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	Tento román věnuji památce svého otce

	R. S. Lundina (1931-2007).

	Chybíš nám.

	

		Poděkování



	Jako obvykle chci poděkovat svým předčtenářům: Bowenovi, Rickovi, Markovi a Chrisovi, a zvlášť Billovi a Hazel za vlídná slova a podporu během velmi náročného roku. Můj vděk dále patří zaměstnancům Black Stilt Café a Pacific Union Café za to, že mi laskavě poskytli kancelářské prostory.

	A milovaným Clare a Bowenovi, s díky za všechno.
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		POSTAVY



	Řezník, asasín

	Scillara, jeho společnice

	Iskaral Pust, velekněz stínu, Mág stínu, bůh bhok’arala

	sestra Zášť, převtělenec

	Mogora, Iskaralova občasná choť

	Barathol Méchar, turista

	Chaur, laskavý člověk

	Mappo Poříz, Trell

	

	Pazderka, Palič mostů na odpočinku a spolumajitelka K’rulova baru

	Mizela, Palič mostů na odpočinku a spolumajitelka K’rulova baru

	Jiskra, Palič mostů na odpočinku a spolumajitel K’rulova baru

	Klátil, Palič mostů na odpočinku a léčitel

	Modroperel, Palič mostů na odpočinku

	Kel Tath, bard, pravidelný host v K’rulově baru

	Kalous, bývalý říšský historik Malazské říše

	

	Bellam Nom, mladý muž

	Rallik Nom, probuzený asasín

	Torvald Nom, Rallikův bratranec

	Tiserra, Torvaldova žena

	Coll, člen darúdžhistánské rady

	Estraysian D’Arle, člen darúdžhistánské rady

	Hanut Orr, člen darúdžhistánské rady, synovec zesnulého Turbana Orra

	Šardan Lim, člen darúdžhistánské rady

	Murillio, přítel

	Kruppe, malý tlouštík

	Meese, majitelka hostince U Fénixe

	Irilta, štamgast u Fénixe, žena

	Sulty, šenkýřka u Fénixe

	Kalista, žena Gorlase Vidikase, dcera Estraysiana D’Arle

	Gorlas Vidikas, nejnovější člen darúdžhistánské rady, bývalý hrdina slavnosti

	Krute z Talientu, agent cechu asasínů

	Gaz, vrah

	Thordy, Gazova žena

	

	mistr Přemoh, navigátor Trygallské obchodnické gildy a čaroděj

	Slaba, podílnice

	Rekkanto Ilk, podílník

	Nejsladší trpělivost, podílnice

	Glanno Plachta, podílník

	Amby Kmen, Mottský zálesák na odpočinku a nový podílník

	Jula Kmen, Mottský zálesák na odpočinku a nový podílník

	Vzácná žabnice, Mottský zálesák na odpočinku a nová podílnice

	

	Vrč, vůdce karavany na prodloužené dovolené

	Stonny Menakis, majitelka šermířské školy

	Harllo, malý chlapec

	Bedek, Harllův „strýc“

	Myrla, Harllova „teta“

	Snell, chlapec

	Bainisk, havíř

	Venaz, havíř

	Zhoř, nově najatý strážce

	Leff, nově najatý strážce

	Zloběh, nově najatý strážce pozemku

	Lazan Dveř, nově najatý strážce pozemku

	Šikovnik (nebo Šikovný zámek), kastelán

	Skromný prostředek, tajemný člen darúdžhistánského podsvětí

	

	Chillbais, démon

	Barúk, člen T’orrudské kabaly

	Vorcan, mistra cechu asasínů

	Seba Krafar, mistr cechu asasínů

	Apsal’ara, jedna ze zabitých v Dragnipúru

	Kadaspala, jeden ze zabitých v Dragnipúru

	Derúdan, kouzelnice chodby Tennes

	K’rul, starší bůh

	Draconus, jeden ze zabitých v Dragnipúru

	

	Korlat, tisteandijský převtělenec, žena

	Orfantal, tisteandijský převtělenec, Korlatin bratr

	Kallor, vyzyvatel

	paní Závist, nezúčastněná divačka

	Anomander Dlouhý vlas, syn noci, Rytíř noci, vládce Černého Korálu

	Spinnok Durav, Tiste Andii

	Endest Silann, tisteandijský čaroděj

	Caladan Chmur, vojevoda

	mistr Kápě, bůh smrti

	Škarpa, jeden ze zabitých v Dragnipúru

	Samar Dev, čarodějka

	Karsa Orlong, válečník Teblor Toblakai

	Poutník, cizinec

	Stínupán, bůh stínu

	Kotilion, Špagát, božský ochránce asasínů

	prorok Pros, velekněz padlého, kdysi průměrný malíř jménem Munug

	Silanah, eleint

	Bába, velká krkavčice

	Raest, jaghutský tyran (na odpočinku)

	Stříž, smrtelný meč noci

	Nimander Golit, Tiste Andii

	Kloš, Tiste Andii

	Nenanda, Tiste Andii

	Aranatha, Tiste Andii, žena

	Kedeviss, Tiste Andii, žena

	Desra, Tiste Andii

	Sordiko Mdlo, velekněžka

	Salind, velekněžka

	Věštdomin, obyvatel Černého Korálu

	Gradithan, bandita

	Krysich, mág

	Baran, ohař stínu

	Geryk, ohař stínu

	Slepucha, ohař stínu

	Křižák, ohař stínu

	Šán, ohař stínu

	Sinal, nový ohař stínu

	Zámek, nový ohař stínu

	Pomezičník, tulák

	pejskaři, dva svědkové

	

		ÚVOD



	Mluv pravdu, zachovej klid, dokud se voda mezi námi nevyčistí.

	

	Tisteandijské meditace

	

	„Tohle město nemá žádné jméno,“ řekl muž v hadrech, popotahující si lem kdysi honosného pláště. Za spleteným opaskem měl zastrčené svinuté kožené vodítko, celé zetlelé a potrhané. „Myslím, že potřebuje jméno,“ pokračoval a zesílil hlas, aby ho bylo slyšet přes peroucí se psy, „avšak nějak mi selhává představivost a nikoho to zřejmě příliš nezajímá.“

	Žena stojící vedle něj a jíž byly určené jeho přátelské poznámky dorazila před chvílí. Z jejího předchozího života jí moc nezůstalo. Nikdy neměla psa, a přece najednou klopýtala hlavní ulicí tohoto podivného, zchátralého města s vodítkem, za něž tahal protivný čokl a vrhal se na každého kolemjdoucího. Roztřepené vodítko nakonec prasklo a pes vyrazil a zaútočil na psa tohoto muže.

	Nyní se zvířata snažila navzájem zabít uprostřed ulice, čemuž přihlíželi pouze jejich údajní majitelé. Prach ustoupil krvi a chuchvalcům chlupů.

	„Kdysi tu bývala posádka, tři vojáci, kteří se navzájem ani neznali,“ pokračoval muž. „Ale jeden po druhém odešli.“

	„Doteď jsem nikdy neměla psa,“ ozvala se žena, a teprve teď si uvědomila, že to jsou její první slova od chvíle, kdy… no, od té doby předtím.

	„Ani já ne,“ přiznal se muž. „A do této chvíle byl ten můj jediný pes ve městě. Kupodivu jsem ho nikdy neměl rád.“

	„Jak dlouho… ehm, tu jsi?“

	„Nemám tušení, ale připadá mi to jako věčnost.“

	Žena se rozhlédla kolem sebe a kývla. „Mně taky.“

	„Žel, myslím, že tvoje zvíře chcíplo.“

	„Ach! No ano.“ Zamračila se na přetržené vodítko v ruce. „Takže tohle zřejmě už nebudu potřebovat.“

	„Nebuď si tím tak jistá. Tady všechno zjevně prožíváme opakovaně. Den za dnem. Můžeš si vzít moje,“ dodal. „Jak vidíš, já ho nepoužívám.“

	Přijala stočené vodítko. „Děkuju.“ Odnesla ho k mrtvému psovi, více méně roztrhanému na kusy. Vítěz se plazil ke svému pánovi a zanechával za sebou krvavou stopu.

	Všechno bylo podivně pokřivené, včetně jejích pohnutek, jak si uvědomila. Dřepla si, jemně zvedla potrhanou hlavu mrtvého psa, přetáhla přes ni smyčku a posunula ji na krk. Pak položila oslintanou hlavu na zem, narovnala se a vodítko držela volně v ruce.

	Muž se k ní připojil. „Ano, je to docela matoucí, že?“

	„Ano.“

	„A to jsme si mysleli, že matoucí je život.“

	Střelila po něm pohledem. „Takže my jsme mrtví?“

	„Myslím, že ano.“

	„Potom to nechápu. Měli mě uložit do krypty. Hezké, pevné krypty − na vlastní oči jsem ji viděla. Bohatě vybavené a nedobytné, se soudky vína, naloženým masem a ovocem na cestu −“ Ukázala na hadry, které měla na sobě. „Měla jsem mít oblečené své nejlepší šaty a k tomu všechny svoje šperky.“

	Muž si ji prohlédl. „Takže bohačka.“

	„Ano.“ Zahleděla se na mrtvého psa na vodítku.

	„Ale to už neplatí.“

	Zamračila se na něj a pak si uvědomila, že takový hněv je, inu, marný. „Tohle město jsem nikdy předtím neviděla. Vypadá, že se rozpadá.“

	„Ano, rozpadá se. V tom máš pravdu.“

	„Nevím, kde jsem žila − ach, to zní divně, viď?“ Znovu se rozhlédla. „Všude je prach a rozklad, a to se blíží bouřka?“ Ukázala na obzor, kde se nad odlesněnými vrchy hromadila těžká, podivně svítící mračna.

	Chvíli se tam dívali oba. Z mraků jako by kanuly nefritové slzy.

	„Já býval kněz,“ promluvil muž. Jeho pes k němu přilezl, lehl si mu u nohou, supěl a krvácel. „Pokaždé, když jsme uviděli přicházet bouřku, zavřeli jsme oči a zpívali ještě hlasitěji.“

	Překvapeně se na něj zadívala. „Tys býval kněz? Potom… proč nejsi u svého boha?“

	Pokrčil rameny. „Kdybych na tohle znal odpověď, klam, kterým jsem kdysi trpěl − o osvícení − by přestal být klamem.“ Najednou se narovnal. „Máme návštěvu.“

	Houpavým krokem k nim přicházel vysoký tvor tak vysušený, že jeho končetiny připomínaly kořeny stromů a z tváře mu zůstaly jen cáry kůže natažené přes kosti. Z vybledlého, loupajícího se temene mu vlály dlouhé šedé vlasy.

	„Na tyhle věci si zřejmě budu muset zvyknout,“ poznamenala žena.

	Její společník neřekl nic. Oba jen pozorovali vyzáblé stvoření kulhající kolem nich. Jak se obrátili, aby ho mohli sledovat dál, uviděli dalšího cizince v rozedraném šedém plášti s kapucí, stejně vysokého jako první. Ani jeden si nevšímal diváků.

	„Pomezičníku,“ pronesl ten v kápi.

	„Zavolal jsi mě sem,“ opáčil oslovený, „kvůli… vyjednávání.“

	„Správně.“

	„Tohle mělo přijít už dávno.“

	„To si možná myslíš ty, Pomezičníku.“

	Šedovlasý muž − jenž byl očividně už dlouho mrtvý − naklonil hlavu. „Proč?“ zeptal se.

	Zahalený se pomalu obrátil, a žena měla dojem, že se dívá na zdechlého psa. „Hnus,“ prohlásil.

	Pomezičník se chraplavě zasmál.

	„Co je to za příšerné místo?“ sykl z uličky další hlas a objevil se nový příchozí − jako z rozmazaných stínů, i když to vypadalo, že kulhá o holi, a najednou kolem něj klusaly obrovské šelmy, dvě, čtyři, pět.

	Kněz vedle ženy zabručel. „Ohaři stínu. Kéž by tohle viděl můj bůh!“

	„Možná vidí, tvýma očima.“

	„O tom pochybuju.“

	Pomezičník a jeho zahalený druh vykročili naproti stínové postavě. Ta se zavlnila, pak trochu zpevněla. O hlínu zaťukala hůl z černého dřeva, až vyskakovaly obláčky prachu. Ohaři poodešli, hlavy skloněné, jak očichávali zemi. K ženině mrtvému psu se žádný nepřiblížil, ani k funícímu zvířeti u nohou jejího nového přítele.

	„Příšerné?“ řekl zahalený. „Asi ano. Nějaká nekropole, Stínupáne. Vesnice vyvržených. Bez času a, ano, bez užitku. Taková místa jsou všude,“ dodal.

	„Mluv za sebe,“ prskl Stínupán. „Podívej se na nás. Čekáme. Čekáme. Ach, kéž bych dal na dekorum a slušnost!“ Najednou se zahihňal. „Kéž na to dal aspoň jeden z nás.“

	Ohaři se vrátili, srst zježenou, oči upřené na cosi na ulici.

	„Ještě jeden,“ zašeptal kněz. „Ještě jeden a poslední, ano.“

	„Stane se to všechno zase znovu?“ zeptala se ho žena, jak se jí náhle zmocnil strach. Někdo přichází. Bohové, někdo přichází. „Zítra? Řekni mi to!“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl po chvíli a zahleděl se na mrtvého psa ležícího v prachu. „Ne,“ zopakoval, „myslím, že ne.“

	Z kopců se hrnulo hromobití a nefritový déšť připomínající oštěpy deseti tisíců bitev. A na ulici najednou zarachotila kola vozu.

	Žena se obrátila k druhému zvuku, usmála se a vydechla si úlevou. „Tady přijíždí můj odvoz.“

	* * *

	V Dřevnově býval čarodějem a ke zradě ho dohnalo zoufalství. Jenomže Anomandera Dlouhý vlas nezajímalo zoufalství ani žádná jiná výmluva, kterou mu mohl Škarpa a jeho druhové nabídnout. Každého, kdo zradil Syna noci, políbil Dragnipúr, a několik jím políbených z houfu lopotícího se ve věčné tmě by Škarpa i poznal, ty, které postihl stejný osud. Co by asi spatřil v jejich očích? Pouze to, co se v nich zračilo jemu. A zoufalství to zdaleka nevystihovalo.

	Takové věci ho napadaly zřídka a nebyly o nic více či méně vítané než jiné, výsměšné, jak mu ve své svobodě táhly hlavou. A když nebyly zrovna poblíž, snad si létaly po cizích oblohách, nesené na teplém větru hebkém jako smích. Sám Škarpa ale nemohl uniknout, stejně jako to, co viděl všude kolem sebe. Mastné bláto a ostré kameny prořezávající rozpadající se podrážky jeho holínek, odporně vlhký vzduch, vytvářející na kůži vrstvičku špíny, jako by samotný svět měl horečku a byl celý zpocený. Slabý křik − podivně vzdálený i jeho uším − a mnohem blíž sténání a rachocení mohutného stroje ze dřeva a bronzu a tlumené skřípění řetězů.

	Pořád dál, i když se bouře zezadu blížila, mraky se hromadily, stříbřité, převalující se, prosekané kroutícími se železnými oštěpy. Z mraků začal padat popel a nepřestával. Každá vločka byla studená jako sníh, jenomže se nerozpouštěly, spojovaly se naopak v bláto, až se zdálo, že se všichni plahočí struskou a hlušinou.

	Ač byl Škarpa čaroděj, nebyl malý ani křehký. Měl v sobě cosi drsného, co v životě, který vedl před tímhle, vyvolávalo v lidech představu rváče a hrdlořeza. Rysy měl těžké, hranaté a vlastně opravdu surové. Býval silák, jenomže to mu tady zrovna neprospívalo, ne tady, kde byl přikovaný k Břemeni. Ne v temné duši Dragnipúru.

	Napětí bylo nesnesitelné, přesto je snášel. Cesta byla nekonečná, slibovala šílenství, ale on se přece držel zdravého rozumu, jako se topící drží rozedraného lana, a krok za krokem se vlekl dál. Železné okovy mu rozdíraly končetiny a konec byl v nedohlednu. Vedle něj se plahočily postavy olepené blátem a za nimi, ve tmě nezřetelných, bylo nepočítaně dalších.

	Přináší společný osud úlevu? Samotná otázka vyvolávala záchvat hysterického smíchu, pád do skvostného zapomnění šílenství. Ne, žádná taková útěcha neexistuje, kromě rozpoznání vzájemné pošetilosti, smůly a zaryté hlouposti, a tyto rysy nemohou sloužit přátelství. Kromě toho se společníci po obou stranách měnili a jednoho nešťastného hňupa v rozmazaném, zrnitém zavíření prostě nahradil jiný.

	Jak se opírali do řetězů, aby udrželi Břemeno v pohybu, nezůstávala jim při tomto děsivém útěku energie ani čas na hovory. A tak Škarpa ruku na svém rameni ignoroval poprvé i podruhé. Potřetí však byl štulec natolik silný, až čaroděj zavrávoral. S kletbou se otočil a podíval se, kdo že to teď kráčí vedle něj.

	Kdysi dávno by sebou možná při pohledu na takové zjevení trhl. Srdce by se mu hrůzou zastavilo.

	Démon byl obrovský. Královská krev mu tady v Dragnipúru nebyla k ničemu. Nesl ty, kdo padli a selhali, posbíral na dvě desítky těl i řetězy, které je poutaly. Napínal svaly a dral se kupředu. V podpaždí mu visela vyhublá těla. Jedna žena, dosud při vědomí, ač bezvládně věšela hlavu, se mu vezla na širokých zádech jako novorozená opička a skelným zrakem přelétla čaroděje.

	„Hlupáku,“ prskl Škarpa. „Hoď je na vůz!“

	„Není místo,“ pípl démon vysokým dětským hlasem.

	Čaroděj ale už svůj soucit vyčerpal. Démon měl už kvůli sobě nechat padlé ležet, ale to by pak všichni pochopitelně ucítili váhu navíc, těla navěšená na řetězech. Jenže co když padne sám démon? Co když povolí jeho neobyčejná síla a vůle?

	„Zatracený hlupák!“ zavrčel Škarpa. „Proč nezabije pár dalších draků, mor na něj!“

	„Nezvládneme to,“ podotkl démon.

	Škarpa by nejradši zařval. Copak to nebylo jasné všem? Ale ten třaslavý hlas zněl zmateně a ztraceně, až to Škarpu zasáhlo do hloubi duše. „Já vím, příteli. Už to dlouho nepotrvá.“

	„A pak?“

	Čaroděj zakroutil hlavou. „Nemám tušení.“

	„A kdo má?“

	Ani tentokrát neznal Škarpa odpověď.

	„Musíme najít někoho, kdo to ví,“ naléhal dál démon. „Už půjdu. Ale vrátím se. A nelituj mě, prosím.“

	Náhlý vír, šedý a černý, a teď se vedle čaroděje ocitlo jakési medvědovité zvíře, příliš unavené a otupělé, než aby se po něm ohnalo − což někteří tvorové dosud dělali.

	„Jsi tu příliš dlouho, příteli,“ poznamenal.

	A kdo není?

	Zajímavá otázka. Ví vůbec někdo, co se stane, až je chaos dohoní? Kdokoliv tady v Dragnipúru?

	V první chvíli poté, co se s mečem políbil, mezi hysterickými pokusy o útěk a zoufalým řevem, se na tohle ptal každého − dokonce se pokusil navázat hovor i s ohařem, ale toho příliš zaměstnávaly vlastní řetězy, z tlamy mu odstřikovala pěna a málem čaroděje zašlápl. Víckrát už ho neviděl.

	Ale někdo mu odpověděl, někdo mu něco říkal. O něčem… nemohl si vzpomenout na víc než na jméno. Jediné jméno.

	Draconus.

	* * *

	Během této nekonečné mezihry ve své kariéře viděla spoustu věcí, ale nic ji nerozčílilo víc než útěk dvou ohařů stínu. Tací jako Apsal’ara, paní zlodějů, si nešpiní existenci upocenou potupou, jakou představuje věčné tahání řetězu. Okovům se dá uniknout, obratně se vyhnout břemenům.

	Od chvíle, kdy sem přiklopýtala, si dala za úkol zpřetrhat řetězy poutající ji k této hrozné říši, což ale bylo v podstatě nemožné, dokud byla přikovaná k tomu zatracenému vozu. A netoužila znovu uvidět příšernou vlečku na konci řetězů, odřené hroudy dosud živého masa, tažené rozrytou hlínou, záblesk otevřeného oka, téměř bezvládný zbytek končetiny natahující se k ní, děsnou armádu neúspěšných, těch, kdo se vzdali, a těch, které dočista opustily síly.

	Ne, Apsal’ara se propracovala blíž k obrovskému vozu a nakonec se ocitla vedle jednoho vysokého kola. Zpomalila a dostala se za kolo. Odsud se přesunula pod vrzající vůz, z něhož bez ustání pršela hnědá voda, krev a odpad z hnijících, ač dosud živých těl. Přitáhla si řetěz k sobě, vyšplhala na desku na podvozku těsně před přední nápravou a vklínila se tam, nohy přitažené k tělu, záda opřená o slizké dřevo.

	Oheň byl dar, ukradený dar, avšak v tomto promočeném podsvětí nebyl žádný plamen. Nicméně tu bylo… tření. Začala pracovat na řetězu.

	Kolik let už to je? Neměla nejmenší tušení. Neměla hlad ani žízeň. Pilovala řetěz. Byl tu náznak tepla, stoupajícího z jednotlivých ok do jejích dlaní. Povoluje železo? Objevují se na kovu nové, stříbřité rýhy? Dávno to přestala kontrolovat. Dřina stačila. Stačila jí už tak dlouho.

	Dokud se neobjevili ti zatracení ohaři.

	A taky nepominutelná pravda, že vůz zpomaluje, že na něm teď leží stejně tolik obětí, kolik je jich ve tmě před ním, zoufale napínajících řetězy. Slyšela žalostné sténání pronikající dnem vozu přímo nad ní, sténání těch, kdo vězeli pod nespočetnými dalšími těly.

	Ohaři udeřili na bočnice vozu. Vrhli se přímo do chřtánu temnoty uprostřed.

	Byl tu cizinec, nespoutaný cizinec. Posmíval se ohařům − ohařům! Pamatovala si jeho tvář, ano, jeho tvář. Dokonce i poté, co zmizel…

	Apsal’ara se pokusila následovat šelmy, jenomže ji zahnal nesmírný chlad portálu − chlad tak pronikavý, že ničil tělo, dokonce větší chlad než v Omtose Phellack. Chlad popření. Odmítnutí.

	Neexistuje větší prokletí než naděje. Méně silný tvor by byl tehdy zaplakal, poddal by se, vrhl se pod kolo, nechal se táhnout za vozem jako troska z rozmačkaných kostí a potrhaného masa, šourající se a klopýtající po kamenité půdě. Ona se místo toho vrátila na svůj soukromý hřad a dál pracovala na řetězech.

	Kdysi ukradla měsíc.

	Kdysi ukradla oheň.

	Procházela tichými, klenutými sítěmi města v Měsíčním Kameni.

	Byla paní zlodějů.

	A život jí ukradl meč.

	Takhle to nepůjde. Takhle to rozhodně nepůjde.

	* * *

	Prašivý pes, ležící na svém obvyklém místě na plochém kameni u potoka, zvedl hlavu, čímž vyplašil mouchy. Po chvíli vstal. Na zádech měl plno jizev, některé po ranách natolik hlubokých, že pokřivily svaly. Pes žil ve vesnici, ale nepatřil k ní. Ani nepříslušel k vesnické smečce. Nespal před vchodem do některé chýše. Nikoho k sobě nepustil blíž. Dokonce ani kmenoví koně se k němu nepřibližovali.

	V očích měl hlubokou hořkost a ještě hlubší zármutek. Urydští stařešinové o něm říkali, že se ho dotkl bůh, což mu zaručovalo, že ho nikdy nenechají hladovět a nikdy ho nevyženou. Budou ho snášet stejně jako všechno, čeho se kdy dotkl nějaký bůh.

	Přes zmrzačenou kyčel byl překvapivě mrštný. Nyní klusal vesnicí po hlavní ulici. Na jižním konci pokračoval dolů z kopce a proplétal se mezi mechem porostlými balvany a hromadami kostí na urydském smetišti.

	Jeho odchodu si všimly dvě dívky, jimž do noci, s níž přichází přechod do dospělosti, stále chyběl rok či dva. Byly si podobné a téměř stejně staré, narodily se v rozmezí pouhých několika dní. Ani jednu nebylo lze považovat za upovídanou. Používaly jazyk beze slov, běžný mezi dvojčaty, třebaže nebyly dvojčata, a očividně jim to stačilo. A tak když viděly, jak pes odchází z vesnice, vyměnily si pohledy, posbíraly zásoby a zbraně, které měly po ruce, a vydaly se za ním.

	Jejich odchod nezůstal bez povšimnutí, ale to bylo vše.

	Putovaly k jihu, dolů z velkých hor, kde se narodily, kde mezi horskými štíty kroužili kondoři, a když přišly zimní větry, začali výt vlci.

	Mířily k jihu, do zemí nenáviděných Nathiů, kde přebývali nosiči války a moru, vrahové a zotročovatelé Teblorů. Kde se Nathiové množili jako lumíci, až se zdálo, že na světě pro nikoho kromě nich nezůstane volného místečka.

	Podobně jako pes, byla i děvčata neohrožená a odhodlaná. Ačkoliv to nevěděla, zdědila tento povahový rys po otci, s nímž se nikdy nesetkala.

	Pes se neohlížel, a když ho dívky dohonily, udržovaly si od něj odstup. Nakonec, jak říkali stařešinové, dotkl se ho bůh.

	Ve vsi se matka a dcera dozvěděly o útěku svých dětí. Dcera zaplakala. Matka nikoliv. Místo toho ucítila v podbřišku teplo a na nějakou dobu se propadla do vzpomínek.

	* * *

	„Ach, pomíjivé město, kam cizinci přicházejí…“

	Prázdná pláň pod prázdnou noční oblohou. Osamělý oheň, tak slabý, že ho tma téměř zcela pohltila, ohniště obložené popraskanými kameny. Na jednom ze dvou plochých kamenů vedle ohniště seděl pomenší, kulatý muž s řídkými, mastnými vlasy. Pod vybledlou červenou kazajkou měl plátěnou košili s kdysi bílými manžetami a baculaté ruce měl samou jaterní skvrnu. Kulatý obličej měl ruměný a odrážely se na něm mihotavé plamínky. Na malé bradě s důlkem uprostřed mu rašily dlouhé černé vousy − žel, ne dost dlouhé, aby se daly zaplést. Vousy byly novinkou, a on si je neustále nakrucoval a uhlazoval vždy, kdykoliv se hluboce nebo i méně hluboce zamyslel. Vlastně to dělal, i když vůbec nemyslel a jenom chtěl vypadat, že je zadumaný, pokud by si ho v té chvíli někdo hloubavě prohlížel.

	Hladil si vousy a nakrucoval si je, a přitom se mračil do ohně před sebou.

	Co že to zpíval ten šedovlasý bard? Ten, jenž brzy zvečera vystoupil na skromném pódiu v K’rulově baru? Mužík ho poslouchal, docela spokojený se svým místem v nádherném městě, které nejednou zachránil.

	„Ach, pomíjivé město, kam cizinci přicházejí…“

	„Musím ti něco říct, Kruppe.“

	Tlouštík vzhlédl. Na druhém plochém kameni seděl zahalený muž a natahoval k ohni hubené, bledé ruce. Kruppe si odkašlal. „Už je to dávno, co se Kruppe naposledy uhřadoval, jak ho zde vidíš nyní. Podle toho Kruppe dávno došel k závěru, že mu chceš sdělit něco tak převelice důležitého, že nikdo krom Kruppeho není hoden to slyšet.“

	Ve tmě pod kápí se cosi slabě zalesklo. „Téhle války se nehodlám zúčastnit.“

	Kruppe si uhladil myší ocásky na bradě, rozradovaný, že se mu daří neříkat nic.

	„Tebe to překvapuje?“ tázal se starší bůh.

	„Kruppe vždy čeká nečekané, starý brachu. Inu, můžeš snad čekat něco jiného? Kruppe jest zhrozen. A přece, přichází myšlenka, vymrštěná směr mozek zataháním za tento půvabný vous. K’rul říká, že se neúčastní této války. Přesto Kruppe tuší, že je v této válce cenou pro vítěze.“

	„To dokážeš pochopit pouze ty, příteli,“ pravil starší bůh s povzdechem a naklonil hlavu. „Prve jsem si toho nevšiml, ale vypadáš posmutněle.“

	„Smutek má mnoho příchutí a zdá se, že Kruppe je zakouší všechny do jedné.“

	„Chceš si o tom promluvit? Myslím, že umím poslouchat.“

	„Kruppe vidí, že jsi navýsost sklíčený. Možná se to teď nehodí.“

	„O to nejde.“

	„Kruppemu ano.“

	K’rul pohlédl stranou a spatřil přicházejícího poutníka, šedovlasého, vyzáblého.

	„‚Ach, pomíjivé město, kam cizinci přicházejí…‘“ zazpíval Kruppe. „A zbytek?“

	Nově příchozí promluvil hlubokým hlasem: „‚… tlačí se do puklin, kde se přebývat hodlají.‘“

	Starší bůh si povzdechl.

	„Připoj se k nám, příteli,“ vyzval příchozího Kruppe. „Přisedni si k ohni. Tato scéna vykresluje dějiny našeho druhu, jak dobře víš. Noc, ohniště a příběh k vyprávění. Milý K’rule, Kruppeho nejdražší příteli, viděl jsi kdy Kruppeho tančit?“

	Cizinec se posadil. Pobledlá tvář, zarmoucený, ztrápený výraz.

	„Ne,“ odvětil K’rul. „Myslím, že neviděl. Ani jsem o tvém tančení neslyšel.“

	Kruppe se tlumeně usmál a oči se mu leskly. „Potom se, přátelé, usaďte. A pohleďte.“

	
KNIHA JEDNA
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	SLIB SLUNCI




	

	Tento tvor slov tne

	do živého. Nádech, odskok,

	sprška rudého deště

	pod čistou modrou oblohou,

	zděšení nad odhalením,

	k čemu je teď zbroj,

	když slova jí tak snadno proniknou?

	

	Bůh příslibů se směje

	nesprávným věcem ve špatný čas,

	ruší všechny tyto oběti

	záměrnou zlobou,

	uskakuje jako voják na útěku,

	ač nemá kam ustoupit,

	jak mrtvoly se do výše vrší.

	

	Věděl jsi, že to nakonec přijde,

	a nic nehraješ, žádné překvapení

	nad tím, že pohár přetéká

	cizí bolestí.

	Nikdy to není tak zlé, jak se zdá,

	chuť sladší, než jsi čekal,

	když dřepíš v hlupákově snu.

	

	Vezmi tedy svou bojechtivost,

	kam ti libo, ten umíněný čokl

	je útok mojí duše

	do středu ulice,

	točí se, zuby vyceněné,

	chňapá po žíznivých oštěpech,

	bodajících, zbavených tvých rukou.

	

	Štvavá slova

	Brathos z Černého Korálu

	

		KAPITOLA JEDNA



	Ach, pomíjivé město!

	Kam cizinci přicházejí,

	tlačí se do puklin,

	kde přebývat hodlají.

	

	Ach, modré město!

	Staří druhové sbírají

	vzdechy v klínu doků,

	když moře ustoupí.

	

	Nekorunované město!

	Kde vrabců zní smích

	v pavoučích stopách

	na oknech vysokých.

	

	Odsouzené město!

	Noc se blíží,

	dějiny se probouzejí,

	aby zde přebývaly.

	

	Pomíjivý věk

	Kel Tath

	

	Stála sama na balkoně, obklopená městem modrého ohně. Noční obloha byla zatlačena do pozadí, nevítaný host první noci svátku Gedderone. Ulice Darúdžhistánu byly plné nadšeně hýřících lidí, dobře naložených i přes katastrofu, jakou představoval konec starého a začátek nového roku. Vzduch byl vlhký a plný pronikavých pachů.

	Pořádaly se hostiny. Byli odhalováni způsobilí mládenci a panny. Tabule se prohýbaly pod exotickými pokrmy, dámy se balily do hedvábí, muži a ženy se naparovali ve směšných uniformách samé zlato − město bez stálého vojska překypovalo soukromými milicemi a chaoticky přebujelé vysoké hodnosti zastávali téměř bez výjimky šlechtici.

	Mezi oslavami, jichž se během večera zúčastnila zavěšená do svého chotě, ani okem nezahlédla jediného skutečného důstojníka darúdžhistánské městské hlídky, jediného vojáka se zaprášeným lemem pláště, vyleštěnými holínkami poškrábanými, s jílcem meče ovinutým obyčejnou kůží a s hruškou ožehlou v boji. Zato na měkkých, vykrmených pažích spatřila náramky napodobující vyznamenání malazských vojáků − vojáků z říše, která odnedávna poskytovala darúdžhistánským matkám děsivou hrozbu pro zlobivé děti. „Malažané, dítě! Plíží se po nocích a kradou hloupé děti! Dělají z nich otroky té své strašné císařovny − ano! Přímo tady ve městě!“

	Nicméně náramky, jež za večer viděla, nebyly bronzové nebo nepatrně vykládané stříbrem jako pravé malazské ozdoby a odznaky hodností, připomínající pozůstatky po nějakém dávno mrtvém kultu na stáncích v tržnicích. Ne, tyto kruhy byly ze zlata, vykládané drahokamy, přičemž nejčastěji se objevoval modrý safír, modrý jako oheň, jímž se město proslavilo, modrý na znamení nějaké převeliké a chrabré služby prokázané samotnému Darúdžhistánu.

	Stiskla jeden takový náramek na manželově paži, i když pod tímhle byly skutečné svaly, stejně tvrdé jako opovržení v jeho očích, když si prohlížel šlechtu shromážděnou v hučícím sále s majetnickým výrazem, k němuž se po získání stolice radního dopracoval. Opovržení tam ale bylo dávno předtím, a od jeho posledního slavného vítězství ještě zesílilo.

	Když majestátně procházeli davem, vířila kolem nich darúnská blahopřejná a uctivá gesta, a s každým pozdravením se manžel zachmuřil ještě víc, svaly pod jejími prsty se víc napjaly a klouby prstů na opasku s mečem bělely. Palce měl zastrčené do spletených smyček podle poslední módy mezi duelanty. Jak se radoval, že k nim teď také patří, že stojí nad mnoha z nich. Nicméně pro Gorlase Vidikase to neznamenalo, že je musí mít rád. Čím víc mu podlézali, tím víc jimi opovrhoval, nicméně tušila, že kdyby ho vynechali ze svých pohřebních obřadů, dozajista by se cítil dotčen, což byl protimluv, nad nímž muž jako on neměl ve zvyku přemýšlet.

	Urození pánové a paní pojedli, popili, postáli, zapózovali, zabloumali si, zakorzovali a zatancovali, takže se rychle unavili, a teď hodovními sály i salonky zaznívaly jen kroky sluhů. Za vysokými zdmi paláců se však dosud na ulicích bavil sprostý lid. Maskovaní, polonazí tancovali na kočičích hlavách − buřičské, rychlé kroky při stahování Fandera − jako by nikdy neměl nastat úsvit, jako by se zamlžený měsíc zastavil v propasti jako užaslý svědek jejich hýření. Členové městské hlídky jen postávali stranou a všechno sledovali, pláště přitažené k tělu, ruce položené na pendrecích a mečích.

	Přímo pod balkonem, kde stála, zurčel v neosvětlené zahradě vodotrysk. Zvuky nevázaného veselí na ulicích, jehož byli svědky během návratu v kočáru, tlumily vysoké, pevné zdi kolem paláce. V nádrži vodotrysku vlnky rozmazávaly měsíční světlo.

	Modrý oheň byl dnes v noci příliš silný dokonce i na truchlivý měsíc. Darúdžhistán byl jako safír, planoucí v náramku světa.

	A přesto dnes v noci nedokázala vnímat jeho krásu se vší tou nadšenou pýchou a množstvím hlasů. Dnes v noci paní Vidikas spatřila svou budoucnost. Jeden každý budoucí rok. Na manželově tvrdé paži. A měsíc, inu, ten vypadal jako něco z minulosti, vzpomínka zamlžená časem, a přesto ji přenesl zpátky.

	Na balkon tuze podobný tomuto, do časů, které jí dnes připadaly velice vzdálené. Paní Vidikas, kdysi Kalista Estraysian, právě spatřila svou budoucnost. A tady, této noci, stojíc u zábradlí, zjišťovala, že minulost byla mnohem lepším místem k životu.

	* * *

	Byla to nejhorší noc, kdy mohly dojít rhivské chlebové placky. Pazderka se s tichým nadáváním prodírala davy na příjezerní tržnici. Bylo tu plno hladových, opilých hýřilů. V případě potřeby používala lokty a zlobným mračením odpovídala na každý blouznivý úsměv. Konečně se ocitla v ústí špinavé uličky, kde bylo smetí po kotníky. Bylo to jižně od Borthenského parku. Tuhle cestu zpátky do baru by si byla dobrovolně nezvolila, jenomže oslavy právě vrcholily.

	Pod paží měla zastrčený balík placek. Zastavila se, aby si mohla roztřepat plášť, a zamračila se, když si všimla nové skvrny způsobené jedním nedbalým kolemjdoucím − skvrny po obludném gadróbském koláči. Pokusila se zbytky setřít, ale tím všechno jenom zhoršila. A náladu měla už tak pod psa. Vykročila přes odpadky.

	Paní jistě zatahala a Modroperel a Jiskra měli určitě větší štěstí při hledání saltojského vína a teď už byli zpátky u K’rula. A ona zatím trčí dvanáct ulic a dva zdmi obehnané průchody daleko a v cestě jí stojí dvacet, třicet tisíc šílených pitomců. Počkají na ni ostatní? Ani náhodou. Zatracená Mizela s tím svým návykem na rhivský chleba! A ještě si vyvrtla kotník, takže první noc oslav musela ven vyrazit Pazderka − pokud si ten kotník tedy vyvrtla doopravdy, o čemž Pazderka pochybovala, protože Klátil jen koukl na hříšný obvaz a pokrčil rameny.

	Nakonec se od něj nic moc jiného ani nedalo čekat. Od odchodu do výslužby byl léčitel pořád nevrlý, a šance, že v jeho budoucnosti vyjde slunce, byla asi stejně velká, jako že mistr Kápě zapomene počítat. A nebyl sám, kdo se cítil bídně.

	Jaký smysl ale má přikrmovat špatnou náladu takovými protivnými myšlenkami? No, cítila se pak líp.

	* * *

	Dester Thrin, zavinutý do černého pláště, s nasazenou kapucí, se díval, jak ta ženská s velkou prdelí rozkopává smetí na druhém konci uličky. Vydal se za ní, když vyšla ze zadních dveří K’rulova baru, po čtyřech nocích strávených na pečlivě zvoleném, stíny zahaleném místě, odkud mohl úzká dvířka pozorovat.

	Jeho klanový mistr ho varoval, že všechny cíle jsou bývalí vojáci, ale Dester Thrin neviděl, že by se snažili udržet v kondici. Byli staří, ochablí, zřídkakdy střízliví. Tahle nosila těžký vlněný plášť, protože tloustla a v něm se očividně cítila líp.

	Sledovat ji ulicemi bylo poměrně snadné − byla o hlavu vyšší než průměrný Gadróbi, a cestou na sešlý rhivský trh se schválně vyhýbala darúnským ulicím, což byl jakýsi podivný zvyk, který se brzy ukáže jako osudový.

	Desterovi v žilách proudila darúnská krev, a proto jasně viděl cíl prodírající se tlačenicí slavících lidí.

	Jakmile cíl opustil uličku, vydal se za ním. Rychlým krokem lovce dosáhl ústí uličky a vyhlédl ven právě včas, aby zahlédl ženu procházet průchodem v Druhé terase. Tunel pod zdí Třetí terasy začínal hned za ním.

	Cechovní války o nástupnictví, které vypukly po zmizení Vorcan, byly konečně vyřešeny jen s nepatrným množstvím prolité krve. A Destera nový velmistr více méně potěšil, protože byl krutý i chytrý, kdežto ostatní uchazeči byli pouze krutí. Konečně mohl mít asasín optimističtější náhled na budoucnost.

	Tento kontrakt byl názorný příklad. Jednoduchý, a zároveň Desterovi a ostatním z jeho klanu přinese po dokončení značnou prestiž.

	Rukama v rukavicích pohladil dýky, zbraně zavěšené na bandalírech v podpaždí. Dvě čepele z darúnské oceli potřené hustým, pastovitým jedem morantského tralba ho vždy uklidňovaly.

	Jed byl nyní pro většinu pouličních zabijáků cechu pojistkou, stejně jako pro mnoho těch, kdo cupitali zlodějskou silnicí po střechách. Jeden asasín, blízký samotné Vorcan, v noc zrady prokázal, jak nebezpečný může být boj bez magie. Za jedinou, nyní legendární noc krve předvedl, že tak obyčejná substance jako jed je velice účinná.

	Dester se doslechl, že někteří zasvěcení z jistých klanů postavili na počest Rallika Noma tajné svatyně a vytvořili jakýsi kult, jehož vyznavači používali tajná znamení, aby se v cechu poznali. Nový velmistr Seba Krafar pochopitelně v jednom z prvních prohlášení postavil kult mimo zákon a došlo i k jisté čistce, kdy pět podezřelých vůdců kultu přivítalo úsvit s rozesmátými hrdly.

	Přesto Dester viděl dost náznaků, že kult zdaleka není mrtvý. Jenom se zahrabal hlouběji.

	Popravdě nikdo nevěděl, jaké jedy Rallik Nom použil, ale Dester si myslel, že to musel být moranthský tralb, protože sebemenší množství jedu v krevním řečišti vyvolávalo ztrátu vědomí a poté kóma obvykle vedoucí k smrti. Větší množství jen proces urychlilo a znamenalo jistou cestu branou mistra Kápě.

	Ženská s velkou prdelí dusala dál.

	Čtyři ulice od K’rulova baru − pokud se bude držet trasy − bude muset projít dlouhou, úzkou uličkou se zdí zbrojnice Třetí terasy nalevo a vysokou zdí lázní napravo, jen s několika malými okénky nahoře, takže ulička zůstávala neosvětlená.

	Tam ji zabije.

	* * *

	Na konci vysoké zdi, na hlavici rohového sloupu sledoval Chillbais kamennýma očima divočinu před sebou. Za zády měl zpustlou zahradu s mělkým jezírkem, nedávno přebudovanou, ale již neudržovanou, samý povalený sloup porostlý mechem. Před ním se kroutily stromy s řídkými větvemi, na nichž viselo suché listí jako mrtví brouci, a země byla podupaná a pokrytá mastnou trávou. Klikatý chodník z pokřivených kamenů vedl k nízkému, pochmurnému domu, jenž v nejmenším nepřipomínal ostatní stavby Darúdžhistánu.

	Ze škvír mezi pokroucenými okenicemi zřídkakdy vycházelo světlo, a pokud se objevilo, bylo tlumené a mihotavé. Dveře se neotevíraly nikdy.

	Mezi svými byl Chillbais hotový obr. Těžký jako jezevec, se svaly vytvarovanými pod ježatou kůží. Složená křídla byla skoro příliš malá, aby ho dokázala vynést k obloze, a démon při každém máchnutí těch kožnatých vějířů zachrčel.

	Tentokrát to bude horší než jindy. Nepohnul se už celé měsíce, jak se před pátravýma očima ukrýval v šeru pod převislou větví jasanu rostoucího v zahradě za ním. Když ale zahlédl ten rychlý pohyb, tichý a plavný, vycházející z pokřiveného černého domu na chodník, kdy hlína vybuchovala v řadě hladových jam a kořeny se natahovaly, aby uprchlíka chytily, Chillbais pochopil, že jeho bdění je u konce.

	Stín se přikrčil u nízké zídky azathského domu a zdálo se, že chvíli pozoruje kořeny sápající se po něm. Pak vstal a jako tekutá tma překonal zídku a byl pryč.

	Chillbais zabručel, roztáhl rozvrzaná křídla, roztřepal záhyby kůže mezi žebrovitými prsty a skočil zpod větve. Zachytil tolik vzduchu, kolik dokázal, a zuřivě zamával křídly − chrčel stále hlasitěji − až nakonec tvrdě narazil na měkkou zemi.

	Vyplivl větvičky a listí a doškrábal se ke zdi. Slyšel, jak po něm kořeny švihají. Zaryl drápy do malty a vyškrábal se na původní hřad. Pochopitelně neměl důvod se bát. Kořeny nikdy nedosáhly přes zeď azathu, a ohlédnutí přes rameno ho ujistilo −

	Se zapištěním vyskočil zase do vzduchu, tentokrát ven přes zeď.

	Ach, nikdo nemá rád démony!

	Chladný vzduch nad zarostlou fontánou, pak se s tlukoucími křídly vznesl do výšky.

	Zpráva pro pána. Tuze neobyčejná zpráva. Nečekaná, horká, hrozivá!

	Chillbais mával křídly, jak nejrychleji dokázal − obtloustlý démon letící v temnotě nad modromodrým městem.

	* * *

	Zechan Švih a Giddyn Mrsk si pro přepadení ze zálohy našli dokonalé místo. Dvacet kroků od dvou zádveří naproti sobě. Před chvílí kolem provrávorali čtyři opilci a žádný si nevšiml asasínů stojících nehybně v inkoustové temnotě. Teď už byli za nimi a cesta uličkou byla volná… stačí krok a poteče krev.

	Dva cíle se blížily. Oba muži nesli těžké džbány a lehce se potáceli. Zřejmě se hádali, jenže mluvili jazykem, jemuž Zechan nerozuměl. Nejspíš to byla malazština. Rychlý pohled doleva. Čtyři opilci právě opustili uličku a vmísili se do rozdováděného davu.

	Zechan s Giddynem sledovali ty dva z K’rulova baru, dívali se, když našli obchodnici s vínem a smlouvali o peníze, o které si řekla. Dohodli se na ceně a vydali se nazpátek.

	Někde cestou museli vytáhnout zátky ze džbánů, protože se teď hlasitě dohadovali, a ten o něco vyšší, s modrou pletí, stáčející při chůzi chodidla k sobě − Zechan ho ze svého místa tak tak rozeznával − se opřel o zeď, jako by se právě chystal vrátit večeři.

	Brzy se narovnal a hádka najednou skončila. Podle zvuků se oba vydali na cestu bok po boku.

	Prostě dokonalé. Žádný zmatek, opravdu žádný zmatek. Pro takovéto noci Zechan žil.

	* * *

	Dester šel rychle, jeho měkké škorně na dlažbě byly nehlučné. Rozběhl se k ženě před sebou, která si zjevně nebyla ničeho vědoma. Dvanáct kroků, osm, čtyři −

	Otočila se, plášť zavířil.

	Vzduchem prosvištěl rozmazaný kousek namodralé oceli. Dester zabrzdil a snažil se couvnout zbrani z cesty − obouruční meč, Beru chraň! − a něco ho zasáhlo do krku. Stočil se a sehnul doleva, obě dýky napřažené, aby ji zahnal, pokud by se chtěla přiblížit.

	Obouruční meč!

	Po krku a hrudi pod jelenicovou košilí se mu řinulo cosi teplého. Ulička se mu kymácela před očima a kolem něj se stahovala tma. Dester Thrin zavrávoral a zamával dýkami. Z boku do hlavy ho zasáhla bota či okovaná pěst a na dláždění to zašplouchalo. Už neudržel dýky. Slyšel, jak narážejí na kámen.

	Oslepený, omámený ležel na tvrdé zemi. Byla studená.

	Myšlenky měl podivně zlenivělé, rozbíhaly se, stoupaly, odnášely ho pryč.

	* * *

	Pazderka stála nad mrtvolou. Rudá šmouha na špičce meče se zaleskla a upoutala její pozornost. Kupodivu jí připomněla vlčí máky po dešti. Zabručela. Ten neřád byl rychlý, skoro se mu podařilo uhnout. V tom případě by ji nejspíš byla čekala pořádná dřina. Ale pokud neuměl těmi mrňavými dýkami házet, nakonec by ho byla zabila.

	Při mačkání mezi Gadróbiy riskovala nanejvýš, že přijde o měšec. Obvykle totiž byli velice mírní. V každém případě bylo díky tomu mnohem snazší všimnout si, že ji někdo sleduje − zvlášť když ten někdo nebyl Gadróbi.

	Mrtvý u jejích nohou byl Darún. Na té zahalené hlavě mohl klidně mít lucernu, jak se pohupovala nad davem za ní.

	Přesto… zamračila se na něj. Nebyl to žádný lupič. Ne s takovými dýkami. Pro mistra Kápě.

	Schovala meč, přitáhla si plášť a ujistila se, že dobře zakrývá zbraň, která by jí, pokud by ji odhalila hlídka, vynesla pobyt v šatlavě a pořádně vysokou pokutu. Sevřela zabalené chlebové placky a znovu vykročila.

	Rozhodla se, že Mizelu čekají pořádné potíže.

	* * *

	Zechan s Giddynem v dokonalé shodě vyrazili z výklenků, dýky zvednuté. Bodli.

	Vyšší muž vyjekl, když se Giddynovy čepele zabořily. Malažanovi se podlomila kolena, z úst mu vytryskly zvratky, a jak padl na kolena, džbán se rozbil a víno se vylilo.

	Zechanovy zbraně projely vydělanou kůží a sjely po žebrech k plícím. Asasín vyškubl dýky a couvl, aby se podíval, jak zrzek padá.

	Z boku do krku ho zasáhl meč. Byl mrtvý, než dopadl na dlažbu.

	Giddyn, sklánějící se nad klečícím Malažanem, vzhlédl. Kolem hlavy ho uchopily ruce. Jedna se mu přitiskla na ústa a najednou měl plíce plné vody. Topil se. Ruka zesílila sevření a prsty uzavřely chřípí. Kolem Giddyna se zvedla temnota a svět se pomalu vytratil.

	* * *

	Jiskra frkl, když vytrhl zbraň z těla, a kopl asasína do obličeje, aby podtrhl zamrzlý výraz plný překvapení.

	Modroperel se na něj zakřenil. „Vidíš, jak jsem rozhodil ty zvratky? Jestli to není geniální, tak už nevím −“

	„Sklapni,“ štěkl Jiskra. „Tohle nebyli zloději, kterejm šlo o pití zadara, pokud sis nevšiml.“

	Modroperel se zamračil na mrtvolu, které z nosu a úst tekla voda, a pohladil si vyholenou lebku. „To ne. Ale stejně to byli amatéři. Pro mistra Kápě, už z půlky ulice bylo vidět, jak jim jde pára od huby. Když to přestalo, jak kolem šli ti ožralové, prozradilo to, že jim nejde o ně. Což znamená −“

	„Že jim šlo o nás. Ano, o tom právě mluvím.“

	„Vraťme se,“ navrhl Modroperel, najednou znepokojený.

	Jiskra se zatahal za knír a kývl. „Udělej tu iluzi znovu, Modroperele. Nás o deset kroků napřed.“

	„Klidně, seržante −“

	„Už nejsem žádnej seržant.“

	„Ne? Tak proč pořád štěkáš rozkazy?“

	* * *

	Než Pazderka dorazila na dohled K’rulova baru, byla vzteky bez sebe. Zastavila se a rozhlížela se kolem sebe. Zahlédla, jak se někdo opírá ve stínu naproti dveřím do krčmy. Kapuci staženou do čela, ruce schované. Zamířila k němu.

	Všiml si jí, když je dělilo deset kroků. Narovnal se a zjevně se vylekal, aspoň podle toho, jak pohnul rukama, až se mu zavlnil plášť. Prohnal se mezi nimi tucet opilců, a když je minuli, Pazderka udělala poslední krok.

	Ať muž čekal cokoliv − snad že ho začne obviňovat − bylo jasné, že na kopnutí mezi nohy připravený rozhodně není. Jak se skládal, přistoupila blíž, tvrdě ho udeřila do týla a pomohla mu na zem rychleji. Když čelem narazil na dlažbu, nebyl to hezký zvuk. Začal se křečovitě zmítat.

	Jakýsi kolemjdoucí se podíval na škubající se tělo.

	„Ty!“ štěkla Pazderka. „Co máš, hrome, za problém?“

	Muž jen překvapeně pokrčil rameny. „Nic, zlato. Dobře mu tak, takhle si tady postávat. Hele, nevzala by sis mě?“

	„Odprejskni.“

	Když se cizinec odpotácel s nářkem nad ztracenou láskou, Pazderka se rozhlédla, aby se přesvědčila, že se tu neskrývá nikdo další, kdo by na ni mohl vyskočit ze skrýše. Pokud tu někdo takový byl, nevšimla si ho. Spíš ji odněkud ze střechy sledovaly neviditelné oči.

	Muž na zemi se přestal zmítat. Pazderka se otočila a zamířila ke K’rulovi.

	„Paz!“

	Dva kroky ode dveří se ohlédla. Spěchali k ní Jiskra s Modroperelem − a džbánky saltojského. Jiskra se tvářil zavile. Modroperel se držel půl kroku za ním, oči upřené na nehybné tělo na ulici, které právě obíral jakýsi gadróbský uličník.

	„Pojďte sem,“ štěkla Pazderka. „Oba! A mějte oči otevřený.“

	„Nakupování je nebezpečný,“ zabručel Jiskra. „Modroperel nás skoro celou cestu zpátky držel pod iluzí, co jsme zvětřili tu léčku −“

	Pazderka se naposledy zamračila na ulici, popadla je za ruce a bez cirátů je dotáhla ke dveřím. „Dovnitř, pitomci.“

	Neuvěřitelné, taková noc, a já mám tak příšernou náladu, že odmítnu první slušnou nabídku k sňatku, co jsem dostala za posledních dvacet let.

	Mizela seděla na místě, kde sedávala, kdykoliv ucítila potíže. U stolku ve stínu napravo ode dveří, kde zcela mizela, jen měla tentokrát natažené nohy, aby každý přicházející zvenku zakopl.

	Pazderka vstoupila a pořádně ji nakopla.

	„Au, můj kotník!“

	Pazderka jí hodila do klína balík s plackami.

	„Uf!“

	Kolem se protlačili Jiskra s Modroperelem. Bývalý seržant frkl. „Tady je naše děsivá hlídačka ode dveří. ‚Au, uf!‘ říká.“

	Mizela se ale už vzpamatovala a rozbalovala chlebové placky.

	„Víš, Mizelo,“ začala Pazderka, když se usadila u baru, „ty starý rhivský baby, který tohle pečou, plivnou na pánev, než tam plácnou těsto. Nějaký starý duchovní požehnání −“

	„To ne,“ přerušila ji Mizela a zase placky zabalila. „Podle syčení poznají, jestli je už pánev dost rozpálená.“

	„Není to jen tohle,“ zamumlal Modroperel.

	Pazderka se zamračila a kývla. „Jasně. Pojďme do kanceláře, všichni. Mizelo, běž najít Klátila.“

	„Špatný načasování,“ poznamenala Mizela.

	„Proč?“

	„Vřeten se vydal na tu pouť.“

	„To má štěstí.“

	Mizela pomalu vstala. „Kalous?“ zeptala se s plnou pusou chleba.

	Pazderka zaváhala. „Taky mu řekni. Jestli bude chtít.“

	Mizela zamrkala. „Tys dneska večer někoho zabila, Paz?“

	Žádná odpověď byla dostatečná odpověď. Pazderka se podezíravě zadívala na skupinku u baru. Byli příliš opilí, než aby se o dvanáctém zvonění dokázali, jak bylo zvykem, vypotácet na ulici. Všichni do jednoho stálí hosté. To půjde. Mávla na ostatní, ať jdou za ní, a zamířila ke schodům.

	Na konci šenku ten zatracený bard mektal jakýsi obskurní verš z Anomandaridy, ale nikdo ho neposlouchal.

	* * *

	Ti tři se považovali za nový druh darúdžhistánských radních. Šardan Lim byl nejhubenější a nejvyšší, s vysušeným obličejem a vybledlýma, vodnatýma modrýma očima, orlím nosem, ústy beze rtů, s věčně svěšenými koutky, jako by nedokázal ovládnout pohrdání světem. Svaly na levém zápěstí měl dvakrát větší než na pravém a hrdě na něm předváděl síť jizev. Kalistě se podíval do očí jako muž chystající se zeptat jejího manžela, zda už se u ní konečně dostane na řadu, a ona jeho pohled cítila jako chladnou ruku asasína svírající jí hrdlo. Vzápětí se ty vybledlé oči odvrátily a Lim se s pousmáním natáhl pro svůj pohár stojící na krbové římse.

	Naproti němu, na opačné straně téměř vyhaslého krbu, stál Hanut Orr a dlouhými prsty hladil pěstní klíny zasazené do malty. Pro polovinu urozených dam ve městě, hlavně pokud byly vdané či jinak zadané, představoval vysoce lákavou kombinaci nebezpečného šarmu a nadřazené arogance − čímž sváděl jinak docela inteligentní ženy − a bylo o něm známo, jak ho těší, když se k němu milenky plazí po kolenou a žadoní o ždibec jeho pozornosti.

	Kalistin manžel se rozvaloval ve svém oblíbeném křesle nalevo od Hanuta Orra, nohy natažené, a zamyšleně se díval do poháru, kde líně vířilo víno barvy krve.

	„Milá ženo,“ ozval se, a jako obvykle protahoval samohlásky, „osvěžila ses na balkoně?“

	„Víno?“ zeptal se Šardan Lim a zvedl obočí, jako by posloužit jí bylo jeho životním posláním.

	Neměl by se manžel cítit dotčeně, když jeho takzvaní přátelé své chlípné pohledy stěží skrývali? Zřejmě ho to nezajímalo.

	„Ne, děkuju, radní Lime. Jen jsem vám přišla popřát dobrou noc. Gorlasi, budeš tu ještě dlouho?“

	Ani nevzhlédl od vína, jen pohnul rty, jako by znovu ochutnával poslední doušek a zbytky mu na patře zkysly. „Nemusíš na mě čekat, ženo.“

	Mimoděk pohlédla na Šardana a poznala, že se baví, i to, že on by se k ní nikdy tak přezíravě nechoval.

	A ona se mu náhle v záchvatu zvrhlosti podívala do očí a v odpověď se usmála.

	Ačkoliv Gorlas Vidikas si této výměny zcela jistě nevšiml, Hanutu Orrovi neunikla, třebaže jeho pobavení bylo primitivnějšího, opovržlivějšího druhu.

	Kalista se cítila pošpiněná. Cestou nahoru po širokém schodišti za ní šla komorná, jediný svědek toho, jak strnule vchází do své ložnice.

	Jakmile se dveře zavřely, Kalista shodila krátký pláštík. „Ukaž mi moje šperky,“ rozkázala.

	„Paní?“

	Kalista se obrátila ke starší ženě. „Chci vidět svoje klenoty!“

	Žena spěchala splnit její příkaz.

	„Ty staré kousky,“ zavolala za ní Kalista. Z dřívější doby. Kdy sotva odrostla dětským střevíčkům a žasla nad dary nápadníků, úplatky pro její náklonnost, dosud lepkavé ze zpocených rukou. Tenkrát měla tolik možností.

	S přimhouřenýma očima stála před toaletním stolkem. Možná nejen tenkrát. Znamenalo to něco? Znamenalo to něco ještě dnes?

	Její manžel teď dostal, co chtěl. Tři duelanti, tři tvrdí muži s tvrdými hlasy v radě. A on byl konečně jedním z nich.

	A co tedy chtěla ona?

	Ale… co vlastně chci? To nevěděla.

	„Paní.“

	Obrátila se. Na odřeném stolku vypadal poklad jejích dívčích let… lacině. Křiklavě. Z pouhého pohledu na ty tretky se jí obracel žaludek. „Vrať je do skříňky,“ nakázala služce. „Zítra je prodáme.“

	* * *

	Neměl se zdržovat na zahradě. Jeho zamilovaná hostitelka, vdova Sefarla, byla tak opilá, že usnula na mramorové lavičce, pohár dosud v ruce, hlavu zvrácenou a ústa otevřená. Dusnou nocí se rozléhalo její chrápání. Neúspěšné dostaveníčko Murillia pobavilo. Chvíli jen stál, popíjel víno a vnímal vůni květů. Pak ho tichý zvuk upozornil na příchod někoho dalšího.

	Obrátil se a zrak mu padl na vdovinu dceru. A to taky neměl dělat.

	Byla o polovinu mladší, ale takové zařazení už neodlišovalo slušné od neslušného. Dospělá byla už nejméně tři, možná čtyři roky a blížila se věku, kdy u mladé ženy muž nepoznal, je-li jí dvacet či třicet. Ostatně tou dobou se již podobné soudy rodily ze sebeklamu a nebyly podstatné.

	Možná vypil příliš mnoho vína. Dost, aby to oslabilo jeho odhodlání související s poznáním vlastní dospělosti, houfu odžitých let, která mu neustále připomínalo klesající množství žádostivých pohledů, jež na něj ženy vrhaly. Muži ale rychle přeskakují od skutečného stavu věcí k tomu, jak by chtěli, aby svět vypadal, nebo k tomu, jaký býval, což je ještě horší. Jak zní staré pořekadlo, když dojde na pravdu, je každý muž duelantem pokrytým krví z deseti tisíců ran.

	Ve chvíli, kdy se jeho pohled setkal s pohledem Deliš, neprovdané Sefarliny dcery, nehonilo se mu hlavou nic podobného. Později usoudí, že na vině bylo víno. Žár a opar slavnosti, sladká vůně květů v teplém, vlhkém vzduchu. Faktem bylo, že Deliš byla v podstatě nahá, protože na sobě měla pouze tenkou hedvábnou košilku. Světle hnědé vlasy měla ostříhané hodně nakrátko podle poslední módy panující mezi pannami. Tvář smetanovou, plné rty a nepatrně zahnutý nos. Vlahé hnědé oči, velké jako sirotek, ale bez popraskané misky na almužny v dlaních. Tenhle uličník měl zcela jiné potřeby.

	Murillia uklidnilo chrápání od mramorové lavičky − a zděsilo, jak moc se mu ulevilo. Hluboce se poklonil dívce. „Dokonale načasováno, má drahá,“ pronesl a narovnal se. „Uvažoval jsem, jak nejlépe pomoct tvé matce do postele. Máš nějaký nápad?“

	Deliš zavrtěla dokonalou hlavou. „Většinu nocí prospí takhle tady.“

	Její hlas zněl mladě, ne však nosově či pronikavě, o což se poslední dobou mnoho panen snažilo, a tak mu ničím propast let mezi nimi nepřipomněl.

	Při zpětném pohledu měl v této noci opravdu čeho litovat!

	„Nenapadlo ji, že přijmeš její pozvání,“ pokračovala Deliš a podívala se dolů. Skopla sandál a jemným prstíkem do něj dloubala. „Když jsi tak přitažlivý. Tedy žádoucí, chci říct, zvlášť této noci.“

	Byla až moc chytrá, takhle hladit jeho pošramocené a značně schlíplé ego. „Proč tu ale jsi, drahá? Na seznamu musíš mít hotovou legii nápadníků a mezi nimi −“

	„Jediný mezi nimi není hoden toho, býti zván mužem.“

	Zlomilo její přezíravé prohlášení tisíc hormony nasáklých srdcí? Poskočila lůžka za noci, skopávaly nohy propocené pokrývky? Skoro tomu věřil.

	„A to včetně Prelika.“

	„Promiň, koho že?“

	„Toho opilého budižkničemy, který teď leží v hale. Celou noc si zakopával o vlastní meč. Bylo to odporné.“

	Odporné. Ano, už to chápu.

	„Mladí mají sklon přehánět své nadšení,“ poznamenal Murillio. „Chudák Prelik se na tuto noc bezpochyby těšil celé týdny, ne-li měsíce. Když se ocitl v blízkosti tvé úžasné osoby, přirozeně podlehl nervóznímu rozechvění. Lituj tyto mladé muže, Deliš. Aspoň to si zaslouží.“

	„Mě nezajímá lítost, Murillio.“

	Neměla jeho jméno vyslovovat takovým způsobem. A vůbec ji neměl poslouchat, ani okamžik.

	„Deliš, zvládneš dnes v noci radu od někoho, jako jsem já?“

	Na tváři se jí zračila námaha, s jakou udržovala trpělivost, nicméně kývla.

	„Hledej ty tiché. Ne ty, kdo se předvádějí či se chovají přespříliš nadutě. Hledej tiché, Deliš, kteří všechno pozorně sledují.“

	„Nepopisuješ nikoho, koho bych znala.“

	„Ale jsou takoví. Jenom si jich musíš pořádně všimnout.“

	Už měla zuté oba sandály a jeho slova zamítla mávnutím ruky, přičemž se nějak dostala o krok blíž. Vzhlédla, jako by ji najednou přepadla plachost, nicméně do očí se mu dívala příliš dlouho na to, aby to byla pravda. „Ne ty tiché. Ne ty vzbuzující lítost. Ne… děti! Ne dnes v noci, Murillio. Ne pod tímhle měsícem.“

	A on zjistil, že ji drží v náručí, poddajné tělo, dychtivé, zahalené pouze v tenoučkém hedvábí, a jako by po něm celém klouzala, éterická bytůstka. A on si pomyslel: Pod tímhle měsícem?

	Žel, její poslední poetické gesto, protože vzápětí z něj už rvala šaty, plné rty vlhké a rozevřené, jazyk kmitající, jak ho kousala do rtů. A on měl jednu ruku na jejích prsou a druhou sjel dozadu a nadzdvihl ji, když roztáhla nohy a přimkla se mu k bokům. Slyšel, jak přezka jeho opasku cinká o dlažbu mezi jeho nohama.

	Nebyla zrovna největší. Vůbec nebyla těžká, zato překvapivě mrštná, a projížděla se na něm s takovou divokostí, až cítil, jak mu při každém přiražení křupe v bedrech. V té chvíli upadl do své obvyklé odtažitosti, jaká zaručovala působivou výdrž, a neopomněl se ujistit, že chrápání za ním se stále ozývá. Najednou ho z toho hlasitého zvuku přepadlo tušení konce, kdy se přihlásila léta zápasů, sbor života − a tak všichni ukončíme své bytí − bodnutí, které by ho dočista zbavilo mužnosti, pokud by ho okamžitě nepotlačil. Deliš se mezitím utahala, supěla stále rychleji a hlasitěji, a tak se tomu pocitu poddal − právě včas. A připojil se k ní v posledním, bezmocném vzdechu.

	Držela se ho, a on cítil, jak jí buší srdce, než ji postavil na zem a jemně ji od sebe odstrčil.

	Vzhledem k okolnostem to byla nejhorší chvíle, kdy se mu mohla před očima mihnout železná čepel. Tělem mu projela bolest, jak se mu meč vnořil do prsou a hrot projel skrz, až ten opilý hlupák, který ho držel, klopýtl a málem mu skončil v náručí. A vzápětí couvl a meč se zdráhavým vzlykem vyklouzl z těla.

	Deliš zavřískla a Prelik se tvářil vítězoslavně.

	„Ha! Násilník zemře!“

	Další kroky, lidé přibíhající z domu. Hlasy. Zmatený Murillio se sebral, natáhl si kalhoty a zapnul opasek. Limetkově zelenou košili měl plnou purpurových skvrn. Krev měl i na bradě, pěnila při tichém, chrčivém kašli. Kdosi po něm sahal, ale on všechny odstrčil a potácel se k bráně.

	Litoval, ano, když se strkal s lhostejnými davy na ulici. Chvilky jasného vědomí, okamžiky rudého oparu, kdy stál opřený rukou o zeď a plival proudy krve. Ach, litoval spousty věcí.

	Naštěstí ho ale lítost zřejmě nebude pronásledovat dlouho.

	* * *

	Byl to zvyk, nebo nějaký podivný zvrat zděděných rysů, že měl Zhoř ten věčně užaslý výraz ve tváři? Nedalo se to poznat, protože všechno, co říkal, pronášel zmateně nevěřícím tónem, jako by si nebyl jistý, co mu vlastně smysly sdělují o okolním světě, a ještě méně si byl jistý, jaké myšlenky se mu to vlastně honí hlavou. Nyní civěl na Leffa, oči vykulené, ústa otevřená, přičemž si nervózně olizoval rty, zatímco Leff ho sledoval úkosem, jako by mu byla kamarádova zřejmá hloupost silně podezřelá.

	„Nebudou čekat věčně, Leffe! Neměli jsme se na to upsat. Já říkám, sedněme na příští koráb, co vocaď popluje. Do Dhavranu, možná až na pobřeží! Copak nemáš v Mengalu bratrance?“

	Leff pomalu zamrkal. „Jasně, Zhoři. Nechali ho vlastnoručně si vyzdobit celu, jak tam často bejvá. Chceš tam jet a zaplíst se s ním? Kromě toho bysme potom na tom seznamu skončili sami.“

	Zhoř se zatvářil užasle a zděšeně. Odvrátil zrak a zašeptal: „Odrovnal nás ten seznam. Ten seznam…“

	„Věděli jsme, že to nebude snadný,“ podotkl Leff, snad ve snaze ho obměkčit. „Takový věci nejsou nikdy snadný.“

	„Ale my se nikam nedostali!“

	„Je to teprve tejden, Zhoři.“

	Přišel čas na lehké odkašlání, oťukání mastného čela hedvábným kapesníčkem, přemítavé zatahání za myší bradku. „Pánové!“ Ach, konečně upoutal jejich pozornost. „Vizte lehkou pěchotu v poli a onde žoldnéřský peníz, lesknoucí se, jak už se zlatá lákadla lesknou… všude. Ale tady zvláště, a kostky stále spočívají ve zpocené dlani překvapeného Zhoře, příliš dlouho svírané a nehozené. Nekonečně se tento čas natahuje, a Kruppe je trpělivý, jak hřaduje na samém pokraji slavného vítězství!“

	Leff se zamračil. „Ty nic nevyhráváš, Kruppe! Ty prohráváš, a hodně, peníz nepeníz! A k čemu vůbec je − nikde v poli nevidím jedinýho žoldnéře, tak koho chceš zaplatit? Nikoho!“

	Kruppe se s úsměvem opřel.

	Davy dnes večer v hostinci U Fénixe byly zvlášť hlučné, jak se stále další opilci vraceli z výprav do prašných, špinavých ulic. Kruppe byl pochopitelně ve velkorysé náladě, jak odpovídalo jeho přirozeně velkorysé povaze.

	Zhoř hodil kostky a zadíval se na půl tuctu kostek s vyrytými obrazci, jako by ohlašovaly jeho zkázu. Což se také stalo. Kruppe se znovu předklonil. „Ha, objevuje se zde rovná cesta a vizte, jak těchto šest žoldnéřů postupuje do pole! Zabíjejí vlevo vpravo! Jeden vrh kostek a celý vesmír se změní! Zřete tuto ponurou lekci, milí Kruppeho společníci. Až bude peníz odhalen, jak dlouho potrvá, než po něm ruka sáhne?“

	Ty dva nešťastné krále a jejich stejně nešťastné hráče, Zhoře a Leffa, nemohl zachránit doslova žádný vrh z kruhu riposty. Leff zavrčel a rozhrábl pole. Přitom sebral peníz, a byl by si ho zastrčil za pás, nebýt toho, že Kruppe zavrtěl hlavou a natáhl baculatou ruku dlaní nahoru.

	Leff mu ho s kletbou hodil.

	„Kořistníkovi vítězství,“ utrousil Kruppe s úsměvem. „Žel, pro chudáky Zhoře a Leffa je tato jediná mince pouhým zlomkem bohatství nyní patřícího vítěznému Kruppemu. Každému dva rady, pravda?“

	„To je tejdenní mzda za tejden, která ještě nepřišla,“ zabručel Leff. „Budeme ti muset zůstat dlužný, kamaráde.“

	„Neslýchaný precedens! Kruppe nicméně chápe, jak může takový zvrat zastihnout někoho nepřipraveného, což dává dokonalý smysl, neb jedná se o zvrat. Podle toho tedy, vzhledem k nezbytnosti týdenní ušlechtilé roboty, Kruppe rád prodlužuje splatnost řečené splátky na jeden týden ode dneška.“

	Zhoř se se zaúpěním narovnal. „Ten seznam, Leffe. Jsme zpátky u toho zatracenýho seznamu.“

	„Mnoho je dlužníků,“ povzdechl si Kruppe. „A nedočkaví jsou ti, kdož požadují náhradu, až natolik, že sestavili děsivý onen seznam a za snížení počtu jmen na něm hezky promíjejí těm, kdo výběr vynutí, pravda?“

	Oba muži jen třeštili oči. Zhořův výraz naznačoval, že zjevně dostal silnou ránu do hlavy a dosud se nevzpamatoval. Leff se jenom mračil. „Jasně, ten seznam, Kruppe. Tu práci jsme vzali, protože jsme neměli do čeho píchnout, co bocman tak najednou… odešel. A teď to vypadá, že na něm nakonec skončíme sami!“

	„Nesmysl! Nebo spíš, Kruppe nyní téma rozvede, neskončíte, pakliže se taková hrozba vynoří jako důsledek nějakého budoucího prodlení ze splátky peněz dlužených Kruppemu. Seznamy tohoto charakteru jsou vskutku zhoubné a pravděpodobně kontraproduktivní, a Kruppemu připadá celá jejich existence trestuhodná. Moudrá rada zní, poněkud v této věci povolit. Pokud se ovšem jednomu rychle neblíží splátka pouze s cupaninou v měšci. Další radou je dosáhnout vítězství na seznamu, získat patřičnou odměnu, okamžitě odškodnit Kruppeho a splatit skromný dluh. Druhou možností, žel, je, že dojdeme ke zcela jinému řešení.“

	Leff si olízl rty. „A jaký řešení že by to mělo bejt?“

	„Inu, Kruppeho skromná pomoc ohledně řečeného seznamu, samozřejmě. Za nepatrné procento.“

	„Ty bys nám za podíl pomohl najít ty, kdo jsou na tom seznamu?“

	„Učinit tak by bylo v Kruppeho nejlepším zájmu, vzhledem ke dluhu panujícímu mezi ním a vámi dvěma.“

	„Kolik procent?“

	„Inu, třiatřicet, pochopitelně.“

	„A tomu ty říkáš skromný?“

	„Ne, tomu já říkám nepatrné. Nejdražší partneři, našli jste aspoň jediného člověka z toho seznamu?“

	Odpovědělo mu nešťastné ticho, i když Zhoř se tvářil spíš zmateně.

	„V celém Darúdžhistánu,“ prohlásil Kruppe s tak mocně vzedmutou hrudí, až to ohrožovalo dva statečné knoflíky na vestě, „není nikdo, koho by Kruppe nenašel.“ Opřel se a chrabré knoflíky se vítězoslavně zaleskly.

	U dveří došlo k nějakému zmatku, ozval se křik a pak Meese zavolala na Kruppeho.

	Tlouštík se polekaně zvedl, ale přes hlavy všech těch zvlášť vysokých hostů nic neviděl − což ho rozčílilo − a tak se protáhl kolem stolu a se supěním a bručením se tlačil k baru, kde Irilta zvedala zakrváceného Murillia na pult a odstrkovala přitom korbele a poháry.

	Ach ne. Kruppe se setkal s Meesiným pohledem a všiml si jejího zděšení. „Meese, běž hned pro Colla.“

	Celá bledá, jen kývla.

	Dav se před ní rozestoupil, protože, jak by řekli Gadróbiové, dokonce i opilec pozná hlupáka, a opilí či střízliví, nikdo nebyl takový hlupák, aby se jí stavěl do cesty.

	* * *

	Pazderčin meč ležel na stole, hrot umazaný zasychající krví. Jiskra přihodil svůj krátký meč, jehož čepel byla ještě umatlanější. Společně tvořily němé svědky této improvizované porady.

	Modroperel seděl na konci dlouhého stolu a léčil si bolení hlavy korbelem piva. Mizela se se založenýma rukama opírala o dveře. Klátil seděl nalevo od Modroperela a jeho nervozita se projevovala cukáním v noze, stehno a koleno se mu třásly. Tvářil se uzavřeně a odmítl se podívat ostatním do očí. Poblíž nesmyslné tapiserie z doby, kdy tohle místo ještě bývalo chrámem, stál Kalous, bývalý říšský historik, nyní zlomený stařec.

	Nikomu zřejmě nebylo do řeči. Typické. Ten úkol vždycky padl na ni. „Asasínové cechu ten kontrakt vzali,“ řekla schválně drsně. „Cíl? Přinejmenším já, Jiskra a Modroperel. Nejspíš ale my všichni parťáci.“ Odmlčela se a čekala, až někdo něco namítne. Nic. „Jiskro, odmítli jsme nějakou nabídku na tohle místo?“

	„Pazderko,“ ozval se Falari stejným tónem, „za tohle místo nikdy nikdo nic nenabízí.“

	„Výborně,“ opáčila. „Takže zaslechl někdo něco o tom, že by byl starej K’rulův kult vzkříšenej? Nějakej velekněz někde ve městě chce zpátky svůj starej chrám?“

	Modroperel zafrkal.

	„To nám jako sděluješ co?“ chtěla vědět Pazderka a loupla po něm zachmuřeným pohledem.

	„Nic,“ zamumlal napanský mág. „Nic takovýho jsem neslyšel, Paz. A jestli se Ganoes Paran někdy vrátí odtamtud, kam odešel, dostaneme jistou odpověď. Přesto si nemyslím, že by se nějakej kult snažil vrátit.“

	„Jak to víš?“ vyjel Jiskra. „Cítíš je, nebo tak něco?“

	„Ne teď,“ namítl Modroperel, „dneska v noci už žádný otázky. Ta Mockra mi rozmačkala všechno v hlavě na kaši. Nesnáším Mockru.“

	„To ti duchové,“ poznamenal Klátil tím svým zvláštním, laskavým hlasem a podíval se na Modroperela. „Pravda? Nešeptají nic, co by nešeptali od chvíle, kdy jsme se sem nastěhovali. Jen jako obvykle sténají a dožadují se krve.“ Zalétl pohledem k mečům na stole. „Teda krve prolité tady. Ta, která se přinese zvenčí, se nepočítá. Naštěstí.“

	„Tak dávej pozor, ať se nepořežeš při holení, Jiskro,“ utrousila Mizela.

	„Dole se ozývalo divný škrábání,“ řekla Pazderka a zamračila se na Klátila. „Chceš říct, že ty zatracený duchy krmíš?“

	Léčitel pokrčil rameny. „Nikdy ne tolik, aby to něco změnilo.“

	„Potřebujem nekromanta,“ prohlásil Modroperel.

	„Odbíháme od tématu,“ upozornila je Pazderka. „Starosti by nám měl dělat ten zatracenej kontrakt. Potřebujem zjistit, kdo je za tím. Jak to zjistíme, mrskneme mu oknem do ložnice svítivku a bude. Tak,“ pokračovala a podívala se po ostatních, „musíme připravit plán útoku. Pro začátek informace. Chci slyšet nějaký návrhy.“

	Další ticho.

	Mizela odstoupila ode dveří. „Někdo přichází,“ ohlásila.

	Teď už všichni slyšeli dusot na schodech i syčivé protesty, které je doprovázely.

	Jiskra popadl meč a Modroperel pomalu vstal. Pazderka ucítila náhle probuzenou magii. Zvedla ruku. „Počkej, pro mistra Kápě.“

	Dveře se rozletěly.

	Dovnitř vrazil velký, dobře oblečený muž. Popadal dech a nakonec upřel světle modré oči na Klátila, jenž se zvedl.

	„Radní Coll. Co se děje?“

	„Potřebuju tvou pomoc,“ vyhrkl darúnský šlechtic rozčileně. „Vysokou Denul. A potřebuju tě hned.“

	Než mohl Klátil odpovědět, popošla Pazderka blíž. „Radní Colle, to jsi sem přišel sám?“

	Muž se zamračil. Pak jen mávl za sebe. „Skromný doprovod. Dva strážní.“ Teprve teď si všiml meče na stole. „Co se to tu děje?“

	„Pazderko, vezmu si Modroperela,“ prohlásil Klátil.

	„Nelíbí se mi −“

	Léčitel ji však uťal. „Potřebujeme informace, ne? Coll nám může pomoct. Kromě toho by na nás hned na začátku neposlali víc než jeden klan, a o ten ses postarala. Cech se musí vzpamatovat, přeskupit − máme nejmíň den.“

	Pazderka se podívala na radního. Pokud snad nepochopil přesně, co se tu děje, měl aspoň jasnou představu. „Někdo nás chce zřejmě zabít,“ vysvětlila mu s povzdechem. „Možná by ses s náma teď neměl zaplítat −“

	On ale jenom zakroutil hlavou a podíval se na Klátila. „Léčiteli, prosím.“

	Klátil kývl na zamračeného Modroperela. „Tak nás veď, radní. Jdeme s tebou.“

	* * *

	„…narazil na Osserika, věrného spojence, zraněného, s krví na tváři, sraženého do bezvědomí. I padl Anomander na kolena a vzýval tisíc bohů, kteří pohlédli na Osserika a spatřili krev na jeho tváři. Milosrdně ho probudili a on povstal.

	A stál i Anomander a hleděli jeden na druhého, světlo na tmu, tma na světlo.

	Nyní se v Anomanderovi vzedmul hněv. ‚Kde je Draconnus?‘ tázal se spojence věrného. Neboť když Anomander odcházel, zlotřilý tyran Draconnus, Zabíječ eleintů, byl Anomanderovou vlastní rukou sražen do bezvědomí a na jeho tváři byla krev. Osserik, který se ujal úkolu strážit Draconna, padl na kolena a vzýval tisíc bohů, hledaje jejich milosrdenství před Anomanderovým vztekem. ‚Byl jsem přemožen!‘ zvolal Osserik v odpověď. ‚Sestra Zášť mne přistihla nepřipraveného! Ach, tisíc bohů se odvrátilo, i byl jsem sražen do bezvědomí a vidíš, hle, na tváři mám krev!‘

	‚Jednoho dne,‘ sliboval Anomander, a byl v té chvíli temnotou hrozné bouře a Osserik se ztrácel jako slunce za mrakem, ‚naše spojenectví skončí. Naše nepřátelství bude obnoveno, ó synu světla, dítě světla. Budeme bojovat o každý sáh země, o každý cíp oblohy, o každý pramen čisté vody. Budeme zápasit tisíckrát a nebudeme mít slitování. Já sešlu bídu a strasti na tvůj rod, na tvé dcery. Nakazím jejich mysl tmou nevědomosti. Rozeženu je, zmatené, do neznámých říší a v jejich srdcích nebude slitovnosti, protože mezi nimi a tisícem bohů bude vždy temný mrak.‘

	Takový byl Anomanderův vztek, a ač tu stál sám, tma na světle, na jedné jeho dlani přetrvávala sladkost z doteku paní Závisti. Světlo na tmě, tma na světle, dva muži ukutí jako zbraně dvěma sestrami, dětmi Draconnovými, jež tu stály nikým neviděny, potěšeny tím, co viděly a co slyšely.

	I bylo tehdy rozhodnuto, že Anomander se opět vydá na lov zlého tyrana, aby zničil jej i jeho meč, jenž je ohavností v očích tisíce bohů a všech, kdo před nimi poklekají.

	Osserik věděl, z jakého že hněvu se zrodil Anomanderem pronesený slib, a v duchu si slíbil, že na něj ve vhodném čase odpoví. Bude bojovat, zápolit, soupeřit o každý sáh země, o každý cíp oblohy a o každý pramen čisté vody. Než takové záležitosti musí spočinout na klidné zemi, sémě očekávající probuzení k životu.

	Nakonec před nimi stále ležel problém s Draconnem a nyní i se Záští. Copak Tiaminy děti nežádaly trest? Příliš mnoho eleintů mělo na tvářích krev, a tak se Anomander a tak se Osserik vydali na tento osudový lov.

	Kdyby byli eleintové věděli, co všechno z toho vzejde, byli by zadrželi dech bouře Anomanderův i Osserikův. Než tyto osudy v té době nebyly známy, a proto tisíc bohů zaplakalo…“

	* * *

	Velealchymista Barúk si protřel oči. Tušil, že původní verze nebyla takovým afektovaným bordelem, jako ta, kterou se pročítal. Půvabné, nicméně přehnaně často používané fráze patřily do přechodného věku, kdy se historikové snažili vzkřísit jakousi ústní tradici ve snaze posílit věrohodnost svědků, kteří ony události viděli na vlastní oči. Z výsledku ho teď rozbolela hlava.

	O tisíci bozích jaktěživ neslyšel a popisovaný panteon nebylo možné nalézt v žádném jiném kompendiu než v Dillatině Tmě a světlu. Barúk usoudil, že si je Dillat prostě vymyslela, takže vyvstávala otázka: kolik dalšího ještě stvořila?

	Předklonil se, upravil knot lampy a listoval křehkými stránkami, až jeho pozornost upoutal další oddíl.

	* * *

	„V tento den se mezi draky zvedla válka. Prvorození všichni až na jednoho pokorně souhlasili s K’rulovým návrhem. Jejich děti, zbavené všeho, co by byly zdědily, vylétly z věží k nebesům ve velkém chvatu, než ani ony nebyly jednotny v názoru krom na zavržení prvorozených. Vznikaly frakce a na všechny říše pršel rudý déšť. Čelisti se zatínaly do krků. Drápy rozdíraly břicha. Dech chaosu tavil maso na kostech.

	Anomander, Osserik a ostatní již okusili krev Tiam a nyní přicházeli s neuhasitelnou žízní, a mnoho démonických ohavností zplozeno z tohoto karmínového nektaru bylo. Dokud zůstávaly brány Starvald Demelain otevřeny, nestráženy a nikým nedrženy, válka nemohla skončit, a tak na všechny říše pršel rudý déšť.

	Kurald Liosan byla první říší, jež portál mezi sebou a Starvald Demelain uzavřela, a příběhy, jež následují, líčí zabíjení, jehož se Osserik dopustil při očistě svého světa od všech pretendentů a soupeřů, převtělenců i divokých čistokrevných, kdy nakonec vyhnal ze své země i úplně prvního ďiverse.

	Začíná to v čase, kdy Osserik bojoval s Anomanderem pošestnácté a oba měli krev na tvářích, než se Kilmandaros, ta, jež mluví pěstmi, rozhodla je od sebe rozehnat…“

	* * *

	Barúk vzhlédl a pootočil se v křesle, aby se mohl podívat na hosta, urovnávajícího si peří na stole s mapami. „Bábo, rozpory v tomto textu mě dohánějí k šílenství.“

	Velká krkavčice naklonila hlavu na stranu a ve smíchu otevřela zobák. „No a co? Ukaž mi zapsané dějiny, které dávají smysl, a já ti ukážu skutečné smyšlenky. Pokud ti jde o tohle, hledej jinde! Můj pán usoudil, že Dillatiny nesmysly budou vhodným darem do tvé sbírky. Jestliže se ti nelíbí, má v knihovně plno dalších pitomostí, tedy těch, co se obtěžoval odnést z Měsíčního Kamene. Nechal tam plné místnosti nacpané harampádím, víš.“

	Barúk pomalu mrkal a snažil se ovládnout zděšení. „Ne, to jsem nevěděl.“

	Bába se zachechtala. Neoklamal ji. „Mého pána ohromně pobavila ta představa padání na kolena a volání stovky bohů −“

	„Tisíce. Tisíc bohů.“

	„To je jedno.“ Sklonila hlavu a zpola roztáhla křídla. „Nebo ten slib Osserkovi. Jejich spojenectví se rozpadlo, protože se začali nesnášet. Ta katastrofa s Draconem tomu nejspíš jen zasadila smrtící ránu. Představ si, naletět na ženské svody − a navrch od Draconovy dcery! Copak ji Osserk ani trochu nepodezíral? Cha! Samci všeho druhu jsou tak… předvídatelní!“

	Barúk se usmál. „Pokud si vzpomínám na Anomandaridu, paní Závisti se podařilo něco podobného s tvým pánem, Bábo.“

	„Nic, o čem by v té době nevěděl,“ pronesla velká krkavčice s podivným uchechtnutím, aby své prohlášení zdůraznila. „Můj pán odjakživa chápal, že jisté oběti jsou nezbytné.“ Načechrala si onyxové peří. „Nakonec si vezmi, co z toho vzešlo.“

	Barúk se zaškaredil.

	„Mám hlad!“ oznámila Bába.

	„Nedojedl jsem večeři,“ odtušil Barúk. „Támhle na talíři −“

	„Já vím, já vím! Proč myslíš, že jsem dostala hlad? Žasni nad mou trpělivostí, velealchymisto! Zatímco budeš dál přerušovaně číst!“

	„Najez se hned a rychle, přítelkyně,“ doporučil jí Barúk, „jinak zemřeš na podvýživu.“

	„Ještě nikdy jsi nebyl tak nepozorný hostitel,“ posteskla si Bába, přehopkala k talíři a napíchla zobákem kousek masa. „Něco ti dělá starosti, velealchymisto.“

	„Spousta věcí, ano. Rhivové tvrdí, že Barghastové Bílé tváře zmizeli. Úplně.“

	„Vskutku,“ opáčila Bába. „Téměř ihned po pádu Korálu a investituře Tiste Andii.“

	„Bábo, jsi velká krkavčice. Tvoje děti se vozí na větrech a všechno vidí.“

	„Možná.“

	„Proč mi tedy nepovíš, kam se poděli?“

	„No, jak víš, Šedé meče odtáhly k jihu na Elingarth,“ pravila Bába skákajíc kolem talíře. „A tam si opatřily lodě.“ Naklonila hlavu. „Viděly brázdu před sebou? Věděly, co bude následovat? Nebo možná velká díra ve světovém oceánu vtáhla všechny lodě do svého hladového chřtánu?“

	„Bílé tváře se vydaly na moře? Pozoruhodné. A Šedé meče je následovaly.“

	„Nic z toho nemá význam, velealchymisto.“

	„Význam pro co?“

	„Pro tvůj nepokoj, samozřejmě. Házíš na svého ubohého, ucouraného hosta otázky, jen aby ses nějak rozptýlil.“

	Od její poslední návštěvy uběhlo několik měsíců a Barúk pomalu začínal s jistou lítostí věřit, že jeho vztah se Synem noci se blíží ke konci, a to nikoliv pro nějaký spor, ale kvůli chronické znuděnosti Tiste Andii. Říkalo se, že věčné šero panující v Černém Korálu jeho obyvatelům, Tiste Andii i lidem, dokonale vyhovuje.

	„Bábo, vyřiď, prosím, svému pánovi moje nejupřímnější díky za jeho dar. Byl nanejvýš nečekaný a velkorysý. Ale chtěl bych ho požádat, pokud to ode mě není příliš troufalé, zda by znovu neuvážil oficiální žádost rady k navázání diplomatických styků mezi našimi městy. Delegáti jen čekají na jeho pozvání a bylo vyhrazeno i vhodné místo pro zřízení vyslanectví − vlastně nedaleko odsud.“

	„Palác rozdrcený při neslavném příletu toho převtěleneckého démona,“ zachechtala se Bába a vzala si další sousto do zobáku. „Ach, tohle je zelenina! Nechutné.“

	„Správně, Bábo, právě to sídlo. Jak jsem říkal, není to daleko odsud.“

	„Pán řečenou žádost zvažuje a bude ji zvažovat dál, řekla bych.“

	„Jak dlouho ještě?“

	„Nemám tušení.“

	„Má nějaké obavy?“

	Velká krkavčice naklonila nad talířem hlavu a zadívala se na Barúka. Jemu to neudělalo dobře a odvrátil zrak.

	„Takže mám důvod… dělat si starosti.“

	„Pán se ptá: kdy to začne?“

	Velealchymista se zadíval na štos volně svázaných pergamenů − Anomanderův dar − a kývl, ale neodpověděl.

	„Pán se ptá: potřebuješ pomoc?“

	Barúk sebou trhl.

	„Pán se ptá,“ pokračovala neúnavně Bába, „posloužila by ti řečená pomoc víc, pokud by byla skrytá, spíš než oficiální?“

	Bohové pod námi.

	„Pán se ptá: neměla by milá Bába zůstat přes noc jako Barúkův host a čekat na odpovědi na tyto otázky?“

	Ozvalo se zabušení na okno. Barúk rychle vstal a přistoupil k němu.

	„Démon!“ vyjekla Bába a roztáhla obrovská křídla.

	„Jeden z mých,“ uklidnil ji Barúk, otevřel okno a couvl. Dovnitř se s vrčením neohrabaně vyškrábal Chillbais. „Mistře Barúku!“ zakvílel. „Ven! Ven! Ven!“

	Před chvílí bylo Barúkovi trochu nevolno. Teď ho najednou mrazilo až v morku kostí. Pomalu zavřel okno a obrátil se k velké krkavčici. „Už to začalo, Bábo.“

	Démon ji zahlédl, vycenil zuby ostré jako jehly a zasyčel: „Groteskní obludnosti!“

	Bába po něm sekla zobákem. „Nafouklá ropucho!“

	„Ztichněte oba!“ štěkl Barúk. „Bábo, opravdu tu budeš muset zůstat přes noc jako můj host. Chillbaísi, najdi si nějaké vhodné místo. Mám pro tebe další práci a vyzvednu si tě, až přijde čas.“

	Přisedlý démon na Bábu vyplázl rozeklaný jazyk a odkolébal se ke krbu. Přelezl řeřavé uhlíky a zmizel v komíně. Dolů se snesla mračna sazí a vyletěla z krbu.

	Bába se rozkašlala. „Nevychované služebníky to máš, velealchymisto.“

	Barúk ji ale neposlouchal. Ven.

	Ven!

	Hlavou mu znělo to jediné slovo hlasitě jako chrámový zvon a přehlušovalo všechno ostatní, i když zachytil slábnoucí ozvěnu…

	„… věrného spojence, zraněného, s krví na tváři…“

	

		KAPITOLA DVĚ



	Anomander by nevyslovil žádnou lež, ani by v žádné nežil, a kéž by ho postihla požehnaná hluchota ve dnech a nocích po černých deštích v Černém Korálu. Žel, tak tomu být nemělo.

	…

	I rozhodli jsme se neslyšet nic o děsivém vrzání, skřípání a praskání dřevěných kol, hrkotání na kameni a vyčítavém rachotu řetězů, jako kdyby na nějakém jiném světě, kde je v proklatě nadpozemské kovárně kována temnota a nad zvlněnou hranu obzoru nevychází slunce − nějakém jiném světě, nikoliv tom našem − ano, požehnej nám, Anomandere, touto licoměrností, touto lží a měkkou útěchou, a ti otroci, to nejsme my, tato tíha není než iluze, okovy lze zlomit myšlenkou a všechen ten křik a sténání nejsou než mumlání nečinného srdce − není to než příběh, přátelé, a tento vysoký odpůrce uctívání, a meč, který nosí, je prázdný, není v něm jediná vzpomínka, a pokud existuje místo v útěšném plánu pro ztracené duše, táhnoucí vyvrácený chrám, sídlí jen ve zkažené představivosti, nespojená se střízlivou spletitostí − nic není tak pokleslé jako tento pokleslý svět a útěcha nás nechává věčně hluché a slepé, nevnímající, v klidu na místě, jež si představujeme, v tomto vzácném řádu…

	

	Samomluva, Anomandarida, Kniha IV., Kel Tath

	

	Nad Černým Korálem se jako maják tyčila Dračí věž. Zdvihala se ze severozápadního rohu Nového Andijského paláce, z černého čediče zbudovaná, popraskaným, leštěným obsidiánem obložená, lesknoucí se ve věčném šeru halícím město. Na ploché střeše dřepěl karmínový drak se složenými křídly, s klínovitou hlavou svěšenou po straně, takže se zdálo, že hledí na bláznivou, stínovou sešívanici budov, uliček a tříd hluboko dole.

	V Černém Korálu stále existovali lidé, kteří věřili, že tento divoký strážce je kamenný výtvor nějakého mistra sochaře z řad vládnoucích Tiste Andii. Taková představa vyvolávala u Endesta Silanna trpké pobavení. Pravda, chápal, jak umíněná taková nevědomost může být. Pomyšlení, že na město a davy hemžící se v ulicích vrhá hrozivý pohled skutečný drak, bylo pro většinu lidí příliš děsivé, a kdyby se dostali dost blízko, aby viděli hlad planoucí v Silanažiných fasetovaných očích, dávno by z Černého Korálu uprchli ve slepé panice.

	Nebylo nic neobvyklého, že se tento eleint nepohnul dnem i nocí, týdny, měsíce a nyní už skoro celý rok. A Endest Silann to věděl lépe než kdo jiný.

	Kdysi hrůzostrašný, byť postarší, kouzelník v Měsíčním Kameni, dnes nepříliš schopný kastelán Nového Andijského paláce nyní procházel Mečovou ulicí, jako by měl namířeno k jihu do parku bez jediného stromu, známého jako Šedý vrch. Opustil jasně ozářenou Rybí čtvrť, kde Vněvodní trh zabíral každou uličku a průchod, takže každý, kdo přišel s dvoukolákem, aby měl kam uložit nákupy, musel nechat káru na náměstí severně od Šedého vrchu. Ke zmatku mezi stánky jako vždy přispívaly nekonečné zástupy nájemných nosičů, shromažďující se každé ráno poblíž Vozového náměstí, jak všichni mířili se zabalenými ranci ke kárám a proplétali se tlačenicí jako úhoři. Ačkoliv Vněvodní trh získal své jméno podle toho, že většina ryb zde prodávaných pocházela z moře za Nocí − za věčnou temnotou halící město a okolí na třetinu lígy daleko − byly zde k dostání i světlé ryby s očima jako drahokamy z korálské zátoky Noční vody.

	Endest Silann zařídil objednávku mrtvolných úhořů z nových zásob na příští týden od nového dodavatele, protože rybářský člun toho minulého stáhlo i s celou posádkou do hlubiny něco příliš velkého na jeho sítě. Noční vody naneštěstí nebyly jen neosvětleným kusem moře v zátoce. Byla to Kurald Galain, skutečný projev chodby, dost možná bezedný, a v korálských vodách se tudíž občas objevovala neobvyklá zvířata. I teď bylo ve vodě něco, co nutilo rybáře používat háčky a vlasce místo sítí, což mohlo přinášet úspěchy jen proto, že se úhoři pod hladinou hemžili po desítkách tisíc, jak je sem hnala hrůza. Většina úhořů vytažených na palubu byl potěr.

	Endest Silann pokračoval do Andijské čtvrti a jižně od Šedého vrchu pouliční lampy značně prořídly. Jako obvykle nebylo na ulicích mnoho Tiste Andii. Na prazích obydlí nikdo neposedával, ani se neopíral o pulty stánků, aby vychvaloval zboží či jen sledoval kolemjdoucí. Místo toho, pokud už Endestovi přece jen někdo zkřížil cestu, měl někam namířeno, nejspíš do domova nějakého přítele či příbuzného na některý z několika málo obřadů, jež ve společnosti dosud přetrvaly. Nebo se vracel domů po přetrpění takových muk, slabý jako kouř ze skomírajícího ohně.

	Žádný Tiste Andii se mu cestou kolem nepodíval do očí. To bylo pochopitelně víc než obvyklá lhostejnost, ale on si na to už zvykl. Starci musí mít tlustou kůži, a on byl nakonec nejstarší. Kromě Anomandera Dragnipúraka.

	Přesto si Endest pamatoval své mládí, viděl sám sebe, jak, poněkud rozmazán časem, vstupuje na tento svět za divoké noci, kdy oblohou zmítala bouře. Ach, bouře té noci, studená voda na tváři… tu chvíli vidím doposud.

	Stáli před novým světem. Vztek jeho pána ustupoval, avšak jen pomalu, kanul jako déšť. Z rány po meči na rameni Anomanderovi tekla krev a ten výraz v jeho očích…

	Endest si rozmrzele povzdechl. Kráčel nahoru strmou ulicí a nalevo měl hromadu sutin starého paláce. Tu a tam se ještě zvedal kus zubaté zdi a do trosek se propracovávaly čety dělníků a zachraňovaly kámen a těch pár trámů, které neshořely. Endestovi v kostech dosud vibroval ohlušující pád paláce. Zpomalil a opřel se o zeď. Tlak se vracel, až mu zavrzaly čelisti, jak zaťal zuby, a hlavou mu projela bolest.

	Ne znovu, prosím.

	Ne, tohle nepůjde. Ten čas skončil. On přežil. Splnil pánův rozkaz a uspěl. Ne, tohle rozhodně nepůjde.

	Stál tu, obličej zalitý potem, oči pevně zavřené.

	Nikdo se mu nepodíval do očí právě proto. Kvůli této… slabosti.

	Anomander Dragnipúrak dovedl dvě desítky přeživších následovníků na břeh nového světa. Za planoucím vztekem v jeho očích bylo vítězství.

	Endest Silann si připomínal, že to stojí za zapamatování. Za to, aby se té vzpomínky držel.

	Přebíráme břemena, když musíme. Bojujeme. A život jde dál.

	Hlavou mu šlehla novější vzpomínka. Nesnesitelný tlak hlubiny, voda tlačící se ze všech stran. „Jsi můj poslední velemág, Endeste Silanne. Uděláš to pro mě?“

	Moře, můj pane? Pod mořem?

	„Uděláš to, příteli?“

	Můj pane, pokusím se.

	Jenomže moře chtělo Měsíční Kámen, ach ano, prahlo po něm s divokým, nelítostným hladem. Brojilo proti kameni, oblehlo nebeskou tvrz svým drtivým objetím a nakonec jeho tmavé, vířící legie nebylo možné odrazit.

	Endest Silann je udržel naživu dostatečně dlouho, ale zdi se bortily, už když jeho pán povolal poslední zásoby energie nebeské tvrze, aby ji vyzvedl z hlubin, ano, aby ji vynesl zpátky na oblohu.

	Tak těžké, taková váha, obrovská −

	Měsíční Kámen byl smrtelně zraněný, vlastně už byl mrtvý, stejně jako magie Endesta Silanna. V ten den jsme se utopili oba. Oba jsme zahynuli.

	Burácející vodopády černé vody, déšť slz z kamene, ach, jak Měsíční Kámen plakal. Pukliny se rozšiřovaly, hromobití při zhroucení krásy…

	Měl jsem odejít s Měsíčním Kamenem, když odlétal pryč, ano, měl jsem. Dřepnout si mezi pohřbené mrtvé. Můj pán si mě za tu oběť váží, ale každé jeho slovo je jako popel snášející se na mou tvář. Do Propasti pod námi, cítil jsem puknutí každé komnaty! Rozšiřující se praskliny byly jako rány mečem způsobené mé duši, a jak jsme krváceli, jak jsme sténali, jak jsme padali do nitra i se smrtelnými ranami!

	Tlak nepolevoval. Teď byl v něm. Moře usilovalo o pomstu, a teď na něj mohlo zaútočit, ať stál kdekoliv. Kletbu na něj přivolala vlastní nadutost a na duši mu vypálila cejch. Cejch, který se podebral. A on byl příliš zlomený, než aby s tím dokázal bojovat.

	Jsem teď Měsíčním Kamenem. Drcený v hlubině, neschopný se vynořit. Klesám a tlak stoupá. A jak stoupá!

	Ne, tohle nepůjde. Syčivě se nadechl, odstrčil se od zdi a klopýtal dál. Už nebyl velemágem. Nebyl ničím. Pouhý kastelán starající se o kuchyňské zásoby a potraviny, sledující rozvrhy a otýpky dřeva do krbů. Vosk pro svíčkaře se zažloutlýma očima. Sépiový inkoust pro umazané písaře…

	Když nyní stál před svým pánem, hovořil o nicotnostech, a takový byl jeho odkaz, vše, co ještě zůstalo.

	Copak jsem s ním nestál na tom pobřeží? Nejsem poslední, kdo s mým pánem sdílí tuto vzpomínku?

	Tlak pomalu polevil. Opět přežil to objetí. A co příště? Netušil, ale nemyslel si, že vydrží dlouho tu svíravou bolest v hrudi a hromobití v lebce.

	Našli jsme novou zásobu mrtvolných úhořů. To mu řeknu. A on se usměje a kývne a možná mi položí ruku na rameno. Jemně, opatrně stiskne, zlehka, aby nic nezlomil. A vyjádří svůj vděk. Za ty úhoře.

	* * *

	Bylo měřítkem jeho odvahy a pevného odhodlání, že ten muž jedinkrát nepopřel, že býval Věštdominem Pannionského dominia, že sloužil šílenému tyranovi právě v té tvrzi nyní proměněné v hromadu trosek, co by kamenem dohodil od Metené krčmy. To, že se svého titulu držel, nebylo důkazem nějaké šílené, zvrhlé věrnosti. Tento muž s výmluvnýma očima rozuměl ironii, pokud se občas nějaký jiný člověk ve městě cítil uražen, když uslyšel, za koho se prohlašuje, inu, Věštdomin se o sebe dokázal postarat, a za něco takového se rozhodně nemusel stydět.

	Tolik toho Spinnok Durav o onom muži věděl, a pak už jen to, že má působivé nadání pro hru, kterou nyní hráli: starodávnou tisteandijskou hru zvanou Kef Tanar, jež se rozšířila mezi obyvateli Černého Korálu, a jak slyšel, i v městech mimo něj − dokonce dorazila až do samotného Darúdžhistánu.

	Kolik hráčů, tolik králů a královen. Bojiště rozšiřující se s každým kolem a nikdy nebylo stejné. Vojáci, žoldnéři, mágové, asasíni, špehové. Spinnok Durav věděl, že původní podnět pro Kef Tanar lze nalézt ve sledu válek mezi prvními dětmi Matky noci, a jedna z královských figurek měla opravdu nastříbřenou kštici, kdežto druhá byla z vyběleného kostního dřeva. Byla tu královna z bílého ohně s opálovou korunou. A kdyby se Spinnok chtěl namáhat, mohl by pojmenovat další, pokud by to někoho aspoň vzdáleně zajímalo, o čemž pochyboval.

	Většina soudila, že bílá hříva je nová vymyšlenost, jako nějaký posměšný pozdrav vzdálenému vládci Černého Korálu. Destičky v hracím poli měly aspekt tmy, světla a stínu. Destičky velkého města a tvrze měly odpovídat Černému Korálu, třebaže Spinnok Durav věděl, že neustále se rozrůstající velké město (pro samotné město bylo vyhrazeno přes 50 políček a hráč mohl jejich počet ještě zvětšit, pokud chtěl) je ve skutečnosti Charkanas, první město noci.

	To ale nebylo podstatné, záleželo pouze na hře.

	Spinnok Durav, jediný Tiste Andii v Metené, seděl se čtyřmi dalšími hráči a kolem se seběhl hlouček diváků, sledujících titánskou bitvu probíhající už pět zvonění. Nad hlavami se jim vznášela oblaka kouře, halila nízké krovy šenku a tlumila světlo loučí a svic. Strop podpíraly hrubé sloupy postavené ze zručně sesazených úlomků pocházejících ze starého paláce i samotného Měsíčního Kamene. Některé se hrozivě nakláněly a v maltě se objevovaly praskliny. Na nerovných dlaždicích se stékaly kaluže rozlitého piva a kolem pobíhali salamandři, opile se pokoušející pářit s nohama lidí, kteří je museli neustále dokola odkopávat.

	Věštdomin seděl naproti Spinnokovi. Zbývající dva hráči se spokojili s rolemi vazalů a oba se stali poddanými Věštdominovy opálové královny. Oddíly třetího hráče byly zahnány do kouta a on zvažoval, zda se připojí k Věštdominovi či ke Spinnokovi.

	Pokud se přidá k Věštdominovi, bude mít Spinnok potíže, i když v žádném případě nebude ještě vyřízený. Nakonec byl ostříleným hráčem a zkušenosti sbíral téměř dvacet tisíc let.

	Spinnok byl na Tiste Andii velký, měl široká ramena a působil překvapivě mohutně. Dlouhé, rozpuštěné vlasy měl narudlé, oči posazené daleko od sebe a tvář širokou, plošší, s výraznými lícními kostmi. Tenké rty měl zvlněné v grimase, která ho opouštěla zřídkakdy.

	„Věštdomine,“ začal, zatímco hráč zahnaný do kouta kličkoval a snažil se vyloudit radu od přátel mačkajících se za jeho židlí, „máš pro Kef Tanar zvláštní nadání.“

	Muž jen kývl.

	Při předchozím vrhu kostek skončil ve Věštdominově královské pokladnici žoldnéřský peníz. Spinnok čekal výpad z boku se čtyřmi zbývajícími figurkami žoldnéřů, buď aby zatlačil na třetího krále, pakliže by chtěl zůstat nezávislý, či se spojil s ním, nebo aby pronikl hluboko na jeho území. Nicméně zbývala už jen hrstka políček a dosud nebyla vybrána brána, takže se Věštdomin bude nejspíš držet zpátky.

	Všichni zadržovali dech, když třetí hráč sáhl do měšce, aby vybral destičku. Vytáhl ruku zaťatou v pěst a podíval se Spinnokovi do očí.

	Nervy a lakota. „Tři mince, Tisteji, a jsem tvůj vazal.“

	Spinnokův výraz ztvrdl. „Já si vazaly nekupuju, Garstene.“

	„Potom prohraješ.“

	„Pochybuju, že si Věštdomin bude chtít koupit tvoje spojenectví.“

	„Přejdi ke mně hned,“ navrhl mu Věštdomin, „a učiň tak po kolenou.“

	Garsten přelétl pohledem z jednoho na druhého a zvažoval, která zmije bude mít míň bolestivé uštknutí. Po chvíli frkl a ukázal destičku.

	„Brána!“

	„Jsem tuze rád, že sedíš po mé pravici,“ prohlásil Spinnok.

	„Ustupuju skrz!“

	Zbabělé, leč předvídatelné. Byla to jediná cesta, která mu zbývala, pokud si chtěl podržet mince ve své pokladnici. Spinnok i Věštdomin se dívali, jak Garsten stahuje své figury z pole.

	Pak přišla řada na Spinnoka. Když už byla ve hře brána, mohl povolat pět draků, jež si nasyslil. Přeletěli Věštdominovy složité pozemní valy a ztratili přitom jen jednoho − padl za oběť zoufalým kouzlům dvou velemágů na věžích Věštdominovy vysoké tvrze.

	Útok zničil dvě třetiny Věštdominova vnitřního nádvoří a v podstatě odstavil královnu.

	Když byla pozemní obrana ve zmatku po zhroucení velení, postoupil Spinnok s klínem svých žoldnéřů i regimentem elitní kavalerie a úhledně nepřátelské síly rozdělil. Oba vazalové se vzápětí vzbouřili a zůstali v poli dost dlouho, aby ještě poničili Věštdominovy sužované síly, než ustoupili bránou. Než se k němu hra dostala, neměl Věštdomin jinou možnost než překotit královnu.

	Ozval se hluk, jak lidé vypláceli sázky.

	Spinnok Durav se předklonil a posbíral si výhru. „Resto! Džbán piva pro tenhle stůl!“

	„Velkoryse zacházíš s mými penězi,“ poznamenal Věštdomin s trpkým pobavením.

	„V tom spočívá tajemství velkorysosti, příteli.“

	„Oceňuju tvou lichotku.“

	„Já vím.“

	Jak bylo zvykem, protože zbývající tři hráči ustoupili, neměli právo se účastnit oslavy vítěze. Proto si mohli Spinnok s Věštdominem rozdělit džbán piva mezi sebou, což byl nanejvýš uspokojivý závěr tak obratně vedeného tažení. Diváci se rozešli, rozdělili se na skupinky a šenkýři se opět mohli přetrhnout.

	„Problém s námi nočními ptáky…“ poznamenal Věštdomin a naklonil se nad korbel. Když už se zdálo, že se odmlčel, dodal: „Jediný pohled přes onu špinavou tabulku neodhalí rudý polibek rozbřesku.“

	„Rozbřesku? Aha, ohlašující závěr noci.“ Spinnok kývl. „Tiste Andii neustále překvapuje, že tu zůstalo tolik lidí. Věčná noc vás musí tížit na duši, aspoň jsem to slyšel.“

	„Není-li úniku, může dohnat duši k šílenství. Ale stačí vyjet kousek za severní bránu k Mohylám a přivítá tě jasný den. Totéž platí pro rybáře vyplouvající na Vnější vody. Nicméně bez těchto možností, Spinnoku, byste vy Andiové opravdu zůstali v Černém Korálu sami. Měsíční Kámen vrhá stín ještě dávno po své smrti, jak říkají básníci.“ Věštdomin se předklonil, aby si mohl dolít pivo. „Já ti ale řeknu, že mi věčná noc vyhovuje.“

	To Spinnok už věděl, poněvadž muž sedící naproti němu v sobě nesl žal těžší než sebehlubší stín, a mnohem temnější. V tom mohl být víc Tiste Andii než člověk, nebýt jedné věci, a právě kvůli ní bylo pro Spinnoka Durava snadné nazývat ho přítelem. Věštdomin i přes všechen žal dokázal udržet zoufalství na uzdě, vzdoroval obléhateli, který si již dávno podrobil Tiste Andii. Byl to dozajista lidský rys. Víc než to, vlastnost silná ve své odolnosti, ctnost, z níž, ač ji Spinnok nenacházel v sobě − a vpravdě ani u ostatních Tiste Andii − dokázal přesto čerpat sílu. Občas se cítil jako parazit, jak se pro něj stala tato zprostředkovaná výživa nezbytnou, a občas se bál, že už jen to ho ještě udržuje naživu.

	Věštdomin měl dost vlastních starostí a Spinnok byl rozhodnutý nikdy mu neprozradit, jak nezbytným se pro něj stal − on a tyto hry, noci ve věčné noci, špinavá taverna a džbány laciného, pěnícího piva.

	„Tohle mě utahalo,“ prohlásil Věštdomin a odložil prázdný korbel. „Myslel jsem, že tě mám − ano, věděl jsem, že destička brány ještě není ve hře. Dvě destičky, abych se dostal přes tebe, a všechno mohlo být moje.“

	Na to se nedalo nic říct. Oba chápali, jak celou hru rozhodlo jedno jediné zariskování. Nezvyklá byla Věštdominova touha vysvětlit svou situaci. „Běž si lehnout,“ poradil mu Spinnok.

	Věštdomin se trpce usmál. Zaváhal, jako by nevěděl, má-li něco říct, nebo se prostě řídit Spinnokovou radou a vydat se domů.

	Nemluv se mnou o slabostech. Prosím.

	„Mám teď ve zvyku,“ řekl nakonec a loupl okem po jakémsi rozruchu u baru, „procházet se troskami. Dívat se odtamtud na Noční vody. Vzpomínám na staré obyvatele a jejich rodiny − zdá se, že se znovu množí, ale už to pochopitelně nikdy nebude jako dřív.“ Na chvíli se odmlčel, pak na Spinnoka vrhl rychlý, znepokojený pohled. „Vídám tvého pána.“

	Tiste Andii zvedl obočí. „Anomandera Dlouhý vlas?“

	Muž kývl. „Poprvé to bylo před pár týdny. A teď… pokaždé kolem dvanáctého zvonění. Stojí na hradbě nové tvrze a stejně jako já hledí na moře.“

	„Má rád… samotu,“ podotkl Spinnok.

	„Tohle tvrzení ve mně odjakživa vzbuzovalo nedůvěru,“ opáčil Věštdomin.

	Ano, chápu proč. „To přichází s panstvím, s vládnutím. Většina původního dvora je pryč. Korlat, Orfantal, Sorrit, Pra’iran. Zmizeli nebo jsou mrtví. A to mu věci neusnadňuje. Přesto jich pár zůstalo. Například Endest Silann.“

	„Když ho vidím, jak tak stojí sám…“ Věštdomin odvrátil zrak. „Vyvádí mě to z míry.“

	„Jak jsem pochopil,“ odtušil Spinnok, „vás lidi vyvádíme z míry všichni. Připadá vám, že v tomto městě strašíme.“

	„Strážci, kteří nemají co hlídat.“

	Spinnok se nad tím zamyslel. „I Syn noci? Strádáte snad pod jeho lhostejnou vládou?“

	Věštdomin udělal obličej. „Kéž by ta vláda byla tak lhostejná. Ne, ‚lhostejná‘ není to správné slovo. On je tam, kde to má smysl. Ani vládě, ani právu se nelze vzepřít, a ani k tomu není důvod. Syn noci je… dobrotivý.“

	Spinnok pomyslel na meč, jejž jeho pán nosil na zádech, což přítelovým slovům dodalo nechtěnou ironii. A pak se mu vybavila mrtvá města na severu. Maurik, Setta, Lest. „Ne že by některé sousední království prahlo po Černém Korálu. Buď jsou mrtvá, nebo, jako ta na jihu, v naprostém zmatku. Hrozba války proto zcela chybí. Co tedy vládci zbývá? Jak říkáš, vláda a právo.“

	„Mě nemusíš přesvědčovat, příteli.“ Věštdomin přimhouřil oči. „Syn noci, je to snad titul byrokrata? Stěží. Rytíř noci vyhánějící zločince z ulic?“

	„Takové je prokletí dlouhého života,“ poznamenal Spinnok, „že věhlas přichází a odchází stále dokola. Předtím tu byla nákladná válka s Pannionským dominiem. Předtím ještě vražednější a mnohem delší spor s Malazskou říší. Předtím Jacuruku. Věštdomine, Anomander Dlouhý vlas si vysloužil klid. Zaslouží si mír.“

	„Potom možná strádá on. Hledí na nevlídnou hladinu Záseku a ve tmě zní dvanácté zvonění jako žalozpěv.“

	„Básnivé,“ prohodil Spinnok s úsměvem, ale u srdce ho studilo, jako by obraz vyvolaný přítelovými slovy byl jaksi příliš trefný. Z toho vystřízlivěl. „Nevím, zda můj pán trpí. Nikdy jsem nebyl natolik důležitý, jen jeden válečník mezi tisíci. Myslím, že jsme spolu nepromluvili celá staletí.“

	Věštdomin se tvářil nevěřícně. „Ale to je absurdní!“

	„Opravdu? Vidíš, Věštdomine, jsem příliš rozmarný. To je mé věčné prokletí. Nikdy jsem se nehodil pro velení, dokonce ani pouhého oddílu ne. V Mottském lese jsem se ztratil, pět dní jsem klopýtal houštím a hložím.“ Zasmál se a mávl rukou. „Byl jsem beznadějný případ už dávno, příteli.“

	„Všeobecně se věří, Spinnoku, že zbývající Tiste Andii − vy, kdo jste přežili všechny ty války − jsou nutně elita, nejimpozantnější ze všech.“

	„Býval jsi voják, takže bys měl mít rozum. Ano, v řadách Tiste Andii je plno hrdinů. Ale stejně tolik z nás mělo prostě a jednoduše štěstí. V bitvách proti Malažanům jsme ztratili mnoho hrdinů.“

	„Beznadějný případ, říkáš.“ Věštdomin se zaškaredil. „A přesto jsi v Kef Tanar mistr.“

	„S vojáky vyřezanými ze dřeva to umím náramně. Se živými je to něco zhola jiného.“

	Muž zabručel a zřejmě byl ochoten spokojit se s tímto tvrzením.

	Chvíli seděli v družném mlčení, než byl přinesen další džbán, a Spinnok byl rád, že když pivo začalo proudit ze džbánu do korbelu a z něj do hrdla, nedošlo na další řeči o činech na vzdálených bojištích, protože ty by mohly narušit polopravdy i otevřené lži, které právě vyslovil.

	A když nadešla chvíle, kdy na dalekém východním obzoru rozbřesk rozvinul svůj ruměnec, což v Černém Korálu nikdo neuviděl, Spinnok Durav kývl hlavně pro sebe. Věčná noc nebo nevěčná, Tiste Andii pozná, kdy dorazí světlo. Další ironie, že pouze lidé uvnitř Noci nepoznali, kdy začíná den, neuvědomovali si běh slunce, ve tmě neviditelného, na nekonečné cestě oblohou.

	Než se oba příliš opili, dohodli se na čase pro novou hru. A když se Věštdomin konečně postavil na vratké nohy a bezstarostně mávl Spinnokovi, než se vypotácel z krčmy, Spinnok mu v duchu přál bezpečnou cestu domů.

	Bylo to vskutku velkorysé vyprovození, byť vyjádřené beze slov.

	Anomander Dlouhý vlas nyní vstoupí do trůnního sálu, kde se připraví na kruté požadavky dne, přidělování prebend, stížnosti kupců, jež bude nutné rozsoudit, zprávy o stavu zásob, jednoho dva emisary ze vzdálených svobodných měst, žádající o obchodní smlouvy a dohody o vzájemné obraně (ano, těch bývala spousta).

	Rytíř noci přece bojuje se všemožnými šelmami a démony, nebo ne?

	* * *

	Tma se poddala. Ale to nakonec dělala vždycky. Nedalo se poznat, jak dlouho cesta Kurald Galain trvala ani jakou vzdálenost každým krokem urazili. Všude vládly neshody, vše bylo dováděné do konce. Nimander Golit sebou každou chvíli trhl a se zachvěním si uvědomil, že nespí, že celou dobu jde jako stroj mezi svými druhy, kteří se tupě mračili a jako by proplouvali nehmotnou prázdnotou, kdy Stříž kráčel pár kroků před nimi s cílevědomostí, jakou nikdo z ostatních nedokázal napodobit. Nimander pochopil, že se opět ztratil.

	Znovunalezení sama sebe nepřinášelo pražádné uspokojení. A jakmile si uvědomil, kdo je, bylo to ještě horší. Mladý muž Nimander Golit byl jen nánosem vzpomínek, otupělých zřetězenými pocity − na krásnou ženu umírající v jeho náruči. Na jinou ženu umírající jeho rukama, na její tmavnoucí tvář připomínající bouřkový mrak, který nemůže spustit déšť, oči vylézající z důlků a jeho ruce tisknoucí stále víc. Tělo letící oknem ven, mizející v dešti.

	Řetězy se mohly točit celou věčnost, kroužky třpytící se jakýmsi životem. Sešlapané boty se mohly míjet, jedna a druhá, jako čepele nůžek. Sliby bylo možné vyslovovat, souhlas vynucený, jako když se nateklá ruka cpe do těsné rukavice. Všichni mohli mít svou jistotu. Nebo pocit, který je poháněl dál jako vítr, jenž ví, kam má namířeno. Všichni mohli toužit po teple toho objetí.

	Jenomže to byly jen prázdné věci, pohupovaly se mu před očima jako loutky na zašmodrchaných provázcích. Jakmile natáhl ruku, aby ty provázky rozmotal, aby se v tom vyznal, odlétly mimo jeho dosah.

	O půl kroku před ním šel Kloš, vždy připravený na všechno reagovat s úsměvem. Nimander z bratrancovy tváře neviděl dost, aby poznal, zda tak vítá i temnotu táhnoucí se před nimi, ale jak se neproniknutelná propast vytrácela a před nimi se začaly objevovat sosny, bratranec se pootočil s úsměvem, jenž byl rozhodně trpký.

	„To nebylo špatné,“ zamumlal, což byla holá lež a jeho samotného ten posměšek pobavil.

	Zavířil kolem nich vlhký vzduch, jehož dotek chladil, a Stříž zpomalil. Když se obrátil, viděli, jak je vyčerpaný. Opět zatočil řetězem. „Tady se utáboříme,“ pronesl ochraptěle.

	Při nějaké bitvě skončily jeho zbroj a šaty v cárech a na tmavé vydělané kůži byly staré skvrny od krve. Tolik ran, pokud by je utržil najednou, by ho nejspíš zabilo. Ale když je tehdy povolával v Druhém Děvíně, nebylo ve tmě na ulici skoro nic vidět.

	Tiste Andii se usazovali na zem tam, kde zrovna kdo stál. Všichni měli prázdný pohled a vypadali ztracení. Ano, „vysvětlování je pomíjivé. Je to meč a štít útoku a za nimi se skrývá motivace. Vysvětlování se snaží najít slabinu a s využitím slabiny přichází povolnost a možnost bezpodmínečné kapitulace.“ Jak napsal Andarist kdysi dávno v traktátu nazvaném Boj a vyjednávání.

	Kloš s protáhlým šprýmařským obličejem a tvářemi propadlými únavou zatahal Nimandera za rukáv, kývl hlavou a vykročil mezi stromy. Nimander ho po chvíli následoval. Bratranec se zastavil třicet kroků od tábora a dřepl si na paty. Nimander ho napodobil.

	Pomalu vycházelo slunce a vylévalo světlo do lesního šera. A s ním přicházela slabá vůně moře.

	„Herold Matky noci,“ poznamenal Kloš tiše, jako by odměřoval váhu slov. „Smrtelný meč. Smělé tituly, Nimandere. A já vymyslel nějaký i pro nás dva − při té nekonečné chůzi se nemám moc čím zabavit. Kloš, Slepý šprýmař dómu noci. Líbí se ti?“

	„Ty ale nejsi slepý.“

	„Opravdu ne?“

	„O čem chceš doopravdy mluvit?“ zeptal se Nimander. „Myslím, že ne o nějakých hloupých titulech.“

	„Záleží na tom. Nakonec Stříž si ten svůj hrdě prosazuje.“

	„Ty mu nevěříš?“

	Poloviční úsměv. „Bratranče, já věřím jen máločemu. Kromě oxymóronského faktu, že údajně inteligentní lidé si zjevně libují v tom, že se chovají jako idioti. To kladu za vinu změti pocitů požírajících rozum, jako voda požírá sníh.“

	„‚Pocity jsou zplozenci skutečné motivace, ať vědomě, či nikoliv,‘“ ocitoval Nimander.

	„On si pamatuje, co četl. A kvůli tomu je rozhodně nebezpečný, nemluvě o tom, jak je občas nudný.“

	„O čem se budeme bavit?“ chtěl vědět Nimander, už poněkud podrážděný. „Může si nárokovat všechny tituly, jaké se mu zlíbí − a my s tím nic nenaděláme, ne?“

	„No, můžeme ho následovat, nebo nemusíme.“

	„I na to je už pozdě. Šli jsme za ním do Kurald Galain a teď sem. A dojdeme s ním až na konec cesty.“

	„A staneme před Anomanderem Dlouhým vlasem, ano.“ Kloš ukázal na okolní les. „Nebo můžeme prostě odejít. Nechat Stříže při dramatickém zúčtování se Synem noci samotného.“

	„A kam bychom asi šli, Kloši? Ani nevíme, kde jsme. Co je to za říši? Jaký svět se rozkládá za tímhle lesem? Bratranče, my nemáme kam jinam jít.“

	„Nikam a všude. Za daných okolností, Nimandere, vede jedno k druhému, jako když dojdeš ke dveřím, které všichni považují za zamčené, a hle, ony se na pouhý dotek otevřou. Nikde a všude jsou pouze různé stavy mysli. Vidíš ten les kolem nás? Je to překážka, nebo deset tisíc cest vedoucích k divům a záhadám? Ať se rozhodneš pro cokoliv, les sám zůstane nezměněn. Nepromění se, aby to vyhovovalo tvému rozhodnutí.“

	„A ten vtip je v tom kde, bratranče?“

	„Smích i pláč jsou jen stavy mysli.“

	„No a?“

	Kloš se ohlédl k táboru. „Stříž mi připadá… zábavný.“

	„Proč mě to nepřekvapuje?“

	„Vytvořil si v duchu nesmírnou, okázalou chvíli, kdy konečně stane tváří v tvář Synovi noci. A kolem vysoké, kymácející se věže, kde k onomu setkání nepochybně dojde, slyší vojenskou hudbu, dunění bubnů či zvuk rohů. Vidí strach v Anomanderových očích v reakci na svůj hněv.“

	„Potom je hlupák.“

	„To my mladí býváme často. Měli bychom ho na to upozornit.“

	„A na co? Že je hlupák?“

	Kloš se usmál a znovu se podíval Nimanderovi do očí. „Na něco rafinovanějšího, řekl bych.“

	„Jako co?“

	„Les se nezmění.“

	Teď odvrátil zrak Nimander a zadíval se do šedého svítání, mlhových věnců ovíjejících kotníky stromů. Zemřela mi v náruči. A pak zemřel Andarist, vykrvácel na dlažbu. A Phaed mi vyrvali z rukou a vyhodili z okna na smrt. A já se podíval jejímu vrahovi do očí a poznal jsem, že ji zabil… kvůli mně.

	Les se nezmění.

	„Jisté věci stojí za úvahu, Nimandere,“ pronesl Kloš tichým hlasem. „Je nás šest Tiste Andii, spolu se Střížem sedm. Ať jsme kdekoliv, není to náš svět. A přece jsem si jistý, že jsme na stejném světě, který jsme poznali a který jsme dokonce začali považovat za náš vlastní. Na světě, kde je i Drift Avalii, náš první vězeňský ostrov. Na světě, kde existuje Malazská říše, pobočnice Tavore a Ostrov, který byl naším druhým vězením. Na tomtéž světě. Možná je to tatáž země, kde čeká Anomander Dlouhý vlas − proč by nás Stříž vedl Kurald Galain někam daleko od Syna noci? Možná ho najdeme po líze cesty tímto lesem.“

	„Proč nás nedovedl k jeho prahu?“

	Kloš předvedl potěšený úsměv. „Ano, pročpak to neudělal? V každém případě nebude Anomander Dlouhý vlas sám. Budou s ním další Tiste Andii. Společnost. Takový dar jsme si vysloužili, Nimandere, ne?“

	Z toho bylo Nimanderovi do pláče. Já si nic nevysloužil. Kromě odporu. Zavržení. Opovržení jednoho každého z nich. Samotného Anomandera Dlouhý vlas. Za své neúspěchy mě společnost odsoudí a tím všechno skončí. Sebelítost ho tahala ještě dál, ale setřásl ji. Kvůli těm, kdo ho následovali, kvůli Klošovi, Desře a Nenandovi, Kedeviss a Aranatě, ano, mohl jim dát aspoň tento poslední dar.

	Který ovšem nemohl dát sám, ne, to bylo na Střížovi. Střížovi, uchvatiteli.

	„A tak se vracíme na začátek,“ řekl. „Půjdeme za Střížem, dokud nás nedovede ke svým lidem.“

	„Asi máš pravdu,“ opáčil Kloš, jako by ho debata kruhem uspokojila, jako by tím něčeho dosáhl − i když si Nimander neuměl představit, co by to mohlo být.

	Se světlem probudí oblohu i ptačí zpěv a na zatuchlé teplo ukazoval teplý dech stoupající z prsti. Vzduch byl neuvěřitelně čistý. Nimander si přetřel obličej. Kloš mandlovýma očima zalétl za něj, a tak se obrátil. Zároveň pod nohou příchozího praskla suchá větvička.

	„Připoj se k nám, sestřenko,“ zavolal Kloš.

	Aranatha se pohybovala jako ztracené dítě, bázlivé a ostýchavé. S vykulenýma očima − jako pokaždé, když se probudila na cizím světě − popošla blíž. „Nemohla jsem spát,“ vysvětlovala. „Nenanda se Stříže vyptával na všechno možné, dokud mu Desra neřekla, ať jde pryč.“

	Kloš zvedl obočí. „Desra? Tak ona teď chodí za Střížem? No, divím se jen, že jí to trvalo tak dlouho − tedy ne že by v Kurald Galain měla naději.“

	„Podařilo se Nenandovi od Stříže zjistit, kde jsme?“ zeptal se Aranathy Nimander. „A jak daleko ještě půjdeme?“

	Přikradla se blíž. V matném rozbřesku vypadala jako z obsidiánu a stříbra, dlouhé černé vlasy se jí leskly, černou kůži měla lehce zaprášenou, ve stříbrných očích náznak oceli, která se tam ale nikdy neobjevila. Jako nějaká bohyně naděje, jejíž jediná síla leží v optimismu odolávajícímu porážce. Vlastně odolávajícímu veškeré realitě. „Vynořili jsme se někde na jih od místa, kde jsme měli být. Stříž vysvětloval, že tu jsou ‚vrstvy odporu‘.“ Pokrčila rameny. „Netuším, co to znamená, ale takhle to řekl.“

	Nimander se podíval Klošovi do očí a usmál se na Aranathu. „Říkal Stříž, jak je to ještě daleko?“

	„Dál, než myslel. Povězte mi, necítíte tu moře?“

	„Ano,“ přitakal Nimander. „Nemůže být daleko. Myslím, že leží na východě.“

	„Měli bychom jít tam − třeba tam budou nějaké vesnice.“

	„Máš pozoruhodné rezervy, Aranatho,“ podotkl Kloš.

	„Jestli to není daleko…“

	Kloš se s trpkým úsměvem narovnal a Nimander udělal totéž.

	Jít směrem k vycházejícímu slunci bylo snadné, přelézat spadlé stromy a obcházet jámy. Jediné stezky, které zkřížili, byly vytvořené zvěří − nechodilo tudy nic většího než jelen, takže větve visely nízko − a žádná z nich nevedla k moři. Oteplovalo se, ale najednou se zase ochladilo a před nimi mezi větvemi a listím zpíval vítr a nesl se k nim rachot příboje. Mezi stromy se vynořila podložní skála a oni museli šplhat do prudkého svahu.

	Vynořili se na ošlehaném útesu mezi pokroucenými, zakrslými stromy. Před sebou měli moře, ostře se třpytící ve slunci. Do rozeklaného, zatvrzelého břehu hluboko pod nimi narážely vysoké vlny. Pobřeží na jihu i na severu bylo stejné, kam až oko dohlédlo. Kus od břehu prozrazovaly chocholy pěny podvodní útesy a mělčiny.

	„Tady žádné vesnice nenajdeme,“ podotkl Kloš. „A pochybuju, že najdeme cokoliv jiného. Obejít to po pobřeží je očividně nemožné. Pokud ovšem,“ dodal s úsměvem, „náš slavný vůdce nedokáže rozkopat skálu na suť a udělat tu pláž. Nebo povolat větrné démony, aby nás přes to přenesli. Pokud ne, potom radím vrátit se do tábora, zahrabat se do jehličí a prospat se.“

	Nikdo nic nenamítal, a tak se vrátili cestou, po níž přišli.

	* * *

	Vztek vroucí pod povrchem u mladého válečníka jménem Nenanda byl pro Stříže zdrojem neustálé útěchy. S ním mohl pracovat, mohl ho tvarovat. Na druhou stranu Nimanderovi nevěřil, ani co by se za nehet vlezlo. Byla mu vnucena pozice vůdce a očividně mu nevyhovovala. Byl příliš citlivý, ten typ, jaký svět a krutá realita obvykle zničí, a byl skoro zázrak, že se tak dosud nestalo. Stříž takové žalostné tvory viděl už dřív, možná to opravdu byl povahový rys Tiste Andii. Žít celá staletí je dřina, neúnosné břímě. A století dohořívají rychle.

	Ne, Nimander mu nestál za námahu. A jeho nejbližší přítel Kloš nebyl o nic lepší. Stříž si připouštěl, že v něm vidí cosi ze sebe − trpké pobavení, pohotovou jízlivost − ano, další rysy běžné u Andiů. Jenomže Klošovi chybělo tvrdé, drsné jádro, což ovšem jemu nescházelo ani v nejmenším.

	Nezbytnosti existovaly. Nezbytnosti bylo nutné rozpoznat, a zároveň i pochopit, jaké úkoly jsou zapotřebí, aby mohlo být dosaženo toho, co je nezbytné. Těžké volby byly jediné, jež bylo možné považovat za chvályhodné. Stříž je dobře znal, i přijatelné břímě, jež bylo ctností. Byl připravený to břímě nést až do konce, jak doufal, velmi dlouhého života.

	Nenanda byl možná hoden stát po jeho boku ve všem, co je čeká.

	Mezi mladými ženami v této svitě by mohla být užitečná snad jen Desra. Byla ctižádostivá a nepochybně nemilosrdná, takže by mohla být nožem ve skryté pochvě. Kromě toho pozornost přitažlivé ženy byla svého druhu odměnou, že? Kedeviss byla příliš křehká, se zlomenou duší stejně jako Nimander, a Stříž už v jejím stínu viděl smrt. Aranatha byla pořád dítě s polekaným výrazem, a možná jím bude vždycky. Ne, z celé téhle skupinky, kterou zverboval na Ostrově, mu budou užiteční jen Nenanda a Desra.

	Doufal, že to bude lepší. Nakonec tihle přežili na Drift Avalii. Stáli po boku samotného Andarista, zkřížili čepele s tisteedurskými válečníky. S démony. Okusili svůj díl krve, vítězství i žalu. Měli z nich být zocelení veteráni.

	No, už pracoval i s horším materiálem.

	V této chvíli byl sám, protože Aranatha se někam zatoulala a už byla nejspíš nadobro ztracená. Nenanda, Desra a Kedeviss konečně usnuli a Nimander s Klošem byli někde v lese − bezpochyby rozebírali nabubřelá rozhodnutí mající význam pouze pro ně. Stříž uvolnil řetěz a ovinul si ho kolem ruky. Tiše to cvaklo, jak se lesklé kroužky na volně visících koncích řetězu setkaly, a teď se pomalu otáčely proti sobě na důkaz moci, již v sobě měly. Miniaturní portály se objevovaly, mizely a znovu se objevily, připoutané k chladnému kovu.

	Jejich výroba pohltila většinu moci Andiů obývajících podzemní pevnost Andaru. A kvůli tomu jeho příbuzní, jak se ukázalo, zůstali v podstatě bezbranní vůči lederským lovcům. Kakofonie duší přebývajících v kroužcích byla to jediné, co z oněch lidí zůstalo, z jeho žalostné rodinky ztracenců. A on je mohl ovládat.

	Občas se zdálo, že i když věci nejdou podle plánu, Stříž sklízí odměnu.

	Ano, důkaz, že jsem vyvolený.

	Řetěz se zatočil a kroužky vyletěly. Točily se za skučení připomínajícího křik tisíců lapených duší. Stříž se usmál.

	* * *

	Cesta z Metené krčmy do Nového paláce vedla kolem trosek velké pevnosti, jejíž zřícení s sebou přineslo konec Pannionského dominia. Hromada černého kamení, nyní zahalená věčnou tmou, dosud páchla ohněm a smrtí. Spinnok Durav procházel ulicí nyní zvanou Okrajová závrať a nerovný okraj zničeného monumentu měl po své levici. Před sebou a trochu napravo se mu zvedala Dračí věž a on na sobě z té výšky cítil Silanažiny karmínové oči. Pohled eleinta nebyl nikdy příjemný, bez ohledu na to, že Anomanderovi Tiste Andii Silanah dobře znali.

	Spinnok si dobře vzpomínal na posledních několik případů, kdy byl drak vypuštěn, na plameny požírající Mottský les, hrnoucí se jako záplava s hromovými výbuchy, které přehlušily dokonce i smrtelný křik bezpočtu umírajících tvorů. A mezi nimi snad hrstka členů Rudé gardy a asi tucet Mottských zálesáků. Jako použít sekeru na hubení mravenců.

	Potom ze srdce ohnivého víru vyletěla jedovatá magie a do Silanah udeřila sršící vlna. Zaduněl hrom a ona zavřískla bolestí. Kroutila se a prosekávala si cestu ven, zanechávajíc za sebou proudy krve, když letěla zpátky k Měsíčnímu Kameni.

	Spinnok vzpomínal na Anomanderův hněv, jejž spatřil v jeho očích, jako démon přikovaný k jeho vůli, když tam nehybně stál a klidně, téměř znuděně promluvil. Pronesl jediné slovo, jméno.

	Kutna.

	A s tím jménem se v jeho dračích očích vzňal hněv plamenem.

	Tehdy začal hon, jakého by se jen hlupák zúčastnil. Dlouhý vlas, hledající nejnebezpečnějšího čaroděje Rudé gardy. Spinnok si vzpomínal, jak v jedné chvíli stál na římse na Měsíčním Kameni a díval se, jak polovinu severní noční oblohy vyplňují kouzelné bouře. Záblesky, rytířský útok skrz mračna kouře, převalující se po obloze. Tehdy si říkal, že už snad svět opravdu stojí na pokraji zkázy, a z hloubi duše se mu vynořila zlovolná myšlenka. Znovu…

	Jakmile na bojiště vytáhly velké síly, stávalo se, že se věci vymkly z ruky.

	Mrkl Kutna jako první? Sklonil se, ustoupil, uprchl?

	Nebo to byl Syn noci?

	Spinnok pochyboval, že to někdy zjistí. Takové otázky Anomanderovi Dlouhý vlas nikdo nepokládá. O něco později Tiste Andii zjistili, že se Kutna zase vynořil, tentokrát v Darúdžhistánu. A způsobil další potíže. Naštěstí se tam zdržel jen krátce.

	Znovu uviděl Silanah, chystající past na jaghutského tyrana v Gadróbské pahorkatině. Další rány, další zuřivá magie. Prolet nad zničenou plání. Pět tisteandijských převtělenců kroužících nad ní jako vrány doprovázející orla.

	Spinnok si říkal, jestli není sám, koho spojenectví mezi Tiste Andii a eleinty znepokojuje. Nakonec bývaly doby, kdy Anomander Dlouhý vlas vedl proti čistokrevným drakům válku. Kdy se vymanili z dlouhého poddanství pod K’rulem, kdy se snažili získat moc pro sebe. Dlouhý vlas se jim postavil z typicky nejasných důvodů. Přílet Silanah − mnohem později − byl další událostí zahalenou tajemstvím.

	Ne, Spinnok Durav rozhodně nebyl ze Silanažina bezkrevného pohledu nadšený.

	Došel ke klenutému vstupu do Nového paláce a vydal se po dlážděné rampě nahoru. Venku nestály stráže. Nikdy. Otevřel bránu a vstoupil. Před sebou měl sloupovou síň, která by lidem připadala nepřirozeně úzká. Po dvaceti krocích se další oblouk otevíral do prostorné, klenuté komnaty s podlahou z leštěného černodřeva, do něhož bylo zasazeno dvacet osm spirálovitých terondai Matky noci z černého stříbra. Vnitřek kupole byl zrcadlovým obrazem podlahy. Pocta bohyni, jež se od nich odvrátila, byla podle Spinnoka pozoruhodná a naprosto nemístná.

	Jistě, mudrcové by se mohli dohadovat o tom, kdo se odvrátil od koho, ale nikomu nemohlo uniknout, jak je rozkol hluboký. Byla to snad nějaká opožděná snaha vyléčit starou ránu? Spinnok si to neuměl představit. A přece terondai, neviditelná slunce a jejich divoké, vířící paprsky onyxového ohně, nechal pořídit sám Anomander Dlouhý vlas.

	Pokud leželo srdce Kurald Galain v projevu chodby ve zdejší říši, potom bylo v této komnatě. Spinnok ho však necítil, necítil přízračný dech moci, když mířil k točitému bílému schodišti. Těsně nad první otočkou se vlnila kaluž světla lucerny.

	Alabastrové schody drhli dva lidští sluhové a při jeho příchodu couvli.

	„Pozor, je to vlhké,“ zamumlal jeden.

	„Divím se, že je vůbec nutné je mýt,“ prohodil Spinnok cestou kolem. „V celém paláci žije asi patnáct lidí.“

	„To je pravda, pane,“ opáčil muž a kývl.

	Tiste Andii se zastavil a ohlédl se. „Tak proč se s tím namáháte? Nemůžu uvěřit, že vám to dal kastelán za úkol.“

	„Ne, pane, to nikdy. Jenom jsme se, ehm, nudili.“

	Spinnok se zarazil a pak pokračoval nahoru. Tihle krátkověcí tvorové ho mátli.

	Cesta ke komnatám, v nichž přebýval Syn noci, byla dlouhou, osamělou procházkou. Chodby s ozvěnou, nezamčené, nehlídané dveře. Kastelánova skromná svita písařů a rozličných byrokratů pracovala v přízemí, osazenstvo kuchyně, pradleny a ždímačky, topiči a zapalovači svíček, ti všichni se zdržovali a pracovali v dolních podlažích. Tady nahoře vládla tma doslova neobývané říši.

	Spinnok našel svého pána v dlouhé místnosti nad Nočními vodami.

	Stál před křišťálovým oknem, zabírajícím celou stěnu obrácenou k Nočním vodám, a v tlumeném, odraženém světle dopadajícím do místnosti skrze plochy křišťálu se mu slabě třpytily dlouhé stříbrobílé vlasy. Dragnipúr nebyl nikde v dohledu.

	Spinnok udělal tři kroky a zastavil se.

	„Co hra, Spinnoku?“ zeptal se Anomander Dlouhý vlas, aniž by se otočil.

	„Opět jsi vyhrál, pane můj. Ale bylo to těsné.“

	„Brána?“

	Spinnok se suše usmál. „Když už to vypadalo, že je vše ztraceno…“

	Na to Anomander Dlouhý vlas možná kývl nebo sklopil zrak, který upíral na cosi na vlnách Nočních vod, k něčemu bližšímu. V každém případě bylo slyšitelné následující povzdechnutí. „Spinnoku, starý příteli, jsem rád, že ses vrátil.“

	„Děkuji, pane. I já jsem rád, že moje toulky skončily.“

	„Toulky? Ano, asi ti to tak mohlo připadat.“

	„Poslal jsi mě na kontinent, pane můj. Nespočetné pravdy, které jsem tam odhalil, vyžadovaly… něco pochůzek.“

	„Dlouho jsem rozmýšlel nad podrobnostmi tvého vyprávění, Spinnoku Durave.“ Dlouhý vlas se stále neobracel. „Vyvstala jediná otázka. Je třeba, abych se tam vydal osobně?“

	Spinnok se zamračil. „Do Assail? Pane, tamní situace…“

	„Ano, rozumím.“ Konečně se Syn noci otočil. V očích jako by měl něco uzmutého křišťálovému oknu. Vzplálo to a vzápětí pohaslo jako vzpomínka. „Takže brzy.“

	„Pane můj, ten poslední den, lígu od moře…“

	„Ano?“

	„Přestal jsem počítat, kolik jsem jich zabil, abych se dostal na tu osamělou pláž. Pane můj, než jsem byl dost daleko ve vodě, abych mohl zmizet pod vlnami, samotná zátoka byla karmínová. Že jsem tváří v tvář tomu vůbec přežil −“

	„Žádný div,“ přerušil jej Anomander Dlouhý vlas se slabým pousmáním, „přinejmenším pro tvého pána.“ Úsměv zmizel. „Ale já tuze zneužil tvé schopnosti, příteli.“

	Spinnok naklonil hlavu na stranu. „A tak je mi dovoleno velet vojákům ze dřeva a kamene na vínem pocákaném stole? Den za dnem mi svaly měknou a ctižádost se vytrácí.“

	„Tomu říkáš zasloužený odpočinek?“

	„Některé noci jsou horší než jiné, pane můj.“

	„Když tě slyším mluvit o ctižádosti, Spinnoku, připomíná mi to jiné místo v dávných dobách. My dva…“

	„Kde jsem konečně zjistil, jaký osud mě čeká,“ doplnil Spinnok bez sebemenší hořkosti.

	„Aniž by to kdo viděl. Činy beze svědků. Hrdinské úsilí, které nepřineslo vděk ani jediného člověka.“

	„Zbraň je třeba používat, pane můj, jinak zreziví.“

	„A zbraň používaná příliš často, Spinnoku, se otupí.“

	Na to se hřmotný Tiste Andii uklonil. „Možná potom, pane můj, je lépe takovou zbraň odložit. A najít si jinou.“

	„Ten čas dosud nenadešel, Spinnoku Durave.“

	Spinnok se znovu poklonil. „Podle mého názoru, pane můj, není nutné, aby ses v dohledné budoucnosti vydával do Assail. Tamní šílenství je poměrně… uzavřené.“

	Anomander Dlouhý vlas se na Spinnoka dlouho díval, než kývl. „Hrej dál, příteli. Pečuj o krále. Dokud…“ A už se zase díval z křišťálového okna.

	Spinnok dobře věděl, že větu netřeba dokončovat. Poklonil se potřetí, vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.

	Chodbou pomalu kulhal Endest Silann. Když se objevil Spinnok, starý kastelán vzhlédl. „Ach, je náš pán uvnitř?“ zeptal se.

	„Je.“

	Stařičký Tiste Andii odpověděl úsměvem, který Spinnoka nijak nepotěšil, jak byl stísněný, plný smutku a zahanbení. A i když měl Endest možná právo na smutek − kdysi mocný mág, nyní zlomený − na zahanbení rozhodně nikoliv. Co ale mohl Spinnok říct, aby mu ulevil v jeho trápení? Nic, co by neznělo otřepaně. Snad něco… kousavého, něco, co by popudilo sebelítost −

	„Musím s ním mluvit,“ pronesl Endest u dveří.

	„To uvítá,“ vypravil ze sebe Spinnok.

	Opět ten úsměv. „Tím jsem si jistý.“ Stařec se odmlčel a zahleděl se Spinnokovi do očí. „Mám skvělou zprávu.“

	„Ano?“

	Endest Silann zvedl závoru. „Ano. Našel jsem nového dodavatele mrtvolných úhořů.“

	* * *

	„Pán toho, Syn onoho, to je snad fuk, ne?“ Muž nožíkem doloupal ovoce a slupku hodil na zem. „Podstatný je,“ pokračoval, „že ani nejni člověk, ne? Akorát další přestárlej černohubej démon se stejně mrtvejma vočima jako ti vostatní.“

	„Ty se vyznáš, co?“ ozval se další muž u stolu a mrkl na třetího, jenž doposud neotevřel ústa.

	„Ve spoustě věcí, to si piš,“ zamumlal první muž, krájející si ovoce.

	V té chvíli se objevil číšník, povytáhl knot na lampě a zase zmizel v šeru.

	Naše trojice seděla v jednom z nových pouličních restaurantů, i když „restaurant“ snad byl až příliš vznešený výraz pro řádku stolů a dřevěné židle každý pes jiná ves. Kuchyni tvořila jen kára s plátěnou střechou, pod níž se kolem grilu, sloužícího původně jako koryto k napájení koní, lopotila celá rodina.

	Ze čtyř stolů byly obsazené tři. Všichni hosté byli lidé − Tiste Andii obvykle nejídali na veřejnosti, natož aby vedli jalové řeči nad horkými hrnky baštovního kelyku, ostrého pití, jehož obliba v Černém Korálu vzrůstala.

	„Rád mluvíš,“ popíchl prvního druhý muž a natáhl se pro hrnek. „Ale slovy jámu nevykopeš.“

	„Nejsem sám, kdo má v tomhle pravdu,“ odsekl první muž. „Vůbec nejsem sám. Je jasný, že kdyby pán Syn umřel nebo vodešel, zmizela by i tahle zatracená tma a my bysme zas měli normální den a noc.“

	„Na to není záruka,“ namítl třetí muž ospalým hlasem.

	„Je to jasný, povídám. Jasný jak facka, a jestli to nevidíš, tak to je tvůj problém, ne náš.“

	„Náš?“

	„Jo, přesně tak.“

	„To mu snad hodláš vrazit tu kudličku do srdce?“

	Druhý muž se zasmál.

	„Možná žijou dlouho,“ vrčel tiše první, „ale krvácej jako každej.“

	„Netvrď mi tady,“ pronesl třetí muž a potlačoval přitom zívnutí, „že ty seš ten génius, kterej stojí za tím, o čem tady mluvíme, Buči.“

	„Já ne,“ připustil Buč, „ale byl sem mezi prvníma, kdo na to přísahal.“

	„Tak kdo je za tím?“

	„Nemůžu sloužit. Netuším. Takhle to voni vorganizujou.“

	Druhý muž se poškrábal ve strništi na bradě. „Víš, nejsou jich miliony, ne? Půlka nás dospělejch jsou bejvalí vojáci z dominia nebo z doby ještě předtím. A nikdo nám nevzal zbraně a zbroj, nebo jo?“

	„Sou to pěkný pitomci,“ přikývl Buč. „Za takovou namyšlenost by měli platit, řikám já.“

	„Kdy je další setkání?“ zeptal se druhý muž.

	Třetí se zavrtěl. „Zrovna tam jdeme, Haraku. Chceš se připojit?“

	Když trojice opustila stůl, Věštdomin dopil kelyk a chvilku počkal než vstal, přitáhl si plášť k tělu a uvolnil si meč v pochvě.

	Zastavil se, obřadně se obrátil k severu a se zavřenýma očima se tiše pomodlil. Poté se bezstarostným krokem vydal více méně směrem, kterým odešli ti tři od vedlejšího stolu.

	* * *

	Drak s rudými šupinami vysoko na věži sledoval všechno, na jednotlivých ploškách se odrážely všechny ulice a uličky, hemžení na tržištích, ženy a děti věšející na střechách prádlo, postavy potulující se mezi budovami. V těch očích město kypělo.

	Někde za Nocí rozpoutalo slunce další bezostyšné, opojné ráno. Dalo tvar kouři z ohnišť v provizorních táborech podél udusaných cest vinoucích se od severu, na nichž se objevovali poutníci, až vytvořili nepřerušované zástupy, načež zlatě prozářilo prašného hada neseného na větrech celou cestu až k Velké mohyle.

	Chudáci nosili mušličky nasbírané na pobřeží či vyleštěné kamínky nebo měděné valounky. Ti bohatší přinášeli šperky, drahokamy vykládané pochvy, pruhy vzácného hedvábí, delantského plátna, darúnské stříbrné a zlaté rady, kořist posbíranou od padlých na bojištích, pramínky vlasů od ctihodných příbuzných a údajných hrdinů a bezpočet dalších cenných předmětů. Den cesty od Velké mohyly už nehrozily útoky banditů a zlodějů a poutníci cestou k oblaku tmy na jihu zpívali.

	Věděli, že pod obrovskou mohylou z pokladů leží tělo Vykupitele, chráněné navíc Nocí a jejími ponurými, mlčenlivými strážci.

	Prašný had tedy putoval za spásou.

	Rhivové v Severní Genabakis mají jedno rčení. Člověk, který probudí hada, je neohrožený. Neohrožený člověk zapomněl, jak to na světě chodí.

	Silanah poslouchala jejich písně a modlitby. A pozorovala je.

	Občas smrtelníci opravdu zapomínali. Občas potřebovali… připomínku.

	

		KAPITOLA TŘI



	I věděl, že postavit se tam

	bude úkol nemilosrdný,

	neúprosný jako oběti

	a složené krevní přísahy,

	i věděl, že má čekat sám,

	až vztek s plnou silou zaútočí,

	zpěv plný pomstychtivosti,

	kde se meče střetnou

	a kde kdysi dleli smrtelníci,

	dosud zůstávají sny o domově,

	dokud všechny až na jedny

	zlacené dveře nelze vypáčit.

	Plýtval dechem na dohody,

	či se v té chvíli odvrátil,

	usmál se potěšením,

	hledaje trest?

	

	(Vizte ho, jak tam stále stojí,

	zatímco vy zůstáváte, zatvrzelí,

	básník vás zatracuje,

	umělec vykřikuje,

	ten, kdo pláče,

	odvrací tvář,

	vaše mysl překypuje

	nepodstatným

	seznamem podrobností

	bezvýznamných,

	a všemožnými věcmi,

	jež nic neznamenají

	pro nikoho,

	a on zbaví vás všeho hněvu,

	všech zločinů…

	Ať se vám to líbí,

	nebo nelíbí…

	Oběti vykonané,

	přísahy složené,

	on sám stojí,

	protože každý z vás se bojí

	postavit se vedle něj.)

	

	Bardův apel na posluchače,

	rušící vyprávění Kel Tath O hřívě chaosu

	

	Toho rána, svěžího, s vlahým vánkem od jezera, se objevili noví příchozí. Je město živý tvor? Má oči? Lze jeho smysly probudit dotekem kroků? Pohlédl toho rána Darúdžhistán na ty, kdo vzhlíželi k němu? Poutníci, vznešení i skromní, jedni našlapují zlehka, kdežto kroky jiných otřásají samotnými kostmi Spící bohyně. Jsou takové věci tlukotem srdce toho města?

	Leč nikoliv, města nemají oči ani jiné smysly. Tesaný kámen a ztvrdlá omítka, dřevěné trámy a fasády s ozdobami, zdmi obehnané zahrady a klidné nádržky pod zurčícími vodotrysky, nic z toho nevnímá neustálý shon svých obyvatel. Město nezná hlad, nemůže se probudit, ani se neklidně obracet v hrobě.

	Zanechte tedy podobné úvahy kulatému mužíkovi sedícímu u stolu v šenku U Fénixe nad bohatou snídaní − jenž se zarazil s ústy plnými pirohu a kořeněného jablka a najednou se zakuckal. Vyvalil oči, zrudl v obličeji a vyprskl drobky přes stůl na nešťastnou Meese s kocovinou, která teď na sobě měla právě onen piroh, který předešlého dne upekla, jen zvedla kalný zrak a upřela na kašlajícího, sípajícího mužíka naproti sobě baziliščí pohled.

	Pokud by byla nutná slova, byla by je použila.

	Mužík kašlal dál a z očí se mu řinuly slzy. Dorazila Sulty s hadrem a začala oprašovat téměř jako socha nehybnou Meese.

	* * *

	V úzké, strmé uličce napravo od vchodu do Vtipálkovy knajpy v závanu vzduchu zavířilo smetí zbylé po nočním hýření. Kde před chvílí nebylo živé duše, nyní řičeli zpěnění koně a podkovy na nerovné dlažbě cvakaly jako železná kladiva. Koně − dva, čtyři, šest − a za nimi, klouzající jen po dvou kolech, jak brzdil, obrovský vůz. Zadkem narazil do průčelí budovy, až omítka létala na všechny strany, markýza spadla a okno se vysypalo. Jak se obludný povoz naklonil, přičemž se málem překotil, a zase se narovnal za zvuků bortícího se domu, popadalo z něj několik osob. Spadlí se zoufale snažili odkutálet od sáh vysokých kol.

	Koně se hnali ulicí a popotáhli vůz ještě o hodný kus dál. Za nimi zůstávaly třísky, úlomky omítky a další nevzhledné věci, než se spřežení podařilo zpomalit a nakonec zastavit, s nemalou pomocí dřevěných brzd, použitých naráz na všech šest kol.

	Vozku to vymrštilo z kozlíku. Proletěl nad hlavami koní a přistál na káře se smetím, téměř zasypané pozůstatky po slavnosti. Odpadky mu nicméně nejspíš zachránily život, třebaže poté, co se vše zase uklidnilo, byly vidět jen jeho nohy, dočasně nehybné, jak se sluší na bezvědomého člověka.

	Za povozem mezi obyčejným smetím byly roztahané lidské ostatky v různém stadiu rozkladu. Někde nafouknuté hnijícím masem, jinde jen kůže natažená přes kosti. Několik se jich ještě hýbalo či bezcílně tápalo po dláždění, jako utržené nožičky hmyzu. V pobořené zdi krámu, do níž narazil pravý zadní roh povozu, byla vmáčknutá mrtvá hlava tak hluboko, že bylo vidět jen oko, tvář a polovina brady. Oko se uvážlivě koulelo a ústa se pohybovala, jako by se z nich snažila uniknout slova, načež se zkřivila v podivném úsměvu.

	Celistvější těla, odhozená do všech stran, se pomalu sbírala nebo, jako v případě dvou z nich, se vůbec nehýbala − a podle úhlů končetin a krku bylo jasné, že jejich nešťastní majitelé se sami už nikdy nepohnou, ani se nenadechnou.

	Z okna v poschodí domu se vyklonila jakási stařena, přehlédla jatka na ulici, rychle couvla a zabouchla okenice.

	Z poničeného krámu se ozýval rachot a tlumený výkřik, jenž se nezopakoval v rozsahu lidského slyšení, i když ve vedlejší ulici začal výt pes.

	Dveře povozu se se skřípěním otevřely, zhouply se v pantech a s třesknutím dopadly na dlažbu.

	Podílnice Slaba, klečící o patnáct kroků dál, zvedla bolavou hlavu a opatrně se pootočila k vozu. Právě se z něj vynořil mistr Přemoh a jako rhivská panenka se vykutálel na ulici. Za ním se nesl kouř.

	O něco blíž se vestoje kymácel Rekkanto Ilk a přihlouple kolem sebe mrkal, než mu zrak padl na otlučený vývěsní štít nade dveřmi k Vtipálkovi. Okamžitě vyrazil vrávoravým krokem ke krčmě.

	Slaba se vyškrábala na nohy, ometla ze sebe kousky masa a zamračila se, protože jí ze zbroje opadávaly šupiny. Z jedné díry v hauberku vypáčila prst s drápem. Chvíli si ho prohlížela, než ho zahodila, a vydala se za Rekkantem.

	Přede dveřmi se k ní ještě připojila Nejsladší trpělivost, malá, baculatá, kolébající se žena, nicméně stejně odhodlaná, když otevírala dveře do šenku.

	Mezitím se už z káry se smetím zvedal Glanno Plachta.

	Mistr Přemoh, stále na všech čtyřech, vzhlédl a poznamenal: „Tohle není naše ulice.“

	Slaba vpadla do šera u Vtipálka a zastavila se. Pak zaslechla hluk z druhého konce, kde se Rekkanto zhroutil na židli a smetl ze stolu odpadky. Nejsladší trpělivost si přitáhla další židli a kecla si na ni.

	Tři opilci − jediní další hosté v šenku − sledovali Slabu cestou přes místnost a vysloužili si od ní zamračený pohled.

	Vtipálek Mladší, jehož otec si zdejší krčmu otevřel v záchvatu ctižádosti a optimismu, které mu vydržely asi týden − se přišoural od baru a ke stolu došel zároveň se Slabou.

	Nikdo nepromluvil. Hospodský se zamračil, obrátil se a vrátil se k baru.

	Dorazil mistr Přemoh spolu s Glanno Plachtou, dosud páchnoucím odpadky.

	Chvíli nato seděli u stolu čtyři podílníci a jeden velemág-navigátor Trygallské obchodnické gildy. Ani se na sebe nepodívali, neřekli si slovíčko.

	Vtipálek Mladší − kdysi zamilovaný do Slaby, dávno předtím, než se vůbec doslechla o Trygallské obchodnické gildě a než se dala s těmi šílenci do holportu − donesl pět korbelů a první džbán piva.

	Korbelů se chopilo pět třesoucích se rukou a pevně je sevřelo.

	Vtipálek zaváhal, pak vyvrátil oči, zvedl džbán a začal rozlévat lacinou, kyselou břečku.

	* * *

	Kruppe si zhluboka přihnul tmavě purpurového vína − láhev stála celý rad, ani o ždibec méně − a válel ho v ústech, dokud nevypláchl i poslední drobek pirohu, který se mu usadil v jedné z nespočetných štěrbin mezi zuby. Poté se naklonil na stranu a vyplivl víno na podlahu. „Ach,“ usmál se na Meese, „to je mnohem lepší, což?“

	„Za tu láhev si vezmu peníze hned,“ opáčila. „Tak budu moct odejít, aniž bych se musela koukat na další zneužívání tý vynikající značky.“

	„Proč Kruppeho kredit tak rychle zmizel? Z rozhodnutí učiněného čistě po neobvyklém přerušení půstu dnešního rána?“

	„Jde o ty urážky, ty tlustý prase, co se kupí jedna na druhou, až mám pocit, že se topím v odpadcích.“ Vycenila zuby. „Odpadcích v červený vestě.“

	„Ajvaj, ohavný to štulec. Kruppe jest zasažen do srdce… a,“ dodal a znovu sáhl pro zaprášenou láhev, „nemá jinou možnost než uvolnit řečené přistištění duše dalším delikátním lokem.“

	Meese se předklonila. „Jestli to ještě jednou vyplivneš, Kruppe, zakroutím ti krkem.“

	Rychle polkl a zalapal po dechu. „Kruppe se téměř znovu udávil. Takové ráno! Zlá znamení a pirohy, naříkání a víno!“

	Shora se k nim donesly těžké kroky.

	„Ach, tady přichází onen malazský spasitel. Klátil, drahý Kruppeho přítel, tedy se Murillio − sladký princ rozčarování − vzpamatuje ke svému nejúplnějšímu já? Pojď, připoj se ke mně u tohoto pomíjivého moku. Meese, holka milá, nenajdeš Klátilovi pohár?“

	Přimhouřila oči do škvírek. „A co takhle jeden pro tebe, Kruppe?“

	„Vynikající nápad.“ Kruppe otřel hrdlo láhve umaštěným rukávem a zářivě se na ni usmál.

	Meese se zvedla a odešla.

	Malazský léčitel se posadil s těžkým povzdechem, zavřel oči a rázně si promnul kulatý, bledý obličej. Pak se rozhlédl po baru. „Kde jsou všichni?“

	„Tvého společníka z uplynulé noci Kruppe poslal domů s ujištěním, že tvé já je v bezpečí před každou pohromou. Vždyť svítá, příteli, nebo spíš ráno čerstvě šlape svítání na zlacené podpatky. Lodě připlouvají k molům, lávky rachotí a vytvářejí důležité mosty z jednoho světa do druhého. Poté jsou použity silnice a dál se kutálí hrůzostrašný stroj, rozhazující kusy masa jako černé sémě zkázy! Přimhouřené oči sledují cizince, křik se nese nad vypařující se jezerní mělčinou, psi se usilovně škrábou za uchem − ach, Meese nám přinesla nejfajnovější poháry! Chvilka, než Kruppe omete pavučiny, krovky brouků a sbírku podobných důkazů vysoké hodnoty řečených pohárů − na, usedněmež a sledujmež potěšeně, jak Meese dolévá poháry po přetékající nádheru. Inu −“

	„Pro mistra Kápě,“ skočil mu Klátil do řeči, „na tvou společnost je moc brzo, Kruppe. Dovol mi vypít tohle víno a zmizet ještě se zdravým rozumem, prosím.“

	„Inu, příteli Klátile, očekáváme tvé zhodnocení tělesného stavu Murilliova.“

	„Přežije to. Ale týden dva žádný tancování.“ Zaváhal a zamračil se do poháru, jako by žasl, že je najednou zase prázdný. „Teda pokud vybředne z tý hrůzy. Zakalená mysl zpomaluje uzdravování těla. Vlastně ho může zvrátit.“

	„S Murilliovým malým, leč přesným mozkem se netrap, příteli,“ odtušil Kruppe. „Takové věci docházejí řešení skrze Kruppeho moudrou péči. Zůstává u něj Coll?“

	Klátil kývl, postavil pohár a vstal. „Jdu domů.“ Zamračil se na Kruppeho. „A zatáhnou-li Oponn, možná se tam i dostanu.“

	„Zločinným zlořádům nejlépe se daří v nočním hlučném chaosu, milý léčiteli. Kruppe ti zajistí načisto obyčejný návrat do tvého nezvyklého obydlí.“

	Klátil zabručel. „A jak to hodláš zajistit?“

	„Inu, vhodným doprovodem, samozřejmě!“ Tlouštík si dolil zbytek vína a zazubil se na Malažana. „Vidíš ony dveře a neobmezenou Iriltu před nimi? Podlou smlouvu usilující o vaši smutnou smrt nelze dozajista dovolit. Kruppe rozšiřuje své pozoruhodné zdroje, aby vám zaručil život!“

	Léčitel na něj dál hleděl. „Kruppe, víš, kdo tu smlouvu uzavřel?“

	„Zvučná odhalení následují bezprostředně, drahocenný příteli. Kruppe slibuje.“

	Klátil znovu zabručel, otočil se a zamířil ke dveřím a svému doprovodu, stojícímu se svalnatými založenými pažemi vedle nich. Kruppe se díval, jak odcházejí. Byli náramný pár.

	Na židli, kterou uvolnil Klátil, se svezla Meese. „Cechovní smlouva,“ podotkla. „Může to být jenom nějaká říšská čistka, víš. Nakonec tu teď funguje nový vyslanectví. Někdo se doslechl, že ten zatracený bar vedou malazští zběhové. Za dezerci je trest smrti, ne?“

	„Příliš velké riziko, drahá Meese,“ opáčil Kruppe, vytáhl hedvábný šátek a oťukal si čelo. „Malazská říše má, žel, vlastní asasíny, z nichž dva jsou na řečeném vyslanectví přítomni. Přesto podle všeho stojí za včerejším pokusem ruka Krafarova cechu.“ Zvedl baculatý prst. „Záhada, kdo usiluje o smrt neškodných malazských zběhů, ale již to déle nepotrvá, ach ne! Kruppe odhalí vše, co je třeba odhalit!“

	„Skvěle, tak teď odhal ten rad, Kruppe, za tu flašku.“

	Kruppe s povzdechem zalovil v malém měšci u pasu, prozkoumal ho a zděšeně zvedl obočí. „Nejdražší Meese, další odhalení…“

	* * *

	Zhoř se mračil na hemžení na nábřeží. „To jsou ranní rybářský čluny,“ prohlásil. „Teprve připlouvají, takže nemá smysl tady okounět, Leffe.“

	„Brzo se objeví lidi na útěku,“ poukázal Leff, nožem otevřel sladkovodní škebli, kterou si před chvílí koupil, a nacpal si do úst bílé, lesklé maso. „Budou čekat na první lodě z Gredfallanu. Dopoledne, ne? Totiž kvůli těm novejm zdymadlům v Dhavranu je všechno pravidelný a předvídatelný. Den cesty do Gredfallanu, noc tam a za svítání sem. Zoufalí lidi se řaděj první, Zhoři, poněvadž jsou zoufalí.“

	„Hrozně nerad sedím někde, kde mi musí viset nohy,“ stěžoval si Zhoř a poposedl si na bednách.

	„Slušnej výhled,“ poznamenal Leff. „Hned jsem u tebe.“

	„Nechápu, jak to můžeš žrát. Maso by v sobě mělo mít krev. Maso bez krve není maso.“

	„Jo, je to škeble.“

	„Má to oči na koncích chapadel a kouká se to na tebe, zatímco to rozřezáváš − vidíš, jak se ta noha kroutí, sleduje, co si strkáš do pusy, i každý polknutí? Kouká se to na tebe, jak to jíš!“

	„No a co?“

	Nad nízkými moly, kde rybáři na kluzké kameny vykládali koše s nalovenými jehlicemi, kroužila mračna ječících racků a děti přibíhaly v naději, že je najmou, aby navlékly kroutící se ryby na provázky ještě pro ranní trh. Šedohřbeté gadróbské kočky, zdivočelé už před tisíci pokoleními, vyskakovaly z úkrytu a chytaly racky. Následovaly zuřivé bitvy, kdy vánek odnášel ptačí peří a kočičí srst připomínající chmýří z bodláku.

	Pod vnitřními moly se v šeru mezi pilíři potulovaly stařeny a s pomocí dlouhých, tenkých pohrabáčů s háčky sbíraly malé, jako dlaň dlouhé jehlice, jimž se podařilo vyklouznout z košů a padaly dolů jako lesklý déšť. Když byla úroda špatná, babice klidně použily pohrabáče proti sobě.

	Zhoř je viděl ze svého hřadu, nahrbené postavy popocházející sem a tam, mávající pohrabáči ve věčném šeru. „Přísahám, že už nikdy nesním nic, čeho se tohle jezero vzdalo,“ zamumlal. „Babi tam nahoře,“ dodal drsným šeptem, „víš, pamatuju si ty šrámy a díry, cos měla v těch hubenejch rukách. Pamatuju si je, babi, a tak přísahám.“

	„Co je?“ zeptal se zdola Leff.

	„Nic, akorát tady marníme čas −“

	„Trpělivost, Zhoři. Máme seznam. Máme trable. Neslyšeli jsme, že Brokul možná chce vzít roha?“

	„Je to tady hotovej dav, Leffe.“

	„Akorát se musíme soustředit na ty fronty, co se dělají.“

	„Žádný se nedělají, Leffe.“

	Leff zahodil škebli na kraj vlnolamu, kde spadla mezi deset tisíc dalších. „Zatím ne, ale brzo budou.“

	* * *

	Za křižovatkou v Urs se zbité pozůstatky karavany stočily k Jižnímu Skuhrovu. Poháněči a lamači kamene na cestě do Krkavčína uhýbali z cesty a pak se zastavovali a zírali, jak kolem hrkotají ty čtyři ohořelé kupecké vozy, z nichž se ještě kouřilo. Do každého byl zapřažený jediný kůň v provizorním postroji.

	Z obvyklé sbírky strážců, jaké byste mohli čekat i u tak malé karavany, byl vidět jediný, shrbený v gadróbském sedle a téměř zcela zahalený v zaprášeném plášti s kapucí. Z průstřihů ve vybledlé hnědé látce mu nad ramena vyčnívaly opotřebované jílce dvou šavlí. Na rukou, jež měl položené na vysoké sedlové hrušce, měl kožené rukavice plné skvrn a děr, a ti, kdo byli dost blízko, mohli vidět husté, téměř splývající tetování.

	Ze stínu pod kapucí se na silnici upíraly kočičí oči. Z ranní mlhy se po obou stranách silnice vynořily první skuhrovské chatrče jako rozcuchaná hnízda nějakých přerostlých mrchožravých ptáků. Ze škvír a děr v naklánějících se stěnách sledovaly strážce s rachotící karavanou hladové oči.

	Zanedlouho se ocitli v hotovém bludišti, kde se uprchlíci v zástupech vynořovali ze stínu jako duchové a slabými hlasy žadonili o peníze a jídlo. Jen málokterá karavana putující od jihu do Darúdžhistánu si zvolila tuto cestu, protože průchod chudobnou čtvrtí byl úzký a křivolaký. A ti bez dostatečné ochrany se mohli stát oběťmi zoufalé, syrové bídy stahující se ze všech stran.

	Sto kroků na jih od hlavní silnice, známé jako Jammitovo Skuhrání, to vypadalo, že právě takový osud potká i nešťastnou karavanu s jediným strážcem.

	Jak se po kolech vozů natahovaly špinavé ruce a další chytaly koňské postroje, zahalený jezdec se ohlédl po té rostoucí smělosti a přitáhl otěže. A jak se narovnal v sedle, najednou se zvětšil.

	Obracely se na něj pohledy, kradmé a ostražité, s vytrácející se nedůvěrou. Jeden otrhanec vyskočil na kozlík vedle vozky, který byl zahalený stejně jako strážce v kožené pláštěnce. Když ho Skuhrovák popadl za rameno a otočil ho k sobě, kapuce sklouzla. A odhalila svraštělou tvář mrtvoly. Hlava téměř bez vlasů se otočila a prázdné oční důlky se upřely na muže vedle. Skuhrovák zavřískl a vrhl se z kozlíku. Zároveň osamělý strážce karavany tasil šavle a předvedl železné čepele s černými a oranžovými pruhy. Kapuce spadla a objevil se široký obličej s vytetovaným stejným vzorem. Jak se strážce usmál, vycenil dlouhé špičáky. Úsměv to rozhodně nebyl veselý, pouze sliboval pořádnou paseku.

	To davu stačilo. Skuhrováci se s ječením rozprchli. Čtyři vozy a jejich osamělý strážce pak klidně pokračovali v cestě.

	Na Jammitově Skuhrání se zařadili do proudu pomalu se propracovávajícího k městské bráně. Potetovaný strážce vrátil zbraně do pochev.

	Mrtvý vozka se shrnutou kapucí se jaksi nechystal znovu se zahalit, a zanedlouho získal doprovod tří krákajících vran plácajících křídly, jak se snažily zabrat si místo na jeho holé lebce. Než karavana dorazila k bráně, vozkovi seděla jedna vrána na hlavě a druhé dvě na ramenou a všechny se usilovně snažily obrat mu vyschlé maso z obličeje.

	Když pruhovaný strážce zastavil v bráně, strážný k němu vzhlédl.

	„Vrči, jsi to ty? Tys teda něco zažil. To je Sirikova karavana − bohové pod náma!“ Poslední výkřik ohlašoval, že si všiml prvního vozky.

	„Radši nás nech projet,“ poradil mu ochraptěle Vrč. „Nemám náladu na víc než jeden rozhovor a ten si schovávám pro Sirika. Předpokládám, že už se přestěhoval do novýho sídla?“

	Muž kývl. Byl bledý a kulil oči. Couvl a pokynul Vrčovi, ať pokračuje.

	Do Sirikova sídla byla naštěstí cesta krátká. Kolem Despotova barbakánu, zahnout doleva, obejít Vyšší Šibeniční vrch, a pak už se ocitli před širokou, klenutou bránou vedoucí do kupcova sídla.

	Zpráva sem musela dorazit před nimi, protože na ně čekal Sirik osobně a před dopoledním sluncem ho chránil sluha slunečníkem. Kolem se shluklo půl tuctu ozbrojených mužů z jeho tělesné stráže. Jakmile kupec viděl, že se do dvora valí jen čtyři vozy, pořádně se mu protáhl obličej. A když strážní spatřili prvního vozku ve chvíli, kdy se vrána na jeho hlavě rozhodla roztáhnout křídla, aby chytila balanc, protože svraštělýma rukama přitáhl opratě a zastavil povoz, nesla se mezi zvířeným prachem řádka kleteb.

	Vrč pomalu sesedl.

	Sirik bezmocně zamával rukama. „Ale − ale −“

	Vrč ze sebe shodil plášť, takže byly vidět škody na hauberku, potrhané černé kroužky, šrámy a zaschlá krev. „Nájezdníci z pláně,“ zabručel a znovu se zakřenil.

	„Ale −“

	„Nandali jsme jim to,“ pokračoval Vrč s pohledem upřeným na strážce za kupcem. „A kdybys vypustil ještě pár tady těch náfuků, mohli jsme si víst ještě líp. Nájezdníků byla pořádná banda, stovka ječících divochů. Ti hlupáci spálili ostatní vozy, když je vylupovali.“

	Sirikův zjizvený kapitán stráže popošel k vozům a zamračil se na ně. „Stovka, ano? Proti kolika, osmi strážcům pod tvým velením, Vrči? Považuješ nás za pitomce? Stovka planinských nájezdníků, to bys tady vůbec nestál.“

	„Ne, Keste, za pitomce ne,“ přiznal Vrč. „Za tupohlavce a surovce, ale ne za pitomce.“

	Jak se kapitán a jeho muži naježili, Sirik zvedl třesoucí se ruku. „Vrči, na tom voze sedí Gisp, ale je mrtvý.“

	„Ano, je. Stejně jako ti tři ostatní.“

	„Ale − ale jak to?“

	Vrč pokrčil mohutnými rameny. „Nevím to jistě,“ přiznal, „ale moje rozkazy plnili − pravda, byl jsem dost zoufalej a řval věci, který bych normálně neřekl, ale to už jsem byl jedinej, kdo zůstal, a měl jsem na krku pořád ještě čtyři vozy a stejně tolik koní…“ Znovu pokrčil rameny. „Vezmu si žold hned, Siriku. Máš polovinu toho baštovního kelyku, kterej jsi chtěl, a to je lepší než žádnej.“

	„A co si mám počít se čtyřmi nemrtvými vozky?“ zavřískl Sirik.

	Vrč se obrátil a zamračil se na Gispa. „Jděte k mistrovi Kápě, vy čtyři. A hned.“

	Vozkové se okamžitě sesuli či přepadli z kozlíků. Tři vrány obírající Gispův zničený obličej s rozčileným zakrákáním vyletěly a znovu se snesly k tělu, jakmile se pokrm složil do prachu na nádvoří.

	Sirik se vzpamatoval natolik, že se vzmohl na rozhořčený výraz. „Co se žoldu týče −“

	„Celej,“ přerušil ho Vrč. „Varoval jsem tě, že nás není dost. Kest možná není pitomec, ale ty ano, Siriku. A umřelo kvůli tomu šestnáct lidí, nemluvě o stovce planinskejch. Hodlám zajít na cech, jak se sluší a patří. Vezmu si celej žold a svý názory si nechám pro sebe. Jinak…“ Potřásl hlavou. „Jinak si už žádný strážce karavany nenajmeš. Nikdy.“

	Sirik chvíli křivil zpocený obličej. Nakonec si do jeho očí našla cestu odevzdanost. „Kapitáne Keste, vyplaťte ho.“

	* * *

	Zanedlouho již Vrč vycházel na ulici. Zastavil se, vzhlédl k nebí a vydal se k domovu. Přestože bylo horko, měl na sobě plášť a znovu si nasadil kapuci. To zatracené tetování se v bitvě zvýrazňovalo, a trvalo týdny, než zase vybledlo. Čím bude prozatím nenápadnější, tím lépe. Tušil, že bouda, v níž přebýval, bude už plná akolytů očekávajících jeho návrat. Žena s tygří kůží, která se prohlásila za velekněžku místního chrámu, určitě zaslechla pronikavý bojový pokřik Trhačova smrtelného meče i na vzdálenost třiceti líg z Obydlené pláně. A bude šílet… zase, jako vždy, zoufale toužíc po jeho pozornosti.

	Jenomže Vrčovi na ní ani na těch prašivých chcípácích, které nasbírala do svého chrámu, nezáleželo. Zabíjení nájezdníků ho netěšilo. Prolévání krve mu radost nedělalo, vlastní zuřivost mu byla protivná. Ten den ztratil přátele včetně posledních dvou, kdo s ním byli už od Capustanu. Tyto rány byly mnohem hlubší než ty, jež dosud nesl na těle, a hojení také potrvá mnohem déle.

	Přes rady naditý měšec na opasku měl mizernou náladu a nehodlal strpět obvyklé strkání, nezbytné při cestě po hlavních třídách a ulicích − stačilo by jedno drcnutí nebo zavrčení přes míru a nejspíš by tasil šavle a prosekal se davem. Pak by musel z Darúdžhistánu uprchnout, nebo by riskoval, že skončí jako oběšenec na Vyšším Šibeničníku − a tak když vyšel ze Zámecké brány jižně od Borthenského parku, sešel po rampě do Příjezeří a pokračoval oklikou úzkými, točitými uličkami a průchody mezi domy, plnými smetí.

	Těch pár lidí, jež potkal, mu rychle uhnulo z cesty, jako by je pud sebezáchovy přiměl k pokoře.

	Zahnul na o něco širší ulici a zjistil, že je přehrazená vysokým vozem, který zřejmě už něco zažil − což mu připomnělo, že slavnost dosud neskončila − ale když cestou k vozu překračoval svraštělé, utrhané končetiny a louže zasychající krve a spatřil díru namísto dveří od vozu, v jehož nitru se dosud držel kouř, a koně pokryté zaschlým potem a pěnou, přičemž kolem nikdo nebyl, dokonce ani zloději ne, poznal jeden z těch zatracených kočárů Trygallské gildy, vyhlášené náhlými, nevysvětlitelnými a pravidelně divokými příjezdy.

	Stejně protivné bylo, že Trygalle byla svým neslýchaným podílnickým systémem jasným rivalem městské Karavanserájské gildy. Karavanserájskou to mělo napadnout už dávno, i když, pokud na tom, co se Vrč doslechl, bylo zrnko pravdy, potom byla úmrtnost trygallských podílníků děsivě vysoká − vyšší, než by kterýkoliv duševně zdravý strážce přijal.

	Ale zase si říkal, že jako jediný přežil ze Sirikovy karavany, a přes rady v měšci byla jeho odměna doslova ničím ve srovnání s tím, jaké zisky sklidí Sirik za dovezený kelyk, zvlášť když teď nemusel vyplácet vozky. Pochopitelně bude muset koupit nové vozy a opravit ty, které mu dovezl Vrč, jenže na něco takového tu byla pojistka.

	Když se protáhl kolem vozu, mohl si ho lépe prohlédnout. Došel k trpkému závěru, že Trygalle svoje vozidla staví tak, aby vydržela snad cokoliv. Tenhle byl ožehnutý, rozervaný jako od drápů planinských medvědů, okousaný a osekaný, a křiklavá barva se loupala, jako kdyby na ni cákla kyselina. Zažil toho tolik co válečný vůz.

	Vrč prošel kolem koní. Udělal pět kroků a překvapeně se otočil. Byl tak blízko, že měli začít jančit − vždycky jančili. Dokonce i ti, které na svůj pach přivykl, se pod ním nezvladatelně třásli, dokud jejich děs neotupilo prosté nervové vyčerpání. Jenže tihle… zamračil se a jednomu z předního páru se podíval do očí. Setkal se pouze s netečnou lhostejností. Potřásl tedy hlavou a pokračoval v cestě.

	Zatraceně zvláštní. Ale zase by se mu takový kůň docela hodil.

	A ještě lepší by byl nějaký ten mrtvý. Mrtvý jako Gisp.

	Při tom pomyšlení se mu vybavily jisté nepříjemnosti, kterými se zrovna nechtěl zabývat. Jako třeba − jak to, že dokážu velet mrtvým?

	Usoudil, že na odhalování nových nadání už je přece jen dost starý.

	* * *

	Korakl z mroží kůže se nebezpečně pohupoval na vlnách mezi dvěma kupeckými bárkami a hrozilo, že ho větší plavidla rozmačkají. Osamělý muž rychle zabral pádlem a ve chvilce přirazil k zablácenému přístavišti plnému pastí na langusty. Když vylezl z koraklu, byl od pasu dolů promočený a v tlumoku, jejž měl přehozený přes rameno, to čvachtalo. Vystoupil po ošlapaných schodech na nábřeží a nechával za sebou mokrou stopu.

	Byl neupravený, s dvou až třídenním strništěm, a jeho kožený oděv byl podivnou směsicí toho, co se nosí pod zbrojí, a něčeho, co by si vzal nathijský rybář do lijáku. Měkký klobouk z tulení kůže měl pomačkaný, vybledlý sluncem a olepený solí. Kromě tlumoku si ještě nesl zvláštní šamšír v dělené pochvě svázané kousky rozedraného řemínku. Hadí hlava na hrušce měla prázdné důlky, v nichž kdysi byly zasazené drahokamy místo očí, špičáků a obojku. Muž byl vysoký a šlachovitý a přes nábřeží vyrazil s nenápadným spěchem a proplétal se mezi lidmi směrem k uličce po straně hlavní ulice. Z přístaviště u vody se kdosi hlasitě ptal, kdo nechal napůl potopený korakl vedle jeho klecí.

	Muž dorazil do uličky, udělal ještě pár kroků a zastavil se ve stínu mezi vysokými skladišti. Sňal si klobouk a setřel si špínu z čela. Černé vlasy, na čele již prořídlé, měl svázané do culíku, který měl původně stočený pod kloboukem a nyní mu dosahoval na bedra. Obličej měl samou jizvu a kdysi přišel o větší část levého ucha. Chvíli se škrábal ve vousech, než si zase narazil klobouk na hlavu a pokračoval v cestě.

	O deset kroků dál po něm z výklenků po stranách skočili dva lidé. Ten nalevo mu opřel hrot dýky o žebra, druhý mu před očima zamával krátkým mečem a ukázal mu, ať se opře o špinavou zeď.

	Muž mlčky poslechl. V šeru si prohlédl toho s mečem a zamračil se. „Leffe.“

	Špinavý úsměv. „Ahoj, starý parťáku, hezký, že ses tu ukázal.“

	Útočník s dýkou frkl. „Myslel sis, že s tím blbým kloboukem si tě nevšimneme, co?“

	„Zhoři! Ani netušíte, jak jsem rád, že vás dva vidím. Bohové pod náma, myslel jsem si, že už vás dávno potkal ošklivý konec. Tohle je skvělý, kamarádi! Kdybych měl nějaký peníze − jakýkoliv − no, oběma bych vám koupil pití −“

	„To stačí,“ zavrčel Leff a nepřestával mu šermovat mečem pod nosem. „Máme tě na seznamu, Torvalde Nome. Pravda, až hodně dole, poněvadž většina lidí usoudila, že už seš dávno pryč a nejspíš taky mrtvej. Ale zdrhnout před dluhem − a hodně velkým − nemluvě o tom, žes vzal roha mně a Zhořovi −“

	„Těžko! Pamatuju si, že jsme náš spolek formálně rozpustili noc potý, co −“

	„Sklapni, zatraceně!“ zasyčel Zhoř. „Nikdo o ničem z toho nic neví.“

	„Chtěl jsem zdůraznit, že před váma dvěma jsem neutekl,“ vysvětloval Torvald chvatně.

	„To je fuk,“ opáčil Leff, „protože kvůli tomu na tom seznamu nejseš, co?“

	„Vy dva musíte být zoufalí, že jste se dali na −“

	„Možná jsme,“ uťal ho Zhoř, „a možná ne. To, že nemáš ani měďák, je špatná zpráva, Torvalde. Pro tebe spíš než pro nás, protože my tě teď doručíme. A jestli nebude věřitel Gareb štěstím bez sebe.“

	„Počkat! Můžu sehnat peníze − můžu ten dluh splatit. Ale potřebuju čas −“

	„Žádnej čas ti nedáme,“ prohlásil Leff a zavrtěl hlavou. „Promiň, starej brachu.“

	„Jedna noc, o víc nežádám.“

	„Jedna noc, abys mohl utýct hodně daleko.“

	„Ne, přísahám. Bohové, zrovna jsem se vrátil! Přišel jsem splatit všechny svoje dluhy!“

	„Vážně? A jak to hodláš udělat?“

	„Podrobnosti nech radši na mně, Zhoři, abyste s Leffem zůstali nevinní. Teď jsem na tom seznamu hodně nízko − musím být, protože už je to hezkých pár let. To znamená, že nikdo nečeká, že mě přivedete, ne? Dejte mi jednu noc, jenom jednu, o víc nežádám. Zítra touhle dobou se můžeme sejít tady. Neuteču vám, slibuju.“

	„Musíš nás považovat za pitomce,“ podotkl Leff.

	„Poslouchejte, jakmile splatím Garebův dluh, můžu vám pomoct. S tím seznamem. Kdo je na takový věci lepší než já?“

	Zhoř protáhl obličej v nevěřícím výrazu a skoro to vypadalo, že mu oči vypadnou z důlků. Olízl si rty a loupl pohledem po Leffovi.

	Torvald Nom si toho všiml a hned dodal: „Aha, takže opravdu máte potíže. Ty seznamy sežerou každýho, kdo je převezme. Musím vám říct, že žasnu a taky jsem těžce zklamaný, když vidím, jak hluboko jste vy dva od mýho odchodu klesli. Bohové, kdybych to věděl, tak jsem možná i zůstal −“

	Leff frkl. „To je zatracená lež.“

	„No dobře, možná trochu přeháním. A kolik Gareb tvrdí, že mu dlužím?“

	„Tisíc stříbrnejch radů.“

	Torvaldu Nomovi spadla brada a z tváří se mu vytratila všechna barva. „Pro mistra Kápě, akorát mi koupil večeři a džbánek nebo dva! A i tehdy jsem si myslel, že je prosté velkorysý. Chtěl, abych pro něj něco udělal. Když mi za tu noc poslal účet, urazilo mě to −“

	„Úroky, Torvalde,“ přerušil jej Leff. „Víš, jak to chodí.“

	„Kromě toho,“ dodal Zhoř, „ses prostě sebral a utekl. Kde jsi byl celou tu dobu?“

	„To byste mi nikdy nevěřili.“

	„To máš na zápěstí jizvy od okovů?“

	„Ano, i horší. Nathijský ohrady pro otroky. Malazští otrokáři − až do Sedmiměstí. Beru chraň, kamarádi, nebylo to hezký ani trochu. A ta dlouhá cesta zpátky, inu, kdybych byl bard, vydělám jmění jen na vyprávění toho příběhu!“

	Meč před jeho obličejem zakolísal a sklonil se. Dýka se mu přestala opírat o žebra. Torvald oba muže přelétl pohledem. „Jedna noc, kamarádi, a všechno se vyřeší. A pak vám můžu začít pomáhat s tím seznamem.“

	„My už pomoc máme,“ zabručel Leff, i když ho to přiznání očividně netěšilo.

	„Ale? A koho?“

	„Kruppeho. Pamatuješ na něj?“

	„Na toho umaštěnýho tlusťocha, co věčně okouněl u Fénixe? Copak jste se zbláznili?“

	„To je náš novej šenk, Torvalde,“ prohlásil Zhoř, „od tý doby, co nás Bormen vyhodil z −“

	„Nevykládej mu takový věcí, Zhoři!“

	„Jedna noc,“ řekl Torvald a kývl. „Platí? Dobře, nebudete litovat.“

	Leff vrátil meč do pochvy. „Už teď lituju. Poslouchej, Torvalde. Utečeš a my po tobě půjdeme, ať zmizíš kamkoliv. Můžeš skočit rovnou do těch nathijskejch ohrad a my tam budeme vedle tebe. Je ti to jasný?“

	Torvald se na něj chvíli mračil, pak kývl. „Je, Leffe. Ale já se teď vrátil a už neodejdu. Nikdy.“

	„Jedna noc.“

	„Ano. Teď se vraťte na nábřeží − kdo ví, třeba budu chtít utýct na příští lodi, co odpluje.“

	Oba okamžitě znervózněli. Leff do Torvalda strčil, jak šel kolem, a Zhoř byl hned za ním. Torvald se za nimi chvíli díval, než se vrhl do davu na hlavní ulici.

	„Jak to,“ brumlal si pod vousy, „že takoví naprostí pitomci všechno přežijou? Všechno?“

	Upravil si moranthskou pláštěnku a ujistil se, že žádný z předmětů ukrytých ve vnitřních kapsách se neuvolnil nebo, bohové chraňte, nerozbil. Nikde nic nekapalo. Nikde ho nic nepálilo, necítil kluzkou přítomnost… čehokoliv. Dobře. Stáhl si krempu do čela a šel.

	Ta záležitost s Garebem byla zatraceně protivná. Bude s tím tedy muset něco udělat, že? Jedna noc. Tak budiž. Zbytek může počkat.

	Doufejme.

	* * *

	Skromný prostředek, narozený před sedmadvaceti lety v Jednooké Kočce, byl smíšené krve. Rhivka, prodaná místnímu obchodníkovi za tucet prutů kalené oceli, porodila o rok později parchanta. Osm let nato byl adoptován do otcovy domácnosti, učil se pracovat se železem, a byl by podnik zdědil, nebýt té strašné noci, kdy se jeho chráněný, stabilní svět rozpadl.

	Dorazila cizí armáda a město oblehla. Pro mladého muže následovaly dny a noci plné vzrušení, kdy se ulicemi nesly řeči o slávě, kterou městu slibovali za vstup do velké a bohaté Malazské říše − jenom kdyby ti pitomci v paláci kapitulovali. Otci žhnuly oči tím vysněným příslibem, a bezpochyby kvůli stoupajícímu přílivu podobných vidin se tento postarší kupec spikl s agenty říše a jedné noci se pokusil otevřít městskou bránu − jenže pokus skončil hrozným neúspěchem. Kupce zatkli a popravili a do jeho sídla vpadli posádkoví vojáci s tasenými meči.

	Z toho útoku bude mít Skromný prostředek do smrti noční můry. Viděl, jak znásilnili a zabili matku a nevlastní sestry. Jekot, kouř a krev, všude krev, jako trpký dar nějakého temného boha − ach, na tu krev nikdy nezapomene. Zbitého a v řetězech ho vyvlekli na ulici, a byl by skončil stejně jako otec, nebýt žoldnéřské kumpanie v žoldu města. Její velitel, vysoký, zuřivý Jorrik Ostrohrot, se hrstky přeživších vězňů ujal.

	Kumpanii následně paranoidní vládci města z Jednooké Kočky vyhnali. Přeplavila se přes jezero Starý král krátce předtím, než další zrada uspěla tam, kde se první nezdařila. Následovala další noc krveprolití, jen tentokrát vraždili spárští asasínové, a Jednooká Kočka spadla Malazské říši do klína.

	Jorrik Ostrohrot vzal vězně s sebou a na divokém jižním pobřeží jezera, na úpatí Jednookého pobřeží, je propustil na svobodu a dal jim dost zásob, aby se přes hory dostali na plošinu Starého krále. Odsud Skromný prostředek dovedl zbytky domácnosti, otroky i svobodné občany bez rozdílu, po kupeckých stezkách do Medvědu. Po krátkém pobytu se vydali na jih k Fleku a dál na Rhivskou stezku.

	Chvíli se zdrželi v Dřevnově, odkud utekli před další malazskou invazí do Darúdžhistánu, spolu s dalšími vyčerpanými uprchlíky.

	Tady se Skromný prostředek usadil v poslední kanceláři, která přežila z otcova podniku, a pustil se do dlouhého, usilovného budování, během něhož si brousil taktické schopnosti i sílu vůle.

	Dlouhá a nebezpečná cesta mu zajistila věrnost podřízených. Otroci dostali za odměnu svobodu a jediný neodmítl vzít u něj práci. Obchod železem se rozrůstal. Nějakou dobu to vypadalo, že ho možná znovu potká prokletí Malazské říše, ale přišel dar, dar krve, jak konečně pochopil, a město zůstalo ušetřeno.

	Jenže na jak dlouho? Skromný prostředek už dobře věděl, jak to v říši chodí. Infiltrace, mazané způsoby destabilizace, úkladné vraždy, vyvolání paniky a rozklad pořádku. Že měli ve městě vyslanectví, byl jenom způsob, jak do Darúdžhistánu přivést své děsivé agenty. No, on už nebude nikam utíkat.

	Otcovi předkové obchodovali se železem dvanáct generací. Tady v Gadróbské čtvrti v Darúdžhistánu, v pokladnici hluboko pod úrovní ulice, našel záznamy sahající téměř šest století zpátky. A mezi nejstaršími velínovými svitky učinil objev.

	Darúdžhistán Malazské říši nepřipadne − objevil prostředky, jak to zajistit. Jak zajistit, aby město, jež nyní považoval za svůj domov, jeho rodinu ani jeho blízké už nikdy žádná cizí mocnost neohrozila.

	Dobře věděl, že aby toho dosáhl, aby složité plány přinesly ovoce, bude potřebovat všechen svůj ostrovtip. Dále bude potřebovat ohromné sumy peněz, a ty měl nyní k dispozici. A žel, bude muset být nelítostný.

	Nepříjemná, ano, nicméně nezbytná oběť.

	Ústředí velkoobchodu železem Eldra zabíralo několik budov, skladišť a dílen severně od brány Dvou volů. Celý komplex byl obehnaný zdí a v podstatě soběstačný. Před protáhlou přízemní slévárnou opírající se o západní zeď stály tři kovárny. Pod slévárnou tekl podzemní potok vlévající se do Maiten. Odpadní vody a kaly, jež potok odnášel, daly zátoce jméno Ošidná, a většinou se hnědá skvrna táhla daleko do Azurového jezera − nepříjemný důsledek zpracování železa, jak často vysvětloval městským hodnostářům, když gadróbští rybáři začali křičet natolik hlasitě, než aby je bylo možné ignorovat. Nabídka odškodného obvykle stačila námitky umlčet. A co se týkalo nahořklé ironie, již Skromný prostředek cítil, kdykoliv odškodné vyplácel − ironie založené na chladném faktu, že železo potřebují všichni a poptávka po něm je věčná, protože je ho zapotřebí na rybářské háčky, harpuny i zbroj a meče − inu, názor na to si moudře nechával pro sebe.

	Administrativní budova stála u jižní zdi pozemku a sloužila jako kancelář i rezidence. Křídlo u jižního okraje kováren zabírala obydlí dělníků. V ústředním domě bydleli úředníci a ukládaly se sem záznamy. Poslední křídlo bylo nejstarší stavbou a jeho základy sahaly až do časů, kdy hlavním kovem byl bronz a civilizace teprve syrovým příslibem. Hluboko pod tímto křídlem procházelo vrstvami vápence staré schodiště otevírající se do několika hrubě vytesaných pokladnic, používaných po generace jako skladiště. Skromný prostředek tušil, že dávno předtím krypty sloužily mnohem temnějším účelům.

	Nedávno přeměnil jednu takovou komnatu na tajnou kancelář, kde mohl pracovat sám, chráněn předivem dlouho spících ochranných kouzel, a tady trávil většinu nocí, kupodivu neumdlévající, jako by mu samotná ušlechtilost jeho úkolu zajistila nadlidskou sílu − další důkaz, že jeho úsilí přinese ovoce, jakési uznání, od mocností, o jejichž existenci měl povědomí jen málokdo.

	Náhle probuzené očekávání, rychle potlačené, jakmile otevřel knihu a začetl se do zprávy vyškrábané do vosku.

	Velice nešťastná záležitost. Čtyři asasínové, a všichni selhali. Cech ho ujistil, že se něco takového nebude opakovat.

	Takže cíle byly nakonec opravdu tak nebezpečné, jak Skromný prostředek předpokládal. Žel, byla to jen trpká útěcha. Odložil knihu, sáhl pro váleček na nahřátém podnosu a zprávu pečlivě roztavil.

	Cech se bude muset snažit. Jinak v něj ztratí víru a vyhledá… jiné prostředky.

	Zvonění železných prutů, jež na dvoře dělníci přendávali z palet na vozíky a převáželi do skladiště, připomínalo srážku vojsk v bitvě. Skromný prostředek sebou trhl.

	Udělá, co bude nezbytné. Co bude nezbytné.

	* * *

	Zakrátko se cizí loď přiblížila k Nižšímu molu a upoutala pozornost davů na nábřeží. Neustálý řev pouličních prodavačů, nosičů, jasnovidců, prostitutek, povozníků a rybářů téměř utichl, všichni kulili oči. Hovory ustaly, jak lidé nabírali vzduch do plic a v šoku ho zadržovali. Kdosi vyprskl smíchem a ostatní ho rychle následovali.

	Na přídi s bledou, dokonalou rukou opřenou o vyřezávaný krk zakončený koňskou hlavou stála žena. Nebýt její ohromující nadpozemské krásy, působil by její přespříliš vznešený, až povýšený postoj směšně. Měla na sobě průsvitnou, smaragdově zelenou blůzu splývající jako voda v ledovcovém potoce, přepásanou černým koženým opaskem, za nímž měla zastrčené tři dýky bez pochev, a pod tím těsné spodky z vydělané kůže a kamaše z kůže nevydělané. Za ní se na palubě i v ráhnoví hemžily dvě desítky bhok’arala a tři další se prali u kormidelního vesla.

	Všechny přístavy po celém světě mají příběhy o příšerně podivných lodích, ale téhle se žádný nevyrovnal, aspoň tak to budou v následujících letech tvrdit svědkové doma a po barech. Jak se loď blížila k molu, vypadalo to, že nebezpečí je neodvratné. Bhok’arala jsou nakonec pouhé opice, chytré asi jako průměrný pes. Jako osádka lodi? Směšné. Přirazit s ní s takovou obratností? Nemožné. A přece na poslední chvíli tři tvorové peroucí se o kormidlo loď jako zázrakem stočili. Když loď přirazila, slaměné nárazníky mezi trupem a kamenným molem se téměř neprohnuly. Ve zmatku vyletěla lana a jen několik z nich na dosah přístavních dělníků − ale stačilo to, aby loď přivázali. Na hlavním stěžni se spustila hlavní plachta a na okamžik uvěznila bhok’arala, který pištěl a rval se, aby se vysvobodil.

	Na hlavní palubě se bhok’arala seběhli k lávce a všichni na nábřeží se dívali, jak se šedé, pokřivené prkno vysouvá a naráží o molo, přičemž tři nebo čtyři černokřídlá zvířata sletěla se zoufalým pištěním do vody.

	Úředník z kanceláře správce přístavu, stojící opodál, příliš dlouho váhal, než se vydal požadovat poplatky za kotvení. Opilí bhok’arala se vyškrábali zpátky na palubu, jeden s rybou v hubě, ostatní se přihrnuli a o úlovek se strhl lítý boj.

	Žena sestoupila z přídě, ale místo aby vystoupila, zmizela v kajutě.

	Úředník vykročil, ale rychle ustoupil, protože půl tuctu bhok’arala mačkajících se u zábradlí poblíž lávky na něj vycenilo zuby.

	Jak je obvyklé u všech davů, zájem o nové věci je jen krátkodobý, a zanedlouho si lodi všímal už jen úředník, marně se snažící získat poplatky od dvou desítek okřídlených opic, které jen prskaly a šklebily se na něj, a jedna po něm dokonce hodila rybí hlavu. Upřený pohled zakolísal a úředník se po chvíli vrátil k tomu, co vyžadovalo jeho pozornost, než se loď objevila.

	Zpráva o překrásné ženě a její šílené posádce se během odpoledne roznesla po městě rychle jako na křídlech špačků.

	* * *

	V kapitánské kajutě na lodi se Scillara dívala, jak sestra Zášť s lehkým úsměvem na plných rtech nalévá víno a staví poháry před hosty rozesazené kolem stolu s mapami. Úsměv se však proměnil ve smutné zamračení − jen trochu přehnané − když se Řezník na židli otočil, příliš rozčilený, než aby přijal mírumilovné gesto.

	„No vážně,“ poznamenala Zášť, „dospělejší chování by teď bylo opravdu příjemné. Cesta byla dlouhá, ano, ale opakuji, že počkat s vyloděním do setmění je nejmoudřejší.“

	„Já tady žádný nepřátele nemám,“ zavrčel útočně Řezník. „Jenom přátele.“

	„To je možná pravda,“ připustila Zášť, „ale ujišťuji tě, mladý asasíne, že Darúdžhistán není totéž město, jež jsi před lety opustil. Nebezpečí tu nyní číhá na každém kroku −“

	„To já vím! Cítím to − cítil jsem to, než jsem vůbec nastoupil na tu tvou zatracenou loď! Proč myslíš, že jen tady tak dřepět a nic nedělat mi připadá jako ta nejhorší možnost? Potřebuju navštívit pár lidí, varovat −“

	„Ach ne,“ přerušila jej Zášť, „opravdu si myslíš, že jen ty sám si uvědomuješ nebezpečí? Že všechno visí na vlásku na špičkách tvých prstů? Ta nadutost mládí!“

	Scillara si nacpala dýmku rezlistím a chvíli vykřesávala jiskry. Kajutu plnily těžké chmury. Na tom ovšem nebylo nic nového. Celá cesta byla zmatená a protivná od chvíle, kdy ji, Řezníka, Barathola a Chaura vylovili z moře, zatímco na ně obloha ze všech stran vrhala ohnivé koule. Zbožňující bhok’arala, zubožený mezek, babizna, která se rozpadla na hromadu pavouků, kdykoliv se na ni někdo byť jen křivě podíval. Hubený a dočista šílený velemág stínu a Trell se zlomeným srdcem. A i když se Zášť chovala jako rozmazlená princezna, byla to ve skutečnosti převtělenecká čarodějka, děsivě mocná a nebezpečně podivínská jako starší bohyně. Nesourodější posádku a pasažéry si Scillara opravdu neuměla představit.

	A teď jsme tady. Chudák Darúdžhistán! „Nebude to trvat dlouho,“ řekla Řezníkovi. „Měli bychom se co nejvíc vyhýbat pozornosti.“

	Iskaral Pust, sedící na židli s nohama přitaženýma k hlavě, takže měl ropuší obličej mezi koleny, se při té poznámce začal dusit. Po chvíli se, celý rudý a s očima vylézajícíma z důlků, zamračil na osazenstvo kolem stolu. „Posádka jsou šílené opice!“ Naklonil hlavu a napjatě se zadíval na Scillaru. „Mohli bychom s ní kouřit sušené ryby − stačí jí je pověsit do vlasů! Pochopitelně by nás ty ryby nakonec všechny otrávily, což možná měla v plánu od samého začátku! Nepustit ji k jídlu ani k pití − ano, přišel jsem na to, co je zač. Ne, velekněze stínu tak snadno neošálíte! To ne. Kde že jsem to byl?“ Svraštil obočí, a najednou ho zvedl a hrozivě se na Scillaru zamračil. „Vyhýbat se pozornosti! Proč se tam prostě neproplížíš v tom svém oblaku, ženská?“

	Poslala mu kouřový polibek.

	Zášť postavila pohár. „Asi by stálo za to nyní probrat přípravy, které nás čekají, nemyslíte?“

	Otázka položená všem se setkala jen s prázdnými pohledy.

	Zášť si povzdechla. „Mappo Pořízi, ten, koho hledáš, není na zdejším kontinentě. Přesto bych radila pokračovat dál po souši možná až na Lamatath, kde by mělo být snadné opatřit si přepravu do padlé Lederské říše.“

	Trell si ji prohlížel přimhouřenýma očima. „Potom nebudu otálet.“

	„Ach, on nesmí otálet,“ šeptal Iskaral Pust. „Ne, ne, ne. Příliš mnoho vzteku, příliš mnoho žalu. Ten velký hňup nesmí otálet, ba ani meškat. Meškání by bylo hrozné a nejspíš i protizákonné. Ano, možná bych ho měl nechat zatknout. Musím o tom porozmýšlet, a přitom se nevinně usmívat!“ A usmál se.

	Mogora frkla. „Manželi,“ pronesla sladce, „vyvěstila jsem tvůj osud. V Darúdžhistánu tě potká v tragickém střetnutí. Zkáza, utrpení pro všechny, vypuštění strašlivých kleteb a děsivé moci. Ničení, takové ničení, až se mi každou noc zdálo o požehnaném míru, o ujištění, že vesmír je opět v rovnováze.“

	„Neumím si představit,“ podotkla Zášť, „jak stín nastoluje nějakou rovnováhu. Ten tvůj manžel slouží ďábelskému bohu, velice nepříjemnému bohu. A co se tvého věštění týče, Mogoro, náhodou vím, že žádné takové nadání nemáš −“

	„Ale doufat můžu, ne?“

	„Tohle není svět plnící zbožná přání, drahoušku.“

	„Ach, ženo,“ zakrákal Iskaral Pust, „kéž bys uměla začarovat sama sebe. Ukončila bys tím mou nevolnost −“

	Mogora se s prsknutím popustila do hemžící se masy pavouků, kteří seskákali ze židle a rozběhli se po kajutě.

	Iskaral Pust se zazubil. „Proto sedávám takhle, hlupáci. Při každé příležitosti vás všechny pokouše!“ Ukázal pokrouceným prstem na Scillaru. „Až na tebe, samozřejmě, protože z tebe se jí dělá zle!“

	„To je dobře,“ utrousila Scillara a pohlédla na Barathola. Černý obr se usmíval a pozoroval ostatní. Za ním stál Chaur a s nalepeným přiblblým úsměvem se snažil dupat po pavoucích. „A co ty, kováři? Toužíš prozkoumat to velkolepé město modrého ohně?“

	Barathol pokrčil rameny. „Myslím, že ano, i když je to už dávno, co jsem byl naposledy mezi lidmi. Anonymita by se mi nakonec mohla líbit.“ Zřejmě si všiml rukou, jež měl položené na stole, a ve spleti jizev zahlédl něco, nad čím se zamračil, a pomalu ruce odtáhl. Téměř plaše před ní uhnul pohledem.

	Scillara věděla, že není na velká doznání. Jediná věc, které člověk lituje, může rozmačkat tisíc vznešených skutků, a Barathol Méchar litoval víc věcí, než by většina smrtelníků zvládla. A už nebyl natolik mladý, aby vše bezostyšně přešel, pokud tedy je mládí dobou na smělou neohroženost, pohrdání budoucností, která dovolí, inu, skoro všechno, pokud to poslouží okamžité potřebě.

	„Přiznávám jistou melancholii, když navštěvuji kypící města, jako je tento Darúdžhistán,“ připustila Zášť. „Dlouhý život jednoho poučí, jak pomíjivá je taková bující sláva. Znovu jsem narazila na města, která jsem znala v dobách jejich velikosti, a našla jsem jen bortící se zdi, prach a prázdnotu.“

	Řezník vycenil zuby. „Darúdžhistán stojí už dva tisíce let a bude stát další dva tisíce − i dýl.“

	Zášť kývla. „No právě.“

	„My nemáme rozvážnost života trvajícího pár tisíciletí, Zášti −“

	„Tys očividně neposlouchal,“ přerušila ho. „Tohle není podstatné. Vezmi si, jaká únava často postihuje tvůj druh ke konci života. Potom to znásob bezpočtem životů. Takové je břímě dlouhověkosti.“

	„Okamžik, než pro tebe zapláču,“ ucedil Řezník.

	„Takový nevděk! Dobře, mladý muži, prosím, odejdi, a pokud tě nyní vidím naposledy, opravdu poznám odměnu rozvážného chování!“

	Řezník si přetřel obličej a vypadalo to, že si vzápětí začne rvát vlasy. Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl. „Počkám,“ zamumlal.

	„Vážně?“ Zášť zvedla dokonalé, tenké obočí. „Tedy možná přijde i omluva?“

	„Promiň,“ zamumlal Řezník. „Jde jen o to, že se bojím, co by se s mým městem mohlo stát, a to plýtvání časem − jakýmkoliv časem − no, není to snadný.“ Pokrčil rameny.

	„Omluvy s námitkami se nepočítají, víš,“ sdělila mu Zášť a vstala. „Už se setmělo? Nemůžete si všichni na chvíli zalézt na kavalce? Nebo se procházet po podpalubí či něco podobného? Zatímco se Řezník nevychovaně užírá kvůli věcem, které nijak nemůže ovlivnit, já cítím, že v Darúdžhistánu sídlí… osoby, jejichž povaha leká dokonce i mne. A proto musím přemýšlet… a nejlépe sama.“

	Scillara vstala. „Jde se, Řezníku,“ prohlásila a popadla ho za loket.

	* * *

	S Chaurem za patami následoval Barathol trellského válečníka do podpalubí. Na lodi nebyla žádná palanda dost velká, aby se na ni mohl Mappo uložit, a tak si vyrobil jakýsi příbytek mezi žoky se zásobami. Už měl sbalené věci, hamak, zbroj i zbraně nacpal do vaku zavázaného řemenem. Posadil se na bednu a vzhlédl ke kováři.

	„Chceš se mnou o něčem mluvit, Barathole?“

	„Zášť říkala, že Trelly z tohoto kontinentu vypudili už dávno.“

	„Můj lid žil pod tlakem tisíce let.“ Mappo pokrčil mohutnými rameny. „Možná jsme pro ostatní tak oškliví, že samotná naše existence je nepřijatelná.“

	„Čeká tě dlouhá cesta. Myslím −“

	Mappo zvedl ruku. „Ne, příteli. Tohle musím vyřídit sám.“

	„Přejít celý kontinent plný nepřátel? Mappo, někdo ti musí hlídat záda.“

	Trell si ho chvíli prohlížel. „Barathole Méchare, během této cesty jsme se navzájem dobře poznali. Neumím si ani představit někoho lepšího, kdo by mi měl hlídat záda, než jsi ty.“ Potřásl hlavou. „Nehodlám jít přes kontinent. Jsou tu… jiné stezky. Možná nebezpečnější, ale můžeš si být jistý, že mě není snadné zabít. Byl to můj neúspěch, a abych ho napravil, inu, je to jen a jen moje zodpovědnost. A já se nesmířím − nemůžu − s tím, aby kvůli mně riskoval život někdo jiný. Ani ty ne, příteli. Ani blažený Chaur. Nech to, prosím, na mně.“

	Barathol si povzdechl. „Vnucuješ mi tedy mnohem horší volbu.“

	„Ale?“

	Trpké pousmání. „Ano. Co si mám počít se svým životem.“

	Mappo se uchechtl. „Tomu bych neříkal horší, aspoň to tak nevypadá z mého pohledu.“

	„Chápu, jaký to je, když tě něco pohání,“ pravil Barathol. „A to je, myslím, všechno, co chápu. V Sedmiměstí jsem skoro sám sebe přesvědčil, že to, co jsem našel, je taky všechno, co potřebuju, ale jen jsem sám sobě lhal. Teď si myslím, že někteří lidé prostě nemůžou… odejít na odpočinek. Příliš to připomíná kapitulaci.“

	„Byl jsi kovář −“

	„Z nezbytí. Býval jsem voják, Mappo. Rudá čepel.“

	„Přesto je práce se železem úctyhodné povolání. Možná jsi kdysi byl voják, ale odložit zbraně a najít si jiné zaměstnání není kapitulace. Pokud to tak cítíš, tak tohle město je nepochybně plné paláců a v mnohých uvítají strážného s tvými zkušenostmi. A budou tu i kupci vypravující karavany. A město má určitě vlastní posádku − žádný válečník se nemusí bát, že skončí bez práce, protože jejich schopnosti jsou vždycky žádané.“

	„Smutné to přiznání, Mappo.“

	Trell znovu pokrčil rameny. „Spíš si, Barathole, myslím, že pokud někdo potřebuje hlídat záda, je to Řezník.“

	Barathol si rozčileně vzdychl. „Moc toho neřekne o tom, co má v plánu. V každém případě je tohle jeho město. Najde někoho, kdo ho dozajista ochrání. Kromě toho musím přiznat, že když ho vidím, jak cvičí s těmi svými noži, tak si říkám, že by se možná měl spíš Darúdžhistán bát jeho návratu.“

	„Je moc zbrklý.“

	„Věřím, že mu Scillara už přitáhne otěže.“

	„Barathole, rozlučme se. Hodlám odejít brzy.“

	„A kdybych sem za tebou nepřišel?“

	„Loučení mi moc nejde.“ Odvrátil zrak.

	„Potom to ostatním za tebe vyřídím. Řezník bude… naštvaný.“

	„Já vím a je mi to líto − v mnoha ohledech jsem zbabělec.“

	Barathol ho však chápal. Nešlo o zbabělost, byla to spíš hanba nepochopitelně překroucená mimo jakékoliv představitelné ospravedlnění. Ztráta Icaria byla rána tak hluboká a nenapravitelná, že jak se šířila, smetla z cesty všechno ostatní. Přátele, věrnost, životy i historii. A Mappo s tím přívalem a osudem, který na jeho konci hledal, prostě nedokázal bojovat. Barathol tušil, že v závěru přijde nezměrný žal.

	Pokud nebyl Icarium Zloděj životů dosud puštěn ze řetězu, stane se tak brzy. Mappo tomu nebude moct včas zabránit. Bylo proto těžké nechat ho čelit všemu, co ho čeká, samotného a obrátit se k němu zády, ale co mohl dělat, když se Mappo vyjádřil tak jasně? „Nechám tě tedy tvým… stezkám, Mappo. A přeju ti jen to nejlepší: klidnou cestu a její úspěšné zakončení.“

	„Děkuju, příteli. Doufám, že v Darúdžhistánu najdeš dobrý domov.“ Zvedl se a stiskl kováři ruku. Pak objal Chaura, jenž se nadšeně zasmál a pokusil se si s ním zatancovat. Mappo se ošklíbl a couvl. „Loučím se, Chaure. Postarej se tady o Barathola.“

	Když Chaur konečně pochopil, že už Mappa nikdy neuvidí, přišly slzy. V jeho otevřených, dětinských reakcích byla prostá krása. Barathol si pomyslel, že Chaur je možná jediný, kdo kráčí po nejopravdovější stezce života. Položil ruku Chaurovi na svalnaté rameno a usmál se na Mappa. „On je dar, jaký si nezasloužím.“

	Trell kývl. „Dar, jaký si nezaslouží tento svět. Teď chci být v této poslední chvíli sám.“

	Barathol se uklonil a odvedl Chaura k žebříku vedoucímu na palubu.

	* * *

	Iskaral Pust si vylezl na prostřední kavalec u oblého trupu. Hlavou se praštil o spodní stranu horního a tiše zaklel, načež zanadával o něco víc, protože musel zpod polštáře vyhodit hrst nechutných obětin, které mu tam zanechali bhok’arala. Hnijící rybí hlavy, hrsti šupinatých výkalů, cetky ukradené Zášti a popraskanou kaolinovou dýmku štípnutou Scillaře. Věci s třesknutím dopadly na prkna přímo k mezkovým kopytům. Mezek se totiž rozhodl postávat vedle jeho kavalce v nepravidelných intervalech − a pokaždé velmi úspěšně zvolil nejméně vhodnou dobu, jak se slušelo na podivně věrné zvíře zcela bez mozku.

	Shora se ozvalo frknutí. „Průlez je příliš malý, víš,“ poznamenala Mogora. „Dáváš to příliš okatě najevo, manželi.“

	„Možná je okatý moje prostřední jméno, to tě nenapadlo? Ne, ovšemže ne. Ona nikdy nepřemýšlí. Má deset tisíc očí a ani jedním si nedohlídne dál než na špičku nosu. Poslouchej dobře, ženská. Každý ví, že mezci jsou ve všech ohledech mnohem lepší než koně. Moje blažená služka má radši kůlny, než by se prostě svalila u cesty. Ví, co je to dekorum, což se nedá říct o tobě, že?“

	„Neměl by ses šťourat v nose nebo tak něco? Tví uctívači se modlí o znamení, víš.“

	„Aspoň mám nějaké uctívače. Ty je jenom děsíš. Ty děsíš každého.“

	„I teď?“

	„Ovšemže ne. Bohové pod námi, ona mě děsí! Lepší ale bude jí to neprozradit. To by bylo špatné. Musím něco brzo podniknout. Ukroutit jí nohy, možná. Ano, to by šlo. Nechat ji ležet na zádech, škrábat do vzduchu a žalostně kňourat. Představivost je úžasná věc, nemyslíš?“

	„Když nemáš nic jiného.“

	„A kdy jsem neměl? Jaké pitomosti to plácáš? To bylo zlověstné. Skoro jako kdyby mi uměla číst myšlenky. Dobré je, že to neumí.“

	„Zadrž,“ sykla Mogora. „Ten mezek byl samec! Na to bych přísahala!“

	„Prohlídla sis ho, co?“

	„Ještě jeden krok po téhle cestě, manželi, a vlastnoručně tě zabiju.“

	„Hi hi. Jaké hrozné, nechutné myšlenky to máš, ženo.“

	„Ne, tentokrát mě nepopleteš. Tvůj mezek právě změnil pohlaví, a jak tě znám, možná se právě dívám na soupeřku, ale víš ty co? Může si tě nechat. S mým požehnáním může, tak!“

	„Oblíbenost je prokletím,“ zahuhlal Iskaral, natáhl se na kavalec s rukama za hlavou a zadíval se na napjaté provazy pod matrací nad sebou. „Ne že by o tom něco věděla. Radši navštívím místní chrám, uplatím svou tyranskou nadvládu nad všemi zdejšími akolyty a fakírskými kněžími a kněžkami. Kněžkami! Jedna nebo dvě by mohly být hezké. Jako velekněz mám právo si vybrat. Obětovat ve stínu mezi jejíma nohama, ano −“

	„Já to zjistím, Iskarale Puste,“ štěkla Mogora a pohnula se na kavalci. „Prostě to zjistím, a pak jednou v noci, až budeš spát, vezmu nůž, a šmik šmik, a budeš zpívat jako děcko a dřepat si při čurání, a která žena nebo mezka tě potom bude chtít?“

	„Vypadni mi z hlavy, ženská!“

	„Není těžké si domyslet, na co myslíš.“

	„Právě na to myslím! Začíná být čím dál víc nebezpečnější. Potřebujeme rozvod. Ale kvůli tomu se přece rozchází většina párů, ne? Když začne být žena příliš nebezpečná. Musí to tak být. Jsem si tím jistý. Ale potom budu volný, ne? Volný!“

	Ozvalo se zahýkání.

	Mogora se chechtala, až se počurala, pokud něco znamenal čůrek spadající shůry.

	* * *

	Scillara s Řezníkem si zabrali kavalce nejblíž zádi ve snaze mít aspoň trochu soukromí a od chodbičky si je oddělili pokrývkou. Přesto k nim Mogořin pološílený smích dolehl a Řezník se znovu zamračil.

	„Jestli si ti dva konečně uvědomili, že jsou pro sebe stvoření, budeme mít konečně chvíli klid.“

	Scillara se usmála. „Určitě. Ve většině manželství myslí občas oba na vraždu.“

	Podíval se na ni. „Máš podivný představy, Scillaro. O všem.“

	„Říkám si, jestli bys chtěl mou společnost, až půjdeš večer pryč. Nebo bys radši šel sám?“

	Nedokázal se jí dívat do očí a předstíral, že se protahuje, než si lehl. „Ovšemže ne,“ řekl. „U Fénixe se ti bude líbit. Meese, Irilta, Murillio, Coll a Kruppe. No, Kruppe možná ne, obvykle je lidem proti srsti, ale jinak je docela neškodný… myslím.“ Prohrabal měšec u pasu a vytáhl minci, stříbrné žezlo Modrých Moranthů, a začal si ho obratně přehazovat v prstech. „Ti ale budou překvapení, až mě uvidí.“

	Vzmohla se na úsměv. „Řezníkův opožděný návrat.“

	„No, oni mě neznají pod jménem ‚Řezník‘. Tehdy jsem býval Kvítko Berka.“

	„A kde je teď? Ten Kvítko Berka?“

	Chvíli se díval na minci, než odpověděl. „Mrtvý. Už dlouho.“

	„A co si o tom budou myslet tví přátelé?“

	Posadil se. Najednou byl znepokojený a stále se jí odmítal podívat do očí. „Nevím. Nebudou mít radost.“

	„Myslím, že tě nechám jít samotnýho, Řezníku,“ usoudila Scillara. „Půjdu se s Baratholem a Chaurem potulovat po nočních trzích a tak − přece se tu slaví, ne? To zní lákavě. A to setkání s tvými přáteli může klidně den dva počkat.“

	Vzhlédl. „Jsi si jistá? Přece ne −“

	„Jsem si jistá,“ skočila mu do řeči. „Tuhle noc potřebuješ pro sebe. Budeš muset odpovídat na dost otázek i bez toho, aby moje přítomnost vyvolávala další.“

	„Dobře.“ Přes veškeré úsilí byla úleva v jeho hlase téměř hmatatelná. „Ale přijď zítra − každý ví, kde je Fénix, takže se stačí jenom zeptat.“

	„Samozřejmě.“ Vstala. „Radši půjdu najít Barathola, aby neodešel beze mě.“

	„Už musí být pomalu večer.“

	„Už taky je, Řezníku. Ať ti paní dnes v noci zatáhne.“

	„Díky.“ Ale nesoustředil se.

	Když odcházela, přičemž musela z cesty odstrčit mezka, říkala si, že ten ublížený pocit je nezasloužený. Našel útěchu v její náruči, protože tu nikdo jiný nebyl. Nebyla v tom láska. Ani jednou si to neřekli, nezašeptali v ospalých chvílích po milování. Šlo jen o málo víc než vzájemné uspokojení a příhodnost. A to už pominulo. Řezníka čeká setkání s přáteli − starý svět, v němž znal své místo. Stačilo, že tam nejspíš už nezapadal − a vysvětlovat ještě obtloustlou, pokuřující děvku po boku by ho ztrapnilo.

	Uvědomila si, že ji změnil. Jako kdyby vstřebala něco z jeho nejistoty, nedostatku sebedůvěry. Už nebyla sama sebou, nestoudná a naježená. Už nebyla připravená nad vším ohrnovat nos, nebyla obrněná proti rozmarům tohoto zatraceného světa. Tady, pár kroků od největšího města, jaké kdy viděla, nebyl čas ani místo na takovou slabost.

	Inu, teď ji uspokojí vyrovnaný Barathol. Aspoň prozatím.

	Vynořila se na hlavní palubě a ocitla se uprostřed bouře. Bhok’arala se shromáždili u zábradlí nad molem a pobíhali podél něj sem a tam. Na konci lávky stál agent správce přístavu spolu s půl tuctem městských strážníků, kteří se s obušky chystali zaútočit na loď. Barathol s Chaurem právě vylezli z podpalubí a kovář se prodíral mezi ječícími a plivajícími opicemi.

	Scillara chápala, proč se snaží zabránit vystupňování situace. Zášť nebyla z nejvyrovnanějších žen, jaké kdy potkala. Stačila jedna špatně ukončená hádka a rozzuřená dračice by mohla zničit nábřeží i půlku města za ním. A to vše jen pro nedorozumění kvůli kotvicím poplatkům.

	Tolik k našemu klidnému příjezdu.

	Scillara se rozběhla a cestou odkopávala bhok’arala a vytahovala měšec s penězi.

	* * *

	Rána z boku do hlavy. Překulil se, náhle docela probraný, v obou rukou nože škrábající o špinavou dlažbu pod ním. Ramenem narazil do zdi a jen mrkal do šera kolem sebe.

	Stál nad ním vysoký muž v rozedraném oděvu z černé kůže. V cárech zelené kůže se matně leskla zlomená žebra. Tvář ve stínu, prázdné oční důlky a široká ústa s nahoru otočenými kly.

	Rallik Nom si to zjevení prohlížel a nože v rukou mu připadaly zbytečné. V hlavě mu pořád ještě zvonilo. Zrak mu sklouzl k zesíleným špičkám démonových rozpadajících se mokasínů. „Tys mě nakopl.“

	„Ano,“ zazněla chraplavá odpověď.

	„Proč?“

	Démon zaváhal. „Připadalo mi to správné.“

	Byli v úzké chodbě. Nalevo měl Rallik pevné dveře z černého dřeva s bronzovým kováním, napravo, těsně za démonem, křižovatku ve tvaru T a dvojité dveře naproti. Světlo z lucerny, kterou tvor držel ve svraštělé ruce s dlouhými prsty, bylo slabé a studené a na kamenné stěny vrhalo nejasné a netečné stíny. Strop byl klenutý a kameny se směrem k vrcholu oblouku zmenšovaly. Zdálo se, že jsou sesazené bez použití malty. Vzduch byl suchý, plný prachu a rozkladu a zcela bez života.

	„Zdá se, že si… nic nepamatuju,“ podotkl Rallik.

	„Časem si vzpomeneš.“

	Klouby měl ztuhlé, a i když seděl a zády se opíral o stěnu, svaly se mu třásly. Hlava ho bolela, a nebyla to jenom ozvěna toho zatraceného kopance. „Mám žízeň − jestli mě nehodláš umlátit, démone, tak mi najdi něco k pití.“

	„Nejsem démon.“

	„Tyhle věci se těžko poznávají,“ opáčil Rallik.

	„Jsem Jaghut. Raest, kdysi tyran, nyní vězeň. ‚Ten, kdo se pozvedne, padne. Ten, kdo padne, bude zapomenut.‘ To řekl Gothos, i když se zdá, že musíme všichni čekat celou věčnost, než jeho jméno upadne v zapomnění.“

	Rallikovi se přece jen vrátila nějaká síla. „Vzpomínám si na… noc krve, svátek Gedderone. Malažané ve městě…“

	„Zlověstné události, bezvýznamné nyní stejně jako tehdy. Nějakou dobu jsi spal, asasíne. Dokonce i jed na tvých zbraních ztratil veškerou sílu. Nicméně otataral v tvých žilách koluje neustále − jen málokdo by si vedl tak jako ty, což je asi dobře.“

	Rallik vrátil nože do pochev a pomalu vstal. Chodba se mu zatočila před očima, a tak je zavřel, dokud závrať nepomine.

	„Tímto domem procházím… zřídkakdy,“ pokračoval Raest. „Možná uplynula nějaká doba, než jsem si všiml, že tu není.“

	Rallik zašilhal na vysokého, nahrbeného Jaghuta. „Kdo?“

	„Skutečný démon. Vorcan je, myslím, teď její jméno. Ležel jsi vedle ní, neovlivněný během času. Ale ona se probudila. Prostě unikla. To lze považovat za… rušivé. Pokud na tom tedy někomu záleží.“

	Vorcan, mistra cechu asasínů, ano, už si vzpomínal. Byla zraněná, umírala, a on se ji snažil nést, nevěda, co vlastně hledá. Do domu, do domu, který vyrůstal ze samotné země. Do domu, kterému Malažané říkali azath. Zrozený z tyranova finistu… Rallik se na Raesta zamračil. „Tenhle dům je i tvým vězením,“ uhádl.

	Jaghut pokrčil rameny, až mu kosti zavrzaly. „Stres z vlastnictví nemovitosti.“

	„Takže tu jsi od tý doby. Sám, ani se tu neprocházíš. A na chodbě ti leží dvě skoro mrtvoly. Jak dlouho, Raeste?“

	„Mě se neptej. Vystupuje dosud venku slunce na oblohu a zase se hroutí? Ohlašují zvony vládu tam, kde žádná doopravdy není? Měří smrtelníci dosud přírůstky vedoucí k jejich smrti, sázejí rozkoše proti ceně a trvají na klamu, že skutky mají význam, že svět a všichni bohové posuzují každé rozhodnutí, které učinili, či neučinili? Mají −“

	„Dost,“ štěkl Rallik a narovnal se. O zeď se opíral už jen jednou rukou. „Ptal jsem se ‚jak dlouho‘, ne ‚proč‘ nebo ‚z jakýho důvodu‘. Jestli mi nechceš odpovědět, tak to řekni rovnou.“

	„Já odpověď neznám. Ale měl bych opravit jeden z tvých předpokladů. Nepřebývám zde sám, i když nyní tomu tak je, s výjimkou tebe, pochopitelně, avšak nečekám, že ve tvé společnosti setrvám dlouho. Ta legie ukvapených hlupáků, kterým říkáš tví lidé, nepochybně prahne po tvém návratu. Na tvé dýky čeká krev, tvůj měšec žízní po penězích, které ho naplní s každým životem, jejž ukradneš. A tak dále.“

	„Jestli jsi nebyl sám předtím, Raeste…“

	„Ano, rozptyloval jsem se představami o lidské marnosti. Nějakou dobu tady v domě dřepěl, řečeno obyčejným jazykem, i pán balíčku draků.“

	„A pak?“

	„Odešel.“

	„Takže tenhle pán nebyl vězeň.“

	„Ne. Stejně jako ty, i on byl lhostejný k mému bídnému osudu. Využiješ nyní své výsady, asasíne?“

	„O čem to mluvíš?“

	„Odejdeš a už se nikdy nevrátíš? Zanecháš mě věčné samotě jen s pavučinami v mém loži a s prázdnými policemi v kuchyni, s vysmívajícím se průvanem a slabým klepáním suchých větví o okenice? A s občasným výkřikem, když země a kořeny na dvoře spolknou něco nepříjemného? Zanecháš mě prostě v tomto světě, asasíne?“

	Rallik Nom na něj zíral. „Netušil jsem, že tě moje bezvědomá přítomnost tolik utěšovala v samotě, Raeste.“

	„Taková necitlivost z tvé strany by mě neměla překvapovat.“

	„Moje odpověď zní ano, opravdu tě nechám ve tvým světě.“

	„Chybí ti vděčnost.“

	Rallik si přitáhl plášť k ramenům a překontroloval si výstroj. Měl na sobě starou krev, která se teď loupala jako vločky černého sněhu. „Odpusť mi. Děkuju, Raeste, za ten kopanec do hlavy.“

	„Nemáš zač. A odejdi − začínám se nudit.“

	Dveře se s hlasitým vrzáním otevřely. Venku byla noc, ale temnotu vytlačovaly k obloze vzdorovité modré ohně Darúdžhistánu. Ulice, na které z místa, kde stál, zatím neviděl, byly plné opilých hýřilů. Další slavnost, další bezduchá oslava přežití.

	Ta myšlenka v něm probudila očekávání a smetla poslední zbytky prachu po dlouhém spánku. Než se za ním dveře zavřely, ještě se otočil. Zahlédl Raesta, jak stojí na chodbě. „Proč jsi mě probudil?“ zeptal se ho.

	Jaghut místo odpovědi jen zabouchl dveře. Probudilo to ptáky, kteří se rozletěli do noci.

	Rallik se zadíval na chodník, vedle něhož se kroutily kořeny jako živí hadi. Ještě jednou si překontroloval nože, přitáhl si plášť a vydal se znovu objevovat město.

	* * *

	A obyvatelé Darúdžhistánu byli nakonec tak hluční, až to vypadalo, že samo město žije jakýmsi životem. Zbrklé, bez sebemenšího pomyšlení na budoucnost, ať se jedná o příští chvíli nebo celý rok. Plyn se měnil v modrý plamen, mezi lidmi vířili akrobaté a maškary, sto tisíc hudebních nástrojů vedlo válku na poli písňovém, a pokud jistí učenci řekli, že samotný ten zvuk je nehynoucí a nese se na nekonečných proudech nenarážejících na žádné osudné pobřeží v prostoru ani v čase, potom jím bylo možné poměřovat samotný život. V čase modré průzračnosti i v čase stahujících se mračen, ve sboru výroků ohlašujících… příchody, žily světy dál, nesmrtelné jako sen.

	Na střeše hradební věže stála této noci žena celá v černém. Oči chladné jako dravec upírala na střechy pod sebou, na komíny ve vzdálených chatrčích Gadróbské čtvrti, z nichž vyletovaly jiskry, a nad tím vším dlouze a usilovně přemýšlela o budoucnosti.

	Na ulici poblíž Collova paláce stál zahalený muž, jako by vrostl do kamene, zatímco kolem něj se slavilo, a ve chvíli, kdy usoudil, že takový návrat, jaký původně zamýšlel, by nemusel být moudrý, jiný muž − mladší, ale se stejně tvrdým pohledem − mířil do krčmy U Fénixe.

	A kus za ním se dole na nábřeží loudali kovář, jeho přihlouplý sluha a žena, jejíž velkorysé křivky přitahovaly obdivné pohledy ze všech stran, a mířili na gadróbské noční trhy. Všechno sledovali s údivem a radostí, jaké předvádějí pouze cizinci, když poprvé navštíví jedno z největších měst na světě.

	Blíž u lodi, z níž vystoupili, utíkal do nejbližšího stínu velekněz stínu pronásledován téměř neviditelnými pavouky nesenými na jezerním vánku, a za nimi cupitaly dvě desítky bhok’arala − mnozí obtížení novými obětinami a všemi cetkami, které dokázali sebrat − cenily zuby a ječely a cestou je doprovázel překvapený či zděšený křik a kletby (jak se jejich sbírka předmětů rozrůstala s každým měšcem, váčkem a klenotem, jenž se ocitl na dosah jejich nenechavých pracek).

	Na palubě samotné lodi zůstal jen kapitán. Zášť měla volné, splývavé roucho z černého a karmínového hedvábí, tvář v měsíčním světle bílou, jak se mračila na město před sebou. Jakýsi pach ve vzduchu, přetrvávající vůně obtěžkaná vzpomínkami… ach, ze všech míst na světě, je tohle opravdu jen náhoda? Zášť na náhody nevěřila.

	A tak váhala, věděla, co první krok na pevné zemi odhalí − a nakonec usoudila, že možná bude lepší chvíli počkat.

	Ale ne dlouho.

	Jen tak akorát.

	V jiné části Darúdžhistánu odeslal obchodník se železem další zprávu mistrovi cechu asasínů a odebral se do tajné knihovny, kde znovu hloubal nad dřevní literaturou. A zatím kousek odtud seděl kupecký strážce s blednoucím pruhovaným tetováním a mračil se do poháru svařeného vína, jejž svíral ve zjizvených rukou. Když z vedlejší místnosti zazněl dětský smích, trhl sebou.

	Mezi novými sídly jistých kdysi zločineckých lichvářů, kteří si koupili vážnost, se zchudlý Torvald Nom kradmo plížil k vysoké zdi s hroty kolem jednoho takového paláce. Tak dluhy, ano? No, to bude snadné vyřešit. Copak ztratil své schopnosti? Ovšemže ne. Pokud něco, tak krutost legendární cesty přes polovinu toho zatraceného kontinentu je ještě vybrousila. Stále ho čekal slavný návrat do Darúdžhistánu. Zítra, ano, už zítra…

	A v této chvíli v malé komůrce nad šenkem u Fénixe ležel v posteli muž, dosud zesláblý ztrátou krve, a v duchu se procházel pohřebištěm své minulosti, hladil omšelé náhrobní kameny a sledoval zcuchanou trávu šplhající kolem zaprášených uren. Za ním se natahoval stín jeho mládí − slabší, delší, rozedraný na okrajích. Nechtěl ještě zvednout ruku k obličeji, aby nahmatal vrásky vepsané unavenými glyfy svého věku a chřadnoucího života.

	Ach, tělo je možné vyléčit, jistě…

	Dole, mezi hulákajícími a potácejícími se opilci a vřískajícími kurvami obou pohlaví, seděl jako vždy u svého soukromého stolu malý kulatý mužík. Když uslyšel odbíjet desáté zvonění, zarazil se s pusou plnou perníku, naklonil hlavu a upřel očka jako korálky na dveře do Fénixe.

	Příchody.

	Sláva a špatná znamení, radostná shledání a hrozné nebezpečí, okřídlené tohle a támhle to, uprchlíci a propuštěnci, nevyřízené střety a hanebné požadavky na odškodnění kvůli jedinému loku vyplivnutého vína, taková noc!

	Taková noc!

	

		KAPITOLA ČTYŘI



	Topili jsme se v okvětních plátcích a listí

	na pláni Sethangar,

	kde se sny pohybují jako vojska na rovině,

	a zpěv o kráse všech těch květů znamenal

	opomenutí krve svlažující každý kořínek

	na pláni Sethangar.

	My prosili o přístřeší před tou bouří úrodnou,

	nápory života nesené drsnými vichry

	byly suché jako knězův hlas ve vášnivé trýzni

	na pláni Sethangar.

	A v řevu chechtajících se květin, doléhajícím

	k obzoru, nebylo slyšet moudrého slova,

	jak nás dráždivý dech opájel a my klopýtali

	na pláni Sethangar.

	Musíme zemřít v bohatství našeho zhýralství,

	poddat se pokaždé hlíně studené a tmavé,

	a vzápětí se znovu v úžasu nevinně zrodit

	na pláni Sethangar?

	Který bůh kráčí polem s kosou v ruce,

	slouží grandióznímu šaškovi s ostrým úsudkem

	a sbírá z našich duší vůli po snopech

	na pláni Sethangar,

	jak se sluší na všechna obtížná zvířata?

	Květiny uctívají nestálé požehnání světla stromu,

	lesy sahají k líbeznosti nebes mimo dosah,

	potoky a řeky vykonávají pouť k moři

	a déšť se snaží o spojení se vším masem a kostmi,

	kopce se pevně drží nad každou pláni, i Sethangar,

	a tak sníme o konci nespravedlivosti,

	jako by to bylo v naší moci,

	tam v jednoduchosti našeho pohledu,

	tak uboze zaslepeného krásou…

	

	Řeč (zlomek), (?) Keneviss Brot,

	první století spánku Ohnice

	

	Loď sténala jako zvíře ve smrtelné křeči, když šplhala po černých skalách, než kýl praskl a trup se s hlasitým zapraštěním rozlomil. Z paluby se skutálely rozsekané mrtvoly a rozsypaly se do zpěněného příboje, kde se bledé končetiny převalovaly a kývaly ve vírech, než je voda odtáhla po nerovném mořském dně do hlubiny. Jediný přeživší, jenž se přivázal ke kormidelnímu veslu, byl zamotaný do rozedraných lan na zádi a snažil se vytáhnout nůž, než vrak zalije další obrovská vlna. Solí rozleptanou rukou, z níž visela kůže v cárech, konečně zbraň vytáhl. Přeřezal lana poutající ho k veslu, a jak do trupu narazila další vlna, zalila ho bílá pěna.

	Když poslední smyčka povolila, muž se svalil na bok a sklouzl k rozdrcenému zábradlí. Náraz mu vyrazil dech, a vzápětí přeletěl přes skaliska a bezvládný jako mrtvola dopadl do rozbouřených vln.

	Do vraku udeřila další vlna jako obrovská pěst, bezduchou silou rozdrtila palubu a odtáhla celý trup do moře. Za ním zůstaly jen kusy dřeva, lana a potrhané plachtoví.

	Na místě, kde námořník zmizel, zavířila voda kolem černé skály a z příboje se už nic nevynořilo.

	Na obloze se srážely mraky a natahovaly neduživé paže ve vzájemném objetí, a i když na tomto pobřeží nerostly ve zpustošené půdě žádné stromy a na hrstech hlíny mezi skalami, oblázky a pískem na větrem bičovaném pobřeží se urodila jen tuhá tráva, z poraněné oblohy se dolů sypalo suché listí jako déšť.

	Blíž k pobřeží se vlnil pruh vody, více méně chráněný před rozbouřeným mořem za útesy. Dno tvořil korálový písek zvířený natolik, že se mělčina zakalila.

	Muž se vynořil z vody, celý mokrý. Pohnul rameny, vyplivl vodu s pískem a krví a vyšel na pláž. Nůž už neměl, zato v levé ruce svíral meč v pochvě. Pochva, vyrobená ze dvou kusů světlého dřeva zpevněného železem, byla celá popraskaná a z desítek škvír vytékala voda.

	Muž došel za čáru přílivu, kde si dřepl na kousky škeblí, obepjal rukama kolena a sklonil hlavu. Všude kolem něj pršelo listí a podivný liják zhoustl v záplavu tlejícího rostlinstva.

	Mohutné zvíře, které do něj vrazilo, by vážilo třikrát tolik, co on, kdyby nebylo vyhladovělé, ani by nezaútočilo, protože se lidí bálo, jenomže se ztratilo v prašné bouři a z travnatých plání ho to zahnalo na toto pusté, nehostinné pobřeží. Pokud by byla na břeh vyvržena nějaká mrtvola z vraku, nebyl by jí planinský medvěd pohrdl. Žel, jeho soužení nemělo konce.

	Obrovské čelisti se sevřely zezadu kolem mužovy hlavy a špičáky natrhly kůži a škrábly kost, ale muž se již shýbal a otáčel a mokré vlasy a čerstvá krev byly natolik kluzké, že se medvědovi z tlamy vykroutil.

	Meč, dosud v pochvě, ležel dva kroky od něj, a už když se po něm vrhal, dopadl na něj medvěd vší váhou. Drápy drásal hauberk, až kroužky odletovaly jako utržené šupiny. Muž se na zemi stočil a praštil zvíře loktem do hlavy dost tvrdě, aby mu zhatil druhý pokus hryznout ho do krku. Medvědovi vystříkla krev z natrženého pysku.

	Muž se ohnal loktem znovu a trefil medvěda do oka. Ten zavřískl a odskočil doleva. Muž pokračoval v otočce, přitáhl nohy k tělu a vykopl. Zapraskala žebra. Medvěd zařval bolestí a z tlamy mu vytryskla krev.

	Muž se odstrčil a natáhl se po meči. Pohyboval se rychle jako blesk. Tasil zbraň, vyskočil a přikrčil se a ťal medvěda z boku do krku. Stará čepel projela svalem i kostí a vynořila se na druhé straně. Useknutá medvědova hlava dopadla na písek a všude cákala krev. Tělo dosedlo na zem a převalilo se, jen nohy sebou ještě cukaly.

	Muž ucítil v týle prudké horko, uslyšel podivné bzučení a z černých, spletených vlasů mu stékaly krvavé sliny. Krev na čepeli meče se vařila a odpadávala ve vločkách. A z nebe stále pršelo suché listí.

	Muž se odpotácel zpátky k moři, padl na mělčině na kolena a ponořil hlavu do vlažné vody.

	Otupělost ho pomalu opouštěla. Když se narovnal, uviděl ve vodě krev, skvrnu táhnoucí se pryč v nějakém spodním proudu − a byla to děsivě velká skvrna. Cítil, jak mu krev stéká po zádech.

	Rychle shodil hauberk i špinavou, prosolenou košili. Utrhl levý rukáv košile, vyrobil z něj tlustý obvaz a pevně si ho ovinul kolem hlavy, aby co nejlépe držel potrhané maso a kůži.

	Bzučení ustupovalo, ale začaly ho hrozně bolet svaly šíje a plecí a v hlavě mu bušil buben, až měl pocit, že mu ten zvuk proniká do kostí. Pokusil se znovu si odplivnout, ale vyprahlé patro nic nevydalo − byl bez pitné vody už skoro tři dny. Začal vidět rozostřeně, jako kdyby se ocitl uprostřed zemětřesení. Odklopýtal na pláž a cestou zvedl svůj meč.

	Opět upadl, tentokrát na bezhlavou zdechlinu. Mečem rozřezal trup a uchopil ještě teplé medvědí srdce. Trhal a řezal, až ho uvolnil. Podržel si ho nad ústy a mačkal, jako by to byla houba. Z největší tepny se vylila krev. Zhluboka pil, nakonec si strčil tepnu do úst a vycucal z orgánu i poslední kapku krve, než se do svalu zakousl a pustil se do jídla.

	Zrak se mu pomalu ustálil. Poprvé si všiml přívalu suchého listí. Konečně začínal polevovat, jak se mračna přesouvala nad moře.

	Muž dojedl srdce a olízal si prsty. Medvěda stáhl, došel si pro pochvu a strčil do ní meč. Bušení v hlavě polevovalo, i když ho krk a ramena stále bolely − svaly a šlachy teprve začínaly protestovat proti surovému zacházení, jemuž byly vystaveny. Vypral si košili bez rukávu, vykroutil ji − opatrně, protože už byla značně obnošená a při použití větší síly by se mohla rozpadnout − a natáhl si ji. Opláchl hauberk, stočil ho a hodil si ho přes rameno. Pak se vydal do vnitrozemí.

	Když vyšel nad pláž, našel pustinu. Kamení, křoví, závěje popela a v dálce rokle a skaliska, mačkající krajinu do nesouvislých záhybů zvedajících se do rozeklaných kopců.

	Daleko nalevo směrem na sever hyzdil oblohu nad nebo za dalšími kopci zrnitý opar. Chvíli ho studoval.

	Nad ním se objevily kousky modré oblohy, jak se mračna valila k západu nad moře, a sprška listí se za nimi táhla jako stopy po drápech ve vzduchu, zabarvující bílé hřebeny vln za útesem. Vítr ztratil na síle a konečně vykouklo slunce, slibující vlastní útok na lidské tělo.

	Muž měl tmavou pleť, protože se narodil na savaně. Stavěný byl jako válečník, se štíhlými, jasně vyrýsovanými svaly. Byl průměrně vysoký, i když něco v jeho postoji vyvolávalo dojem, že je vyšší. Pravidelné rysy měl zpustošené, ale výživné medvědí srdce už mu stačilo dodat nezdolnou sílu.

	V ranách ho stále prudce pálilo. Věděl, že brzy dostane horečku. Kolem neviděl nic, kde by se mohl ukrýt před sluncem. Snad v nějaké rokli, v jeskyni či pod převisem. Ale skály byly patnáct set kroků před ním, ne-li víc. Zvládne to tak daleko? Bude muset.

	Smrt byla nepředstavitelná, a to nebylo žádné přehánění. Když člověk opustí mistra Kápě, je mu poslední brána uzavřena. Zapomnění či muka cesty bez konce − nebylo jisté, co z toho jej čeká.

	V každém případě Poutník nijak nespěchal, aby zjistil odpověď. Ne, vyzve mistra Kápě, ať si ji najde sám. To bylo to nejmenší, co mohl udělat.

	Přehodil si provazový opasek s pochvou přes levé rameno, ujistil se, že v ní dosud vězí meč zvaný Pomsta a jeho prostý jílec má hezky na dosah, a vyrazil do pustiny.

	Za ním se z převalujících se mračen natahovaly dolů pruhované větve a nořily se do vln, jako by se trhaly ze samotného měsíce.

	* * *

	Pod vysokou mokřadní trávou byly na mýtině patrné nezaměnitelné brázdy po pluhu a každá je chytala za nohy, když se prodírali mezi hustými stonky. Z křoví na druhé straně trčely zbytky sýpky, jejíž střecha se propadla, a z podlahy rostl stromek, bujný jako každý dobyvatel. Zatím však byly podobné stopy to jediné, co zůstalo po kmeni, který kdysi tento les obýval. Útržky vůle se vryly do divočiny, avšak vůle jako taková selhala. Za dalších sto let budou veškeré stopy vymazány. Je tato pomíjivá tvář civilizace důvodem k obavám? Nebo možná k úlevě? To, že veškerá vítězství jsou tváří v tvář trpělivé přírodě nakonec pomíjivá, mohlo být důvodem k optimismu. Žádná rána není tak hluboká, aby se nezahojila. Žádná urážka tak strašná, aby jednoho dne nepřestala postrádat význam.

	Nimander uvažoval, jestli neobjevil tvář jediného pravého boha. Nic jiného než čas, věčně se měnící, a přece neměnný tyran, nad nímž nemohl vyhrát žádný tvor. Před nímž se jednoho dne musí sklonit i stromy, kámen a vzduch. Nadejde poslední rozbřesk, poslední západ slunce, poklekající ke konečné kapitulaci. Ano, čas je skutečně bohem a hraje stejné hry s obyčejným hmyzem jako s horami i hlupáky, kteří do nich vytesávají pevnosti. Smířený s každou velikostí, potěšený rychlým bušením krysího srdce i pomalým vzdycháním větru rozežírajícího kámen. Spokojený se světlem hvězd i rychlou smrtí dešťové kapky na poušti.

	„Co vyvolalo ten úsměv, bratranče?“

	Ohlédl se na Kloše. „Blažené zjevení, myslím.“

	„Tedy zázrak. Myslím, že i já jsem obrácen na víru.“

	„Možná budeš chtít změnit názor − nevěřím, že se můj nově nalezený bůh zajímá o uctívání, ani nebude odpovídat na modlitby, byť by byly sebevroucnější.“

	„Co je na něm tak výjimečného?“

	Nimander zabručel. „Asi jsem si to zasloužil.“

	„Příliš rychle skáčeš do cesty všemu, co tě může zranit − i když to dotyčný ani neměl v úmyslu. Ale pořád jsem ochotný to s tím tvým novým bohem zkusit, Nimandere. No proč ne?“

	Desra za ním frkla. „Poradím vám dvěma, co uctívat. Moc. Když je tak velká, že máš díky ní svobodu dělat si, co se ti zachce.“

	„Taková svoboda je vždy klamná, sestro,“ namítl Kloš.

	„Je to jediná svoboda, která není klamná, hlupáku.“

	Nimander se zaškaredil. „Nevzpomínám si, že by byl Andarist nějak zvlášť svobodný.“

	„Protože jeho bratr byl mocnější, Nimandere. Anomander byl natolik svobodný, že nás mohl opustit, ne? Jaký život by sis vybral?“

	„A co takhle žádný?“ nadhodil Kloš.

	Ačkoliv šla za nimi, viděl Nimander v duchu sestřin opovržlivý výraz, jak nepochybně nad Klošem ohrnovala nos.

	Stříž byl někde před nimi, zahlédli ho jen občas. Kdykoliv vstoupili na další zpola zarostlou mýtinu, čekal na druhé straně, jako by s těmi loudajícími se, zbloudilými dětmi neměl trpělivost.

	Za Nimanderem, Klošem a Desrou šli ostatní. Nenanda dělal zadní stráž, jako by prováděli výpad na nepřátelské území. Obklopen podezřelými ptáčky, nervózními hlodavci a protivným hmyzem postupoval s rukou na jílci meče a mračil se na každý stín. Nimander věděl, že v tom bude pokračovat celý den. Bude si schraňovat hněv a znechucení na večer, až se všichni usadí kolem ohně, který považoval za neopatrnost a riziko a snášel ho jen proto, že na něj Stříž nic neříkal. Stříž se svým úsměvem a roztočenými kroužky, krmící Nenandu ždibíčky pochvaly, až na to mladý válečník získal návyk a zoufale toužil po dalším chabém soustu.

	Bez něj by se mohl zhroutit, propadnout se do sebe jako propíchnutý měchýř. Nebo zaútočit na své druhy. Na Desru, na svou bývalou milenku. Na Kedeviss a Aranathu, které nebyly k ničemu. Na Kloše, jenž se všemu vysmíval, aby skryl svou zbabělost. I na Nimandera, který mohl za − no, není třeba zabíhat do podrobností, že?

	„Neboj se, milovaný. Budu na tebe čekat. Navěky. Buď silný a věz, že jsi silnější, než tušíš. Myslím −“

	Najednou v hlavě uslyšel jiný hlas, tvrdý, plný jedu: „Ona nic neví. Lže ti.“

	Phaed.

	„Ano, nedokážeš se mě zbavit, bratře. Ne, když tě dosud pálí ruce. Pořád cítíš teplo mého hrdla. Ne, když na tebe upírám vyvalené oči. Propaluju se ti pohledem do očí, cítíš hroznou bolest a nedokážeš se odtrhnout, nikdy mi neunikneš.“

	Popírám svou vinu? Couvám před pravdou?

	„To není odvaha, bratře. To je zoufalství. Bídná kapitulace. Pamatuješ na Withala? Jak sám vykonal, co bylo třeba? Zvedl mě jako hadrovou panenku − působivá síla, ano! Ta vzpomínka mě vzrušuje, Nimandere! Nechceš mi olíznout rty?“ Zasmála se. „Withal, ano, on věděl, co je třeba udělat, protože jsi mu nedal jinou možnost. Protože jsi selhal. Jsi tak slabý, že jsi nedokázal zavraždit ani vlastní sestru. Viděla jsem ti to na očích, v té poslední chvíli jsem to viděla!“

	Musel vydat nějaký zvuk, protože se Kloš otočil se zdviženým obočím. „Co se děje?“

	Nimander jen zavrtěl hlavou.

	Kráčeli mezi stromy se světlou kůrou, po měkké prsti protkané kořeny. Skvrny slunečního světla a švitořivý poplach poletuchy na holé větvi nahoře. Listí vydávající hlasy − ano, nic jiného to nebylo, šeptající listí a přehnaná představivost −

	Phaed frkla. „‚Občas je dobré cítit se špatně. Občas temná touha pálí jako vyschlé dřevo. Občas, má lásko, probudíš touhu v cizí bolesti.‘ Vzpomínáš si na tu básnířku, Nimandere? Na tu ženu z Charkanas?Andarist o ní nechtěl mluvit, ale já ve Starých svitcích našla všechna její díla. ‚A špičkami prstů můžeš sledovat to všechno.‘ Ha! Ona to věděla! A oni se jí všichni báli, a teď ani nevysloví její jméno, jméno zapovězené, ale já ho znám − a taky −“

	Ne!

	Nimander zaťal pěsti, jako by opět držel Phaedin krk. Uviděl její oči, ano, kulaté a vyvalené, vylézající z důlků. V duchu ji opět škrtil.

	A z listí přicházel šepot o temné rozkoši. Najednou ho zamrazilo. Uslyšel Phaedin vědoucí smích.

	„Vypadáš, že ti není dobře,“ podotkl Kloš. „Neměli bychom si odpočinout?“

	Nimander zavrtěl hlavou. „Ne, ať nás Střížova netrpělivost zavleče ještě dál, Kloši. Čím dřív to vyřídíme…“ Nedokázal však tu myšlenku dokončit.

	„Vidíte,“ ozvala se Desra. „Stříž je na kraji lesa, a je to právě včas.“

	Neměla pro svou netrpělivost důvod kromě toho, že se v ní pokřiveně odrážela ta Střížova. Takhle sváděla muže, předkládala jim odraz jich samých, slibovala svoje proměnlivé já jako vzácný dar a krmila jejich narcisistické rozkoše. Zřejmě dokázala krást srdce bez větší námahy, nicméně Nimander tušil, že Střížova posedlost sebou samým je příliš silná a příliš dobře obrněná proti všem útokům. Nepustí ji ke svým slabým místům. Ne, jen ji využije, jako ona tak často využívala muže, a z toho se zrodí ten nejnebezpečnější jed.

	Nimander nehodlal Stříže varovat. Ať si hrají ty svoje hry a zraňují se navzájem.

	„Ano, nech je být, bratře. Nakonec my máme vlastní hry.“

	Musím tě snad znovu umlčet, Phaed?

	„Pokud ti to udělá radost.“

	Mýtina se táhla dolů k řece či potoku. Pole na protějším břehu byla osázená řadami jakési divné purpurové plodiny se širokými listy. Viselo tu tolik strašáků, až to vypadalo jako nastoupená kohorta vojáků. Nehybné figury v hadrech jen pár kroků od sebe. Účinek to mělo mrazivý.

	Stříž pozoroval pole a jeho rozedrané strážce přimhouřenýma očima. Řetěz vyletěl a kroužky se zatočily, až byly vidět rozmazaně.

	„Myslím, že na druhé straně vede cesta,“ poznamenal Kloš.

	„Co je to za rostliny?“ chtěla vědět Aranatha.

	Nikdo neznal odpověď.

	„Proč je tu tolik strašáků?“

	Opět k tomu neměl nikdo co říct.

	Stříž znovu vykročil a ostatní ho následovali.

	Voda v potoce byla tmavozelená, skoro černá, a vypadala tak odporně, že se nikdo ani nenapil a všichni radši hledali kameny, místo aby mělký tok prostě přebrodili. Vydali se k poli, kde kolem hlavního stonku každé rostliny se světle zelenými květy zavířila mračna hmyzu, než se přesunula o rostlinu dál.

	Když se skupinka přiblížila k poli, začala zpomalovat. Nakonec se zastavil i Stříž.

	Strašáci byli původně živí lidé. Hadry byly ovázané pevně a pokrývaly celá těla, končetiny, krky i hlavy, vše bylo zabalené hrubou látkou, z níž jako by kapala černá tekutina a vpíjela se do země. Ovázané hlavy visely dolů a z látky kolem nosu se táhla hustá vlákna jakési tmavé substance.

	„Myslím, že krmí ty rostliny,“ poznamenal Kloš tiše.

	„Krev?“ zeptal se Nimander.

	„Nevypadá to jako krev, i když by v tom nějaká mohla být.“

	„Potom jsou ještě naživu.“

	To ale nebylo příliš pravděpodobné. Jediné tělo se nepohnulo, při zvuku jejich hlasů se nezvedla jediná ovázaná hlava. Vzduch páchl smrtí.

	„Nejsou živí,“ řekl Stříž. Přestal točit řetězem.

	„Tak co to z nich teče?“

	Stříž vkročil na úzkou stezku vedoucí přes pole. Nimander se přinutil jít za ním a slyšel, že ostatní se přidávají. Na poli, kde byli obklopeni mrtvolami a sáh vysokými rostlinami, zhoustl pronikavě čpící vzduch drobným hmyzem s pomačkanými křídly, poletujícím jim v mračnech před obličejem.

	S dávením a kašlem spěchali dál.

	Brázdy byly mokré, černé bláto se jim lepilo na boty a bylo stále těžší a podkluzovalo, jak se škrábali do svahu. Konečně se ocitli na hřebeni nad polem, překročili příkop a byli na silnici. Za ní byla další pole a z nich jako armády trčely další mrtvoly. Tisíc svěšených hlav, neustávající proud černých slz.

	„Matko nám žehnej,“ zašeptala Kedeviss, „kdo mohl udělat něco takového?“

	„‚Všemožné krutosti jsou nevyhnutelné,‘“ odtušil Nimander. „‚Každý představitelný zločin byl spáchán.‘“ Opět citoval Andarista.

	„Zkus občas přijít s vlastní myšlenkou,“ ucedila Desra suše.

	„On viděl pravdu −“

	„Andarist se vzdal vlastní duše a myslel si, že tím získal moudrost,“ uťal ho Stříž a podtrhl svá slova prásknutím kroužků. „V tomto případě měl ale nejspíš skutečně pravdu. Přesto má tohle příchuť… nezbytnosti.“

	Kloš frkl. „Nezbytnost, tak tohle slovo dodává každé ohavnosti slušnost.“

	Za strašidelnou armádou a ďábelskými purpurovými rostlinami se rozkládalo město, podivně idylické na pozadí nízkých, zalesněných kopců. Nad doškové střechy stoupal kouř. Na hlavní ulici bylo vidět několik lidí.

	„Myslím, že bychom se měli všem vyhnout,“ radil Nimander. „Netěší mě představa, že mě přivážou ke kůlu nad nějakou rostlinu.“

	„To nejde,“ namítl Stříž. „Potřebujeme zásoby a můžeme za ně zaplatit. V každém případě nás už viděli. Pojďte, s trochou štěstí tam bude hostinec nebo aspoň noclehárna.“

	Po cestě ústící na silnici k nim přicházel muž v purpurovém rouše. Pod rozedraným lemem měl holé nohy a začerněná chodidla. Dlouhé šedé vlasy měl rozpuštěné a rozcuchané. Ruce měl směšně velké a také nabarvené načerno.

	Obličej měl samou vrásku a světle modré oči kulil na Tiste Andii. Mával rukama a cosi křičel v jazyce, jaký Nimander ještě nikdy neslyšel. Po chvíli bylo jasné, že nadává, a nakonec promluvil lámanou andijštinou: „Kupci z Černý Korál vždy vítaná! Město Morsko šťastná od hosty a druhy Syna noci! Pojď!“

	Stříž mávl na svůj oddíl. Muž v rouchu, stále se usmívající jako šílený, se otočil a spěchal zpátky po stezce.

	Na ulici už se scházeli lidé a mlčky je pozorovali, jak přicházejí blíž. Když skupinka dorazila na kraj města, rozestoupili se. Byli jako bez života, v očích měli pustinu spálených duší tak obnaženou, až musel Nimander odvrátit zrak.

	Všichni měli obarvené ruce a nohy a nejeden měl i černě orámovaná otevřená ústa, takže díra do obličeje vypadala příliš velká, příliš prázdná a příliš bezedná.

	Muž v rouchu hovořil. „Nový věk, obchodníci. Bohatství! Bašty. Chřást. Dokonce i Vyhlídka se zvedá z popela a kostí. Saemankelyk, sláva Umírajícího boha. Mnoho obětí. Dobrovolných, ano, dobrovolných. A taková žízeň!“

	Dorazili na široké náměstí. Uprostřed byla studna s cihlovým roubením, obložená ošlapanými vápencovými deskami. Všude kolem stály stojany, na nichž se vzhůru nohama sušila sklizená plodina. Kořenové baly byly vyrovnané v řadách jako dětské hlavy s tvářemi zničenými sluncem. Ze studny vytahovaly vodu stařeny v řetěze vinoucím se mezi stojany k nízkému chrámu a prázdné okovy si zase podávaly zpátky.

	Muž v rouchu ukázal na chrám − zjevně jedinou kamennou stavbu ve městě. „Kdysi posvěcený Pannionovým jménem. Ale teď patří Umírajícímu bohu, jehož tělo, ano, leží v Baštách. Viděl jsem ho. Do očí se mu díval. Ochutnáte slzy Umírajícího boha, přátelé? Taková poptávka!“

	„Jaká strašná noční můra tady vládne?“ ptal se šeptem Kloš.

	Nimander jen vrtěl hlavou.

	„Řekni, vypadáme jako obchodníci?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Černý Korál, Nimandere. Syn nocí − z našich druhů se stali kupci!“

	„Ano, ale s čím obchodují?“

	Muž v rouchu − zřejmě kněz − je vedl do polorozpadlého hostince nalevo od chrámu. „Tak daleko na východ je málo kupců, víte. Ale střecha je dobrá. Pošlu pro služky, kuchaře. Je tu krčma. Otevírá o půlnoci.“

	Na podlaze v hostinci ležela vrstva prachu a myších bobků a prkna pod jejich kroky vrzala. Kněz se zastavil u dveří, sepjal velké ruce a s úsměvem pokyvoval hlavou.

	Stříž se k němu otočil. „To půjde,“ pravil. „Služky nepotřebujeme, ale kuchaře najdi.“

	„Ano, kuchař. Přijďte o půlnoci do krčmy!“

	„Dobře.“

	Kněz odešel.

	Nenanda začal přecházet sem a tam a rozkopával smetí. „Tohle se mi nelíbí, Herolde. Na takové město tu není dost lidí − to ti musí být jasné.“

	„Dost na sázení a sklízení,“ zamumlal Kloš a položil tlumok na zaprášený stůl.

	„Saemankelyk,“ podotkl Nimander. „Tak se jmenuje tenhle umírající bůh?“

	„Rád bych to viděl,“ prohodil Stříž, znovu roztočil řetěz a špinavým oknem vyhlédl ven. „Toho umírajícího boha.“

	„Jsou na cestě do Černého Korálu nějaké Bašty?“

	Stříž vrhl na Nimandera opovržlivý pohled. „Řekl jsem, že chci toho umírajícího boha vidět. To stačí.“

	„Já myslel −“ začal Nenanda a Stříž se k němu prudce otočil.

	„To je tvoje chyba, válečníku. Moc myslíš. Je čas. Vždycky je dost času.“

	Nimander se podíval na Kloše a ten pokrčil rameny, přimhouřil oči a náhle se usmál.

	„Tvůj bůh, Nimandere?“

	„Ano.“

	„To tedy v nejbližší době nezemře.“

	„Ne, to ne.“

	„O čem to vy dva mluvíte?“ chtěl vědět Stříž, ale neobtěžoval se počkat si na odpověď a znovu vykoukl z okna. „Umírající bůh musí někdy umřít.“

	„Představy o milosrdenství, ó veliký?“ zeptal se Kloš.

	„Ne, co se tebe týče.“

	„To je dobře, protože já nesnáším, když mám být někomu vděčný.“

	Desra připlula ke Střížovi a postavila se vedle něj. Vyhlíželi z okna jako manželský pár, jako spojenci proti světu. Levou rukou se ho téměř dotýkala, ale blíž se nepohnula. Tomu zabraňovaly roztočené kroužky, doslova kovová překážka.

	„Dnes večer žádné pití,“ pronesl Stříž nahlas.

	Nimander si vzpomněl na černě orámovaná ústa a zpustošené oči a zachvěl se.

	* * *

	Z lesa připomínajícího park severně od Velké mohyly se táhla mlha a mísila se s kouřem z ohňů v táboře, který si zřídili poutníci kolem obrovského kulatého pahorku. Oblohu zabarvoval rozbřesk a tlačil na nepřirozenou temnotu na jihu, nicméně tuto válku slunce prostě nemohlo vyhrát.

	Z městské brány vedla dlážděná silnice mezi menšími mohylami, kam byly po dobytí země pochovány stovky mrtvol. Malažané, Šedé meče, Rhivové, Tiste Andii a K’Chain Che’Malle. Dál na západ se zvedaly dlouhé mohyly, poslední domov padlých občanů města a vojáků.

	Věštdomin tudy procházel ještě za šera. Cesta mezi duchy − bylo jich příliš mnoho − a on měl dojem, že slyší jejich předsmrtný křik, bolest, zoufalé prosby k matkám a milenkám. Až dojde na konec, kdo ty ozvěny uslyší? Nikdo, a to ho zasáhlo nejtvrději. Budou se proplétat jen samy mezi sebou a bez povšimnutí dopadat do orosené trávy.

	Vynořil se do ranního slunce a tepla, jako by prošel oponou, a zamířil do svahu k rozlehlému táboru. Pro tuto návštěvu si v záchvatu sebemrskačství jako pokání vzal svou starou uniformu. Potřeboval svou vinu nosit otevřeně, směle, zůstat bez možnosti obrany. Tak viděl svou každodenní pouť k Velké mohyle, i když dobře věděl, že od některých věcí se nelze očistit a že vykoupení je sen oklamaných.

	Poutníci z něj nespouštěli oči, jak se blížil k hromadě pokladů − tak ohromnému jmění, že mohlo patřit jen mrtvému, jenž nebude chamtivě sledovat svůj poklad, nebude den za dnem cítit jeho ohromnou váhu, nebude trpět jeho strašlivou kletbou. Upíraly se na něj pohledy ztvrdlé nenávistí, opovržením, možná i touhou po vraždě. Nebylo to důležité. On jejich pocity chápal.

	Na stehnech mu šustily kovové kroužky. Obrovské bohatství nyní bylo pohřbeno pod obyčejnějšími cetkami, ale pro Věštdomina měly zřejmě největší význam právě chudé obětiny. Oběť je nutné zvažovat bolestí z toho, čeho se obětující musí vzdát, pouze to je skutečným měřítkem ceny ctnosti.

	Nevnímal rosu na měděných mincích, třpytící se ve slunečním světle, kluzký lesk mořem ohlazených oblázků seskládaných do obrazců. Úlomky polévané keramiky z nějakého dávného zlatého věku vyspělé kultury. Peří, nyní ucourané, svázané proužky kůže se zavěšenými fetiši, tykvové řehtačky určené k žehnání novorozencům a nemocným dětem. A občas i dohladka obranou lebku nedávno zesnulého − podkult, jak zjistil, soustředěný na T’lan Imass, kteří poklekli před Vykupitelem a učinili tak ze sebe jeho nesmrtelné služebníky. Věštdomin věděl, že pravda je mnohem složitější, mnohem úžasnější a že T’lan Imass nemohli složit služebný slib nikomu jinému než ženě jménem Stříbrná liška. Ne, oni poklekli z vděčnosti.

	Z té představy ho dosud mrazilo a v srdci se mu z ní probouzel údiv jako závan překvapeného dechu. Ale ty zírající lebky působily téměř rouhačsky.

	Vstoupil na rozježděnou cestu. Poutníci před ním položili obětiny, otočili se a vraceli se kolem něj, přičemž na něj vrhali kradmé pohledy. Věštdomin za sebou slyšel další, šepot modliteb a tichý zpěv připomínající mírnou vlnku nesoucí ho kupředu.

	Na nerovném okraji mohyly ustoupil z hlavní cesty, poklekl před hrobem, sklonil hlavu a zavřel oči. Modlil se mlčky a byla to stejná modlitba jako každý den.

	Vykupiteli. Netoužím po tvém požehnání. Vykoupení mi nikdy patřit nebude a ani by nemělo, ne z tvého doteku ani z doteku kohokoliv jiného. Vykupiteli, nepřináším na tvou mohylu žádné dary. Nepřináším než sebe. Uctívači a poutníci neslyší tvou osamělost. Obrní tě proti všemu, co je lidské, protože jen tak z tebe mohou udělat boha. Tys ale kdysi měl smrtelnou duši. A tak přicházím a mým jediným darem je moje společnost. Je to chabé, já vím, ale nic jiného nemám a nic jiného ti nenabídnu.

	Vykupiteli, požehnej poutníkům kolem mě.

	Požehnej jim, dej jim mír, který potřebují.

	Otevřel oči a pomalu se vyškrábal na nohy.

	„Zatemnělý,“ pronesla vedle něj jakási žena.

	Trhl sebou, ale neotočil se. „Žádný takový titul nemám,“ pravil.

	V její odpovědi zaznělo lehké pobavení. „Tak tedy Věštdomine. Často o tobě večer mluvíme kolem ohňů.“

	„Neutíkám před vaším jedem, a má-li mi jednou vzít život, budiž.“

	Veškeré veselí zmizelo, když zalapala po dechu. „Mluvíme o tobě, ale ne jedovatě. Vykupitel nám žehnej, to ne.“

	Zmateně se na ni podíval a ke svému úžasu uviděl mladou tvář bez vrásek − hlas působil starším dojmem, byl hluboký, téměř nakřáplý − rámovanou lesklými černými vlasy ostříhanými k ramenům. Velké oči měla tmavohnědé a v koutcích vrásky, jaké by někdo jejího věku ještě zdaleka mít neměl. Na sobě měla rezavé vlněné roucho s rozvázanými zelenými tkanicemi a bez opasku a vespod byla vidět světle zelená lněná halena ustřižená tak, aby nezahalovala vypouklé břicho. Podle příliš malých prsou usoudil, že nečeká dítě, jen se ještě nezbavila dětského tuku.

	Plaše se mu podívala do očí, což ho opět polekalo. „Nazýváme tě zatemnělý z úcty. A povíme o tobě všem, kdo přicházejí, čímž zajišťujeme, že nebudou krádeže, znásilnění, žádné zločiny. Vykupitel si tě vyvolil, abys hlídal jeho děti.“

	„To není pravda.“

	„Možná.“

	„Slyšel jsem, že takhle blízko Velké mohyle se poutníkům nemůže nic stát.“

	„A teď už i víš proč.“

	Věštdomin byl jako opařený. Nenapadlo ho, co by na to měl říct. Bylo to šílené. Bylo to, ano, nespravedlivé.

	„Copak nám Vykupitel neukazuje,“ pokračovala žena, „že břemena nosíme všichni? Že musíme přijmout takové požadavky na naše duše, a zároveň stát neohroženě, s otevřenou náručí?“

	„Nevím, co Vykupitel ukazuje − komukoliv.“ Promluvil drsnějším tónem, než zamýšlel. „Mám dost vlastních břemen. Nepřijmu tvoje − nebudu zodpovědný za tvoje bezpečí ani za bezpečí kohokoliv z poutníků. Tohle − tohle…“ Proto tady přece nejsem! A jakkoliv to chtěl zakřičet z plna hrdla, jen se obrátil a vracel se zpátky.

	Poutníci uskakující mu z cesty jen zvyšovali jeho hněv.

	Prošel táborem, oči upřené na temnotu vepředu, a chtěl být co nejdřív v jejím studeném objetí i ve městě. Vlhké šedé zdi, dlážděné ulice, zatuchlá jeskyně krčmy s bledými, zbědovanými tvářemi − ano, toužil být zpátky ve svém světě. Kde od něj nikdo nic nežádal, nic po něm nechtěl, nečekal od něj cokoliv kromě toho, že bude sedět u stolu s rozloženou hrou a věnovat se tomu bezvýznamnému dobývání.

	Po cestě do víru ztracených hlasů bezpočtu zbytečných duchů. Dusal po kamenech.

	Zatracení hlupáci!

	* * *

	Po cestě přes hradební příkop kolem Citadely tekla krev z těl válejících se všude kolem a na obloze na severu se dělo něco strašlivého. Ve vlnách pohlcujících temnotu se valily jasné záblesky, jako když se zblázní duha. Jako kdyby samotný vzduch dusila bolest. Jako kdyby cosi ožilo a rozbilo samotný vesmír.

	Endest Silann, obyčejný akolyta z chrámu Matky noci, se opile motal kolem těl, míře k Vnější bráně. V kalužích krve mu podkluzovaly nohy. Za bránou viděl město, střechy jako součástky nespočetných strojů, součástky, které se dokázaly spojit se samotnou oblohou, samotným stvořením. Dokonalý stroj na existenci se porouchal − koukněte na oblohu!

	Město se třáslo, střechy měly zubaté okraje. Vítr vyl hlasem různobarevné světelné bouře, která se rozmachuje, vzplanuvši hromovým ohněm.

	Opuštění. Zůstali jsme opuštění!

	Dorazil k bráně, upadl na sloup a drásal si slzy řinoucí se mu z očí. V chrámové lodi ječela velekněžka, krutá básnířka, ječela jako znásilňovaná žena. Další ženy se kroutily na mramorové podlaze v souznících křečích, tanci vleže, působícím děsivě smyslným dojmem. Kněžky i akolyté se snažili uklidnit kmitající končetiny, utišit zoufalý křik vycházející ze zmučených hrdel s prázdnými přísliby, ale jeden po druhém couvali, jak podlaha pod ženami začala být kluzká takzvaným nektarem extáze − a nikdo nemohl předstírat opak, nemohl nevidět pravdu, kterou měl před očima.

	Utekli, pozblázněni strachem, ale vyhnalo je něco jiného. Nebyla to snad závist?

	Vzplanula občanská válka, vražedná stejně jako bouře na obloze. Rodiny byly rozděleny od Citadely po nejchudší domovy kmánů. Charkanas zabarvila andijská krev a nebylo kam utéct.

	Endest Silann prošel bránou, a když z něj zoufalství vymáčklo téměř všechen život, spatřil přicházet jeho. Zdola z města. Předloktí měl pokrytá lesklými černými šupinami, obnažená hruď byla přirozeným štítem. Bouřila v něm krev Tiam, rozdmýchaná k životu požárem chaotické magie, a oči mu žhnuly divokou vůlí.

	Endest padl před Anomanderem na kolena. „Pane! Svět se hroutí!“

	„Povstaň, kněže,“ odvětil pán. „Svět se nehroutí. Mění se. A já tě potřebuji. Pojď.“

	Prošel kolem něj a Endest najednou stál, jak mu srdce sevřela Anomanderova vůle jako železná pěst, zvedla ho na nohy a táhla za sebou.

	Otřel si oči. „Pane, kam jdeme?“

	„Do chrámu.“

	„To nemůžeme! Ony se zbláznily − všechny ty ženy! Jsou −“

	„Vím, co je sužuje, kněže.“

	„Velekněžka −“

	„Mě nezajímá.“ Anomander se zastavil a ohlédl se. „Pověz mi svoje jméno.“

	„Endest Silann, akolyta třetí úrovně. Pane, prosím −“

	Válečník však již opět vykročil a umlčel Endesta mávnutím šupinaté ruky zakončené drápy. „Zločin dnešního dne, Endeste Silanne, leží na bedrech samotné Matky noci.“

	A v té chvíli mladý akolyta pochopil, co pán zamýšlí. Ano, Anomander ho bude skutečně potřebovat. Jeho duši − Matko, odpusť mi − otevře stezku a povede pána na neviditelné cestě.

	Stane před ní, ano. Vysoký, neústupný, syn, který se nebojí. Nebojí se jí, ani vlastního hněvu. Ta bouře je teprve začátek.

	* * *

	Endest Silann seděl v místnosti s holými kamennými stěnami, připomínající studenou hrobku. Na dlouhém stole hořela olejová lampička, důkaz jeho slábnoucího zraku, skvrny světla na duši, skvrny tak staré, tak hluboce zanořené v jizvách jeho srdce, že ji v sobě cítil jako tuhou kůži.

	Byl starý a bylo jeho výsadou znovu prožívat dávné časy, křísit v mase a kostech vzpomínky mládí, kdy ho ještě nebolely klouby, křehké pravdy neoslabily jeho tělo, až byl celý zkroucený a vrávoravý.

	„Podrž cestu otevřenou, Endeste Silanne. Ona se na tebe bude hněvat. Bude se mě snažit vyhnat, uzavřít se přede mnou. Vydrž. Nepolevuj.“

	„Ale pane, já jí zaslíbil svůj život.“

	„Jakou cenu to má, pokud se nebude muset zodpovídat ze svých skutků?“

	„Ona stvořila vše, pane!“

	„Ano, a bude se za to zodpovídat.“

	Mládí byla doba ukvapených soudů. Takové plameny stáří udusí. Jistota odumře. Sny o spáse zahynou na úbytě, a kdo by se mohl postavit té zkažené pravdě? Procházeli mezi mrtvými, rozbitými a rozlitými. Stejně jako násilně otevřená těla, ani napětí, spory a nenávist už nebylo možné dál udržet pod kontrolou. Chaos se zrodil v krvi, a teď tu dítě dřepělo mezi zničenými hračkami a pálily ho oči.

	Ten hlupák se zařadil. Jako vždycky. Následoval prvního, kdo ho zavolal. Vzdal se − jak už byl zbabělý − veškerých práv na myšlení, volbu, hledání vlastní cesty. A tak Endest Silann putoval karmínovými chodbami plnými zápachu dva kroky za Anomanderem.

	„Uděláš, oč tě žádám, Endeste Silanne?“

	„Ano, pane.“

	„Vydržíš?“

	„Vydržím.“

	„Počkáš na mne ten den?“

	„Který den, pane?“

	„Ten den na samém konci, Endeste Silanne. Počkáš na mne ten den?“

	„Řekl jsem, že vydržím, pane, a to taky splním.“

	„Vydrž, starý příteli, do té doby. Do té doby. Do chvíle, než mě budeš muset zradit. Ne − nic nenamítej, Endeste. Poznáš tu chvíli, poznáš ji dobře.“

	To ho zřejmě udržovalo naživu. Obtížné čekání, tak dlouhé, že bylo všechno pokryté kůrou, ztuhlé a téměř beztvaré po těch staletích.

	„Pověz mi, Endeste, co se probouzí ve Velké mohyle?“

	„Pane?“

	„Je to Itkovian? Jsme svědky skutečného zrodu nového boha?“

	„Netuším, pane. Takové věci mě míjejí.“ A tak tomu je od onoho dne v chrámu.

	„Aha, ano. Já zapomněl. Omlouvám se, starý příteli. Raději tedy promluvím se Spinnokem. Snad je na místě nenápadné šetření.“

	„Poslouží ti jako vždy, pane.“

	„Ano, jedno z mých břemen.“

	„Pane, nosíš je s lehkostí.“

	„Endeste, jsi prachbídný lhář.“

	„Ano, pane.“

	„Tedy to bude Spinnok. Až odejdeš, pošli pro něj, prosím − ale není spěch, ať přijde, až bude mít čas.“

	„Pane, očekávej ho ihned.“

	Anomander si povzdechl, protože žádná jiná odpověď nebyla vlastně možná. I já jsem tvým břemenem, pane. Lepší je o tom nemluvit.

	Vidíš, pane, vidíš? Stále čekám.

	* * *

	Z pootevřených vrat se na náměstí vylévalo jasné světlo ve vlnách jako záplava s takovou silou, že pohybovalo mrtvolami. Oči potažené mázdrou zůstávaly otevřené, jak se hlavy kývaly.

	Když vykročili přes volnou plochu, světlo jim oblévalo lýtka a podivně mrazilo. Endest Silann poznal nejbližší Andie. Kněží, kteří se zdrželi příliš dlouho a uvízli v požáru, jejž Endest neviděl, jak cítil, když se hnal chodbami Citadely. Mezi nimi byli stoupenci různých frakcí. Silchase Zmara. Andaristovy i Anomanderovy vlastní. Další jména. Drethdenan, His Tulia, Vanut Degalla − ach, na náměstí, na posvěceném dláždění se bojovalo ve vlnách.

	Ve zrození bude krev. Ve smrti bude světlo. Ano, dnešek byl dnem zrození i smrti, krve i světla.

	Blížili se k vratům do chrámu. Zpomalili a pozorovali vlny světla spadající po širokých schodech. Světlo ztmavlo, jako by ho zabarvila krev, ale jeho síla slábla. Přesto v něm Endest Silann kohosi cítil, někdo v něm čekal.

	Na nás.

	Velekněžka? Ne. Ji necítil.

	Anomander došlápl na kamenné schodiště. A tam ho zadržel její hlas, který je oba naplnil.

	Ne. Střez se, Anomandere, synu milý, z andijské krve se rodí nový svět. Pochop mě. Ty a tví sourozenci již nejste sami, již si nemůžete jen tak hrát ty svoje hnusné hry. Teď tu jsou… další.

	„Matko,“ promluvil Anomander, „představovala sis, že budu překvapený? Zděšený? Nestačilo ti být jen matkou, tvořit rukama bez nikoho. Vydat ze sebe tolik, jen abys zjistila, že jedinou odměnou jsme ti my − my zabijáci, my zrádci.“

	Máš v sobě novou krev.

	„Ano.“

	Můj synu, co jsi to učinil?

	„Jako ty, matko, i já se rozhodl přijmout změnu. Ano, jsou tu další. Cítím je. Mezi námi vypuknou války a já sjednotím Andie. Odpor končí. Andarist, Drethdenan, Vanut Degalla. Silchas je na útěku, stejně jako His Tulia a Manalle. Občanský svár skončil, matko.“

	Zabil jsi Tiam. Můj synu, uvědomuješ si, co jsi začal? Silchas je na útěku, ano, a kam myslíš, že půjde? A ti novorození, ti jiní, který pach je nyní přitáhne, která chuť chaotické moci? Anomandere, hledáš mír ve vraždě, a teď krev teče proudem a žádný mír nebude, už nikdy více.

	Zříkám se tě, Anomandere krvi Tiam. Zapírám své úplně první děti. Budete se toulat říšemi bez cíle. Ničeho nedosáhnete. Vaše životy zplodí nekonečnou smrt. Noc − moje srdce − je vám všem uzavřena.

	Anomander jen nehybně stál. Endest Silann za ním vykřikl a padl na kolena. Natáhla se k němu ruka moci a něco utrhla. Vzápětí to bylo pryč − něco, ano, jednoho dne si vzpomene, co to bylo: naděje.

	* * *

	Zíral na mihotavý plamínek lampy a přemítal, co to bylo, že místo zoufalství prostě zaujala věrnost, jako by to, že se zoufalství upne k jinému, k vyvolenému vůdci, znamenalo zbavit se všeho, co by mohlo vyvolat bolest. Věrnost, ano, a tato výměna znamenala kapitulaci obou stran. U jedné vůle, u druhé svobody.

	U jedné veškeré vůle.

	U druhé…

	* * *

	Půl sáhu dlouhý meč ze železa barvy mědi byl ukován v Noci, v samotné Charkanas. Jako dědictví domu Duravů poznal od svého zakalení tři majitele, avšak po příbuzných, kteří jej vlastnili před Spinnokem Duravem, na něm neulpělo nic − žádné nepadnoucí, ohmatané hrboly na rohovinovém jílci, drátek přidaný pod hruškou kvůli úpravě rovnováhy ani drážky po broušení ostří. Jako by meč vykoval mistr zbrojíř právě pro Spinnoka, pro jeho zvyklosti, pro všechny zvláštnosti jeho stylu i jeho záliby.

	Proto ve svých předchůdcích viděl verze sebe sama, a jako zbraň, i on byl jen jedním z nepřetržité, neměnící se řady, i když věděl, že bude poslední. A až přijde jeho den, možná už brzy, nějaký cizinec se shýbne, vytrhne meč z jeho nehybných prstů a zvedne ho, aby si ho mohl prohlédnout. Kalenou čepel se stínem vody, na okrajích téměř karmínovou, s horním ostřím zahnutým výrazně a dolním pozvolněji. Prohlédne si ji a spatří slabé značky táhnoucí se po celé délce čepele. A možná ho ty cizokrajné značky zarazí. Nebo taky ne.

	Zbraň si ponechá jako trofej, jako kořist, aby ji prodal někomu na bleším trhu, nebo ji strčí do pochvy u pasu nebo zavěšené na bandalíru a bude ji dál používat k původnímu účelu, jímž je brát životy, prolévat krev a zbavovat těla smrtelné duše. A pokolení držitelů možná budou proklínat špatně padnoucí rohovinový jílec, podivné hrboly a kdysi dokonalé broušení, jakého žádný místní kovář nedosáhne.

	Nepředstavitelná byla pro Spinnoka představa, že meč leží ztracený, zarostlý trávou, železo pozbývá barvu pod vrstvou prachu a pak ho pokryje rez připomínající otevřené boláky, dokud, podobně jako tlející kosti posledního držitele, nezapadne do země a nerozloží se v černou, beztvarou masu.

	Spinnok Durav seděl na posteli, meč položený na kolenou, a vtíral do čepele olej. Díval se, jak se značky lesknou, jako by ožily, když se probudilo staré, nepatrné kouzlo zabraňující rezivění. Stará magie pomalu ztrácela na účinnosti. Stejně jako já. Usmál se, vstal, vrátil meč do pochvy a kožený bandalír pověsil na háček u dveří.

	„Šaty ti dělají medvědí službu, Spine.“

	Otočil se a zadíval se na štíhlou ženu rozvalující se na pokrývce. Ruce měla podél těla, nohy dosud roztažené. „Jsi zpátky.“

	Zabručela. „Taková nadutost. Moje dočasná… nepřítomnost s tebou neměla nic společného, jak dobře víš.“

	„Vůbec nic?“

	„No, tak jenom trochu. Víš, procházím se Nocí, když se mi chce, a vydávám se daleko.“

	Chvíli se na ni díval. „Poslední dobou to děláš častěji,“ poznamenal.

	„Ano.“ Velekněžka se posadila a masírovala si bolavá bedra. „Vzpomínáš, jak to všechno bývalo kdysi snadné? Naše mladá těla jako stvořená právě jen pro tu jedinou věc, krása ovinutá kolem uzlu potřebnosti. Jak jsme předváděli svou připravenost, jak jsme se naparovali, jako masožravé rostliny! Jak jsme si kvůli tomu připadali sami nejdůležitější na celém světě. Tak nás ten uzel potřebnosti sváděl, nejdřív nás, pak další, tolik dalších −“

	„Mluv za sebe,“ přerušil ji Spinnok se smíchem, i když ho její slova kdesi v hloubi duše popíchla, objevil se náznak bolesti, kterému nebylo třeba věnovat pozornost − tedy aspoň si to namlouval. Přitáhl se k ní a stále se usmíval. „Ty cesty do Kurald Galain ti byly odepřeny tak dlouho, až obřady otevírání ztrácejí smysl. Tedy kromě čisté radosti ze sexu.“

	Delší dobu ho pozorovala zpod těžkých víček. „Ano.“

	„Už nám tedy odpustila?“

	Její smích zněl hořce. „Ptáš se tak klidně, jako by ses zajímal o naštvanou příbuznou! Jak můžeš dělat takové věci, Spine? Dostat se k téhle otázce ti mělo trvat půl noci.“

	„Možná začínám být s pokročilým věkem netrpělivý.“

	„Po tom mučení, kterému jsi mě právě vystavil? Máš tolik trpělivosti, co lišejník.“

	„Ale doufám, že jsem zajímavější.“

	Popolezla na kraj postele, položila bosé nohy na podlahu a zasyčela, jak byla studená. „Kde mám šaty?“

	„Shořely na popel v žáru tvé vášně.“

	„Támhle − buď od té lásky a přines mi je.“

	„A kdo je netrpělivý teď?“ Nicméně pro roucho došel.

	„Vidění jsou pořád… výraznější.“

	Kývl a podal jí roucho.

	Vstala, obrátila se, vklouzla rukama do rukávů a vrátila se do jeho objetí. „Děkuju, Spinnoku Durave, žes přistoupil na mé… potřeby.“

	„Obřad nelze odepřít,“ odtušil a pohladil ji po krátkých černých vlasech. „Kromě toho sis snad nemyslela, že bych takovou nabídku odmítl?“

	„Kněží mě přestávají bavit. Nudí se tolik, že většina z nich musí popíjet ohavné byliny, aby je probudily k životu. Poslední dobou je prostě necháme, aby nám posloužili, zatímco se tam bezvládně válejí jako hnijící banány.“

	Zasmál se a vydal se hledat svoje šaty. „Banány, ano, nejúžasnější ovoce, které je nám odměnou na tomto podivném světě. A ještě kelyk. V každém případě je scéna, kterou popisuješ, pořádně nechutná.“

	„Souhlasím, a proto ti znovu děkuju, Spinnoku Durave.“

	„Vděčnosti už bylo dost. Pokud nechceš, abych taky začal a zahltil tě dojemností svého údělu.“

	Jen se pousmála. „Zůstaň nahý, Spine, dokud neodejdu.“

	„To taky patří k obřadu?“ zeptal se.

	„Prosila bych tak pokorně, kdyby ano?“

	* * *

	Když byla pryč, Spinnok Durav se oblékl. Přemýšlel o vlastním obřadu, při němž sloužil svému meči něžnou rukou milence, jako by zbrani připomínal, že žena, se kterou se právě pomiloval, posloužila jen k odvrácení pozornosti, jako dočasné rozptýlení, a že v jeho srdci je místo jen pro jednu milenku, jak se na válečníka sluší a patří.

	Pravda, obřad to byl absurdní, samotná představa byla žalostná. Ale v podstatě nebylo, čeho by se držel, a tak přilnul ke všemu, co mělo nějaký význam, byť by to bylo sebepochybnější nebo naprosto nesmyslné.

	Vyšel z místnosti. Čekala na něj hra. Uštvaný výraz Věštdomina na druhé straně stolu s umně vyřezanými, přesto v podstatě nečinnými kousky dřeva, parohu a kosti položenými mezi nimi. Přízrační, bezvýznamní hráči po obou stranách.

	A až to skončí, vítězství a porážky budou dohrány do konce, chvíli posedí, budou popíjet ze džbánu a Věštdomin možná bude opět o něčem hovořit, aniž by to řekl přímo, a s každým slovem, s každou nejasnou poznámkou se vyhne tomu, co mu dělá starosti. A Spinnok pochopí, že to má něco společného s Velkou mohylou severně od Černého Korálu. Poslední dobou tam odmítal chodit, ukončil vlastní pouť. Spinnok se nad jeho krizí víry a příchodem skutečného zoufalství podivoval, protože vše, co od něj potřeboval, se mohlo vytratit, dokonce zahynout.

	A kde potom nalezne naději?

	Kráčel nočními ulicemi ke krčmě a uvažoval, zda by pro Věštdomina nemohl něco udělat. Tato myšlenka ho přiměla zpomalit a změnit směr. Zabočil do uličky, z ní na ulici na úbočí kopce, kde domy po obou stranách terasovitě sestupovaly jako kaskáda kdysi barevných dveří − ale kdo by se teď namáhal s něčím takovým ve věčné Noci?

	Přistoupil ke dveřím nalevo, z nichž se loupala barva. Bylo do nich vyryté znamení, obrys Velké mohyly a pod ní otisk dlaně. Kdykoliv se zrodí nějaké náboženství, objeví se hned kněží a kněžky jako plíseň na chlebě.

	Spinnok zabušil na dveře. Po chvíli se pootevřely a v nich se objevilo zkoumavé oko.

	„Chci s ní mluvit,“ oznámil Spinnok.

	Dveře se s vrznutím otevřely. V úzké chodbě stála klanějící se dívka v obnošené haleně. „P-pane,“ koktala, „je nahoře − je pozdě −“

	„Nepovídej. A já nejsem ‚pán‘. Je vzhůru?“

	Váhavě kývla.

	„Nezdržím ji dlouho. Pověz jí, že přišel ten tisteandijský válečník, kterého kdysi potkala v troskách. Sbírala dřevo. Já jsem… v podstatě nedělal nic. Běž, počkám tu.“

	Dívka vyběhla po schodech nahoru, berouc je po dvou, až se jí špinavá chodidla míhala. Nahoře se otevřely a zavřely dveře, pak ještě jednou, a dívka se objevila nahoře na schodišti. „Pojď!“ sykla.

	Cestou nahoru pod ním vrzaly schody. Kněžka, stará a neuvěřitelně tlustá, se usadila v kdysi přepychovém křesle před oltářem tvořeným hromadou cetek. Po obou stranách vydávala světlo ohřívadla a přidávala kouř do již tak hustého, štiplavého oblaku pod stropem. Stařeně se záře matně odrážela v zakalených očích. Jakmile Spinnok vstoupil, dívka odešla a zavřela za sebou dveře.

	„Nepřicházíš přijmout novou víru, Spinnoku Durave,“ pravila kněžka.

	„Nevzpomínám si, že bych ti prozradil svoje jméno, kněžko.“

	„Všichni známe toho, kdo jediný mezi Tiste Andii se stýká s námi, nízko postavenými lidmi. Kromě toho starce, který smlouvá za zboží na trzích, a ty nejsi Endest Silann, který by se do schodů belhal. Navíc by schody pod jeho váhou praskaly.“

	„Z proslulosti jsem nervózní.“

	„Ovšemže ano. Čeho si ode mne žádáš, válečníku?“

	„Chci se tě na něco zeptat. Nedošlo mezi věřícími k nějaké krizi?“

	„Aha. Mluvíš o Věštdominovi, který se nás odříká v naší nouzi.“

	„Opravdu? Jak? Jaké nouzi?“

	„Do toho tobě nic není. Netýká se to Tiste Andii ani Syna noci.“

	„Anomander Dlouhý vlas vládne Černému Korálu, kněžko, a my Tiste Andii mu sloužíme.“

	„Velká mohyla leží mimo Noc. Vykupitel nepokleká před Synem noci.“

	„Prostě se bojím o přítele, kněžko. To je všechno.“

	„Jemu ty nepomůžeš. A jak je již jasné, ani on nepomůže tobě.“

	„S čím potřebujete pomoct?“

	„Očekáváme Vykupitele, aby ukončil to, co sužuje jeho následovníky.“

	„A jak toho Vykupitel dosáhne, pokud nebude konat skrze vyvolené smrtelníky?“

	Naklonila hlavu, jako by ji jeho otázka polekala, a usmála se. „Na to se zeptej svého přítele, Spinnoku Durave. Až dohrajete a tvůj pán opět zvítězí, ty objednáš pivo a pak spolu − mnohem si podobnější, než si umíte představit − budete popíjet a těšit se ze vzájemné společnosti.“

	„Tvoje vědomosti mě zneklidňují.“

	„Vykupitel se noci nebojí.“

	Spinnok sebou trhl a vykulil oči. „Přijmout žal T’lan Imass je jedna věc, kněžko. Přijmout žal Tiste Andii − jistě, Vykupitel se možná ničeho nebojí, ale jeho duše by se měla probudit k moudrosti. Kněžko, to mu ve svých modlitbách jasně vysvětli. Tiste Andii pro Vykupitele nejsou. Bůh nebůh, tohle by ho zničilo. Naprosto.“ A u dechu Matky, nás by to zničilo také.

	„Věštdomin na tebe čeká,“ podotkla, „a dělá si starosti, protože jsi vždycky tak přesný.“

	Spinnok Durav zaváhal a kývl. Doufal, že bůh té ženy je moudřejší než ona. A taky doufal, že síla modlitby nedokáže Vykupitele přimět k neblahému přání ukousnout si větší sousto, než zvládne, usilovat o to, co by ho nutně zničilo v horlivé horečce dojemné velkodušnosti, tak běžné u nově věřících.

	„Kněžko, tvrzení, že Velká mohyla leží mimo dosah zodpovědnosti mého pána, je mylné. Pokud poutníci strádají, Syn noci podnikne opatření −“

	„A vznese nárok na něco, co mu nepatří.“

	„Ty Anomandera Dlouhý vlas neznáš.“

	„My od vašeho pána nic nepotřebujeme.“

	„Tak můžu třeba pomoct já.“

	„Ne. Odejdi, Tiste Andii.“

	No, zkusil to, ne? A nečekal ani, že se dostane někam dál s Věštdominem. Možná bylo zapotřebí něco zásadnějšího. Ne, Věštdomin je uzavřený člověk. Nech ho být. Ale nespouštěj ho z očí, jako dobrý přítel. A čekej.

	* * *

	Pokud putoval od nejbližšího pobřeží, osamělý muž kráčející pláněmi severní Lamatath urazil sto líg nerovnou prérií. Nebylo tu nic k jídlu, jen občas se objevila lovná zvěř, ale ta rychle prchala z dosahu. Muž byl hubený, ale takový byl odjakživa. Řídké prošedivělé vlasy měl neučesané, jen za ním vlály. Vousy měl zacuchané a slepené špínou. Oči modré jako led měl stejně nezkrotné jako zvířata na planinách. Dlouhý hauberk na něm šustil s každým krokem. Stín vrhal stejně tenký jako meč.

	Na bezmračné obloze kroužili supi nebo krkavci nebo obojí. Byli tak vysoko, že vypadali jen jako tečky, nicméně člověka na zemi sledovali neúnavně. Nebo možná jen pátrali z modré prázdnoty po nějakém umírajícím, zesláblém tvoru.

	Muž však neumíral ani nebyl zesláblý. Pohyboval se s neoblomnou cílevědomostí, typickou pro šílence a choromyslné. Byl by si uvědomoval, že šílenství nepatří k duši okouzlené světem, každým trsem trávy, hřebeny nad plážemi, kde vápenec pronikal tenkou, skvrnitou kůží lišejníku a křehkého mechu. Posměšným stínem otáčejícím se podle toho, jak se slunce vleklo po obloze. Zvukem vlastního dechu, dokazujícího, že je stále naživu, že si ho svět ještě nevzal, nestáhl ho dolů, nevysál teplo z jeho starého těla. Šílenství se plíží jen za vnitřními mukami, a velekrál Kallor, svrchovaný císař desítky strašlivých říší, byl muž v nitru smířený sám se sebou.

	Prozatím. Ale co záleželo na budoucnosti? Na čemkoliv kromě této chvíle, vrhající se po hlavě do té příští, stále znovu a znovu, odhodlaně jako každý krok, který učinil, kdy se země zachvěla pod sešlapanými podpatky jeho holínek. Hmatatelná realita. Na ničem jiném nezáleželo a nikdy ani nebude.

	Smířený a vyrovnaný muž, ano. A to, že kdysi vládl životům stovek tisíc, ovládal jejich neužitečnou, bezvýznamnou existenci, že kdysi jediným gestem odsoudil armádu, která před ním kapitulovala, všech patnáct tisíc vojáků k smrti, že kdysi seděl na trůně ze zlata, stříbra a onyxu, jako žrout nacpaný k prasknutí bohatstvím, to vše ztratilo veškerý význam, veškerou cenu… nakonec jedinou vzpomínkou na všechnu tu slávu byl on sám, jeho meč a zbroj a hrst starodávných mincí v měšci. Nekonečné zrady, moře tváří rozmazaných staletími, z nichž jasně viděl jen hrabivý, závistivý lesk v očích, mračna kouře a ohně a slabý křik, jak se hroutily říše jedna po druhé, zmatek krutých nocí při útěku z hořících paláců, při útěku před tolika pomstychtivými hlupáky, že je ani sám nedokázal všechny pozabíjet − jakkoliv by to rád učinil − nic z toho v jeho duši neprobouzelo hořkost. Tady v pustině, kterou nikdo nechtěl, byl smířený a vyrovnaný.

	Takové pravdě se nelze vzepřít, a pokud by teď někdo povstal ze samotné země a postavil se mu, tak by ho rozsekal na kusy. A celou dobu by se usmíval, aby ukázal, jak je klidný.

	Historii se podle něj obecně přikládala příliš velká váha. Vlastní historii, národu, kultuře, krajině. Jakou cenu má zkoumat minulé chyby v úsudku, nehody a neopatrnosti, když jedinou odměnou po vší té námaze bude jen lítost? Pche! Lítost je útočištěm hlupáků, a Kallor žádný hlupák nebyl. Nakonec přežil všechny své ambice, prožil je všechny do jedné, až se z nich vyplavila všechna barva a zůstalo jen vybledlé vědomí, že v podstatě nic v životě nestojí za námahu. Že odměna je vždy pomíjivá, ba dokonce bezcenná.

	Každý císař každé říše během celých dějin brzy zjistil, že ten pyšný titul a veškerá moc je jen existence zbavená veselí. Dokonce i nadbytek a bezuzdné holdování nakonec vyblednou. A tváře umírajících a mučených začnou splývat a jediný z těch pokřivených výrazů nepřinese byť záblesk odhalení, objevení nějakého hlubokého tajemství, vyjeveného s posledním dechem, vysvětlujícího všechny závažné otázky. Ne, každý obličej se prostě propadne do sebe, scvrkne se a ucukne, jak ho natahuje a svrašťuje bolest, a on konečně pochopil, že ať oči vylézající z důlků v té poslední chvíli uvidí cokoliv, je to něco naprosto… všedního.

	To je skutečný nepřítel − všednost. Panství omezenců, pyšná věž hlouposti. Jeden nepotřebuje být císařem, aby si toho všiml − stačí prohlédnout si tváře obklopující převrácený kočár, lesk v očích, jak se každý snaží zahlédnout krev a zlomené končetiny, těše se na bezvýznamnou tragédii završující kalné kalamáře života. Prohlédněte si ty supy prahnoucí po žalu a pak mluvte o ušlechtilém lidstvu, moudrém a ctnostném.

	Aniž by to krkavci či kondoři viděli, Kallor vycenil zuby v bezútěšném úsměvu, jako by se snažil napodobit tvář tragicky padlého hlupáka, přimáčknutého kolem vozu, který naposledy zvedne oči a uvidí obličeje zvědavců. Ach, podívejte se na sebe. Tak všední. Tak… všední.

	Z houští o kus dál vyplašil zajíce. Švihl rukou, spodem hodil nůž a zasáhl zajíce uprostřed skoku. Zvířátko ještě udělalo kotrmelec ve vzduchu, než dopadlo na zem. Zastavil se nad ním a díval se na kapičky prolité krve. Nůž se zabořil až po rukojeť kousek před kyčlemi − vnitřnosti tedy nebudou stát za nic. Nedbalost.

	Dřepl si, vytáhl nůž, rychle zajíce rozpáral a vytrhal z břicha vnitřnosti. Podržel lesklé kličky, zadíval se na ně a zašeptal: „Jak všední.“

	Zajícovo oko nevidoucne zíralo, vše pod ním už bylo dávno pryč a zmizelo.

	On ale už tohle všechno viděl víckrát, než uměl napočítat. Zajíci, lidé, všechno jedno. V poslední chvíli prostě nebylo nic k vidění, takže co se dalo dělat jiného než odejít?

	Tečky se z oblohy začaly snášet níž. Stejně prázdné oči už zahlédly střeva, hrbaté šedé provázky na žluté trávě za zády osamělého poutníka. Prázdné oči, ale byla to jiná prázdnota. Ne všednost smrti, nikoliv. Všednost života. Stejná byla i v Kallorových očích.

	Zajícova smrt byla rychlá, a tudíž milosrdná, protože na rozdíl od nespočetných stovek tisíc lidí on jako poslední v životě neviděl Kallorovy naprosto prázdné oči. Tento pohled spolehlivě zasel hrůzu do očí každé oběti.

	Kdosi kdysi řekl, že svět oplácí to, co dostává. A hojně. Ale Kallor by odpověděl, že kdosi vždycky cosi říká. Dokud toho nezačne mít plné zuby a nenechá ho popravit.

	

		KAPITOLA PĚT



	Prosím, nehovořte se mnou o počasí,

	o slunci, o mracích, ani o místech,

	kde se bouře rodí.

	Nechci nic slyšet o větru rozvívajícím vřes

	na kameni šedém a ohlazeném.

	

	Prosím, nezahrnujte mě zdravotními obtížemi,

	ani svými, ani těch z rodiny, ani té stařeny

	na konci cesty.

	Nebudu plýtvat časem, ani se v lítosti nevzdám majetku,

	nevěnuji tomu myšlenku, pocit, ani rubáše setkané,

	aby pokoušely štěstí seslané.

	

	Prosím, povídejte o propastech překročených,

	ne těch obejitých, nikoliv o zradách

	množících se jako červi.

	Chci, abyste vykřičeli vztek na to, co je ztraceno,

	chvíli silní, chvíli plačící, chvíli pěst zatínající, bušící

	do pevné země.

	

	Prosím, zpívejte hlasitě o zoufalé slávě lásky,

	chvíli bolestné, chvíli opojné, chvíli rozumu zbavené

	ve smíchu a slzách.

	Chci, abyste smlouvali s neblahými bohy na nebi,

	bez ohledu na starosti, na cenu, na změnu roční doby

	k mrazivým slzám.

	

	To mi zazpívejte a já vás uvidím neochvějné,

	chvíli vědoucí, chvíli vidoucí, chvíli tváří v tvář

	vyjící bouři.

	Zpívejte o svém životě, jako by měl být bez konce,

	a o své lásce, jasném ohni slunce na své nebeské cestě

	tam, kde se pravda rodí.

	

	Prosím, skoncujte s nedůležitými věcmi

	Baedisk z Nathilogu

	

	Darúdžhistán. Nekonečná sláva! Kdo by označil jediný skutek za bezvýznamný? Tenhle běžící kluk s náručí plnou zeleniny, za nímž se nese křik od stánků a zkoumavým okem ho pozoruje strážník stojící opodál a odhaduje bídné šance, že by uličníka polapil. Bezvýznamné? Nesmysl! Hladové krky nakrmené, ohromná hrdost, snad o něco méně peněz pro prodavačku, jenže to vypadá, že veškerý její zisk stejně padne do korbele opilého manžela, a co se jí týče, může ten neřád klidně chcípnout žízní! Strážníkovo srdce s vrozenou vadou bije dál, dosud nepukající námahou z pronásledování trhem plným lidí, a tak bude žít o pár týdnů déle, splní dvacet let služby a zajistí tak ženě a dětem výslužné. A pochopitelně měl ještě přijít poslední polibek sdělující celé báje o oddanosti a všem tom ostatním.

	V chýši za krámkem hrnčířka s rukama po lokty kluzkýma od hlíny sní o létech, kdy život nabíral tvar, kdy každý otisk prstu vytvořil hlubokou stopu v kdysi hladkém povrchu, změnil budoucnost a přetvořil minulost, no copak to nebyla stejně tak náhoda jako úmysl? Může být výsledek opravdu předvídatelný i přes všechny ty záměry, vlnky vyslané nahoru a dolů a ven, odhadnuté desetiletími zkušeností?

	Ona pochopitelně o ničem takovém neuvažuje. Bolest v levém zápěstí přehluší veškerou duševní činnost kromě myšlenek na samotnou bolest, čeho by mohla být předzvěstí a jaké byliny bude potřebovat, aby se jí ulevilo − jak můžou být takové starosti bezvýznamné?

	A co děvčátko sedící s truchlivým pohledem upřeným na zapřaženého vola stojícího před Korbovými Ženskými půvaby, kde je její matka už skoro celé zvonění, i když s sebou pochopitelně má strýčka-Doruta-který-je-tajemství, a jeho společnost je určitě lepší než volova, protože ten jenom bučí. Veliké, vlahé hnědohnědé oko dívčin pohled opětuje, a uhádnout, na co oba myslí, je snadné, protože na co by mohl myslet vůl kromě toho, že je jho těžké a vůz ještě těžší a jak by bylo hezké si lehnout, a na co by mohlo myslet dítě než na hovězí guláš, takže se nenarodil žádný malý filozof, i když v příštích letech, inu, bude mít vlastního strýčka-který-bude-tajemstvím, a tak si bude stejně jako matka užívat plodů manželství jen s několika málo protivnými peckami.

	A co to slunce vysoko na obloze, vysílající radostné světlo zalévající nádherné město jako požehnání všech významných věcí? Veliká je potřeba, náhlá a naléhavá, natáhnout ruku, sevřít prsty kolem té ohnivé koule a stáhnout ji do noci, do rozlezlé temnoty, kde nejrůznější důležité věci otřásly nebem i samotnými kořeny země, nebo skoro.

	A zpátky k malému tlouštíkovi, protože tohle je jeho vyprávění, jeho volání hleďte! opakované pořád dokola. Noc příchodů, skutky přišedších, dokonce i noc se blíží! Ať nic důležitého není zapomenuto. Ať nic nedůležitého není za takové považováno, no kdo by si teď pomyslel, že něco takového existuje, vzpomíná s moudrým kývnutím zlodějský uličník, prodavačka, strážník. Hrnčířka, dítě, vůl, strýček Dorut s tváří mezi nohama ženy jiného muže, všichni vstupují do dalšího dne.

	Vypravěč podtrhne svůj příběh moudrým mrknutím. Jsme uprostřed děje!

	* * *

	Noc, překrývající se stíny, nanejvýš lhostejná skvrna, která nepřiláká ničí pozornost kromě té protivné kočky na parapetu paláce, sledující jantarovýma očima, jak se jeden stín pohnul z dočasné skrýše. Zbloudilý stín pokračuje v cestě přes nádvoří do hlubšího stínu u zdi paláce.

	Torvald Nom se přikrčil a vzhlédl. Uviděl kočičí hlavu a ty zatracené oči, upírající se na něj. Odplížil se na nároží a znovu se zastavil. Slyšel stráže od brány. Byli tam dva muži a kvůli něčemu se hádali, podezíravé hlasy vedly k obviňování následované protesty.

	− Zatraceně, Dorute, já ti prostě nevěřím −

	− K tomu nemáš důvod, Miloku. Kdy jsem ti nějaký zavdal? Nikdy −

	− K mistrovi Kápě že ne. Moje první žena −

	− Nenechala mě na pokoji, přísahám! Slídila za mnou jako kočka za krysou −

	− Krysa! Ano, to by odpovídalo −

	− Přísahám, Miloku, že mě skoro znásilnila −

	− Poprvý! Vím, všechno mi o tom řekla, úplně jí zářily oči! −

	− Slyšel jsem, žes z toho byl nadrženej jako černý žezlo mistra Kápě −

	− Do toho ti nic není, Dorute −

	Torvaldovi se o nohu otřelo cosi měkkého. Kočka předoucí, jako když se sype jemný štěrk, hřbet nahrbený, ocas zježený. Torvald zvedl nohu a podržel ji nad kočkou, zaváhal a zase nohu postavil na zem. U sladkého polibku Apsalar, když se to tak vezme, mohl by být kočičí zvěd výhodou. Pokud tedy bude mít dost odvahy, aby ho následoval.

	Torvald si prohlížel zeď, římsy, metopy se spirálami, falešné sloupy. Otřel si zpocené dlaně, poprášil si je drtí ležící u zdi, natáhl ruce k prvním chytům a jal se šplhat.

	Dosáhl parapetu na poschodí, vytáhl se na něj a poklekl. Pravda, nebylo to moudré, ale pád by ho nezabil, ani by si nevyvrtl kotník, že? Vytáhl dýku, vsunul čepel mezi okenice a hledal petlici.

	Kočka přistála vedle něj a málem ho shodila dolů, ale podařilo se mu zachytit se. Tiše zaklel a znovu se pustil do okenic.

	− Pořád tě miluje, víš −

	− Cože −

	− Miluje. Akorát má ráda změnu. Povím ti, Miloku, dostat tuhle tvou poslední nebylo snadný −

	− Slíbils to! −

	− Jsi můj nejlepší, nejstarší kamarád. Mezi náma už nebudou žádný tajemství! A když ti to slibuju, jako právě teď, tak to myslím vážně. Má prostě apetit, takže dělení se o ni by neměl být problém. Nejsem lepší než ty, akorát jinej, to je všecko. Jinej −

	− Kolikrát týdně, Dorute? Řekni mi pravdu! −

	− Ach, každej druhej den nebo tak −

	− Ale já taky každej druhej den!

	− Lichej, sudej, myslím. Jak jsem říkal, apetit −

	− Řeknu ti −

	− Po šichtě se pojďme napít −

	− Jo, můžem si to porovnat −

	− Já ji miluju. Prostě tak, ha!… Hej, Miloku… −

	− Jo? −

	− Kolik je tvý dceři? −

	Západka cvakla a okenice se otevřely ve chvíli, kdy z pochvy vyletěl za hrozného řvaní meč a u brány vypukla pranice.

	− Vtip! Fakt! Jenom vtip, Miloku! −

	Od paláce se nesly hlasy, když Torvald strkal dýku mezi okenní křídla a zvedal vnitřní petlici. Rychle se protáhl do tmavé místnosti. Na dvoře zatím dusaly holínky a u přední brány se ozvalo další hulákání. Rozbila se lucerna a na dláždění dopadl meč.

	Torvald rychle zavřel okenice i okno.

	Pekelné předení ho neopouštělo a o koleno se mu otírala hebká sanice. Natáhl ruku, prsty se mu cukaly, ale zaváhal a ruku zase zvedl. Věnuj té potvoře zatracené pozornost, a až uvidí, co ty nevidíš, a uslyší, co ty neslyšíš, ano…

	V podřepu se otočil a rozhlédl se po místnosti. Byla to nějaká pracovna, i když většina polic byla prázdná. Přehnané ambice, náhlá snaha po kultivovanosti a sofistikovanosti, pochopitelně od začátku odsouzená k nezdaru. Peníze nejsou všechno. Inteligence pomáhá. Vkus, zvídavá mysl, zájem o jiné věci − věci mimo bezprostřední okolí, které nemají nic společného s ničím. Nestačí prostě poslat nějakého sluhu, aby prohrabal krámek se svitky a řekl: „Vezmu si jich tolik, aby vyplnily takhle velkou polici, jo, a ještě tenhle.“ Pán není zrovna vybíravý, pravda. Pán pravděpodobně ani neumí číst, takže jaký v tom bude rozdíl?

	Torvald se přikradl k jedné polici, na níž ležely nějaké dvě desítky svitků spolu s knihou vázanou v kůži. Každý svitek byl pevně stočený a svázaný a dosud s pečetí prodejce − přesně, jak čekal. Pustil se do čtení.

	Traktát o odvodňovacích strouhách v kamenných škarpách v Gadróbské čtvrti, Devatenáctá zpráva roku rejska, Pozoruhodná témata, cech údržby kamenolomu. Autor: člen 322.

	Příběh Pamby Chrabrého a Svět v truhlici (s ilustracemi jakéhosi mrtvého člověka).

	Ztracené verše Anomandaridy s anotací. Torvald zvedl obočí, protože tohle mohlo i za něco stát. Rychle rozvázal šňůrku a svitek rozvinul. Velín byl prázdný, jen dole byla krátká anotace tohoto znění: Žádné učené pojednání není v této chvíli možné. Vydavatelova značka svitek označovala za část série Ztracených děl, vydávané cechem výrobců velínu z Dřevnova.

	Zase tu nepotřebnou věc stočil a vytáhl další.

	Ilustrovaný průvodce pokrývkami hlavy příštipkářů z Genabaris ve čtvrtém století spánku Ohnice od Šklíby Zlodějíčka, samozvaného sériového sběratele a metly příštipkářů, uvězněného na doživotí. Vydala Vězeňská knihovna, Nathilog.

	Torvald nepochyboval, že ilustrace budou bohaté a pečlivě vyvedené do nejmenších podrobností, ale jaksi ho zvědavost ke čtení nenutila.

	Mezitím se rozruch u brány uklidnil. Různí členové stráže se vraceli s mumláním a klením, které utichlo, jakmile vstoupili do paláce a zamířili do svých pokojů, což Torvaldovi prozradilo, že pán je opravdu doma a zřejmě spí. Což byl trochu problém vzhledem k tomu, jak paranoidní ten šmejd byl, a skrýš s poklady bude mít určitě někde v té své zatracené ložnici. No, svět předložil své výzvy, a bez výzev by život nestál za nic a hlavně by byl dočista nezajímavý.

	Přistoupil ke dveřím na chodbu a ovinul si kolem obličeje kus látky, takže mu byly vidět jenom oči. Kočka ho pozorně sledovala. Zvedl závoru, otevřel dveře a vyhlédl na chodbu. Asi tři kroky nalevo od sebe měl vnější zeď. Napravo vedla chodba celým domem. Dveře a hlavní schodiště. A strážný sedící čelem ke schodům. Černé vlasy, červený baňatý nos, vyčnívající dolní ret a dost svalů naplácnutých na obrovské kostře, že by to stačilo na dva, možná i tři Torvaldy Nomy. Ten hlupák pletl, pohyboval rty a vraštil obočí, jak počítal oka.

	A ta strašná kočka zamířila přímo k němu. Torvald tiše zavřel dveře. Měl ji rovnou uškrtit.

	Z chodby zaslechl drsnou kletbu a boty dupající po schodech. Pootevřel dveře a vyhlédl ven. Strážný byl pryč, pletení leželo na zemi a jedno klubko se očividně skutálelo po schodišti.

	Ha! Báječná kočka! Jestli ji ještě někdy potká, políbí ji − ale nikde poblíž místa, kde se sama olizuje, protože nakonec tu jsou jisté hranice, a žádné místo, kde se kočka sama olizuje, by on rozhodně nelíbal.

	Rychle za sebou zavřel dveře a po špičkách vykročil chodbou. Opatrně nahlédl na schodiště. Ať kočka odběhla s klubkem kamkoliv, nebylo to odsud vidět, stejně jako strážný. Torvald se ocitl před zdobenými dvoukřídlými dveřmi přímo naproti opuštěné dřevěné židli.

	Zamčené?

	Ano.

	Uchopil dýku a vsunul ji mezi křídla. Složité zdobení často doprovázelo opomenutí přidat i nezbytný mechanismus, a tento zámek se nevymykal z pravidla, jak zjistil, když zvedl závoru. Na schodech se ozvaly kroky. Otevřel dveře, rychle vklouzl dovnitř a přidřepl. Obývací pokoj, nějaká kancelář a lucerna se zkráceným knotem osvětlovala pouze stůl a hromadu papyrů. Druhé dveře, menší a užší, za stolem a plyšovým křeslem s vysokým opěradlem. Potichu se k nim vydal.

	Zastavil se u stolu, zhasl lampu a čekal, až se mu zrak přizpůsobí tmě. Přikrčil se ještě víc a zadíval se na škvíru pode dveřmi do ložnice. Potěšilo ho, že jí neprosvítá světlo. Přitiskl se ke zlacenému deštění. Tady žádný zámek nebyl a panty byly naolejované. Pomaloučku dveře otevřel. Vstoupil a potichu za sebou zavřel.

	Z obrovské postele se čtyřmi sloupky se ozýval tichý dech. Pak vzdychnutí. „Sladká rybičko jehličko, jsi to ty?“

	Ženský hlas, chraplavý, šeptající. Zavrtění na posteli.

	„Tentokrát je to noční plíživec? Ach, to je legrace − budu mít oči zavřené a budu hodně fňukat, až po mně budeš chtít, abych zůstala zticha. Pospěš si, ležím tu zkamenělá hrůzou. Někdo je v mém pokoji!“

	Torvald Nom váhal mezi neodolatelnou touhou a… no, neodolatelnou touhou.

	Odvázal si provazový opasek. „Nejdřív poklad,“ zasyčel. „Kde je, ženská?“

	Zalapala po dechu. „Jaký hezký hlas! A nový! Poklad, aha! Ty víš, kde je, ty zlý! Přímo tady, mezi mýma nohama!“

	Torvald vyvrátil oči. „Ten nemyslím. Ten druhý.“

	„A když ti to neprozradím?“

	„Potom budu muset prosadit svou.“

	„Ach! Nic neřeknu! Prosím!“

	Zatraceně, určitě to popletl. Nemohla vědět, že není ten, kdo předstírá, že je, i když ten někdo předstíral, že je někdo jiný. Jak to má vyřešit?

	„Lehni si na břicho. Teď se zvedni na všechny čtyři. Ano, takhle.“

	„Jsi horší než zvíře!“

	Torvald se u postele zastavil. Horší než zvíře? Co to znamená? Potřásl hlavou a vylezl nahoru. No, nedá se nic dělat.

	Zanedlouho: „Jehličko! Nový elixír? Bohové, je úžasný! Teď už ti nemůžu říkat jehličko, viď? Spíš… losose! Deroucí se proti proudu! Ach!“

	„Ten poklad, nebo použiju nůž.“ A přitiskl jí studenou čepel na pravé stehno.

	Znovu zalapala po dechu. „Pod postelí! Neubližuj mi! A přirážej, zatraceně! Tvrději! Z tohohle bude dítě − já to vím! Tentokrát bude dítě!“

	No, svou část tedy odvedl, nasypal své mince do chrámového poháru a tak dál a možná ji její modlitby opravdu dovedou do požehnaného nebe mateřství. Zhroutila se na posteli a sténala, zatímco on slezl, klekl si na dřevěnou podlahu a sáhl pod postel. Narazil na velkou bednu. Nahmatal držadlo a vytáhl ji.

	Žena sténala. „Ach, nezačínej zase počítat, drahý. Prosím. Když to děláš, vždycky všechno pokazíš!“

	„Nebudu počítat, ženská. Zůstaň, kde jsi. Zavři oči. Nehýbej se.“

	„Teď už to ale zní hloupě, víš.“

	„Sklapni, nebo to udělám znovu.“

	„Ach! Co že to bylo za elixír?“

	Hrotem dýky vypáčil víko. V truhle byly hezky naskládané pytlíky označené přesnou sumou, hotové bohatství v drahokamech, špercích a vysokých radech. Rychle kořist posbíral.

	„Ty počítáš!“

	„Varoval jsem tě.“ Vylezl na postel, podíval se dolů a pochopil, že jen se sliby si dál nevystačí. Bohové pod námi, kdybys tak byl co k čemu. „Poslyš, potřebuju další elixír,“ řekl. „Je v pracovně. Nehýbej se.“

	„Nebudu. Slibuju.“

	Odběhl, proplížil se pokojem, zastavil se u dveří na chodbu a přitiskl k nim ucho. Tiché cvakání bambusových jehlic. Vrátil dýku do pochvy, přehmátl, otevřel dveře, podíval se na strážného chlupatou hlavu a pořádně se rozmáchl. Hruška narazila na temeno a muž se ze židle svezl na podlahu.

	Kočka čekala u dveří do knihovny.

	* * *

	Strýc jedna, strýc dvě, otec žádný. Teta jedna, teta dvě, matka žádná.

	Přítomni a ve službě, strýc jedna, teta jedna, bratranec jedna a sestřenice jedna a dvě. Bratranec se přisunul blíž, dost blízko na další ostré šťouchnutí loktem, až se bude natahovat pro další cibuli z hromady na stole. Ale on už ty jeho hry znal, měl za celý rok dlouhý seznam modřin, které to dokazovaly, a tak, skoro stejně nahodile, ukročil a nepřestával se zářivě usmívat, zatímco teta jedna vrkala nad nenadálou odměnou. Strýc jedna seděl naproti, připravený mrknout, jakmile se na něj podívá − což zatím nehodlal udělat, protože, jak vždycky říkal strýc dvě, nejdůležitější je správné načasování. Kromě toho potřeboval mít dál v merku bratrance, zvlášť teď, když mu zhatil první plán.

	Bratranec, Snell se jmenoval, bude muset usilovněji přemýšlet, zapracovat na lstivosti, jež přicházela zdánlivě odnikud a nepatřila k tupé hlouposti jeho skutečného mozku, takže za to nakonec možná opravdu mohli démoni, breptající a štěbetající o svých krutých nápadech. Věděl, že to Snell nenechá jen tak. Ne, bude si to pamatovat a začne plánovat. A to, co přijde, bude kvůli tomu ještě horší.

	Teď mu ale na bratranci nezáleželo, ani na ničem, co by se mohlo stát později večer nebo zítra. Nakonec domů přinesl jídlo, náklad jídla, a poklad vyložil za radostného křiku.

	A muž, jehož jméno mu dali, muž dávno mrtvý, který nebyl ani strýc jedna, ani strýc dvě, i když by býval strýcem tři, a nikoliv otcem jedna, inu, ten muž by byl hrdý na to, že chlapec s jeho jménem dělá, co je zapotřebí, aby rodinu udržel pohromadě.

	Malý Harllo si vzal cibuli, zalezl do bezpečného rohu jediné světnice, a těsně předtím než do ní kousl, se podíval strýci jedna do očí, zachytil mrknutí a kývl v odpověď.

	Jak vždycky říkal strýc dvě, podle načasování člověk poměřuje svět a svoje místo v něm. Načasování není svět možná, je to svět ano a ne, tohoto, tamtoho ne. Teď, ne později. Načasování patří všem šelmám lovícím jiné šelmy. Patří tygrovi a jeho upřeným, pozorným očím. A patří i kořisti, když se z lovce stane kořist, jako z bratrance při každém souboji a bitvě. Harllo se ale učil být tygrem díky strýci dvě, jehož kůže se mohla změnit do tygří, když se v něm probudil chladný, vražedný vztek. Který měl tygří oči a byl to ten nejudatnější, nejmoudřejší člověk v celém Darúdžhistánu.

	A ten jediný kromě samotného Harlla znal pravdu o tetě dvě, která vůbec nebyla tetou dvě, nýbrž matkou jedna. I když by to nepřiznala, nikdy by to neřekla a nechtěla mít se svým jediným dítětem, synem znásilnění, nic společného. Kdysi si Harllo myslel, že znásilnění je jméno jeho otce, ale dnes už věděl, že je to něco, co lidé dělají jiným lidem, je to stejně hnusné jako rána loktem do žeber a možná ještě hnusnější. Proto matka jedna zůstávala u tety dvě a proto se při těch vzácných příležitostech, kdy přišla na návštěvu, nepodívala Harllovi do očí, i když o to usiloval, a proto o ničem nemluvila, pokud se zrovna nehněvala.

	„Teta Stonny nesnáší slova, Harllo,“ vysvětlil mu Vrč, „ale jenom když se ta slova připlíží příliš blízko k ní, k tomu místu, kde se schovává, víš?“

	Ano, věděl. Věděl a viděl toho hodně.

	Snell zachytil jeho pohled, udělal škaredý obličej a naznačil zlomyslné sliby. Jeho sestřička, sestřenice jedna jménem Mew, to pozorovala od stolu, jehož se přidržovala, a viděla jen porozumění, protože jak by mohla ve třech letech něco chápat? Sestřenice dvě, Hinty se jmenovala, byla zabalená v povijanu a ležela v kolíbce, v bezpečí přede všemi, a tak to taky mělo být.

	Harllovi bylo pět, možná skoro šest, ale už byl vysoký − vytáhlý, smál se Vrč, vytáhlý a hubený, protože takhle kluci rostou.

	Teta Myrla hodila zbylou zeleninu do kotlíku nad ohněm a vrhla vědoucí pohled po manželovi, jenž kývl a nepřestával si masírovat pahýly nohou pod koleny, kde většina lidí mívala ještě holeně a kotníky a chodidla, jenomže strýc Bedek měl nehodu − což je něco jako znásilnění, jen ne schválně − a tak už nemohl chodit, což znamenalo, že měli všichni těžký život a Harllo musel dělat, co bylo nutné, protože Snellovi se nějak nechtělo dělat nic. Pochopitelně kromě toho, že trápil Harlla.

	Vzduch v přeplněné místnosti byl nasládlý, jak Myrla přihodila hrst trusu na oheň pod kotlíkem. Harllo věděl, že zítra bude muset jít nasbírat další, což znamenalo vydat se z města na Západní břeh jezera, což bylo dobrodružství.

	Snell dojedl cibuli, přikradl se k Harllovi a zaťal ruce v pěst. Harllo však už z uličky za domem zaslechl kroky, šustění na suchém kapradí ze zbořené střechy protějšího domu, a ve chvíli už odhrnul závěs ve vchodu strýc dvě a strčil hlavu do světnice. Pruhy na obličeji měl jako čerstvě namalované, tak byly výrazné, a oči mu ve světle svíčky žhnuly. V úsměvu odhalil špičáky.

	Bedek mu zamával. „Vrči! Jen pojď dál, příteli! Vidíš, Myrla už připravuje hostinu.“

	„Tak to jdu akorát včas,“ opáčil hromotluk a vstoupil, „protože nesu uzenou koninu.“ Všiml si Harlla a přivolal si ho. „Musíme mu trochu dopřát, aby nabral svaly.“

	„Ach, on ani chvíli nepostojí, v tom je ta potíž,“ namítla Myrla. „Ani na chvilku.“

	Snell se mračil, odběhl a sledoval Vrče se strachem a nenávistí. Vrč popadl Harlla do náruče a podal Myrle pytel.

	Bedek si ho prohlížel. „Jsem rád, že ses vrátil,“ řekl potichu. „Slyšel jsem, co se stalo u brány, i o tý chvíli ve Skuhrově − hrome, kéž bych nebyl tak… zbytečnej.“

	Vrč postavil Harlla na zem a povzdechl si. „Možná už jsi skončil s ježděním s karavanou, ale to neznamená, že jsi zbytečnej. Vychováváš dobrou rodinu, Bedeku, dobrou rodinu.“

	„Já nevychovávám nic,“ zamumlal Bedek. Harllo ten tón znal až příliš dobře, a potrvá dny, možná týdny, než strýc jedna vyleze z té černé, hluboké díry, ve které teď vězel. Potíž byla v tom, že Bedek měl tohle místo rád, líbilo se mu, jak kolem něj Myrla skáče, samé hlazení, objímání a mumlání a tak pořád dál až do večera, kdy v posteli dělali zvuky a ráno se Bedek usmíval.

	Když byla Myrla taková a jen se točila kolem manžela, zůstalo na Harllovi, aby se postaral o holčičky a udělal všechno, co bylo zapotřebí, a nejhorší bylo, že přitom nikdo nehlídal Snella. Potom vždy přišel ošklivý výprask.

	Myrla od posledního porodu nemohla moc pracovat, protože si poranila něco v břiše a teď se snadno unavila, a dokonce i po téhle úžasné večeři, kterou vařila, bude utahaná a zesláblá bolestí hlavy. Když mohla, spravovala šaty, ale poslední dobou zašívala málokdy, takže Harllovy výpravy na místní trhy byly o to důležitější.

	Nyní se nehnul od Vrče, který se posadil naproti strýci Bedekovi a vytáhl džbán vína. To Snella udrželo z dosahu, což pochopitelně všechno později zhorší. Nakonec rodinu si vybrat nemůžete, ani bratrance, ani nikoho. Byli tu a hotovo.

	Kromě toho může zítra ráno vyrazit brzy, tak brzy, že Snell ještě dávno nebude vzhůru, a vydá se z města na břeh jezera, kde se za posledními chatrčemi svět táhne do dálky a jsou tam jen kopce s kozami a pasáky a za nimi už jen pustina. Existence něčeho takového ukazovala Harllovi možnosti, jaké ani nedokázal pojmenovat či vyjádřit slovy, ale byly tam, v budoucnosti, která vypadala rozmazaná a strašidelná, ale taky plná příslibů. Příslib byl zářivý jako Vrčovy oči, a Harllo se ho držel vždy, když do něj Snell bušil pěstmi.

	Bedek a Vrč si povídali o starých časech, kdy oba pracovali u stejných karavan, a Harllo měl dojem, že minulost − slovo, které nikdy nepoužíval, protože to bylo před znásilněním − je místem velkých skutků, plné života, kde slunce svítí jasněji, západy slunce jsou sytější, hvězdy planou na černé obloze a měsíc nesužují mlhy, muži jsou vyšší a hrdější a nikdo tam nemluví o minulosti, protože ta se děje právě teď.

	Možná takovou budoucnost jednou najde, nový čas, v němž bude stát vzpřímeně. Čas, do kterého se bude moct natáhnout.

	Naproti se v tmavém rohu krčil Snell a v očích měl vlastní příslib, když se na Harlla zakřenil.

	Myrla přinesla talíře naložené jídlem.

	* * *

	Papyrus natrhaný na kousky rychle chytil a vyhazoval do komína černé vločky. Jak je Kalous pozoroval, viděl vrány, tisíce vran. Zloděje vzpomínek, kradoucí všechno ostatní, na co by mohl jen pomyslet, co by mohl vzkřísit a odlehčit tak neužitečnosti svého současného žití. Veškerá snaha rozpomenout se na tváře selhala, stejně jako pokusy zapsat tu strašlivou historii. Slova byla plochá a mdlá, scény popisované hlasem mrtvých.

	Kdo tehdy byli ti kamarádi po jeho boku? Kdo byli ti Záchlumčané a Malažané, zaklínači a válečníci, vojáci a oběti obětování, hřadující nad silnicí jako strážci marnosti, zírající na vlastní pochodující stíny?

	Bult. Lull. Sormo Enath.

	Coltain.

	Jména, ne však tváře. Zmatek a hrůza boje, údy ztěžklé z únavy, z krvácejících ran, z prachu a zápachu vyhřezlých vnitřností − ne, to nemohl napsat, nemohl sdělovat takovou pravdu.

	Paměť selhává. Navěky jsme odsouzení, jak se snažíme zpodobnit scény, zarámovat je, popsat každý čin, zdůvodnit ho a vysvětlit, byt by byl šílený, ale někde pod tím musí být hustý kal motivace, důležitosti, významu − prostě musí. Druhá možnost je… nepřijatelná.

	Jenže se při svých pokusech dostal jen sem, pokaždé. K nepřijatelným pravdám, jakým žádný duševně zdravý člověk nedokáže čelit. Dospěl k tomu, že za uctívání nestojí nic, dokonce ani prosté přežití ne, a už vůbec ne nekonečná kaskáda neúspěchů a bezpočet smrtí.

	Dokonce i tady, v mírumilovném městě, pozoroval obyvatele při jejich každodenních tanečcích a cítil stále větší opovržení. Nelíbilo se mu, jak uvažuje stále méně šlechetně a stále víc ho zarážejí nekonečné výjevy zdánlivě bezduché, nesmyslné existence, jenže z toho neviděl cestu ven, protože neustále odhaloval banalitu života, bitvy tiché i ty ostatní, vedené s manželkami, manželi, přáteli, dětmi, rodiči, s davem na přeplněných ulicích, kde se každý život uzavíral do sebe, spravedlivý a k cizincům zcela lhostejný − lidi plně uvnitř vlastních životů. Neměl by se vlastně z takových věcí radovat? Z té naprosté svobody, z neobyčejného přepychu představy, že své životy ovládají?

	Pochopitelně tomu tak nebylo. Ve svobodě, jaká byla každému z nich už dopřána, si stavěli vlastní bariéry, nosili okovy ukuté vlastníma rukama. Chřestili řetězy emocí, obav a strachu, požadavků a záští, bojechtivosti bouřící se proti nezbytné anonymitě každého člověka. Ano, to byla zcela nepřijatelná pravda.

	Je snad tohle hnací silou za usilováním o moc? Snaha servat anonymitu a pozvednout slávu i neblahou proslulost jako planoucí štít a zářící meč? Vykřiknout tak, aby to bylo slyšet i za branami vlastního života?

	Jenomže Kalous takový křik už slyšel mockrát. Stál a krčil se uprostřed řevu vzdorného i jásavého, kdy se vše zakalilo zoufalstvím a bezduchým vztekem. Ozvěny moci jsou stále stejné ve své nutné prázdnotě. To vidí každý historik vážící si svého titulu.

	Psaní prostě nemá cenu. Nemá větší účinek než dítě bušící pěstičkami do ticha ignorujícího jeho křik. Historie nic neznamená, protože pokračuje pouze lidská hloupost. Ano, objevují se chvíle velikosti, skvělých činů, ale jak dlouho světlo takové slávy vydrží? Od jednoho dechu k dalšímu, ano, a nic víc. Zbytek jsou jen kosti a trosky, nic jiného nezůstane, a i to se nakonec rozpadne v prach.

	„Vypadáš zamyšleně,“ poznamenal Klátil a dolil mu korbel. „Což by mě asi nemělo překvapovat, protože jsi právě spálil práci za skoro celý rok, nemluvě o papyru v ceně vysokého radu.“

	„Tu cenu uhradím,“ opáčil Kalous.

	„Nebuď směšný.“ Léčitel se narovnal. „Jenom jsem řekl, že vypadáš zamyšleně.“

	„Zdání klame, Klátile. Mě už myšlení nezajímá. O ničem.“

	„To jsme se tu potom opravdu sešli dva praví.“

	Kalous dál pozoroval oheň a černé vrány vyletující komínem. „Ale od tebe to není moc moudré,“ podotkl. „Ty musíš myslet na asasíny.“

	Klátil frkl. „Asasíni. Jiskra už mluví o tom, že vyhrabe tucet svítivek. Mizela se vydala hledat velitelství cechu a Pazderka s Modroperelem spolu s konšelem Collem zjišťují, kdo ten kontrakt zadal. Dej tomu týden a problém přestane být problémem. Nadobro.“

	Kalous se pousmál. „Nezačínej si s malazskými mariňáky, i když jsou ve výslužbě.“

	„Myslel by sis, že to bude každému jasný, co?“

	„Lidé jsou hloupí, Klátile.“

	Léčitel sebou trhl. „Všichni ne.“

	„Pravda. Jenže mistr Kápě čeká na každého, ať je hloupý, chytrý, důvtipný či bezduchý. Čeká na všechny se stejným vědoucím úsměvem.“

	„Už se nedivím, žes tu knihu spálil, Kalousi.“

	„Ovšem.“

	„Takže když už nepíšeš historii, co budeš dělat?“

	„Dělat? No přece nic.“

	„Tak o tomhle já vím všechno − ani se nepokoušej nic namítat. Ano, občas někoho vyléčím, ale kdysi jsem býval voják. Ale už jím nejsem. Teď tu jenom sedím, tloustnu a ten tuk je skrz naskrz prostoupený nějakou cynickou žlučovitostí. Ztratil jsem všechny kamarády, Kalousi. V tom se nijak nelišíme. Ztratil jsem je všechny, a proč? Ať se propadnu, jestli to vím, ať se propadnu, ale nevím proč, nevím nic.“

	„Opravdu jsme se tu sešli ti praví,“ řekl Kalous. „Ale vypadá to, že ty, Klátile, jsi zase ve válce. S obvyklým nesmiřitelným nepřítelem.“

	„S cechem? Asi máš pravdu. Ale to nebude trvat dlouho. Ta výslužba se mi nelíbí. Jako kdyby ti řekli, že už za nic nestojíš, ať jsi předtím stál za cokoliv, a ty si čím dál líp uvědomuješ, že to cokoliv nestálo za to, za co sis kdysi myslel, že stojí, a to věci ještě zhoršuje.“

	Kalous odložil korbel a vstal. „Velealchymista mě pozval na svačinu. Radši si půjdu lehnout. Hlídej si záda, léčiteli. Pán občas zatlačí a paní není nikde v dohledu.“

	Klátil jen kývl a ujal se povinnosti civět do ohně, když teď Kalous odcházel.

	Historik opustil teplý šenk a průvanem a vrstvami chladu došel do svého pokoje. S každým krokem byla větší zima.

	Někde nad tímhle ohavným chrámem tančily nad komínem vrány s jiskrami, ve tmě ovšem neviditelné. Každá vrána nesla slovo, ale jiskry byly hluché. Příliš zaneprázdněné extází z vlastního oslepujícího ohně. Tedy dokud nezhasly.

	* * *

	Gaz vyrazil brzy, jakmile si uvědomil, že denní výdělek nebude stačit, aby si večer mohl koupit pořádné pití. Thordy se dívala, jak odchází do noci v tom patetickém předklonu jako vždy, když zuřil. Netušila, kam má namířeno, a upřímně řečeno jí na tom ani nezáleželo.

	Už dvakrát za minulý týden jí ten hubený uličník provedl nájezd na stánek se zeleninou. Bohové, co dneska dělají rodiče? Skrčkovi mohlo být tak pět, určitě ne víc, a už byl mrštný jako úhoř na mělčině − a proč ho neuvážou doma, jak by měli? Zvlášť když je ve věku, kdy by ho spousta lidí ráda unesla, využila nebo prodala. A pokud by ho využili špatným způsobem, tak by mu hned nato zakroutili krkem, což by jí zase tolik nevadilo, kdyby to nebyla tak krutá představa, něco, co by mohlo napadnout spíš jejího manžela než ji. I když on myslel jen na to, kolik peněz by mohl mít, kdyby kluk nekradl. A možná i na to, co by se skrčkem udělal, kdyby ho někdy dostal do spárů.

	Při té představě se zachvěla, ale pak její pozornost upoutal hlídací pes Nou v sousední zahradě, protože se nezvykle rozštěkal − hned si ale vzpomněla na manžela a jeho trhanou chůzi a na to, jak ho Nou nesnáší, zvlášť když chodí takhle. Když se Gaz potácel z hospody, ožralý a k ničemu, prašivý čokl ani nepípl, prostě si ho vůbec nevšímal.

	Věděla, že psi dokážou zvětřit nekalé úmysly. I jiná zvířata to umějí, ale psi v tom jsou zvlášť dobří.

	Gaz se jí nikdy ani nedotkl, dokonce do ní ani nestrkal, ani políček nevyťal, protože bez ní a bez zahrady, o niž se starala, by byl nahraný, což velmi dobře věděl. Mnohokrát ho to lákalo, to ano, ale pak se mu najednou zaleskly oči, zablikalo mu v nich překvapení. Usmál se, otočil se a zaťatou pěst i všechno, co bylo za ní, si schoval pro někoho jiného. Rád se popral v nějaké uličce za hospodou. Rád kopal lidi do obličejů, pokud byla oběť menší než on a opilejší. A bez přátel, kteří by nešťastníkovi mohli přijít na pomoc. Takhle se vyrovnával s mizerií ve svém životě, nebo to aspoň často tvrdil.

	Thordy si nebyla jistá, o jaké mizerii to mluví, i když nějaké tušení měla. Kupříkladu ona. Ubohý plácek, kde pěstovala zeleninu. Neplodné lůno. To, jak ji věk a tvrdá dřina utahaly, sebraly jí veškerý oheň, který kdy měla. Spousta věcí na ní ho rozčilovala. A vzhledem k okolnostem měla ona štěstí, že ho má tak dlouho, zvlášť když pracoval se sítěmi na té rybářské bárce, se sítěmi, kvůli kterým, žel, přišel o všechny prsty na rukou tu noc, kdy v hlubině číhalo cosi velkého a nehybného, takže si toho posádka nevšimla, když vytahovala síť na palubu. Pak to vyrazilo s plnou silou do řeky jako beranidlo. Gazovi to utrhlo prsty, zapletené do sítě, jako mrkve, zůstaly mu jen palce a kotníky.

	Pěsti k boji, jak říkal a mimoděk u toho cenil zuby. To a nic víc.

	Což byla pravda i dobrý důvod, jak usoudila, proč se při každé vhodné příležitosti opít.

	Poslední dobou se ale cítila míň velkoryse − ne, vlastně se velkoryse necítila vůbec. Dokonce i lítost pominula, jako když podzimní vítr odnese suchý list. Jako by se jí přímo před očima proměnil, i když už samozřejmě věděla, že k té změně došlo naopak za očima − ne v tom, nač se dívala, ale v tom, kdo se díval. Už před jeho vztekem necouvala. Neuskakovala před jeho trhanou chůzí a marným hněvem, teď ho sledovala, viděla všechnu tu zbytečnost a sebelítost.

	Byla tedy neplodná, prázdná a zpočátku si myslela, že taková už zůstane do smrti. Ale pak začalo prázdnotu něco vyplňovat. Zprvu to vyvolávalo pocit viny, ale teď už ne. Teď, když jí hlavu zaplnily myšlenky na vraždu, bylo to jako ponořit se do provoněné lázně.

	Gaz na tom byl bídně. Říkal to. Byl by radši, kdyby byl mrtvý.

	A upřímně řečeno, ona taky.

	* * *

	Všechna ta láska, ta zoufalá potřeba, a on nebyl k ničemu. Měla ho vyhnat už dávno a on to věděl. Držet se ho takhle bylo mučení. Řekl jí, že se pere jen se slabochy. Hlupáky a tak. Řekl jí, že to dělá, aby si udržel sílu v pažích a tvrdé ruce, aby si podržel (cha, tohle byl dobrý vtip) nějaký důvod k přežití. Muž potřebuje něco umět, ano, ať je to dobré či špatné, to je úplně jedno. Pravda ale byla, že si vybíral ty nejhorší, největší neřády, jaké našel. Dokazoval si, že to zvládne, předváděl své ruce a jejich zabijácké způsoby.

	Zabijácké, ano. Zatím zabil zcela určitě čtyři.

	Věděl, že dřív nebo později se karta obrátí a na břiše v uličce bude ležet jeho vychládající mrtvola. Dobře mu tak. Když nakupujete víc, než na co máte, pořád dokola, někdo přijde dluh vybrat.

	Věděl, že po něm truchlit nebude. Zamilovaný pozná, kdy mu ten, koho miluje, přestane lásku oplácet. Nedával jí to za vinu a nemiloval ji proto o nic méně. Ne, jenom ji o to víc potřeboval.

	Krčma U Modré koule zabírala roh velkého, zanedbaného bloku, kde to páchlo močí a hnilobou. Uprostřed oslav dosáhla noční anarchie v zadních uličkách nad přístavem nových výšin, a Gaz nebyl sám, kdo tady hledal potíže.

	Napadlo ho, že možná není tak divný, jak si myslel. Že je možná jen jeden z tisíců neužitečných rváčů v tomhle městě, kteří se všichni nenávidí a větří stopy jako prašiví psi. Ti, kdo ho znali, mu uhýbali z cesty, když kráčel ke svému oblíbenému zápasišti za Modrou koulí. Ostatním lidem, tvářím v šeru kolem, věnoval jen krátkou myšlenku, kterou zahnal pach první krve prolité v horkém, vlhkém vzduchu.

	Někdo ho předběhl a možná teď nafoukaně odchází. No, třeba by se mohl vrátit a udělat tomu neřádovi, co ten předtím provedl někomu jinému − a bylo tu tělo, nehybná, schoulená hromádka. Gaz k tělu došel a strčil do něj nohou. Uslyšel zasípění. Dupl na hrudník a ozvalo se křupnutí. Zakašlání plné krve, tiché zaúpění a poslední výdech. Hotovo, snadné.

	„Máš radost, Gazi?“

	Otočil se po zvuku toho tichého, hlubokého hlasu a zvedl ruce do obranného postoje, o němž nepředpokládal, že mu k něčemu bude − ale pěst, kterou čekal, nedorazila. Se zaklením couvl, až zády narazil na zeď, a s rostoucím strachem se zamračil na vysokého, zahaleného muže před sebou. „Nebojím se,“ zavrčel bojechtivě.

	Pobavení se k němu dovalilo jako vlna. „Otevři se, Gazi. Otevři svou duši. Přivítej svého boha.“

	Gaz na zubech cítil vzduch, cítil, jak se mu roztahují rty, až z prasklin vytéká krev. Srdce se mu rozbušilo. „Já žádnýho boha nemám. Mám akorát kletby, a tebe neznám. Ani trochu.“

	„Ovšemže mě znáš, Gazi. Obětoval jsi mi už šestkrát a budeš mi obětovat dál.“

	Gaz neviděl tvář pod kápí, ale vzduch mezi nimi náhle zhoustl jakýmsi pronikavým pachem. Stejně je cítit studené bahno, jaké vláčejí líné proudy za jatkami. Měl dojem, že slyší bzučet mouchy, ale zvuk vycházel z jeho hlavy. „Nezabíjím pro tebe,“ pronesl slabým hlasem.

	„To ani nemusíš. Já nevyžaduju oběti. To není… nutné. Vy smrtelníci posvěcujete veškerou půdu, jakou si zamanete, dokonce i tuto uličku. Zatěžujete ji životem. Nic víc zapotřebí není. Ani záměr, ani modlitba, ani zaříkání. Jsem vzýván neustále.“

	„Co ode mě chceš?“

	„Prozatím jen pokračuj ve sklizni duší. Až přijde čas na něco víc, Gazi Gadróbi, bude ti ukázáno, co je třeba udělat.“

	„A co když nechci −“

	„Co ty chceš je bezpodstatné.“

	Nedokázal vypudit to pekelné bzučení z lebky. Potřásl hlavou, zavřel oči, a když je otevřel, bůh byl pryč.

	Mouchy. Ty mouchy jsou v mé hlavě. Bohové, vypadněte!

	Do uličky se kdosi připotácel, mumlal si a natahoval ruku, aby do něčeho nevrazil.

	Dostanu je ven. Ano! A najednou znal pravdu, věděl, že zabíjení ty prokleté mouchy utiší. Otočil se, předklonil, zvedl ruce a rychle vyrazil k tomu opilému hlupákovi. Ten vzhlédl v poslední chvíli, než mu na obličeji přistály ty hrozné pěsti.

	* * *

	Krute z Talientu zpomalil před činžovním domem, kde nyní bydlel. Někdo stál ve stínu přede dveřmi. Krute se zastavil deset kroků od něj. „To byla dobrá práce,“ poznamenal. „Skoro celou cestu jsi byl za mnou, až jsem si myslel, že nestojíš za nic, ale teď jsi tady.“

	„Ahoj, Krute.“

	Ten hlas Kruteho polekal. Předklonil se a snažil se prohlédnout tmou. Viděl stále jen obrys, nicméně usoudil, že je to ten správný obrys. „Bohové pod náma, nikdy by mě nenapadlo, že se vrátíš. Máš vůbec tušení, co se dělo, když jsi zmizel?“

	„Nemám. Co kdybys mi to pověděl?“

	Krute se zakřenil. „To bych mohl, ale ne tady.“

	Díval se, jak Rallik Nom vystupuje z výklenku, a zakřenil se ještě víc. „Vůbec ses nezměnil. Ano, zažil jsem už lepší časy − a hrozně nerad to říkám, ale je to tvoje vina, Ralliku.“

	Vysoký, hubený asasín si prohlížel činžovní dům. „Ty bydlíš tady? A je to moje vina?“

	„Pojď dál,“ vybídl jej Krute. „Je to až nahoře, pochopitelně, rohový byt − snadno se odtamtud leze na střechu černou jako mistra Kápě podpaždí. Bude se ti tam líbit.“

	Zanedlouho už seděli ve větším ze dvou pokojů u poškrábaného stolu s kouskem silně čadící svíčky. Měli džbánek kyselého piva a plecháčky, které oba tekly.

	Krute nalil pivo a od té doby mlčel. „Právě mě něco napadlo,“ zabručel pobaveně. „Tím, že ses ukázal živý a zdravý, jsi dokázal něco, co Krafar nezvládl. Měli jsme kult, Ralliku Nome, uctívali jsme tvou památku. Krafar ho v cechu postavil mimo zákon a pokusil se ho vyhladit − přinutil nás zalízt hlouběji. Pro mě to nebylo dost hluboko − jsem v podezření, a tak mě odstavili, jako bych už byl mrtvý. Starý kontakty… se koukají rovnou skrz mě, Ralliku. Bylo to zatraceně těžký.“

	„Krafar?“

	„Seba, to Talovo štěně. Z hádanic o to, kdo to převezme po Vorcan, vyšel jediný bez škrábnutí − teda ještě dýchal. Cech je vyřízený, Ralliku. Boje uvnitř cechu. Spoustu dobrých vrahů to otrávilo a prostě odešli. Většinou do Elingarthu, pár do Černýho Korálu, no jen si to představ. Dokonce jsem slyšel, že se někdo vydal do Dřevnova a přidal se k malazským Spárům.“

	Rallik zvedl ruku. „Počkej, zatraceně. Který blbec vůbec vymyslel ten kult?“

	Krute pokrčil rameny. „Prostě se to tak nějak stalo, Ralliku. Nebylo to uctívání − to není správný slovo. Spíš jako… filozofie. Filozofie úkladný vraždy. Například žádná magie. Zato jedy ano, spousta jedů. A otataralový prach, pokud se k němu dostaneme. Jenže Seba Krafar nás chce všechny vrátit ke vší tý magii, i když ty jsi jasně ukázal, co je lepší, co je jistější. Ten chlap je umíněný − nakonec to mají v krvi, co?“ Plácl do stolu, až převrátil svíčku. Honem ji narovnal, aby plamínek nezhasl. „Nemůžu se dočkat, až uvidím Krafarův výraz, až vejdeš −“

	„Budeš muset počkat,“ přerušil ho Rallik. „A ještě něco, příteli. Nikomu ani slovo.“

	Krute se vědoucně usmál. „Plánuješ útok, co? Překročíš Krafarovo tělo a ujmeš se vedení cechu. A musíš si to naplánovat − s tím ti můžu pomoct, povím ti, kdo ti je určitě věrný, kdo tě určitě podpoří −“

	„Sklapni,“ vyzval jej Rallik. „Musíš něco vědět.“

	„A co?“

	„Pamatuješ na tu noc, co jsem zmizel?“

	„Samozřejmě.“

	„Tehdy zmizel ještě někdo.“

	Krute zamrkal. „No ano −“

	„A já jsem se vrátil.“

	„Správně.“

	Rallik se napil piva.

	Krute na něj chvíli zíral, pak zaklel. „Ona taky?“

	„Ano.“

	Krute dopil hrnek a rychle si dolil. „Bohové pod náma. Chudák Krafar. V tomhle s ní spolupracuješ, Ralliku?“

	„Ne.“

	„Ne že by potřebovala pomoc −“

	„Nevím, kde je, Krute. Nevím, co má v plánu. Pokud vůbec něco. Nevím to a neuhádnu to a ty taky ne.“

	„Tak co podnikneme, Ralliku?“

	„Ty nic neměň, chovej se jako vždycky.“

	Krute frkl. „Jako vždycky? Mám pomalu umírat hlady?“

	„Mám peníze, dost pro nás pro oba. Jsou různě poschovávaný.“ Rallik se zvedl. „Předpokládám, že na střechách je poslední dobou klid.“

	„Kromě zlodějů, kteří vylézají jako myši, když není v dohledu jediná sova − jak jsem říkal, cech je na kolenou.“

	„No dobře, vrátím se před svítáním. Prozatím nebudeme dělat nic, Krute.“

	„To mi jde dobře.“

	Rallik udělal obličej, ale neřekl nic. Přistoupil k oknu a otevřel okenice. Krutemu ani nic říkat nemusel. Pravda byla, že Krute byl v nicnedělání opravdu dobrý. Ne však Rallik Nom. Ten v tom vůbec nebyl dobrý. Tohle bude náramná legrace, co?

	* * *

	Mumlání ho pronásledovalo uličkou, hrdelní zvuky ze dvou desítek tlam s plandajícími jazyky a ohrnutými pysky. Záblesk koulejících se očí v šeru. Iskaral Pust, Mág a velekněz stínu, bůh bhok’arala, se ohlédl a zašklebil se na své vyznavače. Cvrlikavě je proklel. Vyplázl na ně jazyk. Vycenil zuby a vyvalil oči.

	A vyděsilo je to? Ani v nejmenším! Právě naopak, pokud lze věřit takovému šílenství. Popolezli ještě blíž, s kořistí uloupenou nešťastníkům na tržišti stále v prackách, a zkormouceně krabatili obličeje, jako by měli zácpu nebo podobnou vážnou chorobu. Bylo to k vzteku!

	„Nevšímej si jich. Mám úkoly, poslání, skutky převeliké důležitosti. Mám co zařizovat.“

	A tak spěchal dál, odkopával smetí a poslouchal, jak tvorové za ním odkopávají stejné smetí jako on. Zastavil se v ústí každé uličky a rozhlédl se, načež křižovatku přeběhl. Za ním se v ústích uliček bhok’arala shlukli, podívali se jedním směrem, pak druhým, a pokračovali v pronásledování.

	Po chvíli se Iskaral Pust zastavil a zvuk jeho kroků ještě zazněl ozvěnou drápů cvakajících o dláždění. Zatahal se za vlasy a obrátil se. Přikrčení bhok’arala si všichni drželi zaťaté pěstičky u hlaviček.

	„Nechte mě být!“ zasyčel.

	Oni jeho syčení opětovali. Plivl po nich. A vzápětí byl celý zlitý páchnoucími slinami. Začal se bušit do hlavy. Oni se tloukli do hlav pěstmi plnými šperků a ovoce.

	Přimhouřil oči (přimhouřili oči) a pomalu se postavil na jednu nohu. Díval se, jak se bhok’arala kolébají na jedné noze.

	„Bohové pod námi,“ zahuhlal, „opravdu se všichni úplně zbláznili.“

	Otočil se zpátky a zamračil se na nízký, osmiboký chrám padesát kroků před ním. Zdi tvořila naprostá změť výklenků a podivných úhlů, hotový houf stínů. Povzdechl si. „Můj nový příbytek. Pořádná barabizna, ale hodí se mi. Hodlám ji pochopitelně předělat, až bude čas. Líbí se vám to zlaté nádobí a hedvábné ubrousky? Jen jsem to tak nahonem spíchl, ale mně se to líbí velice. Pavouci? Ne, ne, tady žádní pavouci nejsou, to ne. Prostě tu nejsou povolení. Příšerní tvorové, ano, nechutní. Nikdy se nekoupou, víte. Příšerní.“

	Za zády se mu ozývalo štěbetání.

	„Nevšímejte si jich. Příbuzní mojí bývalé choti − kdybych to byl věděl, tak bych do toho nikdy nešel, jestli víte, co tím myslím. Ale tak to je − oženíte se a skončíte s celým rodinným zvěřincem na krku. A i když je už pryč, jen vysušená slupka s nohama trčícíma do vzduchu, no, připouštím, že se za její nešťastné příbuzenstvo cítím zodpovědný. Ne, ne, vůbec nevypadá jako oni. Vypadá mnohem hůř. Přiznávám se k chvilkovému záchvatu nepříčetnosti. Prokletí mládí, myslím. Kdy jsme se brali? No před čtyřmi, pěti lety, ano. Zdá se to jako celý život a já jsem rád, moc rád, že už je po všem. Ještě víno, srdíčko?“

	S úsměvem vyrazil k chrámu.

	Schody ve tmě vedoucí na tmavou podestu pod poďobaným překladem. Vypadalo to dobře. Dvoukřídlé dveře byly veliké, skoro jako vrata, a panely z leštěného bronzu nesly podobu obrovských útočících ohařů. Vynikající detail! S láskou vytvořená všechna ta vrčící hrůza.

	„Ano, ty dveře byly můj nápad, vlastníma rukama jsem je dělal − smočil jsem si. Soch sochání, koberců tkaní, portrétování, karikaturování, hrnčířování − hrnčířina chci říct, prostě jsem použil odborný výraz. Vidíte tu pohřební urnu? Nádherná, ano. Ona je v ní. Ano, moje milovaná zesnulá, moje milovaně zesnulá, moje požehnaně zesnulá, hi hi − ach, ohnout jí končetiny nebylo zrovna snadné, to vám povím, je tam dost těsno. Vím, těžko uvěřit, že tam je v urně o málo větší než džbán na víno. Mám spoustu schopností, ano, jak se sluší a patří na nejslavnějšího smrtelníka sloužícího vysokému dómu stínu. Ale to vám povím, bojovala houževnatě celou dobu, než jsem ji tam nacpal.“

	Dřepl si před bronzovými dveřmi a zachmuřeně se zadíval na otevřené tlamy ohařů. Zvedl ruku a zaklepal Baranovi na nos. Dutě to zadunělo.

	„Já to věděl,“ prohlásil a kývl hlavou.

	Bhok’arala se ošili na schodech, poklepali se navzájem po nosech a moudře přikyvovali.

	Levé křídlo dveří se pootevřelo a ve výši prsou z něj vyhlédla zahalená hlava. Tvář nebyla pořádně vidět. „Žádné nechceme,“ pronesla šeplavě jakási žena.

	„Nechcete žádné co?“

	„Zasviní nábytek.“

	Iskaral Pust se zamračil. „Je šílená. Proč je každý, koho potkám, šílený? Poslyš, ničemná akolytko, ustup stranou. Zabuš uhrovitým čelem o dlaždice a polib mi mé vzácné nohy. Nejsem nikdo jiný než Iskaral Pust.“

	„Kdo?“

	„Iskaral Pust! Velekněz stínu! Mág vysokého dómu. Nejdůvěryhodnější, nejoblíbenější, nejváženější služebník našeho boha! Teď ustup a nech mě vejít! Zabírám tento chrám právem seniorátu, právem právoplatné hierarchie, právem přirozené nadřazenosti! Probuď ji, umej ji, podepři ji − cokoliv musíte udělat, aby na mě byla připravená.“

	Dveře se otevřely dokořán a akolytka se narovnala do celé své ohromné výšky. Shrnula si kapuci a předvedla znamenitě tvarovaný obličej rámovaný dlouhými, rovnými, rezavými vlasy.

	„Jsem velekněžka Sordiko Mdlo z darúdžhistánského chrámu stínu,“ představila se hlubokým, melodickým hlasem.

	„Aha, mistr převleků. Stejně jako já.“

	„Ano, to vidím.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	„Není to legrační.“ Naklonil hlavu. „Vůbec to není legrační.“ Podlézavě se na ni usmál. „A kdo jsem podle tebe já, drahá?“

	„Nějaká sluncem spálená ropucha, řekla bych.“

	„Přesně to chci, aby sis myslela. A teď mě konečně pozvi dál, než ztratím teplotu.“

	„Myslíš trpělivost.“

	„Ne, myslím teplotu. Začíná mi být zima.“

	Přenesla pohled jantarových očí na schody za ním. „A co ti tvoji potomci?“

	„Ha ha. Potomci to nejsou. Jich si nevšímej. Umějí brečet, umějí kňučet, umějí se plazit, umějí −“

	„Právě teď všichni mávají rukama v dokonalé nápodobě tebe, Iskarale Puste. Proč to dělají?“

	„Říkal jsem, ať si jich nevšímáš.“

	Pokrčila rameny a couvla. Iskaral Pust se hned dral za ní. Sordiko Mdlo zavřela dveře a zamkla. „Takže ty tvrdíš, že jsi velekněz. Odkud?“

	„Z tajného kláštera v Sedmiměstí.“

	„Z kterého kláštera?“

	„Z toho nejtajnějšího, pochopitelně. Nemusíš to vědět a já ti to nemusím říkat. Ukaž mi moje komnaty, jsem unavený. A hladový. Dám si večeři o sedmi chodech, spoustu drahého, vhodně lahodného vína a zralé služky dychtivé uspokojit můj natěšený rozmar.“

	„Žel, nenapadá mě jediná služka, která by byla ochotná dotknout se tvého rozmaru, jak ho podivně nazýváš. Co se zbytku týče, nikdo nemůže tvrdit, že bych kolegům senešalům neposkytla veškerou pozornost, jak se sluší na hosty mého chrámu.“

	„Takže tohle je jako tvůj chrám?“ zahihňal se Iskaral Pust. „Dlouho nebude, ale zatím nic neříkám. Zanechám ji jejím ubohým bludům. Usmívám se, ano, a přikyvuju − a jak se do Propasti dostali dovnitř oni?“

	Bhok’arala se nyní tlačili za velekněžkou a pokyvovali hlavami.

	Otočila se. „Netuším. Jsou tu ochrany… mělo by to být nemožné. Je to vskutku znepokojující.“

	„Nevšímej si jich,“ prohlásil Iskaral Pust. „Veď mě, poskoku.“

	Zvedla jemné obočí. „Tvrdíš, že jsi Mág vysokého dómu stínu − to je dost smělé tvrzení. Můžeš ho dokázat?“

	„Dokázat? Jsem, kdo jsem, a hotovo. Modli se, modli se. Modli se, chci říct, a snad tě postihnou všemožná zjevení, pokorná služebnice, a přinutí tě k užaslému zbožňování. Ach,“ dodal, „počkej, až to udělá! Ach, potom přijde píseň změny, tak! Nevšímej si služebníků pečujících o můj rozmar, bude to tato úchvatná žena!“

	Chvíli na něj zírala, pak se otočila, až jí roucho zavířilo, a pokynula mu, ať ji následuje. Půvab, o nějž bezpochyby usilovala, jí téměř vzápětí zhatila nutnost rozkopnout klubko ječících bhok’arala, kteří všichni cenili zuby v rozdováděném, nicméně zcela tichém smíchu. Střelila pohledem dozadu po Iskaralu Pustovi, ale ne včas, jak si byl jistý, aby ho přistihla, jak se sám směje.

	Vydali se do svatyně.

	„Už brzy,“ šeptal Iskaral Pust. „Ty dveře potřebují natřít, ano. Už to nebude trvat dlouho…“

	* * *

	„Bohové pod námi,“ zalapal po dechu strážný, „jsi větší než Barghast!“

	Mappo Poříz sklonil hlavu. Nechtěl procházejícího strážníka vylekat. Muž odskočil a chytil se za prsa − ano, byl v rozpuku sil a tohle bylo zřejmě jen gesto, a tak se Trellovy obavy, že prvního občana, kterého potkal, nechtěně poslal do brány mistra Kápě, pomalu měnily v zahanbení. „Omlouvám se, pane,“ vypravil ze sebe. „Chtěl jsem se jen na něco zeptat, nic víc.“

	Strážník zvedl lucernu. „Jsi tedy démon?“

	„Potkáváš běžně na své obhlídce démony? Vskutku neobyčejné město.“

	„Ovšemže ne. Totiž, jen vzácně.“

	„Aha. Já jsem Trell z plání a kopců východně od Nemilu ležícího na západ od Jhag Odhan v Sedmiměstí.“

	„A na co ses to vlastně chtěl zeptat?“

	„Hledám chrám Ohnice, pane.“

	„To asi bude nejlepší, když tě doprovodím, Trelle. Dneska večer ses držel v bočních uličkách, co?“

	„Považoval jsem to za nejlepší.“

	„A oprávněně. My teď uděláme totéž. V každým případě jsi v Gadróbský čtvrti. Chrám, který hledáš, je v Darúnský. Je to kus cesty.“

	„Jsi opravdu velkorysý, pane.“

	Strážník se usmál. „Trelle, kdyby ses objevil na kterýkoliv ulici, nejspíš by to vyvolalo pozdvižení. Tím, že se tě ujmu, tomu snad předejdu. Takže nejde o velkorysost, prostě dělám svou práci.“

	Mappo se znovu uklonil. „Přesto ti děkuju.“

	„Počkej, než uhasím lucernu, a pak pojď za mnou − a těsně, prosím.“

	Oslavy se v této čtvrti soustředily hlavně na hlavní ulice zalité modrým světlem plynových lamp. Když ho strážník vedl úzkými, točitými uličkami a zadními trakty, nebylo těžké se davům vyhnout. A těch pár lidí, které potkali, rychle ustupovalo, když zahlédli uniformu (a možná i Mappovu mohutnou postavu).

	Až za zvetšelou krčmou narazili na dvě těla. Strážník tiše zaklel, dřepl si a snažil se znovu rozsvítit lucernu. „Tohle začíná být problém,“ posteskl si, když povytáhl knot a okolí zalila zlatavá záře, odhalující špinavé dláždění a kaluž krve. Mappo ho pozoroval, když obracel první tělo na záda. „Tohle je obyčejný utlučení. Pěsti a boty − znal jsem ho, chudáka. Prohrával boj s alkoholem… no, bitva už skončila, Beru požehnej jeho duši.“ Popošel k druhé mrtvole. „Aha, ano. Mistr Kápě vem toho, kdo to udělal − a čtyři další. O kterých víme. Pořád nemůžeme přijít na to, jakou zbraň používá… možná držadlo lopaty. Bohové, to ale je krutý!“

	„Pane,“ ozval se Mappo, „zdá se, že dnes v noci máš naléhavější úkoly. Stačí mi ukázat směr −“

	„Ne, dovedu tě tam, Trelle. Oba jsou mrtví už pár zvonění − klidně tu ještě chvíli počkají. Myslím, že je čas přivíst mága nebo kněze,“ dodal.

	„Přeju ti úspěch,“ řekl Mappo.

	„Já na to nikdy nepřijdu,“ opáčil strážník a vedl ho dál. „Jako kdyby mír nestačil − někdo musí vylízt z díry s krví na rukou. Vyvolávat sváry. Přinášet bídu.“ Potřásl hlavou. „Kdybych do těch neřádů aspoň dokázal vtlouct trochu rozumu. Není to nutný. Nikdo je nechce, nikdo nechce, co dělají. Co je zapotřebí? To bych rád věděl. Myslím jako pro ně. Co potřebujou, co chtějí? Jenom si trochu loknout moci? Ovládat ostatní? Mít pocit, že můžou rozhodovat o tom, kdo přežije a kdo zemře? Bohové, kéž bych věděl, co se jim honí hlavou.“

	„Ne, pane, buď rád, že to nevíš. I zvířata podléhají takové agresivitě. Vrahové mezi vašimi lidmi, mezi mými, jsou prostě takoví − divokost zvířat zaslepená inteligencí nebo tím, co se za inteligenci vydává. Žijí v temném světě, pane, zmatení a ustrašení, pošpinění závistí a zlobou. A nakonec zemřou tak, jak žili. Vyděšení a sami, a každá vzpomínka na moc se ukáže jako iluze, jako fraška.“

	Strážník se zastavil a zadíval se na něj. Za ústím uličky byla zeď a nalevo neosvětlený tunel v bráně. Nakonec muž zabručel a vedl Mappa dál páchnoucím průchodem skrz zeď. Trellský válečník se musel v tunelu sehnout.

	„U vás doma musíte být strašný kmen,“ poznamenal strážník, „pokud jsou tví příbuzní stejně velcí a rozložití jako ty.“

	„Žel, my povětšině nejsme vrahové, pane. Kdyby ano, možná by se nám vedlo líp. Takhle sláva mého lidu značně vybledla.“ Mappo se zastavil a ohlédl se k bráně, kterou právě prošli. Viděl, že ze zdi zbývá jen kus nějakých padesát kroků dlouhý. Oba konce se opíraly o budovy nacpané do prostoru, kde měla zeď pokračovat.

	Strážník se zasmál. „Ano, z Gadróbský hradby toho už moc nezbývá. Jen tahle brána, a tu navíc používají většinou jen zloději a jim podobní. Pojď, už to není daleko.“

	Chrám Ohnice zažil lepší časy. Holé vápencové zdi pokrývaly nápisy, nějaký hranatý seznam modliteb, oválné značky a obskurní místní symboly. A taky pár kleteb, jak Mappo vytušil ze snahy zprávy oškrábat. Škarpa podél zdi byla ucpaná odpadky, mezi nimiž pobíhaly krysy.

	Strážník ho vedl dál napravo, až narazili na širší náměstí. Formální vstup do chrámu tvořilo schodiště sestupující na podestu, kde bylo po kotníky vody. Mappo byl zděšený.

	Strážník si toho všiml. „Ano, kult je na ústupu. Asi spí už moc dlouho. Vím, že mi do toho nic není, ale co tu hledáš?“

	„Nevím to jistě,“ přiznal Mappo.

	„Aha. No, tak to ať ti Ohnice požehná.“

	„Děkuju, pane.“

	Strážník se vydal nazpátek, nepochybně do uličky s mrtvolami. Vzpomínky na ně se Mappo nemohl zbavit, dost ho to znepokojovalo. Na druhém těle zahlédl záhadné rány. Opravdu to bylo kruté. Kéž by takové věci skončily, ano. Opravdové požehnání míru.

	Sešel po schodech a dočvachtal ke dveřím. Ty se otevřely, než stačil zaklepat.

	Uviděl před sebou hubeného muže se smutnou tváří. „Musíš vědět, Trelle Mappo Pořízi, že to nevydrží. Stojíš přede mnou jako uťatá končetina a to, co z tebe teče, špiní éter a proudí zdánlivě bez konce.“

	„Konec přijde, až ho zase najdu,“ odtušil Mappo.

	„Tady není.“

	„Já vím.“

	„Chceš kráčet žílami země, Mappo Pořízi? Proto jsi přišel do tohoto chrámu?“

	„Ano.“

	„Vybral sis nejnebezpečnější cestu. Je tu jed. Je tu krutý mráz. Led pošpiněný cizí krví. Je tu oheň, který zaslepí toho, kdo jej nese. Je tu vítr volající věčným hlasem smrti. Je tu tma a je plná. Je tu žal, víc, než uneseš. Je to poddajnost a to, co se nepoddá. Tlaky příliš velké i na tebe. Pořád chceš projít Stezkou Ohnice, Mappo Pořízi?“

	„Musím.“

	Smutný muž se zatvářil ještě smutněji. „Myslel jsem si to. Mohl jsem seznam varování prodloužit, víš. Mohli jsme tu stát zbytek noci, ty v té louži, a já bych ti tady líčil děsivá nebezpečí. A přesto bys ty nakonec řekl ‚musím‘, a tak bychom všechen ten čas proplýtvali. Já bych ochraptěl a ty bys usnul vestoje.“

	„Mluvíš skoro lítostivě, knězi.“

	„Možná proto, že mi to je líto. Byl to velice barvitý seznam.“

	„Potom to rozhodně všechno zapiš do záznamu o této neblahé noci.“

	„Ta představa se mi líbí. Děkuju. Teď pojď dovnitř a utři si nohy. Ale pospěš si − připravujeme ten obřad od chvíle, kdy tvoje loď přistála.“

	„Rozsah tvých vědomostí je působivý,“ poznamenal Mappo, shýbl se a vstoupil.

	„Ano, to je. Teď mě následuj.“

	Krátká chodba, kde ze stropu kapalo, širší příčná loď, špinavá mozaiková podlaha, další chodba, tato lemovaná výklenky, v nichž byly uložené posvátné předměty − kusy surové rudy, bílé krystaly, růžové a purpurové křišťály, ametysty, hvězdné safíry, jantar, měď, pazourek, zkamenělé dřevo a kosti. Chodba se otevírala do hlavní sloupové síně a tady ve dvou řadách čekali akolyté v hnědých hábitech a s pochodněmi v rukou. Akolyté cosi prozpěvovali v jakémsi tajemném jazyce a velekněz Mappa provedl mezi nimi.

	Na místě, kde stával oltář, byla puklina v zemi, jako by se pod oltářem otevřela země a spolkla ho i se stupínkem.

	Smutný velekněz se zastavil na kraji díry a obrátil se k Mappovi. „Brána Ohnice tě očekává, Trelle.“

	Mappo k němu přistoupil a nahlédl dolů.

	„Pochopitelně to, co vidíš, není z této říše,“ vysvětloval velekněz. „Kdyby ano, byl by už Darúdžhistán ohnivou koulí, jasnou jako nově zrozené slunce. Plynové jeskyně a tak.“

	„Když tam dolů skočím, usmažím se na škvarek,“ namítl Mappo.

	„Ano. Vím, co si musíš myslet.“

	„Ano?“

	„Ale je to brána.“

	„Aha, ano. To je celkem přesné.“

	„Musíš se proti těmto silám obrnit. A to zajistí obřad, o kterém jsem se zmiňoval. Jsi připravený, Mappo Pořízi?“

	„Chcete na mě použít nějaké ochranné kouzlo?“

	„Ne,“ odvětil velekněz a málem plakal, „chceme tě vykoupat v krvi.“

	* * *

	Barathol Méchar viděl bolest ve Scillařiných očích, když si nedávala pozor, i to, jak se Chaur drží u ní a instinktivně ji chrání jako pes zraněného pána. Když si všimla, jak si ji Barathol prohlíží, hned se usmála, a jeho pokaždé bodlo u srdce, měl pocit, jako když pěstí udeří do zavřených dveří. Byla to opravdu krasavice, její krásu však člověk spatřil až při druhém, možná i třetím pohledu, rozvíjela se jako tmavý květ ve stinném pralese. A bolest v jejích očích jen prohlubovala jeho trápení.

	Řezník byl zatracený hlupák. Jistě, byla v tom jiná žena − nejspíš jeho první láska − ale ta byla pryč. Přišel čas přetnout kotevní řetěz. Nikdo se nemůže topit věčně. Tohle přichází, když je člověk mladý, a obratné zacházení s noži je nedostatečná náhrada za schopnost přežít všechno, co po vás svět hodí. Toužit po něčem, co nelze získat, je zbytečné plýtvání časem.

	Barathol svou touhu zanechal kdesi v píscích Sedmiměstí. Nehybná těla, posměšný smích maskovaný za neustále vanoucí vítr, ještěrka hřadující jako dar na bezvládné ruce. Chvilky šílenství − ach, dávno před šílenstvím T’lan Imass v Arenu − kdy spílal nelítostnému času, protože příliš pozdě je něco, co nelze změnit − ani krví prolitou u nohou boha, ani nožem připraveným vyříznout si vlastní srdce. Příliš pozdě se na něj prostě zubilo, neživé, příliš uštěpačné pro zachování zdravého rozumu.

	Tato dvě slova začala jako nápěv, ale postupně se z nich stala rozdováděná ozvěna, až zesílila do řevu v táboře nájezdníků mezi křikem a řinčením železa. Zesílila, ano, do ohlušujícího víru, který mu narážel do lebky, prudký příval, který neměl kam se odplavit. Příliš pozdě nebylo možné uniknout. Broukalo to v každé neodražené ráně, kdy se nedokázal vyhnout sekající zbrani. Vybuchovalo v očích, když dorazila smrt, spolu s krví a tělesnými tekutinami. Vrhalo se to za padajícími těly. Psalo to zprávu (pořád tutéž zprávu) do písků, přes něž se plazili umírající lidé.

	Mohl zpívat stále dokola, ale nenechal nikoho naživu. O několik dní později předal karavaně tucet koní, dar za to, že se polomrtvého válečníka ujali, podali mu léky na vysokou horečku, vyčistili mu rány a vypálili infekci. Za svou námahu nechtěli přijmout žádnou odměnu. Vysvětlili mu, že pro bezútěšná muka jeho duše nemůžou udělat nic, a tak žádat o cokoliv by bylo nečestné. Zato dar, to bylo něco jiného.

	Na poušti nic nezakrývá krutou tvář času. Jeho kůže je natažená na kostech. Jediné oko spaluje oblohu a jeho otevřená tlama je studená a bez vzduchu jako vrcholek vysoké hory. Kupci to chápali. Nakonec byli stejně tak pouštním kmenem jako ostatní. Dali mu měchy s vodou − tolik, aby se dostal do nejbližší posádkové pevnosti − „Ano, to Mezlům přiznáváme − vědí, jak stavět stanice u cesty a dobře je vybavit. Nikoho nepošlou pryč s prázdnou, příteli.“

	Dali mu nejsilnějšího z koní po lupičích, dobré sedlo, solené maso a sušené ovoce. Dali mu krmení pro koně na čtyři dny a ještě mu ukázali stezku, po které, když se pustí, tak podvede i smrt, a byla to ta jediná pravá.

	Říkali, že mu v patách kráčí smrt. Zatím čeká mimo dosah ohňů, ale až Barathol konečně vyjede, žnec s dlouhýma nohama se opět vydá po jeho stopě a bude zpívat o čase, o nikdy nekončícím hladu, ani na chvíli nezpomalí a bude jen požírat ty, kdo se mu postaví do cesty.

	„Až na tebe přijde toužení, příteli, nepadni do jeho léčky, protože toužení je poslední návnada − ocitneš se v pasti a ono tě protáhne zbytkem času, který je ti přidělen, Barathole Méchare, a nic, co uchopíš, ti nezůstane, bude ti to vyrváno z prstů. Všechno, co uvidíš, jen proletí kolem. Neokusíš ani kapku, vše ti bude odebráno. Toužení tě vtáhne do kostnatého objetí toho, kdo tě sleduje, a ty se budeš moct jen naposledy ohlédnout na svůj život − chvilka jasného vidění, nejhořčejší dar nějakého neznámého boha − a potom najednou pochopíš, co všechno jsi promarnil, co sis nechal uniknout, co všechno jsi mohl mít.

	Nyní jeď, příteli. A střez se pastí ve své mysli.“

	Příliš pozdě. Tato dvě slova ho strašila a nejspíš i budou strašit až do smrti. Když se podíval na utopeného Chaura, ten krutý zpěv mu zaplnil hlavu. Příliš pozdě!

	Ale tehdy na ten jásavý zpěv plivl. Tehdy ano. Řekl ne a vyhrál.

	Taková vítězství jsou k nezaplacení.

	Stačila, aby člověka udržela ještě chvíli na nohou. Dodala mu dost odvahy, aby se mohl podívat do očí ženě, aby neuhnul před tím, co v nich spatřil…

	V dovádějícím, řinčícím světle kolem se míhaly tváře, jak procházeli davem. Rozpustilé písničky v místním nářečí, džbány a láhve nabízené v opilé velkorysosti. Hlasité pozdravy, cizinci v sevření zdí, ruce šátrající pod neuspořádaným oblečením. Všude pach sexu − Barathol zpomalil a pootočil se.

	Scillara se smála. „Vedeš nás na tuze neobvyklá místa, Barathole. Tahle ulice si tě zavolala, viď?“

	Chaur civěl na nejbližší dvojici, pusu otevřenou, a mimoděk pokyvoval hlavou do rytmu jejich přirážení.

	„Bohové pod námi,“ zamumlal Barathol, „nějak jsem tomu nevěnoval pozornost.“

	„To říkáš ty. Ale chápu, na tý lodi jsi byl moc dlouho a v podstatě sám, vsadím se − leda by se Zášť rozhodla −“

	„Ne,“ přerušil ji rázně. „Zášť se pro nic takového nerozhodla.“

	„Potom tě město vítá tělesnýma rozkošema! Vlastně tahle ulice −“

	„To už stačí, ano?“

	„Nemyslíš si doufám, že se nad tebou slituju, Barathole?“

	Zašklebil se a podíval se na Chaura. „Tohle ho vyvádí z míry −“

	„Ani náhodou! Vzrušuje ho to, a proč taky ne?“

	„Scillaro, sice má tělo muže, ale mysl dítěte.“

	Úsměv pohasl, jen zamyšleně kývla. „Já vím. Je to mrzutý.“

	„Radši pojďme,“ navrhl Barathol.

	„Správně. Pojďme se někam najíst − a tam můžeme vymyslet, co dál. Ale myslím, že to hned tak nepřejde − nakonec chytil ten pach.“

	Společně Chaura obrátili a odváděli ho pryč. Chvíli vzdoroval, ale nakonec se podvolil a nechal se odvést, nicméně se přidal k nedalekému sboru hlasitých zpěváků s hlasitými zvuky beze slov, ne tak docela odpovídajícími jejich onačejšímu úsilí.

	„Opravdu jsme tu ztracení, co?“ poznamenala Scillara. „Musíme si najít cíl… v životě. Ano, chopíme se svý největší, nejzřejmější vady, co? Nezáleží na tom, co bude zítra nebo pozítří. Otázka zní, co si počneme se zbytkem života.“

	Barathol zaúpěl.

	„Vážně. Kdybys mohl mít cokoliv, úplně cokoliv, Barathole, co by sis přál?“

	Druhou šanci. „Ta otázka je nesmyslná, Scillaro. Spokojím se s kovárnou a dobrou prací každý den. Spokojím se s poctivým životem.“

	„Tak u toho začneme. Seznam nutných úkolů. Vybavení, poloha. Poplatky cechu a tak.“

	Viděl, že se opravdu snaží. Opravdu se snaží udržet vlastní pocity na uzdě co nejdéle.

	Žádnou odměnu nepřijmu, Scillaro, ale vezmu si tvůj dar. A na oplátku ti taky něco dám. „Tak dobře. Při tom se mi tvoje pomoc bude hodit.“

	„Výborně. Hele, támhle je dvůr se stoly a vidím jídlo a lidi při jídle. Můžeme se postavit ke stolu, dokud ten chudák, který u něj sedí, neodejde. Nemělo by to trvat dlouho.“

	* * *

	Mizela odtáhla bosou nohu od Pazderčina rozkroku a pomalu se na židli narovnala. „Udělej to nenápadně, ale podívej se na tu trojici, co se právě objevila.“

	Pazderka se zamračila. „To mě musíš pořád znervózňovat mezi lidma, Mizelo?“

	„Nebuď pitomá. Vyloženě záříš −“

	„Rozpaky, jasně! A koukni na Jiskru − ten má obličej jako spálenej krabí krunýř.“

	„Takovej ho má vždycky,“ namítla Mizela.

	„Mně to nevadí,“ opáčil Jiskra a olízl si rty. „Vůbec mi nevadí, co vy dvě provádíte, ať mezi lidma, nebo ve svým oblíbeným pokoji, v tom, jak má ty tenký zdi a vrzající podlahu a dveře, co se špatně zavírají −“

	„Dveře, co jsi měl opravit,“ štěkla Pazderka a pootočila se, aby se mohla podívat na nově příchozí. Trhla sebou a naklonila se nad stůl. „Bohové pod náma. Ten prošedivělej mi je povědomej.“

	„Snažím se je spravit. Pracuju na tom pořád −“

	„Pracuješ, to jo, s okem přitisknutým ke škvíře,“ zabručela Mizela. „Myslíš, že nevíme, že tam jsi, potíš se a chruješ −“

	„Sklapni!“ sykla Pazderka. „Copak jste mě vy dva neslyšeli? Povídám −“

	„Vypadá přesně jako Kalam Méchar, ano,“ utrousil Jiskra s nožem zapíchnutým ve slepičí mrtvole na podnose uprostřed stolu. „Ale není to Kalam, ne? Na to je moc vysokej, moc velkej a moc přátelskej na pohled.“ Zamračil se a zatahal se za knír. „Kdo říkal, že máme jít na večeři sem?“

	„Ten bard,“ odpověděla Pazderka.

	„Náš bard?“

	„Do konce týdne, ano.“

	„On to doporučil?“

	„Řekl, že se máme dneska najíst tady, to řekl. Je to doporučení? Možná. Možná ne. Je to podivín. V každým případě povídal, že budou mít otevříno do svítání.“

	„To kuře bylo moc hubený. A zajímalo by mě, kdo ho škubal, pořád ještě mám v zubech peří.“

	„To nesmíš kousat nohy, Jiskro,“ poradila mu Mizela. „Ty tady ani neumejvají.“

	„Ale určitě ano!“ namítal Jiskra. „To byla šťáva −“

	„Šťáva je červená. To na hnátech bylo tmavohnědý. Kdyby ses potřebovala kvůli něčemu cítit trapně, Pazderko, tak stačí vzít Jiskru s sebou na večeři.“

	„Ty nohy byly ze všeho nejlepší,“ bránil se Falari.

	„Je ze Sedmiměstí, to je jasný,“ poznamenala Pazderka. „Vlastně všichni tři, to se vsadím.“

	„Ta tlustá má ráda rezlistí.“

	„Jestli je tlustá ona, Jiskro, tak já taky.“

	Jiskra odvrátil zrak. Pazderka mu vlepila jednu za ucho.

	„Au. To bylo za co?“

	„Nosím zbroj a pod ní prošívanici, nezapomeň.“

	„Ale ona ne, ne?“

	„Je rozkošná,“ prohlásila Mizela. „A vsadím se, že ji hned tak něco do rozpaků neuvede.“

	Pazderka se sladce usmála. „Proč si to nejdeš zkusit?“

	„Aha, ty žárlíš!“

	Jiskra se vzrušeně narovnal. „Kdybys měla dost dlouhý nohy, Mizelo, zvládla bys obě! A já bych mohl −“

	Do stolu před bývalým seržantem se zabodly dva nože. Jiskra zvedl huňaté obočí a vykulil oči. „Byl to jenom takovej nápad,“ huhlal. „Nemusíte se hned čílit, vy dvě.“

	„Možná je to další Kalam,“ poznamenala Pazderka. „Spár.“

	Jiskra se začal dusit, chvíli kašlal, než konečně nabral dech. Předklonil se, až skoro ležel na stole, hryzal si knír a pohledem přeskakoval mezi Mizelou a Pazderkou. „Poslouchejte, jestli je Spár, tak ho musíme zabít.“

	„Proč?“

	„Možná jde po nás, Pazderko. Možná přišel vyřídit Paliče mostů jednou provždy.“

	„Proč by je to mělo zajímat?“ podivila se Pazderka.

	„Možná to na nás ten bard ušil, to tě nenapadlo?“

	Mizela si povzdechla a vstala. „Prostě se ho půjdu zeptat, ne?“

	„Chceš si sáhnout na cecek,“ uculila se Pazderka. „Tak si běž, Mizelo. Uvidíme, jestli ti pošle hubičku.“

	Mizela pokrčila rameny a vydala se ke stolu, k němuž se nově příchozí právě usadili.

	Jiskra už se zase dusil. Zatahal Pazderku za rukáv a zašeptal: „Ona jde přímo k nim!“

	Pazderka si olízla rty. „Nemyslela jsem to vážně −“

	„Už je skoro tam − neviděj ji − neobracej se!“

	* * *

	Barathol viděl, že Malažanka míří k jejich stolu. Barvou pleti ani rysy, vlastně ničím se nelišila od kterékoliv Darúnky či Gadróbijky, které znal, ale okamžitě poznal, že je Malažanka a veterán k tomu. Zatracený mariňák.

	Scillara si všimla, kam se dívá, a pootočila se. „Dobrej vkus, Barathole − a zřejmě se jí líbíš −“

	„Zmlkni,“ zamumlal Barathol.

	Štíhlá žena k nim došla a upřela vlahé hnědé oči na Barathola. „Znala jsem Kalama,“ řekla malazsky.

	Frkl. „Ano, je dost známý.“

	„Bratranec?“

	Pokrčil rameny. „Tak něco. Ty jsi tady na vyslanectví?“

	„Ne. A ty?“

	Přimhouřil oči a zavrtěl hlavou. „Dorazili jsme dneska. Vaší říši jsem nikdy přímo nesloužil.“

	Zřejmě se nad tím zamyslela a nakonec kývla. „Jsme ve výslužbě. Nikoho neobtěžujeme.“

	„To opravdu vypadá jako výslužba.“

	„Máme podnik. U K’rula, v Zámecký čtvrti u Skuhrovský brány.“

	„A jak se vám daří?“

	„Pomalej začátek, ale už jsme se usadili. Zastavte se někdy.“

	„To je dobře.“

	„Přijďte, první runda bude na mě.“

	„Možná přijdeme.“

	Žena se podívala na Scillaru a mrkla, načež se obrátila a vrátila se ke svému stolu.

	„Co se to právě stalo?“ zeptala se Scillara po chvíli.

	Barathol se usmál. „Myslíš to, jak mrkla, nebo to ostatní?“

	„To mrknutí mi došlo, děkuju pěkně. Myslím to ostatní.“

	„Vsadím se, že to jsou zběhové. Bojí se, že jsme z říše. Že jsem možná Spár a přišel jsem vyřídit zprávu od císařovny − obvyklou zprávu pro zběhy. Znali Kalama Méchara. Byl to můj příbuzný, nejdřív Spár, pak Palič mostů.“

	„Palič mostů. O těch jsem slyšela. Nejhnusnější setnina ze všech. Začali v Sedmiměstí a pak odešli s Dujekem.“

	„To jsou oni.“

	„Takže si mysleli, žes je přišel zabít.“

	„Ano.“

	„A jeden z nich se prostě jen tak zvedl a přišel si popovídat. To je buď neuvěřitelná odvaha, nebo příšerná blbost.“

	„To první,“ odvětil Barathol. „A něco takovýho bych od Paličů mostů čekal, ať jsou zběhové, nebo ne.“

	Scillara se pootočila a zadívala se na obě ženy a ryšavého muže u stolu na druhém konci dvora. A neucukla před pohledem, jejž na ni upírali. „Když už mluvíme o odvaze…“

	„A, já prostě nejsem na podbízení.“

	„Já vím.“

	„Oni taky ne.“

	„Správně. Tak co, připojíme se k nim?“

	Scillara se najednou zakřenila. „Něco ti povím, kupme jim džbánek. Zjistíme, jestli se z něho napijou.“

	„Bohové, ženská, ty ale hraješ nebezpečný hry.“

	„Nee, jenom flirtuju.“

	„S čím?“

	Usmála se ještě víc a mávla na nejbližší šenkýřku.

	* * *

	„Co teď?“ chtěl vědět Jiskra.

	„Asi mají žízeň,“ opáčila Pazderka.

	„Mně dělá starosti ten tichej,“ pokračoval Jiskra. „Má takovej prázdnej výraz, jako ti nejhorší vrahouni.“

	„Je to prosťáček, Jiskro,“ sdělila mu Mizela.

	„To je ten nejhorší druh vrahounů.“

	„Nepovídej. Je prostě mimo, mozek děcka − koukni, jak si všechno prohlíží. Koukni na ten připitomělej výraz.“

	„Nejspíš to jen hraje, Mizelo. Řekni jí, že to jenom hraje, Paz. To je ten tvůj Spár, přímo támhle, a všechny nás zabije. Začne se mnou, protože já nikdy neměl štěstí, akorát to tlačný. Už jsem celej zpocenej, jako bych už byl mrtvej. Není to žádná sranda, být mrtvej − to mi věřte.“

	„To vysvětluje ty nehty,“ poznamenala Mizela.

	Jiskra se na ni zamračil.

	Šenkýřka, která byla u vedlejšího stolu, dorazila k nim s velkým hliněným džbánem. „Víno,“ řekla jim. „S poručením od támhle těch tří.“

	Pazderka frkla. „To je milý. Teď chtějí vidět, jestli se napijeme. Zavolej támhle tu holku, Mizelo. Kup jim flašku bílýho meruňkovýho nektaru. Oplať jim laskavost.“

	Mizela zakoulela očima. „Tohle může lízt do peněz,“ podotkla vstávajíc.

	„Já nepiju nic, co jsem si sám nekoupil,“ prohlásil Jiskra. „Měli jsme přivíst Modroperela, ten vyčenichá úplně všechno. Nebo Klátila. Mají jedy tak tajný, že je neucejtíš, bez chuti, tu kapku, co tě zabije, ani nemusíš polknout. Stačí se jenom podívat tím směrem!“

	„Co to tady ve jménu mistra Kápě meleš, Jiskro?“

	„Slyšelas mě, Paz −“

	„Tak mi trochu toho vína nalej. Chci vědět, jestli mají dobrej vkus.“

	„Já se toho džbánu ani nedotknu, může na něm být prášek nebo něco −“

	„Jedině kdyby s nima v tom jela i ta holka. Kdyby ne a bylo to tam, už by byla mrtvá, ne?“

	„Mně moc zdravá nepřipadala.“

	„Taky bys vypadal hrozně se všema těma cystama na hlavě a na krku.“

	„Nějaký darúnský jedy se projevujou boulema −“

	„Bohové pod náma, Jiskro!“ Pazderka popadla džbán a nalila si do sklenice. Přihnula si jantarové tekutiny. „Tak. Není to špatný. Ale s potěšením hlásím, že máme ve sklepě lepší.“

	Jiskra na ni třeštil oči.

	Mizela se vrátila a svezla se na židli. „Je objednáno,“ oznámila jim. „Jaký je to víno, Paz?“

	„Ujde. Dáš si?“

	„Z toho pobíhání sem a tam mi vyschlo v krku, takže mi nalej, drahá.“

	„Obě pácháte sebevraždu,“ prohlásil Jiskra.

	„My ale zpocený nejsme, ne?“

	„Některý jedy zabijou člověka vedle toho, kdo si ho vezme,“ podotkla Pazderka.

	Bývalý seržant ucukl. „Zatraceně − slyšel jsem o nich − tys mě zabila!“

	„Uklidni se,“ zasáhla Mizela. „Jen si z tebe utahuje, Jiskro. Vážně. Viď, Pazderko?“

	„No…“

	„Jestli nechceš skončit s nožem v krku, Paz, tak mu to honem řekni.“

	„Jenom vtip. Žert. Utahování si, nic víc. Kromě toho jestli se od přírody potíš, tak jsi imunní.“

	„Musíš si myslet, že jsem padlej na hlavu, Paz. Vy obě!“ Když proti tomu ani jedna nic nenamítala, Falari prskl, sebral Mizele džbán, vzdorovitě ho naklonil a hltal, až mu velký ohryzek nadskakoval, jako by se pokoušel polknout špunt.

	„Neohroženej pitomec,“ utrousila Mizela potřásajíc hlavou.

	Jiskra si chvíli cucal knír, pak praštil prázdným džbánem o stůl a říhl.

	Dívali se, jak šenkýřka nese láhev bílého meruňkového nektaru k druhému stolu. Následoval krátký rozhovor, načež se odvlnila s pohozením hrbolaté hlavy. Ta hezká baculka a Méchar si nalili slušnou dávku likéru, směle pozvedli skleničky směrem k Malažanům a usrkli.

	„Koukněte na to,“ culila se Mizela, „takový krásný odstíny zeleně.“

	Žena už byla na nohou a mířila k nim. Jiskra položil ruku na jílec meče.

	„Snažíte se nás zabít, nebo co? To bylo hnusný!“ prohlásila žena malazsky se sedmiměstským přízvukem a tuze se u toho mračila.

	„Zlepší se to,“ uklidňovala ji Mizela s nevinným mrknutím.

	„Vážně? A kdy to tak asi bude?“

	„No, balzamovači na to přísahají.“

	Žena frkla. „Zatracená Mezlo. Tohle je válka, víš.“ Otočila se a na trochu nejistých nohou odkráčela zpátky ke svému stolu.

	Šenkýřka prostě čekala opodál, jak se ukázalo, protože jen co se Sedmiměšťanka posadila, objevila se vedle ní. Následoval další hovor, další pohození hlavou, načež se dívka odvlnila.

	Láhev, s níž se objevila, byla z krásného barevného skla ve tvaru jakéhosi brouka.

	„Tohle je pro vás!“ štěkla šenkýřka. „A už dál nehraju, i když mi dáte všimný. Myslíte, že mi to nedošlo? Dvě ženský a chlap tady, jedna žena a dva chlapi tam! Jste všichni nechutný, a až to povím vrchnímu, no, zakázat takovejm jako vy vstup nikomu z nás neuškodí, co?“ Otočila se a s nosem nahoru vyrazila do hospodského podzemí, nebo kde to vrchní sídlil v nervózním šeru, pro jemu podobné obvyklém.

	Tři Malažané dlouho mlčeli, oči upřené na podivnou křivuli.

	Nakonec si Pazderka olízla suché rty. „Samec, nebo samice?“

	„Samice,“ odpověděl Jiskra slabým, skřípavým hlasem, jako by z něj slova někdo vymačkával. „Mělo by to vonět… sladce.“

	Mizela si odkašlala. „Tu válku právě vyhráli, co?“

	Pazderka se na ni podívala. „A jsou to pořádný jatka.“

	Jiskra zasténal. „Musíme to vypít, viďte?“

	Obě ženy kývly.

	„No, jednou jsem narazil na oddíl Rudý gardy −“ začal.

	„Spadl jsi ze stromu.“

	„− a vyvázl jsem se zdravou kůží. A jednou jsem se postavil útočícímu divokýmu kňourovi −“

	„Nebyl divokej, Jiskro. Byl to Honcův mazlíček a tys zařval přesně jako bachyně.“

	„− a na poslední chvíli jsem ho přeskočil −“

	„Praštil s tebou o zeď.“

	„− takže pokud tady má někdo kuráž začít, jsem to já.“ S tím sáhl po láhvi quorlího mlíka a prohlédl si pečeť na zátce. „Zelení Moranthové. Laciná kořalka. To sedí.“

	Normální dávka byla náprstek. Prodávalo se výhradně ženám, které chtěly otěhotnět. Možná to fungovalo, možná ne. Možná to prostě tělo natolik šokovalo, že se početí podařilo − cokoliv, jen aby se vyhnulo další dávce tohohle.

	Pazderka vytáhla světlý kapesník a zamávala jím nad hlavou. Usoudila, že teď jim budou muset nabídnout pokoje a nechat je pobýt aspoň týden. My Mezlové jsme právě dostali výprask. Bohové, bylo na čase, že jsme potkali někoho, kdo za to stojí.

	Skoro to stojí i za pití quorlího mlíka.

	Jiskra si dal půl hltu a láhev okamžitě podal dál. Zhroutil se, jako by neměl kosti, jen hlava mu slyšitelně třískla o podlahu.

	Skoro to za to stojí. Pazderka s povzdechem uchopila láhev. „Ještě že je tvoje noha vymiškovaná, lásko,“ řekla Mizele.

	„Myslíš sterilní?“

	„Takový šílený nápady nemám,“ prohlásila Pazderka. „Hlavně ať slíbí, že nám najmou kočár, než se napiješ, Mizelo.“

	„Zařídím. Uvidíme se zítra, zlato.“

	„Jasně.“

	* * *

	Bába zakroužila kolem okraje a upírala oko na podivné zjevení vířící nad kouzelným stupínkem. Síla velealchymistovy magie byla sladká a opojná jako pyl ďbajangového máku, ale to, co vycházelo z démona, bylo odporně cizí − a přece ne tak cizí, jak by mělo být. Tedy alespoň ne pro ni a její druh.

	„Jsi smělý,“ řekla Barúkovi, jenž stál se založenýma rukama před stupínkem. „A dosah tvé moci i tvé vůle je nanejvýš působivý.“

	„Děkuju,“ opáčil velealchymista a zašilhal na démona, jehož vyvolal a polapil. „Náš rozhovor byl… velice poučný. Pochopitelně to, co tu vidíme, není skutečný hmotný projev. Myslím, že je to duše oddělená od těla.“

	„S nefritovýma očima,“ poznamenala Bába a otevřela zobák v tichém smíchu. „Co ti řekl?“ zeptala se po chvilce zaváhání.

	Barúk se usmál. Na krbové římse opovržlivě pištěl Chillbais a krátkýma rukama dělal urážlivé posunky.

	„Měl bys tu potvoru připíchnout na zeď,“ zasyčela Bába. „Aspoň ho pošli zpátky do komína, ať mi zmizí z očí.“

	Barúk promluvil, jako by Bábiny stížnosti ani neslyšel. „Jeho tělo je opravdu velice daleko. Směl jsem spatřit obraz těla − lidského, pokud můžu říct, které je samo o sobě dost zajímavé. Duši jsem dokázal zachytit jen díky zvýšenému meditativnímu stavu, kdy je odloučení téměř úplné. Pochybuju, že tělo dýchá rychleji než desetkrát za zvonění. Nanejvýš duchovní jedinec, Bábo.“

	Velká krkavčice se znovu zadívala na zjevení. Prohlížela si jeho nefritové oči, zubaté kružby jiskřících žilek, pulsujících jako zpomalené srdce. „Takže to víš,“ řekla.

	„Ano. Ten démon je z říše Padlého. Z jeho rodiště.“

	„Medituje, říkáš. Hledá svého boha?“

	„Pravděpodobně,“ zamumlal Barúk. „Natahuje se… a couvá.“

	„Před agonii, před prudkým ohněm bolesti.“

	„Brzy ho pošlu domů.“

	Bába roztáhla křídla a seskočila na podlahu. Naklonila hlavu a upřela oko na velealchymistu. „Tohle není obyčejná zvědavost.“

	Barúk zamrkal a odvrátil se. „Nedávno jsem měl hosta.“

	„Opravdu?“

	Velealchymista se zarazil a zavrtěl hlavou. „Jen zpola.“

	„Seděl v křesle?“

	„Tak to by se asi nehodilo, Bábo.“

	Zachechtala se. „Stínupán.“

	„Netvař se překvapeně, ano?“ požádal ji Barúk. „Tvůj pán o těchto věcech dobře ví. Pověz mi, kde jsou ostatní?“

	„A kdo?“

	„Bohové a bohyně. Ti, kteří se přikrčí pokaždé, když si Chromý bůh odkašle. Kteří tolik dychtí po téhle válce, pokud v ní bojovat budou jiní. Nic z toho by se nemělo dávat za vinu tvému pánovi. Nevím, co Anomanderovi Dlouhému vlasu nabídl Stínupán, ale měla bys svého pána varovat, Bábo. Se stínem není nic takové, jak se zdá. Nic.“

	Velká krkavčice se zachechtala. „To je pravda.“ Teď se podezíravě zadíval on na ni. „Ach, Barúku, lidé vztyčují kameny, jeden za druhým, potom je zase povalí. Není to tak vždy? Kopou jámy a zase je zasypávají. A my velcí krkavci stavíme hnízda a další rok je roztrháme, protože si to žádá šílená ještěrka v našich hlavách. Podívej se na svého démona na stupínku. Být duchovně založený je ti k ničemu, když o pozornost usiluje tělo. Tak ho pošli zpátky, ano, aby mohl začít spravovat všechny ty přetrhané šlachy − zatímco jeho přátelé uvidí ten vzdálený pohled a budou se tomu divit, toužit po stejné jinozemskosti pro sebe, jací už to jsou hlupáci.

	Vyzval jsi ho, aby se modlil ještě usilovněji, Barúku? Myslela jsem si to, ale povídám ti, že to není k ničemu, a kdo to umí posoudit líp? A zvaž ještě tohle: můj pán není slepý. Nikdy nebyl. Stojí před vysokánským kamenem, ano, a bude se dívat, až se svalí. A tak si, starý příteli, nezapomeň stoupnout dost daleko.“

	„Jak bych mohl?“ odsekl velealchymista.

	„Pošli tu duši domů,“ vybídla jej znovu Bába. „Podívej se na hrozbu, která se sem plíží nocí a každou chvíli zpřetrhá vlákna tvých nejvyšších ochran − aby oznámila svůj příchod, ano, aby ukázala své… zoufalství.“ Doskákala k oknu. „Já musím hned odejít, ano, co nejrychleji odletět.“

	„Okamžik. Zdržela ses, Bábo, protože něco hledáš. A zřejmě jsi to našla.“

	„Našla,“ přitakala se smíchem.

	„Nuže?“

	„Jen potvrzení, abych uklidnila svého pána.“

	„Potvrzení? Aha, takže Stínupán mluvil pravdu.“

	Z parapetu se ozvalo třetí zachechtání − protože trojice je lepší než pár, tedy ne že by byla Bába pověrčivá − ale kdyby se tady chechtala jen dvakrát, potřetí by to udělala někde jinde, a nebylo by to pak na její vlastní účet? To tedy ne, to tedy ne! „Měj se, Barúku!“

	Jen za tou úlisnou černou slepicí zavřel okno, zvedl Chillbais hlavu. „Přichází! Přichází!“ vykřikl.

	„Ano.“ Barúk si povzdechl.

	„Nebezpečná ženská!“

	„Tentokrát ne, mrňousi. Rychle zaleť za Derudan. Vyřiď jí ode mě, že ta, která ji kdysi strašila, se vrátila. Aby se domluvila. A pak ji pozvi, ať se k nám co nejdřív připojí. Určitě pochopí, jak je to nutné.“

	Chillbais sletěl (no, skoro spadl) na podlahu před krbem, vlezl do uhlíků a zmizel v komíně.

	Barúk se zamračil na vyčarovaného démona otáčejícího se nad stupínkem, mávl rukou a propustil ho. Díval se, jak se vířivá energie vytrácí, až zhasla docela. Vrať se domů, ztracený. S mým požehnáním.

	Postavil se před zeď, skrze kterou přijde. Stál tam a čekal na Vorcan. Už se jí nebál. Teď se bál toho, proč se vrací. Co se mistry asasínů týkalo, měl pro ni schovaných pár pořádně důrazných slov.

	Zabila jsi ostatní, Vorcan. Všechny kromě mě a Derudan. Ano, zbýváme už jen my tři. Jen my tři. Abychom, bude-li to v našich silách, zabránili příchodu tyrana. Ach, Vorcan, té noci jsi svalila příliš mnoho kamenů.

	Neměl požádat o pomoc Anomandera Dlouhý vlas? Bohové pod námi, ten mu ji skoro nabídl, pokud pochopil Bábu, a že ji určitě pochopil − alespoň v této věci. A pokud by se rozhodl přijmout jeho nabídku, měl by o tom říct Derudan a Vorcan? Jak by ne?

	Byl si jistý, že ani jedna z toho nebude nadšená. Zvlášť Vorcan ne. A jejich křehké (ano, bude velice křehké) spojenectví by mohlo zahynout brzy po svém zrodu.

	Ach Barúku, buď k oběma otevřený, upřímný. Prostě se jich zeptej.

	Ale už, i když se díval, jak se zeď před ním rozmazává, jako by tála, a skrz pomalu prostupuje návštěvnice, věděl, že to neudělá. Nemůže.

	Zbývají už jen oni tři. To na zastavení tyrana nestačí. Ani Anomanderova pomoc nebude stačit.

	Což znamená, že jeden z nás ostatní zradí. Bude chtít získat jeho přízeň, až se vrátí. Přízeň. To určitě. Bude to jen dohoda o tom, že zůstane naživu, jeden z nás zradí ostatní. Možná Derudan. Možná tahle tady. Bohové, možná to udělám já.

	* * *

	Stál na ulici třicet kroků od špatně osvětleného vchodu do Fénixe a nespouštěl z něj oči. Ze starých schodů, z umolousaného vývěsního štítu visícího nakřivo nade dveřmi. Jen se díval, jak lidé vcházejí a jiní odcházejí − zatím mu nebyl nikdo povědomý, jako kdyby v jeho nepřítomnosti zmizelo všechno, co znal, a teď na místě, kde kdysi sedával, byli jen cizinci. Drželi korbele jako kdysi on. Usmívali se na šenkýřky a dávali jim až příliš známé návrhy, když procházely kolem, pohupujíce se v bocích.

	Řezník si představoval, jak je uvnitř a rozladěně si prohlíží vetřelce vpadající do jeho vzpomínek, které se na něj mačkaly a snažily se ho vytlačit, dohnat k novému životu, jejž nalezl a do něhož hostinec U Fénixe nepatřil. Dokonce ani Darúdžhistán ne.

	Nebylo cesty zpět. To věděl celou dobu, přinejmenším rozumově, ale tady, když tu tak stál, si konečně uvědomil plnou pravdu, a ten náklad emocí ho doslova zdrtil. Copak nebyla pravda, že muž za těma očima není tentýž jako před lety? Jak mohl nevidět vše jinak po všem, co prožil, co viděl a cítil?

	Srdce se mu rozbušilo. Už pochopil, že jakmile je každý stah dokončen, už se nikdy nevrátí. I opakování je ve skutečnosti pouhou iluzí, trikem podobnosti. Útěchou mohlo být předstírání, že se stroj nemění, že každý stah je naprosto stejný, že člověk může v duchu skákat dopředu i dozadu a bez ohledu na to, kde skončí, vše, co uvidí, zůstane stejné. Pevné jako jistota.

	Drsné kameny vlhkých zdí. Žluté světlo vylévající se z oken s poďobanými skleněnými tabulkami. Dokonce i šelestění větru, hlasy, cinkání cínu a pálené hlíny, smích hrnoucí se ze dveří, když se otevřely, připomínající žluč.

	Kdo tu zůstal, koho by mohl poznat? Tváře o něco starší, ramena o vous nahrbenější, oči rámované vrásčitou mapou únavy. Rozzáří se, když ho uvidí? Poznají ho vůbec? A i kdyby, poté, co ho poplácají po zádech a obejmou, neuvidí, jak se jim do očí vkrádá zvažující pohled, beroucí barvu jejich slovům, a s každou následující chvílí si nechávají větší odstup?

	Dva kroky za ním cosi slabounce zašustilo. Prudce se otočil a zároveň se sehnul a v rukou se mu objevily dýky. Levou držel pozdviženou hrotem dolů v obranné pozici. Pravou bodl −

	− a muž se s překvapeným vydechnutím zaklonil a zpod pláště vytrhl tjaluk, aby dýku odrazil −

	Řezník otočil zápěstím, aby mu kryt zmařil, a pokusil se ho říznout do dlaně. Zároveň vyrazil − stále přikrčený − a sekl levou dýkou ve snaze zasáhnout soupeře pod čéškou.

	Jak se muž útoku vyhýbal, spadl málem Řezníkovi do náruče, ale ten už proklouzl kolem něj, oběma dýkami sekl po stehnech a boku, jak se vrhal doleva.

	Těžký tjaluk kupodivu vykryl každý sek. Navíc se další takový velký, hákovitý nůž objevil muži v druhé ruce, přichystaný k bodnutí pro případ, že by se Řezník otočil a dostal se k němu zezadu. Řezník měl co dělat, aby se noži vyhnul, a stoje na jedné noze hodil spodem levou dýku přímo do mužova zahaleného obličeje −

	Vyletěly jiskry − což bylo nemožné − jak muž letící zbraň odrazil.

	Řezník, s další dýkou v ruce, znovu zaútočil − a prudce se zastavil a zaklonil se, aby se vyhnul mužovu útoku. Těžké nože se před ním jen míhaly.

	Dva tjaluky? Dva?

	„Počkej!“ vykřikl. „Počkej! Ralliku? Ralliku?“

	Tjaluky se stáhly. Z toho v pravé, rozříznuté ruce kapala krev. Pod kapucí se zatřpytily tmavé oči.

	„Ralliku − to jsem já. Řez − Kvítko! Kvítko Berka!“

	„Já si to myslel,“ zabručel druhý muž, „jenže pak jsem honem změnil názor. Ale teď, ano, jsi to ty. Starší − bohové, byl jsem pryč opravdu dlouho.“

	„Pořezal jsem tě − mrzí mě to −“

	„Určitě ne tolik jako mě, Kvítko. Jsi teď v cechu, viď? Kdo tě cvičil? Rozhodně to nebyl Seba Krafar. Ten styl vůbec nepoznávám −“

	„Cože? Ne, nejsem v cechu. Nic takovýho, Ralliku. Byl jsem − počkej, říkal jsi, žes byl pryč? Z Darúdžhistánu? Kde? Jak dlouho? Snad ne od tý noci, co se to stalo Collovi? Ale −“

	„Jasně, jsi to opravdu ty,“ přerušil jej Rallik.

	„Bohové pod náma,“ vyhrkl Řezník, „ale že tě rád vidím, Ralliku Nome. Totiž kdybych věděl, že jsi to ty − nemáš se k lidem takhle plížit zezadu. Mohl jsem tě zabít!“

	Asasín si ho prohlížel.

	Řezník se najednou roztřásl. Vrátil nože do pochev a začal hledat ten, který hodil. „Takový dva sekáčky − kdo jiný by je používal? Mělo mi to dojít, jen jsem uviděl první. Hrozně mě to mrzí, Ralliku. Za to můžou instinkty. Prostě… jsem se jima řídil.“

	„Takže jsi nedal na moje varování.“

	Před lety to byla slova pronesená v hněvu, přesto se Řezník nemusel ptát,  jaké varování. Pamatoval si ho až příliš dobře. „Chtěl jsem.“ Zastavil se. „Opravdu, Ralliku. Odešel jsem s těmi Malažany, víš, i Apsalar. Šumař, Kalam, čtyři jsme byli, do Sedmiměstí jsme se vydali. A tam se… všechno změnilo.“

	„Kdy ses vrátil, Kvítko?“

	„Dneska. Dneska večer.“ Lítostivě se podíval na vchod do Fénixe. „Ještě jsem ani nebyl vevnitř. Taky se to změnilo − ano, to slovo už mě začíná děsit.“ Pokračoval v hledání. „Měl jsem to asi čekat − kam se ve jménu mistra Kápě ta kudla poděla?“

	Rallik se opřel o zeď. „Ta, kterou jsi mi mířil na krk?“

	„Ano − hrozně mě −“

	„Ano, mrzí. No, tam ji nenajdeš. Zkus moje levý rameno.“

	* * *

	„Ach, ta hustota krve! Darúdžhistán a jeho sto tisíc srdcí a každé tluče jen pro tohoto statného, nanejvýš velkorysého usedlíka u Fénixe! Sedí si tu u nejlepšího ze stolů − i když by se Meese měla konečně postarat o tu kratší nohu − ne, ne moji, i když to by bylo rozkošné a daleko by to přesahovalo běžné služby poskytované řečeným podnikem − bez − kde to Kruppe byl? Aha, ano, bez jediného neblahého společníka, s nímž by probděl noc! Povědí oni přátelé předvídavému Kruppemu, proč ty rozzářené tváře popírané rozčilenýma očima? Neslíbil snad Kruppe hojnost odměn? Pominutí tlaků? Zabránění panice? Měšce nacpané vzácnými cetkami jiskřícími? Pijte − ach, pokorná omluva, měli bychom hned objednat více, tento slib z nejpatřičnějších by měl vyvolat přípitek na tohle, tamto a snad i ono!“

	„Máme novinku,“ hlásil Zhoř a zatvářil se, jako by ho vlastní slova překvapila, „a kdybys zavřel hubu, dozvěděl by ses to taky.“

	„Novinka! Inu, Kruppe je zosobněná novinka. Podrobnosti, analýza, reakce obyčejných lidí na ulici, to vše v okamžení, kdo potřebuje víc? Toto nové šílenství nyní musíme sledovat každý týden, a všechny ty štůčky pytloviny vyplýtvané na to, aby nějaký purpurový hlupák líčil všelijaké ohavné klepy, inu, prostě hadry pro hadrníka, nebo na vytírání zadku nebo kaňky na piják, požehnej jejich ženským ohavnostem − Kruppe brojí proti takovémuto povyšování okolností a působnosti! Profese, jak ti floutci tvrdí, jako kdyby štěkání psů potřebovalo osvědčení, aby ospravedlnilo jejich uslintaný štěkot a vrčení! Co se stalo s obyčejnou slušností? Se slušnou obyčejností? Co je slušné, je zřídkakdy obyčejné − to je pravda, zatímco obráceně je to zvrácenost ve vší pichlavé ironii, nemyslíte? Kruppe, jelikož je takový sympatický −“

	„Našli jsme Torvalda Noma!“

	Kruppe zamrkal na Leffa, pak na Zhoře a pak − snad že spatřil nevíru zrcadlící se ve tváři toho druhého − zpátky na Leffa. „Neobyčejné! A strašlivě jste ho předali zarostlému půjčovateli Garebovi?“

	Zhoř tiše zavrčel.

	„Dojednali jsme lepší podmínky,“ prohlásil Leff a olízl si rty. „Torvald to Garebovi plně splatí, víš, a kvůli tomu musel zaplatit nám za takovou výsadu, že? Takže nám zaplatí Torvald a zaplatí i Gareb. Dostaneme zaplacíno dvakrát!“

	Kruppe zvedl baculatý prst − na němž měl, jak si rozčileně všiml, jakousi šmouhu. „Okamžik, prosím. Torvald se vrátil a zároveň vás vyplatil? Tak proč dnes večer kupuje pití Kruppe? Ach, dovolte Kruppemu zodpovědět vlastní otázku! Inu, protože Torvald teprve musí vyplatit věřícího Leffa a Zhoře, pravda? Prosil, ano, o jednu noc. Jednu noc! A všechno bude v pořádku a tak!“

	„Jak jsi to uhodl?“

	Kruppe se usmál. „Milí pošetilí přátelé, pokud se o tom Gareb v dohledné době doslechne − pokud, ano, zjistí, že jste měli nechvalně proslulého Torvalda Noma v rukou, inu, najdete svá jména rovnou na tom seznamu, který držíte, což vás přiměje vydat sami sebe za velkou odměnu, což vám nebude k ničemu, až Gareb chudáka Zhoře a Leffa stáhne z kůže. Ach, pohromy na obzoru!“

	„Torvald Nom býval náš partner,“ namítl Leff a už se potil opravdu pořádně. „Dal nám svoje slovo, to udělal. A jestli ho nesplní, no, tak podvíst Zhoře a Leffa není dobrej nápad pro nikoho. Tak na to taky nezapomínej, Kruppe, jestli chceš běžet za Garebem nebo tak něco.“

	„Beru nedovol. Kruppe by nic takového neudělal, nejdražší temperamentní přátelé! Nikoliv, Kruppeho obavy se týkají těch hadrů, jichž se dnes přehršle nacházejí ve špinavých rukou uličníků na každém nároží, takový mor postihl Darúdžhistán! Řečené hadry jsou hanebně rychlé a ďábelské se svými klevetami, a kdo zná množství pochybných zdrojů? Kruppe se obává toho, co asi zítřejší hadr bude tvrdit!“

	„Zatraceně by neměl tvrdit nic,“ štěkl Zhoř tvářící se vyděšeně i bojechtivě zároveň.

	„Inu, požehnaní přátelé,“ pronesl Kruppe s ledabylým, nicméně rozmáchlým mávnutím rukou, „musíme tento zmatek pro dnešek ukončit! Děsivé okolnosti číhají. Kruppe cítí ohromující události, jež bezprostředně hrozí… bezprostředně hrozící. Pachuť ve vzduchu, zachvění větru, zamihotání světla lucerny, zavinění vodnatých kaluží piva, dusot na schodech… vrzavé otevírání předních dveří − hle! Nomové a květiny! Nože a krvácení! Tváře nanejvýš popelavé a rozčilené! Kliďte se od Kruppeho stolu, současní zjevové náhodného srocení! Shledání nejvzácnější přichází!“

	* * *

	Než dorazili ke dveřím do Fénixe, Rallik už se o Řezníka opíral skoro celou svou váhou. Bohové, jestli jsem ho zabil − přítele − bohové, ne −

	Mladík otevřel dveře a zatáhl Rallika dovnitř. A za pultem uviděl Meese. Za ní Iriltu. A nalevo, přimražená uprostřed kroku s vykulenýma očima −

	„Sulty! Rallik je zraněný − potřebujeme pokoj − a pomoc −“

	Meese už tahala asasína Řezníkovi z rukou. „Pro mistra Kápě, je rozsekaný na kousky!“

	„Mrzí mě to −“ začal Řezník.

	Přiběhla i Irilta a popadla ho za hlavu rukama, jež byly cítit pivem a česnekem. Vzápětí mu přitiskla rty na rty a jazyk se jí kmitl v díře jako červ.

	Řezník couvl, načež se ocitl v Sultyině náruči. Popadla ho pevně − paže měla vypracované dlouhým nošením podnosů a džbánů − tak pevně, až mu vymáčkla vzduch z plic.

	„Přežije to,“ hlásila Meese skloněná nad Rallikem, ležícím na podlaze za pultem. „Jen co zastavíme to krvácení. Jak to vypadá, museli na něj skočit tři nebo čtyři.“ Narovnala se a hodila zakrvácenou dýku na pult. Seběhl se dav a všichni se skláněli nad tou cizozemskou zbraní.

	„Malazská!“ sykl kdosi.

	Řezník se vymanil ze Sultyina objetí. „Udělejte místo! Nesahejte na ten nůž. Je můj.“

	„Tvůj?“ vyjela Irilta. „Co to má znamenat, Kvítko?“

	„Skočil po mně zezadu − potichu − jako vrah. Myslel jsem, že se bráním − byl to omyl − víš jistě, že bude v pořádku, Meese?“

	„Ty seš ten hubenej zloděj, co tu byl před lety!“ zvolal muž, jenž byl Řezníkovi nejasně povědomý, a jeho výraz kolísal mezi nevírou a rozhořčením.

	„Kvítko, povídala Irilta,“ připojil se muž vedle něj. „Udělal cosi tu noc, co spadl Měsíc, jak jsem slyšel. Srazil sloup nebo tak něco. Pamatuješ, Zhoři, ne?“

	„Já se snažím pamatovat si akorát to, co potřebuju, Leffe. I když občas i jiný věci. Každopádně to byl kapsář, jeden z Kruppeho kluků.“

	„No to už ale není, ne?“ zavrčel Leff. „Teď je to asasín cechu!“

	„To nejsem!“ zařval Řezník − a najednou se zase cítil jako nemotorný mladíček tenkrát. Rozzuřený, že zrudl, se obrátil k Meese. „Kde jsou všichni? Myslím −“

	Meese zvedla ruku − ještě na ní měla trochu Rallikovy krve − a řekla: „On čeká, Kvítko. U svýho obvyklýho stolu − tak běž. Hej!“ křikla na hlouček. „Uhněte mu! Vraťte se ke stolům, ano?“

	A Řezník si uvědomil, že takhle snadno zase nadělal zmatek. Jeho velkolepý návrat. Všechno. Cestou kolem pultu sebral svůj nůž − ale Meese se přitom do očí nepodíval. Když lidé ustoupili, uviděl −

	Tam, u svého obvyklého stolu, seděl malý tlusťoch s mastnými vlasy a zářivým, nevinným úsměvem. Volánky na manžetách měl špinavé, červenou vestu vyrudlou a plnou skvrn. Na mokrém stole stál lesklý džbán a dva korbele.

	Jenom zloděj. Kapsář. Nájezdník do dívčích ložnic. Nebyl jsem já ten napjatý? Ten vykulený hlupák? Ach, Kruppe, podívej se na sebe. Jestli se něco opravdu nezměnilo, jsi to ty.

	Řezník se ocitl u stolu. Sesul se na čekající židli a natáhl se pro korbel. „Starýho jména jsem se zřekl, Kruppe. Teď jsem Řezník. To se hodí spíš, nemyslíš?“ Tak proč je mi do pláče? „Zvlášť po tom, co jsem právě provedl Rallikovi.“

	Kruppe zvedl obočí. „Kruppe soucítí, to dozajista. Život klopýtá dál − ačkoliv výjimkou není nikdo jiný než Kruppe sám, pro něhož život tančí. Pozoruhodné, že taková pravda jde tolika lidem proti srsti. Inu, lze být samotná něčí existence dostatečná pro tak nepřátelské rozhořčení? Zřejmě ano, jistě, docela určitě. Vždy se najdou tací, milý příteli, pro něž je mrknutí urážkou, úsměv posměškem. Pro něž je pouhý humor důvodem k podezíravosti, jako kdyby byl smích poťouchlým opovržením. Pověz Kruppemu, milý Řezníku, věříš, že jsme si všichni rovni?“

	„Rovni? No −“

	„Směšná představa, na tom se jistě oba shodneme, že? A přece −“ zvedl značně znečištěný prst, „není snad pravda, že jsme schopní během roku se změnit natolik zásadně, že naše současné já nemůže být žádným rozumným způsobem považováno za rovno našemu bývalému já? A jestliže to pravidlo neplatí ani v našich vlastních jednotlivých životech, jak můžeme věřit, že se hodí hromadně?“

	„Kruppe, co má tohle všechno −“

	„V minulých letech, Řezníku, jenž ses kdysi jmenoval Kvítko, bychom takovýto rozhovor nevedli, pravda? Kruppe vidí, a vidí dobře. Vidí zármutek i moudrost. Bolest a dosud otevřené rány. Lásku nalezenou a lásku ztracenou. Jisté zoufalství, které se otáčí jako mince − na kterou stranu asi spadne? Otázka dosud nezodpovězená, budoucnost dosud nerozhodnutá. A tak se starý přítel vrátil, nuže napijme se a stravme příštích pár chvil v příjemném tichu.“ S tím Kruppe vysoko pozvedl korbel.

	Řezník ho s povzdechem napodobil.

	„Na roztočenou minci!“

	Mladík zbledl. „Bohové pod náma, Kruppe!“

	„Pij, příteli! Napij se zhluboka na neznámou a nepoznatelnou budoucnost!“

	Řezník poslechl.

	* * *

	Kruh se přestal otáčet. Kapala z něj zakalená voda a sbírala se ve strouze pod ním. Jasné lucerny byly stažené a místnost se nořila do měkkého světla. Tiserra mířila k posteli a utírala si ruce.

	Za den dva roztopí pec. Bylo pozdě, nebyl čas na těžké, kalné myšlenky, které ji málem zavalily a převzaly vládu nad její unavenou myslí. Lítost má příchuť, zatuchlou, a ani všechen čaj na světě ji nedokáže spláchnout.

	Škrábání na dveře ji přimělo se obrátit − bezpochyby nějaký opilec netrefil domů. Neměla náladu otevírat.

	Teď to bylo zaklepání a znělo naléhavě.

	Odhodila ručník, nepřítomně si přetřela bolavé zápěstí, ze stolu pro glazování zvedla těžší paličku a přistoupila ke dveřím. „Špatný dům,“ zavolala. „Běž pryč!“

	Do dřeva udeřila pěst.

	Tiserra zvedla paličku a prudce otevřela dveře. Muž, jenž překročil práh, se připitoměle usmíval. Znala ho dobře, znala ho celá léta, i když ho už delší dobu neviděla. Sklonila tyč a povzdechla si. „Torvalde Nome. Jdeš pozdě.“

	„Promiň, lásko,“ opáčil. „Kapku jsem sešel z cesty. Otrokáři. Plavby přes oceán. Toblakai, dhenrabi, mučení a ukřižování, potopená loď.“

	„Neměla jsem tušení, že jít koupit chleba může být tak nebezpečný.“

	„No, všechny potíže začaly, když jsem se doslechl o tom dluhu,“ připustil. „O dluhu, o kterým jsem ani nevěděl, že ho mám. Ten šmejd Gareb to na mě ušil, prý mu dlužím, přičemž to nebyla pravda, ale proti tomu se celkem nedá bránit, pokud nemáš advokáta − kterýho jsem si nemohl dovolit −“

	„O Garebovi vím všechno,“ přerušila jej Tiserra. „Jeho rváči sem po tvým zmizení chodili celkem často, a advokáta jsem potřebovala − aby přinutil Gareba vycouvat.“

	„Vyhrožoval ti?“

	„Tvrdil, že tvůj dluh je můj dluh, milý manželi. To je pochopitelně nesmysl. Ale i když jsem spor vyhrála, nechal mě sledovat. Celý měsíce. Asi měli podezření, že se někde schováváš a já ti nosím jídlo a tak. Ani ti nemůžu říct, jaká to byla legrace. A proč ne? Protože nebyla. Teda legrace. Vůbec to nebyla legrace.“

	„Už jsem doma,“ řekl Torvald a pokusil se o úsměv. „A mám peníze. Už žádný dluhy − hned ráno je vyrovnám. Bude konec s vypalováním při nízký teplotě. Doplníš si zásoby bylin, tinktur a tak − a když už o tom mluvím, čistě kvůli bezpečnosti bychom měli dát dohromady nějaký ten rituál −“

	„Nepovídej? Už jsi zase kradl, co? Spustil jsi pár ochran, viď? Máš pytel mincí svítících magií, že ano?“

	„A drahokamy a démanty. Bylo to jedině správný, lásko, opravdu. Neoprávněný dluh byl neoprávněně vyrovnaný, hezky se to navzájem vyrušilo a všechno je napravený!“

	Frkla, ale ustoupila a pustila ho dál. „Nemůžu uvěřit, že ti to žeru.“

	„Víš, že tobě nikdy nelžu, Tis. Nikdy.“

	„Tak koho jsi dneska v noci okradl?“

	„Přece Gareba, koho jinýho. Úplně jsem mu to tam vybílil.“

	Tiserra na něj zůstala zírat. „Ach, manželi.“

	„Já vím, jsem génius. A teď ohledně těch ochran − jakmile to půjde, přivede si pár mágů, aby mu jeho kořist vyčenichali.“

	„Ano, Torvalde, situaci chápu celkem dobře. Víš, kde je tajná skrýš − laskavě hoď ten pytel tam. Já se zatím postarám o zbytek.“

	Torvald Nom se nehýbal. „Ještě mě miluješ?“ zeptal se.

	Tiserra se mu podívala do očí. „Pořád, ty pitomče. A teď sebou hni.“

	* * *

	Nekonečná sláva této noci v Darúdžhistánu! A teď se začíná vrtět jitro, sluneční světlo odsouvá namodralou záři nespícího města. Hýřilové klopýtají do postelí svých či svých nově nalezených přátel, nebo dokonce cizinců, vždyť co záleží na tom, odkud přichází láska? Co záleží na spletených vláknech přátelství, napnutých a zauzlovaných?

	Co záleží na břemenech života, když na obloze žhne slunce a racci se vrtí na hradech v zátoce, když krabi prchají do tmavých, hlubokých vod? Ne každá cesta je dobře prošlapaná, nejdražší přátelé, ne každá cesta je vydlážděná a opatřená jasnými ukazateli.

	Pohleďte na zloděje, který již není zlodějem, jak s nejhlubším soucitem pozoruje spící tvář starého přítele v pokojíku nahoře u Fénixe, pohleďte i na ušlechtilého konšela chrápajícího v křesle, zatímco ve vedlejším pokoji sedí asasín, který už možná není asasínem, oči zamlžené bolestí, dumá o všemožných a rozličných věcech způsobem, který je rozhodně záhadný a překvapivý, pokud by mu někdo dokázal nahlédnout do jeho temné duše.

	Jinde se ve spánku vrtí dítě dávno opuštěné matkou, pronásledované noční můrou s tváří, s níž se spojuje nesmyslné jméno Snell.

	A dva strážní utíkají s bušícím srdcem od brány k paláci, odkud hlasitě a naléhavě zní poplach, protože jeden zloduch ztratil všechen svůj zločinně nabytý majetek − což mu vytrhá drápy stejně jistě jako katovy kleště, protože zlu se daří jen ve studnici moci, a když je peníz krutosti uloupen, zmizí s ním i moc.

	Muž bez prstů klopýtá domů, s božím požehnáním a krví kapající z kloubů na rukou, zatímco jeho žena spí bezesným spánkem a má tak mírumilovný výraz, že by i ten nejnesentimentálnější sochař zaplakal.

	A na ulici nehodné nějaké zvláštní pozornosti stojí vůl a přemýšlí o snídani. Co jiného nakonec může dělat, když láska, přátelství, moc, lítost, ztráta a shledání natolik divoké, aby dokázalo smést veškerou hořkosladkost, když to vše − vše − je pryč, dokonáno, tak co jiného zbývá než hladový žaludek?

	Jídlo! Jíst rozkoše a ochutnávat sladký život!

	Nedůležité? Pche!

	Jak vždycky říká Kruppe, moudrý je vůl, který dostane jho.

	

		KAPITOLA ŠEST



	„Zázrak poučení z minulosti je v tom, jak promění

	velké vojenské génie z minulosti v neschopné

	hlupáky, a neschopné hlupáky přítomnosti ve

	velké vojenské génie. Támhle jsou dveře, a nezapomeňte

	si s sebou odnést všechny své nabubřelé dohady

	a sebeklam…“

	

	Císař Kellanved

	Při příležitosti kapitulace

	falarské velké rady (Krustův soud)

	

	Došlo k zemětřesení. Skalní hřbet skoro lígu dlouhý se prostě zřítil a otevřel tak prostor moři. Tato pohroma nerozdmýchala žádné usazené bahno, protože skála byla jen neživým nakupením obsidiánu a pemzy, dědictví minulých sopečných výbuchů. Na konci ohraničovaly nově vzniklý záliv příkré skály a byl hodně úzký, ale směrem k otevřenému moři se rozšiřoval mezi dvěma vysokými skalisky, čtvrt lígy vzdálenými od sebe.

	Dno zálivu bylo svažité, na konci byla hloubka stěží patnáct sáhů, voda byla křišťálově čistá a odhalovala změť kamenů a bílých kostí na dně − zbytky tholů a K’Chain Che’Malle, kteří byli v hrobkách uloženi.

	Trosky byly vidět i ve skalách po obou stranách, včetně z větší části zřícené jaghutské věže. Na obloze nad zničenými kopci jen kousek na sever odsud visela brána, strakatá jizva ve vzduchu. To, co z ní vytékalo, mělo bolesti. Vycházel odtamtud nakyslý zápach, jenž byl žíznivý stejně jako rozervaná krajina všude okolo.

	Poutník tu stál a dlouho si bránu prohlížel. Od místa, kde ho moře vyplavilo, Šel už dva dny, ale dosud nepotkal sladkou vodu. Krev medvěda, který ho napadl, mu zatím vydržela, ale byl to slaný nektar, a on nyní trpěl.

	Během jeho života mu jiní usilovali o život až dost. Slabšího muže by už dávno přemohlo zoufalství a uvrhlo by ho do šílenství či přinutilo k sebevraždě při poslední kapitulaci před hladem bohů i smrtelníků. Kdyby teď selhal kvůli nedostatku základních potřeb nezbytných k tomu, aby jednoho udrželi naživu, možná by to bylo docela spravedlivé.

	Medvěda stáhl a nyní měl jeho kůži smotanou do rance na rameni. I když to nebylo zrovna příjemné, její pach překrýval ten jeho, a navíc odežene většinu masožravců. A naopak, sám zase bude muset kořist − pokud se tu nějaká objeví − stopovat proti větru. To by ovšem musel stejně, i bez medvědí kůže.

	Byl na pobřeží Morn. Daleko od místa, kde se hodlal tady na genabakiském pobřeží vylodit. Čekala ho dlouhá cesta, ale na tom nebylo nic nového. Ani na hrozbě neúspěchu, jak si musel přiznat.

	Vydal se směrem do vnitrozemí. Pod nohama mu křupalo černé sklo plné bublinek. Ranní slunce se odráželo od skvrnitého povrchu v oslepujících záblescích a bylo takové vedro, že byl Poutník celý zalitý potem. Pár tisíc kroků od sebe viděl druhý konec − nebo si myslel, že ho vidí, protože dobře věděl, jak může zrak klamat − jako tmavší pás černého písku táhnoucí se přes obzor, za nímž už nebylo vidět nic.

	O něco později si byl jistý, že ten pás není iluze, ale skutečná, větrem navátá, vlnící se hromada drceného obsidiánu jiskřící tak, až z toho bolely oči. Jak přicházel blíž, měl pocit, že slyší slabé sténání, jako kdyby foukal vítr, který dosud sám necítil. A už dohlédl za hřeben na další beztvarou planinu bez konce, nad níž se horkem vlnil vzduch.

	Vylezl na násep a bořil se hluboko do písku. Znovu uslyšel sténání větru a vzhlédl. Na pláni přímo před ním se cosi objevilo. Trůn s vysokým opěradlem a na něm seděl kdosi zahalený stíny. Nějakých deset kroků napravo stála další postava v šedém plášti se shrnutou kapucí, takže byl vidět větrem ošlehaný profil a husté černé, nakrátko ostříhané vlasy.

	Zpoza trůnu se vynořili ohaři a popošli dopředu. Při chůzi vířili obláčky prachu, který se za nimi táhl. Baran, Geryk, Slepucha, Šán a Křižák a další dva, jež Poutník ještě nikdy neviděl. Ti dva noví byli bílí jako kost, s onyxovýma očima. Byli hubenější než ostatní, s dlouhým krkem pokrytým jizvami, na nichž byla mezi krátkou bílou srstí vidět překvapivě tmavá kůže. Pohybovali se jako pár. Poodešli doprava, do vnitrozemí, a zvedli nosy. Ostatní ohaři mířili přímo k Poutníkovi.

	A ten jim šel vstříc.

	Šán dorazila první, jako kočka mu proklouzla za zády a objevila se na druhé straně. Položil jí ruku na štíhlý černý krk. Stařičký Baran byl další, a Poutník natáhl druhou ruku k jeho líci a nahmatal předivo jizev po staletích krutých bojů i obrovské stoličky pod drsnou, nicméně měkkou kůží. Podíval se mu do světle hnědých očí a zjistil, že ten pohled nevydrží dlouho − příliš mnoho žalu, příliš mnoho toužení po klidu, k němuž mu ani nemohl dát požehnání. Baran se mu opřel proti hladící dlani a olízl mu předloktí.

	Obklopen šelmami přistoupil Poutník k trůnu. Kotilion se k němu konečně otočil.

	„Vypadáš hrozně, příteli.“

	Poutník se usmál, ale s odpovědí se nenamáhal. V Kotilionově tváři se zračilo vyčerpání horší, než když byl ještě smrtelník, když se jmenoval Tanečník, když se dělil o vládu nad říší. Kde jsou dary božství? Jaká je jejich cena, když sáhnout po kterémkoliv z nich znamenalo ucuknout s bolestí a krví crčící z rukou?

	„Vy dva,“ řekl Poutník a pohledem spočinul na Stínupánovi, „zaháníte veškerou mou lítost.“

	„To určitě nevydrží,“ zasyčel bůh na svém trůně. „Kde máš vojsko, první meči? Za tebou vidím jen prach.“

	„Zatímco ty si tu sedíš a vznášíš nároky na holou pustinu.“

	„S těmi vzájemnými pochvalami bychom už mohli skončit. Máš starosti, příteli − hi hi, jak často tohle slovo používám, co? Přátelé, ach, kde jsou teď? Jak hluboko padli? Rozprášení ve větru, beznadějně klopýtají, bez vedení, slepí −“

	„Tolik přátel jsi nikdy neměl, Kellanvede.“

	„Starosti, jak jsem říkal. Do večera zemřeš na dehydrataci − k nejbližšímu prameni na Lamatathské pláni to jsou čtyři dny cesty, možná víc.“

	„Chápu.“

	„Pochopitelně nezáleží na tom, kde budeš, až konečně zemřeš. Tvůj přítel si tě dozajista najde.“

	„Ano, tím jsem si jistý.“

	„A bude se škodolibě radovat z vítězství.“

	„Mistr Kápě se škodolibě neraduje.“

	„To je ale smutná představa. Takže se nepřijde škodolibě radovat. To nevadí. Podstatné je, že ty prohraješ.“

	„A tobě na mém úspěchu či neúspěchu záleží, Kellanvede?“

	Odpověděl mu Kotilion. „Kupodivu ano.“

	„Proč?“

	Přímá otázka oba bohy na chvíli zarazila. Pak Stínupán frkl. „Záleží na tom? Těžko. Vlastně vůbec ne. Přišli jsme ti na pomoc, tupče zatracená. Ty umíněný, tvrdohlavý, bojechtivý hlupáku. Proč jsem tě kdy vůbec považoval za přítele, to tedy opravdu netuším. Na přítele jsi příliš hloupý! Podívej, tvoje tupost popuzuje dokonce i Kotiliona.“

	„Většinou mě spíš baví,“ opravil ho Kotilion a zakřenil se na Poutníka. „Právě mi to připomnělo naše, ehm, debaty ve velitelském stanu během tažení. Možná nejnázornější pravda o starém přátelství je, jak se jeho dynamika nikdy nemění.“

	„Včetně tvých podlézavých požadavků,“ utrousil Stínupán suše. „Poslyš, Poutníku, nebo jak si teď vlastně říkáš. Mí ohaři tě dovedou ke spáse − ha, jak často bylo tohle vyřčeno? Mezitím ti dáme měchy s vodou, sušené ovoce a tak − spoustu protivných nezbytností smrtelnosti, jak si vzpomínám. Mlhavě. To je jedno.“

	„A co žádáš na oplátku za tento dar?“

	Uplynula delší chvíle bez odpovědi.

	Poutník se začal nebezpečně mračit. „Nenechám se zviklat ani zdržet −“

	„Ovšemže ne.“ Stínupán mávl efemérní rukou. „Vlastně právě naopak. Vybízíme tě. Pospěš si, vydej se správným směrem, vyhledej svůj boj. Ať ti nikdo a nic nebrání v cestě.“

	Poutník se zamračil ještě víc.

	Kotilion se tiše zasmál. „Není třeba. Říká pravdu, první meči. Je naším potěšením ti být v této věci nápomocni.“

	„S ním já smlouvat nebudu.“

	„My víme.“

	„Nejsem si jistý, jestli to úplně chápete −“

	„Chápeme.“

	„Chci mistra Kápě zabít. Chci zabít boha smrti.“

	„Hodně štěstí!“ řekl Stínupán.

	Další ticho.

	Kotilion popošel blíž se zásobami, které ještě před chvílí neměl. Položil je na zem. „Šán tě povede,“ pronesl tiše a ustoupil.

	Poutník se ohlédl na nové dva ohaře. „A tihle?“

	Kotilion sledoval jeho pohled a zatvářil se ustaraně, ale pak pokrčil rameny. „Těžko říct. Prostě se tak nějak… objevili −“

	„Pochopitelně jsem je povolal!“ vyštěkl Stínupán. „Ten bílý se jmenuje Sinal. Ten bělejší je Zámek. Sedmička je žádoucí číslo, nezbytné číslo.“

	„Stínupáne, tys je nepovolal,“ namítl Kotilion.

	„Musel jsem! Proč by tu jinak byli? Určitě jsem to někdy udělal. Možná jsem si to přál, když jsem pozoroval hvězdy. Nebo jsem zatoužil po takové moci, že mi ji ani Propast nedokázala odepřít!“

	„Ostatní je zřejmě přijali mezi sebe,“ poznamenal Kotilion a znovu pokrčil rameny.

	„Nenapadlo tě někdy,“ zeptal se Poutník tiše boha stojícího před ním, „že to můžou být ti proslulí ohaři světla?“

	„Opravdu? Proč si to myslíš?“ Ve chvíli, kdy se mu Kotilion podíval do očí a mrkl, vyčerpání − ztělesněná nesmrtelnost samotné ascendence − zmizelo a Poutník znovu spatřil − po strašně dlouhé době − muže, jehož kdysi nazýval přítelem.

	Přesto se nedokázal usmát, nějak zareagovat na to gesto, na tu nabídku. Nemohl si dovolit takovou… slabost. Ani teď, a nejspíš už nikdy. Rozhodně ne vzhledem k tomu, čím se jeho dva přátelé stali. Jsou to bohové, a bohům se nedá věřit.

	Zvedl měchy a batoh. „Kdo nahnal toho medvěda na pobřeží?“ zeptal se.

	„Geryk. Potřeboval jsi jídlo, jinak by ses nedostal takhle daleko.“

	„Skoro jsem se stal jeho večeří, Kotilione.“

	„My v tebe vždycky věřili, první meči.“

	Další − a nejspíš i poslední − otázka, kterou Poutník pro boha měl, byla nejspíš i nejobtížněji vyslovitelná. „A kdo z vás mi ztroskotal loď a pobil posádku?“

	Kotilion zvedl obočí. „To my ne. Dasseme, to bychom neudělali.“

	Poutník se mu podíval do očí − vždycky laskavějších, než by se dalo čekat, ale na to už si dávno zvykl − a pak se odvrátil. „No dobře.“

	* * *

	Když ohaři doprovázeli Poutníka do vnitrozemí, Sinal se Zámkem se zařadili jako neochotná zadní stráž. Stínupánovi se podařilo obrátit trůn, takže se mohl dívat, jak se první meč i jeho doprovod pomalu vytrácejí směrem k severovýchodu.

	Kotilion stojící opodál zvedl ruce. Na dlaních se mu leskl pot. „To bylo těsné.“

	„Ehm? Cože to?“

	„Kdyby usoudil, že za tím ztroskotáním jsme my, tak nechci ani pomyslet na to, co by se tu bylo stalo.“

	„To by bylo prosté, Kotilione. Byl by nás zabil.“

	„A ohaři by nezasáhli.“

	„Možná až na ty dva nejnovější mazlíčky! Ti nemají žádné staré vztahy! Hi hi!“

	„Těsné,“ zopakoval Kotilion.

	„Mohl jsi mu říct pravdu. Že ho chtěl Mael, a to opravdu hodně. Že jsme ho museli vytáhnout − pak by nám byl ještě vděčnější.“

	„Vděčnost je v tomto případě zbytečný přepych, Stínupáne. Žádné odvádění pozornosti, pamatuješ? Nic a nikdo nesmí Poutníka odvrátit od jeho osudu. Maela nechme na jindy.“

	„Ano, dobře. Tuto podrobnost můžeme Poutníkovi předhodit, až ho budeme nutně a naléhavě potřebovat. Pátrali jsme, řídili se pokynem, který nám ten den na tom místě nechal, a hle! Inu, není to vina nikoho jiného než staršího boha moří! Teď pojď sem, tas ten svůj zatracený meč a rozsekej tyhle nepřátele na kousky!“

	„Zrovna o tohle pátrání teď nejde,“ podotkl Kotilion.

	„Ovšemže ne. Už to přece víme! K čemu pátrat?“

	Kotilion se na něj podíval. „Mael ho mohl zabít docela snadno, nemyslíš? Místo toho ho chtěl jenom zdržet. Na to nesmíme zapomínat. Musíme zjistit proč.“

	„Ano, už to začínám chápat. Podezření se probudilo − byl jsem na chvilku neopatrný, nepozorný. Zdržení, ano, proč? K čemu?“

	„Právě mi něco došlo.“

	„Co? Honem, povídej!“

	„Je úplně jedno, co Mael zamýšlel. Nevyšlo to.“

	„To mi vysvětli!“

	„Mael předpokládá, že se jedná o kořist na útěku…“

	„Ano, pochopitelně musí, jiná možnost přece není. Mael to nechápe! Pitomec jeden! Hi hi! Teď zmizme z téhle hromady popela, začíná mě bolet v krku.“

	Kotilion se díval za ohaři a jejich svěřencem a mhouřil oči před prudkým sluncem. „Načasování, Stínupáne…“

	„Dokonalost sama.“

	„Prozatím.“

	„Neselžeme.“

	„Nesmíme.“

	„Kdo z našich nově nalezených spojenců je podle tebe slabým článkem?“

	Kotilion se podíval na Stínupána. „No ty, samozřejmě.“

	„Myslím kromě mě.“

	Kotilion zíral. Stínupán čekal a vrtěl se na trůně.

	* * *

	Půlnoc v osamělé taverně v Morsku poskytla Nimanderovi vzpomínky, jaké nikdy nezapomene. Vesničané s prázdnými pohledy a černými ústy, klopýtající a narážející do něj i do ostatních. Špinavé láhve strkané jim pod nos. Zakalené, zažloutlé oči. Nápoj byl dost silný, aby otupil jazyky, pokud nabádavé sténání bylo skutečně pozváním k napití.

	I bez Střížova varování by Nimander takovou pohostinnost nepřijal. A s úlevou viděl, že to nedělají ani ostatní. Stáli u vchodu, zmatení a neklidní. Vzduch v místnosti s nízkým stropem pronikavě čpěl nasládlým potem a čímsi jako rozkladem zaživa.

	K Nimanderovi se připojil Kloš a společně se dívali, jak Stříž − s Desrou po boku − míří k pultu. „Džbán obyčejného vína? Kdekoliv tady? Asi těžko.“

	Nimander tušil, že má pravdu. Na každém stole, v každé ruce viděl jen láhev s dlouhým hrdlem, jejíž obsah barvil rty.

	Sténání znělo hlasitěji, jako řev zvířat na jatkách. Nimander se díval, jak jeden muž − starý, ohnutý, vyhublý − padá na dřevěnou podlahu. Při pádu si slyšitelně rozbil nos. Další host couvl a rozšlápl nešťastníkovi prsty.

	„Tak kde je ten kněz?“ zeptal se za Nimanderem a Klošem Nenanda. „Nakonec nás sem pozval on.“

	„Pro jednou jsem, Nenando, rád, že tu stojíš s rukou na meči,“ poznamenal Kloš bez otáčení. „Tohle se mi vůbec nelíbí.“

	„Nikdo z nich nám nemůže ublížit,“ prohlásil Nenanda, nicméně z jeho tónu bylo jasné, že ho Klošova slova potěšila. „Poslouchejte, dokud není nablízku Stříž,“ pokračoval. „Všemi námi opovrhuje.“

	Nimander se pomalu otočil.

	„Všimli jsme si,“ poznamenal Kloš. „Co si o tom myslíš, bratře?“

	„Vidí jen to, co chce vidět.“

	Nimander si všiml, že poslouchají i Kedeviss s Aranathou. Aranatin výraz se změnil z nevinného v mrazivě prázdný, jaký Nimander dobře znal. „Na tom nezáleží,“ prohlásil Nimander a najednou ho zasvrbělo celé tělo. „Nech to být, Nenando. Nezáleží na tom.“

	„Ale ano, záleží,“ vyštěkl Nenanda. „Musí to vědět. Proč jsme přežili bitvy, kde ostatní padli. Musí to pochopit.“

	„Už je po všem,“ naléhal Nimander.

	„Ne,“ ozval se Kloš. „Tentokrát má Nenanda pravdu, Nimandere. Má pravdu. Nakonec Stříž nás chce vzít za tím umírajícím bohem. Ať plánuje cokoliv, na nás přitom nebere ohledy, jako bychom ani neexistovali. Jako bychom byli němí −“

	„K ničemu,“ přidal se Nenanda.

	Nimander odvrátil zrak. Další vesničané se hroutili. Ti, kdo už leželi, se kroutili a svíjeli v loužích vlastních výkalů. Nevidoucí oči se extaticky koulely v zapadlých důlcích. „Jestli jsme němí kvůli mně, tak mě to mrzí.“

	„Už dost těch nesmyslů,“ pronesl Kloš konverzačním tónem.

	„Souhlasím,“ řekl Nenanda. „Předtím jsem nesouhlasil − byl jsem na tebe naštvaný, Nimandere, že jsi to tomu takzvanému smrtelnému meči noci neřekl. Žes mu neřekl o nás, kdo jsme. Čím jsme prošli. A tak jsem se to snažil udělat sám, ale marně. Stříž neposlouchá. Neposlouchá nikoho kromě sebe.“

	„A co Desra?“ zeptal se Nimander.

	Nenanda frkl. „Ta baží po vlastním tajemství.“

	Tento bystrý postřeh od Nenandy Nimandera překvapil. Tuto odpověď však na svou otázku nechtěl slyšet.

	Kloš přesto pochopil. „Zůstává jednou z nás, Nimandere. Až to bude nutné, nebudeš o její věrnosti pochybovat.“

	„Věrnost nepatří mezi Desřiny ctnosti, bratři,“ podotkla se suchým opovržením Kedeviss. „Tak na ni nespoléhejte.“

	„A na kterou z jejích ctností bychom měli spoléhat, Kedeviss?“ zeptal se Kloš pobaveně.

	„Když přijde na sebezáchovu,“ opáčila, „je její úsudek naprosto přesný. Nikdy se nezmýlí. U ní je přežití výsledek dokonale jasného uvažování − vidí líp a ostřeji než kdokoliv z nás. To je její ctnost.“

	Stříž se vracel a Desra do něj byla zavěšená, jako žena bojující s hrůzou.

	„Umírající bůh dorazí každou chvíli,“ sdělil jim Stříž. Řetěz z kroužků uklidil a z jeho hmatatelného neklidu stoupal jako temný mrak příslib násilí. „Měli byste odejít. Všichni. Nechci vás mít na krku, jestliže se situace obrátí. Nebudu na vás mít čas, ani na sebe nehodlám vzít vinu, jestli začnete umírat. Takže kvůli nám všem odsud vypadněte.“

	Nimander si později uvědomil, že v této chvíli mohl vystoupit, mohl se mu upřeně podívat do očí, ukázat vzdor i to, co slibuje. Místo toho se obrátil k ostatním. „Jdeme,“ řekl.

	Nenanda vykulil oči a zacukala mu tvář. Pak se ale otočil a vypochodoval z krčmy.

	S výrazem, jenž mohl být zahanbením, Kloš vypáčil Desru ze Střížovy ruky a odváděl ji ven. Aranatha se podívala Střížovi do očí a kývla − ale význam jejího gesta mu unikl vzhledem k naprosté prázdnotě v jejím výraze − a s Kedeviss také odešla ven.

	Zůstali Nimander a Stříž.

	„Těší mě,“ utrousil Stříž, „že tak dobře posloucháš rozkazy, Nimandere. A že ostatní poslouchají tebe. Ne že to dlouho vydrží.“

	„Nebojuj s tím umírajícím bohem,“ žádal jej Nimander. „Ne tady, ne teď.“

	„Výborná rada. To rozhodně nehodlám. Chci ho jenom vidět.“

	„A když ho nepotěší, že se na něj dívá někdo jako ty, Stříži?“

	Zakřenil se. „Proč myslíš, že vás posílám do bezpečí? A už běž, Nimandere. Zpátky do pokoje. Uklidni ty svoje vyděšené králíky.“

	Venku pod nebeskou klenbou plnou jasných hvězd našel Nimander své druhy schoulené v těsném hloučku na hlavní ulici. Králíci? Ano, může to tak vypadat. Z krčmy slyšeli sténání, které dosahovalo vrcholu, a ten zvuk jako by se odrážel od kopců a polí obklopujících vesnici.

	„Slyšíte to?“ zeptal se Kloš. „Nimandere? Slyšíš to? To jsou ti strašáci − oni zpívají.“

	„Matko noci,“ vydechla Kedeviss s hrůzou.

	„Chci vidět jedno to pole,“ prohlásil najednou Kloš. „Hned. Kdo jde se mnou?“

	„Jen my dva, Kloši,“ řekl Nimander, když nikdo neodpověděl. „Ostatní zpátky do pokojů − Nenando, buď na stráži, dokud se nevrátíme.“

	Nimander a Kloš se dívali, jak Nenanda odhodlaně odvádí ostatní pryč. Pak se vydali do uličky. Jejich kroky se na udusané hlíně hlasitě rozléhaly. K ostatním se připojil další hlas, vynořil se z chrámu, výkřik rostoucí bolesti, takového utrpení, až Nimander zavrávoral a nohy se mu proměnily ve vodu. Kloš také klopýtl, padl na kolena a zase se zvedl. Nimander si vytřel slzy z očí a s námahou ho napodobil.

	Po obou stranách měli staré zahrady plné zahozených jeh, pluhů a dalších nástrojů, vše zarostlé býlím, které ve světle hvězd vypadalo jako vybělené vlasy. Bohové, oni přestali jíst. Všechno je to v tom pití. Krmí se jím, i když je zabíjí.

	To truchlivé kvílení sláblo, ale s dalším dechem zase zesílí. Půlnoc v krčmě, ohavný nektar byl dopit a bůh ve strašlivých bolestech povolán − brána do jeho zmučené duše byla násilně otevřena. Pokorní věřící, krmení nesmrtelnou bolestí, se svíjeli v extázi − Nimander úplně viděl jejich začernalá ústa, kroutící se černé jazyky, oči v černých důlcích. Viděl starého muže s rozdrcenými prsty a rozbitým nosem −

	A Stříž zůstával uvnitř. Svědek toho šílenství, jeho zkřivené tváře, kdy oči zůstávají otevřené a upřené do jeho vlastních −

	„Honem,“ zaúpěl Nimander a došel ke Klošovi, ale když jej míjel, bratranec ho popadl za halenu a zastavil ho.

	Stáli na kraji pole.

	Řady strašáků před nimi, zalité chladným stříbřitým světlem, se hýbaly. Údy se kroutily jako gázou obalení hadi či slepí červi. Černá krev proudila. Květy těch děsných rostlin se otevřely a vypouštěly mračna pylu, který se, unášený nočními větry, blýskal, jako by fosforeskoval.

	Nimander by se nejradši rozběhl doprostřed pole mezi ukřižované oběti. Chtěl ochutnat ten pyl, cítit ho na jazyku, v hrdle. Chtěl tancovat v božské bolesti.

	Kloš ho s pláčem táhl pryč − i když se zdálo, že bojuje vlastní boj, jak měl napjaté svaly. Nakonec do sebe narazili a spadli na zem. Po břiše se plazili po prašné cestě.

	Pyl − pyl je ve vzduchu. Nadýchali jsme se ho a teď − bohové pod námi − teď hladovíme po dalším.

	Další strašlivý výkřik, hlas jako živý tvor snažící se vyšplhat na oblohu − ale nebylo čeho se přidržet, nebyly tu žádné chyty ani stupy, a tak se rozletěl do stran a chytal se ledovými prsty za chřtány. Ten hlas jim ječel přímo před obličejem.

	Tančete! Pijte zhluboka mou agonii! Co za havěť vy jste? Přestaňte! Nechte mě! Pusťte mě!

	Nimanderovým mozkem se prohnalo tisíc kroků, nekonečný proud tanečníků, kteří by se nedokázali zastavit, ani kdyby chtěli, což oni nechtěli, ne, jen tak dál a dál − bohové, navěky!

	V pasti své mysli spatřil starce a jeho krví a nektarem zamazanou tvář, radost v jeho očích, pružnost jeho končetin, rovná záda − všechny deformující boule i výrůstky zmizely. Nádory byly pryč. Tancoval v davu spolu se všemi ostatními, vzrušený a ve vzrušení ztracený.

	Nimander si uvědomil, že se s Klošem ocitli na hlavní ulici. Bohův druhý výkřik odumřel a jemu se do myšlenek opět vkradlo něco zdravého rozumu. Vyškrábal se na nohy a vytáhl nahoru i Kloše. Společně se klopýtavě rozběhli k hostinci − kynula jim tam spása? Nebo padli i Nenanda a ostatní? Tančí teď v polích, jejich osobnosti rozervané, vržené do černé řeky?

	Třetí výkřik, ještě silnější, ještě náročnější.

	Nimander upadl, jak ho Kloš strhl s sebou. Příliš pozdě − obrátí se, vstanou a vydají se na pole − bolest ho svírala ve vražedném, nádherném objetí − už bylo příliš pozdě −

	Dveře hostince za ním se prudce otevřely.

	A skláněla se nad nimi Aranatha, v očích prázdný výraz, černou pleť téměř modrou, a popadla je za pláště. Náhle předvedla sílu, kterou jinak skrývala, a vlekla je ke dveřím − kde je uchopily další ruce a zatáhly je dovnitř −

	A nátlak z ničeho nic zmizel.

	Nimander ležel na zádech, lapal po dechu a zíral na Kedeviss. Zarazil ho její vypočítavý, zamyšlený výraz.

	Vedle zakašlal Kloš. „Matko noci, zachraň nás!“

	„Ona ne,“ opravila ho Kedeviss. „Jenom Aranatha.“

	Aranatha, která sebou cuká při pohledu na stín a krčí se, když zakřičí dravec na lovu. Svoje druhé já schovává za zdí, jakou žádná síla nepřekoná. Schovává se. Dokud jí není zapotřebí.

	Ano, už ji cítil, emanaci vůle vyplňující celou místnost. Napadená, ale držela se. Jak měla.

	Jak musela.

	Kloš znovu zakašlal. „Ach ne…“

	A Nimander pochopil. Stříž byl tam venku. Stříž, tváří v tvář Umírajícímu bohu. A bez ochrany.

	Smrtelný meč noci. Je to dostatečná ochrana?

	Bál se, že nikoliv. Bál se, protože nevěřil, že Stříž je smrtelný meč čehokoliv. Obrátil se ke Klošovi. „Co uděláme?“

	„Nevím. Už je možná… ztracený.“

	Nimander se podíval na Aranathu. „Podaří se nám dojít do té krčmy?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Neměli jsme ho opouštět,“ prohlásil Nenanda.

	„Nebuď pitomec,“ štěkla Kedeviss.

	Kloš pořád ještě seděl na podlaze, chvílemi si drásal obličej a svíjel se v křečích. „Co za kouzlo to tady působí? Jak může tohle dokázat božská krev?“

	Nimander potřásl hlavou. „O ničem podobném, jako to, co se tu děje, jsem nikdy neslyšel, Kloši. Umírající bůh. Krvácí a jeho krev je jed.“ Měl co dělat, aby se nerozbrečel. Všechno mu připadalo natažené až na doraz, jako by se to mělo každou chvíli rozbít na kousky, jako by se měla realita rozletět na cáry a odletět na šílených větrech.

	Kloš si roztřeseně povzdechl. „Jed. Proč potom žízním po dalším?“

	Na to neexistovala odpověď. Je tohle zjevená pravda? Krmíme se všichni krví ostatních? Smějeme se a tančíme na utrpení prostě proto, že sami netrpíme? Může se z toho stát návyk? Neukojitelná potřeba?

	Vzdálené sténání náhle změnilo výšku, stal se z něj jekot. Strašlivý, syrový − zvuk zabíjení. Nenanda už stál u dveří s mečem v ruce.

	„Počkej!“ zarazila ho Kedeviss. „Poslouchej! To není on. To jsou oni! Vraždí je všechny − chceš mu při tom pomáhat, Nenando? Opravdu?“

	Nenanda schlípl. Couvl a vypadal otřesený a ztracený.

	Jekot netrval dlouho. Když poslední hlas zakolísal a utichl, dokonce i křik Umírajícího boha skončil. Za dveřmi hostince nebylo nic, jako by vesnice − celý svět tam venku − byla pryč.

	Nikdo v hostinci neusnul. Každý se odsunul od ostatních, věnoval se vlastním myšlenkám a poslouchal známý hlas duše hovořící sama se sebou. Na tvářích svých druhů viděl Nimander šok, ve vytřeštěných, nevidoucích očích pak prázdnotu. Když hrozba pominula, ucítil, jak se Aranatha vzdává své vůle, své síly, opět se stáhla tak hluboko do sebe, že její výraz povolil, zůstal jí téměř neživý, plachý pohled, zdaleka ne připravený se opět probudit.

	Noc se ploužila dál a Desra stála u okna s otevřenými vnitřními okenicemi a civěla na prázdnou hlavní ulici. Nimander by rád slyšel její vnitřní rozhovor − pokud se něco takového dělo, pokud nebyla čistě jen vnímajícím tvorem vezoucím se na proudech pudů, kdy je každá volba přetvořená do prostých požadavků nezbytných potřeb.

	„V našich myšlenkách je krutost.“

	Phaed. Nech mě na pokoji, duchu.

	„Nechápej mě špatně. Já to schvaluju. Desra je coura. Má mozek coury, plete si dávání s braním, dar se ztrátou, pozvání s kapitulací. Je to děvka moci, Nimandere, a tak tam stojí, čeká, až ho uvidí, čeká, až uvidí toho nafoukaněho vraha, kterého chce dostat do postele. Zmatek, ano. Smrt se životem. Zoufalství s oslavováním. Strach s potřebou a chtíč s láskou.“

	Běž pryč.

	„Ale to ty nechceš, protože potom bys byl zranitelný před tím druhým hlasem ve své hlavě. Před tou milou ženuškou mumlající všechna ta roztomilá slůvka − vzpomínám si, že bych něco takového slyšela, když jsem ještě byla naživu?“

	Dost.

	„V kleci tvé představivosti, slastně imunní vůči všemu, co bylo skutečné − kruté lhostejnosti, ano − tolik toho dokážeš z tak mála, Nimandere. Náhodný úsměv. Pohled. Ve tvé kleci ti leží v náručí a to je ta nejčistší láska, viď? Nepošpiněná, věčná −“

	Nech toho, Phaed. Nic nevíš. Byla jsi příliš mladá, příliš posedlá sama sebou, abys viděla cokoliv a kohokoliv jiného, pokud tě zrovna neohrožoval.

	„A ona tě neohrožovala?“

	Takhle jsi mě nikdy nechtěla − nebuď směšný, duchu. Nevymýšlej −

	„Já si nic nevymýšlím! Prostě jsi byl slepý a neviděl jsi, co jsi měl přímo pod nosem! A zabil ji vůbec ten tisteedurský oštěp? Opravdu? Kde jsem byla v té chvíli já, Nimandere? Vzpomínáš si, že bys mě viděl?“

	Ne, tohle je příliš.

	Ona však nepolevovala. „Proč myslíš, že pro mě bylo tak snadné pokusit se zabít Sandalat? Ruce jsem už měla pošpiněné −“

	Dost!

	V hlavě mu zazvonil smích.

	Silou vůle se přinutil neříct nic, čekal jen, až se ten mrazivý chechtot vytratí.

	Když mu znovu promluvila v hlavě, nebylo v jejím hlase ani stopy po veselí. „Nenanda tě chce nahradit. Chce pro sebe tvoje velení, úctu, kterou ti prokazují ostatní. Vezme si to, až uvidí příležitost. Nevěř mu, Nimandere. Udeř první. Nůž do zad − stejně jako jsi chtěl zastavit mě, musíš to zopakovat, a tentokrát musíš uspět. Tentokrát to za tebe žádný Withal nedokončí. Budeš to muset udělat sám.“

	Nimander zvedl oči a podíval se na Nenandu, jak tu stál zpříma, ruku položenou na meči. Ne, ty lžeš.

	„Klamej sám sebe, musíš-li − ale musí to být brzy. Přepych nesmí mít dlouhého trvání. Musíš ukázat svou… rozhodnost, a co nejdřív.“

	Kolik dalších příbuzných chceš vidět mrtvých, Phaed?

	„Já už dohrála. Kvůli tobě. Nadobro. Kvůli tobě a tomu kováři. Nenáviď mě, jestli chceš, ale mám nadání, které jsem předala tobě, Nimandere − tys byl jediný, kdo mě kdy poslouchal, jediný, komu jsem kdy otevřela srdce −“

	Srdce? Tu ohavnou tůň zášti, ve které jsi tak ráda plavala − to bylo tvoje srdce?

	„Potřebuješ mě. Dodávám ti sílu, když jsi nejslabší. Ať si ta mrcha mluví o lásce, ať jí z úst vycházejí ta správná slova. Když to pomáhá. Ale s těžkým rozhodováním, jaké musí vůdce činit, ti nepomůže. Nenanda je přesvědčený, že to zvládne líp − je mu to vidět na očích, je připravený na výzvu.“

	„Začíná svítat,“ ozvala se od okna Desra a obrátila se. „Měli bychom asi jít ven. Do krčmy. Možná je zraněný. Možná potřebuje naši pomoc.“

	„Nevzpomínám si, že by o ni žádal,“ zavrčel Nenanda.

	„Není všemocný,“ namítla Desra, „i když tak možná vypadá − to má z toho, že je ještě tak mladý.“

	Nimander na ni zůstal koukat. Kde se u ní vzalo to prozření?

	„Stříž že je zranitelný?“ zeptala se Kedeviss s hraným překvapením. „Toho bys ale měla rychle využít, Desro.“

	„To nekonečné obléhání tvou závistí začíná unavovat, Kedeviss.“

	Kedeviss zbledla a už nic neříkala.

	Jsme to ale hnusná cháska, co? Nimander si přetřel obličej. „Pojďme tedy,“ prohlásil nakonec. „Zjistíme, co se s ním stalo.“

	Desra byla první u dveří.

	Vyšli do bledého, stříbřitého světla. Obloha byla blankytně modrá, bez jediného mráčku, zato vypadala, jako by byla posypaná štěrkem. Sklizené rostliny vadly na stojanech, zvlhlé rosou, s cibulemi připomínajícími napuchlé hlavy v řadách nad mřížovím. Nimander se na ulici zastavil. Dveře do chrámu byly otevřené dokořán.

	Stříž ležel na dřevěném chodníku před krčmou stočený do klubíčka a zcela pokrytý zaschlou krví, takže mohl být sochou uhnětenou z černého bláta. Rozběhli se k němu. Oči měl otevřené − Nimander si už myslel, že je mrtvý, dokud si nevšiml, že se mu pomalu zvedá a klesá hrudník − ale nedával na sobě znát, že by něco viděl, ani když ho obstoupili, ani když si k němu Nimander klekl.

	Kloš otevřel dveře do krčmy a vstoupil. Za chvíli se vypotácel ven a rukama si zakrýval obličej. Zastavil se uprostřed ulice zády k nim.

	Jatka. Všechny je pobil. Střížův meč ležel opodál, olepený krví, jako by celá zbraň projela skrz nějaké obrovské zvíře.

	„Něco mu sebrali,“ poznamenala Aranatha. „Pryč. Je to pryč.“

	Nenanda se rozběhl do chrámu naproti.

	„Pryč nadobro?“ zeptal se Aranathy Nimander.

	„Netuším.“

	„Jak dlouho takhle dokáže žít?“

	Potřásla hlavou. „Vnuť mu jídlo a vodu, udržuj rány čisté…“

	Dlouho nikdo nepromluvil, nevyvstala jediná otázka, na niž by bylo možné odpovědět ve jménu zdravého rozumu.

	Nenanda se vrátil. „Utekli, kněží, všichni utekli. Kde má být ten Umírající bůh?“

	„Na místě zvaném Bašty,“ odvětila Kedeviss. „Na západ odsud, myslím.“

	„Musíme tam,“ řekl Nimander a vstal.

	Nenanda vycenil zuby. „Abychom ho pomstili.“

	„Abychom ho získali zpátky,“ odsekl Nimander. „Abychom získali to, co mu vzali.“

	Aranatha si povzdechla. „Nimandere…“

	„Ne, jdeme do Bašt. Nenando, zkus najít nějaké koně, nebo ještě líp − vola a vůz. Za hostincem je velká stáj.“ Podíval se na Stříže. „Myslím, že na cestu pěšky nemáme čas.“

	Když ženy odešly posbírat jejich věci a Nenanda se vydal za nimi, Nimander se zadíval na dveře do krčmy. Zaváhal − až odsud něco viděl: válející se těla, překocené židle, a vycházelo odtamtud bzučení much.

	„Nedělej to,“ ozval se za ním Kloš. „Nimandere, nedělej to.“

	„Už jsem mrtvé viděl i předtím.“

	„Takové ne.“

	„Proč?“

	„Všichni se usmívají.“

	Nimander se obrátil ke svému nejbližšímu příteli a studoval jeho zpustošenou tvář. Nakonec kývl. „Proč ti kněží utekli?“ zeptal se po chvíli.

	„Myslím, že kvůli Aranatě,“ odpověděl Kloš.

	Nimander kývl, myslel si totéž. Vzali Stříže − i přes všechny ty mrtvé vesničany kněží vzali Stříže, možná přímo jeho duši, jako dar Umírajícímu bohu. S nimi ostatními ale nic nepořídili − ne, dokud jim Aranatha odolávala. Bojíce se odplaty utekli ještě v noci − pryč, nejspíš do Bašt, pod ochranu svého boha.

	„Nimandere, jsme pod nátlakem,“ pravil Kloš tichým, dutým hlasem.

	„Ano.“

	„Znovu se probouzíme.“

	„Ano.“

	„Doufal jsem… že se to už nestane.“

	Já vím, Kloši. Radši by ses usmíval a žertoval, jak přísluší tvé přívětivé povaze. Místo toho tomu, co přichází, ukážeš stejnou tvář jako my ostatní. Tehdy jsme se přece všichni dívali jeden na druhého, ne? A ve tvářích ostatních jsme spatřili sami sebe jako v zrcadle. A odvrátili jsme se.

	Probuzení.

	To, co leželo v krčmě, byl teprve začátek. Jenom Stříž a jeho chvilkové, nedostačující šílenství.

	Od této chvíle to, co přijde, nám bude patřit.

	Na to nic neřekla dokonce ani Phaed. A někde v mlze jeho mysli, tak tiše, až se to skoro ztrácelo, plakala žena.

	* * *

	Byl to jen slepý optimismus myslet si, že někdo zlomený se může časem vyléčit, znovu poskládat všechny kousky a vynořit se z těžké zkoušky celý, dokonce možná i silnější. Rozhodně ale moudřejší, protože jaká jiná je odměna za utrpení? Naopak nikomu se nelíbí představa, že někdo tak zlomený by mohl zlomený zůstat − aniž by zemřel (a odstranil tak všem smrtelníkům z očí takový nehorázný příklad neúspěchu), či se uzdravil. Zničená duše by neměla umíněně lpět na očividně žalostné existenci.

	Přátelé se odvracejí. Známí se vytrácejí. A ten, kdo padl, se ocitne v osamělém světě bez jediného útočiště před osaměním, když osamění je skutečnou odměnou za přežití pro zmrzačené a oslabené. Kdo by si ale nezvolil takový osud, když jedinou další možností je lítost?

	Pochopitelně lítost je mezi Tiste Andii téměř vymřelý cit. Endest Silann to považoval za vzácné požehnání. Dlouho by ji nesnesl. A co se muk vzpomínek týče, je skutečně pozoruhodné, jak dlouho lze odolávat takovému náporu. Přesto Endest Silann věděl, že v tom není sám − nakonec tohle břemeno nesl celý jeho lid. Stačí to na zmírnění pocitu osamění? Snad.

	Noc mlčela už tak dlouho, jeho sny o tom, že slyší šepot své říše − svého rodiště − byly míň než popel. Nebylo tedy divu, že nyní seděl potmě ve svém pokoji, zalitý potem, který mu z těla vysával teplo. Ano, tady ve městě se projevovala Kurald Galain jako počin kolektivní vůle. Byla to však moc bez tváře − Matka noc je opustila a sebevětší přání z jejich strany na tom nemohlo nic změnit.

	Co to potom tedy je?

	Kdo mluví s takovou mocí?

	Nebylo to šeptání, nýbrž křik, volání ježící se… čím? Hanbou. Pobouřením. Rozhořčením. Kdo je to?

	Věděl, že ten nápor necítí sám − museli ho cítit i ostatní v celém Černém Korálu. V této chvíli nejspíš stál či seděl každý Tiste Andii s bušícím srdcem a očima vykulenýma strachem a údivem. A možná i nadějí.

	Bylo by to možné?

	Pomyslel na návštěvu chrámu, aby to uslyšel od velekněžky osobně… něco, prohlášení, vyslovené poznání. Místo toho se vypotácel z pokoje, proběhl chodbou a po schodech nahoru, pořád dokola, jako kdyby chytil krouživou horečku. Ven do jižního sídla svého pána − a našel Anomandera Dlouhý vlas v křesle před dlouhým oknem s výhledem na příboj, který jako by byl vyvedený v černostříbrné, jak jím zmítaly hluboké, neznámé proudy.

	„Můj pane,“ zasupěl Endest.

	„Měl jsem na vybranou?“ zeptal se Anomander Dlouhý vlas a oči dál upíral na rozbouřenou hladinu.

	„Můj pane?“

	„Charkanas. Souhlasil jsi s jejím… odhadem? Endeste Silanne? Neviděl jsem jasně, co přichází? Před příchodem světla jsme byli uprostřed občanské války. Zranitelní vůči silám, které se měly zrodit. Bez krve Tiamathy bych nikdy neprosadil… mír. Sjednocení.“

	„Sire,“ vyhrkl Endest Silann a zjistil, že nedokáže pokračovat.

	Dlouhý vlas ho zřejmě pochopil, protože si povzdechl. „Ano, navýsost pochybný mír. Pro mnohé je to mír smrti. A co se sjednocení týče, to bylo žalostně krátkodobé, pravda? Přesto si říkám, zda kdybych uspěl − opravdu uspěl − změnilo by to její názor?“

	„Můj pane − něco se děje.“

	„Ano.“

	„Co musíme udělat?“

	„Ach, příteli, ptáš se správně. Zapomeň na velekněžku a její odpověď − dává vždycky tutéž, ne? Kdo vydává válečný pokřik Kurald Galain? Hledejme odpověď mezi jejíma nohama. I to však může být nakonec únavné. Ale neopakuj moje slova před Spinnokem Duravem − nechci mu narušit občasné potěšení.“

	Endest Silann by nejradši zaječel, vrhl se na pána, popadl ho za krk a vymáčkl z něj − co vlastně? Nevěděl. Pro něj byl Syn noci nejchytřejším tvorem − smrtelník, nesmrtelný, na tom nezáleželo − jakého kdy poznal. Jeho myšlenky se ubíraly po tisících stezek zároveň a žádný rozhovor s ním nebylo možné předvídat, žádná cesta nebyla jistá.

	„Tentokrát ti odpovědět neumím,“ pokračoval Anomander Dlouhý vlas. „A bojím se, že ani Spinnok to nedokáže. Bude ho zapotřebí… jinde.“ Konečně se obrátil a upřel oči na Endesta Silanna. „Opět to tedy padne na tebe. Znovu.“

	Endest v duchu ucukl před tou hrůzou, stáhl se do jeskyně, kterou si pro sebe vykutal ve vydolované jámě svého srdce. „Sire, to nezvládnu.“

	Anomander se nad tím zamyslel, protančil deset tisíc stezek a dorazil na novou, která u něj vyvolala mírný údiv. A usmál se. „Chápu. Nebudu tě tedy již znovu žádat.“

	„Potom… potom co − koho? Sire − já ne −“

	Hořkost v Anomanderových slovech byla v ostrém protikladu k jeho slovům. „Znovuzrození v hněvu, ach, kéž bych to byl předvídal.“ Pak zvážněl. „Měl jsi pravdu − nemůžeš mě zastoupit. Nezasahuj do toho, Endeste Silanne. Nestav se mezi dvě síly, když nedokážeš odolat ani jedné z nich. Můžeš cítit nutkání, ale vzdoruj mu ze všech sil. Nesmíš se ztratit.“

	„Sire, já to nechápu.“

	Anomander Dlouhý vlas zvedl ruku. A ta emanace byla pryč. Noc opět mlčela. To, co vstoupilo do jejich světa, bylo pryč.

	Endest se třásl. „Vrátí se to, můj pane?“

	Syn noci si ho prohlížel zastřeným pohledem. Nakonec vstal a přistoupil k oknu. „Pohleď, moře se opět uklidnilo. To je, myslím, velice cenná lekce. Nic netrvá věčně. Ani násilí, ani mír. Ani žal, příteli, ani hněv. Dobře to černé moře v příštích nocích sleduj, Endeste Silanne. Utiší to tvoje obavy a povede tě.“

	Endest Silann pochopil, že byl právě propuštěn. Zmatený, plný obav z budoucnosti, o níž věděl, že není dost chytrý, aby ji zatím pochopil, se uklonil a odešel. Chodby a schodiště, a nezůstala ani ozvěna. Vzpomněl si na starou modlitbu šeptanou před bitvou.

	

	Nechť s dechem noci každé mé vydechnutí

	se vlaze spojí.

	Nechť životy naše jsou smrti odpovědí,

	co sama nechodí.

	

	Ještě nikdy se necítil víc sám než v této chvíli. Dobře věděl, že válečníci už tuto modlitbu nepronášejí. Noc nečekala, aby přijala jejich dech, ani ten poslední překlenující život a smrt. Tisteandijští válečníci bojovali potichu, a když někdo z nich padl, padl sám. Víc sám, než mohl pochopit někdo, kdo Tiste Andii nebyl.

	Před očima mu vyvstal nový obraz a zastavil ho uprostřed schodiště. Velekněžka, záda prohnutá, křičící v extázi − nebo zoufalství − a je v tom vlastně nějaký rozdíl?

	Její pátrání. Její odpověď, která odpovědí vůbec nebyla.

	Ano, ona mluví za nás, že?

	* * *

	„Má starosti,“ zabručela Salind, a teprve teď ze sebe setřásla prudký chlad, který se jí zmocnil. „Vykupitel se probudil z nějakého neznámého a pro nás nepoznatelného důvodu. Ale já ho cítila. Má veliké starosti…“

	Půl tuctu poutníků sedících kolem ohně přikyvovalo, třebaže nedokázali tak jako ona nahlédnout do jádra věcí, jak byli dosud příliš svázaní ve zmatené zarputilosti neustálých požadavků smrtelnosti, a taky tu byl děs, jenž je pronásledoval bez ustání od chvíle, kdy je Pomazaný opustil. Považovali to za správné, jako by se od nich odvrátil, protože nikdo z nich nebyl hoden Věštdomina a ochrany, již nabízel. Ano, měl právo je odmítnout. Zklamali ho, nějakým dosud neurčeným způsobem.

	Salind to všechno chápala a do jisté míry − což bylo překvapující vzhledem k jejímu věku − chápala i podstatu odříkavosti, z níž mohly tyto představy vzejít. Lidé v nouzi rychle nacházeli vinu v sobě, rychle přejímali břemeno viny i za věci, nad nimiž neměli ve skutečnosti kontrolu a prostě je nemohli změnit. Pomalu chápala, že to je nedílnou součástí víry. Nouzi, kterou nemohli vyřešit sami, potom předávali něčemu či někomu většímu, než byli sami, a touto kapitulací se zbavovali obrovského, strašlivého břemene.

	Ve víře bylo možné nalézt uvolnění. Úlevu.

	A tak je ohromný protimluv odhalen. Věřící předali vše do rukou Vykupitele − jenž už ze své podstaty nemůže uvolnit nic, nemůže najít úlevu, a tak nemůže nikdy kapitulovat.

	Co je tedy jeho odměnou?

	Takové otázky nebyly pro ni. Možná na ně opravdu neexistuje odpověď. Prozatím před sebou měla prozaický úkol toho nejsprostšího druhu. Tábor poutníků terorizoval tucet bývalých vojáků, pravděpodobně z pannionských tenebrií. Okrádali nově příchozí předtím, než mohli položit své poklady na mohylu. Několik jich zbili, a teď dokonce i jednu ženu znásilnili.

	Toto neformální shromáždění jakýchsi zástupců tábora ji vyhledalo a poprosilo o pomoc, ale co jim mohla říct? Mýlili jsme se, když jsme věřili v Pomazaného. Je mi to líto. Není takový, jak jsme si mysleli. Podíval se mi do očí a odmítl. Je mi to líto. Nemůžu vám pomoct.

	„Říkáš, že Vykupitel má starosti, kněžko,“ promluvil mluvčí, šlachovitý muž středního věku, bývalý kupec z Capustanu − jenž před obléháním uprchl na západ, běženec v Saltoanu, jenž na vlastní kůži zažil noc, kdy byli z města vyhnáni předsunutí agenti Pannionského dominia. Byl mezi prvními poutníky, kteří dorazili k Velké mohyle, a teď to vypadalo, že už tu zřejmě zůstane nadosmrti. Veškerý majetek, jaký kdysi měl, byl nyní součástí Velké mohyly jako dar bohu, jenž býval člověkem, člověkem, kterého kdysi viděl na vlastní oči. „Za to určitě může Gradithan a jeho banditi. Vykupitel byl za svého života voják. Proč tedy nesmete ty, kdo kořistí z jeho následovníků?“

	Salind zvedla ruce dlaněmi nahoru. „Příteli, my spolu nerozmlouváme. Mým jediným nadáním je… vnímavost. Ale nemyslím, že za Vykupitelův neklid je zodpovědný Gradithan a jeho komplici. Něco tady vyrašilo. Ne blízko, ale mělo to takovou sílu, až se chvěl éter.“ Zaváhala. „Mělo to příchuť Kurald Galain − chodby Tiste Andii.“ Zamračila se. „A ještě něčeho, co jsem už cítila dřív. Mnohokrát. Jako by daleko na jihu zuřila bouře, která se pořád dokola vrací.“

	Měla před sebou tupé výrazy.

	Povzdechla si. „Vidíte ty mraky valící se od moře − můžeme je zastavit? Můžeme − kdokoliv z nás − obrátit vítr a déšť a krupobití? Ne. Takové síly jsou daleko nad naše možnosti, mimo náš dosah, a zuří si, jak se jim zlíbí, vedou války na nebesích. Tohle cítím já, přátelé − když něco rozvlní éter, když se na jihu probudí bouře, když se Vykupitel neklidně a ustaraně vrtí.“

	„Potom pro něj my neznamenáme nic,“ podotkl kupec s očima plnýma žalu. „Vzdal jsem se všeho, veškerého majetku, pro dalšího lhostejného boha. Pokud nás nedokáže ochránit, k čemu je dobrý?“

	Přála si znát odpovědi na tuhle otázku. Copak to není melivo pro kněžské mlýny? Rozemlít stravitelné odpovědi, naznačit slibné stezky ke skutečné spáse? Ukázat nevinnou tvář obdařenou bohem seslanou moudrostí, zářící, jako by ji rozdmýchal posvátný dech? „Mám pocit,“ začala zdráhavě, „že víra, která poskytuje dokonalé odpovědi na každou otázku, není skutečná víra, protože jejím jediným účelem je uspokojit, nakrmit mysl a zastavit tak otázky.“ Zvedla ruku, aby zarazila námitky, jež se začínaly probouzet v myslích těchto šesti upřímných věřících. „Má víra přinášet mír, když na všech stranách bují nespravedlnost? Protože ta bude skutečně bujet, pokud požehnaní projdou kolem blaženě slepí, spokojení ve vlastní morální čistotě, v míru plnícím jejich duše. Potom můžete natáhnout ruku k ubožákům u cesty, nabídnout jím vlastní stopy, a uvidíte, jak počet požehnaných vzrůstá, až vás bude armáda. Ale vždy tu budou tací, kteří se od vaší ruky odvrátí. Ti, kteří hledají, protože mají v povaze hledat, kdo se bojí svůdnosti sebeuspokojení, kdo nevěří snadným odpovědím. Mají být vašimi nepřáteli? Začíná se armáda hněvat? Udeří na nevěřící? Rozdrtí je pod svou patou?

	Přátelé, nepopsala jsem právě hrůzy, které tato země právě prožila?“ Upřela oči na kupce. „Nezničilo právě tohle Capustan? Neodmítli právě tohle vládci Saltoanu, když vyhnali pannionské mnichy? Nezemřel právě v boji s tímhle Vykupitel?“

	„Nic z toho neutiší bolest mé dcery,“ zavrčela jedna z žen. „Znásilnili ji a teď jí v očích není vidět vůbec nic. Uprchla do sebe a možná se už nikdy nevrátí. Gradithan ji vzal a zničil ji. Unikne trestu za takový čin? Když jsem pro dceru přišla, vysmál se mi. Když jsem před ním stála a držela ji v náručí, vysmíval se mi.“

	„Pomazaný se musí vrátit,“ prohlásil kupec. „Musí nás chránit. Musí nám vysvětlit, v čem jsme ho zklamali.“

	Salind si je prohlížela, viděla strach a hněv, bolest a rostoucí zoufalství. Nedokázala je odmítnout, ale co mohla dělat? Nechtěla se stát kněžkou − nebyla si ani jistá, jak k tomu vlastně došlo. A co její bolest? Její zničená minulost? Co maso, které kdysi vzala do úst? Ne krvavé maso cizince, ne. Prvorozeného mezi tenescowri, dětmi z mrtvého semene, ach, ti byli zvláštní, ano, tak zvláštní − ochotní pojídat vlastní druhy, copak to nebyl důkaz, jak zvláštní byli? Co potom ta hrozná potřeba, která sem přivedla ji?

	„Musíš za ním zajít,“ naléhal kupec. „Víme, kde ho v Černém Korálu hledat − dovedu tě k němu, kněžko. Společně ho požádáme o pomoc − byl to Věštdomin, vyvolený meč tyrana. Je nám dlužný! Je nám všem dlužný!“

	„Snažila jsem se −“

	„Pomůžu ti,“ naléhal kupec. „Ukážeme mu touhu napravit se. Prokážeme Pomazanému patřičnou úctu.“

	Ostatní přikyvovali. Kupec si toho všiml a pokračoval. „Pomůžeme. My všichni budeme stát za tebou, kněžko. Jakmile pochopí, co se tu děje, jak by nás mohl znovu odmítnout, když před něj předstoupíme v té zatracené krčmě se zatraceným Tiste Andii, se kterým hraje?“

	Ale co čestnost? Co Věštdomin a jeho vlastní rány? Pohleďte na zápal svých druhů − i svůj vlastní-a zeptejte se: kde je můj soucit, když stojím před ním a vykřikuju své požadavky?

	Proč se nikdo z vás nebrání sám?

	„Kněžko!“

	„Tak dobře.“ Jak vstávala, přitáhla si šat k tělu. „Doveď mě tedy, kupče, tam, kde ho lze nalézt.“

	* * *

	Muž schoulený u pultu kýchl tak prudce, až si málem vyrazil zuby, a dokud ho kýchání nepřešlo, nikdo u stolu se nepokoušel promluvit. Ruce se natáhly pro korbele, kelyk se zaleskl na rtech a oči kalně svítily a upíraly se na bitevní pole.

	Spinnok Durav čekal, až Věštdomin potáhne, pokusí se o něco nečekaného, aby podpořil svou hroutící se obranu − vždycky měl v rukávě jedno dvě překvapení, záblesk taktického génia, kdy dokázal Spinnoka dostat do úzkých. Nebyl právě tenhle náznak slávy jádrem zápasu?

	Kýchání ustalo − očividně za to mohla přemíra kelyku. Dutiny náhle zaplavené tmavou tekutinou, které bylo třeba pročistit. Spinnok Durav začínal vidět tmavé skvrny na stěnách, na dláždění, teď už po celém městě. Cizí nápoj se prodával lépe než pivo a víno. A mezi pijáky se už objevovali závislí, klopýtající se skelným zrakem, otevřenými ústy a jazykem jako černým červem. Zatím Spinnok nikoho takového neviděl mezi Tiste Andii, ale možná to byla jen otázka času.

	Popíjel víno a s potěšením si všiml, že se mu konečně přestaly třást prsty. Výbuch moci Kurald Galain, jenž ho přistihl zcela nepřipraveného, zmizel a zanechal po sobě jen nejasný neklid, po němž jen nepatrně zhořklo víno. Poslední dobou docházelo v noci ke zvláštním nepokojům. Kdo mohl tušit, co věští?

	Velekněžka by mohla něco tušit, i když rozčlenění jejích prohlášení se nikdy neměnilo, že? S úsměvem se znovu napil.

	Věštdomin se zamračil a narovnal se. „Tento útok nepřežiju,“ prohlásil. „Šprýmařova lest byla výborně zahraná, Spinnoku. To jsem rozhodně nečekal.“

	„Opravdu?“ podivil se Spinnok. „Se všemi těmi spojenci?“

	Věštdomin udělal obličej na druhé dva hráče a trpce se uchechtl. „Aha, ano, chápu, jak to myslíš. Ten kelyk jim, myslím, leze na mozek.“

	„Zbystřuje ho, jen abyste věděli,“ prohlásil Garsten a olízl si zabarvené rty. „I když bych přísahal, že některou noc je silnější než jindy, nemyslíš, Fuldite?“

	„Co? Jo, asi jo. Kdy přesuneš svý doupě, Věštdomine? Co? Resto, přines další flašku!“

	„Možná není dost bystrý můj mozek,“ zamumlal Věštdomin. „Myslím, že musím kapitulovat.“

	Spinnok neřekl nic, i když byl zklamaný − ne, otřesený. Viděl slušný protiútok a předpokládal, že si ho soupeř hned všimne, ale ten se usilovně snažil najít něco lepšího, průraznějšího. Jiné večery by se jeho nadání v takových chvílích prosadilo − neohrožený gambit, který by otočil svět na tomto stole.

	Možná kdybych ještě chvíli počkal −

	„Vzdávám se,“ prohlásil Věštdomin.

	Slova vyslovená, krize oznámená.

	„Resto, přines nám džbán, buď tak las −“ dál se nedostal. Na židli to s ním škublo, jako by ho do prsou udeřila neviditelná pěst. Oči upíral na dveře do šenku.

	Spinnok se otočil. Dorazili cizinci. Mladá žena v hrubých, rezavě červených šatech s vlasy ostříhanými ještě víc, než nosila velekněžka, zato stejně černými. Bledá tvář, něžná, a přece nádherná, s tmavohnědýma očima, nyní pátrajícíma v šeru, než konečně našla, koho hledala: Věštdomina. Za ní se tlačili ostatní, většinou jen v hadrech, s pohublými tvářemi, s téměř panickým výrazem. Žena v čele vykročila.

	Věštdomin seděl na židli jako přibitý. Jak mu předtím zmizela z obličeje všechna barva, nyní mu potemněl a v očích mu zaplál hněv.

	„Pomazaný −“

	„Tohle je moje útočiště,“ procedil mezi zuby. „Odejděte. Hned.“

	„My −“

	„‚My‘? Podívej se na svoje stoupence, kněžko.“

	Obrátila se právě včas, aby viděla, jak poslední z nich vybíhají z hostince. Věštdomin frkl. Mladá žena kupodivu stála na svém. Roucho se rozevřelo − neměla pásek − a Spinnok Durav usoudil, že je stěží dospělá. Kněžka? Aha, Velká mohyla, Vykupitel. „Pomazaný,“ pokračovala hlasem, který by byl jen málokomu nepříjemný, „nepřišla jsem kvůli sobě. Ti, kdo byli se mnou, naléhali, a i když je nakonec opustila odvaha, jejich nouze není o nic míň odůvodněná.“

	„Přišli s požadavky,“ řekl Věštdomin. „Na to nemají právo, a jakmile mě uviděli, uvědomili si to. Měla bys udělat totéž a odejít.“

	„Musím se pokusit −“

	Věštdomin nečekaně vyskočil a polekal Garstena s Fulditem, přestože byli značně otupělí, a oba vyděšeně vykulili oči.

	Kněžka ani nemrkla. „Musím se pokusit,“ zopakovala, „kvůli nim i kvůli sobě. V táboře jsme v obklíčení −“

	„Ne,“ uťal ji Věštdomin. „Nemáte žádné právo.“

	„Vyslechneš mě aspoň, prosím?“

	Tvrdá hrana jejích slov Věštdomina očividně překvapila. Garsten s Fulditem popadli korbele a láhve a rychle vyklidili stůl.

	Spinnok Durav vstal, oběma se zlehka uklonil a zamířil ke dveřím. Když míjel Resta − jenž stál nehybně se džbánem v ruce − potichu pronesl: „Na můj účet, prosím − celý dnešní večer. Věštdomin si na to nevzpomene, až bude odcházet.“

	Resto zamrkal a kývl.

	* * *

	Spinnok Durav čekal ve tmě naproti vchodu do krčmy. Zpola čekal, že poutníky najde venku, ale ulice byla prázdná − opravdu utekli, nejspíš se zastavili až v táboře. Vykupitelovi stoupenci neměli páteř. S jedinou výjimkou, opravil se, když z krčmy vyšla kněžka.

	I ze vzdálenosti deseti kroků viděl, jak lehce podklesla, jako by se jí najednou nohy proměnily ve vodu. Přitáhla si roucho k tělu, udělala několik kroků, pak se zastavila a obrátila se ke Spinnokovi Duravovi.

	Ten popošel blíž. „Omlouvám se, kněžko.“

	„Váš přítel si ten džbán vzal pro sebe,“ sdělila mu. „Připravte se na dlouhou noc. Pokud vám na něm záleží, můžete ho za pár zvonění vyzvednout − byla bych radši, kdyby nestrávil bezvládnou noc na té špinavé podlaze.“

	„Myslel bych si, že tě ta vyhlídka potěší,“ podotkl Spinnok.

	Zamračila se. „Ne. Je to Pomazaný.“

	„A to znamená co?“

	Zaváhala. „Každý den až donedávna přicházel k Velké mohyle a poklekal před ní. Ne aby se modlil ani aby přinesl cetku.“

	„Proč tedy?“ zeptal se zmatený Spinnok Durav.

	„Asi by chtěl, aby to zůstalo tajemstvím.“

	„Kněžko, je to můj přítel. Dobře vidím jeho bolest −“

	„A proč vám to dělá takové starosti? Větší, než by měl cítit přítel − to poznám. Většina přátel nabídne soucit, možná víc, ale přetrvává základní myšlenka, že jsou vděční, že sami nemusí sdílet přítelův úděl. Vy to v sobě ale nemáte, ne, když přijde na tohoto Věštdomina. Ne,“ popošla blíž a pátravě si ho prohlížela, „on odpovídá na nouzi, a jak je teď zraněný, začnete krvácet vy.“

	„Matko noci, ženská!“

	Před jeho výbuchem couvla a odvrátila zrak. „Omlouvám se. Pane, Pomazaný pokleká před Velkou mohylou a přináší Vykupiteli nejvzácnější dar ze všech. Společnost. Nic nežádá. Přichází, aby Vykupiteli ulevil v samotě.“ Prohrábla si krátké vlasy. „Chtěla jsem mu něco říct, ale nechce mě vyslechnout.“

	„Můžu −“

	„Pochybuju. Snažila jsem se mu říct, co z Vykupitele cítím. Pane, váš přítel mu schází.“ Povzdechla si a pootočila se. „Kdyby to všichni uctívající dělali bez nutnosti, kdyby všichni přicházeli za svým spasitelem a nedbali na jeho titul a břímě, kdyby přicházeli jako přátelé −“ otočila se zpátky, „co by se potom stalo, co myslíte? Ráda bych věděla…“

	Díval se za ní, jak odchází. Cítil se zahanbeně, byl příliš otřesený, než aby šel za ní, aby hledal odpovědi − podrobnosti − které potřeboval ze všeho nejvíc. Aby zjistil, co by mohl udělat. Pro Věštdomina. Pro ni.

	Pro ni?

	Proč by na ní mělo záležet? Do Propasti, co mi to udělala?

	A jak jí ve jménu Matky noci Věštdomin dokáže odolat?

	* * *

	Kolik žen měl? Ztratil o tom přehled. Možná by bývalo bylo lepší, kdyby se o svůj dar dlouhověkosti aspoň jednou podělil. Bylo by to lepší než dívat se, jak těch několik málo, které s ním zůstaly delší čas, přichází o svou krásu, o své mládí, až mu nezbylo nic jiného než se jich zbavit, jednu po druhé zamknout do nějaké věže na osamělé větrné hůrce. Co jiného mohl dělat? Vkulhaly do života plného bídy a bída urážela jeho city. V těch hněvivých, stárnoucích očích, neustále se upírajících na něj, bylo příliš mnoho hořkosti a nevraživosti. A copak on sám nestárne hezky? Pravda, jejich rok je pro něj jen okamžením, ale i on má vrásky v obličeji, pomalu mu ochabují svaly a vlasy se zabarvují do stříbrošeda…

	Není to nakonec jen otázka toho, vybrat si nejpomaleji hořící dřevo? S touto myšlenkou rozkopl uhlíky v ohništi a díval se, jak k obloze vyskakují jiskry. Občas naléhavé plameny těch, kdo žijí rychle a krátce, poskytly vlastní druh tepla. Tvrdé dřevo a pomalé hoření, měkké dřevo a kouřící zdráhání, než se popel zbortil. Pryskyřnaté dřevo − jak ta rychle vzplála! Oslepující krásou, od níž žádný muž nedokázal odtrhnout zrak.

	Škoda že musel zabít všechny děti, které počal. To bezpochyby vyvolalo u každé manželky i milenky nepřátelství. Nebyl ale tak krutý, aby váhal, ne? Ne. Prostě vyrval ta příšerná děcka matkám z náručí ve chvíli, kdy se jim vykulila z lůna, no copak to není skutečný důkaz milosrdenství? Nikdo si nemůže zamilovat mrtvolu, dokonce ani matka ne.

	Příchylnost, ano, to je opravdu ztráta času, a navíc slabost. Vládnout říši − vládnout stovkám říší − vyžaduje jistou objektivitu. Vše je nutné využít, předělat podle jeho přání. Přece pokaždé započal s rozsáhlými stavbami na oslavu své říše, ale jen málokdo pochopil, že nezáleží na tom, zda bude dílo dokončeno, nýbrž na samotné práci a na tom, co všechno z ní vyplývá − jeho nadvláda nad jejich životy, věrností, lopotou. Mohl je nechat dřít celá desetiletí, dívat se, jak ti hlupáci umírají pokolení za pokolením, pachtíce se jeden každý den svého života, aniž by si uvědomili, co pro ně znamená, že jemu − Kallorovi − dávají tolik let své smrtelné existence, že by každá rozumná duše řvala vzteky nad krutou nespravedlností takového života.

	Co se jeho týkalo, tohle byla skutečná záhada civilizace − a přes to, jak plně ji využíval, nebyl nakonec o nic blíž rozluštění této záhady. Proč jsou jinak inteligentní (tedy přiměřeně inteligentní) lidé ochotni dobrovolně se vzdát děsivě vysokého procenta svých velmi omezených životů, vše ve službě někomu jinému. A odměna? Snad trocha bezpečí, možná. Tmel stability. Střecha nad hlavou, něco na talíři, milovaní potomci do jednoho odsouzení opakovat celou tu dřinu. Je to spravedlivá dohoda?

	Pro něj by nebyla. To věděl, věděl to od samého začátku. On by se ze svého života nevzdal ničeho. Nesloužil by nikomu, nevěnoval by svou práci na žádnou stavbu a stále rostoucí bohatství nějakého hlupáka, který by si představoval, že jeho část dohody je skutečná velkorysost, že je to ten nejvzácnější dar. Že pracovat pro něj je výsadou − bohové! Taková představa! Lež, celá ježatá a nabuzená ve svém bezostyšném projevu!

	Kolik pravidel civilizovaného chování bylo určeno k tomu, aby navěky zachovala takové neslýchané intrikaření moci a nadvlády několika málo nad většinou? Pravidla hájená i za cenu života (obvykle života většiny, zřídkakdy těch několika málo) zákony a válkami, hrozbami a krutým utlačováním − ach, to byly časy! Jak si tu ukrutnost užíval!

	On nikdy nebude patřit k většině. A dokazoval to znovu a znovu a bude to dokazovat dál.

	Koruna byla na dosah. Království čekalo na zabrání. Panství nikoliv nad něčím tak obyčejným jako říše − tahle hra ho znudila už dávno − nýbrž nad doménou. Entitou tvořenou všemi možnými silami existence. Moc pozemského těla, se všemi prvky nespoutanými, sršící vůlí víry, předivem politiky, náboženství, společenského souladu, citlivosti, to vše setkané z obvyklých tragických kořenů minulých věků, zlatých časů bez bolesti, a věků nových, prozářených absurdním příslibem. A tím vším propadal déšť zapomnění, prudký příval neúspěchu a smrti, utrpení a bídy, bůh zlomený a navždy odsouzený setrvat − ach, Kallor věděl, že si takového tvora dokáže podrobit, učinit z něj bezmocného, ubohého poddaného.

	Všechno − tohle všechno − měl na dosah.

	Znovu kopl do uhlíků z příliš tenkých větví, které hořely jen chvíli, a díval se, jak se rozpadají v bílý popel. Mezi uhlíky bylo vidět několik okousaných kostí − jediné, co zůstalo z ubohého tvora, kterého večer pozřel.

	Přes tvář hvězd se táhla šmouha mraků a prachem zahalený měsíc dosud nevyšel. Někde na pláni se s nocí hašteřili kojoti. Včera našel kupeckou stezku vedoucí od severozápadu k jihovýchodu. Vyjeté koleje od povozů a hlína udusaná nohama tažných volů. Po obou stranách spousta smetí. Vzhledem k okolnostem to nebylo nic moc. Už si zvykl na samotu, kde jedinou známkou lidské činnosti byla hořící tráva na západním obzoru − planinští kočovníci a jejich tajuplné způsoby − zřejmě cosi s bhederiními stády a potřebou různých trav. Pokud si ho všimli, moudře se drželi opodál. Jeho přítomnost rozčilovala prastaré duchy, což mu kdysi vadilo natolik, že je honil a zabíjel, ale už to nedělal. Ať si fňukají a kroutí se, zmítají se a sténají v sevření bojácných nočních můr a tak podobně. Ať se jejich smrtelné děti krčí ve vysoké trávě, dokud neprojde.

	Velekrál měl jiné starosti. A ostatní věci, jimiž se v duchu zabýval.

	Narovnal se, smysly probuzené výbuchem energie na severu. Pomalu vstal a zadíval se do tmy. Ano, něco se tam budilo, co by to mohlo být? A… ano, další síla, kterou dobře znal − Tiste Andii.

	Mezi obroušenými zuby mu zasyčel dech. Samozřejmě, bude-li pokračovat po této cestě, udělá celý kruh a vrátí se na to strašné místo − jakže se jmenuje? Ano, Korál. Celá ta patálie s Pannionským dominiem, ach, taková hloupost! Žalostná, nechutná hloupost toho dne!

	Mohli by to být ti dva prokletí lovci? Podařilo se jim nějak proklouznout kolem něj? Míří k jihu, aby se mu mohli konečně postavit? Nakonec to možná uvítá. Už pobil něco draků, čistokrevných i převtěleneckých. Pochopitelně jednoho po druhém. Dva najednou… to by mohla být výzva.

	Celou tu dobu ho pronásledovali nemotorně a bezduše. Snadno je oklamal, svedl ze stopy − mohl je přepadnout nesčetněkrát, a možná to i měl udělat. Aspoň by pochopil zdroj jejich umanuté − ano, choré − vytrvalosti. Opravdu Anomandera Dlouhý vlas namíchl tak strašně? Připadalo mu to směšné. Syn noci netrpěl posedlostí, stejně jako žádný Tiste Andii, no vždyť to přece byla jejich zásadní slabina, ne? Selhávající síla vůle.

	Jak mohl tak rozzlobit Korlat a Orfantala? Snad tím, že nezůstal, nepovažoval za nutné bojovat po boku všech těch k záhubě odsouzených hlupáků? Ať jen Malažané krvácejí! Byli to naši nepřátelé! Ať T’lan Imass zradí Stříbrnou lišku − zaslouží si to!

	Nebyla to naše válka, Chmure. Ani naše válka, Dlouhý vlase. Proč jste mě neposlechli?

	Pche, jen si přijďte a postavte se mi, Korlat, Orfantale. Pojďte, vyřídíme tenhle nesmysl!

	Dvojité vzplanutí energie se pomalu vytrácelo.

	Někde daleko na východě pokračovali kojoti ve vytí.

	Kallor se podíval k nebi a uviděl vycházející měsíc, jeho zpustošenou, zamračenou tvář z odrazu slunečního světla a zhoubný prach z neklidné dřímoty. Podívej se na sebe. Tvoje tvář je mou tváří, buďme v tomhle upřímní. Jsme potlučení, a přece se pokaždé zvedneme a pokračujeme v cestě.

	Nebi na tobě nezáleží, drahý. Hvězdy tě ani nevidí.

	Ty ale přesto potáhneš dál, protože tohle prostě děláš.

	Naposledy kopl do uhlíků. Ať tráva za ním shoří, bylo mu to jedno. Ne, ten kruh nedokončí − nikdy to nedělal, a proto se dožil tak vysokého věku. Nemělo tedy smysl něco měnit, ne?

	Vykročil k severu. Jak si vzpomínal, byly tam osady, cesty, a hlavní kupecká stezka mířila k severozápadu přes Skořicové pustiny až k Darúdžhistánu.

	Kam se musel dostavit na schůzku. S osudem, na nějž měl nárok právem meče a nezdolné vůle.

	Měsíční světlo se zmocnilo jeho stínu a pokřivilo ho. Kallor šel dál a takové věci ho v nejmenším nezajímaly.

	* * *

	Tři hubení koně, jeden zanedbaný vůl a vůz s ohnutou ojí a prasklou brzdou − to byl celý zděděný majetek vesnice Morsko. Těla byla ponechána na podlaze krčmy − Nimander si uvědomil, že ji měli zapálit. Bylo ale pozdě, bylo těžké odtrhnout se od té příšerné scény. A co oběti na křížích, zahalené, vypouštějící černý ichor do hlíny pod sebou? Ty tam také nechali.

	Stříž, ležící nehybně pod pokrývkou na voze, bezduše zíral na postranici. Na bradě měl zbytky kaše, kterou do něj ráno nacpali, a kolem úst mu lezly bzučící mouchy. Každou chvíli se zachvěl.

	Ukradený.

	V poledne třetího dne se ocitli na dlážděné silnici s vyjetými kolejemi. Minuli městečko Chřást, což kdysi bývala velká osada, možná i slušné město, a díky bohatství z kelyku, ředěné formy saemankelyku, krve Umírajícího boha, by se mohlo vrátit k bývalé slávě. Všechno tohle se dozvěděli u kupeckých karavan valících se po silnici − desítky vozů, které prázdné dojížděly do vesnic a městysů jižně od Bašt − do samotné Vyhlídky − odkud se vracely naložené amforami s tím ohavným nápojem do jakéhosi distribučního střediska v Baštách.

	Samotná silnice vedla jižně od těchto osad, stojících na břehu Poutnického jezera. Ve vsi naproti byla křižovatka a jedna větev se vinula k severu. Z větších křižovatek odbočovaly silnice do znovuožívajících měst jako Chřást, Kel Tor a o něco dál Sarn.

	Nimanderova skupinka neputovala v převleku, ani nepředstírala, že je něco jiného, než byla. Bylo jasné, že kněží prchající před nimi už roznesli zprávu o nich do všech měst a vesnic. Na křižovatkách je ve zchátralých kůlnách a skladištích čekalo jídlo, voda a píce pro zvířata.

	Umírající bůh − nebo jeho kněží − jim očividně požehnal a teď na ně čekal v Baštách. Ten, kdo obětoval duši Umírajícímu bohu, byl dvakrát požehnaný a čekalo se na nějaké konečné naplnění, nejspíš mající za následek, že entita, odsouzená trpět celou věčnost, pohltí Střížovu duši. S takovým prokletím nebylo divu, že ten tvor vítá společnost.

	Vzhledem k okolnostem bylo dobře, že měli cestou pohodlí. Nimander tušil, že jeho lidé by se radši prosekávali hordami šílených fanatiků, tedy pokud by něco takového dokázali.

	Když se přesvědčil, že se Stříž stále ještě neprobral, slezl z vozu a vrátil se k zanedbané kobyle, na které jel od Morska. Chudinka měla žebra jako železné tyče pod rozedraným velínem, očí prázdné a šedohnědou srst bez lesku a místy vypadanou. Za tři dny, i když na ní jel, se v jeho péči trochu vzpamatovala. Nimander neměl koně zvlášť v lásce, ale žádné zvíře si nezaslouží trpět.

	Když se vyšplhal do odřeného sedla, všiml si, že Kloš stojí u kozlíku, kde seděl Nenanda s opratěmi v ruce, stíní si oči a přes prázdnou pláň hledí k jihu.

	„Vidíš něco?“

	Chvíle ticha. „Ano. Někdo… přichází.“

	Od jihu? „Ale tam nic není.“

	Kedeviss s Aranathou se postavily ve třmenech.

	„Jedeme,“ ozvala se Desra z ložné plochy vozu. „Na posedávání tady je moc horko.“

	Nimander už poutníka uviděl. Na člověka byl příliš vysoký. Kolem hlavy mu povlávaly neupravené šedé vlasy jako svatozář. Na sobě měl dlouhý kroužkový hauberk do půli lýtek, vepředu s rozparkem. Nad levým ramenem mu vyčníval jílec jedenapůlručního meče.

	„Starý neřád, jak se tu prochází,“ zamumlal Kloš.

	„Možná přišel o koně,“ odtušil Nenanda bez zájmu. „Desra má pravdu − měli bychom vyrazit.“

	Cizinec pochodující jako s úžehem se přiblížil. Něco na něm upoutalo Nimanderovu pozornost, jenom nedokázal přijít na to, co to je. Hlavou se mu hrnul vodopád obrazů. Jako kdyby se díval na zjevení vyskočivší z nějaké omšelé legendy z časů, kdy se bohové navzájem škrtili, krev padala jako déšť a obloha narážela na pobřeží Propasti. To všechno se neslo na prašném vzduchu mezi nimi. Stařec došel k silnici a tohle všechno měl vepsané do hlubokých vrásek v propadlých tvářích a bezútěšné pustiny šedých očí.

	„Je jako zima,“ zamumlal Kloš.

	Ano, a ještě… studenější.

	„Jaké město leží po cestě?“ zeptal se cizinec.

	Nimander si polekaně uvědomil, že promluvil tisteandijsky. „Chřást.“

	Muž se obrátil k západu. „Tímto směrem tedy leží Bašty a Skořicová stezka.“

	Nimander pokrčil rameny.

	„Vy jste z Korálu?“ zeptal se cizinec a přeměřoval si skupinku. „Takže tam ještě táboří? Ale ne, nikoho z vás nepoznávám, a to by nebylo možné. Přesto mi řekněte, proč bych vás neměl všechny pozabíjet.“

	To upoutalo Nenandovu pozornost. Pootočil se na kozlíku a ošklíbl se nad starcem.

	Nimanderovi se však krev v žilách proměnila v led. „Protože nás, pane, neznáte.“

	Upřely se na něj světlé oči. „Máš vlastně pravdu. No dobře, místo toho pojedu s vámi. Pojedu, ano, na vašem voze − cestou přes tuhle zatracenou pláň jsem si prošlapal boty. Pověz, máte vodu a slušné jídlo?“

	Nenanda se otočil ještě víc a zamračil se na Nimandera. „Vyhoď toho hlupáka. Může lokat náš prach.“

	Stařec si Nenandu prohlédl a obrátil se zpátky k Nimanderovi. „Uvaž si ho na vodítko a všechno bude v pořádku.“ Došel k vozu, položil nohu na paprsek zadního kola a vytáhl se nahoru. Zarazil se a zamračil se na ležícího Stříže. „Je nemocný?“ zeptal se Desry. „Chytili jste mor? Ne, mor to není − váš druh takovými věcmi netrpí. Přestaň civět, dítě, a pověz mi, co s ním je.“

	„Do toho ti nic není,“ odsekla Desra. Nimander věděl, že to udělá. „Když už se sem chceš vecpat, tak si sedni támhle, ať mu poskytneš trochu stínu.“

	Stařec zvedl tenké obočí a po popraskaných rtech se mu mihl úsměv. Bez dalšího slova se přesunul tam, kam mu Desra ukázala, posadil se a natáhl si nohy. „Trochu vody, drahoušku, buď tak laskavá.“

	Chvíli se na něj dívala, pak vzala měch a podala mu ho. „Tohle není voda,“ sdělila mu se sladkým úsměvem. „Říká se tomu kelyk. Zdejší nápoj. Velice oblíbený.“

	Nimander to jen mlčky sledoval. Všiml si, že Kloš s Nenandou dělají totéž.

	Při Desřiných slovech se muž zaškaredil. „Radši bych vodu,“ prohlásil, nicméně si měch vzal, vytáhl zátku a přičichl.

	A ucukl. „Říšský popel!“ vybuchl. Vrátil zátku do měchu a hodil ho na vůz. „Když mi nechceš dát vodu, nevadí, mrcho. Tvou nepohostinnost můžeme vyřídit později.“

	„Desro, dej mu vodu,“ nakázal jí Nimander a zvedl otěže.

	„Po tom, co mi řekl mrcho?“

	„Po tom, co ses ho pokusila otrávit kelykem, ano.“

	Vydali se na cestu k západu. Poslední kupec, jehož potkali ráno, říkal, že jim to bude trvat ještě dva dny. Kolem Sarnu a menšího jezera. Do Bašt, města u vnitrozemského jezera tak plného soli, že se v něm nemůže utopit žádný námořník či rybář a nežijí v něm žádné ryby kromě obrovských úhořů s tlamou jako vlk. Sůl tam před pár desítkami let ještě nebyla, ale svět se mění, amen.

	V Baštách je čekal Nejbídnější chrám saemankelyku.

	Za dva dny se tedy setkají s Umírajícím bohem. A tak nebo onak, vyrvou mu Střížovu duši. Nimander si nemyslel, že jim kněží prostě uhnou z cesty.

	Popojel k vozu a promluvil na starce. „Když už chcete jet do Bašt, pane, měl byste si rozmyslet cestování s námi.“

	„A proč to.“ V hlase nebyl ani náznak otázky.

	„Myslím, že to nedokážu patřičně vysvětlit,“ odvětil Nimander. „Prostě mi budete muset věřit.“

	Stařec si jen shodil zbraň z ramene a položil ji mezi sebe a Stříže. Propletl prsty, podložil si rukama hlavu, opřel se a zavřel oči. „Probuď mě, až bude čas k jídlu,“ utrousil.

	Nímanderovu pozornost upoutal ohmataný a poďobaný jílec velkého meče se širokou záštitou a poškrábanou dřevěnou pochvou. Pořád ještě dokáže tu zatracenou zbraň používat, i když je tak starý.

	Pochmurné pověsti, křik bojujících bohů, ano, tenhle vyzáblý válečník patřil do těch časů.

	Nimander zvedl otěže. „Jak myslíte, cizinče.“ Pobídl kobylu do klusu a cestou kolem kozlíku se podíval Klošovi do očí. A neuviděl obvyklou posměšnou radost. Místo ní tam bylo cosi unaveného, rozrušeného.

	Pravda, taky tu nebylo nic k smíchu, že?

	Můj nešťastný příbuzný.

	Pokračovali k Baštám.

	* * *

	Řada hřebenů stupňovitě sestupovala do údolů. Každá terasa označovala dobu, kdy byla řeka širší a její chladné vody odnášely led umírajících ledovců a horských ples. Dnem údolí se vinulo úzké koryto lemované topoly. Poutník se z nejvyšší terasy díval na nižší, kde stálo půl tuctu týpí, které nebylo proti obzoru vidět. Kolem chodili lidé ve vydělaných kůžích a několik psů. Teď se psi vydali na kraj tábora pod svahem, bystřili uši a zvedali hlavy. Věděli o něm, i když žádný nezaštěkal.

	O kus dál se páslo stádo koní. Bylo to malé, statné stepní plemeno, jaké Poutník ještě nikdy neviděl. Měli žlutohnědé boky, hnědé zadky a téměř černou hřívu a ocas.

	Na dně údolí napravo hřadovali na ostrůvcích mrtvého masa pod větvemi stromů mrchožraví ptáci. Potulovali se tam další koně. Tihle byli povědomější a otěže se jim couraly ve vysoké trávě.

	Ke svahu se blížili dva muži. Poutník se vydal k nim. Ohaři, kteří ho doprovázeli, ho ráno opustili. Buď se vydali na lov, nebo se ztratili nadobro − netušil, co z toho.

	Muži byli opálení a ošlehaní větrem. Oči měli šikmé, vlasy, černé jako noc, volně svázané a do nich vpletené bílé květy. Na opascích pošitých korálky jim visely dlouhé, úzké zakřivené nože, začerněné kromě vybroušeného ostří. Šaty měli krásně sešité načerveno obarvenými střívky a tu a tam ozdobené bronzovými nýty.

	Starší z nich zvedl obě ruce dlaněmi od sebe a promluvil archaickou darúnštinou. „Pane vlčích koní, vítej. Nezabíjej nás. Neznásilňuj naše ženy. Nekraď naše děti. Nesešli na nás žádné nemoci. Nechej nám naše g’athendy skalní koně, němé psy, jídlo a přístřešky, zbraně a nástroje. Sněz, co ti dáme. Vypij, co ti dáme. Vykuř, co ti dáme. A za to vše nám poděkuj. Poskytni semeno, přijde-li k tobě v noci žena, zabij všechnu havěť, kterou najdeš. Líbej s vášní, hlaď s něhou, obdaruj nás moudrostí svých let, ne však jejich hořkostí. Nesuď a nebudeš souzen. Nenenáviď, neboj se a my nebudeme nenávidět a bát se tebe. Nezvi svoje vlčí koně do našeho tábora a my ti budeme vyprávět o věcech a ukážeme ti další věci. Jsme Kindarúnové, opatrovníci skalních koní, poslední klan v celé Lama Teth Andath − travinách, kde jsme upravili stromy, aby nebyly vysoké a nekradly oblohu. Vítej. Potřebuješ koupel.“

	Na takové přivítání dokázal Poutník zareagovat jen užaslým mlčením nevěda, má-li se smát nebo plakat.

	Mladší z mužů, mohlo mu být tak pětadvacet, se suše usmál. „Čím víc cizinců potkáme, tím víc slov přidáváme k uvítání. Je zrozené ze zkušeností z velké většiny smutných, nepříjemných. Chceš-li nám ublížit, žádáme tě, abys dbal na naše slova a odešel. Pochopitelně pokud nás hodláš zradit, nemůžeme s tím nic dělat. Klam nemáme v povaze.“

	Poutník udělal obličej. „Klam má v povaze každý.“

	Oba muži se zatvářili stejně zdrceně a byli si tak podobní, až bylo jasné, že se jedná o otce a syna. „Ano,“ řekl syn, „to je pravda. Pokud bychom viděli, že hodláš vstoupit do našeho tábora a být mezi námi a přitom plánuješ zradu, inu, potom bychom ji plánovali taky a pokusili se udělat tobě dřív to, co bys ty chtěl udělat nám.“

	„Opravdu jste vůbec poslední osada?“

	„Ano, čekáme na smrt. Svých zvyklostí, svých vzpomínek. A g’athendové budou opět běhat volně, dokud také nevyhynou − protože koně, které chováme, jsou také poslední svého druhu.“

	„Jezdíte na nich?“

	„Ne, uctíváme je.“

	Přitom mluvili darúnsky − jaká zvláštní historie je odvedla od ostatních? Co je vyhnalo z polí, vesnic a měst, co je vyhnalo od bohatství? „Kindarúnové, pokorně přijímám vaše uvítání a budu se snažit být důstojným hostem.“

	Oba muži se usmáli a mladší pokynul.

	Za Poutníkem se cosi ozvalo. Otočil se a uviděl, jak se jako z čista jasna objevují čtyři kočovníci vyzbrojení oštěpy.

	Poutník se zase podíval na otce se synem. „Myslím, že vám cizinci vůbec nejsou cizí.“

	Sešli do tábora. K němým psům se přidala skupinka dětí ověšených bílými kvítky. Zářivě se na Poutníka usmívaly a natahovaly k němu ručky. Odvedly ho k ohňům, kde ženy připravovaly jídlo. V železných kotlích se vařila jakási mléčná hmota, z níž se kouřilo. Byla cítit pronikavě, sladce a trochu po alkoholu.

	Stála tu nízká lavice, čalouněná, se čtyřmi nohami, a tkaný přehoz byl duhou barevných nití v klikatém vzoru. Dřevěné nohy byly vyřezané do podoby koňských hlav, které se téměř dotýkaly uprostřed, a vlající hříva se vlnila v rozmáchlých křivkách v nádherných okrových a tmavohnědých odstínech. Řemeslo to bylo vynikající, hlavy byly vyvedené do takových podrobností, jako byly cévy na lících, záhyby na víčkách a žalostné oči, matné a bezedné zároveň. Lavice tu stála jen jedna a Poutník věděl, že tu bude po celou dobu jeho pobytu.

	Otec a syn a další tři členové kmene, dvě ženy a stařec, se posadili se zkříženýma nohama do půlkruhu naproti němu. Děti ho konečně pustily a jedna z žen mu podala tykev se svařeným mlékem, v němž plavaly kousky masa.

	„Skathandiové,“ poznamenal otec. „Utábořili se dole u vody. Přišli nás přepadnout a ukrást nám koně, protože lidé ve městech si masa g’athendů vysoce cení. Dohromady jich bylo třicet, nájezdníků a vrahů − sníme maso jejich koní, ale jednoho si můžeš vzít k jízdě, přeješ-li si.“

	Poutník se napil mléka, a jak se mu do obličeje nahrnula pára, vykulil oči. Oheň v hrdle, pak blažené znecitlivění. Zamrkal, aby dostal slzy z očí, a snažil se soustředit na muže, jenž promluvil. „Přichystali jste na ně léčku. Třicet? Musíte být pozoruhodní válečníci.“

	„Byl to druhý takový tábor, který jsme našli. Všichni byli pobiti. Ale ne námi, příteli. Někdo má zřejmě Skathandie rád ještě méně než my.“

	Otec zaváhal, promluvil syn. „Měli jsme dojem, že toho někoho sleduješ.“

	„Aha.“ Poutník se zamračil. „Někoho? Ten, kdo přepadává skathandijské tábory a všechny vraždí, je sám?“

	Přikývli.

	„Myslíme, že je to démon, který kráčí jako bouře se strašlivým hněvem. Dobře zakrývá všechny své stopy.“ Syn udělal podivný posunek, zavlnil prsty. „Jako duch.“

	„Jak je to dlouho, co tudy ten démon prošel?“

	„Tři dny.“

	„Jsou tihle Skathandiové nepřátelský kmen?“

	„Ne, nájezdníci kořistící z karavan a všech, kdo dlí na pláni. Prý se zavázali přísahou jednomu velice zlému muži. Ten je známý jen jako Kapitán. Pokud uvidíš vůz s osmi koly, tak vysoký, že má i poschodí a balkon se zlatým zábradlím, a prý tažený tisícem otroků, potom jsi našel palác tohoto Kapitána. Vysílá nájezdníky a tloustne z obchodu s kořistí.“

	„Já toho démona nesleduju,“ namítl Poutník. „Nic o něm nevím.“

	„To je nejspíš dobře.“

	„Míří k severu?“

	„Ano.“

	Poutník se nad tím zamyslel. Znovu se napil toho odporného nápoje. S koněm pod sebou by putoval mnohem rychleji, ale tím by se dostal přímo k tomu démonovi. Vyhlídka na boj se stvořením, které dokáže zabít třicet banditů a nezanechá po sobě jedinou stopu, ho nijak netěšila.

	Jedno z dětí, které klečelo vedle něj a házelo mu hlínu na boty, se mu vyšplhalo na stehno, sáhlo do tykve, vytáhlo kousek masa a zamávalo jím Poutníkovi pod nosem.

	„Jez,“ řekl syn. „Maso je ze želvy, která hrabe nory, velmi křehké. Miskové mléko ho změkčí a vytáhne z něj jed. Miska se obvykle nepije, protože může poslat mysl na pouť tak dalekou, že se už nikdy nevrátí. Vypiješ-li příliš, prožere ti díry do žaludku a zemřeš ve velkých bolestech.“

	„Aha. To jste mi ale mohli říct dřív.“ Vzal si od dítěte maso. Už si ho chtěl vstrčit do úst, ale ještě se zarazil. „Měl bych vědět ještě něco, než začnu kousat?“

	„Ne. Dnes v noci se ti bude zdát o hrabání nor. Neškodné. Všechna krmě má paměť, jak dokazuje miska − vaříme v ní všechno, jinak bychom zakusili hořkost smrti.“

	Poutník si povzdechl. „Tahle miska, to je kobylí mléko?“

	Ozval se smích.

	„Ne, ne!“ křičel otec. „Rostlina. Kořenová hlíza. Kobylí mléko samozřejmě patří hříbatům. Lidé mají nakonec vlastní mléko, a to nepijí dospělí, jen děti. Tvůj svět, cizinče, je podivný!“ Znovu se zasmál.

	Poutník snědl kousek masa. Opravdu bylo velice křehké a výborně chutnalo.

	Tu noc spal pod kožešinami v týpí a snil o hrabání nory v udusané, kamenité hlíně. Těšilo ho teplo a bezpečí tmy.

	Krátce před svítáním ho probudila jakási mladá žena, pružná a zvlhlá touhou se kolem něj pevně ovinula. Polekal se, když mu ústy otevřela ústa a plivla mu do nich čímsi silně okořeněnou slinu a neodtáhla se, dokud ji nepolkl. Než s ním ona i droga, kterou mu podala, skoncovaly, nezůstala mu v těle jediná kapka semene.

	Ráno sešel Poutník s otcem dolů k opuštěným skathandijským koním. S pomocí němých psů se jim jednoho podařilo chytit. Strakatého valacha asi šestnáct pěstí vysokého, s poťouchlým výrazem.

	Zatímco se otec vydal do trosek tábora hledat nějaké slušné sedlo, Poutník si všiml, že mrtví nájezdníci jsou rozsekaní na kusy. Třebaže mrchožrouti proměnili většinu mrtvol v chomáčky vlasů, potrhaných šlach a zlámaných kostí, zůstalo dost důkazů v podobě uťatých končetin, že tu kdosi použil velkou, ostrou zbraň. Kosti byly přeseknuté zcela hladce.

	Otec přinesl nejlepší sedlo, jaké našel. Kupodivu bylo sedmiměstské, s malazskými vojenskými značkami na kožené podpínce.

	Poutník právě podpínku dotáhl − protože valach už nedokázal dál zadržovat dech − když z kindarúnského tábora zazněl křik. Oba muži se otočili.

	Na hřebeni, po němž včera přišel Poutník, se objevila jezdkyně, chvíli postála a pak pobídla koně dolů. Poutník se vyhoupl do sedla a zvedl otěže.

	„Vidíš, na jakém koni jede?“ vydechl muž vedle něj. „To je jhag’athend! Je nám požehnáno! Požehnáno!“ A už běžel do tábora.

	Poutník pobídl valacha a rozjel se za ním.

	Okamžitě si všiml, že jezdkyně je sedmiměstského původu. Vypadala uštvaně a sešle, ale v očích, když jí padly na Poutníka, jí plál oheň.

	„Copak nikde na světě není místo, kde bych nenarazila na zatracené Malažany?“ vyštěkla.

	Poutník pokrčil rameny. „Já zase nečekal, že na Lamatathské pláni potkám Ugarku na jhagském hřebci.“

	Zamračila se ještě víc. „Slyšela jsem, že tudy prochází démon a míří k severu. Zabíjí všechny, kdo se mu ocitnou v cestě, a bezpochyby si to velice užívá.“

	„Vypadá to tak.“

	„Dobře,“ prskla.

	„Proč?“ zeptal se Poutník.

	„Abych mu mohla vrátit toho zatraceného koně, proto!“

	
KNIHA DVĚ

	[image: Image]

	CHLADNÉ CTNOSTI




	

	Z jejích žeber a vlasů žen viděných,

	any plavou v sluncem prohřátých řekách v letním světle,

	z čel hladkých a očí jasných a zaujatých,

	hledících z oken věže, když padne noc,

	

	z rukou držících dýmky z alabastru vyřezané,

	když zastřená pozvání, plachá jako květy ve stínu,

	zvou k tanci panenskému zrůžovělou lásku vyhladovělou,

	kde je dosud viděna obhroublá matrona,

	

	a dlouhé kosti nohou pod zakulacenými nádobami

	pohupují se chtivě jako tropická bouře nad bílými písky,

	kde jsem propátral všechny nashromážděné vzpomínky,

	abych tuto lásku znovu vytvořil z půdy zpracované mýma rukama,

	

	a pod loubím, kam se snášejí okvětní plátky z girland,

	se vznáší ženy nově nalezené neznámá tvář,

	protože na této zemi není samota vítána, je-li nalezena,

	a ta, jež odešla, musí být opět nahrazena,

	

	kdy podle výrazu v jejích očích jsem složitý muž,

	poskládaný z kamenů, větví a rozvířených usazenin

	milenců ztracených i těch, kdo jimi mohli být,

	neměli bychom láteřit ni rozdmýchávat žhavé nelibosti,

	protože všechny řeky na tomto světě tekou pouze jediným

	směrem.

	

	Láska Zlomeného

	Breneth

	

		KAPITOLA SEDM



	„Tvé důvody chápu, lásko. Ale nemáš už třeba žízeň?“

	

	Nápis nalezený pod

	závěrným kamenem domácí studny,

	Příjezerní čtvrť, Darúdžhistán

	

	Chlapec utíkal, co mu nohy stačily, bránou Dvou volů. Vyběhl na dlážděnou silnici, a pokud by běžel dál, dorazil by na sám konec světa, kde by se mohl zastavit na břehu a sledovat pustý oceán tak rozlehlý, že každou noc polykal slunce. Žel, on tak daleko neputoval, jen do kopců za slumem, aby nasbíral trus, plný vak, který stěží na hlavě unesl.

	Podle moudrých a rozcitlivělých básníků vidí prý dětské oči dál než oči dospělých, a kdo − pokud se nad tím nezamyslí − může tvrdit opak? Za hřebenem čeká vyhlídka plná možností, a strejcové, skřípající zuby, dychtící přednést dlouhý seznam osobních selhání, pokud by je někdo byl ochoten poslouchat, což nechce, a pokud už tohle není důkaz, že se svět zbláznil, tak co je? Ale nepravděpodobnost je slovo, jež zná málokteré dítě, a i kdyby ho znaly, zahnaly by všechny takové představy mávnutím ruky a odtančily by k obzoru. Protože bázlivě se plížit do budoucnosti, to se nedělá, ne, člověk by měl skákat, se zpěvem plout vzduchem, a kdo ví, kde nakonec skončí nohama na pevné, neznámé zemi?

	Chlapec chvátal dál, sledován matnýma očima opuštěných, ztracených malomocných, dřepících před svými chatrčemi, každý obklopený rojem much, které s pozoruhodnou sžíravostí předváděly chladnou lhostejnost. Chvílemi ho sledovali hubení, polodivocí psi a hladově zvažovali, zda tenhle není natolik zesláblý, aby ho bylo možné strhnout. Chlapec si však nasbíral kameny, a kdykoliv se nějaký pes příliš přiblížil, jeden po něm hodil. Psi polekaně štěkali a se staženým ocasem mizeli jako duchové pod křivými kůlnami a v úzkých, křivolakých uličkách.

	Slunce to vše shora všemohoucně, bez mrknutí sledovalo a vysávalo vlhkost z každého povrchu, aby nakrmilo svou neutišitelnou žízeň. A byli tu dlouhonozí ptáci, vykračovali si po mělčinách plných odpadků za Ošidnou zátokou, chytali blechy a jinou havěť a syčivě si oznamovali každé zvonění s dokonalou kadencí městských vodních hodin a zvučného vyzvánění nesoucího se nad jezerem. I když proč jsou hadokachny tak posedlé umělým dělením času, byla otázka dosud nezodpovězená ani po staletích vědeckého výzkumu − tedy ne že by se ty páchnoucí potvory v nejmenším staraly o kariéry, jež zplodily, mnohem víc se zajímaly o to, aby do husté vody nalákaly úhoře, kteří polykali jejich vejce, jejichž skořápky odolávaly všem způsobům trávení, a šupinaté obludky v nich se připravovaly proklovat se ven a přežrat se úhořími vnitřnostmi.

	Jaký význam mají takové podrobnosti ze života přírody, když chlapec prostě kráčel dál, dlouhé vlasy vybělené sluncem a rozevláté osvěžujícím vánkem? Inu, žádný jiný, než že ukazovaly lhostejnost, pod níž mohlo dítě projít bez povšimnutí, volně, jako rozčepýřené semínko na teplých proudech letního vzduchu. Se slabou vzpomínkou na sen z předešlé noci (ano, i nocí předchozích), na obličej tak ohavný a oči tak uštěpačné, že se do něj propalovaly temnými zámysly, na obličej, který by ho mohl pronásledovat každý den s pravým opakem lhostejnosti a zjišťovat, jak nebezpečná může taková nevšímavost být pro dítě, jež spěchalo dál po špinavé cestě nahoru na kopec, kde se pod řídce rostoucími stromy shlukovaly zhoubné kozy.

	Protože požehnání nevšímavosti se může nakonec otočit a na chvíli předložit chmurnou možnost kletby, protože dar pro jedno dítě může být pro jiného neblahý. Udělejte si proto chvilku pro vyděšené zvíře jménem Snell a všechny kruté pohnutky, které ho nutí rozdávat rány a mučit bratra, jehož nikdy nechtěl. I jemu jde nevšímavost k duhu. Je to nahrbený, chvástavý tyran, před nímž se psi ve slumu instinktivně krčí, protože poznávají sobě podobného a nejhoršího ze všech. On, prsa vzedmutá pýchou, dál sleduje vyhlédnutou oběť a na mysli má tentokrát něco horšího než obyčejný výprask, to tedy ano. To něco roztahuje černé, chlupaté nohy jako pavouk a proměňuje mu ruce v pavouky, ano, s drápy a tesáky a onyxovýma očima, a dokážou se zatnout v kostnaté pěsti nebo zaútočit jedem − a proč ne rovnou obojí?

	I on měl nasbírané kameny. Házel je po malomocných a smál se, když uhýbali či křičeli bolestí, a na jejich marných kletbách se nesl až nahoru na kopec.

	Na svahu zatím slunce konalo svoji povinnost a chlapec měl vak plný usušeného trusu na večerní oheň. Ohnutý jako stařec přecházel sem a tam. Takový náklad potěší matku-která-nebyla-jeho-matkou, která o něj pečovala, jak by matka měla − i když bylo třeba dodat, že tu něco podstatného tomu chybělo, nějaký mateřský pud, jenž by ji upozornil, že adoptivní syn žije ve vážném nebezpečí − a jak držel naditý vak, napadlo ho, že si chvíli odpočine nahoře na kopci. Odtamtud uvidí na jezero a bude moct pozorovat krásné plachty feluk a rybářských člunů.

	V duchu se zatoulal − vzpomínky jsou tvořeny chvílemi, jako byla tato.

	A, žel, jako ta, jež měla přijít za okamžik.

	Ale dejme mu chvíle svobody, drahocenné pro svou vzácnost. Nezáviďme mu tento dar nevšímavosti.

	Nakonec to může docela dobře být poslední den takové svobody.

	Snell zdola sledoval svou kořist. Pavouci místo rukou otevírali a zavírali své strašlivé, černé nohy. A jako nestvůra, která pro potěšení kroutí krkem kozám, šplhal nahoru, oči upřené na malá záda a rozcuchanou kštici na kraji hřebene.

	* * *

	V pomalu zaplavovaném chrámu seděl Trell celý pokrytý zasychající, černající krví a v duši měl dost soucitu, aby to obsáhlo celý svět. Přesto tu seděl s kamenným výrazem. Když jediné, co můžete udělat, je vytrvat, trápení znamená překonávat záplavu, jakou nedokáže zastavit žádný bůh.

	Pod krví měl do tmavohnědé kůže vyleptané slabé čárky pavučinového tetování. Štípaly hůř než rozžhavené dráty ovinuté kolem těla a končetin, zasahující všude a nepatrně se stahující s každým záchvěvem, který se ho zmocnil.

	Už třikrát ho natřeli krví Ohnice, spící bohyně. Pavučina tvořila přadeno odporu, síť, která ho držela uvnitř a nepustila k němu posvátný dar bohyně.

	Měl projít branou Ohnice do ohňů podsvětí a kněží ho na to připravovali, jenomže to vypadalo, že se jim nepodaří vytvořit prostředky na ochranu jeho smrtelného těla. Co si má počít?

	Tedy mohl odsud odejít, opustit kněze s truchlivým pohledem, najít si jiný způsob, jak překonat kontinent a oceán za ním. Možná by mohl zkusit jiný chrám, mohl by se pokusit o dohodu s jiným bohem či bohyní. Mohl by −

	„Zklamali jsme tě, Mappo Pořízi.“

	Vzhlédl do veleknězových ztrápených očí.

	„Mrzí mě to,“ pokračoval starý pán. „Pavučina, která tě kdysi vyléčila, je nanejvýš… sobecká. Vyžádala si tě − Ardata se nikdy nevzdá žádné své kořisti. Polapila tě, a důvod nezná než ona. Myslím, že je velice záštiplná.“

	„Tak si to smyju,“ navrhl Mappo a vstal. Cítil, jak na něm praská zaschlá krev a vyškubává mu chlupy. Pavučina mu v těle zpívala o agonii. „Ta, která mě Ardatiným jménem vyléčila, je tady ve městě − měl bych ji asi vyhledat. Třeba z ní vytáhnu, co se mnou pavoučí bohyně zamýšlí − co po mně vlastně chce.“

	„To bych nedoporučoval,“ prohlásil velekněz. „Vlastně bych, Mappo, na tvém místě utekl. Co nejdřív. Prozatím se ti Ardatina pavučina nesnaží zabránit v cestě, kterou sis zvolil. Proč tedy riskovat střet s ní? Ne, musíš najít jiný způsob, a rychle.“

	Mappo se nad jeho radou zamyslel. Nakonec zabručel. „Uznávám, že tvá rada je moudrá, děkuju. Máš nějaký nápad?“

	Velekněz se zatvářil sklesle. „Naneštěstí mám.“ Mávl rukou a přišourali se k nim tři mladí akolyté. „Tihle ti pomůžou seškrábat tu krev. Já mezitím vyšlu běžce a snad dosáhneme dohody. Pověz mi, Mappo Pořízi, jsi bohatý?“

	* * *

	Nejsladší trpělivost, které jméno dala matka buď zcela smířená s drsností mateřství, či naopak otrávená jeho ironií, rychle zamrkala, což dělávala, kdykoliv se vracela do skutečnosti. Popleteně se rozhlédla kolem sebe. Okolo seděli ostatní přeživší a na stole mezi nimi se válela hromada hrnků, korbelů, talířů, nádobí a zbytků z přinejmenším trojího stolování. Nejsladší trpělivost mírnýma hnědýma očima přeskakovala z jednoho předmětu na druhý, pak je pomalu zvedla a přes prázdné obličeje společníků se zadívala na šenk u Vtipálka.

	Vtipálek Mladší byl stěží vidět, jak byl rozvalený na barovém pultu, hlavu položenou na rukou. Spal s otevřenými ústy a slintal. Kousek od něj seděla na pultu krysa a občas zvedla přední tlapku, jako by studovala obličej před sebou a zvlášť otevřenou díru do Vtipálkových úst.

	Hned za dveřmi ležel opilec, buď ztratil vědomí, nebo byl mrtvý, jediný další host v tak časnou hodinu (kromě krysy).

	Když se Trpělivost konečně vrátila ke svým společníkům, všimla si, že si ji Slaba prohlíží se zvednutým obočím. Přetřela si kulatý obličej a tváře jí kupodivu připomněly těsto, které její matka hnětávala těsně před dožínkovou oslavou na velké, kulaté koláče lesknoucí se medem, do něhož se chytali mravenci. Ona měla za úkol je vybírat, ale to nevadilo, protože výborně chutnali.

	„Zase máš hlad, co?“

	„Ty to vždycky poznáš,“ odpověděla Nejsladší trpělivost.

	„Kdykoliv si takhle mneš tváře a v očích se ti objeví ten pohled, Sládě.“

	* * *

	Slaba se dívala, jak se mistr Přemoh probouzí, přičemž syčel jako aligátor, když se k němu příliš přiblížíte. Zamračeně se rozhlédl, než se uvolnil. „Zdálo se mi −“

	„Jo,“ přerušila jej Slaba, „tobě se pořád něco zdá, a když se ti zrovna nic nezdá, něco se ti děje, a kdyby se ty dvě věci od sebe lišily, no, tak by sis konečně odpočinul, mistře. Což bychom my moc rádi viděli.“

	„Dostal jsem vás z toho, ne?“

	„A přitom jsi ztratil pět podílníků.“

	„Tohle riziko na sebe berete,“ opáčil Přemoh a udělal obličej. „Hele, kdo za tohle všecko platí?“

	„Na to už ses možná ptal. Přece ty, samozřejmě.“

	„Jak dlouho jsme tady? Bohové, mám pocit, že mi z měchýře leze celá papája.“ Hned se s mrkáním a šklebením vyškrábal na nohy a odpotácel se ke dveřím za barem.

	Krysa ho chvíli podezíravě pozorovala, pak popolezla blíž k otevřeným ústům Vtipálka Mladšího.

	Na židli ožil Glanno Plachta. „Už žádný smlouvy!“ štěkl. „Ach.“ S tím se svezl zpátky. „Někdo přestal nosit pivo − to se smí? Sládě, drahoušku, zdálo se mi, že se milujeme −“

	„Mně taky,“ odtušila. „Akorát že to nebyl sen.“

	Glanno vykulil oči. „Opravdu?“

	„Ne, byla to noční můra. Jestli chceš další rundu, musíš probudit Vtipálka Mladšího.“

	Glanno zašilhal směrem k baru. „Probudí se, až nebude moct dýchat, hned jak mu ta krysa vletí do huby. Stříbrnej rad říká, že ji polkne, místo aby ji vyplivl.“

	Když vyslovil sázku, Rekkanto Ilk zaostřil pohled vodnatých šedých očí. „To beru. Akorát co když udělá obojí? Polkne ji, začne se dávit a vyplivne ji? Když říkáš ‚polkne‘, musíš myslet požvýká, pokud bude muset.“

	„Už mě zase chytáš za slovo, to děláš pořád, Ilku. Nemá smysl říkat, že se chceš vsadit, když pořád všechno opravuješ.“

	„Potíž je, že ty vždycky mluvíš moc mlhavě, Glanno, když přijde na sázení. Musíš mluvit jasně −“

	„Já musím… no, nevím, co musím, ale ať je to cokoliv, ty to nemáš.“

	„Já to mám, ale nedám,“ prohlásila Nejsladší trpělivost. „Teda rozhodně ne někomu z vás. Tam venku je muž, ano, a já ho jednou najdu, nasadím mu okovy a zamknu si ho do pokoje a udělám z něj žalostnou trosku. A potom si ho vezmu.“

	„Svatba předchází dělání trosek,“ upozornil ji Glanno. „No tak se mi o tobě zdá, drahoušku, ale nikam dál to nezajde. Tomu se říká pud sebezáchovy.“

	„Víš to jistě?“ zeptala se ho Slaba a obrátila se, protože se s vrzáním otevřely dveře. Dovnitř opatrně vkráčel dospívající hoch v rozevlátém hnědém rouchu, s očima jako čerstvě nakladená želví vajíčka. Zvedl roucho, překročil opilce a došel k jejich stolu. Slaba si říkala, že kdyby měl ocas, napůl by jím vrtěl a napůl by ho měl stažený mezi nohama.

	„Hmmm. Hmmm.“

	„To znamená ‚mistře‘?“ zeptala se ho.

	Mladík kývl, zhluboka se nadechl a zkusil to znovu. „Vyjednávání kvůli dodávce, ano?“

	„Mistr Přemoh je rázně predisposesouvanej,“ zabručel Glanno Plachta.

	„Myslí predisponovaný,“ vysvětlovala Slaba. „Co se má doručit a kam?“

	„Ne co. Kdo. Kam, to nevím.“

	„Něco ti povím,“ řekla Slaba, „běž pro toho, o koho se jedná, přiveď ho sem, a potom si promluvíme, jasný? A cestou ven dávej pozor, kam šlapeš.“

	Chlapec zakýval hlavou a odběhl.

	„Odkdy vedeš vyjednávání ty?“ zeptal se Rekkanto a mhouřil oči.

	„Víš,“ utrousila Slaba, „ty tvoje špatný oči by ti spravil každý aspoň trochu slušný denulský léčitel, Ilku.“

	„Co je ti po tom?“

	„Mně je po tom to, žes mi málem urazil hlavu, ty slepý pitomče − vypadám snad jako vrčící mrtvola?“

	„Občas. V každým případě jsem si tě na poslední chvíli všiml −“

	„Potý, co jsem uhnula a nakopla tě do rozkroku.“

	„Jasně, mrtvoly tak chytrý nejsou, tím se to vyřešilo. Na něco jsem se tě ptal.“

	„To ptal,“ pípl Glanno Plachta. „Koukni na nás, schází nám šest sedum podílníků − hned tak nikam nepojedeme.“

	„Možná ne, ale třeba to bude rychlý a jednoduchý.“

	Ostatní na ni zírali.

	Slaba ustoupila. „No dobře. Kromě toho jsem jenom zaskakovala za Přemoha, který z toho příslušenství snad už nikdy nevyleze.“

	„Možná je po něm,“ usoudila Nejsladší trpělivost.

	„Vnitřně explodikoval,“ navrhoval Glanno Plachta, „a já se po něm určitě podívat nepůjdu.“

	„Támhle jde ta krysa!“ sykl Rekkanto Ilk.

	Bez dechu přihlíželi.

	Krysa se zarazila, zavětřila a popoběhla blíž. Už byla natolik blízko, že ucukla před páchnoucím dechem.

	„Dva rady, že padne mrtvá.“

	„Buď přesnější − jednou mrtvá padne určitě, ne?“

	„Bohové pod náma!“

	Krysa se držela. Popošla kousek blíž. Sebrala se, natáhla krk a začala jazýčkem chlemtat z louže slin.

	„Udělala přesně to, co jsem si myslela,“ prohlásila Nejsladší trpělivost.

	„Lhářko.“

	„Teď se už nikdy nevzbudí,“ posteskl si Rekkanto, „a já tady umřu žízní.“

	Zavrzaly dveře do přístěnku a ven se vypotácel mistr Přemoh. Vůbec nevypadal líp. Přikulhal k nim. „Ta papája uvázla − potřebuju léčitele −“

	„Nebo prodavače ovoce,“ přerušila ho Slaba. „Poslyš, možná budem mít nový kontrakt.“

	Přemoh vykulil oči, otočil se a odpotácel se zpátky.

	„Vidíš, cos udělala!“ štěkl Rekkanto.

	„Moje papája to není, ne?“

	* * *

	Takhle brzy po ránu byly ulice Darúdžhistánu, krom těch v okolí tržišť, strašidelné, plné smetí, a přitom jaksi kouzelné. Zlaté sluneční paprsky všechno hladily něžnou rukou umělce. Lehká mlha, rozlézající se v noci kolem jezera, ustoupila a vzduch byl krásně svěží. V chudších čtvrtích se otevíraly okenice v poschodích a vzápětí ven létaly obsahy nočníků, cákaly do uliček a zalévaly nešťastné opilce, dosud nevnímající tento svět. Vzápětí z děr vylézaly krysy, aby ochutnaly čerstvou nabídku.

	Smutný velekněz vedl Mappa Poříze z chrámové čtvrti do Příjezeří. Prošli kolem Druhé terasy a pak přes Gadróbskou čtvrť − v podstatě ho vedl zpátky cestou, kterou v noci přišel. Město se kolem nich probouzelo, vytíralo si spánek z očí a civělo na šourajícího se kněze a jeho obrovského barbarského společníka.

	Konečně dorazili do úzké, svažité ulice, v níž vězel masivní zdobený kočár, jaký už Mappo viděl, třebaže si nevzpomínal kde. V postroji stálo šest koní a tvářilo se znuděně. Někdo jim naházel píci a kolem bylo tolik čerstvého trusu, až bylo jasné, že tu už nějakou dobu okounějí.

	Kněz Mappa navedl do nejbližší krčmy. „Tam. Trygallská obchodnická gilda se specializuje na cesty, jako je ta, kterou potřebuješ,“ vysvětloval. „Jsou samozřejmě drazí, ale to asi není divu, že?“

	„A to prostě takhle vyhledáte karavanu, kdekoliv se objeví? To mi připadá jako dost neúčinný obchodní plán.“

	„Ne, mají kanceláře. Někde − tuto informaci naneštěstí nemám. O jejich kočáru vím jenom proto, že při příjezdu zničil roh bratrancova krámu.“ Ukázal na zřícený dům a usmál se jako někdo, kdo dočista zapomněl, k čemu úsměv slouží. Pak pokrčil rameny. „Všechny ty zvraty osudu. Šťastná náhoda a tak. Pokud neuspěješ tady, Mappo Pořízi, čeká tě dlouhá a únavná cesta. Proto bys selhat neměl.“ S tím se uklonil a odešel.

	Mappo si prohlížel krčmu. A vzpomněl si, kde naposledy takový povoz viděl.

	V Tremorloru.

	* * *

	Podílnice Slaba právě vstala a protahovala si prudce pobolívající, křečí stažená místa na zádech, když se dveře do hospody otevřely a dovnitř se protlačil obrovský muž. Rameny se otíral o futra a hlavu musel sklonit. Přes rameno mu visel beztvarý pytel a za pasem měl zastrčený nebezpečně vyhlížející nůž. Zatracený Trell.

	„Glanno, radši pro mistra Přemoha přece jen dojdi,“ řekla.

	Poslední přeživší vozka z jejich spolku zamračeně vstal a odkulhal.

	Slaba se dívala, jak barbar překračuje opilce a míří k baru. Krysa vzhlédla a chvatně ustoupila na konec pultu. Trell klepl Vtipálka Mladšího do hlavy. Barman zakašlal a pomalu se narovnal. Otřel si ústa a krátkozrace zamrkal, jak si prohlížel kolohnáta stojícího nad ním. A se zapištěním uskočil.

	„Jeho si nevšímej,“ zavolala Slaba. „Ty chceš tady nás.“

	„Já chci snídani,“ opáčil Trell celkem slušnou darúnštinou.

	Vtipálek kývl a vrazil do kuchyně, kde se setkal s ječící ženou. Pronikavá tiráda utichla, jakmile se zavřely dveře.

	Slaba přitáhla lavici od stěny a mávla na barbara. „Tak pojď sem. Posaď se, ale abys věděl, vyhýbáme se Sedmiměstí. Řádil tam mor. Nikdo neví, jestli už přešel.“

	„Ne,“ zabručel Trell, „vrátit se do Sedmiměstí nijak netoužím, ani do Nemilu.“ Lavice zasténala, když dosedl.

	Nejsladší trpělivost si ho prohlížela se zvláštní dychtivostí. Rekkanto Ilk jen civěl s otevřenými ústy a podivně mu cukalo čelo.

	„Pravda je, že nejsme ve stavu, abychom zvládli cokoliv… náročnýho,“ sdělila Trellovi Slaba. „Mistr Přemoh musí povolat další podílníky, a to nás může pár dní zdržet, možná celý týden.“

	„To je smůla. Povídá se, že vaše gilda má kancelář i tady v Darúdžhistánu −“

	„To má, ale náhodou vím, že jediný kočár, který bude nějakou dobu k mání, je ten náš. Kam se chystáš a jak moc to spěchá?“

	Glannovi se konečně podařilo vytáhnout Přemoha z přístěnku. Mistr byl bledý, celý se leskl potem a nohy mu nefungovaly správně. Slaba se mu podívala do vytřeštěných očí.

	„Lepší?“ zeptala se.

	„Lepší,“ zasupěl. Glanno ho spíš donesl než dovedl k jeho židli. „Byl to ten zatracenej ledvinovej kámen. Velkej jako článek prstu − nikdy by mě nenapadlo… no nic. Bohové, kdo je to?“

	Trell se zvedl a uklonil se. „Omlouvám se. jmenuju se Mappo Poříz.“ A zase se posadil.

	Přemoh si olízl rty a natáhl třesoucí se ruku pro korbel. Když zjistil, že je prázdný, zachmuřil se a postavil ho zpátky. „Ten nejnechvalněji proslulý Trell ze všech. Ztratil jsi ho, viď?“

	Barbar přimhouřil tmavé oči. „Aha, chápu.“

	„Kde?“ Přemohův hlas zněl zpola přidušeně.

	„Musím se dostat na kontinent zvaný Leder. Do říše ovládané Tiste Edur a prokletým císařem. Ano, můžu vám za námahu zaplatit.“

	Slaba ještě neviděla mistra tak otřeseného. Bylo to ohromně zajímavé. Přemoh Trellovo jméno očividně znal, což znamenalo… no, něco určitě.

	„A, ehm, on se tedy postavil císaři, Mappo? V rituálním souboji?“

	„Myslím, že ne.“

	„Proč?“

	„Jsem přesvědčený, že bych něco takového… vycítil −“

	„Myslíš konec světa.“

	„Možná. Ne, stalo se něco jiného. Netuším co, mistře Přemohu. Potřebuju vědět, jestli mě tam dopravíte.“

	„Máme podstav,“ zabručel Přemoh, „ale zastavím se v kanceláři a zjistím, jestli mají seznam čekatelů. Rychlé pohovory. Řekněme zítra touhle dobou budu znát odpověď.“

	Mohutný válečník si vzdychl a rozhlédl se. „Nemám kam jít, tak do té doby zůstanu tady.“

	„To zní moudře,“ prohlásil Přemoh. „Slabo, ty pojď se mnou. Vy ostatní se umyjte, postarejte se o koně a kočár a tak. Potom se držte poblíž a dělejte společnost Mappovi − sice má příšerná zubiska, ale nekouše.“

	„Zato já ano,“ ozvala se Nejsladší trpělivost a předvedla Trellovi vstřícný úsměv.

	Mappo na ni chvíli koukal, pak si přetřel obličej a vstal. „Kde je vůbec ta snídaně?“

	„Jdeme, Slabo,“ nakázal Přemoh a s dalším mrkáním a cukáním se zvedl.

	„Zvládneš to?“ ujišťovala se.

	Kývl. „Dneska má kancelář na starosti Haradas − ta mě může vyléčit natošup.“

	„To je pravda. Šikovný ruce?“

	* * *

	Jak dobře ví legie nevrlých poetů, na lásce není nic bezvýznamného. Jakož ani na žádné ze svérázností podobných choutek, často za lásku zaměňovaných, k nimž patří třeba chtíč, majetnickost, láskyplné uctívání, děsivé představy o naprosté kapitulaci, kdy duše vykrvácí při oběti, posedlost fetišistického druhu, kam může patřit zbožňování ušních lalůčků či nehtů na nohou nebo vyzvráceného jídla, i soutěživost dospívajících, jež se u dospělých − dospělých, kteří by pochopitelně měli mít rozum, ale nemají − projevuje jako šílená žárlivost.

	Takový nedostatek sebeovládání spustil na vodu, a bezpochyby i potopil, stejně tolik lodí, pokud se člověk na takové věci dívá z dlouhodobého hlediska, což je při zpětném pohledu nejen rozumné, ale přese všechny světské vzdechy nejspíš i nejdůležitějším znakem pudu sebezáchovy − ale pozor, nenechte toto zakulacené já bezmyšlenkovitě si hovět ve vyprávění spousty zářných příběhů o strastech, ztrátách a podobně, ani nenaříkejte nad současnou osamělostí, jako by byla něčím jiným než dobrovolným stavem bytí!

	Pozornost raději věnujte (se slyšitelnou úlevou) této trojici, pro niž se láska vzdouvá každou chvíli jako sopka chystající se k výbuchu za sténání kontinentů, křečí údolí a brázdění brázd − ale ne, poctivost si žádá jisté přezkoumání toho, co se pění a míchá pod povrchem. Jen dva z těch tří se zmítají a kroutí v rafinované agonii toho-co-je-možná-láska, a předmětem jejich upřené pozornosti není nikdo jiný než třetí člen podivné trojice, který, jsa pohlaví ženského, se teprve musí rozhodnout. Žena, hřející se ve výjimečné pozornosti, se možná nikdy nerozhodne. A pokud už by se ti dva soupeřící o její srdce někdy v budoucnu navzájem pozabíjeli, potom, inu, v bahně je přece spousta úhořů, ne?

	Trojice, spojená válkou a spoutaná pevněji katastrofální touhou ještě dávno po válce, se nyní ocitla v lepém městě Darúdžhistánu. Dva muži pronásledují jednu ženu, kam jde ona, oni následují, a ona přemýšlí, jak daleko je může dovést. No, uvidíme, ne?

	Jelikož je negramotná, naškrábala své jméno na seznam a předpokládala, že je lze obrázkově vyložit jako slepičí srdce v křeči těsně před smrtí. A hle, nenásledovali ji oba nápadníci, soupeříce dokonce i zde ve výrazech negramotné přemrštěnosti? První si vymyslel velesložitou pečeť, která by mohla vést k názoru, že jeho jméno zní Šnečí šmouha v extázi, a když to uviděl druhý, pustil se do práce se štětcem, psacím práškem a nehty, a vytvořil čmáranicí připomínající hada pokoušejícího se tancovat na podlaze, zatímco kmen naléhavě žádá vrtošivé bohy o déšť. Oba muži pak střídavě zářili pýchou a cenili na sebe zuby, zatímco se jejich láska odvlnila k nejbližšímu krámku, kde stařena s chaluhami na hlavě opékala na pánvi nadívané hraboše.

	Muži spěchali za ní. Oba zoufale chtěli zaplatit za její snídani nebo zmlátit stařenu do bezvědomí, cokoliv, čemu dá drahoušek přednost.

	A tak se stalo, že když mistr Přemoh se Slabou dorazili do kanceláře Trygallské obchodnické gildy, velemaršál Jula Kmen a velemaršál Amby Kmen, spolu s bažinovou čarodějkou jménem Vzácná žabnice, všechno bývalí Mottští zálesáci, byli po ruce, připravení a ochotní právě nalezení podílníci. Třebaže tři jako náhrada, kterou Přemoh hledal, nebyli zrovna dostačující, budou jimi muset vzít za vděk vzhledem k tomu, jak moc Mappo Poříz spěchal.

	Nakonec tedy nebudou muset čekat do zítřka. Opravdu velice příhodné.

	Šťastné dny!

	* * *

	Spiknutí prostě patří k civilizovanému světu, ta skutečná i imaginární, a při sledování tahů a protitahů je věrohodnost takových plánů nepodstatná. V podzemní, nejsoukromější komnatě paláce radního Gorlase Vidikase seděli kolegové Šardan Lim a Hanut Orr ve společnosti ctihodného hostitele a víno se lilo proudem jako z pramene královny snů − a pokud snad ne snů, tak nezodpovědných aspirací zcela jistě − celou uplynulou noc.

	Dosud poněkud ovínění, a možná i vyčerpaní samolibostí k uspokojení, seděli v příjemném mlčení. Cítili se chytřejší, než ve skutečnosti byli, jako hotový pramen moci, proti čemuž je rozum zcela bezmocný. V přivřených očích měli nabubřelý výraz a nic na světě pro ně nebylo nedosažitelné. Ne pro tyhle tři.

	„Coll představuje problém,“ poznamenal Hanut.

	„Na tom není nic nového,“ zamumlal Šardan a druzí dva se tiše zasmáli. „I když,“ dodal, pohrávaje si se stříbrným zhášítkem na svíčky, „pokud mu nezavdáme příčinu, nemůže podle zákona nic namítat. Náš kandidát je dostatečně vážený, nemluvě o tom, že je neškodný, tedy přinejmenším tělesně.“

	„Jenže jde o to, že když ho navrhujeme my, bude mít Coll zcela určitě podezření,“ upozornil Hanut potřásaje hlavou.

	„Uděláme to tedy podle plánu,“ prohlásil Šardan a pohrával si se smrtí nejbližší svíčky. „Jak jsme ještě nadšení, dychtíme prosadit svou nově získanou výsadu navrhovat nové členy rady. Nebudeme první, kdo se bude chovat neohrabaně a hloupě, ne?“

	Gorlas Vidikas se nesoustředil − vzpomínal si, že tohle všechno už probírali. Vlastně to probírali pořád dokola celou noc, a teď, když nastával nový den, stále ještě přežvykovali totéž melivo bez chuti a zápachu. Oba jeho společníci zbožňovali zvuk vlastního hlasu až příliš. Převáděli rozhovor v hádku, i když spolu souhlasili, a lišili se pouze v tom, jaká slova vmíchávali do každého opakování.

	Nicméně měli své využití. A to, co tady vytvořil, bylo dostatečným důkazem.

	Hanut na něj znovu upřel oči a znovu mu položil tutéž otázku. „Stojí ten tvůj hlupák za to, Gorlasi? Proč on? Přece za námi každý týden přijde někdo nový a chce si koupit naše hlasy v radě. Přirozeně nám poslouží líp, když budeme ty hlupáky vodit za nos a získávat jejich přízeň. Jednou možná usoudíme, že jich vlastníme dost, aby stálo za to je podpořit. Zatím budeme pochopitelně bohatnout a získávat větší vliv mimo radu. Bohové vědí, že s tímhle můžeme zbohatnout až až.“

	„On není ten typ, který bude dělat kurvu našemu pasákovi, Hanute.“

	Znechucené zamračení. „To není zrovna vhodné přirovnání, Gorlasi. Zapomínáš, že jsi mezi námi nejmladší.“

	Ten, komu náhodou patří žena, kterou oba chcete mít v posteli. Nepeskujte mě ohledně kurev a pasáků, když víte, že za ni budete platit. Takové myšlenky dobře skrýval za polepšeným výrazem. „Tak tedy nebude tancovat, jak pískáme. On chce získat radu, a my zase budeme mít na oplátku zaručenou jeho podporu, až odsuneme starší státníky a jejich zkostnatělé způsoby a převezmeme skutečnou moc.“

	Šardan zabručel. „To vypadá jako rozumný argument, Hanute. Jsem unavený, potřebuju se vyspat.“ Konečně uhasil svíčku před sebou a vstal. „Hanute, znám jeden nový podnik, kde se můžeme nasnídat.“ Usmál se na Gorlase. „Nechci být nezdvořilý, když tě nezvu, příteli. Ale tvoje žena tě bude určitě chtít ráno přivítat společnou snídaní. Rada se má nakonec sejít až později dopoledne. Nespěchej, Gorlasi, když nemusíš.“

	„Vyprovodím vás,“ řekl Gorlas s úsměvem přilepeným na tváři.

	* * *

	Většina kouzel, jež paní Kalista Vidikas znala, nebyla k ničemu. Jako malá samozřejmě slýchala vyprávění o mocné a strašlivé magii a sama na vlastní oči viděla Měsíční Kámen té noci, kdy klesl tak nízko, až se nerovným spodkem téměř otíral o nejvyšší střechy. Tenkrát létali nad městem draci, na východě zuřila bouře, která prý byla lítou magií zrozenou z jakési démonické války v Gadróbské pahorkatině, a v paláci paní Simtal došlo k šílenému zmatku. Nic z toho se však netýkalo jí přímo. Její život zatím klouzal světem stejně jako životy většiny lidí a zřídkakdy se jí dotklo cokoliv kromě občasné pomoci léčitele. Vlastnila jen různorodou sbírku kouzelných předmětů určených převážně k pobavení.

	Jeden takový předmět měla před sebou nyní na toaletním stolku, polokouli z téměř dokonalého skla, v níž se vznášel měsíc zářící stejně jasně jako ten na noční obloze. I podrobnosti na jeho povrchu byly přesné, alespoň od chvíle, kdy byl vidět skutečný měsíc, místo aby byly rozmazané a nejasné jako teď.

	Svatební dar, jen si nemohla vzpomenout od koho. Nejspíš od nějakého méně nepříjemného hosta, nějakého snílka, jehož přání všeho nejlepšího bylo upřímné. Pokud chtěla mít v noci v ložnici tmu, musela polokouli přikrýt, protože v jejím jasném světle se dalo číst. Přesto si dar nechávala u sebe. Snad proto, že ho Gorlas nesnášel? Nebo proto, že ač kdysi cosi sliboval, během času se proměnil v cosi zcela jiného? Maličký měsíc, ano, tak jasně zářící, a přece zůstával tady, polapený, bez možnosti někam odejít. Planoucí jako volání o pomoc, s neutuchajícím optimismem, věčně živou nadějí.

	Když se na něj teď podívala, dostávala klaustrofobii, jako by nějak sdílela jeho osud. Ona ale zářit věčně nedokáže. Ne, její záře pohasne, už teď pomalu slábla. A tak, ačkoliv vlastnila symbol toho, co mohlo být, vnímala ho spíš se vzrušujícím odporem, a při pouhém pohledu na něj, jako právě teď, cítila spalující dotek, zahlcující její duši bolestí, jež byla téměř nádherná.

	A to všechno proto, že koule začala krmit její touhu, což možná bylo mocnější kouzlo, než si původně myslela. Bylo to kouzlo vrávorající na pokraji prokletí. Jasné světlo se přelévalo do ní, plnilo jí mysl zvláštními představami a neustále rostoucí touhou po ukojení. Vábilo ji do temného světa, na místo rozkošnických požitků, na místo, kde budoucnost nebyla důležitá a minulost byla zapomenuta.

	Kynulo jí a slibovalo blaho nekonečné přítomnosti. Věděla, že to lze najít někde tam.

	Na schodech uslyšela manžela, jemuž se konečně uráčilo poctít ji svou přítomností, třebaže po noci strávené pitím a vším tím mužným čepýřením, slovním naparováním a předváděním se bude nesnesitelný. Pořádně se nevyspala a popravdě na něj neměla náladu (ale pak si uvědomila, že na něj nemá náladu už delší dobu − zděšení!), a tak rychle vstala a odebrala se do své soukromé převlékárny. Její neklid utiší cesta do města. Ano, bezcílné procházení mezi pozůstatky po nočních oslavách, pobavení při pohledu na krhavé oči, neoholené tváře a poslední vrčení vyhořelých hádek.

	Nasnídá se na terase v jednom z elegantnějších podniků, možná u Kathady nebo u Podlouhlé perly, odkud bude mít výhled na náměstí a Borthenský park, kde sluhové venčili hlídací psy a chůvy tlačily dvoukolé kočárky, v nichž ležela nová generace privilegovaných, nacpaná v hnízdě z jemné bavlny a hedvábí.

	S čerstvým ovocem a karafou vynikajícího bílého vína, a možná i s dýmkou bude pozorovat všechny ty zákruty života dole a jednu myšlenku věnuje psům, které nechtěla, a dětem, které neměla a vzhledem ke Gorlasovým zálibám nejspíš ani mít nebude. Chvíli bude hloubavě přemýšlet o jeho rodičích a o tom, jak ji nemají rádi − bezpochyby proto, že ji považují za neplodnou, jenže z toho místa žena těžko otěhotní, že? − i o svém otci, nyní ovdovělém, s jeho smutnýma očima a úsměvem, o který se pokoušel pokaždé, když se na ni podíval. Znovu bude zvažovat, že si otce vezme stranou a bude ho varovat − před čím ale? Inu, například před manželem a taky Hanutem Orrem a Šardanem Limem. Sní o velkém triumvirátu tyranie a nepochybně kují pikle, aby toho dosáhli. Jenže on by se jen zasmál, pravda? A řekl, jak jsou všichni mladí členové rady stejní, překypují ctižádostí a sebevědomím, a že jejich vzestup je jen otázkou času, nezadržitelný jako příliv, což si jistě brzy uvědomí a přestanou neustále plánovat převzetí moci. Trpělivost, řekl by jí, je poslední ctnost, kterou člověk získá. Ano, ale často příliš pozdě, aby mu byla k něčemu dobrá, milý otče. Podívej se na sebe, celý život jsi strávil se ženou, kterou jsi neměl rád, a teď, když jsi konečně volný, jsi celý šedivý, hrbíš se a každou noc prospíš deset zvonění −

	Nad takovými věcmi rozjímala, zatímco se chystala a vybírala si oblečení. Z ložnice slyšela, jak si Gorlas sedá na postel. Nepochybně si rozvazoval holínky, dobře věda, že je v maličké komůrce vedle a vůbec o něj nedbá.

	A co ještě jí Darúdžhistán nabídne v tento krásný den? Inu, to se přece uvidí, že?

	* * *

	Odvrátila se od žáků na dvoře, oči jí padly na něj a hned se zamračila. „Ach, to jsi ty.“

	„Tohle je nová úroda? Sladký políbení Apsalar, Stonny.“

	Zatvářila se zatrpkle a prošla kolem něj do stínu sloupořadí, kde se posadila na lavici vedle oblouku a natáhla si nohy. „To nepopírám, Vrči. Ale něčeho jsem si všimla − urozený děti přicházejí líný, s nadváhou a bez zájmu. Šerm je něco, co pro ně chtějí jejich otcové, a je pro ně stejně otravný jako hra na lyru nebo nauka o číslech. Většina z nich udrží cvičný meč jenom chvilku, a ode mě se tady čeká, že z nich za osm měsíců udělám něco významnějšího, než je nudle u nosu. Sladký políbení Apsalar? Ano, to přijmu. Nakonec to je krádež.“

	„A jak vidím, vedeš si moc dobře.“

	Přejela si rukou v rukavici po stehně. „Ty nový kamaše jsou nádherný, viď?“

	„Ohromný.“

	„Černý samet na starých nohou nevynikne, víš.“

	„Na mejch teda určitě ne.“

	„Co chceš, Vrči? Vidím, že ty pruhy konečně vybledly. Povídá se, že když ses vrátil, vyloženě jsi zářil.“

	„Katastrofa. Potřebuju jinou práci.“

	„Nebuď směšný. Tohle je jediný, v čem jsi aspoň trochu dobrý. Tupci jako ty potřebujou být venku a prosekávat tvrdý lebky loupežníků a tak podobně. Jak jednou zůstaneš tady, je město odsouzený k zániku, a čirou náhodou tady bydlím, takže čím dřív se vrátíš na stezku, tím líp.“

	„Taky jsi mi chyběla, Stonny.“

	Odfrkla si.

	„Bedekovi a Myrle se mimochodem daří dobře.“

	„Hned toho nech.“

	Povzdechl si a přetřel si obličej.

	„Myslím to vážně, Vrči.“

	„Hele, jde mi jenom o občasnou návštěvu −“

	„Posílám peníze.“

	„Vážně? Tak o tom slyším prvně. Nemluvě o tom, že podle Bedeka a podle toho, jak se jim vede, neposíláš moc ani často.“

	Zamračila se na něj. „Snell na mě vždycky čeká přede dveřma a peníze jdou rovnou do jeho rukou − opravdu, Vrči. A vůbec, jak se daří tobě? Tu adopci jsem vyřídila právně, takže jim nic nedlužím, mor na tebe.“

	„Snell. Tím se to asi vysvětluje. Příště zkus Myrlu nebo Bedeka, hlavně ať to není Snell.“

	„Chceš říct, že ten malej šmejd krade?“

	„Stonny, vyjdou jen tak tak, a když o tom tak uvažuju, no, znám tě dost dobře, abych věděl, že adopce neadopce, nenechala bys je hladovět − nikoho z nich, a svýho syna už vůbec ne.“

	„Neříkej mu tak.“

	„Stonny −“

	„Plod znásilnění − vidím jeho obličej v Harllově, kdykoliv se na něj podívám. Vidím ho jasně, Vrči.“ Potřásla hlavou a odmítla se na něj podívat. Přitáhla nohy k sobě, a když si položila ruce na ramena, veškerá hraná statečnost byla pryč. Vrčovi to znovu zlomilo srdce. Nemohl s tím nic dělat, nemohl to nijak napravit, jen všechno zhoršit.

	„Měl bys jít,“ pronesla stísněně. „Vrať se, až umře svět, Vrči.“

	„Uvažoval jsem o Trygallský obchodnický gildě.“

	Prudce zvedla hlavu. „Copak ses zbláznil? Chceš umřít?“

	„Možná.“

	„Tak to mi zmiz z očí. Běž, uteč a nech se zabít.“

	„Vypadá to, že ti popadají studenti,“ poznamenal Vrč. „Opakovaný výpady nejsou snadný pro nikoho − a pochybuju, že zejtra bude jedinej z nich schopnej chodit.“

	„Jich si nevšímej. Jestli se opravdu chceš upsat Trygallský, tak to řekni jasně.“

	„Myslel jsem, že bys mi to mohla rozmluvit.“

	„Proč bych se namáhala? Máš svůj život a já mám svůj. Nejsme svoji. Nejsme ani milenci −“

	„Měla jsi v týhle aréně úspěch, Stonny? Někdo by mohl −“

	„Nech toho. Hned toho nech. Takhle mluvíš pokaždý, když cesta nedopadne dobře. Plný lítosti, že se skoro blížíš pokrytectví, když se mě pořád dokola snažíš přesvědčit.“

	„Přesvědčit o čem?“

	„Abych se chovala jako člověk. Ale s tím jsem skončila. Stonny Menakis umřela už před lety. Tady teď vidíš zlodějku, která vede školu, kde vyučuje ničemu darebáky, co jim tečou v žilách chcanky. Snažím se jenom obrat hlupáky o peníze. Jsem tady, abych jim lhala o tom, jaký jsou jejich děti budoucí šampioni.“

	„Takže mi tu Trygallskou rozmlouvat nebudeš.“ Vrč se obrátil k odchodu. „Vidím, že tady k ničemu nejsem. Mrzí mě to.“

	Když už odcházel, najednou ho popadla za ruku. „Nedělej to,“ řekla.

	„A co?“

	„Věř mi, Vrči, na přání umřít není nic dobrýho.“

	„Jasně.“ A s tím odešel.

	Zase to celé zvrtal. Na tom nebylo, žel, nic nového. Měl bych najít Snella a pořádně s ním zatřepat. Aspoň ho k smrti vyděsit. Vytáhnout z něj všechno, co si nahrabal. Žádný div, že rád sedává na prahu. Zjevně tak má všechno pod dohledem.

	Pořád se vracel k nepříjemným pravdám, že jen mrhá životem, že všechno, na čem mu záleží, je bezvýznamné − nebo vlastně ne všechno. Byl tu ten hoch, ale úloha občasného strýčka taky za moc nestojí, že? O jaká moudra by se s ním asi mohl podělit? O žádná, když se tak ohlédne za svým životem. Společníci mrtví či ztracení, následovníci hnijící v zemi, hromádky popela z minulých bitev a desítky let strávených v nebezpečí, kdy ochraňoval majetek někoho, kdo zbohatl, aniž by cokoliv riskoval. Ano, účtoval si za své služby vysoké částky a občas mohl zaměstnavateli pořádně pustit žilou, a ostatně proč ne?

	Proto, když na to tak přijde, začínala dávat celá věc s Trygallskou obchodnickou gildou smysl. Podílník byl prostě podílník, někdo, kdo sám do podniku investoval a profitoval ze společného úsilí. Nikde v ústraní nečekal nějaký tlustý hlupák s upocenými dlaněmi.

	Znamená to, že chce zemřít? Těžko. Spousta podílníků přežívá, a ti chytří vypadnou dřív, než je příliš pozdě, přičemž si vydělají dost, aby si mohli postavit palác a odejít na odpočinek do blaženého přepychu. To bude něco přesně pro něj, že? No, když jsi dobrý jen v jedné věci a přestaneš ji dělat, co ti potom zbývá než nedělat nic?

	A každou noc mu bude na dveře škrábat nějaký usmrkaný Trhačův akolyta. „Tygr léta řve, vyvolený. A ty tu přitom ležíš nečinně v hedvábném povlečení. Co bitva? Co krev a křik umírajících? Co chaos a pach prolité krve, smrtelně zranění zkroucení ve slizu a blátě? Co strašlivý zápas, z něhož se vynoříš s pocitem, že jsi konečně naživu?“

	Ano, co s tím? Nech mě tu ležet a spokojeně příst, dokud si mě válka nenajde. A pokud to nebude nikdy, bude mi to vyhovovat.

	Pche, nikoho tím neoklame, a zvlášť ne sebe. Jistě, není voják, ale nepokoje si ho stejně vždycky našly. Tygrovo prokletí způsobovalo, že i když se staral jen o své věci, přicházel do pralesa dav vykulených pitomců, zpíval a tloukl do země. Je to pravda? Možná ne, protože k lovení tygrů přece není důvod, nebo ano? Musel si to vymyslet, nebo možná zachytil útržek Trhačova snu. Ale copak si lovci netroufnou na všemožné šelmy i v jejich doupatech, jeskyních a norách? S nějakou nesmyslnou výmluvou, že dobytku hrozí nebezpečí, vyrazí do lesa dav dychtící po krvi.

	Troufnete si i na mě? Jen to, prosím, udělejte − a najednou se mu nálada změnila a milosrdně překypoval vztekem.

	Šel po ulici, už byl poblíž svého bydliště, ale kolemjdoucí ztratili tváře, staly se z nich jen pohybující se kusy masa, a on by je nejradši všechny pozabíjel.

	Podíval se na své ruce a uviděl černé tygří pruhy. Věděl, že mu planou oči, že cení zuby a špičáky se mu lesknou. A taky věděl, proč mu beztvaré stíny, jež míjel, uhýbají z cesty. Kdyby se někdo přiblížil, mohl by se ohnat, rozervat mu hrdlo, okusit slanou chuť krve na jazyku. Místo toho ti hlupáci utíkali, krčili se ve dveřích nebo uskakovali do uliček.

	Lhostejný a zklamaný se ocitl na svém prahu.

	Ona ho nechápala, nebo mu možná rozuměla až příliš dobře. V každém případě měla pravdu, když říkala, že nepatří do města. Všechna města jsou klece, a on se nikdy nenaučil žít spokojeně v kleci.

	V každém případě se mír přeceňuje − nakonec se stačí podívat na Stonny. Vezmu svůj podíl, své bohatství, a koupím jim nový život − život se sluhy a tak, dům se zahradou obehnanou zdí, kde bude moct Bedek sedávat na sluníčku. Děti budou chodit do slušné školy. Ano, nějaký neurvalý učitel popadne Snella za krk a naučí ho úctě. A pokud ne úctě, tak aspoň zdravé hrůze. A Harllo bude mít naději na slušnou budoucnost.

	Jedna cesta by mi měla stačit, a já přežiju, určitě. Je to to poslední, co pro ně můžu udělat. Stonny se mezitím o všechno postará − zajistí, aby peníze dostala Myrla.

	Kde jsem vlastně viděl ten zatracený kočár?

	Už zase stál u svých dveří, tentokrát čelem k ulici. Byl ověšený výstrojí a zbraněmi a měl svůj kožišinou podšitý pršiplášť − ten nový, co byl cítit po ovcích − z čehož bylo jasné, že uplynula nějaká doba, během níž nedělal nic podstatného, jen věci, které bylo zapotřebí udělat, aniž by na ně plýtval myšlenkami. Žádné váhání či rozjímání o možnostech nebo naříkání, které by někdo mohl nazvat moudrým uvažováním.

	Kráčel ulicí, což taky nemělo význam. Vlastně nic nemělo význam do chvíle, kdy vytasí drápy a pach krve dodá ovzduší říz. Ta chvíle čekala někde vepředu a on se k ní krok za krokem přibližoval, protože když tygr usoudí, že je čas lovit, je čas lovit.

	* * *

	Snell se přikradl za svou kořist. Radoval se z toho, jak se umí plížit, sledovat tvora sedícího ve vysoké trávě, aniž by cokoliv tušil. Z toho bylo jasné, že se Harllo do skutečného světa, kde všude číhají hrozby a člověk se o sebe musí postarat, jinak se svět postará o vás, nehodí. Byla to správná lekce, kterou se rozhodl Harllovi dát tady v divočině.

	V ruce držel váček se stříbrnými rady, jež přinesla teta Stonny, dvě vrstvy pytloviny, dobře převázané, takže mu hezky padl do ruky. Zvuk, jaký mince vydaly, když zasáhly Harllovu hlavu, byl nanejvýš uspokojivý a vyvolal ve Snellovi příjemné vzrušení. A to, jak nenáviděná hlava ucukla na bok a malé tělo se svalilo na zem, inu, na tenhle pohled nikdy nezapomene.

	Chvíli do bezvědomého chlapce kopal, ale bez sténání a fňukání to nebylo ono, a tak ustoupil. Zvedl pytel s trusem a vydal se domů. Matku náklad potěší, políbí ho na čelo a on se bude chvíli hřát v její pozornosti. A až se někdo zeptá, kam se poděl Harllo, řekne, že ho viděl dole v přístavu mluvit s nějakým námořníkem. Až se kluk nevrátí večer domů, pošle možná Myrla pro Vrče a požádá ho, aby se porozhlédl po přístavu, kde zjistí, že dnes odpluly dvě nebo tři lodě a možná měla některá nového plavčíka. Možná, a možná ne, no kdo si všímá takových věcí?

	Zděšení, obavy, truchlení, ale nebude to trvat dlouho. Ze Snella se stane miláček, ten, který zůstal, ten, o koho je třeba se starat, chránit ho a rozmazlovat. Tak, jak to bývalo a jak to být mělo.

	S úsměvem se šoural jasným ránem k domovu kolem dlouhonohých ptáků probírajících se bahnem na mělčině nalevo. Byl to dobrý den, kdy se cítil živý a volný. Napravil svět, celý svět.

	* * *

	Ovčák, který našel chlapce v trávě na kopci nad cestou do Maiten a k bráně Dvou volů, byl starý, s koleny prolezlými artritidou. Věděl, že už není k ničemu a brzy přijde o práci podle toho, jak si ho předák prohlížel, když kulhal a příliš se opíral o hůl. Prohlédl chlapce a ke svému úžasu zjistil, že dosud dýchá. To ho přivedlo na myšlenku, co by mohl s uličníkem ve své péči udělat.

	Bude to stát za námahu? Mohl by sem přivést ženu s vozíkem. Společně by hocha zvedli a odvezli do chatrče na břehu jezera, kde přebývali. Ošetřili by ho a možná by i přežil. Kdyby ano, dobře by ho nakrmili, a co pak?

	Měl nápady, ano, spoustu nápadů. Žádný nebyl příjemný, ale kdo říká, že svět je příjemné místo? Nalezenci jsou volná kořist, na to určitě existuje zákon, byl si tím jistý, zákon, stejně jako na nález věcí vyplavených na pláž. Co najdete, to vám patří, a kromě toho peníze potřebují.

	I on došel k závěru, že dnešek je dobrý den.

	* * *

	Vzpomínal na dětství, kdy běhal po ulicích, v noci lezl po střechách a užasle sledoval nechvalně proslulou Zlodějskou ulici. Romantika dobrodružství v měsíčním světle, kdy v tmavých místnostech dole spí všichni omezenci a případné oběti, byla lákavá.

	Pro dítě je jedna ulice jako druhá, když si jen tak pobíhá, a tahle byla možná lepší, protože tu na každém kroku číhalo tajemno a nebezpečí. I později, když nebezpečí začalo být až příliš skutečné, se tady před Řezníkem rozvíjel celý život a odhaloval srdce napuštěné divy.

	Nyní už věděl, že romantika je pro hlupáky. Darovaného srdce si nikdo neváží, nikdo nevidí, jakou oběť takový vzácný dar znamená. Ne, je to jenom něco, co uchopíte lhostejnýma rukama, vymačkáte a zahodíte. Nebo pouhé zboží, nikdy tak zajímavé jako to další, čekající či v držení někoho jiného. Nebo něco mnohem horšího, dar příliš drahocenný, než aby byl přijat.

	Přesvědčoval se, že na povaze odmítnutí nezáleží. Bolest a žal přicházejí v nezvyklých příchutích, hořké a mdlé, a v příliš velkém množství kazí duši. Mohl se vydat jinými cestami. Měl se vydat jinými cestami. Možná tou Murilliovou, nová láska každý večer, zbožňování zoufalých žen, elegantní snídaně na balkonech a diskrétní dostaveníčka pod šeptajícím listím v soukromé zahradě.

	Nebo co třeba Kruppe? Velice prohnaný pán, od něhož by se mohl z umění vysokého zlodějství, rozmísťování zcizených předmětů a získávání cenných informací dostupných každému, kdo byl ochoten dobře zaplatit, naučit mnohem víc než dosud. A taky jak správně ocenit víno, paštiky a nevhodné oblečení. Celý život nezměrné radosti, jenomže je na světě místo pro víc než jednoho Kruppeho? Rozhodně není!

	Je tedy lepší stezka nožů, tanec ve stínu a zabíjení za peníze i bez toho sebemenšího ospravedlnění, jaké mají vojáci (jako kdyby na tom záleželo)? Rallik by nesouhlasil. A Murillio by kroutil hlavou, Kruppe by zvedal obočí, Meese by se křenila a znovu by mu sáhla do rozkroku a Irilta by mateřsky přihlížela. Sulty by se leskly oči, zabarvené hořkou pravdou, že už není pro někoho jako on, že může jenom snít, protože tím, že se stal asasínem, získal tak vysoké postavení, že služka jako ona mu ani nestojí za pozornost. Nyní jeho snahu o spřátelení považovala za lítost a blahosklonnost, kdy ji nesprávné slovo či nevhodný pohled doháněly k slzám.

	Čas na sny nějak proklouzl kolem bez povšimnutí, a teprve když je znovu oživil, zděšeně si uvědomil, že o výsadu snít přišel, že patří mladším, které viděl všude kolem sebe, jak se smějí v tavernách a na ulicích a jen si tak běhají.

	„Změnil ses,“ poznamenal Murillio z postele, v níž se válel podepřený polštáři, s rozcuchanými a nemytými vlasy, „a nejsem si jistý, jestli k lepšímu.“

	Řezník si starého přítele prohlédl. „Co by bylo lepší?“ zeptal se nakonec.

	„Co by bylo lepší. Když jsem tě posledně viděl, na něco takovýho by ses nezeptal, a už vůbec ne takhle. Někdo ti zlomil srdce, Kvítko − a doufám, že to nebyla Kalista D’Arle!“

	Řezník s úsměvem zavrtěl hlavou. „Ne, a víš ty co? Úplně jsem na ni zapomněl. Rozhodně si nepamatuju, jak vypadá… a teď se jmenuju Řezník, Murillio.“

	„Když to říkáš.“

	Právě to řekl, ale Murillio na tom byl špatně, rozhodně nevedl rozhovor na své obvyklé úrovni. A pokud to řekl schválně, tak na to by možná skočil Kvítko. To je ta temnota v mé duši… ne, nevadí.

	„Tak v Sedmiměstí jsi byl? Že ti ale trvalo, než ses vrátil domů.“

	„Dlouhá cesta vzhledem k tomu, na jaký lodi jsem se plavil. Severní cesta podél řetězce ostrovů, a celý dvě období jsem trčel v mizerný díře na levoboku − nejdřív zimní bouře, který jsme čekali, pak jaro plný zrádných ledových ker, což jsme nečekali − vlastně to nečekal nikdo.“

	„Měl sis zaplatit cestu na moranthským korábu.“

	Řezník odvrátil zrak. „Neměl jsem na vybranou, ne vzhledem k tý lodi a společnosti.“

	„Takže jsi to měl na palubě těžký?“

	Mladík si vzdychl. „Nebyla to jejich chyba, nikoho z nich. Vlastně jsem našel dobrý přátele −“

	„A kde jsou teď?“

	Řezník pokrčil rameny. „Asi se rozprchli.“

	„Poznáme je?“ zajímal se Murillio.

	Řezník se nad těmito otázkami zamyslel. Murilliův zájem o lidi, s nimiž se vrátil do Darúdžhistánu, mu z nějakého důvodu vadil. „Možná pár. Někteří vystoupili a hned zase pokračovali v cestě, jak to jen šlo − takže z nich nikoho. Z těch dalších… no, uvidíme.“

	„Ach, jenom jsem zvědavý.“

	„Na co?“

	„Na to, kterou skupinu svých přátel považuješ za trapnější, řekl bych.“

	„Ani jednu!“

	„Promiň, nechtěl jsem tě urazit… Řezníku. Jenom mi připadáš poněkud… neklidný, jako bys byl radši někde jinde.“

	Tak jednoduché to není. „Všechno mi připadá… jiný. To je všechno. Asi mě vylekalo, že jsem tě našel na prahu smrti.“

	„A přeprat Rallika v souboji na nože bylo zřejmě taky dost děsivý.“

	Na to nechtěl Řezník ani pomyslet. „Nikdy by mě nenapadlo, že prohraješ v souboji, Murillio.“

	„To jde snadno, když jsi namol a nemáš spodky.“

	„Aha.“

	„Vlastně nic z toho není pro mou současnou situaci podstatný. Byl jsem neopatrný. A proč? Protože stárnu. Protože se všechno zpomaluje. Já jsem pomalejší. Koukni na mě. Ležím si tu a uzdravuju se, ale všechno mě bolí, je to stará bolest, jenže v duši mám jenom studený popel. Dostal jsem druhou šanci a hodlám ji využít.“

	„Tím myslíš co?“

	Murillio po něm loupl okem. Zdálo se, že chce něco říct, ale pak si to rozmyslel a řekl něco jiného. „Odejdu na odpočinek. Pravda, moc jsem si nenašetřil, ale měl bych mít celkem slušný vyhlídky, ne? V Darúnský čtvrti je otevřená nová soubojová škola. Slyšel jsem, že si vede docela dobře, má dlouhý seznam uchazečů a tak. Mohl bych tam pár dní v týdnu vypomáhat.“

	„Už žádný vdovy, už žádný tajný schůzky.“

	„Přesně tak.“

	„Bude z tebe dobrý učitel.“

	„To těžko,“ opáčil Murillio s úšklebkem, „ale já jím ani být nechci. Je to práce, nic víc. Postoje, figury, rovnováha a načasování − ty důležitější věci se můžou naučit od někoho jinýho.“

	„Jestli budeš takhle mluvit dál, nikdy tě nevezmou,“ poznamenal Řezník.

	„Ztratil jsem snad svoje kouzlo?“

	Řezník si povzdechl a vstal. „O tom pochybuju.“

	„Co tě přivedlo zpátky?“ chtěl vědět Murillio.

	Otázka mladíka zarazila. „Možná ješitnost.“

	„A jakýho druhu?“

	Město je v nebezpečí. Potřebuje mě. „Ale, přece toho dětinskýho,“ opáčil, obraceje se ke dveřím.

	„Měj se, Murillio − mimochodem, myslím, že to je dobrý nápad. Jestli se tu zastaví Rallik a bude se po mně ptát, vyřiď mu, že se ještě vrátím.“

	Vzal to po zadním schodišti a prošel úzkou, vlhkou kuchyní na ulici, kde se ve vzduchu ještě držel chlad uplynulé noci. Potřeboval s Rallikem Nomem mluvit, ale ne hned. Cítil se přiopilý. Usoudil, že to způsobuje šok z návratu, vnitřní souboj mezi tím, kým býval, a tím, kým je teď. Potřeboval si to ujasnit, zahnat z mysli zmatek. Kdyby dokázal znovu jasně vidět, věděl by, co si počít.

	Vyrazil tedy do města. Neběhám jen tak, že? Ne, ty dny jsou dávno pryč.

	* * *

	Rána se hojila rychle, což mu připomnělo, že došlo ke změnám − otataralový prášek, který si do kůže vetřel teprve před pár dny, nebo mu to tak aspoň připadalo. Na začátku noci vraždění, k níž došlo před rokem. Ostatní změny však byly mnohem znepokojivější. Ztratil příliš mnoho času. Zmizel ze světa a ten se klidně obešel bez něj. Jako kdyby byl Rallik Nom mrtvý − jenomže on se vrátil, a tak by to chodit nemělo. Vytáhni kolík z bláta a to se uzavře, spolkne díru, až nezůstane jediná stopa po tom, že kolík kdy existoval.

	Je stále ještě asasínem cechu? V této chvíli nikoliv, což mu otevíralo tolik možností, až se mu z nich točila hlava. Vrátil se k jednodušší představě, že sestoupí do katakomb, najde Sebu Krafara a oznámí mu svůj návrat. A bude pokračovat ve svém starém životě.

	Pokud se Seba aspoň trochu podobá starému Talovi, usměje se a řekne vítej zpátky, Ralliku Nome. Od té chvíle budou šance, že se Rallik vrátí na světlo živý, téměř nulové. Seba okamžitě pochopí, jaká hrozba před ním stojí. Rallika podporovala Vorcan, což už bylo samo o sobě důvodem, aby se ho zbavil. Seba nechtěl žádné soupeře − a těch měl dost, pokud byla Kruteho historka o válce frakcí pravdivá.

	S cechem měl ještě jednu možnost. Mohl Sebu Krafara zabít a prohlásit se za prozatímního mistra, dokud se nevrátí Vorcan. Nebo se mohl schovávat, dokud to půjde, a počkat, až Vorcan udělá to, co má v plánu. Až by zase vládla hnízdu, mohl by se vynořit z úkrytu a chybějící léta by nic neznamenala. To by s ní měl společné a kvůli tomu by ona nedůvěřovala nikomu jinému než jemu. Stal by se jejím zástupcem, a s tím by přece měl být spokojený, ne?

	Jednalo se o starou krizi − starou celé roky. Představa, že Turban Orr bude posledním, koho zabije, byla stejně bláhová tehdy jako dnes.

	Seděl na kraji postele. Ze šenku dole slyšel, jak Kruppe objasňuje nádheru snídaně, což podtrhoval tlumený a bezpochyby hrubý komentář Meese. Ti dva se vůbec nezměnili. Totéž se, žel, nedalo říct o Murilliovi, ani o Kvítkoví, který si teď říkal Řezník − rozhodně vhodné jméno pro asasína, a až příliš dobře padnoucí muži, jímž se Kvítko stal. Kdo ho naučil takhle bojovat s noži? Něco z malazského stylu − přesněji spárského.

	Rallik čekal, že ho Řezník navštíví, předpokládal hotovou palbu otázek. Chce přece všechno vysvětlit, ne? Pokusit se ospravedlnit svá rozhodnutí před Rallikem, i když tu žádné ospravedlnění nebylo možné. Neposlechl mě. Nedbal na moje varování. Jenom hlupáci si myslí, že můžou něco dokázat. Kde tedy je? Nejspíš s Murilliem a odkládá nevyhnutelné.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupila Irilta − viděl, že poslední dobou to má těžké, a takové věci se u žen projeví dřív než u mužů − i když jakmile začnou scházet muži, jde to s nimi z kopce hodně rychle. „Nesu ti snídani,“ sdělila mu a podala mu podnos. „Vidíš? Pamatuju si všechno až po ty fíky naložený v medu.“

	Fíky naložené v medu? „Děkuju, Irilto. Vzkaž Kví − ehm, Řezníkovi, že bych ho rád viděl.“

	„Šel ven.“

	„Vážně? A kdy?“

	Pokrčila rameny. „Podle Murillía to není dlouho.“ Přepadl ji záchvat kašle, až celá zrudla.

	„Najdi si léčitele,“ poradil jí Rallik, když skončila.

	„Poslouchej,“ řekla a otevřela dveře za sebou, „ničeho nelituju, Ralliku. Nečekám, že mě na druhý straně přivítá bůh, a nikdo nemůže říct, že se Irilta nepobavila, když byla ještě naživu, to teda ne.“

	Dodala ještě něco, ale byla už na chodbě a zavírala dveře, a tak to Rallik nezachytil. Možná něco jako „zkus se z toho poučit…“, ale ona přece nikdy nebyla popudlivá, ne?

	Podíval se na podnos a zamračil se, pak ho zvedl a vstal. Vyšel na chodbu a při otevírání dveří držel podnos jednou rukou. Zamířil do Murilliova pokoje.

	„Tohle patří tobě,“ řekl. „Fíky naložený v medu, tvoje oblíbený.“

	Murillio v posteli zabručel. „To vysvětluje tohle kořeněný sušený maso − jsi to, co jíš, pravda?“

	„Ty nejsi zdaleka tak sladký, jak si myslíš,“ opáčil Rallik a odložil podnos. „Chudák Irilta.“

	„Není chudák − nejspíš toho zažila víc než my všichni dohromady, a tak teď umírá, ale nechce se obtěžovat s léčitelem, protože podle mě je připravená odejít.“ Potřásl hlavou a sáhl pro fík. „Kdyby zjistila, že ji lituješ, nejspíš by tě zabila doopravdy, Ralliku.“

	„Chyběl jsem ti, co?“

	Murillio na něj vrhl pátravý pohled a zakousl se do fíku.

	Rallik se posadil do jednoho ze dvou křesel zabírajících pokoj spolu s postelí. „Mluvil jsi s Řezníkem?“

	„Trochu.“

	„Myslel jsem, že za mnou zajde.“

	„Nepovídej?“

	„To, že nepřišel, by nemělo vypadat, že se bojí, nebo ano?“

	Murillio pomalu zavrtěl hlavou.

	Rallik si povzdechl. „Včera večer jsem viděl Colla − takže náš plán vyšel. Dostal zpátky sídlo, jméno i sebeúctu. Víš, Murillio, nemyslel jsem si, že něco může vyjít tak dobře. Skvěle. Jak se nám ve jménu mistra Kápě něco takovýho podařilo?“

	„Tehdy to byla opravdu noc plná zázraků.“

	„Cítím se… ztracený.“

	„Není divu,“ odtušil Murillio a sáhl pro další fík. „Vezmi si to maso − z toho puchu se mi obrací žaludek.“

	„Lepší bude, když to bude cítit ze mě?“

	„Nemyslím, že se budeme hned tak líbat.“

	„Nemám hlad,“ řekl Rallik. „Myslel jsem, že ho mám, když jsem se probudil, ale už ho nemám.“

	„Probudil − to jsi celou tu dobu v Domě finistu prospal? Hezky v posteli?“

	„Na kameni, hned za dveřmi. A Vorcan zjevně ležela hned vedle mě. Nebyla tam, když jsem se probral, jenom jeden nemrtvý Jaghut.“

	Murillio se nad tím zamyslel. „A co teď, Ralliku Nome?“

	„To bych taky rád věděl.“

	„Barúk by mohl něco potřebovat. Jako dřív.“

	„Myslíš jako hlídat Řezníkovi záda? Dohlídnout na Colla? A jak dlouho potrvá, než cech zjistí, že jsem zpátky? Jak dlouho potrvá, než mě vyřídí?“

	„Aha, cech. No, říkal jsem si, že bys tam mohl prostě vrazit, pohodit pár tuctů mrtvých těl a zaujmout svý místo. Když je Vorcan zpátky… mně to připadá samozřejmý.“

	„Tohle nikdy nebyl můj styl, Murillio.“

	„Já vím, ale okolnosti se změnily.“

	„Nepovídej.“

	„On se vrátí,“ řekl Murillio. „Až bude připravený si s tebou promluvit. Nezapomínej, že byl pryč a za tu dobu nasbíral nový jizvy, a hluboký. Myslím, že některý rány ještě krvácejí.“ Na chvíli se odmlčel. „Kdyby neumřel Mammot, kdo ví, co se mohlo stát. Místo toho odešel s Malažany, aby doprovodil Apsalar domů − aha, vidím, že netušíš, o čem mluvím. Dobře, povyprávím ti, jak ta noc dopadla − po tom, co jsi odešel. Hlavně sněz to zatracený maso, prosím!“

	„Vyjednáváš tvrdě, příteli.“

	Poprvé toho rána viděl, jak se Murillio usmívá.

	* * *

	Její vůně se držela v povlečení, dost sladká, aby mu bylo do pláče, a zůstala dokonce i trocha jejího tepla, nebo to možná bylo sluncem, protože oknem do ložnice pronikalo zlatavé světlo a přinášelo s sebou poněkud znepokojivé zvuky, jaké vydávali ptáci pářící se na stromech za domem. Nemusíte tak vyvádět, maličcí. Máte všechen čas na světě. Tak by se měl cítit právě teď, že?

	Pracovala u kruhu ve světnici. Ten zvuk kdysi plnil jeho život. Pak se vytratil, ale teď se po dlouhé době vrátil. Jako by nedošlo k žádným špinavým loupežím, nebylo otroctví přicházející jako rozumný trest, jako by nehnil v okovech vedle teblorských barbarů. Jako by nepotkal obrovského válečníka, visícího na kříži uprostřed lodi, jemuž lil slanou vodu mezi rozpraskané rty. Jako by nezažil kouzelné bouře, žraloky, pokřivené říše, jimiž prolézal. Jako by se mu nezdálo, že se topí − ne, to všechno prožil někdo jiný, byl to příběh přiopilého barda, kterému posluchači nevěří natolik, že se za chvíli rozčílí a budou připraveni toho pitomce roztrhat na kusy, pakliže začne líčit další neuvěřitelný skutek. Ano, cizí život. Kruh se točil jako vždycky a ona pracovala s hlínou a dávala jí tvar, symetrii a krásu. Pochopitelně den po nočním milování nikdy nevytvořila své nejlepší kusy, jako by spotřebovala něco nezbytného, co krmilo její tvořivost, a on z toho měl občas špatný pocit. Ona se jen smála, vrtěla hlavou a zaháněla jeho obavy. A roztočila kruh ještě rychleji.

	Na policích ve světnici viděl desítky průměrných hrnců. Mělo by mu to dělat starosti? Možná kdysi ano, ale časy se změnily. Zmizel jí ze života − ale nebyl důvod, proč by měla chátrat během nějakého osamělého bdění či dlouhého truchlení. Lidé prostě žijí dál, což je dobře. Pochopitelně měla milence. Možná je měla ještě dnes, a byl skoro zázrak, že byla sama, když se objevil − tak napůl čekal, že dveře otevře nějaký přehnaně osvalený bůžek s rozcuchanými zlatými loknami a bradou, která si vyloženě říká o ránu pěstí.

	„Možná šel navštívit svou matku,“ mumlal si Torvald.

	Posadil se a nohy položil na rohož na podlaze. Všiml si, že do tkané rohože jsou všité ploché polštářky vycpávané levandulí, která mu pod nohama praskala. „Žádný div, že tak hezky voní.“ Nevadilo mu, co celou tu dobu dělala. Dokonce mu ani nevadilo, pokud něco dělala i teď, i když to by mohlo věci poněkud zkomplikovat. „Věci, jasně.“

	Slunce vyšlo a on musel vyřídit jisté záležitosti, aby mohl dál žít jako občan Darúdžhistánu. Snad by se hodila návštěva starých přátel, členů odcizené rodiny (tedy těch, kteří s ním ještě mluvili), podívat se na místa vyvolávající tesklivost a trochu si promyslet, co udělá se zbytkem svého života.

	Ale hezky všechno popořadě. Oblékl si šaty cizokrajného střihu (ty čisté, i když naneštěstí po vyprání pomačkané) a vyšel do světnice. Seděla zády k němu, hrbila se nad kruhem a šlapala na pedály. Velká mísa s čistou vodou stála tam, kde vždycky. Šel si ošplíchat obličej, což mu připomnělo, že potřebuje oholit − ale teď si na to mohl někoho najmout. Prospěcháři vždycky dostanou odměnu. Někdo to určitě kdysi řekl.

	„Má ty dobroto!“

	Pootočila se a zakřenila se na něj. „Podívej, jaká je to hrůza, Tore. Vidíš, co jsi udělal?“

	„To je pochopitelně tou náladou −“

	„To jsou unavená stehna,“ opravila ho.

	„Obvyklá stížnost?“ zeptal se a prohlížel si v policích kupu různých talířů.

	„Vlastně dost řídká. To, co myslíš, že tam vidíš, manželi, to není. Je to nová móda, kterou dneska všichni chtějí. Symetrie je mrtvá, ať žije neohrabanost a křivost. Každá urozená paní chce mít chudou sestřenku na venkově, nějakou tetičku nebo pratetu s krátkými prsty, která pro rodinu vyrábí nádobí mezi tím, co zabíjí slepice a vydlabává dýně.“

	„To je moc složitá lež.“

	„A, ta se nikdy neříká nahlas, Tore, jen naznačuje.“

	„Já nikdy neuměl vydedukovat, co se mi naznačuje. Pokud to není naznačeno zcela jasně.“

	„Měla jsem přesně dva milence, Tore, a ani jeden mi nevydržel dýl než pár měsíců. Chceš slyšet jména?“

	„Znám je?“

	Když neodpovídala, ohlédl se. Pozorovala ho. „Aha,“ pravil moudře.

	„Dokud se nezačneš mračit na každého, kdo sem přijde nebo mě pozdraví na ulici − jestli to tak má dopadnout, tak ti rovnou říkám −“

	„Ne, ne, drahoušku. Vlastně je tajemství… zajímavé. Ale nepřežije, když se to dozvím.“

	„Pravda pravdoucí. Proto se tě taky nebudu na nic ptát. Kde jsi byl a co jsi tam dělal.“

	„Ale to je něco jiného!“

	Zvedla obočí.

	„Ne, vážně.“ Popošel k ní. „To, co jsem ti vykládal v noci, nebylo žádný přehánění.“

	„Když to říkáš.“

	Viděl, že mu nevěří. „Jsem raněný. Zdrcený.“

	„Měl bys už jít,“ podotkla Tiserra a vrátila se k hroudě hlíny na kruhu. „Musíš splatit dluh.“

	„Kořist není horká?“

	„Je tak čistá, jak jen může být. Zařídila jsem to. Pokud Gareb nevyškrábal tajnou značku na každou minci, kterou vlastnil, tak nic nepozná. I když podezření by mít mohl.“

	„Můžu to všechno hezky vysvětlit, pokud to bude nutné,“ odtušil Torvald. „Investice v cizině, nečekané zbohatnutí, vítězoslavný návrat.“

	„No, já bych tu novou verzi zjemnila, Tore.“

	Všiml si, jak se baví, a neřekl nic. K čemu taky? Ten obr, kterému jsem několikrát zachránil život, se jmenoval Karsa Orlong. Myslíš, že bych si takové jméno vymyslel, Tis? A co ty jizvy od okovů. Aha, mezi šlechtici je teď novou módou vynucená pokora a to všechno.

	Ale na tom nezáleželo. „Nehodlám se s Garebem sejít osobně,“ prohlásil cestou k předním dveřím. „Zhoř s Leffem mi budou dělat prostředníky.“

	Hrouda vlhké hlíny sklouzla z kruhu a rozplácla se na zdi, kde chvíli visela, než s plesknutím dopadla na zem.

	Torvald se překvapeně otočil a uviděl výraz, jaký neviděl už… už… no, už hodně dlouho. „Počkej!“ vykřikl. „Tohle partnerství skončilo, přísahám! Drahoušku, jenom mi dělají prostředníky, to je všechno −“

	„Začneš s těmi dvěma zase něco plánovat, Torvalde Nome, a tu smlouvu na tebe uzavřu já.“

	„Tebe měli vždycky rádi, víš.“

	„Torvalde −“

	„Já vím, lásko, já vím. Neboj se. Se Zhořem a Leffem už nic plánovat nebudu. Na to ti dávám slovo. Teď jsme bohatí, na to nezapomínej.“

	* * *

	„Problém se seznamama,“ bručel Zhoř, „je ve všech těch jménech, co na nich jsou.“

	Leff kývl. „V tom je vážně problém. Máš ho přímo pod nosem, Zhoři. Všecky ty jména. Museli mít nějakou poradu, co myslíš? Všichni ti lichváři. V nějaký přecpaný, zakouřený místnosti, kde se povalovali se zralejma ženskýma, který jim do pusy házely hrozny, a nějakej písař se skvrnama na rtech to zapisoval. Jména, lidi, kterým došlo štěstí, lidi tak hloupý, že podepíšou cokoliv, popadnou peníze bez ohledu na šílenej úvěr. Jména, chápeš, Zhoři, seznam hlupáků. Chudejch, zabedněnejch, zoufalejch hlupáků.“

	„A pak, když je seznam hotovej,“ dodal Zhoř, „vydají ho a jiný chudý, zabedněný, zoufalý hlupáci ho převezmou.“

	„Hele, my nejsme chudý.“

	„Ano, jsme. Jsme chudý, co se nám ztratil Torvald Nom. On byl mozek − přiznej si to, Leffe. Ty se snažíš bejt mozkem a koukni, kam nás to dostalo. Máme zatracenej seznam a všecky ty jména.“

	Leff zvedl prst. „Ale máme Kruppeho a ten nám pomohl dostat šest z nich.“

	„A my jsme je předali. Víš, co to znamená? Znamená to, že ti uprostřed noci pár hrdlořezů vykopne dveře a hrubě ti vyhrožuje a možná i něco horšího. Lidi kvůli nám přicházejí k úrazu, Leffe. A ošklivýmu.“

	„Přicházejí k úrazu, protože nemůžou platit. Pokud neutečeš, a tím myslím z města stovky líg daleko do nějakýho města, který nemá tady s tím žádný spojení, ale to lidi nedělají, a proč ne? Protože jsou polapený, zamotaný v sítích, a neviděj jasně, protože mají manžele a manželky a děti, a možná je to těžký, ale aspoň to znají, víš, jak to myslím?“

	„Ne.“

	Leff zamrkal. „Zrovna jsem říkal −“

	„Co si mysleli, že dělají, nechat se chytit do sítí − plavali v jezeře? Kromě toho, nejde jenom o půjčky, ne? Jde taky o vydírání, což mě přivedlo na myšlenku −“

	„Na to zapomeň, Zhoři. Tohle nechci ani slyšet.“

	„Jenom navrhuju, ať si o tom promluvíme s Torem, to je všechno. Uvidíme, co se vyvrbí jako plán a tak.“

	„Pokud se vůbec ukáže.“

	„Ukáže, uvidíš, Leffe. Bejval to náš parťák, ne? A je zpátky.“

	Rozhovor náhle skončil bez nějakého zřejmého důvodu. Jen tam stáli a dívali se na sebe. Stáli naproti vchodu k Fénixovi. Bylo dopoledne, kdy se jim přemýšlelo nejlíp, ale to rychle pomíjelo, takže v podvečer obvykle se někde posadili, líní jako želvy v krupobití, a s jednoslabičnou stručností se hádali o nic konkrétního a hrozně se u toho vztekali.

	Nyní bez dalšího slova oba vešli k Fénixovi.

	Uvnitř se zastavili, rozhlédli se − čistě pro jistotu − a zamířili ke Kruppemu. Tlusťoch seděl u stolu se zdviženýma rukama připomínajícíma kápové hady, načež zaútočil na desítky koláčků naskládaných na různých talířích. Prsty jako špičáky nabodával bezmocné sladkosti hlava nehlava a hbitě si je házel do úst. Hltal ve spršce drobků.

	Ve chvilce byla polovina obětin pryč. Líce se mu vydouvaly a snažil se zavřít rty umazané od marmelády, zatímco zběsile žvýkal a polykal. Zarazil se a hlasitě dýchal nosem. Všiml si Zhoře s Leffem a mávl na ně, ať si přisednou.

	„Jednou praskneš, Kruppe,“ podotkl Leff.

	Zhoř civěl se svým obvyklým výrazem uchvácené nevíry.

	Kruppemu se konečně podařilo všechno spolykat. Zvedl ruce nad talíře a prohlížel si oba hosty.

	„Ještě jsme se nerozhodli,“ hlásil Leff. „Pořád čekáme na Torvalda − poslal za náma běžce a říkal, že se tam s náma sejde. Pořád všecko mění, jako kdyby nám nevěřil. Bude to rána, Kruppe, to ti povídám. Pořádná rána.“

	„Požár podezření šplhající se vysoko k blankytnému nebi je zcela nezbytný, nespolehliví přátelé moudrého Kruppeho. Nechvalně proslulý a téměř známý potomek rodu Nomů drží slovo, a Kruppe vás ujišťuje − s velkou důvěrou − že první jméno bude každou chvíli z hrozného seznamu odstraněno!“

	„První? A co těch šest −“

	„Vy jste to neslyšeli? Ach ne. Všichni odpluli jen chvíli předtím, než se na ně krutí bijci vrhli. Neobyčejná smůla.“

	Zhoř si drásal obličej. „Bohové, jsme zpátky na začátku!“

	„To není možný, Kruppe! Někdo jim to musel vyžvanit!“

	Kruppe zvedl huňaté obočí. „Pravdivost vašich objevů je nepochybná, jak rádi uslyšíte. Takto jste splnili úkol s řečenými šesti, zatímco ti, kdo seznam psali, žel, nezvládají tempo vašeho úspěchu. A kolik jich zbývá? Dvanáct, ano? Tedy nepočítaje v to spánkem zmámeného Torvalda Noma.“

	„On není spánkem zmatenej nebo co,“ namítl Zhoř. „Včera vypadal docela dobře.“

	„Snad tedy slavné shledání vysálo veškerou vervu. Kruppe předpokládal zmatenost vzhledem k jeho nešťastnému a nečastému používání tohoto výčepu − a konečně nás vidí!“

	Když se Zhoř s Leffem pootočili na židlích, uviděli přicházet Torvalda Noma. Všimli si jeho širokého úsměvu a okamžitě se jim ulevilo, načež hned znervózněli.

	„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ prohlásil Torvald a přitáhl si další židli. „Musel jsem se nechat oholit a ta bába mi přihodila stříhání nehtů zadarmo − prý jsem pod všemi těmi vousy překvapivě pohledný, a jestli tohle není dobrý začátek nového dne, tak už vážně nevím. Pravda, bylo jí nejmíň tisíc, ale lichotky nemusí být hezký, ne? A ty jsi Kruppe. Musíš být − kdo jiný v tomhle městě se pokouší jíst nosem, když už má plnou pusu? Já jsem Torvald Nom.“

	„Usedni, nově nalezený příteli. Kruppe je dnes po ránu natolik velkorysý, že přehlédne pochybné poznámky ohledně svých jídelních návyků a návyků svých otvorů. Dále si Kruppe všímá, že ty, ač muž kdysi chudý a bez prostředků, jsi náhle získal pozoruhodný majetek, vzhledem k tomu, jak pěkně jsi oblečený a upravený, a že s velkou úlevou se přátelé Zhoř a Leff brzy vydají na nanejvýš vhodnou návštěvu k jistému lichváři Garebovi. A dnes, ze všech dní, se dá tušit, že Gareb bude nanejvýš vděčný za splacení řečeného dluhu, pravda?“

	Torvald na Kruppeho zíral a očividně obdivem ztratil řeč.

	Kruppe švihl levou rukou, popadl zákusek, který se zřejmě pokoušel uprchnout, a nacpal si ho celý do úst. Se zářivým úsměvem žvýkal.

	„Máš ty peníze?“ zeptal se Torvalda Leff.

	„Cože? Aha. Tady.“ Vytáhl měšec. „Všechny. Kruppe, jsi svědkem, tak se, Leffe, o nic nepokoušej. Ani ty, Zhoři. Půjdete rovnou ke Garebovi. A vyzvednete stvrzenku, že jsem čistý. Potom se hned vrátíte sem a já všem koupím oběd.“

	Zhoř se díval z Torvalda na Kruppeho a zpátky a nakonec se tlusťocha zeptal, co to předtím povídal o Garebovi.

	Kruppe polkl a olízl si rty. „Jen to, že se včera v noci do jeho paláce vloupal podlý zloděj a uloupil mu celý poklad. Chudák! A řečený zloděj ukradl mnohem víc − také důstojnost jeho ženy, nebo aspoň její nevinnost, nakolik se týče nemanželských styků.“

	„Zadrž,“ vyhrkl Leff. „Ten zloděj se vyspal s Garebovou starou? Kde byl Gareb?“

	„Na poradě lichvářů, jak slyšel Kruppe, probíral důležité záležitosti a bezpochyby se přecpal hrozny a tak.“

	„To tedy bude tuze rád, že jsem se vrátil vyrovnat dluh,“ poznamenal Torvald Nom.

	„Dozajista!“ Kruppe už zase zářil.

	Leff popadl pytel s penězi a nakoukl do něj. „Je tam všechno?“

	„Všechno,“ ujistil jej Torvald.

	Leff vstal. „Tak pojď, ať už to máme z krku, Zhoři.“

	Když odešli, Torvald Nom se pohodlně usadil a usmál se na Kruppeho. Ten jeho úsměv opětoval.

	Když skončili, popadl Kruppe další koláček a podržel si ho pod nosem, aby se mohl těšit z té slasti, a možná se chvilku mučil, než otevřel ústa jako medvěd tlamu. Zarazil se a podíval se na Torvalda Noma. „Nahoře, můj milý, najdeš, budeš-li si přát, svého proslulého bratrance. I on se nečekaně vrátil do Darúdžhistánu. Není to nikdo jiný než Rallik, mezi Nomy z rodu Nomů ovce snad ještě černější než ty. Vlastně je černý jako dno Propasti, kdežto ty vypadáš míň černý, jen asi jako dřevěné uhlí. Dvě ovce barvy tuze tmavé přímo v tomto hostinci − inu, Kruppe musí být svědkem takového setkání!“ Přišla chvíle nabádavě zvednout prst. „Ale poslouchej, drahý příteli Torvalde Nome, nanejvýš tajný je Rallikův návrat, ano? Prosím, uzamkni si ústa!“

	„On se schovává? Před kým?“

	Kruppe zakomíhal prsty tlustými jako červi ve dně útesu. „Honem, než se vydá na nějakou neblahou pochůzku. Kruppe ti pohlídá místo, dokud se nevrátíš − tolik se těší na přepychový oběd, za nějž Torvald zaplatí, a rád!“

	Torvald se najednou potil a ošíval se na židli. „To setkání může, ehm, počkat. Vážně, proč bych ho měl teď obtěžovat? Ne, upřímně, Kruppe, co se tajemství týče, to hezky udržím, pokud ty, ehm, uděláš totéž. Tedy neřekneš nic Rallikovi. Dovol, chci ho překvapit!“

	„Rallik nemiluje překvapení, Torvalde Nome, jak dozajista víš. Včera večer zrovna −“

	„Prostě mu nic neříkej, ano?“

	„Nejsou spiknutí báječná? Kruppe neřekne nic nikomu, jen se neboj. Tohle je nejvážnější slib nejvážněji slíbený! A nyní buď, starý příteli, té lásky a oslov támhle Meese − trochu vína na propláchnutí hrdel před těžkým jídlem, ano? Kruppe má ústa plná slin a jeho nos větří − vše nedočkavostí, ano?“

	* * *

	„Jestli je tohle to, co chci, tak to nechci.“

	„Teď to konečně dává smysl, Jiskro. A kdybys byl náhodou mrňavej, křivonohej rudolící krab místo chlapa, tak bys byl radši mrňavej, křivonohej rudolící krab místo −“

	„Ty seš pitomec, Modroperele, a to se nezmění, i kdybys chtěl sebevíc. To, co říkám, je jednoduchý, ne? I ty bys to měl pochopit. Voják odejde na odpočinek, jasný? A těší se, že bude mít jednoduchej a klidnej život, ale má?“

	„Má co?“

	„Cože?“

	„Má jednoduchej, nebo klidnej?“

	„Nemá, a o tom právě mluvím!“

	„O tom nemluvíš. Ty mluvíš o tom, že to nechceš, a jestli to tak je, zajdi si na malazský vyslanectví a vydej se jim na milost, a pokud tě nepověsí, přinutí tě se znovu jim upsat.“

	„Já mluvil o tom, že bych byl rád na odpočinku, jen kdybych nějakej měl!“

	„Jdu do sklepa zkontrolovat zásoby.“

	Jiskra se díval, jak odchází, pak frkl a potřásl hlavou. „Ten chlap potřebuje pomoc.“

	„Tak mu běž pomoct,“ poradila mu od vedlejšího stolu Mizela.

	Jiskra nadskočil a zamračil se na ni. „Přestaň s tím! A rozhodně jsem nemyslel tuhle pomoc. Bohové, bolí mě hlava.“

	„Občas se snažím být co nejvíc potichu,“ vysvětlovala Mizela, „protože potom mě třeba ta vojenská kapela, co mám v hlavě, nenajde.“

	„Hm.“ Jiskra svraštil obočí. „Nevěděl jsem, že na něco hraješ, Mizelo. Na co?“

	„Dudy, bubny, flétnu, řehtačku, roh, fidulu.“

	„Vážně? A to všechno najednou?“

	„Samozřejmě. Víš, asi by mě naštvalo, kdybych vyšla nahoru a zjistila, že se Pazderka plíží ze Scillařina pokoje.“

	„Tak zůstaň sedět tady.“

	„No, jenom si to v duchu představuju.“

	„Jsi si jistá?“

	Chvíli jí trvalo, než zaklela a vstala.

	Jiskra ji sledoval cestou ven. „Tak je to lepší,“ pronesl do prázdna, „když si nemusíš nic představovat. Jako já.“ Zamračil se. „Ale teď by se mi to možná hodilo, abych přišel na to, kdy a jak to ti asasínové zkusí znova. Jed. Magie. Nože. Střely z kuše ve tmě do okna, rovnou skrz okenice, dokonalá rána. Žuchnutí, a to byl Jiskra, hrdina Mottskýho lesa. Oštěp skrz podlahu, jen aby ho dorazil, protože už pár týdnů kopou tunel a čekají, poněvadž vědí, že padne přímo sem právě teď. Tak.“

	Seděl na židli, kulil oči a škubal ryšavými kníry.

	Kalous seděl ve stínu v protějším rohu, zády opřený o zeď, a pobaveně ho pozoroval. Pozoruhodné, jak někteří lidé přežijí a jiní nikoliv. Jakmile spadne maska, je tvář každého vojáka stejná − zmatený výraz a mírné překvapení, že je ještě naživu, přičemž příliš dobře ví, že pro to neexistuje žádný dobrý důvod, nic než pouhopouhé štěstí, prázdná šance a okolnosti. A veškerá nespravedlnost světa se mu hořce zrcadlí v očích.

	Vzadu se ozval nějaký hluk a vzápětí se otevřely úzké dveře a vstoupil bard. Šedé vlasy měl rozcuchané a oči zarudlé spánkem. Koukl se po Jiskroví. „Ve slamníku jsou vši,“ zabručel.

	„Pochybuju, že by jim vadila společnost,“ opáčil bývalý seržant, vstal a zamířil ke schodům.

	Bard za ním chvíli civěl. Nakonec se vydal k baru, kde si nalil korbel ostrého, tmavého rhivského piva. A přisedl si ke Kalousovi.

	„Historikové a bardi,“ prohlásil.

	Kalous kývl, chápal ho až příliš dobře.

	„I když to, čeho si všimneš ty a čeho si všimnu já, to se může nakonec vyvrbit úplně jinak. Ale možná je to jenom povrchní rozdíl. Čím jsem starší, tím víc si to myslím. Ty popisuješ události, vidíš veliké změny. Já se dívám na lidi, tváře se míhají kolem tak rychle, že když si nedám pozor, uvidím jenom skvrny. Ale já je chci vidět, zapamatovat si je všechny.“

	„Odkud jsi?“ zeptal se Kalous.

	Bard si dal pořádný lok a pomalu korbel postavil. „Původně z Korelu. Ale to už je dávno.“

	„Malazská invaze?“

	Podivný úsměv, oči upřené na korbel na stole. Ruce však měl složené v klíně. „Jestli myslíš tu Šedohřívovu, pak ano.“

	„A která z té spousty navzájem si odporujících historek je pravdivá? O něm?“

	Bard pokrčil rameny. „Na to se nesmíš ptát barda. Já je přezpíval všechny. Lži, pravdu, slova neznamenají rozdíl v tom, co říkají, ani v tom, jak jdou za sebou. Děláme si s nimi, co chceme.“

	„Posledních pár nocí jsem tě poslouchal,“ prohodil Kalous.

	„Ano, posluchačstvo jednoho člověka. Děkuju.“

	„Zpíval jsi verše z Anomandaridy, které jsem dosud neslyšel.“

	„Ty nedokončené?“ Bard kývl a zvedl korbel. „Černý Korál, kde Tiste Andii stojí…“ Znovu se napil.

	„Takže pocházíš odtamtud?“

	„Věděl jsi, že se žádný bůh ani bohyně v celém panteonu nikdy neprohlásil za patrona − nebo patronku − bardů? Jako by na nás zapomněli, nechali nás sobě napospas. Kdysi mi to z nějakého důvodu dělalo starosti, ale teď chápu, že je to vlastně pocta. Díky naší svobodě a zodpovědnosti jsme jedineční. Existuje nějaký patron historiků?“

	„O žádném nevím. Znamená to, že jsem taky volný?“

	„Prý jsi jednou přímo tady v tomhle šenku vyprávěl příběh Psího řetězu.“

	„Jednou.“

	„A že se ho od té doby snažíš sepsat.“

	„Neúspěšně. Co z toho?“

	„Je možné, že naučná próza je styl, který se k vyprávění tohoto příběhu nehodí, Kalousi.“

	„Ach?“

	Bard odložil korbel a předklonil se. Upíral na historika šedé oči. „Protože ty vidíš jejich tváře.“

	Kalouse přemohl zármutek. Odvrátil zrak a schoval náhle roztřesené ruce. „Na takové věci mě neznáš dost dobře,“ zachraptěl.

	„Nesmysl. Tohle není osobní téma, historiku. Tady se dva profesionálové baví o svém řemesle. A já, pokorný bard, nabízím svoje schopnosti, abych ti pomohl odemknout duši a všechno, co obsahuje − všechno, co tě postupně zabíjí. Na tohle nenajdeš svůj hlas. Použij tedy můj.“

	„Proto jsi tady?“ zeptal se Kalous. „Jako sup připravený chlemtat moje slzy?“

	Bard zvedl obočí. „Tebe jsem potkal náhodou. Tady jsem z… jiných důvodů. I kdybych ti to mohl vysvětlit, neudělám to. Nemůžu. Mezitím pojďme složit epickou báseň, která zkruší srdce tisíce pokolení, Kalousi.“

	Teď se historikovi po vrásčitých lících koulely slzy jako hráchy. A musel sebrat veškerou odvahu, aby kývl.

	Bard se opřel a chopil se korbele. „Začíná to u tebe,“ prohlásil. „A končí to u tebe. Ty jsi očitý svědek. Chci slyšet jen tvoje myšlenky, nevykládej mi o nikom jiném, nepředpokládej nic o jejich díle. My dva nic nevyprávíme, my to ukazujeme.“

	„Ano.“ Kalous vzhlédl do těch očí, které jako by obsahovaly všechen žal světa. „Jak se jmenuješ, barde?“

	„Říkej mi Kel Tath.“

	* * *

	Chaur ležel stočený v nohou postele, chrápal a cukal sebou jako pes, kterému se něco zdá. Pazderka ho chvíli pozorovala, než si zase lehla. Jak se sem dostala? Znamenala ta živá citlivost mezi nohama to, co si myslela, že to je, a pokud ano, bude si Barathol pamatovat stejně málo jako ona? Přijít na to bylo příliš složité. Ještě nebyla připravená přemýšlet o těchto věcech, vlastně nebyla připravená přemýšlet o čemkoliv.

	Z chodby uslyšela kroky, pak tlumený rozhovor přerušovaný hrdelním smíchem, který nevydávala ani Mizela, ani nikdo z Pazderčiných známých, což znamenalo, že to bude ta žena Scillara. Pazderka zalapala po dechu, protože se jí najednou vybavilo, jak drží její prsa a slyší ten smích, ale z větší blízkosti a mnohem vítězoslavnější.

	Bohové, to jsem spala se všemi? Zatracený quorlí mlíko!

	Chaur zasípal a ona provinile nadskočila − ne, neviňátku jako on by nic takového neprovedla. Existovaly jisté hranice − musely existovat.

	Kdosi potichu zaklepal na dveře.

	„Pojď dál, Mizelo.“

	A oslovená vstoupila, zlehka jako kočka, a na krajíčku měla nějaký výraz.

	Prosím, ať to nejsou slzy. „Nic si nepamatuju, Mizelo, tak na mě nezírej.“

	Mizela ještě chvíli vydržela, pak zařvala smíchem, až se svíjela v křečích.

	Chaur se na podlaze posadil, zamrkal a usmál se. Pak se taky rozchechtal.

	Pazderka se na Mizelu mračila a nejradši by jí zakroutila krkem. „Co je tu tak legračního?“

	Mizela se konečně ovládla. „Ten hezoun nás v podstatě odnesl zpátky. Ale když jsme se probudily, myslely jsme jen na to jedno. Neměli šanci!“

	„Bohové pod náma.“ Pak ztuhla. „Snad ne Chaur −“

	„Ne, Scillara ho nejdřív zavedla sem.“

	Chaur se řehtal, až se mu po lících koulely slzy. Zřejmě se přestal ovládat a Pazderka se najednou polekala. „Nech toho, Chaure! Dost!“

	Upřel na ni prázdné oči a veselí ho přešlo.

	„Promiň. To je v pořádku. Běž dolů do kuchyně a dej si něco k jídlu, Chaure. Hodnej kluk.“

	Vstal, protáhl se, poškrábal a odešel. Někde u schodiště naposledy vyštěkl smíchy.

	Pazderka si přetřela obličej. „Jiskra taky ne. Neříkej mi…“

	Mizela pokrčila rameny. „Touha je slepá. A doufejme, že si všichni pamatujou to, co ty. Bojím se, že v noci se mu splnily všechny jeho představy… akorát že si nic z toho nepamatuje!“

	„Je mi zle.“

	„Uklidni se, nakonec kvůli tomuhle se takový oslavy pořádají.“

	„Kde je Barathol?“

	„Šel ven časně. S Klátilem. Hledají kovářský cech. Určitě si pamatuješ jeho velký, ehm, ruce.“

	„Moje číča si to pamatuje moc dobře.“

	Mizela frkla. „Mňau.“

	* * *

	Šero ve sklepě vzdorovalo světlu lucerny, ale Modroperel na to byl zvyklý, a když se u protější zdi, kde stálo několik soudků dosud zapečetěných mnišskou pečetí, pohnul duch, překvapilo ho to jen nepatrně. Duch, do pasu vnořený v podlaze, se zarazil a rozhlížel se. Konečně si všiml Malažana stojícího u kamenných schodů. Popolezl blíž.

	„Jsi to ty, Fellurkanate?“

	„Felu co? Ty jsi mrtvý, mnichu, a vsadím se, že už dost dlouho − kdo dneska nosí trojrohý klobouky?“

	„Ach,“ zasténal duch a zakryl si tvář, „K’rul mě vyplivl ven. Proč? Proč teď? Nemám co říct, zvlášť ne cizinci. On se ale vrtí, že? Tak proto? Mám být hlasatelem posledního varování? Co ti na tom záleží? Už je stejně pozdě.“

	„Někdo se nás snaží zavraždit.“

	„Pochopitelně. Zabrali jste to tu a nemáte rádi společnost. Měl bys narazit soudek, jeden tady z těch. Ten ti prozradí všechno, co chceš vědět.“

	„Nepovídej. Běž radši pryč.“

	„Kdo zvedl tu podlahu a proč? A podívej se na tohle.“ Duch zvrátil hlavu a předvedl hrdlo podříznuté až k páteři. V matném světle bylo vidět bezkrevné maso a přesekané žíly a tepny. „Byla to poslední oběť? Nevím nic.“

	„Mám sem přivést nekromanta?“ vyštěkl Modroperel. „Běž pryč!“

	„Živí nikdy neposlouchají mrtvé,“ zamumlal duch, sklonil hlavu a zamířil zpátky ke zdi. „A tak je to vždycky. Kdybychom byli věděli víc, byli bychom dosud naživu. Zamysli se nad tím, jestli máš odvahu.“

	S tím zmizel v kameni.

	Modroperel si povzdechl a šel najít láhev, pro kterou přišel. „Cha, já věděl, že jednu máme. Quorlí mlíko. Proč by si měli všechnu legraci užít jen oni?“

	* * *

	Za ženou se plahočili dva muži a málem jí šlapali na paty, jak soupeřili o jakési vymyšlené dominantní postavení. Slaba ještě neviděla nic tak ubohého, a navrch to, jak si ta čarodějka hrála na neviňátko, i když měla ty dva zpracované, jen aby vyvolala potíže − a všechno samozřejmě vypadalo nahodile, ale nahodilé to nebylo, protože Vzácná žabnice věděla přesně, co dělá, což bylo podle Slabina názoru neuvěřitelně kruté.

	A situaci nijak nezlepšovalo, že oba muži − očividně bratři − si byli podobní. Chodili stejně, tvářili se stejně, mluvili stejně. Pokud se od sebe nelišili, tak proč si prostě jednoho nevybrat a hotovo?

	Ona stejně nečekala, že některý vydrží delší dobu. Pro většinu podílníků byla první cesta nejnebezpečnější. Nevěděli, co mají čekat, a nedokázali zareagovat dost rychle ani správně. První výprava do chodeb zabila polovinu z těch, kdo se na ni vydávali poprvé. Což znamenalo, že Vzácná žabnice (která se o sebe podle Slabina názoru uměla postarat) se možná nebude muset složitě rozhodovat, pakliže Jula či Amby Kmenové někde po cestě padnou.

	Když zahnuli za roh a uviděli vůz, na kozlíku už seděl Glanno Plachta. Byly provedeny různé obřady na opravu obrovského povozu. Koně vypadali odpočatě a nedočkavě − byli stejně šílení jako lidé. Zpovzdáli pozorovali Slabu, Přemoha a nové podílníky Rekkanto Ilk, Nejsladší trpělivost a třetí muž − obr s kulatými rameny a tetováním ve tvaru −

	„Ach och,“ vzdychl si mistr Přemoh.

	To je on, že? Strážce karavany, který přežil obléhání Capustanu. Jakže se jmenoval?

	„Tohle pro tebe není, Vrči,“ prohlásil mistr Přemoh.

	„Proč ne?“

	„Mám pár zatraceně dobrých důvodů tě odmítnout, a když chvíli počkáš, tak je hned vymyslím.“

	Muž v divokém úsměvu předvedl dlouhé špičáky.

	„Trell je uvnitř,“ pravil Rekkanto. „Mám pro něj dojít, Přemohu? Měli bychom vyrazit, ne?“

	„Vrč −“

	„Rád bych se zapsal,“ prohlásil strážce karavany, „jako podílník. Stejně jako ti rekruti za tebou. Stejný riziko. Stejný pravidla.“

	„Kdy jsi naposledy dostával rozkazy, Vrči? Celá léta jsi velel strážcům, opravdu si myslíš, že se chci hádat pokaždé, když něco řeknu?“

	„Nebudu se hádat. Nehodlám tě opravovat. Chci být podílník, jenom další podílník.“

	Otevřely se dveře krčmy a vyšel Mappo Poříz.

	Sklouzl pohledem za Vrče, ale hned se k němu zase vrátil a přimhouřil oči. Nakonec se obrátil na mistra Přemoha. „On nás bude doprovázet? Dobře.“

	„No −“

	Trell přistoupil k vozu a za skřípění pružin se vyškrábal za Glanno Plachtu. Podíval se dolů. „Někoho jako on budeme nejspíš potřebovat.“

	„Jako koho?“ zeptala se čarodějka Vzácná žabnice.

	„Převtělence,“ odtušil Mappo a pokrčil rameny.

	„Takhle to není,“ namítl Vrč tiše a připojil se k Mappovi na střeše vozu.

	Mistr Přemoh se na něj zadíval a otřepal se. „Tak všichni nastupovat. Vy dva Kmenové, vy jdete na záď. Čarodějko, ty dovnitř se mnou, ať si můžeme popovídat. A ty, Mappo, taky. Pasažéry nenecháváme na střeše. Je to příliš nebezpečné.“

	Slaba se vyhoupla vedle Glanno Plachty.

	Glanno uvolnil brzdy a ohlédl se na houf držící se různých chytů na střeše za ním. Zakřenil se a plácl opratěmi.

	Koně zařičeli a vyrazili.

	A svět kolem nich vybuchl.

	* * *

	Jen sviť, požehnané slunce, na toto město zázraků, kde je všechno důležité. Upři ohnivé oko na davy, na zástupy procházející svými životy. Pusť teplo do stoupající nakažliviny snů, nadějí, obav a lásek, kypící a stoupající k nebi, nesené na každém výdechu, vypuštěném vzdechu, odrážející se od vzpurných i postranních pohledů, věčně povykujících.

	Podívej se na ulici, kudy kráčí muž, jenž byl mladý, když tudy procházel naposledy. Už mladý není. A pak je tu vedlejší ulice, klikatící se řada stánků plných ikon, figurek a fetišů tisícovky kultů − většinou dávno vymizelých − a tudy kráčí žena, jejíž cesta před mnoha lety zkřížila tu mužovu. Ani ona se již necítí mladá, a pokud by touha měla úponky, které by mohly proniknout kamenem a cihlou, ubírat se davy lhostejných lidí, mohly by se potkat na nějakém osudném místě, kde by se propletly a vytvořily něco nového a vzácného jako vražedný květ?

	Jinou čtvrtí si to rázuje cizinec, působivý tvor, vysoký, svalnatý, s očima, v nichž se třpytí oříškové a zlaté skvrnky. Cestou ho provází nemálo zkoumavých pohledů, ale on si jich nevšímá, protože hledá nový život. A docela dobře by ho mohl najít zde, v tomto skvělém, exotickém městě.

	V chudinské části Gadróbské čtvrti klečí na úzké zahrádce scvrklá, povadlá žena, vysoká a hubená, a klade do tmavé hlíny dlažební kameny podle určitého vzorce. Bylo třeba připravit půdu, aby mohla přinášet úrodu, a tyto tradice jsou z nejtajemnějších. Žena pracuje jako ve snu a v domku za ní dosud spí manžel, nestvůra bez prstů plná nenávisti a strachu, a sny má temné, protože slunce až do jeho duše nedosáhne.

	Na palubě lodi zakotvené v přístavu lenoší jiná žena. Někde ve městě vycítila neblahou příbuznou, což ji podráždilo. Usilovně přemýšlí o tom, co by měla podniknout. Pokud tedy vůbec něco. Ale cosi se blíží a ona trpí zvědavostí.

	Obchodník se železem rozmlouvá se svým posledním investorem, což není nikdo menší než vznešený radní a údajně nejnebezpečnější šermíř v celém Darúdžhistánu. Dohodnou se, že mladý a velice ctižádostivý Gorlas Vidikas se ujme železných dolů šest líg západně od města.

	Po silnici kus za Maiten se na břehu jezera kymácí rozvrzaný vůz a v něm na špinavých pokrývkách leží malý chlapec, dosud sice v bezvědomí, ale jeho zranění opravdu není smrtelné. Chudinka.

	Tato cesta totiž povede na jediné místo, k jedinému osudu. Starý ovčák nezahálel a už zakopal hromádku mincí za kůlnou, kterou s churavou manželkou obýval. Žena byla zedřená po několika potratech, takže asi nebylo divu, že se na svět dívala zahořklýma očima, že? On se o ni ale bude ta poslední, unavená léta starat, a už si odložil stranou měďák, který za soumraku hodí jezerním duchům − byla to stará, zašlá mince s hlavou muže, jehož ovčák neznal − a ani nemohl, protože tvář patřila poslednímu darúdžhistánskému tyranovi.

	Vůz rachotí dál cestou k dolům.

	Harllo, který tolik miloval slunce, se měl probudit v temnotě a možná už nikdy nespatří požehnané denní světlo. Voda v jezeře se třpytí zlatými slzami. Jako kdyby slunce na kratičký okamžik polevilo a zaplakalo nad osudem dítěte.

	

		KAPITOLA OSM



	Když nemůže stát sám,

	kde v temnotě nejsou stíny žádné

	těch, kdo nejvzácnějším bytím trůn odpírají,

	a nic ze života nevydrží ani o chvíli déle,

	než co je vytesáno do samotných kostí,

	ale sem se postavte,

	na jeho místo, a uzříte vše pusté a omezené,

	sbírku zbraní, z nichž každá vykována je

	pro násilí.

	

	Když nemůže stát sám,

	kde temnota krvácí do propasti tak hluboké,

	že její toužení hledá nový domov,

	a každý boj přenechává pokorné silnějším

	a padlí leží roztroušení jako kamení,

	ale toto je život, jaký se pokoušíte řídit,

	vést ho po stezkách rozbitých, rozeklaných

	jako zbraň vaší vůle, nyní připravená

	v chladné rovnováze.

	

	Když nemůže stát sám,

	kde v temnotě je každý stín ztracen,

	těch, jejichž unavené bytí se volně toulá,

	a nic nezůstalo, jen tento chráněný cizinec,

	vzdorující věčnému sténání větru,

	než toto je váš hrdina, jenž musí stát

	na stráži vašich zbylých přání, rozedraný prapor rozvinutý,

	vlající nad baštou, aby se vaše zášť pročistila

	v jeho mlčení.

	

	Anomandarida, Kniha III, verše 7-10

	Kel Tath

	

	Pás země, kde byla všechna tráva zašlapaná, mohl označovat průchod stáda bhederinů, nebýt neuvěřitelně širokých kolejí vyjetých obrovskými, okovanými koly vozu, smetí a sem tam nějaké mrtvoly odhozené u cesty. Kolem poskakovali supi a vrány.

	Poutník se hrbil v sedmiměstském sedle na strakatém valachovi. Kousek od něj, v nejmenší vzdálenosti, jakou jeho kůň snesl, hřadovala na dlouhonohém, hubeném a divokém jhagském koni čarodějka Samar Dev. Tvrdila, že se kůň jmenuje Ničitel a jeho pravý majitel je prý někde vepředu, možná za Skathandii a kapitánovým monstrózním vozem, nebo před ním. V každém případě si ale byla jistá, že střet je nevyhnutelný.

	Nebyl to tedy démon, pouze čistokrevný Toblakai, což u Poutníka vyvolávalo lítost a zármutek, i když důvody si nechával pro sebe. Ačkoliv v jeho tváři zahlédla něco z toho trápení, zřejmě hodlala ctít jeho soukromí. Nebo se možná bála, že se ho vzdá, a protože to byla žena, tušil u ní rozlehlé hlubiny emocí.

	Nakonec putovala chodbami a hledala stopu toho, jenž byl před nimi tady na pláni, a něco takového člověk nepodniká z pouhého rozmaru. Jen aby mu doručila koně. Věděl, že se nemá ptát, i když to bylo žalostné ospravedlnění takové krajnosti. Kindarúnové to však přijali s moudrým pokyvováním a nepřipadalo jim na tom nic neobvyklého − ten kůň byl nakonec posvátné zvíře, jhagský, příbuzný jejich opečovávaných skalních koní. Vyprávěli si pověsti se stejnými náměty a půl noci mu mnohé z nich recitovali − a teď se ocitli uprostřed nové báje. Pán vlčích koní potkal ženu tak posedlou, až působila jako jeho vlastní odraz, a společně odjeli k severu, když protáhli svá vlákna posledním kindarúnským táborem, takže byla nyní propletená s těmi kindarúnskými i se sebou navzájem, a třebaže to ještě nebyl hotový příběh, bude dozajista žít dál tak dlouho, jako budou žít sami Kindarúnové.

	V unavené, ošlehané tváři Samar Dev si všiml hoře, vyvolaného mnoha ranami, zasazenými ve vší nevinnosti Kindarúny. Pomalu pronikalo stále hlouběji, až do srdce, a teď jí v očích vířil temný, syrový soucit, třebaže Kindarúnové už byli daleko za nimi. Bylo krutě jasné, že se jí i Poutníkovi zapletlo do života nové vlákno.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptala se.

	„Nejvýš dva dny.“

	„Potom už je možná našel, nebo oni jeho.“

	„Ano, to je možné. Pokud má ten skathandijský kapitán vojsko, inu, i Toblakai může zemřít.“

	„To já vím,“ opáčila. „Možná.“

	„A my jsme jenom dva, Samar Dev.“

	„Jestli chceš radši uhnout ze stopy, Poutníku, nebudu tvoje rozhodnutí zpochybňovat. Ale musím ho najít.“

	Odvrátil zrak. „Kvůli jeho koni, ano.“

	„A kvůli dalším věcem.“

	Poutník se nad tím zamyslel. Studoval širokou, rozrytou stezku. Tisíc nebo pět tisíc, když jdou lidé v zástupu, špatně se to odhaduje. Samotný vůz ale stál za vidění, a náhodou se pohybovali směrem, kterým měl namířeno sám. Odbočka nepřicházela v úvahu. „Jestli je tvůj přítel chytrý, neudělá nic nepředloženého. Schová se, jak to jenom na téhle pláni jde, dokud neuvidí něco, co by mohl využít − i když co by to mohlo být, proti tolika mužům, to si neumím představit.“

	„Takže se mnou ještě chvíli zůstaneš?“

	Kývl.

	„Potom bych ti asi měla něco říct.“

	Pobídli koně do klusu. Poutník čekal, až bude pokračovat.

	Vedro mu připomínalo domovinu, dalhonské savany, i když tady bylo míň much a po obrovských stádech nejrůznějších druhů býložravců − i dravců, kteří je lovili − tady nebylo ani stopy. Na Lamatath žili bhederinové, občas nějaká antilopa, zajíci, vlci, kojoti, medvědi a už nic moc jiného. Na obloze samozřejmě spousta orlů a sokolů − ale nehemžilo se to tu živočichy, jak by se dalo čekat. Vrtalo mu to hlavou.

	Smetl snad všechno požár Morn? Zůstala jen spálená krajina, která se pomalu vzpamatovávala, a od severu se sem zatoulalo jen pár druhů zvířat? Nebo byli K’Chain Che’Malle zběsilí lovci, oddávající se zabíjení, které skončilo, teprve když byli sami vyhubeni?

	„Co víš o císaři Tisíce smrtí?“

	Podíval se po ní. „Nic moc. Jenom to, že ho nejde zabít.“

	„Správně.“

	Čekal.

	Prachem mezi rozdupanými stébly trávy poskakovala sarančata, jako by se divila, kdo je tady předběhl. Někde nad nimi pronikavě zakřičel dravý pták, aby vylekal letící kořist.

	„Jeho meč byl vykován s pomocí Chromého boha. Vládne magií, k níž jeho nositel dosáhne jen vlastní smrtí − při boji a umírání s tou zbraní v ruce. Císař, chudák zničená, byl Tiste Edur. Pochopil, že smrt je pouhá iluze. Jsem si jistá, že věděl o svém prokletí. Ten meč ho dohnal k šílenství.“

	Poutník soudil, že taková zbraň opravdu musí dohnat nositele k šílenství. Zpotily se mu dlaně. Přehodil si otěže do levé ruky a druhou položil na stehno. V ústech měl nepříjemně sucho.

	„Potřeboval šampiony. Vyzývatele. Občas ho zabili. Občas i vícekrát. Ale on se pokaždé vrátil, pokaždé silnější, a nakonec vyzývatel padl. A tak to šlo pořád dokola.“

	„Hrozný osud,“ zamumlal Poutník.

	„Do dne, kdy připluly lodě. Na palubě byli další šampioni ze vzdálených zemí. A mezi nimi Toblakai Karsa Orlong. Náhodou jsem tehdy byla s ním.“

	„Příběh takového spojenectví si rád poslechnu.“

	„Možná později. Bylo tam ještě něco, jiný šampion. Ten se jmenoval Icarium.“

	Poutník se pomalu otočil a zadíval se na ni. Něco jeho koni prozradilo, že má zastavit.

	Samařin jhagský kůň udělal ještě pár kroků, než mu přitáhla otěže a obrátila ho k Poutníkovi. „Myslím, že kdyby se byl s císařem střetl on, umírání by pokračovalo, šířilo by se jako lesní požár. Celý kontinent by to sežehlo. Kdo ví, možná i celý svět.“

	Poutník kývl, nedokázal promluvit.

	„Místo toho poslali jako prvního Karsu,“ pokračovala Samar Dev.

	„Co se stalo?“

	Usmívala se smutně. „Bojovali spolu.“

	„Samar Dev, to nedává smysl,“ namítl Poutník. „Toblakai ještě žije.“

	„Karsa zabil císaře. Nadobro.“

	„Jak?“

	„Mám jisté tušení. Myslím, že Karsa Orlong někde nějak promluvil s Chromým bohem − jistě to nebyl příjemný rozhovor. S Karsou bývají rozhovory příjemné zřídkakdy.“

	„A potom císař Tisíce smrtí −“

	„Odešel, konečně zemřel nadobro. Ráda věřím, že Rhulad Karsovi posledním dechem poděkoval.“

	Pokud si to potřebovala myslet, budiž. „A co ten meč? To ho teď nosí Toblakai?“

	Samar Dev zvedla otěže a pobídla koně do kroku. „Nevím,“ odpověděla. „Další důvod, proč ho musím najít.“

	To nejsi sama, ženo. „Dohodl se s Chromým bohem. Nahradil císaře.“

	„Opravdu?“

	Popohnal koně a znovu se k ní připojil. „Co jiného by mohl udělat?“

	Teď se zakřenila. „Ach, o tomhle vím něco, co ty ne, Poutníku. Já totiž Karsu Orlonga znám.“

	„Co tím myslíš?“

	„Jeho oblíbená hra je, víš, předstírat, že je… jednoduchý. Neotesaný, bez sebemenší špetky rafinovanosti a vychování. Jediná možnost je přece nasnadě, ne? Proto nevěřím, že to udělal.“

	„Chceš říct, že tomu nechceš věřit. Budu teď mluvit jasně, Samar Dev. Jestliže tvůj Toblakai nosí meč Chromého boha, buď mi ho bude muset vydat, nebo ho proti mně tasit. Taková zbraň musí být zničena.“

	„Rozhodl ses stát nepřítelem Chromého boha? V tom ale nejsi sám, víš.“

	Zamračil se. „To jsem nechtěl ani tehdy, ani po tom netoužím teď,“ zavrčel. „Ale zašel už příliš daleko.“

	„Kdo vlastně jsi, Poutníku?“

	„Kdysi jsem si hrál na civilizaci, Samar Dev. Ale nakonec jsem zůstal takový, jaký jsem − divoch.“

	„Karsovi Orlongovi se do cesty postavilo nemálo protivníků,“ podotkla. „Nestáli tam dlouho.“ Odmlčela se. „Civilizovaný, nebo barbar − to jsou jenom slova − krutý vrah si může navlíknout, jaký kostým bude chtít, může předstírat, že mu jde o něco velkého, že je to nutnost. Bohové pod námi, je mi z toho zle, jak se vy hlupáci nafukujete. Na celém zatraceném světě je to pořád totéž dokola.“

	Na její tirádu reagoval mlčením, protože věřil, že to je stejné, že se svět nikdy nezmění. Zvířata zůstávají stále stejná, ať myslí, nebo ne, prostě dál bojují, zabíjejí se a umírají. Život bylo třeba protrpět až do konce a pak… pak co?

	Konec. To musí být ono. Musí.

	Dál jeli mlčky. Už si přestali vyprávět příhody z prožitých dobrodružství. Teď pro ně bylo důležité jen to, co je čekalo.

	Toblakai jménem Karsa Orlong.

	* * *

	Kdysi dávno byl muž známý jako Kapitán kohosi zajatcem. V jisté chvíli přestal být užitečný, a tak ho přikolíkovali na pláni. Ruce a nohy mu probili dřevěnými kolíky, zarazili je do tvrdé hlíny a nechali ho tam jako potravu pro mravence a mrchožrouty z celé Lamatath. On ale ještě nebyl připravený zemřít. Protáhl kolíky dlaněmi a uvolnil si nohy. Po kolenou se odplazil půl lígy do údolí, kde se kdysi mocná řeka zmenšila v potůček lemovaný topoly.

	Ruce měl zničené, nohy ho neunesly. A byl přesvědčený, že mravenci, kteří mu nalezli do uší, už nikdy nevylezou, že mu uvízli v lebce v chodbičkách a z mozku si udělali hnízdo − na oteklém, zčernalém jazyce cítil jejich nakyslé výměšky.

	Byla-li pověst pravdivá, a to byla, vylezli z rozpraskaného bahna pod vyschlým říčním břehem prastaří, dávno zapomenutí duchové a jako havěť přilézali k muži třesoucímu se v horečce. Dávat život pro tyto tvory nebylo darem, ne, dávat znamenalo na oplátku brát. Jako král nacpe do svého dědice všechno, co potřebuje, aby přežil, tak dědic krmí krále iluzí nesmrtelnosti. A ruka se natahuje mezi mřížemi klece k ruce natahující se mřížemi jiné klece. Vymění si víc než jen dotek.

	Duchové do něj vpravili život. A on je pojal do své duše a dal jim nový domov. Žel, byli to nepokojní, nevychovaní duchové.

	Proměna v kočovného tyrana Lamatathské pláně byla dlouhá, složitá a zázračná pro každého, kdo by viděl toho zničeného, zmrzačeného tvora, jímž Kapitán kdysi býval. Vznikalo kolem něj nespočetně příběhů, mnohé byly zcela vymyšlené, další obsahovaly jen špetku pravdy.

	Kvůli zchromlým nohám pro něj byla chůze utrpením. Prsty měl zkroucené jako háky a kosti mu zvápenatěly do nepěkných uzlů a výstupků. Připomínaly supí spáry zaťaté ve smrti.

	Nechával se nosit na trůně postaveném na balkoně poschodí svého vozu. Před poledním sluncem ho chránila vybledlá červená markýza. Do vozu bylo zapraženo čtyři sta až pět set otroků. Předkláněli se, jak vláčeli obrovský palác na kolech po nerovné zemi. Stejný počet odpočíval ve vozech doprovodu a pomáhal kuchařům, tkalcům a tesařům, dokud nepřijde chvíle se zase zapřáhnout.

	Kapitán nerad zastavoval. Nikdy nerozbil žádný tábor. Pohyb byl vším. Pohyb byl věčný. Jeho dvě jezdecká křídla tvořená po stovce rytířů jela po stranách v plné páskové zbroji a ebenových pláštích, s přílbami a kopími s ozuby. Za palácem byl pojízdný kraal se třemi stovkami koní, jeho největší pýchou, protože měli dobrý původ a značná část jeho bohatství (které nezískal při nájezdech) pocházela z jejich prodeje. Koňští handlíři z dalekého jihu za ním přijížděli až sem a za silné válečné oře platili zlatem.

	Třetí oddíl válečníků, tentokrát v lehké zbroji, objížděl karavanu. Zajišťoval, že ji neohrozí žádný nepřítel, a zjišťoval případné cíle − nakonec proto tu byli − i když poslední dobou jich bylo pořídku − tlupy divochů, protloukajících se na travnaté pláni, včetně těch, kteří chovali pitvorné parodie na koně − zvířata se širokým zadkem a štětinatou hřívou, ale aspoň se dala sníst. Oddíly nájezdníků čítaly kolem třiceti mužů a Kapitán jich měl v terénu vždycky aspoň čtyři nebo pět.

	Kupci začínali najímat žoldnéřské oddíly a snažili se ho dostihnout. Koho si nedokázal koupit, toho zničil. Jeho rytíři byli v boji strašliví.

	Kapitánovo království bylo v pohybu už sedm let. Valilo se po obrovském kruhu zahrnujícím většinu Lamatath. Toto území prohlásil za vlastní. Už kvůli tomu vyslal kurýry do všech hraničních měst − do Darúdžhistánu, Kurl a Saltoanu na severu, Nových Mokřin na jihozápadě, Bašt a Sarnu na severovýchodě − Elingarth na jihu byl uprostřed občanské války, takže s tím ještě počká.

	Vcelku vzato byl Kapitán se svým královstvím spokojený. Jeho otroci se množili, což znamenalo, že bude mít k tahání paláce další generaci. Lovecké oddíly přinášely bhederiny a antilopy k doplnění lepších pokrmů ukradených karavanám. Manželé a ženy jeho vojáků si s sebou přinesli povědomí o tom, jak má vypadat dvůr, a také se jim dařilo.

	Jeho království bylo jako klikatící se řeka. Staří, pološílení duchové měli téměř radost.

	Třebaže o tom moc nepřemýšlel, jeho tyranie byla podle něj celkem laskavá. Pochopitelně ne vzhledem k cizincům, ale komu na nich záleží? Nebyli jeho příbuzní, ani adoptovaní, nebyl za ně zodpovědný. A pokud nezvládli choutky jeho království, čí to byla chyba? Jeho určitě ne.

	Tvoření vyžaduje ničení. Přežití vyžaduje, aby někdo jiný nepřežil. Žádná existence není skutečně neškodná.

	Přesto Kapitán často snil, že najde ty, kdo ho před lety přibili k zemi − vzpomínky z té doby měl k uzoufání mlhavé. Nevzpomínal si na jejich tváře ani oblečení, na jedinou podrobnost z jejich tábora, ani na to, kým byl předtím sám. Nepamatoval si vůbec nic. Znovu se zrodil v tom údolí u řeky. Když se opil, smál se a prohlašoval, že je mu teprve jedenáct, jedenáct let ode dne, kdy se znovu narodil, kdy začal znovu od začátku.

	Všiml si, že se k nim od jihozápadu blíží osamělý jezdec. Poháněl koně a Kapitán se zamračil − ten hlupák by měl mít dobrý důvod, proč zvíře tak zneužívat. Neměl rád, když se jeho vojáci předváděli a snažili se udělat dojem. Usoudil, že pokud nemá jezdec k takovému zacházení s koněm opravdu dobrý důvod, nechá ho popravit − ušlapat pod kopyty koní.

	Jezdec zastavil koně vedle paláce. Sluha od něj převzal otěže a muž vstoupil na plošinu. Rychle si vyměnil pár slov s vrchním seržantem a vylezl po příkrých schodech na římsu obklopující balkon. Když měl hlavu v úrovní Kapitánových kolenou, poklonil se.

	„Sire, čtvrtý oddíl, nejlepší jezdec určený k doručení této zprávy.“

	„Pokračuj,“ vybídl jej Kapitán.

	„Byl nalezen další oddíl nájezdníků, sire. Všechny zabili stejně jako ten první. Tentokrát poblíž kindarúnského tábora.“

	„Kindarúnové? Ti nejsou k ničemu. Proti třiceti mým vojákům? Tomu nevěřím.“

	„Velitel oddílu Uludan souhlasí, sire. Blízkost kindarúnského tábora byla jen shoda náhod − nebo chtěl oddíl nájezdníků přepadnout právě je.“

	Ano, to bylo pravděpodobné. Ti zatracení Kindarúnové se svými chutnými koňmi byli poslední dobou jen těžko k nalezení. „Stopuje Uludan vrahy?“

	„To je obtížné, sire. Zřejmě mají obsáhlé vědomosti a dokážou své stopy dokonale skrýt. Je možné, že jim pomáhá magie.“

	„To si myslíš ty, nebo Uludan?“

	Muž lehce zrudl. „Já, sire.“

	„Neptal jsem se tě na tvůj názor, vojáku.“

	„Ne, sire. Omlouvám se.“

	Magie − duchové by něco takového v jeho blízkosti měli vycítit. Který kmen by byl schopný sehnat tolik válečníků a tak schopných? Zřejmou odpovědí byli Barghastové − ale ti na Lamatath nechodili. Přebývali daleko na severu na okraji Rhivské pláně a severně od Capustanu. Až tady na jihu by žádní Barghastové být neměli. A pokud sem nějak pronikli… Kapitán se zamračil. „Na místo vraždy tě doprovodí dvacet rytířů. Dovedeš je k Uludanovu oddílu. Tu stopu najděte za každou cenu.“

	„Najdeme, sire.“

	„Jasně to Uludanovi vysvětli.“

	„Ano, sire.“

	Bylo jasné, že to udělá. Rytíři neměli jen doplnit oddíl. Měli za úkol vykonat trest, jaký by seržant považoval za nezbytný, pokud by Uludan neuspěl.

	Kapitán právě ztratil šedesát vojáků, téměř pětinu své lehké kavalerie.

	„Běž,“ přikázal jezdci, „najdi seržanta Tevena a okamžitě mi ho sem pošli.“

	„Ano, sire.“

	Když muž odešel, Kapitán se na trůně opřel a zadíval se na zaprášená záda zapřažených otroků. Kindarúnové, ano. A Sinbarlové a posledních asi sedm Gandarúnů, hloupějších bratranců Kindarúnů, kteří budou brzy vyhlazeni. Škoda − byli silní, pracovití a nikdy si nestěžovali. Dvě přeživší ženy si dal stranou − vezly se na jeho voze s břichy nafouklými těhotenstvím, cpaly se tučnými jídlem a žloutkem hadích vajíček a dalšími podivnými pokrmy, jaké měli Gandarúnové rádi. Budou děti čistokrevní Gandarúnové? Nemyslel si to − jejich ženy ojely všechno, co mělo třetí nohu, a zdaleka nebyly tak pokorné, aby to považoval za slušné. Nicméně jedno nebo obě děti mohly být jeho.

	Pochopitelně ne dědicové, jeho nemanželské děti neměly žádná zvláštní práva. Ani je neuznával za vlastní. Ne, dědice adoptuje, až přijde správná chvíle − a pokud byly šeptané sliby duchů pravdivé, může k tomu dojít až za několik století.

	Uvědomil si, že se v myšlenkách pořádně zatoulal.

	Šedesát zabitých vojáků. Dostalo se snad skathandijské království do války? Možná.

	Nicméně nepřítel se mu neodvážil postavit přímo, s jeho rytíři a celou armádou připravenou a schopnou vytáhnout do pole. Takže proti němu stál jen menší oddíl −

	Zepředu se ozval křik.

	Kapitán přimhouřil oči. Z vyvýšeného místa viděl osamělou postavu blížící se od severozápadu. Ve vánku povlávala bílá kožešina jako křídla strašidelné můry, roztažená na širokých plecích. Na zádech měl muž velký meč s podivně nerovnými okraji a čepel sama měla barvu, jakou neměl žádný kov, který by Kapitán znal.

	Když se muž přiblížil, jako by čekal, že se před ním otroci prostě rozestoupí, Kapitán zjistil, že ho oklamal smysl pro proporce. Válečník byl obrovitánský, o polovinu vyšší než nejvyšší Skalandi − dokonce vyšší než Barghast. Na obličeji měl masku − ne, bylo to tetování připomínající skleněné střepy nebo pavučinu. Trup měl pokrytý jakousi mušličkovou zbrojí, hezkou, ale pravděpodobně naprosto k ničemu.

	Ten hlupák − byť by byl sebevětší − bude vzápětí zadupán či smeten stranou. Pohyb byl věčný. Pohyb byl − Kapitánovu mysl náhle sevřela křeč a zaryla se mu prsty do mozku − duchové se zmítali hrůzou − vřískali −

	Na jazyku ucítil kyselinu −

	Zalapal po dechu a mávl rukou.

	Sluha, sedící za ním v truhle připomínající rakev postavenou nastojato, vyhlížel škvírou mezi prkny, zahlédl znamení a prudce zatáhl za provaz. Zazněl roh a následovaly ho tři další.

	A poprvé za sedm let se skathandijské království zastavilo.

	Obrovský válečník mířil k zástupu otroků. Tasil meč. Jak se rozmáchl tou krutou zbraní, otroci začali ječet.

	Na obou stranách se třásla země, protože zaútočili rytíři.

	Kapitán hystericky máchal rukama. Znovu se ozvaly rohy a rytíři se jako jeden otočili, aby se obrovi vyhnuli.

	Meč zasáhl oj spojující jařma a rozštípl celých dvacet sáhů dřeva. Svorky odletovaly, řetězy klouzaly v železných okách a sjížděly na zem.

	Kapitán se kymácel a držel se zábradlí balkonu. Rytíři se seřadili a všichni se obraceli k němu, čekali na povel. On se ale nedokázal pohnout. Ze zdeformovaných kostí v chodidlech mu do nohou vystřelovala bolest. Slabýma rukama se držel zdobených sloupků a v lebce se mu hemžili mravenci.

	Duchové byli pryč. Uprchli. Zůstal sám. Úplně prázdný.

	Přepadl dozadu na svůj trůn.

	Jeden ze seržantů vyrazil proti obrovi, jenž se opíral o meč. Křik otroků utichl a ti, kteří se zbavili pout, se odpotáceli stranou. Padali na kolena, jako by se poddávali novému králi, uchvatiteli. Seržant přitáhl otěže a s očima v úrovni obrových začal hovořit.

	Kapitán byl příliš daleko. Neslyšel, co seržant říká, jenže to potřeboval slyšet − najednou byl celý zalitý potem, jenž mu smáčel jemné hedvábí. Třásl se jako v horečce. Podíval se na své ruce a viděl, že staré rány opět krvácejí − znovu se otevřely − i kolem nohou se mu ve střevících hromadila krev. Najednou si vzpomněl, jaké to bylo myslet na smrt, na kapitulaci. Tam ve stínu pod topoly −

	Seržant zvedl otěže a odklusal k paláci. Před ním zastavil, za chřestění zbroje sesedl a zvedl hledí, než začal stoupat po schodech.

	„Kapitáne, pane. Ten hlupák tvrdí, že otroci jsou od této chvíle svobodní.“

	Kapitán se díval do vojákových modrých očí. S nevěřícným výrazem pocítil bodnutí lítosti. „To je on, že?“

	„Pane?“

	„Nepřítel. Vrah mých poddaných. Cítím to. Vidím pravdu, cítím ji!“

	Seržant neříkal nic.

	„Chce můj trůn,“ zašeptal Kapitán a zvedl krvácející ruce. „K čemu to všechno bylo, co myslíš? Všechno jsem dělal jen pro něj?“

	„Kapitáne,“ zavrčel seržant. „On vás začaroval. My ho zabijeme.“

	„Ne. Ty to nechápeš. Oni jsou pryč!“

	„Pane −“

	„Rozbijte tábor, seržante. Řekni mu − řekni mu, že ho zvu na večeři. Bude můj host. Řekni mu… řekni mu… můj host, ano, jen tohle.“

	Seržant, opravdu dobrý voják, zasalutoval a odešel.

	Kapitán vydal krvácející rukou další pokyn. Přiskočily dvě komorné a pomohly mu vstát. Podíval se na jednu. Kindarúnka, kulatá, baculatá, s nosem jako liška − všiml si, jak upírá oči na jeho krvácející ruku a olizuje se.

	Zemřu. Nebudou to staletí. Bude to do dnešního večera. Do dnešního večera budu mrtvý. „Uveďte mě do slušného stavu,“ zasupěl. „Nechci žádnou hanbu, chápete? Nechci lítost. On je můj dědic. Přišel. Konečně přišel.“

	Komorné, obě už pořádně vylekané, ho odvedly dovnitř.

	A mravenci se pořád hemžili.

	* * *

	Koně stáli v kruhu, hlavami dovnitř. Oháněli se po mouchách a oždibovali nízkou trávu. Volové postávali opodál, dosud zapřaženi, a pozorovali je. Kedeviss se se zkříženými pažemi opírala o kolo vozu a sledovala šedovlasého cizince se stejně prázdným, mírným výrazem, jaký měli volové.

	Nimander věděl, jak klamavý ten výraz je. Z celé jejich žalostné skupinky přeživších viděla nejjasněji, až to většinu ostatních přinutilo se jí podvolit. Prázdnota − pokud se jí pozorovaný konečně podíval do očí − postupně zmizela a nahradilo ji něco tvrdého, nepoddajného a neochvějného. Pohled se zaostřoval, až se do oběti zabodával jako hřeby zatloukané do dřeva. Kedeviss se pak bezstarostně odvrátila, lhostejná k tomu, že dotyčnému buší srdce, je celý bledý a na čele se mu perlí pot. Postižený měl dvě možnosti − bát se jí, nebo ji milovat s krutou, nesmlouvavou touhou, která drtila srdce.

	Nimander se jí bál. A taky ji miloval. Nikdy si neuměl pořádně vybrat.

	Pokud ten pohled cítil Kallor − a Nimander si byl jistý tím, že ho cítí − tvářil se lhostejně a pozornost radši dělil mezi oblohu a okolní pustinu. Tedy když zrovna nespal nebo nejedl. Byl to nepříjemný host, neústupný a pánovitý. Odmítal vařit i aspoň umýt po jídle talíř. Byl to muž se šesti sluhy.

	Nenanda chtěl dědka zahnat kamením a kusy trusu, ale Nimanderovi to připadalo jaksi nepatřičné, jako by to bylo tak absurdní a nemožné, že si to ani neuměl představit.

	„Probouzí se,“ ozvala se Desra.

	„Myslím, že tam už brzy budeme,“ opáčil Nimander. Byli již nedaleko Sarnu, což kdysi bývalo slušně velké město. Silnice vedoucí k němu byla po celé délce osídlená, za stánky, krámy a krčmami se táhly pásy hospodářských stavení a polí. Několik málo obyvatel, kteří ještě zůstali, byli zchudlí, plaší jako zmlácení psi a okopávali tvrdou hlínu, jež ležela příliš dlouho ladem − tedy dokud nezahlédli poutníky na silnici. Tehdy odhodili motyky a utekli.

	Zásoby nachystané na křižovatkách byly pečlivě zabalené v dřevěných bedýnkách a hromada byla překrytá plachtou s přikolíkovanými rohy. Zralé ovoce, cukrkandl poprášený solí, těžké bochníky tmavého chleba, proužky sušeného úhoře, ředěné víno a tři druhy sýra − odkud se to všechno vzalo, vzhledem k žalostnému stavu okolních hospodářství, byla záhada.

	„Jen se na nás podívá, chtěl by nás zabít,“ poznamenala Desra, oči upřené na Kallora.

	„Kloš souhlasí.“

	„Co je vůbec zač?“

	Nimander pokrčil rameny. „Nešťastník. Měli bychom vyrazit.“

	„Počkej,“ zastavila ho Desra. „Nejdřív by se měla Aranatha podívat na Stříže.“

	„Aranatha?“ Rozhlédl se kolem a zjistil, že Aranatha sedí na krajnici s nohama složenýma pod sebou jako laň a trhá květiny. „Proč? Co může udělat?“

	Desra potřásla hlavou, jako by to nedokázala vyjádřit slovy. Nebo nechtěla.

	Nimander si povzdechl. „Jen do toho, požádej ji.“

	„Musí to vzejít od tebe.“

	Proč? „No dobře.“ Vydal se za Aranathou. Když na ni dopadl jeho stín, vzhlédla a usmála se.

	Úsměvy, jimž chyběla obezřetnost ať už z plachosti či zdráhavosti, byly podle něj známkou šílenství. Tentokrát ale Aranatha neměla v očích duchoprázdno. „Cítíš mě, Nimandere?“

	„Nevím, co tím myslíš, Aranatho. Desra by chtěla, abys prohlédla Stříže. Netuším proč,“ dodal, „protože si nevzpomínám, že bys měla nějaké zvláštní léčivé schopnosti.“

	„Možná jen touží po společnosti,“ poznamenala Aranatha a půvabně vstala.

	Její krása ho zasáhla jako políček. Jak stála blízko, měla dech teplý a podivně temný. Co se to se mnou děje? Nejdřív Kedeviss, teď Aranatha.

	„Není ti nic, Nimandere?“

	„Ne.“ Ano. „Nic mi není.“ Co se to ve mně probouzí? Přináší trýzeň i vytržení?

	Vložila mu do ruky několik bílých květin, znovu se usmála a zamířila k vozu. Kloš se uchechtl a Nimander se otočil.

	„Poslední dobou je toho víc,“ podotkl bratranec, hledě za Aranathou. „Máme-li už být nesourodá banda, což jsme, je jasné, že jeden druhého neustále mateme.“

	„Mluvíš nesmysly, Kloši.“

	„To je přece můj úkol, ne? Netuším, kam míříme − ne, nemyslím Bašty, ani ten střet, který se podle mě blíží. Myslím nás, Nimandere. A zvlášť tebe. Čím míň se ovládáš, tím větší je tvoje nadání nás vést. Vylepšují se u tebe vlastnosti pro vůdce nezbytné − jako ty květiny, které se ti rozvíjejí v ruce.“

	Nimander se zamračil na kytičku. „Brzo uschnou.“

	„To my všichni,“ podotkl Kloš. „Ale… dokud tu jsou, jsou hezké.“

	Když se připravovali na další cestu, připojil se k nim Kallor. Vrásčitý obličej měl pobledlý, jako by z něj vítr vysál všechnu krev. Nebo vzpomínky, které ho strašily. Jeho prázdný výraz Nimanderovi prozrazoval, že postrádá smysl pro humor, že je mu ta představa stejně cizí jako zašívání děr ve vlastním plášti. „Už jste si konečně odpočinuli?“ zeptal se Kallor a ohrnul nos nad květinami v Nimanderově ruce.

	„Koně to potřebovali,“ odtušil Nimander. „Spěcháš snad někam? Pokud ano, můžeš kdykoliv vyrazit napřed. Až se zastavíš na noc, buď tě dohoníme, nebo ne.“

	„A kdo mě pak bude krmit?“

	„Vždycky se můžeš nakrmit sám,“ ucedil Kloš. „Občas jsi to přece dělat musel.“

	Kallor pokrčil rameny. „Pojedu na voze,“ prohlásil a odešel.

	Nenanda už vedl koně k vozu. „Budou potřebovat překovat,“ poznamenal. „Tahle zatracená cesta jim rozhodně nepomáhá.“

	Pozornost všech upoutal náhlý hluk na voze. Otočili se a viděli, jak Kallor letí přes bočnici a tvrdě dopadá na záda na dláždění. Tvářil se ohromeně. Na voze stála Aranatha a i na tu dálku bylo vidět, jak jí v očích plane cosi divokého a temného.

	Vedle ní stála s otevřenou pusou Desra.

	Kallor se na silnici rozesmál. Byl to chraplavý smích.

	Aranatha se obrátila zpátky ke Střížovi. Opatrně mu nalévala vodu mezi nehybné rty. Nimander si zastrčil květiny za pás, vyškrábal se na vůz a setkal se s Desřiným pohledem. „Co se stalo?“

	„Prostě si sáhl,“ odpověděla Desra hluše a ukázala na Aranathu. „Ona ho, ehm, odstrčila.“

	„To stál na kole?“ zeptal se za Nimanderem Kloš.

	Desra zavrtěla hlavou. „S jednou rukou na bočnici. Ona ho prostě… odmrštila.“

	Dědek se přestal smát a zvedal se na nohy. „Vy zatracení Tiste Andii nemáte smysl pro dobrodružství,“ prohlásil.

	Nimander však dobře viděl, že i přes zdánlivé veselí je prošedivělý válečník poněkud otřesený. Zhluboka se nadechl a cukl sebou, jako by ho zabolelo na žebrech. Obešel vůz, znovu vylezl nahoru, a tentokrát se držel od Aranathy co nejdál.

	Nimander se naklonil k Aranatě. „Není ti nic?“ zeptal se jí.

	Vzhlédla a znovu se s děsivou nevinností usmála. „Už mě cítíš, Nimandere?“

	* * *

	Stačila představa vody, aby vytvořila iluzi natolik dokonalou, že oklamala všechny smysly? Meandr Jediné řeky, známé jako Dorssan Ryl, obkružoval polovinu prvního města Charkanas. Před příchodem světla se od půlnoční hladiny nic neodráželo, a pokud byste do neustávajícího proudu položili ruku, ucítili byste jen chladnější dech, jak by voda překážku oblila. „Voda v noci, sny ve spánku,“ − aspoň tak to napsal jeden ze šílených básníků z třiadevadesátého století během éry stylistické módy typické svou stručností, kterážto móda v následujícím století tvrdě narazila na období uměleckého krasořečnění známého jako květnatý jas.

	Voda v dokonalé iluzi… liší se v zásadě od skutečné vody? Pokud smysly poskytují vše, co určuje svět, nejsou potom arbitry reality? Jako mladý akolyta, planoucí všemožnými vášněmi, se Endest Silann zvonění za zvoněním hádal o takové věci s kolegy studenty. Všechna ta témata jako „podstata pravdy, smysly budou lhát“ mu tehdy připadala důležitá, než všechny vesmíry vybuchly v požáru stvoření a všechny ty jasně zářící svíce smetly ze stolu do vířícího moře vosku, kde se každý nápad, každá představa roztavily a splynuly v jedno a nic, do vřelého kalu, v němž se utopil každý, i kdyby byl sebevíc chytrý a moudrý. Jak poetické.

	Na co to poslední dobou myslím? Jen na samé nesmysly z promrhaného mládí. „Jistota podemílá, svět bez divů.“ Ach, možná ti struční poetové nakonec o něco přece jen zakopli. Je to teď moje posedlost? Podezření, že všechny důležité pravdy leží v mládí duše, v opojných dnech, kdy slova a myšlenky dosud zářily − jako by se zrodily jen z osobního vzdělávání?

	Pokolení za pokolením se na tom nic nezměnilo. Aspoň si to pro uklidnění namlouváme. Přesto si říkám, jestli se ta radost nezkracuje. Stahuje se do prokleté nové stručnosti, jíž předchází nevědomost a následuje cynismus, a vše se tlačí do drahocenné chvíle.

	Co potom příští pokolení? Hladovějící po divech, lhostejné k realitě i nerealitě vody proudící kolem, zajímající se jen o to, zda je ponese proud, či se utopí. A pak, žel, ztratí schopnost rozeznat rozdíl mezi oběma stavy.

	Ve skromné komnatě nebyl nikdo, kdo by vyslechl jeho myšlenky. Nikdo, komu by na nich záleželo. Skutky se musí kutálet dál, jinak se všichni svědkové začnou nudit a přestanou se soustředit. A pokud ve světle vířícím v nějaké neviditelné, nepředstavitelné řece dlí tajemství, co záleží na tom, že ho přes veškerou snahu nelze vypátrat? Ne, lepší je… nechat se unášet proudem.

	Obavy o dvě desítky mladých Tiste Andii vyrůstajících v Černém Korálu znamenaly jen plýtvat energií. Nemohl jim nabídnout žádné moudro, i kdyby některý z nich chtěl poslouchat, což nechtěl nikdo. Stáří má jedinou ctnost − přežití − a když se nic nemění, je tato ctnost celkem k ničemu.

	Vzpomínal na velkou řeku a její hluboké tajemství existence. Dorssan Ryl, kam všechny stoky vylévaly hrudkovitou, deštěm naředěnou krev mrtvých a umírajících. Na řeku prohlašující svou realitu řevem, když se z nebe hrnula v proudech voda a mraky se sténáním padaly na kolena jako zvířata, načež se poskládaly do prudkých proudů a s nimi se vlily do černých hlubin. A to všechno pohltila iluze.

	Kdysi tu byla jedna žena a on ji možná i miloval. Jako když by ponořil ruku do studené vody, stejně tak se ho mohl letmo dotknout tento opojný cit, posedlost šeptající v krvi, pro kterou básníci umírali a lidé vraždili své nejbližší. Vzpomínal si, jak ji spatřil naposledy vedle Dorssan Ryl, dohnanou k šílenství (jako mnoho dalších), protože je opustila Matka, a v očích neměla nic, co by poznával. V té tváři, kterou znal a zbožňoval, viděl jen děsivou prázdnotu − byla pryč a už se nikdy nevrátí.

	A tak jsem jí přidržel hlavu pod vodou a díval se, jak kulí ty nicnechápající oči, třeští je ve slepé panice − a pak! V poslední chvíli jsem přece zahlédl − náhlé světýlko, náhlé −

	Tohle byla noční můra. Neudělal nic, byl příliš velký zbabělec. Jen se díval, jak odchází s ostatními postiženými ztrátou, když se vydávali na beznadějnou pouť, osudové pátrání po Matce. Jaká to musela být cesta! Než poslední šílenec naposledy padl jako tečka na stezce mrtvol dlouhé celé lígy. Křížová výprava bláznů vydávajících se do neznáma.

	Charkanas zůstala po jejich odchodu v podstatě prázdná. První panství Anomandera Dlouhý vlas nad komnatami znějícími ozvěnou a prázdnými domy. Takových bude ještě mnoho.

	Klid se snesl jako naplaveniny v proudu, které ještě nezachytily peřeje, které ještě nejsou nerozmočené natolik, aby zmizely, klesly jako podseknutý měsíc na blátivé dno. Pochopitelně to nemohlo vydržet. Bylo zapotřebí ještě jedné zrady, jež by svět roztříštila nadobro.

	V právě uplynulé noci se Endest Silann vydal do skladů nahoře a na chodbě narazil na Syna noci. Nějaký člověk, který to považoval za úctyhodný skutek, po obou stranách chodby rozvěsil staré andijské nástěnné koberce s výjevy z Charkanas. Na jednom byla i Dorssan Ryl − třebaže by to nepoznal nikdo, kdo řeku neznal z toho konkrétního vyvýšeného místa, protože tvořila jen tmavý šrám, dráp ohnutý kolem srdce města. Koberce byly z nevědomosti pověšené bez ladu a skladu a cesta tou chodbou přinášela koláž obrazů odlišných jako vzpomínky bez sebemenší návaznosti.

	Anomander Dlouhý vlas stál před jedním kobercem a oči měl jako tmavý jantar. Připomínal dravce, byl soustředěný jako lev těsně před výpadem. Na vybledlém koberci stál uprostřed jatek jediný muž. Těla ležící před ním všechna krvácela z ran v zádech. Na obraze nebylo nic rafinovaného, naopak, z každého vlákna kapal tkalcův vztek. Muž měl bílou pleť, onyxové oči, potem ztmavlé copy visící jako provazy a v rukou kluzké meče. Hleděl na pozorovatele s chladným, vzdorným výrazem. Na poničené obloze za ním kroužili locqui wyvalové s ženskými hlavami, tlamy otevřené v křiku, jenž byl téměř slyšet.

	„On to tak nemyslel,“ řekl Anomander Dlouhý vlas.

	Ale myslel. „Tvá schopnost odpouštět dalece přesahuje tu moji, můj pane.“

	„Tělo následuje hlavu, ale občas je to obráceně. Byla tam jistá klika, ctižádostivá a nenažraná. Využili ho, Endeste, a bylo to hrozné.“

	„Taky za to zaplatili, ne?“

	„To my všichni, starý příteli.“

	Endest Silann odvrátil zrak. „Tuhle chodbu opravdu nemám rád, můj pane. Kdykoliv tudy musím projít, nedívám se napravo ani nalevo.“

	Dlouhý vlas zabručel. „Je to skutečně ulička vzájemného obviňování.“

	„Připomínek, můj pane, skutečnosti, že některé věci se nikdy nezmění.“

	„Musíš se od toho odpoutat, Endeste. Taková malomyslnost může… zničit duši.“

	„Slyšel jsem, že do Korálového zálivu ústí řeka. Eryn nebo Maurik. Prý je bezedná.“

	Anomander Dlouhý vlas, s očima upřenýma na závěs, kývl.

	„Spinnok Durav ji viděl, kráčel po jejích březích. Prý mu připomíná Dorssan Ryl… jeho dětství.“

	„Ano, jsou tu jisté podobnosti.“

	„Říkal jsem si, jestli bych nemohl být postrádán…“

	Pán se na něj podíval a usmál se. „Pouť? Samozřejmě, Endeste. Pokud se vrátíš do konce měsíce.“

	Aha, takže už jsme blízko? „Nezdržím se dlouho, můj pane. Jen to chci vidět na vlastní oči, to je všechno.“

	Pohled se zaostřil a jantarová záře pohasla do něčeho jako… jako bláto. „Obávám se, že budeš asi zklamaný. Je to jenom hluboká řeka. Minulosti se dotknout nemůžeme, starý příteli.“ Znovu se zadíval na koberec. „A ozvěny, o kterých si myslíme, že je slyšíme, jsou klam. Nediv se tedy, Endeste, jestliže nenajdeš nic z toho, co hledáš, zato najdeš vše, čeho se bojíš.“

	A co podle tebe hledám, můj pane? Neptám se na to, čeho se podle tebe bojím, protože na tuhle otázku odpověď znáš. „Říkal jsem si, že mi procházka prospěje.“

	„Zajisté.“

	Dnes tedy seděl ve své komnatě. U dveří ležel raneček se zásobami. A vyhlídka na dlouhou cestu přes rozeklané horské úbočí pod pálícím slunce už nebyla tak příjemná. Stáří takové věci dělá, krmí touhu a vůli trápí hladem. Nakonec co mu pomůže, když uvidí řeku?

	Připomene mu to iluze, že v říši mimo jeho dosah stojí trosky kdysi velkolepého města, obtékané Dorssan Ryl, jež žije dál, nekonečné v dokonalé nepřítomnosti, hrající stále stejnou hru na existenci. Řeka nejčistší temnoty, živá voda Tiste Andii, a i když jsou děti pryč, jaký rozdíl to znamená?

	Děti odejdou. Děti opustí staré způsoby a staří hlupáci se svými marnými radami můžou mumlat do prázdných prostor a přikyvovat ozvěně. Kámen a cihly jsou dokonalí posluchači.

	Ne, on tu cestu podnikne. Vzepře se bláhovosti stáří, nezměrného a neveselého v očích mládí. Osamělá pouť.

	Všechny takové myšlenky, zdánlivě chápavé a zbloudilé, možná ukážou svou cenu. Popoženou strašnou ozvěnu k budoucímu odhalení. Cha. Opravdu tomu věří? Má nezbytnou víru?

	„Na nic se neptej, odpoví ti řeka.“

	„Zeptej se řeky, najdi odpověď.“

	Šílení básníci trávili celý život válkami ve své próze. A dosáhli čeho? Inu, zničení vlastní tradice.

	Na shrnutí stačí dvě věty.

	* * *

	„Potřebuji, aby ses vypravil na cestu.“

	Spinnok Durav se vzmohl na úsměv. „Kdy, můj pane?“

	Anomander Dlouhý vlas natáhl nohy, až měl podrážky holínek málem v krbu, kde hořel oheň. „Brzy, myslím. Pověz, jak jde hra?“

	Spinnok Durav zašilhal do ohně. „Ne moc dobře. Jistě, pokaždé vyhrávám. Jde o to, že můj nejlepší soupeř si poslední dobou nevede právě dobře. Naneštěstí myslí na jiné věci. Netlačí na mě, což hru zbavuje větší části potěšení.“

	„To bude Věštdomin.“

	Spinnok překvapeně vzhlédl. Ale ovšem, říkal si, je nakonec Syn noci. Klidně mu můžou říkat král-duch, ale pochybuju, že mu v Černém Korálu unikne jediná maličkost. Nebudou to brát v potaz, dokud neudělají osudovou chybu, jenže pak bude pozdě. „Ano, Věštdomin. Zatemnělý.“

	Anomander Dlouhý vlas se pousmál. „Itkovian byl neobyčejný člověk. Ten nový kult mě zajímá, ale nejsem si tak jistý, že by potěšil jeho. Považoval se za vojáka a v tom selhal − pád Capustanu ho zničil.“ Na chvíli se odmlčel, na něco se rozpomínal. „Byla to jen žoldnéřská kumpanie, celkem skromná − nic takového jako Rudá garda. A já bych řekl, že Capustan by neudržela ani ona.“

	Spinnok Durav mlčky naslouchal. V té době byl jinde. Vykonával jinou cestu pro svého pána. Ze všech věcí jsem hledal draka. Rozhovory jako ten, jenž proběhl po oné poslední výpravě, nestály za opakování.

	„Dokázal odpustit všem kromě sebe.“

	Není divu, že jsi ho měl rád.

	Anomander Dlouhý vlas si povzdechl. „Netuším, kolik času ti to zabere, Spinnoku. Zřejmě tolik, kolik budeš potřebovat.“

	Když Spinnoku Duravovi došel význam pánových slov, pocítil podivné rozčarování. Rozzlobil se na sebe. Pomalu položil ruce na opěrky křesla, zaťal prsty do dřeva a doufal, že se to nijak neprojevuje v jeho výraze. Tohle dělám a budu dělat až do samého konce. Je mladá, tak mladá − ach, nemá smysl myslet na… na cokoliv takového. A na ni už vůbec ne. Dokázal zatajit svoje trápení? Jaké myšlenky − pochybnosti − se teď honí pánovi hlavou, když se na něj dívá? S pocitem porážky Spinnok Durav vzhlédl.

	Vládce Černého Korálu se mračil na své doutnající boty.

	Jak dlouho to už dělá? „Vždycky to… zvládnu, můj pane.“

	„Ano, to je pravda. Jsem zvědavý. Co tak trápí Věštdomina?“

	„Myslím, že krize víry.“ Život je jako Kef Tanar, přeskakování po stezkách. A on si vede dobře, tento muž, jehož jsem nikdy ve válkách na stole neporazil, ani jedinkrát za deset tisíc let. Ale prozatím s tebou, můj pane, mohu zůstat. „Přestal každý den konat pouť. Mezi živými tam venku se vynořily… nadějné vyhlídky. A on je zřejmě nedokázal splnit.“

	„Našlapuješ opatrně, Spinnoku Durave. To se ti nepodobá.“

	„Ještě neznám všechny podrobnosti.“

	„Ale poznáš je.“

	„Nakonec ano.“

	„A potom?“

	Spinnok se podíval na Anomandera. „Udělám, co bude zapotřebí.“

	„Tak si pospěš.“

	Ano, už to chápu.

	„Vykupitel je nanejvýš bezmocný bůh,“ poznamenal Dlouhý vlas po chvíli. „Nedokáže odmítnout, nedokáže dávat. Mořská houba, která spolkla celé moře. A další a ještě jedno. Může to pokračovat donekonečna? Myslím, že pro Itkoviana nikoliv.“

	„Je to snad nějaká víra, můj pane?“

	„Možná je. Dokáže odpouštět opravdu donekonečna? Celou věčnost přebírat bolest a pocit viny? Přiznávám, že se základními zásadami tohoto kultu mám vážné potíže − jak jsem říkal, Itkoviana nezdolnou kovadlinu Šedých mečů velice obdivuji. Dokonce do jisté míry chápu jeho gesto vůči Kron Tian Imass. Ale jako Vykupitel… jenom žasnu, že bůh může tak ochotně přijmout zločiny a morální vady svých vyznavačů, přičemž na oplátku nežádá nic − nečeká, že změní své chování, nehrozí jim trestem, pokud budou dál hřešit. Rozhřešení − ano, to chápu, ale rozhřešení není totéž jako vykoupení, ne? Rozhřešení je pasivní, vykoupení vyžaduje úsilí, bezvýhradnou oběť a útrapy, všechny lepší vlastnosti toho, čemu říkáme ctnosti.“

	„Přesto se mu říká Vykupitel.“

	„Protože na sebe vzal úkol vykoupit všechny, kdo k němu přijdou a pomodlí se k němu. Ano, je to velice odvážný skutek. Jenomže on od svých lidí neočekává totéž − zřejmě neočekává vůbec nic.“

	To byl pánův zatím nejdelší projev, důkaz dlouhého a pečlivého zahušťování myšlenek a značné energie vydané na přemýšlení o povaze kultu držícího se na samém kraji Černého Korálu a Noci, což bylo velice… neobvyklé. „Možná tedy vede příkladem.“

	Anomanderovi se náhle v očích zablýskl zájem. Pozorně si Spinnoka Durava prohlížel. „Narazil na tuto možnost některý z jeho vyznavačů, Spinnoku Durave?“

	„To nevím. Ehm, myslím, že ne − ale prozatím stojím příliš stranou, můj pane.“

	„Pakliže nemůže Vykupitel nic odepřít, je lapený v nerovnovážném stavu. Zajímalo by mě, jak by bylo možné zase nastolit rovnováhu?“

	Spinnoku Duravovi vyschlo v ústech. Kdyby byl vybudoval hrdé hrady pochopení, vztyčil mocné opevnění na ochranu svých předpokladů a na podporu své věci rozestavil obrovská vojska, která přesouval a řadil na obranu svých pečlivě schraňovaných názorů − jestliže by toto všechno udělal a během tohoto rozhovoru seděl v pohodlí a bezpečí − pokud by toto opravdu byla hra Kef Tanar, potom by touto jedinou otázkou soupeř obrátil celou jeho říši v trosky.

	Jak by bylo možné znovu nastolit rovnováhu?

	Prostřednictvím muže, který odmítá.

	Říkáš, že čas se krátí, můj pane. Přiměl jsi mě objasnit, co mě trápí − protože vidíš, že mě opravdu něco trápí − a pak mezi vysokými mraky náboženské debaty vypustíš blesk a zasáhneš mě přímo do srdce.

	Mám-li něco udělat, musí to být brzy.

	Můj pane, má úcta k tobě je nezměrná. Jsem ochotný tě poslouchat jen pro svou lásku k tobě a kvůli soucitu, který tak opatrně odkrýváš, jen kvůli tomu jsem ochotný dobýt, co budeš chtít, abych pro tebe dobyl, budu stát, jak dlouho bude zapotřebí, protože to ty potřebuješ.

	„Ještě že mi nevadí horko,“ poznamenal Anomander Dlouhý vlas, „protože jsem si pořádně spálil boty.“

	Oheň kolem tebe sílí, ale ty ho snad ani nevnímáš. Nezklamu tě, můj pane.

	„Endest Silann už je na horské silnici,“ pokračoval Anomander a vstal. „A Bába se vrátila, ale brzy bude muset zase odletět. Požádám ji, aby za ním na ochranu poslala několik svých vnoučat. Pokud si ovšem nemyslíš, že by se Endesta Silanna mohlo dotknout, až je uvidí kroužit nad hlavou?“

	„Možná ano, můj pane, ale kvůli tomu bys své rozhodnutí měnit neměl.“

	Slabý úsměv. „Souhlasím. Vyřiď kněžce moje pozdravení, Spinnoku.“

	Do této chvíle Spinnok Durav ani netušil, že půjde navštívit velekněžku − která ze sebe ve službě Chrámu noci spláchla i samotné své jméno, aby její věčně roztažené nohy byly neosobní a její tělo pouhou nádobou − teď už ale věděl, že bude muset udělat právě tohle. Kurald Galain byla nejsužovanější chodbou ze všech. Zuřily v ní bouře a bušily do každičkého vlákna moci. Energie praskala. Ona je kvůli tomu neukojitelná. A tak mě bude chtít − ale tohle Anomanderovi Dlouhý vlas starosti nedělá. Je tu něco jiného. Musím za ní zajít a ani nevím proč. On to ale ví.

	Spinnok Durav najednou seděl v komnatě sám. Oheň dohoříval a byla tu cítit spálená kůže.

	* * *

	Velekněžka Chrámu noci si ostříhala vlasy ještě víc, takže vypadala jako kluk, když ho položila na záda a s obvyklou nedočkavostí si na něj obkročmo sedla. Normálně by ji prosil, ať zpomalí, vzdoroval by její netrpělivosti a prodloužil její rozkoš. Tentokrát ji však nechal, ať je po jejím. Bylo to vedlejší. Co ta neznámá síla otřásala Kurald Galain, byly všechny kněžky nadržené a tisteandijští muži museli chodit do chrámu a do pokojů s nastlanými postelemi. Pokud byla pravda, co se povídalo, odvlekli ke stejnému nepostradatelnému výslechu občas i nějakého člověka.

	V tělesných slabostech však žádné odpovědi neležely, a všechno tohle možná bylo jen nějaké metaforické odhalení syrové pravdy, jež přesahovala chrám i násilné odvody pro kněžky. Copak ale od Salind nechtěl odpovědi? Od té mladé lidské ženy, jíž nemohlo být moc přes dvacet? Od další velekněžky?

	Viděl toho tolik, žil příliš dlouho. Ji zatím všechny zkušenosti teprve čekaly − patřily k jejímu věku a měla by se o ně podělit − pokud vůbec − s někým stejného stáří. Netoužil jí dělat mentora, protože toho žák brzy přestane potřebovat (pokud samozřejmě mentor odvede dobrou práci), a pak se proti představě rovnosti či tomu, že je překonán, bouří právě mentor. Jenomže tahle nemožná představa ještě pokračovala. Ona ho nikdy nepřekoná, jen příliš rychle zestárne, a city jejího života, života tolik okleštěného, se nikdy nevyrovnají těm jeho.

	Korlat s malazským seržantem Whiskeyjackem neváhala − Spinnok slyšel ten tragický příběh, nakonec měl spojitost s dobytím Černého Korálu a pádem Pannionského dominia. I o dlouhé nepřítomnosti Korlat a jejího bratra Orfantala. Nicméně Whiskeyjackovi tehdy táhlo na padesátku − větší část života už měl za sebou. A kdo mohl tušit, zda by jejich spojení přetrvalo? Za děsivě krátkých pár let by se Korlat musela dívat, jak její milovaný chátrá, záda se mu ohýbají, ruce třesou, paměť selhává.

	Spinnok si skoro uměl představit, jak by to skončilo − Korlat by se zlomeným srdcem svírala v ruce nůž a zvažovala, že manželův život milosrdně ukončí. Mohl by se na něco takového těšit? Copak neneseme už tak dost velká břemena?

	„Nebýt tvého chtíče, který cítím ve svém hnízdečku,“ poznamenala žena, nyní ležící pod ním, „myslela bych si, že ti chybí zájem, Spinnoku Durave. Zdá se, že jsi tu nebyl se mnou, a i když se říká, že mužův meč nikdy nelže, teď si říkám, jestli to je skutečně pravda.“

	Spinnok zamrkal a podíval se na ni. Byla velice přitažlivá, její rysy se hodily k jejímu náboženskému poslání, a přitom na život nepotlačovaných rozkoší vypadala velice nevinně − až otevřeně. „Omlouvám se. Čekal jsem, až… skončíš.“

	Shodila ho ze sebe, posadila se a prohrábla si vlasy. „To se nám poslední dobou nedaří,“ sdělila mu.

	Aha, proto jste tak zoufalé, tak nenasytné.

	„Ono se to vrátí,“ pokračovala. „Musí. Něco… se mění, Spinnoku.“

	Hleděl na její záda bez poskvrnky, půvabnou křivku páteře a mírně zaoblené boky, o nichž věděl, že jsou měkké a chladné na dotek. Sklon ramen prozrazoval dočasnou ukojenost či dlouhodobou únavu. „Náš pán posílá pozdravení.“

	Obrátila se k němu a překvapeně zvedla obočí. „Vážně? To by bylo prvně.“

	Spinnok se zamračil. Ano, to by bylo. Neuvědomil jsem si to. „Brzy odejdu.“

	Její pohled ztvrdl. „Proč s tebou takhle zachází? Jako bys mu patřil a on si s tebou mohl dělat, co se mu zlíbí.“

	„Zastupuji ho.“

	„Jenže ty nejsi Syn noci.“

	„To je pravda, nejsem.“

	„Jednoho dne místo něj i zemřeš.“

	„Ano.“

	„A potom si bude muset najít dalšího hlupáka.“

	„Ano.“

	Mračila se na něj. Nakonec se otočila a rychle vstala. Černá pleť se jí ve světle luceren leskla − teď na ní nebylo nic chlapeckého, její postava měla všechny správné křivky a obliny. Spinnok se usmál. „Taky mi budeš chybět.“

	S povzdechem kapitulovala. Když se k němu znovu otočila, neměla v očích nic zastřeného. „Děláme, co můžeme.“

	„Ano.“

	„Ne, ty to nechápeš. Chrám − my kněžky. Snažíme se stejně jako Anomander Dlouhý vlas uchopit něco smysluplného, najít nějaký cíl. On si myslí, že to lze nalézt v potyčkách nižších národů − lidí se všemi jejich ubohými rozmíškami. Mýlí se. My to víme a on také. Chrám, Spinne, si vybral jinou cestu. Znovuzrození naší brány, návrat Matky noci do našich životů, do našich duší.“

	„Ano. A dál?“

	Něco se v ní zlomilo. „Selháváme stejně jako on. Víme to, a on také. Syn noci mi neposílá své pozdravení.“

	Ale… řekl „kněžka“.

	Nemyslel však tuhle. Spinnok se posadil a z podlahy zvedl svoje šaty. „Velekněžko, co mi můžeš říct o kultu Vykupitele?“

	„Cože?“

	Vzhlédl. Zarazil ho její polekaný výraz. Po chvíli zakroutil hlavou. „Ne, nezajímám se o odpuštění. To, že přijal T’lan Imass, ho zabilo − co by teprve s jeho duší udělalo, kdyby přijal nás?“

	„Na to nechci ani pomyslet, Spinne. Byl svým způsobem velkolepý, to ano − a přes všechnu tu krev, která kvůli tomu byla prolita − pořád je… velkolepý. Pokud nemluvíš o našich břemenech, potom tvou otázku nechápu.“

	„Tento kult je nový. Jakou podobu získá?“

	Znovu si povzdechla − byl to další neobyčejný důkaz jejího vyčerpání. „Jak říkáš, je opravdu velice mladý. A jako všechna náboženství lze jeho podobu − a budoucnost − odhalit v tom, co se děje teď, hned v prvních chvílích. A to je důvod k obavám, protože ačkoliv poutníci přicházejí, dávají dary a modlí se, neexistuje tu žádná hierarchie. Nic nebylo formulováno − žádná doktrína − jenže něco takového potřebuje každé náboženství.“

	Spinnok si zamyšleně přetřel bradu a kývl.

	„Proč tě to zajímá?“ zeptala se ho.

	„Nejsem si jistý, ale tvých zkušeností si vážím.“ Zadíval se na šaty, které držel. Na něco zapomněl, na něco důležitého − co to ale mohlo být?

	„Nemýlila jsem se,“ podotkla velekněžka. „Nejsi ve své kůži, Spinne. Začal jsi konečně litovat požadavků, které na tebe klade tvůj pán?“

	„Ne.“ Možná, ale to nestojí za úvahu − nakonec by to byla moje chyba. „Jsem v pořádku, velekněžko.“

	Frkla. „To není nikdo z nás, Spinne,“ prohlásila a odvrátila se.

	Sklopil oči a zrak mu padl na meč s opaskem na podlaze. No ovšem − zapomněl na svůj rituál. Zdvihl zbraň, a zatímco se velekněžka oblékala, donesl ji ke stolu a odložil. Z váčku na opasku vyňal houbičku, kovovou nádobku s úhořím olejem a značně ušpiněný kousek žraločí kůže.

	„Aha,“ prohodila ode dveří velekněžka, „teď už je svět zase v pořádku. Později, Spinne.“

	„Ano, velekněžko,“ odvětil a rozhodl se, že její jízlivost přejde. I touhu, tak špatně skrývanou.

	* * *

	Od moře se přihnal déšť a proměnil cesty v řeky bláta. Salind seděla v provizorní boudě, nohy složené pod sebou, a třásla se, protože dírami ve střeše dovnitř zatékalo. Na dveře jí škrábali další lidé, ale ona je všechny odmítla.

	Už měla po krk toho dělat velekněžku. Veškerá její zvýšená citlivost na Vykupitelovy rozmary byla spíš prokletím. K čemu byly všechny ty nejasné pocity, jež u boha cítila? Stejně pro něj nemohla nic udělat.

	Nemělo ji to překvapovat. Přesvědčovala se, že to, co cítí, není zármutek, nýbrž něco jiného, něco míň osobního. Možná za to mohl smutek nad rostoucím počtem obětí, jak Gradithan se svou sadistickou bandou terorizoval tábor − natolik, že někteří už uvažovali o odchodu, jen co vyschnou cesty. Nebo nezdar se zatemnělým. Všichni od ní něco čekali a ji to ničilo. Nemohla jim všem vyhovět. A vlastně přicházela na to, že nemůže vyhovět nikomu.

	Slova byla tváří v tvář kruté vůli prázdná. Nedokázala uhájit svatost toho, co prosazovala pro člověka, pro jeho svobodu rozhodnout se, jak bude žít a s kým. Empatie ji strašila. Soucit otevřel rány, kterým mohla v budoucnu předejít jen tak, že by se zatvrdila, což nechtěla − viděla příliš mnoho tváří, dívala se do příliš mnoha očí a couvala před chladem v nich, radostí ze zvrácených názorů.

	Spravedliví si vymůžou výhradní vládu nad soudy. Spravedliví jsou první, kdo zatínají ruce v pěst, první umlčují ty s jiným názorem, první zastrašují ostatní a nutí je k poslušnosti.

	Žiju ve vesnici pokorných a jsem z nich nejpokornější. V bezmoci není žádná sláva. Ani naděje.

	Dál pršelo, jen se lilo, a déšť rachotil na šikmé laťkové střeše. Hlas potopy jí plnil hlavu. Že Vykupitel přijme každého, není spravedlivé ani nespravedlivé. Žádný smrtelník nemůže posvětit něčí chování Vykupitelovým jménem. Jak se opovažují něco takového předpokládat? Kolem pochodovali nešťastní lidé a nahlíželi dovnitř štěrbinami ve dveřích. A ona by jim nejradši všem vynadala. Hlupáci zatracení. Rozhřešení nestačí! Jenže oni by na ni jen upírali zkormoucené pohledy s nadějí, že na každou otázku přijde odpověď, drželi by se představy, že každý trpí z nějakého důvodu a že pokud ten důvod zjistí, ulehčí to jejich trápení.

	Salind si říkala, že vědění neulehčí nic. Pouze vyplní prostory, které by jinak mohla zaplavit beznaděj.

	Dokážete žít bez odpovědí? Zeptejte se sami sebe. Dokážete žít bez odpovědí? Protože pokud ne, potom si zcela jistě vytvoříte vlastní odpovědi, které vás utěší. A každý, kdo nebude sdílet váš názor, ve vás bude ze samé své podstaty vzbuzovat strach a nenávist. Jaký bůh požehná něčemu takovému?

	„Nejsem žádná velekněžka,“ zachraptěla, jak jí voda stékala na hlavu.

	V blátě za dveřmi začvachtaly těžké holínky. Dveře se otevřely a v šedavém světle se objevila tmavá silueta. „Salind.“

	Zamrkala a snažila se rozeznat, kdo že to s ní mluví s takovým… soucitem. „Na nic se mě neptej,“ řekla. „A nic mi neříkej.“

	Muž za sebou zavřel dveře a v kůlně opět zavládla tma. Stál tam a z dlouhého koženého pláště mu kapala voda. „Takhle to nepůjde.“

	„Ať jsi kdokoliv, já tě dovnitř nezvala,“ prohlásila Salind. „Tohle je můj domov.“

	„Omlouvám se, velekněžko.“

	„Jsi cítit sexem.“

	„Ano, to je možné.“

	„Nedotýkej se mě. Jsem jako jed.“

	„Já netoužím… se tě dotýkat, velekněžko. Prošel jsem vesnicí − podmínky jsou politováníhodné. Dobře vím, že Syn noci takovou bídu nesnese.“

	Vzhlédla k němu. „Jsi přítel zatemnělého. Jediný Tiste Andii, který nepovažuje lidi za podřadné.“

	„Tohle si o nás myslíte? To je… smutné.“

	„Jsem nemocná. Jdi pryč, pane, prosím.“

	„Jmenuji se Spinnok Durav. Možná jsem ti to řekl, když jsme se viděli naposledy − nevzpomínám si na to a ty očividně taky ne. Ty… jsi mě vyzvala, velekněžko.“

	„Ne, já tě odmítla, Spinnoku Durave.“

	V jeho hlase zaznělo jakési hořké pobavení, když odpovídal. „Ty dvě věci jsou možná jedna a tatáž.“

	Frkla. „Ale ne, věčný optimista.“

	Náhle natáhl ruku a přitiskl jí teplou dlaň na čelo. Ucukla. Zase se narovnal. „Máš horečku.“

	„Prostě běž pryč.“

	„Půjdu, ale tebe vezmu s sebou −“

	„A co ti ostatní stejně postižení tady v táboře? Odneseš je všechny? Nebo jenom mě, protože ses nade mnou slitoval? Pokud tě tedy nepohání něco jiného než lítost.“

	„Pošlu do tábora léčitele −“

	„To udělej, ano. Já můžu počkat s ostatními.“

	„Salind −“

	„Tak se nejmenuju.“

	„Ne? Já myslel −“

	„Jednoduše jsem si to jméno vybrala. Neměla jsem žádné. Už jako dítě. Neměla jsem žádné jméno ještě před několika měsíci, Spinnoku Durave. Víš, proč mě zatím ještě neznásilnili? Většině ostatních žen to totiž udělali. I většině dětí. Ale ne mně. Jsem tak ošklivá? Ne, nejde o tělo − to vím i já. Jde o to, že jsem dítě z mrtvého semene − víš, co to znamená, Tiste Andii? Moje matka se pološílená plazila po bojišti, sahala pod kazajky mrtvým vojákům, dokud nenašla pevný a tvrdý úd. Potom ho přijala do sebe, a měla-li štěstí, vylilo se do ní semeno. Semeno mrtvého muže. Měla jsem spoustu sourozenců, rodinu tet a matku, kterou nakonec zabila nějaká hrozná nemoc rozežírající maso − tou dobou už ale dávno měla zničený mozek. Neznásilnili mě, protože jsem nedotknutelná.“

	Díval se na ni, viditelně šokovaný a zhrozený.

	Zakašlala a přála si, aby tak často nestonala − jenže bývala nemocná odmalička. „Teď už můžeš jít, Spinnoku Durave.“

	„Tohle místo je v rozkladu.“ Popošel blíž a chtěl ji zvednout.

	Odtáhla se. „Ty to nechápeš! Jsem nemocná, protože je nemocný on!“

	Zarazil se, a ona konečně uviděla jeho oči zelené jako les a v koutcích zešikmělé. Zářily mu přílišným soucitem. „Vykupitel? Ano, to je pravděpodobné. Pojď.“ Bez námahy ji zdvihl. Měla se bránit − měla mít možnost volby − ale byla prostě moc slabá. Jak se ho snažila odstrčit, bylo to jen gesto, přání přeměněné v ruce bezmocně zaťaté do pláště. Jako dítě.

	Dítě.

	„Až přestane pršet, přestavíme to tu,“ zamumlal a jeho dech byl bezpochyby vlahý, avšak na tváři rozpálené horečkou byl jako oheň. „Bude to tu nové, suché a teplé.“

	„Neznásilni mě.“

	„Už dost řečí o znásilňování. Horečka probudí mnohé hrůzy. Teď odpočívej.“

	Nebudu soudit. Ani vlastní život. Nebudu − na světě panuje slabost. Všechny možné slabosti. Všechny…

	* * *

	Spinnok Durav vyšel z kůlny s bezvládnou ženou v náručí a rozhlédl se kolem. Všude tu na dešti stáli lidé, s hlavami zakrytými i obnaženými, a kapala z nich voda.

	„Je nemocná,“ sdělil jim. „Potřebuje se léčit.“

	Nikdo neodpověděl.

	Tiste Andii zaváhal. „Syn noci se dozví o vašich… potížích.“

	Pomalu se obraceli a mizeli v hustém lijáku. Ve chvilce Spinnok osaměl. Vydal se k městu.

	Syn noci se dozví… ale on už to ví, že? Ví to, a přesto nechává všechno na… na kom? Na mně? Na Věštdominovi? Na samotném Vykupiteli?

	„Vyřiď kněžce moje pozdravení.“

	Patřilo to tedy jí, tomu křehkému stvoření v mé náruči. Postarám se o ni, protože ona v sobě má odpověď.

	Bohové, odpověď na co?

	V blátě a slizu mu klouzaly holínky, když se opatrně vracel do města. Noc čekala.

	Z hlubin jeho vzpomínek se vynořil útržek jakési staré básně: „Měsíc neprší, on slzy prolévá.“ Ano, musel to být útržek. Na zbytek si, žel, nevzpomínal, a tak se musel spokojit jen s tímhle − i když to popravdě bylo všechno, jen ne spokojení se.

	Mohl bych se zeptat Endesta − ach ne, ten je prozatím mimo dosah. Tak snad velekněžky. Ona zná každou tisteandijskou báseň, jaká kdy byla napsaná, jen proto, aby nad nimi mohla ohrnovat nos. Přesto.

	Ta slova ho strašila, vysmívala se mu svou obojakostí. Měl rád věci jednoduché a přímočaré. Pevné jako hrdinská socha − ty mramorové a alabastrové pomníky významných osobností, které, pokud by byla známa pravda, nebyly zdaleka tak významné, jak se věřilo a tvrdilo, a už vůbec nevypadaly jako ty bílé, vyleštěné obličeje nad božským tělem − ach, Propast mě vem, už dost!

	* * *

	Když Tiste Andii odešel s polomrtvou velekněžkou v náručí, dokulhal ke Gradithanovi plešatý kněz, malý, křivonohý a promočený. „Viděl jsi to?“

	Bývalý voják zabručel. „Lákalo mě to, víš. Hrotem meče rovnou zezadu do lebky. Svinskej tisteandijskej parchant, co si ve jménu mistra Kápě myslí, takhle si sem přijít?“

	Kněz − sloužící jakémusi neznámému bohu kdesi na jihu, možná v Baštách − sykl. „Potíž je v tom, urdo −“

	„Zmlkni! Ta hodnost už není pro nikoho, jasný? Zapomeň na toho zkurvence, kterej si myslí, že to jedinej přežil, takže ji může používat, jako by to bylo nějaký blbý jméno nebo co. Na to zapomeň, protože za to brzo zaplatí.“

	„Pokorně se omlouvám, pane. Chci říct, že ona je teď pryč.“

	„No a co?“

	„Byla Vykupitelovýma očima − jeho ušima, jeho vším ve smrtelným světě − a teď je ten Tiste Andii pryč a ji vzal s sebou. Což znamená, že si, ehm, můžeme dělat, co se nám zlíbí.“

	Na to se Gradithan pomalu usmál. „A co jsme dělali doteď, Krysichu?“ zeptal se tiše a přívětivě.

	„Dokud tady byla, hrozilo, že se zatemnělý probere a začne plnit svou úlohu. Teď už si nemusíme dělat starosti ani s jedním z nich.“

	„Já si hlavně nedělal starosti nikdy,“ procedil bývalý urdomen. „Odplaz se zpátky do svý díry a vem si, koho chceš − jak jsi říkal, teď už nás nic nezastaví.“

	Když ten hrozný člověk odběhl, Gradithan si přivolal jednoho ze svých poručíků. „Sleduj to andijský prase zpátky do Noci,“ přikázal mu. „Ale drž se od něj dál. Pak podej zprávu našim přátelům ve městě. U Mohyly je o všechno postaraný − to je ta zpráva, co jim máš vyřídit, jasný? Tak padej, a do svítání se vrať sem. Budeš si moct vybrat ženskou − aby sis ji chvíli nechal, když budeš chtít, nebo ji pod sebou uškrtil, je mi to fuk. Běž!“

	Stál na dešti a cítil se spokojeně. O všechno bylo postaráno. A když přimhouřil oči, téměř rozeznával tu prokletou věž s její nechutnou dračí nástavbou − ano, brzy spadne. Hezky v záplavě krve.

	* * *

	I když si to neuvědomoval − netušil, proč se najednou tak roztřásl − odvrátil se od těch neviditelných očí, a tak nevědomky přerušil kontakt s ospalým, chladným, plazím pohledem, jenž přes déšť, kouř a kamenné hradby působil velice vzdáleně.

	Vytesanou nástavbou Silanah tedy rozhodně nebyla. Naopak nikdy nespící, vševidoucí ochránkyní a strážkyní, milovanou Synem noci, s dokonalým, obsidiánově ostrým úsudkem, tím zcela jistě byla. A strašlivý hněv? Jen málokterý smrtelník dokázal pochopit pravdu o schopnostech neobměkčitelně spravedlivých.

	Což bylo nejspíš dobře.

	„Milosrdenstvím a soucitem žádný drak nežije.“

	* * *

	Když někdo umí s mečem zacházet pouze ucházejícím způsobem, potřebuje něco jiného. Vztek. Prokletí vzteku rozbilo svou nádobu, vyslalo praskliny do křehké hlíny, vyhledalo všechny slabiny vzniklé vypalováním, i kousíčky slídy, jež se objevovaly jen na okrajích střepů. Oprava nepřicházela v úvahu, nebude mezi pevně k sobě přitisknutými střepy vytékat lepidlo, zlehka otírané konečkem prstu.

	Nimander myslel na hrnčířinu. Na bočnicích vozu byly v síti zavěšené amfory s ohavným nektarem − což byl jistý druh vzteku, možná trochu odlišný od toho, jenž mu při boji koloval v žilách. Vztek v bitvě prý je darem bohů − slyšel to od malazského mariňáka Smraďouna v podpalubí vlajkové lodi pobočnice během mnoha nocí, kdy se džbánkem rumu v ruce přišel dolů.

	Nimanderovi zprvu jeho společnost vadila − stejně jako jeho příbuzným − ale Malažan byl vytrvalý jako sapér podkopávající hradby. Rum stékal do hrdel a uvolňoval jazyky. Po nějaké době všechna opevnění a bašty otevřely brány a zvedly padací mříže.

	Rum v Nimanderově mozku zažehl oheň vrhající narudlé světlo na houf vzpomínek strašidelně shromážděných kolem nevítaných plamenů. Kdysi kdesi byla jedna tvrz, místo z dětství, kde bylo bezpečí zajišťované tím, komu všichni říkali otče. Vyvýšené hřebeny sněhu lemující dlážděnou cestu vedoucí k bráně se střílnami, vítr ženoucí se od šedých hor − chvilkový příbytek, kde pobíhaly desítky dětí jako krysy a Anomander Dlouhý vlas kráčel chodbami s božskou lhostejností.

	Co tam bylo předtím? Kde byly všechny matky? Ta vzpomínka byla ztracená nadobro.

	Byl tam jistý kněz, starý společník Syna noci, jehož úkolem bylo potomstvo krmit, oblékat a léčit. Pozoroval je očima plnýma děsu, neboť bezpochyby pochopil − dávno před kýmkoliv z nich − jaká budoucnost je čeká. Pochopil to natolik dobře, že jim odpíral veškerou vřelost − jim všem připadal jako skřet, ale přes veškeré hubování nikdy nikomu z nich neublížil.

	A protože to věděli, často své svobody zneužívali. Nejednou se staříkovi vysmívali. Házeli mu pod nohy džbány a nadšeně pištěli, když je odkopl, až se odrazily od stěny nebo se rozbily, či, což bylo ještě lepší, ztratil rovnováhu a spadl na zadek.

	A krutý oheň ozařoval všechny ty příšerné vzpomínky. Smraďoun z nich ten příběh vylákal svým ospalým, zdánlivě lhostejným způsobem. Od tvrze ukryté v pustině jakéhosi odlehlého pohoří k nečekanému příchodu cizince − postaršího, nahrbeného Tiste Andii, z něhož se k jejich úžasu vyklubal Anomanderův vlastní bratr. A z otcových soukromých komnat se ozývaly hádky, jak se bratři přeli o nějaké neznámé věci − minulá rozhodnutí, budoucí rozhodnutí, pedantické odhalování zločinů duše vedoucí k drsným obviněním a chladnému, přechladnému mlčení.

	O několik dní později nějak uzavřeli v temné noci mír. Otec přišel za nimi a sdělil jim, že je Andarist všechny odvede na nějaký ostrov, teplé místo s měkkým pískem, průzračnými vodami a stromy obsypanými ovocem. A na pozadí příchodu nové budoucnosti stál stařičký Endest Silann s tváří poničenou jakýmsi zásadním citem − už žádné džbány pod nohama ani posměšky a nepolapitelní raraši unikající před vymyšleným pronásledováním (on je nikdy nehonil, nikdy se je nepokoušel chytat, nikdy na ně nezvedl ruku ani hlas, byl pouze ohniskem jejich neuctivosti − neuctivosti, jakou by se neodvážili obrátit proti otci). Měl svůj účel, přestál ho a nyní plakal, když se děti shlukly a otevřela se chodba do neznámého, tajemného nového světa, kde bude možné cokoliv.

	Andarist je tam dovedl.

	Naučí se nové věci. Čekaly na ně zbraně.

	Přísný učitel, kterému se nikdo neposmíval, což se rychle vyjasnilo, když ledabylým pohlavkem poslal Kloše na zem − pohlavkem bezpochyby následujícím po nějaké opovržlivé poznámce.

	Hry skončily, svět byl najednou smrtelně vážný.

	Toho starce si zamilovaly. Milovaly ho až příliš, jak se ukázalo, protože ačkoliv by Anomander možná dokázal zahnat hrůzy dospělosti a toho strašného světa, Andarist to nezvládl.

	Udělal z dětí dokonalé vojáky, dokonalé zabijáky. Nechápaly, co je to smrtelnost. Nebály se smrti. Ničení jim činilo radost, i když to znamenalo vzít přitom někomu život. Hrály krutě, aby se mohly podívat na výsledky. Chápaly, že jednoduchost moci se nalézá ve zbrani, kterou svírají v ruce.

	Pohleďte na znuděné dítě s klackem − a uvidíte, jak všechna zvířata v okolí prchají, protože dobře vědí, co je teď možné a pravděpodobné. Pohleďte na to dítě, jak si prohlíží zemi a švihá klackem, aby rozmačkalo hmyz, pomlátilo květiny, vedlo mrzačící válku. Nahraďte klacek mečem. Vysvětlete mu, že není nutné brát v potaz pocit viny, když musí zemřít nepřítel.

	Vypusťte ty děti s dychtivýma očima.

	Dobří vojáci. Andarist z nich udělal dobré vojáky. Nakonec, které dítě nezná vztek?

	Jenomže nádoby se rozbíjejí.

	Nádoby se rozbíjejí.

	Nimander došel k názoru, že Umírající bůh je dítě. Šílení kněží tuto nádobu přelili, dobře vědouce, že teče, a pak dychtivě pili ten hnisavý výtok. Protože byl dítě, měl Umírající bůh žízeň a ta byla neukojitelná.

	Cestou na západ se ocitli mezi osetými poli. Tady byli strašáci opravdu mrtví, využití. Scvrklí, pokrytí černými hadry, ztuhle se kolébali ve větru. Tyto životy byly vylité, a Nimander začal pole považovat za bizarní hřbitovy, kde jakási lokální úchylka ve víře trvala na tom, aby byli mrtví upevněni vestoje ke kůlům a čekali na to, co má přijít.

	Na pozorovatele na cestě a všechny hlupáky, kteří po ní putují.

	Kdysi na Drift Avalii, asi rok před prvním útokem, vyplavilo moře na kamenitý břeh dva polomrtvé Dalhoňany. Z důvodů, které nevysvětlili, pádlovali ve staré dlabance na ostrov Geni. Oba byli nazí, protože se šaty pokoušeli utěsnit díry v trupu − jak se ukázalo, bylo děr příliš mnoho a sužované plavidlo se nakonec potopilo, takže ti dva museli plavat.

	Pánovo postrčení je přivedlo na Drift Avalii, kde se jim podařilo vyhnout vražedným útesům a skaliskům na pobřeží.

	Původně obývali tmavé pralesy a pocházeli z kmene posedlého předky. Mrtvé nepohřbívali, nýbrž se zazdívali do zdí vesnických chýší. Když v rodině někdo zemřel, přistavěla se nová místnost, zprvu jen jedna zeď z bláta vystupující ven. A v té zdi byla mrtvola s očima, ušima, nosem a ústy zalepenými hlínou, jako by to byla nová kůže na celém těle. Zazdívali se vestoje ve skotačivé póze, jako by zamrzli v tanci. Než byla místnost hotová a zastřešená palmovými listy, museli zemřít další dva členové rodiny.

	Některé domy byly velké jako hrady, rozlezlá přízemní bludiště se stovkami tmavých a nevětraných místností. Takto mrtví nikdy neodcházeli. Zůstávali jako svědkové a věčně soudili − podle uprchlíků mohl takový tlak dohnat jednoho k šílenství, což se také často stávalo.

	Džungle odolávala obdělávání, půda neměla ráda omezování. Obrovské stromy vzdorovaly ohni a železná sekera je ani neškrábla. Vesnice se rozrůstaly a zabíraly půdu, přičemž všechny vyklučené prostory okolo již byly vyčerpané. Nepřátelské kmeny trpěly stejně, a zanedlouho vypukly války. Mrtví předkové vyžadovali pomstu za hříchy. Zavraždění příbuzní − jejichž těla byla ukradena, takže nebylo možné se o ně správně postarat − představovali otevřenou ránu, zločin, který bylo třeba potrestat.

	Krev se prolévala hlava nehlava, vyprávěli uprchlíci. Jenom samá krev, nic víc. A když začal nepřítel ničit vesnice a vypalovat je do základů…

	Na šílenství byla jediná odpověď − útěk.

	Nimander o tom cestou přemýšlel. Neměl předky, již by ho strašili, požadovali, aby udělal to či ono, aby se choval takhle, a ne jinak. Možná to byla svoboda, ale on se cítil podivně… ztracený.

	Dalhoňané si postavili nový člun a odpluli − ne zpátky domů, nýbrž na nějaké neznámé místo bez nemrkajících duchů civících z každé zdi.

	Na voze to zavrzalo. Kallor seskočil dolů, upravil si kroužkový plášť a došel k Nimanderovi sedícímu na koni.

	„Zajímavé využití mrtvol,“ poznamenal.

	„A jaké?“ zeptal se Kloš a ohlédl se po nich.

	„Plašení vran? Ne že by se nějaká trochu rozumná vrána na ty ohavné rostliny podívala podruhé − nakonec ani nejsou z tohoto světa.“

	Nimander si všiml, jak Kloš zvedá obočí. „Nejsou?“

	Kallor se poškrábal ve vousech, a protože s odpovědí očividně nespěchal, Kloš se zase otočil dopředu.

	„Saemankelyk,“ podotkl Nimander. „Umírající bůh… který bude v Baštách.“

	Šedovlasý válečník zabručel. „Nic se nezměnilo.“

	„Ovšemže ano,“ odsekl Kloš bez ohlížení. „A pořád se to zhoršuje.“

	„To je jen iluze,“ opáčil Kallor. „Vy Tiste Andii byste to měli vědět. Pocit, že se všechno zhoršuje, vychází z toho, že stárnete. Víc toho vidíte, a to, co vidíte, bojuje se vzpomínkami na to, jaké věci bývaly.“

	„Nesmysl. Staří páprdové jako ty to říkají, protože se jim to hodí do krámu. Doufáte, že nás to zastaví a nakonec nebudeme dělat nic, což znamená, že váš skvělý status quo přetrvá déle − natolik dlouho, abyste mohli prožít život v pohodlí, o kterém si myslíte, že si ho zasloužíte. Za nic nepřijmete trest, a tak nám tvrdíte, že se nic nikdy nemění.“

	„Ach, oheň mládí. Jednou, štěně, možná budeš dost starý − pokud tě nejdřív nezabije tvoje hloupost − a já si tě někde najdu. Možná budeš sedět na kamenných schodech nějakého opuštěného chrámu nebo, což by bylo ještě horší, nádherného památníku nějakého mrtvého krále. Budeš se dívat na mladé spěchající kolem. A já si k tobě přisednu a zeptám se: ‚Co se změnilo, starče?‘ A ty zašilháš, budeš chvíli bezzubě přežvykovat, odplivneš si na dlažbu a zavrtíš hlavou.“

	„Hodláš žít věčně, Kallore?“

	„Samozřejmě.“

	„Co když tě zabije tvoje hloupost?“

	Kallor se krutě usmál. „Zatím nezabila.“

	Kloš se znovu ohlédl, oči mu zářily a najednou se zasmál. „Měním na tebe názor.“

	„Umírající bůh ukradl Střížovi duši,“ řekl Nimander. „Chceme ji získat zpátky.“

	„Hodně štěstí.“

	„Asi ho budeme potřebovat.“

	„Já nejsem na pomáhání, Nimandere,“ řekl Kallor. „Ani příbuzným Dlouhého vlasu. Vlastně zvlášť ne příbuzným Dlouhého vlasu,“ dodal.

	„Proč si myslíš −“

	Muž ho frknutím přerušil. „Vidím ho ve vás všech − kromě toho prázdného, kterému říkáte Stříž. Míříte do Korálu. Nebo jste tam namířeno měli, než jste museli odbočit. Povězte mi, co se podle vás stane, až najdete toho svého slavného patrona? Natáhne dokonalou ruku, aby vám uhladil vlasy, požehnal daru vaší existence? Poděkujete mu za výsadu, že jste naživu?“

	„Co ty o tom víš?“ vyštěkl Nimander a cítil, jak se mu do tváří žene horko.

	„Anomander Dlouhý vlas je génius na začátky. Potíže má jenom s dokončováním.“

	Aha, to páchne pravdou, Kallore, právě jsi mě rýpl do duše. Tohle jsem tedy zdědil po něm? Dává to až moc velký smysl. „Až s ním o tobě promluvím, Kallore, pozná tvoje jméno?“

	„Jestli se známe? Ano, známe. Těší nás vzájemná společnost? Na to se ho budeš muset zeptat sám. S Caladanem Chmurem to bylo jednodušší, snáz se s ním manipulovalo. Jenom hlína a kamení. A co se K’azze týče, no, víc se dozvím, až se s tím neřádem konečně potkám.“

	„Ta jména neznám,“ přiznal Nimander. „Caladan Chmur. K’azz.“

	„Na tom nesejde. Byli jsme spojenci ve válce, to je všechno. A jednou možná budeme spojenci zase, kdo ví? Až nás nějaký silný nepřítel znovu nažene do stejného tábora, na stejnou stranu.“ Zamyslel se nad tím. „Nic se nemění.“

	„Vracíš se tedy do Korálu − kde čeká náš otec?“

	„Ne. Prachu, který jsem naposledy rozvířil, potrvá tak pár století, než se usadí.“ Chtěl ještě něco dodat, když cosi upoutalo jeho pozornost. Prošel před Nimanderem − jenž se musel zastavit − na kraj cesty a zahleděl se k severu.

	„Toho jsem si všiml,“ zamumlal Kloš a taky zůstal stát.

	Asi padesát kroků od silnice, těsně za pásem cizokrajných rostlin a řadami zabalených figur, trčely trosky. Vyšší než sáh zůstala jen jedna zeď z hranaté věžovité stavby, jejíž obrovské kameny byly seskládané bez použití malty. Na zdech vyrostly stromy, s jakými se Nimander dosud nesetkal, a natahovaly k zemi dlouhé, tlusté provazce. Větve připomínaly kosti, vodorovně sahaly do všech stran a držely jen hrstku tmavých, kožovitých listů.

	Nenanda zastavil vůz a všichni si teď prohlíželi ruinu, jež vzbudila Kallorův zájem.

	„Vypadá staře,“ poznamenal Kloš, upoutal Nimanderovu pozornost a mrkl.

	„Jaghutská,“ utrousil Kallor a vydal se k ní. Nimander s Klošem ho následovali.

	Brázdy na poli byly vybělené a mrtvé, stejně jako příšerné rostliny. Dokonce i mračna hrozného hmyzu zmizela.

	Kallor prošel mezi dvěma mrtvolami, ale nebylo tam dost místa, a tak kůly prostě vyvrátil. Ze země vyletěl prach, jak strašáci spadli. Válečník pokračoval v cestě.

	„Můžeme doufat,“ procedil Kloš a vydali se s Nimanderem mezerou za ním.

	„V co?“ chtěl vědět Nimander.

	„Že dojde k závěru, že nemá Umírajícího boha rád. A rozhodne se s tím něco udělat.“

	„Myslíš, že je tak dobrý?“

	Kloš po něm loupl okem. „Když říkal, že byl spojencem Anomandera a těch ostatních, zjevně nemyslel jako voják nebo nižší důstojník, co myslíš,“

	Nimander se zamračil a zavrtěl hlavou.

	Kloš sykl. „Jako… rovnocenný partner.“

	„Ano, přesně tak. Na tom ale nezáleží, Kloši − stejně nám nepomůže.“

	„V to jsem ani nedoufal. Spíš že se rozhodne z vlastních důvodů udělat něco, co nám pomůže vyřešit naše problémy.“

	„Na to bych si nevsadil, Kloši.“

	Zastavili se před troskami. Ač byla věž zchátralá, stále byla působivá. Vzduch kolem jako by byl zrnitý, jaksi křehký a hrozivý i přes pálící slunce.

	Nejvyšší zeď odhalovala kus stropu těsně pod nejvyššími kameny, vyčnívajícího bez viditelné podpory do prostoru a vrhajícího stín na podlahu. Zeď naproti stačila stěží pojmout úzké dveře. Těsně za vchodem a na straně byl zvoncovitý květináč, v němž rostly řídké květiny s opadávajícími květy. V opuštěném prostředí působily natolik nepřiměřeně, že na ně Nimander zůstal nevěřícně koukat.

	Kallor došel ke vchodu, sundal si šupinatou rukavici a zaklepal na rám obrostlý kořeny. „Přivítáš nás?“ dožadoval se hlasitě.

	Zevnitř se ozvaly šouravé kroky a slabý, udýchaný hlas. „To musím?“

	„Led už je dávno pryč, Jaghute. Planiny jsou vyschlé a opuštěné. Dokonce i prach T’lan Imass už odvál vítr. Nechceš se dozvědět něco o světě, který jsi tak dlouho ignoroval?“

	„Proč? Nic se nikdy nezmění.“

	Kallor se pobaveně usmál na Nimandera a Kloše a znovu se otočil k tmavému vchodu. „Přivítáš nás, Jaghute? Jsem vele −“

	„Já vím, kdo jsi, ó pane marnosti. Králi popela. Vládce mrtvých zemí. Zrozený ke slávě a prokletý ji pokaždé zničit. Vrahu snů. Kaziteli −“

	„Dobře, to už stačí. Já tady nežiju v troskách.“

	„Ne, ale necháváš je za sebou, Kallore. Pojď tedy dál, ty i ti tví dva jiní. Přivítám vás jako hosty, a tak z vás nevymáčknu život a se smíchem nepozřu vaše duše. Ne, místo toho uvařím čaj.“

	Nimander a Kloš následovali Kallora dovnitř.

	Vzduch v komnatě o dvou zdech byl mrazivý a kameny byly pokryté jíním s jantarovými šmouhami. Místo dvou zbývajících zdí se zvedaly černé, lesklé stěny z jakéhosi neznámého materiálu, a když se na ně Nimander podíval, zatočila se mu hlava, až málem přepadl. Naštěstí ho Kloš zachytil. „Toho ledu si nevšímej, bratranče,“ pošeptal mu.

	Led, ano, byl to led. Překvapivě průsvitný led −

	U malého ohniště dřepěl muž a rukama s dlouhými prsty věšel začernalou konvici na hák nad ohněm. „Poslední sušenky jsem snědl.“ Hlas bez modulace vycházel zpod černého klobouku se širokou krempou. „Většina lidí jen projde kolem. Nevidí nic zajímavého. Nikdo nepřijde obdivovat mou zahrádku.“

	„Tvou zahrádku?“ podivil se Kloš.

	„Ano. Je malá, vím. Skromná.“

	„Jenom květináč se dvěma kytkami.“

	„Právě. Snadno se opečovává − cokoliv většího, a plení k tomu, by mě dohnalo k šílenství, víte.“

	„Sebere ti všechen čas,“ poznamenal Kallor a rozhlížel se kolem.

	„Správně.“

	Dlouhý kamenný oltář sloužil Jaghutovi jako postel a byly na ní úhledně poskládané světlé kožešiny. Vedle stál stůl ze ztmavlého dřeva se židlí s vysokým opěradlem potaženým jelenicí. Ve výklenku v nejvyšší zdi byl stříbrný svícen na trojnožce, stářím celý zčernalý. V loužičkách vosku poblikávaly voskovice. Před oltářem ležel obrovský meč v pochvě s křížovou záštitou a jílcem dlouhým jako dětská paže. Zbraň byla opletená pavučinami.

	„Znáš moje jméno,“ poznamenal Kallor. „Ale já ještě neslyšel tvoje.“

	„To je pravda.“

	Kallorovi se do hlasu vkradl nádech hrozby. „Rád bych znal jméno svého hostitele.“

	„Kdysi dávno se přede mě postavil vlčí bůh. Pověz, Kallore, chápeš podstatu zvířecích bohů? Ovšemže ne. Ty jsi jenom zvíře v tom nejhanlivějším smyslu − který je ke zvířatům nespravedlivý. Jak to, že nejstarší bohové na tomto světě byli všichni do jednoho zvířata?“

	„Tahle otázka mě nezajímá, Jaghute.“

	„A co odpověď?“

	„Ty ji znáš?“

	Jaghut zvedl konvici z háku a kolem prstů mu proudila pára. „Teď se to musí chvíli louhovat. Je moje záliba vyhýbat se přímým otázkám výjimečná? Rys vyhrazený Jaghutům? Těžko. Informace možná jsou zadarmo, ale můj hlas není. Žel, jsem lakomec, i když tomu tak nebylo vždy.“

	„Protože mě ta věc vůbec nezajímá, nebudu s tebou smlouvat,“ odsekl Kallor.

	„A co ti jiní s tebou? Nezajímalo by to je?“

	Kloš si odkašlal. „Ctihodný, pro někoho jako ty nemáme nic cenného.“

	„Jsi příliš skromný, Tiste Andii.“

	„Opravdu?“

	„Každý tvor se zrodí z někoho, kdo není jeho druhu. To je zázrak ukutý v ohních chaosu, protože v naší krvi šeptá chaos bez ohledu na to, jakou má barvu. Pokud tě jen zlehka škrábnu, natolik, aby ukáplo pár kapek, zůstane mi pod nehty všechna pravda o tobě, o tvém životě, a dokonce i o tvé smrti, pokud si tě nevezme násilná smrt. Kód, chceš-li, zdánlivě přesný a dokonale uspořádaný. A přesto se tu čeří chaos. Přes všechny podobnosti s otcem nejsi ani ty, ani ten zvaný Nimander − ani žádný z tvých sourozenců − stejný jako Anomander Dragnípúrak. Popíráš to?“

	„Ovšemže ne −“

	„Na každý zvířecí druh musí být první zvíře toho druhu, které se od rodičů liší víc než ostatní jeho druhu, a časem z něj vzejde druh nový. Je tedy ten prvorozený bohem?“

	„Mluvil jsi o vlčím bohu,“ podotkl Kloš. „Začal jsi nám vyprávět příběh.“

	„To jsem začal. Musíte ale něco pochopit. Je to otázka podstaty. Abyste poznali, že vlk, který stojí před vámi, je čistokrevný, musíte v sobě mít obraz čistokrevného vlka, dokonalého vlka.“

	„Nesmysl,“ zavrčel Kallor. „Uvidíš cizí zvíře a někdo ti řekne, že je to vlk − a z téhle vzpomínky, a možná několika dalších, si utvoříš obraz vlka. V mých říších chrlili filozofové takové hlouposti po staletí, dokud mě neotrávili natolik, že jsem je nechal mučit a popravit.“

	Dřepící Jaghut tlumeně zafrkal. Nimander si všiml, že se mu třesou ramena, a uvědomil si, že se směje.

	„Pár Jaghutů jsem už zabil,“ utrousil Kallor. Nechlubil se, jen to sděloval. Jako varování.

	„Čaj je hotový,“ oznámil Jaghut a nalil tmavou tekutinu do čtyř hliněných pohárků, kterých si Nimander předtím nevšiml. „Možná si říkáte, co jsem udělal, když mě ten vlčí bůh našel. Utekl jsem. V převlečení. Shromáždili jsme se, abychom uvěznili tyrana, jenomže pak se naši spojenci obrátili proti nám a nastala jatka. Myslím, že jsem navěky prokletý být neustále ve špatný čas na špatném místě.“

	„Spojenci T’lan Imass,“ řekl Kallor. „Škoda že tě nenašli.“

	„Kronovci, klan Bek’athana Ilka, přebývající v Útesech nad Rozbouřeným mořem. Čtyřicet tři lovci a kostěj. Ti mě našli.“

	Kloš zvedl dva pohárky a jeden podal Nimanderovi. Pára stoupající z čaje byla opojná, s náznakem máty, hřebíčku a ještě něčeho. Jazyk po něm zůstával znecitlivělý.

	„Kde mám svůj?“ chtěl vědět Kallor. „Když už musím tady toho poslouchat, budu pít i jeho čaj.“

	Kloš s úsměvem ukázal na stojící pohárky.

	Jaghut se znovu zasmál. „Raest se jmenoval tyran, kterého jsme porazili. Jeden z mých odporně nadutých potomků. Jeho pádu jsem nelitoval. V každém případě jsem se na rozdíl od Raesta nikdy nenaparoval. Jasně zářit vlastní mocí je známkou slabosti. Žalostné nesmělosti. Potřeby, která podlamuje síly. Já si byl… jistější.“

	Konečně upoutal Kallorovu pozornost. „Tys zabil třiačtyřicet T’lan Imass i s kostějem?“

	„Zabil jsem je všechny.“ Jaghut se napil čaje. „Pár T’lan Imass jsem už zabil.“ Dokonale napodobil Kallorova slova pronesená před chvílí. „Pověz, líbí se ti moje obydlí? Moje zahrada?“

	„Samota tě dohnala k šílenství,“ prohlásil Kallor.

	„O tom ty teď už víš všechno, viď, ó pane neúspěchů? Dej si čaj, nebo mě urazíš.“

	Kallor vycenil zuby a sklonil se pro pohárek.

	Jaghut švihl rukou a popadl ho za zápěstí. „Toho vlčího boha jsi zranil,“ řekl.

	Nimander zíral, jak se stařec snaží vymanit z Jaghutova sevření. Na spáncích mu vystupovaly žíly a pod vousy zatínal zuby. Osvobodit se však nedokázal. Zelená ruka se ani nehnula.

	„Když jsi zničil svou říši,“ pokračoval Jaghut. „Zranil jsi ho těžce.“

	„Pusť mě,“ zachraptěl Kallor. A volnou rukou sáhl po meči.

	Jaghut ho najednou pustil. Kallor zavrávoral a na zápěstí měl bílý otisk. „Takhle se hostitel nechová. Nutíš mě, abych tě zabil.“

	„Á, zmlkni, Kallore. Tahle věž bývala azath. Mám ti ho probudit?“

	Nimander se divil, proč Kallor couvá ke vchodu, oči vytřeštěné, tvář bledou a v očích poznání. „Gothosi, co tady děláš?“

	„Kde jinde bych měl být? Zůstaň venku − tihle dva Tiste Andii musí na chvíli odejít.“

	Nimanderovi se ze žaludku šířilo horko. Kloš pomalu klesl na kolena. Prázdný pohárek mu vypadl z ruky a odkutálel se stranou. Nimander zíral na Jaghuta. „Co jsi to udělal?“

	„Jen to, co bylo nezbytné.“

	Kallor prskl, otočil se a vyrazil ven. „Nebudu čekat dlouho,“ prohodil přes rameno.

	Nimanderovu pozornost znovu upoutaly ledové stěny. Černé hlubiny, v nichž se cosi pohybovalo. Zavrávoral, natáhl ruku −

	„Nechoď tam −“

	Vzápětí už Nimander padal, ruce mu prošly zdí, jako by tam nebyla.

	„Nimandere, ne −“

	Černočerná tma.

	* * *

	Desra obešla vůz a zastavila se vedle vola. Položila mu ruku na hřbet a cítila, jak se jí pod dlaní vlní teplá kůže, kdykoliv s ní zvíře cuklo, aby vyplašilo mouchy. Zadívala se mu do očí a překvapeně si všimla, jak krásné má řasy. „Musíš brát svět takový, jaký je.“ To byla poslední Andaristova slova, než ho ten svět spolkl.

	Nebylo to těžké. Lidé buď mají sílu, nebo ji nemají. Slabí v ní vzbuzovali odpor, zlé opovržení. Pokud se už vůbec nějak rozhodli, bylo to vždycky špatně. Dovolovali, aby je svět znovu a znovu zraňoval, a pak se divili − se stejně tupým výrazem, jako měl tenhle vůl − proč je tak krutý. Problém ale nebyl ve světě, že ne? Byl v tom, že se znovu a znovu stavěli do cesty splašenému stádu. Nikdy se nepoučili. Nikdy.

	Slabochů je víc než silných lidí. Slabochů byly zástupy. Někdo prostě není dost chytrý, aby zvládl cokoliv kromě plnění bezprostředních potřeb − osít pole, sklidit úrodu a vymlátit, nakrmit tažná zvířata. Vychovat děti, sehnat peníze na další džbánek piva, další váček ďbajangu. Nevidí za obzor. Nevidí dokonce ani to vedlejší údolí. Ze světa tam venku přicházejí věci, které vyvolávají potíže, jsou v rozporu se správným chodem života. Slabochy nezajímá přemýšlení. Hloubky je děsí, dlouhé silnice jsou cestami bez cíle, na nichž se může člověk ztratit a zemřít ve škarpě.

	Viděla už tolik slabochů. Nespravedlivě umírali po tisících. Po desítkách tisíc. Umírali, protože uctívali nevědomost a věřili, že je slepý bůh ochrání.

	I mezi silnými stál za pozornost jen málokdo. Většina z nich byli tyrani. Jejich hrozby byly tělesné i citové, ale účinek měly stejný − šlo jim o to, aby se oběť cítila slabá. A tihle tyrani na sebe vzali úkol přesvědčit co nejvíc lidí o tom, že jsou vlastně přirozeně slabí a jejich životy jen politováníhodnou bídou. A jakmile toho tyran dosáhl, řekl: Dělejte, co říkám, a já vás ochráním. Budu vaší silou… dokud mě nenaštvete. Pokud mě naštvete, budu vás terorizovat. Možná vás dokonce i zabiju. Takových neřádů byla spousta, povykující chlapečci s prasečíma očkama ve velkých tělech. Nebo ty nepříjemné mrchy s rybíma očima − i když ty, jakmile jednou svým obětem ukázaly, jak jsou slabé, vychlemtaly všechnu prolitou krev. Vyplazovaly jemné jazýčky. Máte tělesné tyrany a citové tyrany, přičemž oba druhy těší, když vám můžou zničit život.

	Na ně Desra neměla čas. Byli tu však i jiní, jejichž síla byla mnohem vzácnější. Nehledali se snadno, protože na sobě nedávali nic znát. Byli nenápadní. Často sami sebe považovali za mnohem slabší, než ve skutečnosti byli. Když je ale někdo dohnal do krajnosti, překvapili sami sebe, rozhodli se, že už dál necouvnou, že si v duši postavili zeď, nepoddajnou bariéru, přes kterou nic neprojde. Najít někoho takového byl objev z nejvzácnějších.

	Desra si na tyrana zahrála nejednou, často jen z čiré nudy. Vychlemtala svůj díl krve.

	Se Střížem možná udělá totéž − pokud se k nim někdy vrátí, což nebylo jisté. Ano, využije ho i ostatní jemu podobné, kteří si hrají na silné, ale ve skutečnosti jsou slabí − což jim brzy dokáže. Jejich krev rozhodně nebyla o nic čistší, o nic sladší.

	Nakonec objevila někoho, jehož síla byla absolutní. Před kým se cítila slabá, ale bylo to příjemné, uspokojující − před kým by se mohla vzdát čehokoliv bez obav, že to jednoho dne použije proti ní. Tohle on nikdy neudělá.

	Ne Nimander Golit.

	* * *

	Desra si všimla, jak Kallor vychází z trosek, viditelně rozrušený. Zbroj mu cestou k silnici mezi strašáky šustila. Došel k vozu, postavil se na paprsek kola a zadíval se na Stříže. „Měla bys toho hlupáka vyhodit,“ poradil Aranatě, jež tam seděla a držela nad bezvládným Tiste Andii tenkou plachtu.

	Aranatha se jen usmála v odpověď a neřekla nic.

	Desra se na Kallora zamračila. „Kde jsou ostatní?“

	„Ano,“ opáčil a ohrnul nos, „ostatní.“

	„Tak kde?“

	Přelezl bočnici. „Ten Jaghut se rozhodl, že je využije − jejich smůla.“

	Využije?

	Z kozlíku se otočil Nenanda. „Jaký Jaghut?“ chtěl vědět.

	To už ale Desra spěchala přes vyprahlé pole mezi pokácenými strašáky −

	* * *

	Tak kdo je ten Umírající bůh?

	Kloš, který sám sebe tak dobře znal, který věděl, že jeho představivost je nejnebezpečnější zbraní, jakou proti sobě používal, a že by se mohl za každé situace smát − propadnout se do hlubin absurdnosti v zoufalém pokusu zachránit si zdravý rozum − se teď probudil na zaprášené vápencové plošině asi dvanáct kroků napříč. Kolem rostly olivovníky, háj starých, pokroucených stromů s tmavými, kožovitými listy a bohatou úrodou. Nahé tělo mu hladil teplý větřík a pálící slunce tak bylo − alespoň zpočátku − méně žhavé. Ve vzduchu voněla sůl.

	Plošinu obklopovaly zbytky sloupů natřené vínově červenou barvou, která se již začínala loupat, a pod ní byl vidět žlutý kámen.

	Kdo je ten Umírající bůh?

	Bolela ho hlava. Pomalu se posadil a zastínil si oči před prudkou září, ale sluneční světlo odrážející se od kamene nebylo o nic slabší. Se zaúpěním vstal a zapotácel se. Bohové, jak ho bolela hlava! Za očima mu vybuchovaly oslepující záblesky.

	Kdo je ten Umírající −

	Pod stromy ležely mrtvoly − většinou jen kosti, rozedrané hadry, chomáče vlasů a kůží potažené lebky. Šaty byly původně barevné. Střevíce byly zvláštní, knoflíky a šperky se leskly, na zubech se blýskalo zlato.

	Slunce bylo… zlé. Jako kdyby jeho žár, jeho světlo nějak zabíjely, pronikaly mu do masa, rvaly mu mozek. Bylo mu stále hůř.

	Najednou pochopil, že na tomto světě není nikdo živý. Dokonce i stromy tu umíraly. Oceán se vypařoval a smrt byla všude. Nedalo se jí uniknout. Slunce se stalo vrahem.

	Kdo je ten −

	Můžete snít o budoucnosti. Můžete ji vidět jako pokračování toho, co právě vidíte kolem sebe. Vidět ji jako pokrok, hnací sílu s oslepující slávou na konci. Nebo můžete každý okamžik považovat za vrchol, dokud se na obzoru neobjeví další. Sedlák zaseje s vidinou úrody, hojnosti a útěchy přicházející s předvídatelným vesmírem omezeným na nadcházející roční dobu. Úlitbou připomene bohům, že řád existuje.

	Můžete snít přinejmenším o místě pro své děti. Kdo by chtěl přivést dítě do světa plného chaosu, nevyhnutelné zkázy? A záleží na tom, jestli smrt dorazí jako síla mimo veškerou kontrolu, nebo jako logický následek záměrné hlouposti? Nezáleží, když nezůstane nikdo, kdo by nad těmito věcmi hloubal.

	Vztek a hloupost. Někdo tady provedl nejzazší praktický vtip. Osel svět životem, díval se, jak vzkvétá, a pak postrčil slunce k hněvu. Do vražedné bouře, chvilkového vykašlání jedovatého světla, čímž život ukončil. Jen tak.

	Kdo je −

	Bůh zemře, když zemře poslední z jeho věřících. Jeho nafouknutou mrtvolu vynese voda a bílá se ponoří do neviditelných hlubin. Rozpadne se v prach, který odvane závan horkého větru.

	Do mozku Klošovi pronikaly jedovaté střely a propalovaly se posledními zbytky zdravého rozumu. A najednou byl volný a letěl vzduchem. Volný, ano, protože už na ničem nezáleželo. Chamtivci, vrahové dětí, násilníci, všichni byli pryč. Zlomyslní kritikové nespravedlnosti, lidé závislí na obětování, věčně uražení, pryč.

	Nic nebylo spravedlivé. Nic. A proto umíráš, milý bože. Proto. Jak bys mohl dělat něco jiného? Slunce zuří!

	Nesmyslně!

	Všichni umíráme nesmyslně!

	Kdo −

	Probudil ho políček. Nad sebou spatřil vrásčitý obličej s vyčnívajícími kly. Svislé zorničky zasazené v šedých duhovkách stěží s kousíčkem bělma okolo. Jako zatracená koza.

	„Ty se na tohle nehodíš,“ sdělil mu Jaghut. „Takhle reagovat na zoufalství smíchem.“

	Kloš na něj zíral. Nenapadalo ho, co by řekl.

	„Existuje poslední chvíle,“ pokračoval Gothos, „kdy si každý rozumný tvor uvědomí, že je po všem, že nedokázal dost, že zpětný pohled nepřežije umírání. Neudělalo se dost − vy Tiste Andii to chápete. Anomander Dlouhý vlast to chápal. Uvědomil si, že přebývat jen na jednom světě je šílenství. Abys přežil, musíš se rozlézt jako žoužel. Dlouhý vlas vytrhl svůj lid ze samolibosti. A kvůli tomu ho prokleli.“

	„Viděl − viděl jsem umírající svět.“

	„Jestli jsi to viděl, je tam. Někde, někdy. Na stezkách azathů kloužou vzdálené světy do zapomnění. Vyhaslý potenciál. Co jsi cítil, Kloši?“

	„Cítil jsem… svobodu.“

	Jaghut se narovnal. „Jak jsem říkal, špatná volba.“

	„Kde − kde je Nimander?“

	Zavrzaly otevírající se dveře −

	* * *

	Do komnaty vběhla Desra. Spatřila Kloše, jak si pomalu sedá. Spatřila tvora, který musel být ten Jaghut. Hlavu měl obnaženou, takže byla vidět nelidská, nazelenalá tvář a holé temeno pokryté skvrnami připomínajícími lodní mapu ostrovů, zmučené pobřeží a útesy. Byl vysoký a měl vlněné šaty.

	Nikde ale neviděla Nimandera.

	Jaghut na ni upřel oči a pak se obrátil k ledové stěně. Sledovala jeho pohled.

	* * *

	Jak se potácel tmou, rány na něj jen pršely. Bušily do něj pěsti, prsty ho drásaly, ruce ho tahaly za končetiny.

	„Tenhle je můj!“

	„Ne, můj!“

	Všude kolem zaznívaly hlasy, pak ho kdosi popadl kolem pasu a zvedl do vzduchu. Obr s ním utíkal do prudkého svahu a jeho dupot zněl jako hromobití a zpod nohou mu klouzaly kamínky, zprvu ojediněle, ale ve chvíli tu byl hřmící kamenopád a za nimi se ozýval křik.

	Nimandera oslepoval dusivý prach.

	Objevil se prudký sráz a vzápětí se hrnuli dolů do kaldery. Šedivé obláčky stoupaly v chocholech, panoval tu prudký žár a ohavné plyny štípaly v očích a pálily v hrdle.

	Obr Nimandera hodil na horký popel a naklonil se nad něj. Přes slzy viděl zvláštní, jakoby dětskou tvář. Čelo ustupovalo hned nad výraznými nadočnicovými oblouky, z nichž trčelo světlé, téměř bílé huňaté obočí. Kulaté hladké líce, plné rty, krátký nos a světlé houští pod kulatou bradou. Kůži měl obr jasně žlutou, oči smaragdově zelené.

	Promluvil tisteandijsky. „Jsem jako ty. Ani já sem nepatřím.“

	Hlas měl tichý, dětský. Pomalu zamrkal, usmál se a předvedl řadu jako dýka ostrých zubů.

	Nimander se pokusil promluvit. „Kde − kdo − všichni ti lidé…“

	„Duchové. Polapení jako mravenci v jantaru. Jenže tohle není jantar. Tohle je krev draků.“

	„Ty jsi duch?“

	Obr zavrtěl hlavou. „Jsem Starší a ztratil jsem se.“

	„Starší.“ Nimander se zamračil. „Říkáš si tak? Proč?“

	Pokrčení ramen, jako když se pohnou kopce. „Duchové mě tak pojmenovali.“

	„A jak ses sem vlastně dostal?“

	„Nevím. Ztratil jsem se, víš.“

	„A než jsi přišel sem?“

	„Byl jsem někde jinde. Stavěl jsem. Z kamene. Ale každý dům, který jsem postavil, zmizel − nevím kam. Bylo to… k uzoufání.“

	„Máš nějaké jméno?“

	„Starší?“

	„Žádné jiné?“

	„Občas vyřezávám kámen. Aby vypadal jako dřevo. Nebo kost. Vzpomínám si… na západy slunce. Jiné slunce každou noc. Občas dvě. Občas tři, jedno ohnivé, druhé dvě jako děti. Postavil bych další dům, kdybych mohl. Myslím, že kdybych mohl, přestal bych být ztracený.“

	Nimander se posadil. Byl pokrytý sopečným popelem tak jemným, že z něj klouzal jako tekutina. „Tak ten svůj dům postav.“

	„Kdykoliv začnu, duchové na mě zaútočí. Stovky, pak tisíce. Příliš mnoho.“

	„Prošel jsem ledovou stěnou.“ Najednou si vzpomínal jasně. „Omtose Phellack −“

	„Ach, led je jako krev a krev je jako jed. Sem vede mnoho cest. Ven žádná. Nepatříš sem, protože ještě nejsi mrtvý. Jsi ztracený jako já. Měli bychom být přátelé, myslím.“

	„Nemůžu zůstat −“

	„Je mi líto.“

	Panika Nimandera probrala k životu. Vstal a do půli lýtek zapadl do horkého popela. „Nemůžu − Gothosi. Najdi mě. Gothosi!“

	„Gothose si pamatuju.“ Strašlivě se zamračil. „Objevoval se, než jsem zasadil poslední kámen. Podíval se na můj dům a prohlásil ho za odpovídající. Odpovídající! Jak jsem to slovo nenáviděl! Můj pot, moje krev, a on řekne odpovídající! A potom vstoupil dovnitř a zavřel dveře a já uložil poslední kámen a dům zmizel! Myslím, že Gothose nemám rád.“

	„Ani se ti nedivím,“ odtušil Nimander. Nechtěl vyslovit nahlas podezření, že Gothosův příchod a zmizení domů měly ve skutečnosti nějakou spojitost. Že je Jaghut přišel posbírat. Tento Starší staví azathské domy.

	A ztratil se.

	„Pověz mi, myslíš, že jsou i další jako ty? Další, kteří tam venku staví domy?“

	„Nevím.“

	Nimander se rozhlédl kolem sebe. Kužel uzavíraly rozeklané stěny. V šedém popelu ležely zabořené obrovské kusy pemzy a obsidiánu. „Starší, napadli tě někdy duchové tady?“

	„V mém doupěti? Ne, nedokážou slézt dolů.“

	„Postav dům tady.“

	„Ale −“

	„Použij okraj jako základy.“

	„Ale domy mají rohy!“

	„Postav věž.“

	„Dům… uvnitř krve draků? Ale tady nejsou žádné západy slunce.“

	Dům uvnitř krve draků. Co se stane? Co se změní? Proč mu ho duchové odpírají? „Jestli tě už nebaví být ztracený, postav dům,“ radil Nimander. „Ale než skončíš, než zasadíš poslední kámen, vejdi dovnitř.“ Zarazil se, rozhlédl se kolem sebe a zasmál se. „Nebudeš mít jinou možnost, budeš dům stavět zevnitř.“

	„Kdo ho ale dokončí?“

	Nimander odvrátil zrak. Byl tu lapený, nejspíš navěky. Pokud udělá, co dělal Gothos, pokud zůstane uvnitř domu a počká na jeho dokončení, možná najde cestu ven. Možná projde po skrytých stezkách. A tím odsoudí tohoto tvora na věčnost tady. Tohle dítě, tohoto kameníka.

	To já udělat nemůžu. Nejsem jako Gothos. Nejsem tak krutý.

	Uslyšel v hlavě smích. Phaed vřískala smíchem. „Nebuď pitomec,“ řekla pak. „Využij cestu ven. Nech toho hlupáka jeho kamenům! Je k pláči!“

	„Poslední kámen zasadím já,“ slíbil Nimander. „Hlavně ať je dost malý, abych ho dokázal zvednout a uložit na místo.“ Vzhlédl. Obr se usmíval, už nevypadal jako dítě, a v očích mu cosi zářilo a to světlo zalévalo Nimandera.

	„Jsem jiný,“ pronesl Starší hlubokým, příjemným hlasem, „když stavím.“

	* * *

	„Dostaň ho odtamtud,“ přikazovala Desra.

	„Nemůžu.“

	„Proč ne?“

	Jaghut mrkal jako ještěrka. „Nevím jak. Brána je Omtose Phellack, ale říše za ní je něco zcela jiného, něco, s čím nechci mít nic společného.“

	„Ale tu bránu jsi přece vytvořil ty − a brána se otevírá z obou stran.“

	„Pochybuji, že ji někdy najde,“ opáčil Jaghut. „I kdyby ho někdo pustil blíž.“

	„Někdo? Kdo je tam s ním?“

	„Pár milionů ubohých chudáků.“

	Desra se zamračila na Kloše. „Jak jsi to mohl dovolit?“

	Tiste Andii plakal a jenom vrtěl hlavou.

	„Nedávej mu to za vinu,“ řekl Jaghut. „Nedávej to za vinu nikomu. Nehody se stávají.“

	„Omámil jsi nás,“ obvinil ho náhle Kloš hlasem ochraptělým žalem.

	„Žel, to jsem udělal. A měl jsem k tomu svoje důvody… které očividně selhaly. Tudíž musím být… přímočařejší, a já přímočarost vážně nesnáším. Až příště uvidíte Anomandera, vyřiďte mu ode mě tohle: zvolil moudře. Pokaždé zvolil moudře. Řekněte mu, že ze všech, koho jsem kdy potkal, si mou úctu zaslouží jediný a to je on.“

	Kloš vzlykl.

	Desrou Jaghutova slova otřásla.

	„A tobě radím,“ dodal Gothos, „nevěř Kallorovi.“

	Cítila se bezmocná, nepotřebná. Popošla k ledové stěně a zadívala se do ní.

	„Opatrně, ženská. Ta krev vás Tisteje přitahuje zvlášť silně.“

	Ano, cítila to, ale nedalo se tomu věřit a nestálo to za pozornost − byla to lež, jakou znala odjakživa, lež, že jen o kousek dál najde něco lepšího, odpovědi na všechny otázky, jen o kousek dál. Ještě jeden krok. Ještě jeden. Rozhovor času s živými, a čas je pořádně prolhaný neřád. Čas slibuje všechno a nedává nic.

	Hleděla do tmy a měla dojem, že kdesi v hloubce zahlédla pohyb.

	* * *

	„Žádnému Jaghutovi se nedá věřit,“ prohlásil Kallor a mračil se do zapadajícího slunce. „A zvlášť ne Gothosovi.“

	Aranatha na něj upírala oči, a i když její pohled neopětoval, bylo jasné, že se cítí pod nátlakem. Pozornost ženy, zničující palba neúprosné vypočítavosti − před tím ucukne dokonce i válečník.

	Kedeviss však věděla, že to je jen taková kratochvíle. Něco se stalo. Desra vběhla do ruiny a ještě se nevrátila. Nenanda se ošíval a nespouštěl oči z rozpadající se stavby.

	„Někteří bohové se rodí k utrpení,“ prohlásil Kallor. „Měli byste zamířit přímo do Korálu. Poslat proti tomu Umírajícímu bohu Anomandera Dlouhý vlas, pokud je pro vás tak důležité získat zpátky Stříže. Aspoň budete mít svou pomstu.“

	„A je pomsta tak důležitá?“ zeptala se Kedeviss.

	„Často je jediná, co zbývá,“ opáčil Kallor, oči dál upřené k západu.

	„Proto po tobě jdou?“

	Obrátil se k ní. „A kdo že to po mně jde?“

	„Někdo. To je jasné. Mýlím se snad?“

	„Nemýlíš, sestro,“ ozvala se z vozu Aranatha. „Ale jeho někdo honí odjakživa. Vidím mu to na očích.“

	„Buď ráda, že jste mi pořád ještě aspoň trochu užiteční,“ ucedil Kallor a odvrátil se.

	Nenanda se za ním zamračil.

	* * *

	Kolik času uplynulo? Dny, možná týdny. Nimander se díval, jak kameník buduje svou věž. Kameny opracovával holými pěstmi, pěstními klíny, které někde našel, a dřevěnými paličkami ovinutými kůží tvaroval pemzovou obezdívku, kterou se rozhodl „odlehčit zdi“.

	Aby se do ní vešel, musela být věž obrovská, nejméně čtyři podlaží vysoká. „Sklo z toho, co teklo, pemza napěněná dechem umírajících. Věž, ano, ale zároveň i památník, náhrobek. Co z toho vzejde? Netuším. To byl chytrý nápad, Nimandere. Jsi příliš chytrý, než abys tu zůstal. Musíš odejít, až věž zmizí, musíš být uvnitř. Já zůstanu.“

	Hádali se pořád dokola a Nimander pokaždé zvítězil, i když ne díky rozumným důvodům, ne tím, že by se dovolával sobeckých přání Staršího (protože, jak se ukázalo, on žádná neměl), ale čistě proto, že se odmítal vzdát.

	Nakonec na něj nic nečekalo. Ostatní může vést Nenanda − nalézal vlastní království moudrosti, dokázal se ovládat, a Kloš s Kedeviss mu budou radit, takže si jistě povede dobře, dokud nedorazí do Korálu.

	Nimander prohrál příliš mnoho bitev − cítil to v sobě. Vnímal každou jizvu a všechny byly stále čerstvé a bolely. Tady bude mít čas se uzdravit, pokud je něco takového možné. Jak dlouho? Proč ne celou věčnost?

	Kolem nich zaznívalo sborové kvílení, vojsko duchů plazících se v popelu a prachu pod sopečným kuželem. Naříkali nad koncem světa − jako kdyby jim tento svět vyhovoval, když to očividně nebyla pravda, když každý snil o tom, že znovu získá tělo, maso, kosti, krev a bude zase dýchat. Snažili se zdolat svah, ale nějak se jim to nedařilo.

	Nimander pomáhal, kde mohl, nosil nástroje, ale většinou jen seděl v měkkém prachu, zíral do prázdna a poslouchal křik zpoza rostoucích zdí. Neměl žízeň ani hlad, pomalu z něj vyprchávaly touhy, ctižádost, všechno, na čem mu kdysi záleželo.

	Tma kolem houstla, až jediné světlo poskytovala nadpřirozeně zářící pemza. Svět se stahoval…

	Až do −

	„Zbývá jeden kámen. Tento kámen. Patří sem pod okno, Nimandere, abys dosáhl. Pomůžu ti vylézt ven − potom kámen takhle zatlačíš dovnitř − ale řekni mi, prosím tě, proč nemůžeme odejít oba? Já jsem ve věži. Ty taky. Kdybych ten kámen prostě zasadil −“

	„Starší,“ přerušil jej Nimander. „Už jsi skoro hotový. Tak kde je Gothos?“

	Překvapený výraz. „Netuším.“

	„Myslím, že se neodváží vstoupit do této říše.“

	„Možná je to tak.“

	„Ani nevím, jak tohle funguje − jestli to pro tebe vytvoří cestu ven.“

	„Chápu, Nimandere. Zůstaň se mnou vevnitř. Zasadím ten kámen.“

	„Nevím, kam tě ta věž zavede,“ podotkl Nimander. „Možná zpátky do tvé říše, ať je kdekoliv − ale ne do mého domova. Ten neznám. Kromě toho jsi ten kámen vytesal tak, aby se dal zasadit jen zvenčí − ty úhly −“

	„Můžu ho předělat, Nimandere.“

	Nemůžu jít s tebou. „Když jsem zjistil, kde jsi, Starší, ztratil jsem se sám. Jsi kameník, tvůrce domů. To je tvůj úkol. Sem rozhodně nepatříš.“

	„Ani ty ne.“

	„Že ne? Tam venku jsou tisteandijští duchové. A tisteedurští. Dokonce liosanští. Ti, kteří padli v prvních válkách, kdy draci prorazili každou bránu a zabíjeli a umírali. Poslechni si je! Uzavřeli spolu mír − zázrak, o jaký se rád podělím.“

	„Ty nejsi duch. Vrhnou se na tebe. Budou o tebe bojovat, začnou novou válku, Nimandere. Roztrhají tě na kusy.“

	„Ne, domluvím se s nimi −“

	„To nedokážeš.“

	Nimandera se zmocnilo zoufalství, protože pochopil, že Starší má pravdu. Dokonce ani tady nebyl vítaný. I sem přinese zkázu. Až mě roztrhají na kusy, zemřu. Budu stejný jako oni. Krátká válka. „Pomoz mi prolézt oknem,“ řekl a vyškrábal se na římsu.

	„Jak si přeješ. Chápu tě, Nimandere.“

	Ano, snad mě chápeš.

	„Nimandere.“

	„Ano?“

	„Děkuju. Za tento dar stvoření.“

	„Až příště uvidíš Gothose, dej mu za mě pěstí, ano?“ požádal Nimander.

	„Ano, další dobrý nápad. Budeš mi chybět. Ty a tvoje dobré nápady.“

	Propadl na svah pokrytý hustým popelem a rychle se chytil okraje okna, aby nesklouzl. Za ním se ozýval hladový křik. Cítil, jak se ho snaží přemoct silou vůle.

	V okně to zaškrábalo a objevil se, koncem napřed, poslední kámen. Nimandera to zastihlo nepřipraveného, takže mu kámen rozdrtil prsty, jimiž se pevně držel. Zaklel bolestí, jak mu to odstrčilo ruku, přičemž nehty zůstaly pod kamenem. Vystříkla krev. Snažil se zachytit, ale nakonec se mu podařilo vytrhnout ze škvíry i druhou ruku.

	Bohové, jak tohle dokáže? Obě ruce měl zmrzačené, neměl se oč zapřít nohama a do svahu se hnal šílený dav.

	Kámen neúprosně vylézal z otvoru. Podepřel ho ramenem, ale pod tou tíhou se mu začaly třást ruce. Už byl dost daleko venku, a tak z boku zatlačil do obsidiánu kluzkého jeho krví. Už viděl chytré úhly a plochy a jak všechno nějak, zdánlivě nemožně, vklouzne na své místo. Ještě trochu zatlačit − ne moc − už to skoro měl −

	Tisíce, stovky tisíc − bouře hlasů, zoufalý, zděšený řev − to je moc! Prosím, dost! Dost!

	Slábl − nezvládne to − už se neudrží − se vzlyknutím kámen pustil a v poslední chvíli ho oběma rukama zatlačil na místo − vzápětí padal, pohlcený hrnoucím se popelem, kamínky i drásavými kousky drsné pemzy. Kutálel se dolů ze svahu pod dalšími sutinami. Byly horké. Nemohl dýchat. Nic neviděl. Topil se − čísi ruka ho popadla za zápěstí, pak se přidala další − malé ruce − ženské ruce.

	Ramenem mu projela bolest, jak stisk zesílil a jeho to otočilo. Hroutící se svah ho stahoval dolů, dychtil po něm − a on ho chápal, soucítil s ním, ano, chtěl se mu poddat, pustit se, zmizet ve zdrcující temnotě.

	Zachránkyně ho vytáhla ven za krvácející ruku. Bouře hlasů znovu propukla a rychle se blížila. Do jeho holínek se zatínaly studené prsty, nehty mu drásaly kotníky, ale jemu na tom nezáleželo, ať si ho vezmou, ať −

	Svalil se na vlhkou hlínu. Šero, ticho kromě lapání po dechu, překvapené zavrčení.

	Převrátil se na záda a kašlal, jak měl ústa pokrytá spečeným popelem. V očích ho pálilo −

	Klečela nad ním Desra, hlavu svěšenou, tvář zkřivenou bolestí, a ruce měla složené v klíně jako dvě zlomené větve. Přiběhl k nim Kloš a dřepl si.

	„Myslel jsem − ona −“

	„Jak dlouho?“ chtěl vědět Nimander. „Jak jste mohli čekat tak dlouho? Stříž −“

	„Cože? Byla to jen chvilka, Nimandere. Desra − přišla sem, podívala se do ledu − uviděla tě −“

	Konečky prstů ho pálily a vysílaly oheň do rukou a zápěstí, pronikal mu až do kostí. Na místě nehtů prosakovala z prachem uzavřených ran čerstvá krev. „Desro,“ zasténal. „Proč?“

	Vzhlédla a upřela na něj tvrdý pohled. „Ještě jsme s tebou neskončili, Nimandere,“ zachraptěla. „To tedy ne.“

	„Ty nemehlo!“ vyštěkl Gothos. „Toho jsem si schovával na později. A teď je volný.“

	Nimander se otočil. „Nemůžeš jen tak sbírat lidi! Jako lesklé kamínky!“

	„Proč ne? Chci říct, že jeho jsem potřeboval. Teď je v krvi draků azath −“

	„V prolité krvi − v krvi mrtvých draků −“

	„Podle tebe je ten rozdíl důležitý? Ach, já a moje nekonečná hloupost!“ Ostrým gestem si nasadil klobouk, posadil se na stoličku a oči upřel do ohně. Zaujal přesně stejnou pozici, jako když sem Nimander, Kloš a Kallor vstoupili. „Jsi pitomec, Nimandere. Draci nehrají hry. Rozumíš mi? Draci nehrají hry. Ach, zoufám si, nebo bych si zoufal, kdyby mi na tom záleželo. Ne, raději upeču v popelu placky. O které se nepodělím.“

	„Je čas jít,“ navrhl Kloš.

	„Ano, to je zřejmé.“

	* * *

	„Přicházejí,“ hlásil Kallor.

	Kedeviss však v tmavém vchodu neviděla žádný pohyb.

	„Na cestování je pozdě − utáboříme se tady. Uvař něco dobrého, Aranatho. Nenando, připrav oheň. Dům z klacků, zapálený. Z toho se bude Gothos cukat. Doufám. Ano, dnes večer ho vylákejte ven, abych ho mohl zabít.“

	„Nemůžeš ho zabít,“ sdělila mu z vozu Aranatha.

	„Ale, a proč ne?“

	„Potřebuju si s ním promluvit.“

	Aranatha slezla z vozu, upravila si roucho a zamířila k troskám − kde se již objevil Kloš a pomáhal Nimanderovi, který měl ruce ztmavlé krví. Za nimi vyšla Desra.

	„Ta tvoje hnusná sestra je děsivá,“ zavrčel Kallor.

	Kedeviss neviděla důvod, proč to komentovat.

	„Mluví s Gothosem − proč? Co si mohli tak asi říct?“

	Kedeviss pokrčila rameny a odvrátila se. „Dnes večer asi budu vařit já,“ prohlásila.

	* * *

	Umírající Kapitán hleděl na obrovského válečníka s roztříštěným obličejem. Pod sebou měli oba tkané koberce a ten, na němž seděl Kapitán, byl nasáklý krví − krví, která proudila, jako by jeho tělo bylo jen chlopní, jež se porouchala a zůstala otevřená. Krev crčela z ran, co se nikdy neuzavřou. Kapitán si uvědomil, že je zpátky na začátku. Tentokrát byl obklopený přepychem, a ne blátem a prachem na okraji vyschlého říčního koryta, ale znamenalo to opravdu nějaký rozdíl? Očividně neznamenalo.

	Jen umírající se mohl té pravdě smát. Konečně pochopil, že na spoustu věcí může s upřímným veselím reagovat jedině umírající. Jako na tohoto nahrbeného osudového válečníka, sedícího zamračeně se zkříženýma nohama naproti němu.

	Mezi nimi doutnal v malém ohřívadle na třech nohách ohýnek. Na uhlících spočívala nízká konvice a z kořeněného vína vycházela pára provoňující vzduch v komnatě.

	„Budeš muset vybourat pár vnitřních zdí,“ poznamenal Kapitán. „Nechat si od otroků udělat novou postel, dost dlouhou, a taky další nábytek.“

	„Ty mě neposloucháš,“ zabručel obr. „Ztrácím trpělivost, když mě lidé neposlouchají.“

	„Jsi můj dědic −“

	„Ne. To nejsem. Otroctví je ohavnost. Otroctví je to, co dělají nenávistní lidé jiným. Ti, kteří nenávidí sami sebe. Nenávidí, aby si mohli připadat jiní, lepší. Ty. Namluvil sis, že máš právo vlastnit jiné lidi. Namluvil sis, že jsou něco míň než ty, a myslel sis, že to napraví okovy.“

	„Já svoje otroky miloval. Staral jsem se o ně.“

	„V srdci nenávisti je spousta místa pro pocit viny,“ opáčil válečník.

	„Toto je můj dar −“

	„Každý se mi snaží dávat dary. Odmítám je všechny. Myslíš si, že ten tvůj je úžasný. Velkorysý. Nejsi nic. Tvoje říše je ubohá. Znal jsem vesnické psy, kteří byli větší tyrani než ty.“

	„Proč mě trápíš takovými slovy? Umírám. Zabil jsi mě. Přesto tebou nepohrdám. Ne, ustanovuju tě svým dědicem. Dávám ti svoje království. Moje vojsko bude plnit tvoje rozkazy. Všechno je odteď tvoje.“

	„Já to nechci.“

	„Pokud si to nevezmeš ty, udělá to některý z mých důstojníků.“

	„Tohle království nemůže existovat bez otroků. Tvoje vojsko se stane jen bandou nájezdníků, a pak je někdo najde a zničí. A všechno, co ses snažil vybudovat, bude zapomenuto.“

	„Mučíš mě.“

	„Říkám ti pravdu. Pošli svoje důstojníky, ať mě zabijí. Zničím je všechny. A tvoje vojsko rozpráším. Krev do trávy.“

	Kapitán na tu zrůdu zíral a věděl, že nic nenadělá. Opřel se o hromadu polštářů a dýchal stále mělčeji. Byl zabalený v rouchách a kožešinách, a přesto mu byla zima. „Mohl jsi zalhat,“ zašeptal.

	* * *

	Poslední slova. Karsa se ještě chvíli díval mrtvému do tváře. Pak bouchl do dveří vedle sebe. Pootevřely se na škvírku.

	„Všichni opustí tenhle kočár,“ rozkázal Karsa. „Vezměte si, co chcete − ale nemáte moc času.“

	Poté se zase opřel. Prohlížel si zbytky bohaté hostiny před sebou − sám hltal, zatímco Kapitán se jen díval, samolibý jako nějaký bohatý otec, i když umíral. Jenomže Karsa nebyl jeho syn. Ani jeho dědic, bez ohledu na to, co si ten hňup přál. Byl Toblakai. Teblor, a na dálném severu na něj čekal jeho lid.

	Je na to připravený? Ano, je.

	Budou oni připravení na něj? Nejspíš ne.

	Čekala ho dlouhá cesta pěšky − v tomhle mizerném královstvíčku nebyl jediný kůň, který by ho unesl. Zavzpomínal na mládí, na šťastné dny krušných dramat, plné neblahých znamení, kdy každé stéblo trávy mělo význam − jenže takové věci vytvářela jen mladá mysl. Ještě nebyla vybělená sluncem a omšelá větrem. Čekaly ho události, nepřátelé, které bude muset porazit s drsným, vítězoslavným smíchem a krví stříkající do vzduchu.

	Jednou, teď mu to připadalo hrozně dávno, se vydal hledat slávu, jenomže zjistil, že nic není takové, jaké si to představoval. Tuto krutou pravdu jeho společníci chápali mnohem lépe než on, přestože byl válečný vůdce. Přesto se jím nechali vést a kvůli němu zemřeli. Síla Karsovy vůle je ovládla. Jaké v tom bylo ponaučení?

	Následovníci následují, i když je to nakonec zabije. Takoví lidé měli vadu − byli ochotní zapomenout na pud sebezáchovy. A tato vada lákala ke zneužití, možná ho dokonce vyžadovala. Zmatek a nejistota podléhaly jednoduchosti, která byla velice uklidňující i velice nebezpečná.

	Bez následovníků by tento Kapitán nedosáhl ničeho. Totéž platilo na celém světě. Války by se rozpadly v chaos nájezdů, šarvátek, masakrů nevinných, krevní msty a nic moc jiného. Nestavěly by se památníky. Ani chrámy, ani ulice, ani města. Ani lodě, ani mosty. Každý kousek obdělané půdy by se smrskl na to, kolik zvládne obdělat pár lidí. Bez následovníků by se nikdy nezrodila civilizace.

	Tohle všechno poví svým lidem. Neudělá z nich své následovníky, nýbrž své společníky. A společně zničí civilizaci, kdykoliv a kdekoliv na ni narazí. Protože přes všechno dobré, co vytvořila, byl jejím jediným úkolem rodit následovníky − dost na to, aby uvedli do pohybu síly zkázy, šířící se jako příval krve z rozmaru několika cynických tyranů zrozených k vedení. K vedení, ano, s pomocí lží, železných slov − povinnost, čest, vlastenectví, svoboda − jimiž krmili úmyslné hlupáky, poskytovali jim velkolepé cíle, důvod k jejich bídě a šíření té bídy.

	Viděl tvář nepřítele, dvojitou masku nejzazšího sebeobětování a chladnokrevného velení. Viděl, jak se vůdci krmí masem chrabře padlých. Tohle není teblorský zvyk. Nebude to můj zvyk.

	Zvuky loupení z místností kolem již utichly. Nikde se nic neozývalo. Karsa s pomocí háku zvedl konvici z uhlíků a postavil ji na stolek mezi jídlo, stříbrné talíře a leštěné poháry.

	Kopl do ohřívadla, až se uhlíky rozletěly po krásných kobercích, hedvábných a vlněných pokrývkách a kožešinách. Čekal, dokud se nevzňaly plamenem. Potom vstal, sklonil se, aby mohl projít dveřmi, a vyšel ven.

	* * *

	Kam už nesahalo světlo táborových ohňů, panovala černočerná tma. Na nebi zářila šílená hojnost hvězd. V obrovském půlkruhu kolem ohromného kočáru bylo Kapitánovo království. Karsa Orlong stál před trůnem na balkoně.

	„Otroci jsou svobodní,“ oznámil dunivým hlasem. „Důstojníci rozdělí kořist, koně a všechno ostatní − stejným dílem pro každého, otroky i svobodné, vojáky i řemeslníky. Podvedete někoho, a já vás zabiju.“

	Za ním olizovaly kočár plameny vyskakující z oken a průduchů. Černý dým houstl. Karsa cítil horko hrnoucí se mu v návalech na záda.

	„Za svítání všichni odejdou,“ pokračoval. „Jděte domů. Ti, kdo domov nemají − si běžte nějaký najít. A vězte, že čas, který vám teď dávám, je jediný, jaký kdy dostanete. Protože až mě uvidíte příště, až se budete schovávat ve svých městech, přijdu jako ničitel. Za pět let nebo za dvacet − tolik máte, tolik vám dávám. Využijte ten čas dobře. Vy všichni − dobře žijte.“

	Že bylo takové rozloučení přijato nikoliv jako požehnání, nýbrž jako hrozba, ukazovalo, jak dobře tito lidé rozumějí Karsovi Orlongovi − jenž přišel od severu a byl nezranitelný. Jenž osvobodil otroky a rozprášil rytíře říše bez toho, aby tasil meč.

	Bůh s rozbitým obličejem přišel mezi ně, jak budou všichni vyprávět ve zbývajících letech. A vyprávět budou s vykulenýma očima, olizujíce si rty, spěšně sahajíce pro korbel s nektarem zapomnění.

	Některé zabít nedokážeš. Někteří přinášejí smrt a rozsudek. Někteří ti přáním plnohodnotného života přejí smrt. A v tom slibu není lež, protože copak smrt nepřijde ke každému? A přesto to málokdo řekne. Bez sladkých eufemismů, příjemných hovorových výrazů. Bez metafor a analogií. Na světě není než jediný skutečný básník, a ten mluví pravdu.

	Utečte, přátelé, ale stejně se neschováte. Není kde.

	V jeho rozbitém obličeji vidíte svůj osud.

	Dobře se dívejte.

	* * *

	Koně se zastavili na nízkém návrší a kolem šeptala tráva.

	„Kdysi jsem velel armádám,“ poznamenal Poutník. „Býval jsem vůlí malazského císaře.“

	Samar Dev pocítila v ústech hořkost a musela si odplivnout.

	Muž vedle ní zabručel, jako by to považoval za komentář. „Pochopitelně jsme vším, co jsme dělali, sloužili smrti. Přestože jsme tvrdili opak. Vynucovali jsme mír, končili hloupé krevní msty a kmenovou řevnivost. Otevírali jsme cesty obchodníkům bez obav z loupežníků. Peníze proudily jako krev v žilách, takový byl dar těch cest a míru, který jsme vynucovali. A přesto za tím vším číhal on.“

	„Sláva civilizaci,“ utrousila Samar Dev. „Je jako signální oheň v temné noci.“

	„S chladným úsměvem,“ pokračoval Poutník, jako by ji neslyšel, „čeká. Tam, kde se všechny cesty spojují, kde končí všechny stezky. Tam čeká on.“

	Chvíli bylo ticho.

	Na severu cosi hořelo, vysílalo to k obloze oranžové plameny ozařující břicha mračen z černého dýmu. Jako signální oheň…

	„Co to hoří?“ zajímal se Poutník.

	Samar Dev si znovu odplivla. Nedokázala dostat tu odpornou pachuť z úst. „Karsa Orlong,“ řekla. „Karsa Orlong pálí, Poutníku. Protože tohle on dělá.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Je to pohřební hranice,“ vysvětlovala. „A on netruchlí. Skathandiové už neexistují.“

	„Když mluvíš o Karsovi Orlongovi, tak mě děsíš,“ poznamenal.

	Kývla na jeho přiznání − nejspíš to ani neviděl. Muž vedle ní byl čestný. V mnoha směrech stejně čestný jako Karsa Orlong. A zítra se ti dva setkají.

	Samar Dev dobře chápala Poutníkovy obavy.

	

		KAPITOLA DEVĚT



	Býci neustále odcházejí sami na odlehlé místo

	svých já,

	pyšně si vykračují v kabátech z propocené plsti,

	všechny žíly zduřelé,

	vzdorovití a hrdí ve svých zvířecích potřebách,

	s dunivým krokem,

	uvolněte cestu, dorážející meče,

	ničte srdce panen,

	paznehty se rozkračují − tak něžná póza!

	A my musíme být u vytržení,

	před zarudlýma očima nenajdeš vinu

	ve svém já, tak osvědčeném,

	a vášnivý útok nejplodnějšího semene

	zpívá jako déšť bohů,

	uvolněte cestu, další smělá slova,

	tanečnice jistě klopýtne

	ve řvoucích bubnech zástupů.

	

	Šviháci na promenádě

	Seglora

	

	Nadějné vyhlídky jsou prastarým prokletím lidstva. Můžete naslouchat slovům a považovat je za rozvíjející se květ nebo za pravý opak. Každé slovo se ohýbá, stlačuje, zmenšuje, až samotný balíček významu lusknutím obratných prstů zmizí. Básníci a vypravěči se mohou nechat vtáhnout tím či oním proudem do hýřivého požáru krásného jazyka nebo do jadrné úspornosti bezbarvé hutnosti.

	A se životem je to stejné jako s uměním. Vzadu za svým domem stojí muž bez prstů. Oči má uslzené po spánku, který nepřináší odpočinek ani úlevu před únavným světem (a tím vším), a má v nich prázdný výraz, možná i zastřený, když tak hledí na svou ženu, skrčenou nad jakousi podivností na zeleninové zahrádce.

	Tenhle je stručný. Existence je opravdu ten nejtěsnější otvor. Špatně se nevyjadřuje, protože by mu scházel dostatek intelektu. Ne, tahle mysl je dokonale vyladěná. Skromnou slovní zásobu − v myšlenkách i rozhovorech − považuje za ctnost, známku nesmlouvavého mužství. Ze stručnosti si udělal posedlost, návyk, a nekonečným obrušováním odstranil veškeré pocity i vnímavost. Když je jazyk bez života, čemu slouží? Když je význam zredukovaný, jaká pravda se drží iluze hloubky?

	Pche, takové představy! Taková řitní, vypočítavá přetvářka. Navoskujte výstřednost a ať svět krouží, hustý a dráždivý, kolem vás! Vyprávějte příběh svého života tak, jak byste ho chtěli prožít!

	Pobavené zakmitání prstů by mohlo značit posměšnou krutost, když tak pozorujete bezprstého muže, jenž mlčky a bez výrazu sleduje svou ženu. Rozhodněte se, jak chcete. Jeho žena. Ano, tuto představu obratně vyřezal ze svého světonázoru (plného nadějných vyhlídek a vzteku nad věčným selháváním). Vlastnictví má svoje pravidla a ona se musí chovat v rámci toho, co tato pravidla předepisují. Podle Gaze to bylo naprosto jasné, podrobnost, která nepřežila jeho šílené redakční úpravy.

	Co to Thordy provádí se všemi těmi plochými kameny? Jaký podivný vzor to buduje v tmavé hlíně? Pod kámen se přece nedá nic zasadit, ne? Ne, ona obětovala úrodnou půdu, ale proč? Netušil. A věděl, že se to nejspíš nikdy nedozví. Jako činnost však byla její pilná práce jasným překročením pravidel, a on s tím bude muset něco udělat. Brzy.

	Dnes v noci umlátí někoho k smrti. Vzrušení, ano, ale chladné. V hlavě mu bzučely mouchy, zvuk sílil jako vlna a plnil mu lebku stovkami tisíc ledových nožiček. Udělá to, ano, což zároveň znamená, že nebude muset zmlátit vlastní ženu − aspoň zatím ne, možná ještě několik dní, snad týden − uvidí, jak se věci vyvinou.

	Udržovat věci jednoduché, neposkytovat mouchám moc místa, kde by se mohly posadit, to bylo jeho tajemství. Tajemství, jak si zachovat zdravý rozum.

	Potlučené, bezprsté ruce pálily dychtivým ohněm. On ale na nic moc nemyslel, že? Nic z toho se mu neprojevilo ve výraze, v očích, ve stisknutých rtech. Strohá maska je známkou mužství, a když už muž nemá nic jiného, aspoň může mít tohle. A bude si to dokazovat znovu a znovu. Noc za nocí.

	Protože tohle umělci dělají.

	* * *

	Thordy myslela na spoustu věcí, přičemž žádná nebyla zvlášť důležitá − aspoň by k takovému závěru došla, kdyby je musela zkoumat, i když tu pochopitelně nebyl nikdo, kdo by mohl něco takového chtít, což bylo jen dobře. Tady na zahradě se mohla uvolnit, bezcílně se potulovat jako lístek unášený pomalou, línou řeknou.

	Přemýšlela o svobodě. Přemýšlela o tom, jak se může mysl proměnit v kámen, pevný a nehybný tváří v tvář zdánlivě nesnesitelnému tlaku, a jak dolů padá prach jako slabý šepot, aniž by si toho někdo všiml. A přemýšlela o studeném, vyleštěném povrchu břidlicových desek, jak jsou na pohmat jakoby navoskované a jak se slunce odráží měkce bíle, aniž by ji bodalo do očí. A vzpomínala, jak její manžel mluvil ze spaní, plival slova, jako by přehradu, která je zadržovala, když byl vzhůru, rozkopal a ven se vyhrnuly příběhy o bozích a slibech, pozváních a touze po krvi, o bolesti zmrzačených rukou a bolesti z mrzačení, které tyto ruce poskytovaly.

	A všimla si motýlů tančících nad zelení kousek nalevo, téměř na dosah, kdyby natáhla špinavou ruku, jenže ty přízraky s oranžovými křídly by uletěly, třebaže pro ně nepředstavovala hrozbu. Protože život byl nejistý a nebezpečí číhalo v převleku za klidný odpočinek.

	Bolela ji kolena a nikde ve svých myšlenkách nenacházela naději − nikde nebylo možné najít tak ostrý důkaz skutečnosti, jako byla konstrukce čekající někde vepředu. Ani sebemenší náznak, ani když pokládala jeden kámen za druhým. Všechno to bylo venku, víte, všechno bylo venku.

	* * *

	Úředník v kanceláři cechu kovářů v životě nedržel v ruce kladivo a kleště. Na to, čím vládl, nepotřeboval svaly, žádnou váhu, která by podpořila hybnou sílu na dubových nohou, v očích ho nemusel štípat pot a závany horka mu nespalovaly chloupky na předloktích. A tak se tváří v tvář skutečnému kováři těšil ze své moci.

	Potěšení bylo vidět na našpulených rtech, v koutcích ohnutých dolů, i ve vodnatých očích, které neustále těkaly z místa na místo. V bledých rukou svírajících dřevěné rydlo jako asasínskou dýku, se špičkou potřísněnou inkoustem a voskem. Seděl na stoličce za širokým pultem oddělujícím předek místnosti, jako kdyby hlídal bohatství celého světa a každičký příslib ráje, jaký členství v tomto nejvznešenějším z cechů nabízelo posvěceným, poctivým členům (a tlouštík mrká).

	Jak tam tak seděl, Barathol Méchar by nejradši sáhl přes pult, vytáhl ho ze stoličky a přerazil vedví. A v tom by pokračoval, dokud by na poškrábaném pultu nezůstala jen hromádka plev se zabodnutým rydlem, jako když z válečníkovy mohyly trčí meč.

	Temné bylo pobavení v Baratholových myšlenkách, když úředník znovu zavrtěl hlavou.

	„Je to jednoduché − dokonce i pro vás, tím jsem si jistý. Cech vyžaduje doklady, zvlášť patronát uznávaného člena cechu. Bez toho jsou vaše peníze jako smetí.“ Usmál se nad tou chytrou slovní hříčkou.

	„Jsem v Darúdžhistánu nový,“ zopakoval Barathol, „takže je takový patronát vyloučený.“

	„Ano, to je.“

	„A co se tovaryšského poměru týče −“

	„Také vyloučený. Říkáte, že jste kováře dělal dlouhá léta, o čemž já nepochybuju − důkaz mám přímo před očima. Proto jste pochopitelně na tovaryše příliš vysoce kvalifikovaný a navíc i příliš starý.“

	„Když ze mě nemůže být tovaryš, jak mám získat patrona?“

	Úsměv a potřesení hlavou. Ruce zdvižené dlaněmi nahoru. „Pochopte, já pravidla nedělám.“

	„Můžu mluvit s někým, kdo by mohl mít něco společnýho s vytvářením těch pravidel?“

	„S kovářem? Ne, žel, všichni jsou pryč a kovají, jak se sluší a patří na jejich profesi.“

	„V tom případě můžu některého navštívit v práci. Můžeš mi říct, kde sídlí nejbližší?“

	„Rozhodně ne. Svěřili mi zodpovědnost za administrativu cechu. Kdybych udělal něco takového, potrestali by mě za porušení povinností, a to vy určitě nechcete mít na svědomí, že ne?“

	„Vlastně s tímhle klidně dokážu žít,“ opáčil Barathol.

	Úředníkův výraz ztvrdl. „Dobrý charakter je nezbytným předpokladem, abyste se mohl stát členem cechu.“

	„Důležitějším než patronát?“

	„Jsou to vyrovnané ctnosti, pane. A teď, mám plno práce −“

	„Když jsem sem přišel, tak jsi spal.“

	„Možná to tak vypadalo.“

	„Vypadalo to tak, protože to tak bylo.“

	„Nemám čas se tu s vámi dohadovat o tom, co jste možná viděl, když jste vstoupil do mé kanceláře −“

	„Spal jsi.“

	„Takový závěr jste si mohl udělat.“

	„Udělal jsem si ho, protože to tak bylo. Což by mohlo mít vážný důsledky, jakmile se to roznese mezi členy.“

	„Vaše slovo proti mému, a vy na mě očividně máte pifku, což nevypovídá zrovna o vašem smyslu pro čest −“

	„Jak to, že pravdomluvnost nevypovídá o smyslu pro čest?“

	Úředník zamrkal. „Inu, ne, když je zrozená z pomstychtivosti, samozřejmě.“

	Teď se zarazil Barathol. Zkusil nový přístup. „Můžu zaplatit dopředu poplatky − na rok i víc, pokud to bude nutný.“

	„Bez patronátu by taková platba byla považovaná za dar. Tento výklad se opírá o legální precedens.“

	„Vzal by sis moje peníze a nic mi za to nedal?“

	„To je podstata charitativního daru, ne?“

	„Myslím, že ne, ale nevadí. Chceš mi říct, že se nemůžu stát členem cechu kovářů.“

	„Členství je otevřené pro všechny kováře, kteří chtějí pracovat ve městě, o tom vás ujišťuju. Jakmile získáte patrona.“

	„Což znamená, že je to uzavřenej provoz.“

	„Cože to?“

	„Malazská říše na uzavřený provozy narazila v Sedmiměstí. A otevřela je. Myslím, že dokonce prolili nějakou tu krev. Císař se nehodlal hrbit před žádným profesním monopolem.“

	„Tak to děkuju všem bohům, že Malažané nedobyli Darúdžhistán!“ Úředník si olízl tenké rty.

	* * *

	Barathol vyšel ven a uviděl naproti přes ulici Klátila, jak ze širokého kornoutu jí ochucený led. Bylo horko a cukrovinka se rychle rozpouštěla, takže léčiteli po baculaté ruce stékala červená voda. Rty měl zabarvené stejně.

	Když uviděl přicházet kováře, zvedl obočí. „Je teď z tebe hrdý, byť o něco chudší člen cechu?“

	„Ne. Odmítli mě.“

	„Ale proč? Nemůžeš udělat nějakou zkoušku −“

	„Ne.“

	„Aha… tak a co teď, Barathole?“

	„Co? Ach, kovárnu si otevřu stejně. Nezávislou.“

	„Copak ses zbláznil? Vypálí ti ji. Rozbijou zařízení. Vrhnou se na tebe v šiku a utlučou tě. A to bude teprve první den.“

	Barathol se usmál. Měl Malažany rád. Přese všechno, přes nespočetné chyby, které říše dělala, přes krev, kterou prolila, měl ty neřády rád. Mistr Kápě ví, že nejsou zdaleka tak vrtošiví jako jeho krajané. Nebo, dodával trpce, obyvatelé Darúdžhistánu. Na Klátilovy věštby odpověděl: „Už jsem zvládl horší věci. Neboj se o mě. Chci tu pracovat jako kovář, ať se to cechu líbí, nebo ne. A nakonec mě budou muset přijmout za člena.“

	„Až budeš mrtvý, nebudeš se cítit jako vítěz.“

	„Nebudu. Teda mrtvý.“

	„Budou se snažit zastavit každýho, kdo s tebou bude obchodovat.“

	„Velice dobře se vyznám v malazských zbrojích a zbraních, Klátile. Moje práce odpovídá standardům vaší starý říše, a jak jistě dobře víš, ty jsou pořádně vysoký.“ Podíval se na léčitele. „Zastraší cech tebe? Tvoje přátele?“

	„Ovšemže ne. Ale nezapomínej, že my jsme na odpočinku.“

	„A jdou po vás asasínové.“

	„Ach, na to jsem zapomněl. Máš pravdu. Přesto pochybuju, Barathole, že nás pár Malažanů udrží tvůj podnik dlouho.“

	„Nové vyslanectví má oddíl strážných.“

	„Pravda.“

	„A žijou tu další Malažané. Zběhové z tažení na severu −“

	„To je taky pravda, i když ti se před námi ukrývají − ne že by nám na tom záleželo. Vlastně bychom docela rádi, kdyby chodili do našeho baru. K čemu je dobrá zášť?“

	„Těm, kdo přijdou ke mně, řeknu právě tohle, takže si můžeme navzájem pomáhat.“

	Klátil odhodil promočený kornout a otřel si ruce do kamaší. „Chutná to líp, když jsi malý spratek − i když tehdy byly dražší, protože na to, abys vyrobil led, jsi potřeboval čarodějku. Tady to pochopitelně dělají s pomocí toho plynu dole v jeskyních.“

	Barathol se nad tím zamyslel a prohlížel si léčitele s purpurovými rty. Na kratičký okamžik ho viděl, jaký byl jako malý kluk. Usmál se. „Musím najít pro svou kovárnu vhodný místo. Půjdeš se mnou, Klátile?“

	„Rád,“ přikývl léčitel. „Město znám, takže co přesně hledáš?“

	Barathol mu to tedy pověděl.

	Na to se Klátil rozesmál. Vydali se do temných komor srdce města, kudy s řevem proudila krev a byly tu možné nejrůznější nepravosti. Pokud jste k tomu měli sklon. Jako třeba Barathol Méchar, když mu někdo hodil ošklivou rukavici!

	* * *

	Vůl, stále stejný vůl, pohupoval při chůzi hlavou, když táhl náklad kamení do klenuté brány, do požehnaného stínu aspoň na pár rychlých kroků, a pak znovu ven do jasného, horkého slunce − zamrkal jemnými plavými řasami − a ocitl se na nádvoří, a někde poblíž byla chladná voda, její zurčení bylo pozváním a vůně jako lehký polibek na širokém, lesklém nose s ještě jemnějšími plavými chloupky. Vůl zvedl mohutnou hlavu. Copak se muž s proutkem neslituje nad unaveným, žíznivým zvířetem?

	Neslitoval. Nejdřív bylo nutné vůz vyložit, a tak musel vůl stát v zápřahu a s hlasitým mlaskáním přežvykovat snídani. Mouchy ho rozčilovaly, ale co se už dá dělat s mouchami? Vůbec nic, dokud je nezažene noční chlad, aby mohl vůl spát vestoje ve své tuří velebnosti pod hvězdami (pokud měl štěstí), kde možná spaly i ty mouchy.

	Pochopitelně poznávat, co si myslí vůl, znamená ztratit nehorázné množství času, než si uvědomíte poklidnou laskavost býložravcovy vnímavosti. Zadíval se na dva úskočné muže přicházející od brány − nebyli to dělníci lopotící se na přestavbě starého sídla, ani úředníci či sluhové, kameníci ani stavitelé, ani měřiči či vážiči. Vypadali dočista jako podvodníci, ale pravda byla ještě horší −

	Dvanáct jmen na seznamu. Jedno šťastně odškrtnuté. Jedenáct dalších nalezených, kteří ale vzápětí unikli jako kluzcí úhoři, což taky nepochybně byli, protože je pronásledovaly dluhy, smůla a rozmary očividně zlomyslného vesmíru hodlajícího přinášet jen bídu a tak. Ale rváče vyslané, aby dluhy násilím vybrali či dlužníky potrestali, tohle nezajímalo, ne?

	Zbavení všech břemen, požehnaní nádhernou svobodou byli Zhoř a Leff tady, v brzy bohatém sídle, které se zvedalo z prachu zanedbalosti a rozkladu a které jako háv z drahokamů mělo zahalit příchod jakési záhadné šlechtičny − ženy, jak se povídalo, nosící závoje, v nichž jí jsou vidět pouze oči! Tak krásné oči! A teď si představte, jak je kulí, když sáhnu dolů −

	Zhoř s Leffem se nervózně vynořili ze stínu v bráně. Rozhlíželi se, jako by zabloudili, jako by se každou chvíli chystali uprchnout s ukradenými kameny nebo náručí cihel či dokonce pytlem železných kolíků −

	„Hej − vy dva! Co tady chcete?“

	Provinile sebou trhli. Zhoř kulil oči na prošedivělého předáka, jenž k nim přicházel. Byl to Gadróbi a nohy měl tak ohnuté, až to vypadalo, že se brodí blátem až po boky. Leff sklonil hlavu, jako by instinktivně uhýbal sekeře − což hodně prozrazovalo o jeho prozatímním životě − a pak udělal krůček dopředu a pokusil se o úsměv, který dopadl tak uboze, že se nedal popsat ani jako škleb.

	„Je tady kastelán, abysme si s ním mohli promluvit?“ zeptal se Leff.

	„O čem?“

	„O stráži u brány,“ odpověděl Leff. „Máme spoustu předpokladů.“

	„Aha. A taky nějakej podstatnej?“

	„Cože?“

	Leff se podíval na Zhoře a viděl, jak se mu na tváři šíří panika jako lesní požár. Odpovídala jeho rostoucímu zděšení − bylo šílenství myslet si, že se jim podaří vylézt o jednu příčku žebříčku výš. Šílenství! „My… bysme mohli vodit na procházku její psy, třeba?“

	„Mohli byste? To asi ano, pokud by paní nějaký měla.“

	„A má?“ zeptal se Leff.

	„Má co?“

	„Má nějaký. Psy, který bysme mohli vodit.“

	„Ani takový, který byste vodit nemohli.“

	„Můžem hlídat bránu!“ zařval Zhoř. „Proto jsme sem přišli! Abyste nás najali, víš, jako hlídače. A jestli si myslíš, že neumíme zacházet s mečem nebo kuší, no, tak to nás vůbec neznáš, co?“

	„Máš pravdu,“ odtušil předák. „Neznám.“

	Leff se zamračil.

	„Zůstaňte tady,“ přikázal jim stařec nakonec a otočil se, „než dojdu pro kastelána Šikovnika.“

	Když se předák odkolébal prachem − toužebně pozorován volem stojícím vedle hromady sutin − obrátil se Leff na Zhoře. „Šikovnika?“

	Zhoř bezmocně pokrčil rameny. „Jaktěživ jsem o něm neslyšel. Ty ano?“

	„Ne. Jasně že ne. To bysem si pamatoval.“

	„Proč?“

	„Proč? Copak seš mistrem Kápě zatracenej blb?“

	„Co tady děláme, Leffe?“

	„Torvald řekl ne, pamatuješ? Na všechno. Teď mu nejsme dost dobrý. Tak mu ukážeme. Necháme se najmout tady v tom nóbl paláci. Jako strážný. Se stejnokrojema a vyleštěnýma přezkama a těma šněrovanýma pojistkama na mečích. A on si bude spílat, že nás už nechtěl, ani jako partnery. Vsadím se, že za to může ta jeho − nikdy nás neměla ráda, zvlášť tebe, Zhoři, takže za to můžeš ty, a já to hned tak nezapomenu, tak si nemysli něco jinýho.“

	Zavřel ústa a postavil se do pozoru, protože se předák vracel a vedle něj cupitala osoba tak zahalená do plátna, že na každý houpavý předákův krok musela udělat tři. Kastelán měl nasazenou kapuci a v jejím stínu bylo něco jako maska. Ruce v rukavicích měl zdvižené, čímž Leffovi − a o chvíli později i Zhořovi − připomínal kudlanku. Pokud byl tohle kastelán zdejšího sídla, potom někdo svět naklonil způsobem, jaký si Leff ani Zhoř neuměli představit.

	„Tady jsou, pane,“ ohlásil předák.

	Byly to v otvorech té hladké masky oči? Kdo to měl poznat? Nicméně hlava se pootočila a oběma mužům něco − jako pavoučí nožičky ťapající jim podél páteře − prozradilo, že si je prohlíží.

	„Je pravda,“ pronesl kastelán Šikovnik hlasem, který Leffovi připomněl nehty škrábající po štěrku, kdežto Zhoř si vybavil, že vždycky existuje jeden trouba, který tyranizuje všechny ostatní, a kdyby se ti ostatní prostě spojili, no, potom by rovnost a svoboda patřily všem! „Je pravda,“ pokračovala maskovaná osoba (nebylo poznat, zda je to muž, či žena, ale předák mu přece říkal „pane“), „že potřebujeme stráže. Paní dorazí dnes z venkova. Správné předvedení je žádoucí.“ Odmlčel se a od pasu nahoru se předklonil. Leff v dírách v masce zahlédl záblesk nelidských rudých očí. „Ty, jak se jmenuješ?“

	„Leff Bahan jest mý jméno, pane.“

	„Jídáš syrové jezerní škeble?“

	„Cože? Ehm, v poslední době ne.“

	Zabalený prst se zvedl a zakýval se. „Riskantní. Otevři, prosím, ústa a vyplázni jazyk.“

	„Cože? Ehm, takhle?“

	„To je dobré, velmi dobré, ano. Tak.“ Kastelán se narovnal. „Červi greva. Jsi nakažený. Puchýřky na jazyku. Zanícené dutiny, pravda? Svědící víčka − to dělají vajíčka, a až se vylíhnou, potom ti červi vylezou z očních koutků. Syrové jezerní škeble, cch cch.“

	Leff si začal drásat obličej. „Bohové, potřebuju léčitele! Musím jít −“

	„Není třeba. S potěšením ti zajistím léčbu − před paní musíte vypadat slušně, ano, každý budete stát na jedné straně brány. Dobře oblečení, se zdravou pletí a bez parazitů. Připravují se malá kasárna. Bude nutné najmout nejméně tři další na doplnění stavu − máte spolehlivé přátele vhodné pro takovou práci?“

	„Ehm,“ řekl Zhoř, když bylo jasné, že Leff prozatím přišel o schopnost mluvit, „možná. Můžu se jít povohlídnout…“

	„Výborně, a jmenuješ se?“

	„Zhoř. Ehm, máme doporučení −“

	„Není třeba. Věřím své schopnosti posoudit charakter a myslím, že vy dva, ač vás nelze považovat za přehnaně chytré, máte aspoň sklon být věrní. Toto místo bezpochyby bude znamenat postup ve vaší kariéře, a tudíž budete pilní, jak se sluší na vaše tajné podezření, že to přesahuje vaše schopnosti. To všechno je v pořádku. Taky mě těší, že nemáte žádné parazity vysilujícího či neestetického druhu. Nuže, Zhoři, zajdi ven a najdi dva až tři další strážné. Já se mezitím postarám o Leffa Bahana.“

	„Jasně. Ano, pane, udělám přesně tohle.“

	Předák stál opodál a uculoval se. Ani Zhoř, ani ohromený Leff si toho nevšimli. A ano, měli si toho všimnout.

	* * *

	„Žena potřebuje svá tajemství,“ prohlásila Tiserra, zvedla šálek z porcelánu tenkého jako vaječná skořápka a podržela ho na světle. „Tenhle je dobrý, drahoušku. Žádné vady.“ Baba na stánku se zakřenila a přikyvovala.

	Torvald Nom spokojeně kývl a olízl si rty. „Není to legrace?“ zeptal se. „Hezké nádobí do tvé nové kuchyně a nóbl pec na čtyřech nohách a tak. Opravdické závěsy. Plyšový nábytek, barevné koberce. Můžeme taky přestavět sklad na větší, pevnější −“

	Tiserra šálek položila a postavila se před něj. „Manželi.“

	„Ano?“

	„Moc se snažíš.“

	„Vážně? No, je to jako sen, víš, že jsem se vrátil domů. Dělám pro tebe všechny ty věci. Pro nás. Pořád mi to připadá neskutečné.“

	„Ach, v tom problém není,“ ujistila jej. „Už se začínáš nudit, Torvalde Nome. Potřebuješ něco víc než se mnou chodit po nákupech. A peníze taky nevydrží věčně − Beru ví, že pro oba nevydělám dost.“

	„Říkáš, že si musím najít práci.“

	„Prozradím ti tajemství − jen jedno, a nezapomínej na to, co jsem říkala prve − my ženy máme mnoho tajemství. Dneska se cítím velkoryse, tak dobře poslouchej. Žena má radost z druha. On je jejím ostrovem, chceš-li, bezpečným a pevným. Ale občas si ráda zaplave dál od břehu, splývá s tváří obrácenou ke slunci, chceš-li. A možná se i potopí pod hladinu, aby si nasbírala hezké mušličky a tak. A když skončí, tak zase doplave zpátky na ostrov. Podstatné je, manželi, že nechce, aby ji její druh doprovázel při plavání. Potřebuje jenom vědět, že na ni ten ostrov čeká.“

	Torvald zamrkal a zamračil se. „Říkáš, ať táhnu.“

	„Nech mě courat se po tržišti, drahoušku. Bezpochyby máš spoustu mužných povinností, možná v krčmě někde poblíž. Uvidíme se večer doma.“

	„Pokud to tak chceš, tak samozřejmě. Nechám tě tady, cukroušku − ano, procházka mi prospěje. A muž má taky svoje tajemství!“

	„Jistě.“ Usmála se. „Hlavně aby to nebyla tajemství toho druhu, o kterých, když se dozvím, budu tě muset najít a zabít.“

	Zbledl. „Samozřejmě že ne! Nic takového!“

	„Dobře. Tak se uvidíme potom.“

	Jelikož byl udatný a spokojený (více méně), Torvald Nom rád utekl od své ženy, jako každý udatný a spokojený muž na světě. Musím zorat to pole za větrolamem, lásko. Půjdu spustit sítě. Radši obrousím ten stůl. Je čas vyrazit a někoho oloupit, broučku. Ano, muži tohle dělají, stejně jako ženy − jakkoliv záhadné a nevysvětlitelné se ty věci můžou zdát.

	S takovými myšlenkami se Torvald Nom brzy ocitl na cestě k Fénixovi. Muž hledající práci na naprosto špatných místech.

	Zanedlouho dorazil Zhoř, v jehož výraze se svářela hrdost s panikou, a jak ta pýcha plála, když nafoukaně dorazil ke stolu, u něhož seděl Torvald Nom.

	* * *

	V paláci přivedl kastelán Šikovnik Leffa do přístavku vedle hlavní budovy, kde se chvíli prohraboval v bednách vystlaných slámou, až konečně našel skleněnou lahvičku a podal ji Leffovi.

	„Dvě kapky do každého oka. Další dvě na jazyk. Zopakovat ještě dvakrát dneska a třikrát denně, dokud nebude lahvička prázdná.“

	„To zabije ty červy v mý hlavě?“

	„Červy greva, ano. Za ostatní ručit nemůžu.“

	„Já mám v hlavě víc červů?“

	„Kdo ví? Kroutí se ti myšlenky?“

	„Občas! Bohové pod náma!“

	„Dvě možnosti,“ prohlásil Šikovnik. „Červi podezíravosti nebo červi provinilosti.“

	Leff se zamračil. „Říkáte, že tyhle věci způsobujou červi? Provinílost a podezíravost? O ničem takovým jsem nikdá neslyšel.“

	„Nehryžou tě občas pochybnosti? Neuchycují se ti v hlavě představy? Nepronikají ti do mysli podivné nápady? Neděsí tě nepříjemně pohled na rybářův ozubený háček?“

	„Vy jste nějakej léčitel?“

	„Jsem, co je zapotřebí. Teď ti půjdeme najít uniformu.“

	* * *

	Torvald Nom si opakoval, co poví své ženě. Pečlivě zvažoval každé slovo a v duchu si zkoušel nutnou nenucenost potřebnou k tomu, aby se obratně vyhnul jistým podrobnostem nově nalezeného zaměstnání.

	„Skvělý, že zase všichni pracujeme společně,“ poznamenal Zhoř a spokojeně se přiloudal blíž. „A jako strážný v paláci! Už ne jako násilníci, co dělaj pro smradlavý zločince. Už žádný honění chudáků, abysme potěšili nějakou nenažranou piraňu. Už žádný −“

	„Zmínil se ten kastelán o žoldu?“

	„Co? Ne, ale určitě bude dobrej. Musí. Je to náročná práce −“

	„Zhoři, může to být spousta věcí, ale ‚náročná‘ rozhodně není. Máme udržet zloděje venku. A protože jsme všichni kdysi byli zloději, měli bychom v tom být zatraceně dobří. Nebo nás vyrazí.“

	„Potřebujeme ještě další dva lidi. Chtěl ještě tři a já sehnal jenom tebe. Takže další dva. Napadá tě někdo?“

	„Ne. Který rod?“

	„Cože?“

	„Ta paní − ke kterýmu rodu patří?“

	„Netuším.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Nemám ponětí.“

	„Je z venkova?“

	„Myslím.“

	„A zemřel aspoň nedávno nějaký šlechtic, aby ji to sem přitáhlo? Myslím jako dědictví.“

	„Jak to mám vědět? Myslíš, že se starám o to, kdo v tomhle davu umře? To není nic pro mě, tak.“

	„Měli jsme se zeptat Kruppeho − ten by to věděl.“

	„No, nezeptali jsme se ho a stejně na tom nezáleží. Máme slušnou práci, všichni tři. A jsme na cestě stát se slušnýma lidma. Tak přestaň o všem pochybovat, Tore! Ještě to pokazíš!“

	„Jak může pár rozumných otázek něco pokazit?“

	„Jsem z nich nervózní,“ zabručel Zhoř. „Ach, mimochodem, kastelána vidět nemůžeš.“

	„Proč? A s kým si můžu promluvit o tom, že se nechám najmout?“

	„Ne, tak jsem to nemyslel. Prostě nemůžeš ho vidět. Je celej zabalenej v hadrech. Má kapuci a rukavice a masku. To jsem myslel. Jmenuje se Šikovnik.“

	„To snad nemyslíš vážně?“

	„Proč ne? Tak se jmenuje.“

	„Kastelán je zabalený jako mrtvola a vám to nepřipadá divné?“

	„Možná se bojí slunce nebo tak něco. Nemáme důvod bejt podezíraví. Tys nikdy nepotkal žádný divný lidi, Tore?“

	Torvald Nom se na něj podíval a uvědomil si, že na tohle opravdu nemá odpověď.

	* * *

	„Vidím, že jsi našel dalšího kandidáta,“ poznamenal Šikovnik. „Výborně. Ano, bude se hodit. Snad jako kapitán domácí stráže?“

	Torvald sebou trhl. „Ještě jsem neřekl ani slovo, a už jsem povýšený?“

	„Srovnávací cvičení přináší při tomto odhadu sebedůvěru. Jak se jmenuješ?“

	„Torvald Nom.“

	„Z rodu Nomů. Nebude to snad znamenat střet zájmů?“

	„Mělo by? Proč?“

	„Paní hodlá zaujmout uprázdněné místo v radě.“

	„Aha. No, na záležitosti rodu Nomů nemám skoro žádný vliv. Ve městě jsou nás pochopitelně desítky, vazby se táhnou všude, i mimo kontinent. Ale já s tím nemám nic společného.“

	„Byl jsi vyděděn?“

	„Ne, nic tak, ehm, krajního. Byla to spíš otázka… zájmů.“

	„Schází ti ctižádost.“

	„Přesně tak.“

	„Máš pěknou manikúru, Torvalde Nome.“

	„Ehm, děkuju. Můžu doporučit…“ Nápad se však vytratil do trapného ticha, kdy se Torvald usilovně snažil nedívat na kastelánovy obvázané prsty.

	V té chvíli se na druhé straně domu objevil Leff. Oči i rty měl jasně oranžové.

	Zhoř zabručel. „Hej, Leffe. Vzpomínáš si na tu kočku, na kterou sis tenkrát sedl na baru?“

	„Co s ní?“

	„Nic. Jen jsem si zrovna vzpomněl, jak tehdy najednou vytřeštila oči.“

	„Co to má znamenat?“

	„Nic. Jen jsem si na ni vzpomněl, to je všechno. Hele, přivedl jsem Tora.“

	„To vidím,“ prskl Leff. „Vidím dobře, děkuju pěkně.“

	„Co to máš s očima?“ chtěl vědět Torvald Nom.

	„To ta tinktura,“ vysvětloval Leff. „Nakazil jsem se červama greva.“

	Torvald Nom se zamračil. „Lidi se grevami nakazit nemůžou, akorát ryby, když sežerou nakaženou škebli.“

	Leff vytřeštil vykulené oranžové oči ještě víc a otočil se ke kastelánovi.

	Šikovnik pokrčil rameny. „Červi jurben?“

	Torvald Nom frkl. „Ti, kteří žijou dole v jeskyních? V kapsách zeleného plynu? Ti jsou dlouzí jako lidská noha a skoro stejně tlustí.“

	Kastelán si povzdechl. „Všechny nás straší přízrak špatné diagnózy. Omlouvám se, Leffe. Zřejmě tě trápí nějaká jiná choroba. Ale to nevadí, kapky se za měsíc za dva vyplaví.“

	„To jako budu mít pohmožděný kočičí vočiska další měsíc?“

	„Lepší než červy greva, myslím. Nyní půjdeme najít domácího krejčího. Něco černého, prošívaného zlatou nití by se hodilo. Rodové barvy a tak. A potom krátké shrnutí vašich povinností, směn, volných dní a podobně.“

	„Bude v tom shrnutí i místo na žold?“ zajímal se Torvald Nom.

	„Přirozeně. Jako kapitán budeš dostávat dvacet stříbrných radů týdně, Torvalde Nome. Zhoř s Leffem jako strážní patnáct. Přijatelné?“

	Všichni tři rychle kývli.

	* * *

	Murilliovi se trochu podlamovaly nohy, nicméně věděl, že to nemá nic společného se slabostí po zranění. Tohle byla slabost ducha. Jako kdyby se mu věk vrhl na záda, zaryl mu drápy do každého kloubu a teď tam visel a neustále těžkl. Chodil s ohnutými rameny, jako by se mu to stalo novým zvykem, nebo tak možná chodil vždycky a všiml si toho teprve teď.

	Pokusil se dostat do kroku trochu sebevědomí, ale nebylo to snadné. Přiopilý. Se spodky u kotníků. Opravdu užitečné výmluvy pro to, co se tehdy stalo. Vdova Sefarla začala plivat jed, jakmile vystřízlivěla natolik, aby si uvědomila, co se stalo, a zřejmě ho plive doposud. Na svou dceru. Ach, žádné znásilnění − na to má holka v očích příliš vítězoslavný pohled, i když jí tvář plane dvojnásobnou radostí, že se její doprovod rozhodl chránit její čest. Jakmile šok pominul. Neměl jsem se vracet a něco vysvětlovat −

	To ale byla včerejší noční můra, všechny ty jiskry pršící na domácí scénu se strojenou účastí, kdy se každé opatrné slovo natírá přes pukliny divokými tahy štětcem. Co vlastně čekal? Co chtěl najít? Útěchu?

	Možná. Asi jsem dorazil s vlastním štětcem.

	Před lety by všechno urovnal bez větší námahy. Tady by něco zamumlal, támhle by se koukl do očí. Letmý dotek, nepatrný náznak tlaku. Ale před lety by se tohle vůbec nestalo. Takový opilý pitomec!

	Tato tři slova si často opakoval. Mínil ale mladíka s mečem, nebo sebe?

	Dorazil do velké šermířské školy, prošel otevřenou bránou a vynořil se v jasném slunci na cvičišti. V prachu se dřely dvě desítky mladých, zpocených, obtloustlých žáků. Třískali do sebe dřevěnými zbraněmi. Murillio okamžitě poznal, že většině schází nezbytná agresivita, zabijácký instinkt. Tancovali, aby se vyhnuli ráně, a napřahovali klacky s naprostým nedostatkem odhodlání. A jejich práce nohou byla dočista bezútěšná.

	Instruktorka stála ve stínu sloupořadí za cvičištěm. Ani ten zmatek nesledovala, očividně ji víc zajímal uvolněný steh či trhlina na kožené rukavici.

	Murillio obešel houf ztrácející se v mračnech bílého prachu a přistoupil k ní. Vzhlédla a hned se vrátila k rukavici.

	„Promiňte,“ ozval se Murillio. „Vy jste šermířská mistra?“

	„Jsem.“ Ukázala hlavou na žáky, aniž by se na ně podívala. Někteří se už začali prát doopravdy. „Jak si zatím vedou?“

	Murillio se zadíval na rvačku. „Záleží na tom,“ odpověděl.

	Zabručela. „Dobrá odpověď. Co pro vás můžu udělat? Máte vnuka nebo dceru, které sem chcete hodit? Vaše šaty byly drahý… kdysi. Jak to vypadá, tak pochybuju, že si tuhle školu můžete dovolit, pokud ovšem nejste jeden z těch nechutných boháčů, kteří schválně chodí v hadrech. Staré bohatství a tak.“

	„Výborná propagace,“ poznamenal Murillio. „Vážně to zabírá?“

	„Třídy jsou plný, mám dokonce seznam čekatelů.“

	„Říkal jsem si, jestli třeba nepořebujete pomoc. Se základním výcvikem.“

	„Tak ve který škole jste se cvičil?“

	„U Karpaly.“

	Frkla. „Bral jednoho žáka za tři roky.“

	„Ano.“

	Teď se na něj podívala se zájmem, jaký u ní předtím neviděl. „Co jsem slyšela naposledy, sedm jeho žáků opustilo město.“

	„Vlastně pět. Fedel zakopl na schodech, spadl a srazil si vaz. Byl opilý. Santbala −“

	„Toho bodl do srdce Gorlas Vidikas − první slušný vítězství toho spratka.“

	Murillio udělal obličej. „Souboj to nebyl nic moc. Santbala byl skoro slepý, ale byl příliš hrdý, než aby to přiznal. Škrábnutí na zápěstí by bylo Gorlasovi zajistilo vítězství.“

	„Mladí rádi zabíjejí raněné.“

	„Takhle daleko to se souboji došlo, ano. Naštěstí většina z vašich žáků tady se spíš bodne sama, než by zasáhli případného soupeře, a takové rány jsou zřídkakdy smrtelné.“

	„Kdo vlastně jste?“

	„Murillio.“

	Kývla, jako by to už uhádla. „A přišel jste, protože tu chcete učit. Kdybyste s tím začal, dokud byl ještě Karpala naživu −“

	„Byl by si mě našel a zabil, ano. Nesnášel školy. Vlastně nesnášel souboje. Kdysi řekl, že učit lidi zacházet s rapírem je jako dávat dítěti do ruky jedovatého hada. Učení ho netěšilo a nijak ho nepřekvapilo, když se skoro všichni z jeho vzácných žáků buď nechali zabít, nebo skončili jako opilci či ještě něco horšího.“

	„To vás nepostihlo.“

	„Ne, to je pravda. Já se honil za ženskými.“

	„Akorát že teď už jsou na vás moc rychlý?“

	„Něco takovýho.“

	„Jsem Stonny Menakis. Tahle škola existuje, abych mohla zbohatnout, a zatím to funguje. Povězte, budete učení nenávidět stejně jako váš mistr?“

	„Myslím, že ne tak usilovně. Nečekám, že mě to bude těšit, ale udělám, co bude zapotřebí.“

	„Práce nohou.“

	Kývl. „Práce nohou. Umění utíkat. A figury, obranný koš, protože ten je udrží naživu. Zásahy na zápěstí, koleno a nárt.“

	„Ale ne smrtelný.“

	„Jistě.“

	Vzdychla si a narovnala se. „Tak dobře. Teda pokud si vás budu moct dovolit.“

	„Tím jsem si jistý.“

	Loupla po něm tázavým pohledem a dodala: „A mimochodem, ať vás ani nenapadne se za mnou honit.“

	„Dobře −“

	Vtom si oba všimli, že u nich stojí jakási žena.

	Hlas Stonny byl najednou… jiný. „Myrlo. Co tady děláš?“

	„Hledala jsem Vrče −“

	„Ten pitomec odešel s Trygallskýma − varovala jsem ho, a teď se nechá zabít pro nic za nic!“

	„Ach. Víš, jde o Harlla…“

	„Co je s ním?“

	Kdykoliv Stonny promluvila, žena sebou trhla, a Murillio tušil, že pokud by měl čelit takovému tónu, trhal by sebou taky. „Ztratil se.“

	„Cože? Jak je to dlouho?“

	„Snell říkal, že ho viděl někdy předevčírem. Dole v přístavu. Večer nepřišel domů − je mu teprve pět −“

	„Dva dny!“

	Stonny zbledla jako smrt a v očích se jí objevil děs. „Dva dny!“

	„Snell říkal −“

	„Ty krávo pitomá − Snell je lhář! A zatracenej zloděj!“

	Myrla před tím útokem couvla. „Dal nám ty peníze, cos přinesla −“

	„Až po tom, co jsem ho málem uškrtila, ano! Co udělal Harllovi? Co mu udělal?“

	Myrla plakala a lomila rukama. „Prý mu nic neudělal, Stonny −“

	„Okamžik,“ přerušil je Murillio a postavil se mezi ně, protože Stonny se už napřahovala. „Ztratilo se dítě? Můžu rozeslat zprávu − znám všechny možné lidi. Prosím, můžeme na to jít logicky − dole v přístavu, říkáš? Musíme zjistit, které lodě v posledních dvou dnech odpluly − teprve začíná obchodní sezona, takže jich nebude moc. Jmenuje se Harllo a je mu pět −“ Bohové pod námi, poslala jsi ho na ulici a je mu teprve pět? „Můžete mi ho popsat? Vlasy, oči a tak.“

	Myrla přikyvovala a po vrásčitých tvářích se jí hrnuly slzy. Celá se třásla a jenom pořád kývala.

	Stonny odběhla, její kroky se hlasitě rozléhaly sloupořadím.

	Murillio se za ní ohromeně zadíval. „Kam − co?“

	„Je to její syn, víte,“ vzlykala Myrla. „Její jediný syn, jenomže ona ho nechtěla, a tak bydlel u nás, jenže Snell má zlý nápady a občas dělá zlý věci, jenom ne takhle zlý, neudělal by Harllovi nic zlýho, to by neudělal!“

	„Najdeme ho,“ sliboval Murillio. Živého či mrtvého, požehnej nám Paní a zatáhni a požehnej i klukovi. „Teď mi ho laskavě popiš a podrobně − co obvykle každý den dělá − to taky chci vědět. Cokoliv mi můžeš říct, Myrlo. Všechno.“

	* * *

	Snell nejasně, nicméně přesně chápal, jak lze zneužívat důvěru ostatních, kteří to s ním myslí jen dobře, a i když snad na světlo vyjde kousek pravdy, stačí jen předvést zdrcenou sebelítost a velká ochránkyně ho přivine v objetí − jak to matky dělávají.

	Můžeme doufat, že při vzácných příležitostech, snad někdy pozdě v noci, když se odevšad přikrádají hrůzy, bude uvažovat o tom, jak věci, které udělal, ničí matčinu důvěru nejen v něj, ale i v sebe samu? Nakonec syn je jen prodloužením matky − aspoň to si matky myslí v skrytu duše, a tato představa je pevná jako železný řetěz. Napadnete dítě a napadená se cítí i matka, protože je zpochybněn její život jako matky, lekce, které dávala či nedala, věci, které se rozhodla nevidět, zamluvit či předstírat, že se jedná o něco jiného.

	Plačte pro matku. Snell plakat nikdy nebude, všechny budoucí slzy si schovává pouze pro sebe. Přikrádající se hrůzy probudily překvapivé představy, téměř soucitné, ale nikdy nezašly tak daleko, aby vedly k sebeuvědomění či soucitu s matkou, která ho bezvýhradně milovala. Měl už v povaze považovat všechno, co dostával, za své svaté právo, a chtít stále víc.

	Když mu bylo něco − cokoliv − odepřeno, rozzuřil se nad tou nespravedlností. Věci, které si právem zasloužil, a pochopitelně si zasloužil všechno, co se mu zalíbilo. A všechno, co hodlal vzít, takže ho nesmírně naštvalo, pokud mu něco vyklouzlo z prstů nebo mu to někdo sebral!

	Nemá-li žádné povinnosti, vytvoří si dítě světonázor, jaký vyhovuje jemu. A vytváří ho mysl sotva probuzená − a když přijde na sebepozorování, tak očividně ještě neprobuzená − pročež je to svět vskutku podivný. Ale nespílejme dospělým příbuzným za jejich selhání. Některé děti se rodí v kleci − už ji mají v lebce − a ta klec je temná.

	Snell se potuloval ulicemi a utíkal před krutými otázkami mířenými na jeho hlavu. Neměli právo ho takhle obviňovat. Až vyroste, nikdo se k němu nebude takhle chovat. Rozbije jim obličeje. Pošlape jim hlavy. Přinutí je bát se, všechny, takže si bude moct dělat, co se mu zlíbí. Už se nemohl dočkat, až bude starší a tohle se naplní.

	Přesto zamířil k bráně Dvou volů. Potřeboval se přece ujistit. Ještě tam Harllo leží? Nepraštil ho přece tak tvrdě, ne? Aby ho zabil? Jedině kdyby se Harllo narodil slabý, jedině kdyby s ním od začátku bylo něco v nepořádku. Nakonec na tom by nebylo nic divného, že? Vlastní matka ho přece odvrhla. Takže pokud leží mrtvý v trávě na kopci, není to Snellova chyba, ne? Něco by ho dřív nebo později stejně zabilo.

	To tedy byla úleva, ale stejně se musel jít přesvědčit na vlastní oči. Co jestli Harllo nakonec neumřel? Co jestli někde plánuje vraždu? Právě teď by mohl Snella špehovat! S nožem, který našel, nebo klackem. Rychlý, mazaný, uskakuje z dohledu bez ohledu na to, jak rychle se Snell na ulici obrací − támhle je! Číhá, sleduje ho.

	Snell si to potřeboval ověřit, a proto proběhl Maitenem, kde ze smradu vycházejícího z Ošidné zátoky a z malomocných málem začal zvracet − a cha! Poslechněte si, jak ječí, když se do nich trefí větším kamenem! Rád by se zdržel a našel ty ošklivější, po kterých by mohl házet kamení, dokud by neumlkli, což by nakonec bylo milosrdné, ne? Lepší než hnít zaživa.

	Ale ne, ještě ne, možná až cestou zpátky, až si prohlédne Harllovu nafouknutou mrtvolu − to bude dokonalé zakončení dne. Problémy budou vyřešeny. Nikdo ho nebude sledovat ze stínů. Bude házet kameny rychle a tvrdě, jako lidský prak − prásk! Rozdrtí křehkou lebku!

	Možná ještě není dospělý, ale pořád může něco dělat. Může brát životy.

	Opustil silnici a mířil na kopec. Bylo to tady − jak by mohl zapomenout? Všechny podrobnosti se mu vpálily do mozku. První obrovská tapiserie Snellova života. Zabití zlého soupeře, a hle, jak na obloze nad jezerem krouží draci − pohleďte!

	Svah ho nevysvětlitelně znavil, až se mu roztřásly nohy. Pochopitelně byl jenom nervózní. V lýtkách ho pálilo, jak spěchal dál. Našel to místo.

	Žádné tělo.

	Náhlá hrůza. Rozhlížel se kolem sebe − byl támhle! Vůbec nebyl zraněný! Nejspíš to jenom hrál, potlačoval bolest při každém kopnutí. Schovává se, ano, jen aby dostal Snella do potíží. Až se vrátí Vrč, bude muset zaplatit mistrovi Kápě! Vrč, který měl radši Harlla, protože ten pomáhal, ale copak ten poslední pytel s otopem nepřinesl Snell? Přinesl! Pochopitelně Vrč nebyl u toho, aby to viděl, že ne? Takže o tom nic neví, protože ne −

	Jestli se to dozví, zabije mě.

	Snell se roztřásl v chladném větru a seběhl dolů z kopce. Musel se vrátit domů, nebo možná ne přímo domů, ale někam poblíž − aby mohl Harlla přepadnout, až se ukáže, aby všem navykládal lži o tom, co se stalo. Lži − Snell přece neměl pytlík peněz, ne? Byly to peníze od Harllovy matky, cha, to ale je legrace, co? Byla i tak dost bohatá, a Snell si ty peníze zasloužil stejně jako kdokoliv jiný − zlehka se dotkl opuchliny na tváři. Ta mrcha ho uhodila, jen aby mu mohla sebrat peníze. No, jednou za to zaplatí, to tedy ano.

	Jednou, ano, až vyroste. A pak… pozor!

	* * *

	Než lidé začali považovat Gorlase Vidikase za dospělého, musel zabít jednoho kdysi slavného duelanta, ale teď z něj byl muž, a obávaný, a člen městské rady navrch. Byl majetný, ne však nechutně bohatý, i když to byla jen otázka času.

	Hlupáci na celém světě uctívali bohy. Jenomže peníze jsou jediná věc hodná uctívání, protože uctívat je znamená dívat se, jak se množí − a Gorlas všechno, co měl, sebral někomu jinému, tady docházelo ke skutečnému záboru. Den za dnem, dohoda za dohodou, a výhra v těchto hrách byla důkazem skutečné víry a uctívání, a bylo to navýsost uspokojivé.

	Hlupáci házejí peníze do společných mís. Boháči ty mísy vybírají, a v tom spočívá skutečné rozdělení lidstva. A víc než to: boháči rozhodují o tom, kolik peněz musí hlupáci našetřit, což odpovídá moci. Která strana je lepší? Jako kdyby bylo třeba na tuto otázku odpovídat.

	Za peníze se kupuje moc jako požehnání boha oddaným věřícím, ale moci a bohatství není nikdy dost. Co se obětí týče, inu, těch taky není nikdy dost. Někdo přece musí čistit ulice Palácové čtvrti. Někdo musí prát prádlo a povlečení a tak. Někdo musí ty věci nejdřív vyrobit! A někdo musí bojovat ve válce, když bohatí usoudí, že chtějí víc z toho, co je tam venku.

	Gorlas Vidikas se narodil bohatý a s titulem a život mu připadal dobrý. Ale mohl být ještě lepší, a stupně ke zlepšení byly jednoduché.

	„Drahá ženo,“ řekl, když se zvedala k odchodu, „musím se vydat na cestu a vrátím se nejdřív zítra nebo možná pozítří.“

	Roztržitě se na něj podívala, zatímco sloužící sbírali talíře po snídani − mozolnaté ruce se pohybovaly jako ptáci bez peří − a řekla: „Ach?“

	„Ano. Získal jsem titul dozorce na jedné operaci mimo město a musím navštívit důl. Proto musím odplout do Gredfallanského záboru, abych tu smlouvu uzavřel.“

	„Dobře, manželi.“

	„Nedali mi vědět dopředu,“ dodal Gorlas, „a žel, na dnešní večeři jsem již pozval Šardana a Hanuta.“ Usmál se na ni. „Nechám je ve tvých schopných rukou − vyřiď jim laskavě mou omluvu.“

	Dívala se na něj s poněkud znepokojivým výrazem. „Chceš, abych dneska večer pohostila tvé dva přátele?“

	„Ovšem.“

	„Chápu.“

	Možná to i pochopila − a spílá mu? Ne. Neobjevil se jí ve tvářích ruměnec vzrušení? Už se ale odvrátila, takže si nebyl jistý. Odcházela s pohupováním boků, tím svým obdivuhodným způsobem, z místnosti.

	A tak tedy co má být, to bude.

	Vstal a přivolal si sluhu. „Připrav kočár, okamžitě odjíždím.“

	Muž se uklonil a odběhl.

	Někdo musel hřebelcovat koně, kontrolovat postroje, udržovat kočár čistý a brzdy v pořádku. Někdo musel zajistit, že bude mít v cestovních truhlicích vše, co potřebuje. A někdo taky musel dělat jiné věci. Jako třeba roztáhnout nohy jako odměnu za prokázané laskavosti i jako budoucí dluh, až přijde čas všechno obrátit.

	Mohli si vzít jeho ženu a on si vezme je, jednou − všechno, co jim patří, všechno, o čem kdy snili, že jim to bude patřit. Po dnešní noci bude vlastnit jednoho či oba − a v nadcházejících týdnech mu určitě budou patřit oba. Který z nich zplodí Gorlasova dědice? Bylo mu to jedno − jakmile Kalista otěhotní, aspoň na něj přestanou dotírat jeho rodiče, takže by ji mohl i odměnit, aby ji uspokojil − čímž by setřel ten nešťastný výraz z její tváře a ukončil všechny ty protivné vzdechy a toužebné pohledy z okna.

	Kromě toho i ona uctívá peníze. Mistr Kápě ví, že jich utratí dost na drahé cetky a zbytečné požitky. Dá jí dítě a pak tři čtyři další, a ona přestane dělat potíže a navíc bude spokojená.

	Je třeba konat oběti. Tak je konej, ženo, a kdo ví, nakonec se možná budeš i usmívat.

	* * *

	O půldruhého zvonění později vyjel Vidikasův kočár konečně bránou Dvou volů a koně na otevřené silnici zrychlili. Projeli nuzným Maitenem (kam jinam by měli ztracení a zoufalí jít, když ne za městské hradby?), což Gorlas přetrpěl se zavřenými okenicemi a vonnou koulí u nosu.

	Až povládne, nechá na Obydlené pláni vykopat velkou jámu a do ní odvlečou všechny ty zbytečné tvory a zakopou je. Bylo to prosté − nemůžete zaplatit za léčitele, to je smutné, ale my vám zase nebudeme účtovat za pohřeb.

	S myšlenkami na další administrativní zlepšení si Gorlas v kočáru zdříml.

	* * *

	Kalista osaměla ve svých soukromých komnatách a civěla na skleněnou polokouli s polapeným měsícem. Co může ztratit? Svou pověst. Nebo spíš se její pověst změní. Hanut se bude křenit a Šardan naparovat tím svým vědoucím způsobem, aby mu tajemství prýštilo ze všech pórů a nikdo ho docela jistě nepřehlédl. Budou za ní chodit další muži se stejným očekáváním. A potom se už možná nezastaví, možná si brzy najde nějakého muže, který usoudí, že to, co cítí, je láska, a ona mu pak odhalí svůj plán − jediný, jaký měla a jaký dával smysl. Neobyčejně logický, a dokonce rozumný. Ospravedlnitelný.

	Občas se šelma na řetěze obrátí proti svému pánovi. Občas mu skočí po krku a občas i doskočí.

	To ale chvíli potrvá. Ani Šardan Lim, ani Hanut Orr se k tomu hodit nebudou − oba potřebovali Gorlase, i když jejich triumvirát vznikl hlavně z praktických důvodů. Kterýkoliv z nich se obrátí proti ostatním, jakmile se mu naskytne vhodná příležitost − ale to nebude hned.

	Dokáže to?

	Co mám ze života? Když se podívám kolem sebe − tak co? Na tuto otázku odpověď neznala. Byla jako klenotník, který nevidí cenu šperků. Ať jsou lesklé nebo matné, všechno jedno. Vzácné či obyčejné, jediný rozdíl je v touze po nich, a jak se dá zvážit touha, když je podložená stejnou potřebou? Stejnou v celé své sprosté lačnosti.

	Dokáže potlačit všechny své potřeby kromě jediné. Dokáže to. Bude muset, aby snesla to, co mělo přijít.

	Bylo jí zima, cítila purpurové dráhy v bledé kůži paží, kudy pomalu protékala krev. Potřebovala by se projít na sluníčku, ohřát se, vědět, že se na ni budou kolemjdoucí koukat − na pláštěnku z černého, stříbrnou nití vyšívaného hedvábí s hermelínovým lemem, náramky a nákotníky − příliš mnoho šperků nakonec zloděje doslova zvalo, a navíc to bylo hloupé. Dlouhé vlasy se jí budou lesknout vonnými oleji a v očích bude mít jistý výraz, líný, ukojený, okouzlujícím způsobem odtažitý, aby se zdálo, že si nikoho a ničeho nevšímá, protože jak dobře věděla, byl to ten nejsvůdnější pohled v jejích stále krásných očích −

	Dívala se do nich v zrcadle. Byly dosud jasné i po půl láhvi vína ke snídani a dýmce rezlistí poté, a najednou se jí zmocnil pocit, že až takhle bude stát příště, tvář v zrcadle bude patřit někomu jinému, jiné ženě s její kůží, s její tváří. Cizince mnohem moudřejší, mnohem obeznámenější s tím, jak to na světě teskně chodí, než je ta žena před ní.

	Těšila se na seznámení?

	Možná.

	Den kynul a ona se obrátila − než uvidí příliš ze ženy, kterou opouštěla − a začala se oblékat na výlet do města.

	* * *

	„Takže ty jsi historik, který přežil Psí řetěz.“

	Stařec sedící u stolu vzhlédl a zamračil se. „Vlastně nepřežil.“

	„Aha,“ opáčila Scillara a posadila se naproti němu − dneska se cítila podivně, jako kdyby mohl být tuk bez tíže. Pravda, měla pocit plnosti, zaoblenosti, a z nějakého důvodu se kvůli tomu cítila sexuálně nabitá, téměř překypovala pomalou, vášnivou leností. Vytáhla fajfku a zadívala se na Malažana. „To slyším vážně nerada.“

	„Je to dlouhý příběh,“ utrousil.

	„Kterej líčíš tomu oculíkovanýmu bardovi.“

	Zabručel. „Tolik k soukromí.“

	„Dostat to ven vypadá jako dobrej nápad. Když zjistil, že jsem byla v táboře ša’ik na Raraku, myslel si, že ze mě vyloudí podrobnosti. Ale já většinou ani nebyla při vědomí, tak jsem mu moc nepomohla. Ale pověděla jsem mu o Heborikovi.“

	Kalous se pomalu narovnal a náhlý záblesk v oku spálil všechen smutek a únavu. „Heborikovi?“

	Scillara se usmála. „Říkal, že by tě to mohlo zajímat.“

	„Taky ano.“ Zaváhal. „Nebo aspoň myslím, že ano.“

	„Bohužel umřel. Ale povím ti o něm, jestli chceš. Od tý noci, kdy jsme utekli od ša’ik.“

	Světlo v Kalousových očích pohaslo. Odvrátil zrak. „Mistr Kápě je zřejmě rozhodnutý nechat si mě až nakonec. Všichni mí přátelé…“

	„Staří přátelé, možná,“ utrousila a zapálila si dýmku. „Zato máš spoustu místa pro nový.“

	„To je trpká útěcha.“

	„Myslím, že se potřebuju projít.“

	„Nemám náladu −“

	„Ale já ji mám, a Barathol je pryč a tví parťáci nahoře kujou pikle. Chaur je v kuchyni a snaží se zbaštit všechno, co najde, a Mizela se do mě zamilovala. Jasně, je to zábavný, a občas dokonce i příjemný, ale pro mě to není to pravý. Akorát že ona mě neposlouchá. V každým případě chci doprovod a vybrala jsem si tebe.“

	„Poslyš, Scillaro −“

	„Být starý neznamená, že můžeš být hrubý. Chci, abys mě doprovodil k Fénixovi.“

	Dlouho na ni civěl.

	Zatáhla z dýmky a nabrala si do plic vzduch, aby se jí hezky vzedmulo kypré poprsí. Všimla si, jak nepatrně sklopil zrak. „Chci ztrapnit kamaráda, víš,“ dodala a vyfoukla kouř ke zčernalým trámům.

	„V tom případě…“

	* * *

	„Rallik zuří,“ hlásil Řezník, když si sedal. Odlomil si pořádný kus sýra z homole a popadl jablko. Vždycky si ukousl kousek jablka a potom sýra.

	„Kruppe soucítí. Tragédie osudu, když si nějaký osud vybereš a jiný dostaneš. Milý Řezník si mohl ponechat původní jméno, kdyby se rozhodl žít v, řekněme, Murilliově stínu. Žel, Řezník podle jména, řezník podle skutků.“

	Řezník polkl sousto. „Zadrž. Nesnažím se chodit v Rallikově stínu. Ani ve stínu kohokoliv jinýho − vlastně je mi z celý tý představy ‚stínů‘ špatně. Jestli mě skutečně proklel jeden jediný bůh, byl to Stínupán.“

	„Úskočný Stínupán, ten ze stínu bez původce, nejintrikánštější, nejpodlejší z bohů! Mráz má ve svém stínu, krutý a nepříjemný je jeho trůn, ohavní jeho ohaři, zasukovaný jeho Špagát, sladcí a kouzelní jeho nevinní služebníci! Leč!“ Kruppe zvedl tlustý prst. „Řezník nechce hovořit o chození ve stínech, inu, ničích! Ani v tom, jenž se pohupuje nejhoupavěji, lepí se nejlepivěji, třepetá se v třepetajících řasách rámujících bezedné tmavé oči, což však vůbec nejsou oči, nýbrž tůně nezměřitelně hluboké − a je jí to líto? U Apsalar, není!“

	„Občas tě nenávidím,“ zabručel Řezník, oči upřené na stůl. Na sýr a jablko prozatím zcela zapomněl.

	„Chudák Řezník. Viz jeho srdce vyřezané z hrudi, dopadající jako kus krvavého masa na tento stůl. Kruppe vzdychá a opět vzdychá z hlubokého soucitu a roztahuje, ano, hřejivý plášť přátelství proti chladnému, drsnému světlu pravdy dnes i po všechny dny příští! Nyní nám laskavě nalej víc tohoto bylinkového odvaru, který, ač jeho chuť poněkud připomíná slámu a bláto používané k výrobě vepřovic, podle ujišťování Meese pomáhá při všemožných druzích nechutenství včetně špatných zpráv.“

	Řezník nalil a konečně si zase ukousl sýr a jablko. Chvíli žvýkal, pak se zamračil. „Jaký špatný zprávy?“

	„Ty, které teprve dorazí, samozřejmě. Pomůže med této zažívací pomoci? Nejspíš ne. Lze předpokládat, že se srazí a ucouvne. Pročpak, říká si Kruppe, ti, kdož hlásají, že zdraví dorazí cestou páchnoucích odvarů, pískovitých šedých pokrmů, syrových a neupravených, a nepoživatelných lektvarů, a to vše mezi činnostmi vynalezenými čistě k rozhlodávání kostí a opotřebovávání svalů − všichni tito zásobitelé čistého a dobrého žití jsou do jednoho bledničkovití, vysušení, téměř bezkrevní, s velkými pěstmi a v hrdle a vodnatých očích zdivočelí upřímnou samolibostí, a vykračují si jako vybuzení čápové a močí vodu dost čistou, aby se dala znovu pít? A podej, buď té lásky, milému, blaženému Kruppemu ten poslední šáteček ležící zapomenutý a osamocený na onom cínovém talíři.“

	Řezník zamrkal. „Promiň, co chceš podat?“

	„Šáteček, milý chlapče! Sladké potěšení na zmatení těch pobožných uctívačů utrpení! Kolik životů každý z nás má, táže se Kruppe řečnicky, aby byl tento omezován nesoustavnými disciplínami tolik účinnými, že sám mistr Kápě se musí svíjet smíchy? Dnes večer, milý Kruppeho příteli, spolu půjdeme na hřbitov a budeme se sázet, které kosti patří zdravým a které divoce skotačícím neuváženým šílencům, kteří se zářivými úsměvy protančili každičký den!“

	„Zdravý kosti budou ty po starých lidech, to se vsadím.“

	„Bezpochyby, bezpochyby, příteli Řezníku, nanejvýš nanicovatá pravda. Inu, Kruppe se každý den setkává se stařičkými lidmi a těší se z jejich širokých úsměvů a veselých pozdravů.“

	„Všichni nejsou zbědovaní, Kruppe.“

	„Pravda, tu a tam se potácí nějaký vykulený, a vykulený je proto, protože už má život plný nevázané uvolněnosti za sebou, a ten hlupák to navíc všechno přežil! Co teď, říká si tento tvor? Proč nejsem mrtvý? A ty, se třemi mizernými desetiletími čisté nudy, proč nejdeš někam zemřít?“

	„Pronásledujou tě starci, Kruppe?“

	„Hůř. Milý Murillio sténá rozmrzele a bezzubě a rozjímá nad životem v nečinnosti. Slib Kruppemu jedno, milý Řezníku − až uzříš, jak se tento rozzářený vzor před tebou zajíká, slintá, reptá na mraky, sípá a prdí a ukapává a všechno to ostatní, pevně Kruppeho svaž do kozelce, strč do nějakého neprodyšného pytle, najdi nejbližší útes a pošli ho dolů! Vzduchem! Dolů do rozbouřeného moře a ostrých skalisek a mlhavé pěny − Kruppe tě snažně prosí! A poslyš, když už budeš v tom, příteli Řezníku, zpívej a směj se a plivni za mnou! Slibuješ?“

	„Jestli tady budu, Kruppe, udělám přesně to, o co mě žádáš.“

	„Kruppemu se ulevilo, tolik ulevilo. Ajvaj, poslední šáteček se bouří dole v žaludku − tedy ještě trochu čaje, aby vyšlo ostré říhnutí nechutné bídy na zemi. A pak, krátce poté, bude čas na oběd! A hleďme, kdo vchází, inu, nikdo jiný než Murillio, nově zaměstnaný, bohatý a překypující velkorysostí!“

	* * *

	Láska Iskarala Pusta by byla čistá a dokonalá, nebýt toho, že se mu přitom do cesty neustále pletla jeho žena. Kdykoliv se naklonil doleva, ona se naklonila doprava. Kdykoliv se naklonil doprava, ona se naklonila doleva. Kdykoliv natáhl krk, ona natáhla svůj, takže viděl pouze změť rozcuchaných vlasů a pod nimi ocelově černé oči, příliš vědoucí pro vlastní dobro, a vlastně i pro jeho, když na to přišlo.

	„Baba pitomá,“ mumlal si. „Copak nevidí, že se nakláním a nadskakuju prostě proto, že se mi chce, a ne proto, že támhle velekněžka bujně předvádí svoje delikátně bujné pozadí − přičemž moc dobře ví, jak se kroutím, slintám a funím s bušícím srdcem, svůdkyně, liška jedna podšitá! Ale ne! Z každého úhlu se mi do zorného pole vrhne tahle strašná nemesis, zatrať moje oči! Snad bych ji mohl chytře někam poslat něco vyřídit, to je mi tedy nápad.“ Usmál se a předklonil. Tváří v tvář tomu zlověstnému pohledu se zbroj jeho šarmu roztřásla a popraskala. „Sladká rozinková palačinko, mezek v chrámové stáji potřebuje hřebelcování a něžnou péči.“

	„Nepovídej.“

	„Ano. A protože v této chvíli nemáš očividně nic na práci, mohla bys místo toho dělat něco užitečného.“

	„Ale já dělám něco užitečného, nejdražší manželi.“

	„Ach, a copak, fešná fuchtle?“

	„Inu, obětuju svůj čas, abych ti zabránila udělat ze sebe ještě většího hlupáka než obvykle, což je pořádná výzva, na to můžeš vzít jed.“

	„Co to plácá za hlouposti? Milá ústřice, o čem to mluvíš?“

	„Přistoupila na to, že jsi, kdo tvrdíš, že jsi. A to je jediný důvod, proč nás oba nevyhodí. Tebe, mě, mezka i ty užvaněné bhok’arala − pokud by se jí ovšem podařilo vypudit je ze sklepa. Já jsem čarodějka pavoučí bohyně a támhle velekněžka z toho není nijak nadšená. Takže ti říkám, ó poškrábaná zřítelnice oka mého, jestli to zkusíš a skočíš na ni, jsme vyřízení.“

	„Namluví toho tolik, až je div, že jí nevypadnou zuby z huby. Ale počkat! Většina už vypadala. Pššt, nesměj se, ani se neusmívej. Usmívám se? Možná, ale je to shovívavý úsměv, který je míněn dobře, a pokud už ne dobře, potom nijak, ačkoliv manželky na celém světě, jakmile ho uvidí, dostávají pro nic za nic mrtvičný záchvat vzteku, ti rozkošní, pomilováníhodní cukroušci.“ Povzdechl si, zaklonil se a pokusil se vyhlédnout pod Mogořiným pravým podpaždím, ale viděl jen koutkem oka a výsledkem byla chlupatá noční můra. Ucukl, znovu si povzdechl a protřel si oči. „Jen běž, ženo, mezkovi se stýská a touží jen po tvém sladkém obličeji − aby měl do čeho kopnout! Hi hi! Pššt, nesměj se! Ani se neusmívej!“ Vzhlédl. „Výtečná scvrklá datličko, co si tak vyjít na sluníčko do ulic? Nebo spíš kanálů, cha! Kudy tečou odpadky − vykoupej se! Pochčij stojan s lampou, a žádný pes v Darúdžhistánu se k němu už nikdy ani nepřiblíží! Cha! Ale tenhle úsměv je laskavý, víš?“

	Přiskotačila k nim velekněžka Sordiko Mdlo. Ona nechodila jako obyčejní lidé, ona postupovala stejně tak do strany jako kupředu, jako svůdný had, s okouzlující nenuceností. Bohové, chlapovi stačilo se dívat a mohl by umřít! To teď zafňukal? Ovšemže ne, ten supící, čvachtající zvuk vydalo spíš Mogořino podpaždí.

	„Velmi by mě potěšilo,“ pravila velekněžka hlubokým hlasem, vrnivým, jako všechna představitelná pokušení smíchaná v jeden guláš pozvání, „kdybyste oba spáchali sebevraždu.“

	„Mohl bych tu svou předstírat,“ navrhoval Iskaral Pust šeptem. „Potom bychom ji měli z cesty − já to vím, velekněžko všech mých představ, vidím, jak vedeš válku s přirozenou touhou a nemůžeš se dočkat, až na mě vložíš ruce! Ach, vím, že nejsem takový krasavec jako jiní, ale mám moc!“

	Sordiko Mdlo s povzdechem odskotačila − vlastně ne, zezadu to vypadalo spíš jako loudání. Přicházela skotačivě, při odchodu se loudala. „Sordiko Louda Mdlo Skotačivá přichází a odchází, ale nikdy tak docela neodejde, má láska lásek, má lepší láska než ta napodobenina lásky, kterou jsem kdysi považoval za skutečnou lásku, ale přiznejme si to, lásko, láska to nebyla, ne taková láska jako tahle. Inu, tato láska je veliká, nafouknutá, vysoká, hárající, funící, přirážející, vybuchující! Au, poranil jsem se.“

	Mogora frkla. „Ty bys opravdovou lásku nepoznal, ani kdyby tě kousla do nosu.“

	„Uhni s tím podpaždím, ženská!“

	„Proměnil jsi zdejší chrám v blázinec, Iskarale Puste. Každý chrám, ve kterém přebýváš, proměníš v blázinec! Takže tady teď zvažujeme vzájemnou vraždu, a co od nás chce tvůj bůh? Inu, nic! Nic, jen čekat, pořád čekat! Pche, jdu nakupovat!“

	„Konečně!“ zakrákal Iskaral.

	„A ty jdeš se mnou, poneseš mi nákup.“

	„Ani náhodou. Vezmi si mezka.“

	„Vstaň, nebo si to s tebou rozdám přímo tady.“

	„V posvátné kapli? Copak ses zbláznila?“

	„Rouhání pářením. Copak by to Stínupána nepotěšilo?“

	„Dobře! Tak tedy nakupování. Ale tentokrát žádné vodítko.“

	„S ním se neztratíš.“

	„Neztratil jsem se, ty vodní buvole, já utíkal.“

	„Tak to si tě radši zase přivážu.“

	„A já si vezmu nůž!“

	Jak se manželství plete do cesty lásce! Pouta vzájemného opovržení, napínaná, až oběti kvičí, ale je to bolestí, nebo rozkoší? Tuto otázku však nelze klást ženatým a vdaným, to nikdy.

	Ve stáji mezek mrká na kobylu a kobyla cítí, jak se jí v žaludku obrací snídaně, a mouchy, inu, ty přeletují od jedné hromádky kobylinců k druhé, přesvědčené, že se od sebe nějak liší, jací už to jsou přelétaví tvorové, a mezi přelétavými není moudrosti, jen toužení a zklamání, a bzučení láká k dalšímu pochybnému dobývání vonícímu ve vlhké slámě.

	Bzzz, bzzz.

	* * *

	Mezi masami žuly a horečnatě zvrásněnou podložní skálou, protkanou třpytivými žílami, zela obrovská jáma − důl patřící Skromnému prostředkovi − před útesem provrtaným jeskyněmi a tunely. Důl a osada čítající osm set obyvatel ležely ve stejné vzdálenosti od Darúdžhistánu jako od Gredfallanského záboru, s nimiž byly spojené silnicemi. Přebývali tu sezonní dělníci, otroci, vězni, předáci, strážní, kuchaři, tesaři, hrnčíři, výrobci lan, krejčí a látači, uhlíři, ranhojiči a ošetřovatelky, řezníci a pekaři − všude se to lidmi jen hemžilo. Vzduch byl plný kouře. Stařeny s krvácejícíma rukama prolézaly hromady hlušiny a sbíraly strusku a nekvalitní uhlí. Kolem shrbených babic v hadrech tancovali racci a vrány.

	Na půl lígy od dolu nezůstal jediný strom. Na svahu nad jezerem se rozkládal hrbolatý hřbitov s několika stovkami mělkých hrobů. Voda u břehu byla bez života a narudlá a blátivé dno mělo jasně oranžový odstín.

	Gorlas Vidikas, s voňavkou napuštěnou látkou na obličeji, obhlížel podnik, který nyní vedl, i když možná „vedl“ nebylo správné slovo. Každodenní potřeby měl na starosti táborový dílovedoucí, zjizvený, poďobaný padesátník se starými hoblinami surového kovu zarostlými v rukou. Vždycky po deseti slovech ho přepadl záchvat kašle a mezi holínky s bronzovými špičkami uplivoval hustý, žlutý hlen.

	„Mladý sou pochopitelně nejrychlejší.“ Kašel, odplivnutí. „Naši krtci, jak jim říkáme, páč se vmáčknou i do škvír, kam žádnej dospělej nevleze.“ Kašel, odplivnutí. „A tak, dyž je tam špatnej vzduch, nezabije nikoho z našich silnejch dělníků.“ Kašel… „Měli jsme chvíli potíže mladý tam dostat, než sme je začali kupovat z chudejch famílií kolem města − maj moc hladovejch krků na krmení, víte? A my máme pro mladý zvláštní pravidla − nikdo na ně ani nešáhne, jestli víte, jak to myslim.

	Vod nich to de nahoru. Horník vydrží tak pět let, pokavaď nespadne nebo něco. Když začnou bejt nemocný, vytáhnem je z tunelů a uděláme z nich dozorce šichty. Pár jich to může přežít a dotáhnout až na předáka − já byl jeden z nich, víte. Jako kluk sem si ušpinil ruce a teďka sem tady. No jestli todle nejni svoboda, tak už nevim co.“

	Gorlas Vidikas předpovídal, že tento dílovedoucí zemře do tří let. „Nějaké potíže s vězni?“ zeptal se.

	„Nee, věčina nežije dost dlouho, aby mohli dělat potíže. Posíláme je na ty nejhorší žíly. Věčinu zabije arzén − taky tady těžíme zlato, víte. Zisk se vloni zvednul vo tři tisíce procent. Se svým podílem bych si moh možná koupit menší palác.“

	Gorlas se na ohavného dědulu zadíval. „Jsi ženatý?“

	Kašel, odplivnutí. „Zatím nee.“ Zazubil se. „Ale víte sám, co si může boháč všecko koupit, co?“

	„Jako součást našeho dozajista výjimečného vztahu,“ řekl Gorlas, v němž budu těžit z tvé práce, „jsem ochotný ti na ten palác přispět. Skromná záloha z tvé strany, s nízkým úrokem…“

	„Vážně? No urozenej pane, to bude skvělý. Jasně, skvělý. To můžem províst.“

	A až bez dědiců natáhneš brka, získám další nemovitost v Zámecké čtvrti. „Potěšení je na mé straně,“ odtušil s úsměvem. „Ti z nás, kterým se v životě daří, si musíme pomáhat, kdykoliv to jde.“

	„Si taky myslim, todle všecko. Zrovínka to si myslim.“

	Kouř, zápach, hlasy znějící prachem, bučení volů táhnoucích přetížené vozy. Gorlas Vidikas a umírající dílovedoucí obhlíželi scénu pod sebou a oba byli se sebou spokojeni.

	* * *

	Harllo se vyškrábal z pukliny. Před sebou držel nataženou ruku se svíčkou. Ucítil, jak se mu kolem úzkého zápěstí svírá mozolnatá ruka. Svíčku mu sebrali a vzápětí ho Bainisk vytáhl ven. Byl překvapivě něžný, ale nakonec to byl Bainisk, moudrý veterán, celých šestnáct mu bylo, jemuž se přes polovinu obličeje táhla lesklá, jizvovitá tkáň, z níž svítily modré oči − obě jako zázrakem zůstaly nepoškozené. Křenil se, když pomáhal Harllovi na nohy.

	„No, krtku?“

	„Železo, surový a studený a široký jako tři moje dlaně vedle sebe.“

	„Vzduch?“

	„Jsem tady, ne?“

	Bainisk ho se smíchem poplácal po zádech. „Zasloužíš si volný odpoledne. Zajdi si do Fuk.“

	Harllo se zamračil. „Nemůžu zůstat tady, prosím?“

	„Venaz ti zase ubližuje?“

	„Surovci mě nemají rádi,“ posteskl si Harllo.

	„Poněvadž seš chytrej. Teď poslouchej, už jednou jsem ho varoval, a víckrát já nikoho nevaruju, což on ví, takže tě nebude otravovat. Naši krtci musej bejt spokojený a v jednom kuse. To je táborovej zákon. A Fukám šéfuju já, ne?“

	Harllo kývl. „Jenže ty tam nebudeš, viď? Ne dneska odpoledne.“

	„Venaz dneska slouží v kuchyni. Bude to dobrý.“

	Harllo kývl, posbíral si výstroj, která byla o něco těžší než obvykle, a vydal se nahoru. Měl rád tunely, pokud v nich nebyl vzduch zkažený a nepálil ho v hrdle. Pevný kámen všude okolo něj mu poskytoval pocit bezpečí a ochrany, a miloval nejužší pukliny, do nichž se protáhl pouze on − nebo jen pár dalších kluků, dosud malých a zdravých, bez zlámaných kostí. On si zatím jenom zlomil prst, ale na pravé ruce, v níž stejně jen držel svíčku a nic moc dalšího s ní nedělal. Levou se přitahoval, polonahé tělo kluzké potem i přes vlhký kámen a čůrky ledové vody.

	Zkoumal místa, která ještě nikdy nikdo neviděl. Nebo tahal tlusté hadice do ledových tůní, odkud pak zavolal na muže nahoře u pump, a v chabém, mihotavém světle svíčky se díval, jak hladina vody klesá. Někdy se na kameni objevily podivné porosty a v puklinách se ukrývaly slepé rybky, které − pokud na ně dosáhl − chytal, strkal si je do úst, rozkousával a polykal, čímž do sebe nabíral něco z podzemí, a stejně jako ty rybky často ani nepotřeboval oči, jen šátrající prsty, chuť a pach vzduchu a kamene, ozvěnu kapající vody a cvakání prchajících bílých švábů.

	Dnes ráno ho poslali do rozsedliny. Jako mrtvou váhu ho spouštěli dolů na lanech uvázaných ke kotníkům, tři, pak čtyři uzly lana, než nahmátl teplý, suchý kámen, a hluboko dole byl vzduch horký a plný síry. Když zapálil svíčku, vzplála v příčném proudu sladkého vzduchu.

	Ve žlutavém světle se rozhlédl kolem sebe a u zdi rozsedliny, stěží tři kroky daleko, spatřil sedící mrtvolu. Byla vysušená, s propadlým obličejem a očními bulvami scvrklými v důlcích. Obě nohy měla roztříštěné, očividně z pádu, a úlomky kostí trčely ze suché kůže.

	Byla zabalená v kožešinách, jako by to byla pokrývka, a na dosah nehybné ruky ležel roztržený vak se dvěma parohovými krumpáči, kostěným vrtákem a kamenným kladivem. Harllo si uvědomil, že to byl horník, stejně jako on. Horník z dávných dob.

	Popošel blíž, oči upřené na úžasné nástroje, které by si rád vzal, když vtom mrtvola promluvila.

	„Jak ti libo, mládě.“

	Harllo uskočil. Srdce mu divoce bušilo. „Démon!“

	„Spíš patron havířů. Žádný démon, mládě, žádný démon.“

	Svíčka při Harllově zpanikařeném ústupu zhasla. Mrtvola měla v černočerné tmě zvučný hlas a rytmus řeči připomínající vlny na písčité pláži.

	„Jsem Dev’ad Anan Tol z Irynthal klanu Imassů, jenž kdysi přebýval na březích Jagra Til, dokud nás nepřišel tyran Raest zotročit. Poslal nás sem dolů do skály, kde jsme všichni zahynuli. A přece vidíš, že já nezemřel. Já jediný z mého rodu jsem nezemřel.“

	Harllo roztřeseně cpal olejem napuštěný knot do pružinové křesací trubičky. Zapalovač třikrát rychle zasyčel a vyskočil plamínek.

	„To je hezký trik.“

	„V trubičce je modrý plyn. Není ho moc a rychle utíká, takže se musí doplňovat. Nahoře jsou měchýře. Proč jsi neumřel?“

	„Měl jsem nějaký čas, abych si tuto otázku promyslel, mládě. Došel jsem pouze k jedinému závěru, který vysvětluje můj stav. Obřad Tellann.“

	„Při kterým vznikli zlí T’lan Imass! Slyšel jsem o tom od strýčka Vrče! Nemrtví válečníci v Černým Korálu − Vrč je viděl na vlastní oči! Poklekli a veškerý bolesti je zbavil jeden člověk, který mezitím umřel, protože jim odebral tolik bolesti, a tak postavili mohylu a ta je tam pořád, a Vrč říkal, že brečel, ale tomu já nevěřím, protože Vrč je velkej a nejlepší válečník na celým světě a jeho nepřinutilo brečet nic na světě!“ Harllo se musel odmlčet, aby se mohl nadechnout. Srdce mu pořád bušilo jako kroupy o plechovou střechu.

	Imass jménem Dev’ad Anan Tol mlčel.

	„Jsi tu ještě?“ zeptal se Harllo.

	„Mládě. Vezmi si moje nástroje. První, které kdy byly vyrobeny, a mou vlastní rukou. Byl jsem vynálezce. V mé mysli se rodily nápady tak rychle, že jsem žil jako v horečce. Občas v noci jsem z toho šílel. Tolik myšlenek, tolik nápadů − můj klan se mě bál. Kostěj se mě bál. Sám Raest se mě bál, a tak mě hodil sem. Měl jsem zemřít. A moje nápady se mnou.“

	„Mám o tobě všem povědět? Třeba tě budou chtít vytáhnout, aby ses mohl znovu podívat na svět.“

	„Na svět? Ten plamínek, který držíš, mi ukázal víc ze světa, než dokážu pochopit. Slunce… ach, slunce… to by mě nejspíš zničilo. Kdybych ho znovu uviděl.“

	„My teď máme kovový krumpáče,“ podotkl Harllo. „Železný.“

	„Nebeský kámen. Ano, v tunelech jsem ho viděl spoustu. Jaghuti použili kouzlo, aby ho vyplodili a vytvarovali − my jsme neměli dovoleno sledovat takové věci. Ale já už tehdy myslel na to, jak by ho bylo možné uvolnit bez magie. Teplem. Vytáhnout ho, dát mu tvar, přetvořit v užitečné věci. Vládne ještě Raest?“

	„O žádným Raestovi jsem jaktěživo neslyšel,“ prohlásil Harllo. „Ve Fukách vládne Bainisk a dolu vládne dílovedoucí a ve městě je rada šlechticů a v dálných zemích jsou králové a královny a císařové a císařovny.“

	„A T’lan Imass, kteří poklekli.“

	Harllo vzhlédl do šachty − dolů se nesly slabé hlasy. „Chtějí mě vytáhnout. Co jim mám říct o tomhle místě?“

	„Špatná skála, bílý kámen, ze kterého lidé onemocní. Špatný vzduch.“

	„Aby sem dolů nikdo nepřišel.“

	„Ano.“

	„Ale potom tu budeš zase sám.“

	„Ano. To jim taky řekni, že tu straší duch. Ukaž jim duchovy kouzelné nástroje.“

	„Ukážu. Poslyš, mohl bych sem někdy proklouznout, kdybys chtěl.“

	„Mládě, to by bylo vítané.“

	„Můžu ti něco přinýst?“

	„Ano.“

	„Co?“

	„Dlahy.“

	Teď se Harllo vracel na denní světlo a ve ztěžklém vaku mu cinkaly nástroje mrtvoly. Paroh a kost ztvrdlé na kámen, jejichž špice ho píchaly do boku.

	Kdyby je našel Venaz, mohl by mu je vzít. Harllo věděl, že musí být opatrný. Musí je někam schovat. Někam, kam nikdo nechodí, nehledá a neprobírá cizí věci. Měl tedy o čem přemýšlet.

	A musel najít cosi, co se jmenovalo „dlahy“. Ať je to cokoliv.

	* * *

	Trvala na tom, že ho cestou k Fénixovi, přes Zámeckou čtvrť a skrz Třetí terasu do Darúnské čtvrti, bude držet za ruku. „Tolik lidí,“ žvatlala. „Tohle je zdaleka největší město, kde jsem kdy byla. Nejvíc mě asi zaráží, kolik známejch tváří tu vidím − ne lidí, který bych skutečně znala, jen lidí, kteří vypadají jako lidi, který jsem znala.“

	Kalous se nad tím zamyslel a kývl. „Svět už je takový, ano.“

	„Opravdu? Proč?“

	„Nemám tušení, Scillaro.“

	„Nic moudřejšího mi říct nemůžeš?“

	„Měl jsem problém už s tímhle,“ opáčil.

	„No dobře. Tak teda zkusíme něco jinýho. Předpokládám, že historie podle tebe nemá smysl.“

	Kalous zabručel. „Pokud tím myslíš, že neexistuje pokrok, že i představa pokroku je pouhé zdání a že historie není nic víc než hromada lekcí, kterým nikdo nechce věnovat pozornost, potom opravdu nemá smysl. Nemá smysl ji zapisovat ani vyučovat.“

	„V tom případě na to zapomeneme. Vyber si sám.“

	„Co si mám vybrat?“

	„Něco, o čem se budeme bavit.“

	„Myslím, že to nedokážu − nic mě nenapadá, Scillaro. Ale asi bych se rád dozvěděl něco o Heborikovi.“

	„Přicházel o rozum. Snažili jsme se dostat na Otataralovej ostrov, kde chtěl něco vrátit, něco, co kdysi ukradl. Jenže tam nedorazil. Přepadli ho T’lan Imass. Šli po něm a my ostatní jsme se jim jenom připletli do cesty. Já, Řezník, Ropušník. No, unesli i Felisín Mladší − to zřejmě měli v plánu taky.“

	„Felisín Mladší.“

	„To jméno jí dala ša’ik.“

	„Víš proč?“

	Zavrtěla hlavou. „Ale měla jsem ji ráda.“

	„Ša’ik?“

	„Felisín Mladší. Učila jsem ji, aby byla jako já, takže není divu, že jsem ji měla ráda.“ Zeširoka se usmála.

	Kalous odpověděl úsměvem − ve společnosti této ženy bylo vskutku těžké být nešťastný. Bude lepší, když se jí v budoucnu vyhne. „Proč Fénix, Scillaro?“

	„Jak už jsem říkala, chci někoho ztrapnit. Řezníka, když už jsme u toho. Musela jsem ho poslouchat celý měsíce, prý jak je Darúdžhistán úžasnej a jak mi ukáže tohle a támhle to. A jakmile jsme dorazili, zmizel a nechtěl s náma mít už nic společnýho. Asi se vrátil ke starým kamarádům.“

	Mluvila lhostejně, ale Kalous poznal, že ji to ranilo. Možná byli s Řezníkem víc než jen společníci na cestě. „Místo toho jste našli nás Malažany,“ poznamenal.

	„Mohli jsme dopadnout mnohem hůř.“

	„Barathol měl příbuzného,“ vysvětlil jí Kalous. „Mezi Paliči mostů. Asasína. Vidět tvého přítele bylo jako uvidět ducha. Pro Pazderku, Jiskru… Mizelu. Modroperela. Staré mariňáky.“

	„Jedna z těch známejch tváří patří někomu, koho neznáš.“

	Znovu se usmál. „Ano.“ Ano, Scillaro, jsi opravdu chytrá.

	„A než si to uvědomíš, starý mariňácký léčitel se ze všech sil snaží pomoct Baratholovi Mécharovi. Jenomže náš kovářský přítel má historii − to, na čem nezáleží. Má něco společnýho s Arenem a −“

	„Rudé čepele, ano.“

	Loupla po něm pohledem. „Tys to věděl?“

	„Všichni to víme. Chudák. Taková špinavá dohoda v jeho vlastní domovině. S takovými věcmi můžeme soucítit, protože máme vlastní historie, které nelze vynechat, protože nás dostaly přímo tam, kde jsme, na kontinent daleko od vlasti.“

	„Pokrok?“

	„To se teprve uvidí. A jsme tady, hostinec U Fénixe.“

	Scillara si dlouho prohlížela omšelý vývěsní štít. „To je ono? Vždyť je to pajzl.“

	„Jestliže je příběh pravdivý, sám Kalam Méchar sem jednou dvakrát zašel. Stejně jako Líto, která později přijala jméno Apsalar, a tady se s ní mladý Kvítko seznámil − dnes se jmenuje Řezník, správně? Poskládat to všechno dohromady není snadné. Klátil toho věděl nejvíc. A také bys tam mohla najít muže jménem Kruppe,“ dodal.

	Frkla. „Řezník o něm mluvil. Nějaký umaštěný překupník a bývalý zloděj.“

	„Za pannionské války neomezený velvyslanec. Muž, jenž se postavil Caladanu Chmurovi. Bez pomoci zmátl většinu největších vůdců na kontinentě.“

	Vykulila oči. „Vážně? To všechno zvládl? O ničem z toho se Řezník nezmiňoval.“

	„Nemohl to vědět, Scillaro. Odešel se Šumařem, Kalamem a Apsalar.“

	„Tenhle příběh si teď pomalu dávám dohromady já,“ podotkla. „Apsalar, žena, kterou miluje Řezník.“

	Aha.

	„Pojďme tedy.“

	Vykročili přes ulici.

	* * *

	„Kluka podle mě unesli,“ zakončil Murillio a zase se posadil. „Vím, Kruppe, že se to stává. Děti kradou koželuhové, obchodní koráby, rybářské posádky, pasáci a chrámy, ti všichni, když dostanou příležitost. Takže vím, že asi není velká naděje −“

	„Nesmysl, Murillio, věrný příteli Kruppeho. Obrácením se na toto zakulacené já jsi projevil krajní moudrost. Navíc Kruppe schvaluje tvou novou profesi. Instruktor, ano, ve všech jemných bodech jemné bodovitosti − soubojové umění je směle sepsáno krví, ano? A smělá je i ona Stonny Menakis, stará partnerka nikoho jiného než Vrče Pruhovaného, a nebyl s nimi i někdo třetí? Muž s dlouhými pažemi, který se nevrátil z Capustanu? A nejmenoval se Harllo? Kruppe musí přesně změřit hlubší hlubiny paměti, aby se ujistil o takových podrobnostech, než však jeho instinkt křičí pravdal A jak může být takový hlas popřen?“

	Řezník se poškrábal ve strništi na bradě. „Můžu se vrátit na loď, na který jsem připlul, Murillio. Promluvit s dokaři a stařenami pod moly.“

	„To bych ocenil, Řezníku.“

	„Kruppe tuší šeplavé oteplení srdce drahého Murillia vůči nové zaměstnavatelce − ach, ustupuje Kruppe před mohutným protestem? Cuká sebou kvůli divokému popření? Inu, odpověď na obojí zní ne!“

	„Nech toho, Kruppe,“ zabručel Murillio. „Ten kluk je její syn.“

	„Zanechaný v péči jiných − tak studené tedy má srdce? Přijímáš snad neobyčejnou výzvu? Tu nejlepší, pochopitelně, vždy tu nejlepší.“

	„Je toho mnohem víc,“ prohlásil Murillio. „Je pravda, že z každý ženy se nestane dobrá matka. Ona ale taková není. Totiž připadá mi jako zavile věrná osoba. Možná. Já ti nevím. Prostě by bylo hezký prcka najít, to je všechno.“

	„My tě chápeme, Murillio,“ podotkl Řezník.

	„Spolehni se na Kruppeho, nejdražší příteli. Všechny pravdy se brzy poddají v úplnosti odhalovacího odhalení. Než počkat, nenadálé shledání jiného druhu kyne.“ Předklonil se, upřel očka na Řezníka a zakmital obočím.

	„Ty mě děsíš −“

	„Chudáka Řezníka se brzy zmocní hrůza.“

	„Co to −“

	Na rameno se mu snesla měkká, baculatá ruka.

	Řezník zavřel oči. „Příště si už nesmím sedat zády ke dveřím.“

	Murillio vstal a zcela formálně se poklonil někomu stojícímu za mládencem. „Historiku. Kdysi jsme se setkali −“

	„Vzpomínám si,“ odvětil muž a vstoupil do Řezníkova zorného pole, když zamířil pro dvě židle u vedlejšího stolu. Díky bohům to nebyla jeho ruka.

	„Poděkuj, prosím, znovu Klátilovi −“

	„Vyřídím,“ slíbil historik. „Zatím ale nejsem ten, kdo by se měl představovat.“ Upřel unavené, prastaré oči na Řezníka. „Ty jsi Řezník, viď?“

	Mládenec se pootočil, aby viděl na ženu za svou židlí. Jak seděl, měl oči v úrovni prsou zahalených těsným plátnem. A okamžitě je poznal. Dalo mu práci zvednout zrak výš. „Scillaro.“

	„Tomu ty říkáš představování?“ zeptala se a sebrala historikovi jednu židli. Vklínila se vedle Řezníka a posadila se. „Ještě jsem neviděla takhle dočista obraný kosti na talíři,“ poznamenala s očima upřenýma na zbytky oběda.

	Kruppe se se sípěním narovnal a zamával rukama. „Kruppe chvátá s příslušným uvítáním této velkolepé společnosti a již milované Scillary s vědoucíma očima a dalšími rozmanitými doplňky šarmu, jež by si Kruppe tuze rád znalecky prohlédl, nebýt syčáckých požadavků slušnosti. Vítej, volá Kruppe, zatímco se odklání − uch! − vyčerpán svým nadšením a s dolíčky vyvolanými touhou.“

	Murillio se Scillaře poklonil. „Nebudu tak necitlivý a hrubý jako tady dolíčkovatý Kruppe. Jsem Murillio, starý přítel Kví − Řezníka.“

	Začala si nacpávat dýmku rezlistím. „Řezník často mluvil o tvým šarmu, Murillio, když přijde na ženský.“ Usmála se na něj.

	Murillio se opřel poněkud prudce a Řezník si s ironickým pobavením všiml, že teď vypadá bděleji než za poslední dny, možná dokonce od svého zranění.

	Kruppe si ovíval zruměnělý obličej. Zvedl ruku. „Sulty! Milé stvoření, nejlepší víno v domě! Ne, počkej! Zajdi k Pávovi a kup nám láhev jejich nejlepšího vína! Nejlepší víno z jejich zásob, ano! Stalo se něco, Meese? Kruppe to nemyslel jako urážku, opravdu! Sulty, hoď sebou, dítě! Meese, proč −“

	„Už dost,“ zarazil jej Murillio, „leda bys chtěl na naši věrnou majitelku sypat další urážky, než sem přiběhne a rovnou tě zabije.“

	„Strašlivé nedorozumění! Nadšení a −“

	„Dolíčky, my víme.“

	„Scillara byla markytánka ve městě vzbouřenců ša’ik na Raraku,“ vysvětlil Řezník. „Ehm, tedy ne taková markytánka −“

	„Ale ano, přesně taková,“ opravila ho Scillara a vykřísla nad dýmkou jiskru. „Hračka pro vojáky. Zvlášť pro Malažany. Odpadlíky z přeběhlickýho vojska Korbolo Doma. Jeho Psobijce. Pak mě z tý dozajista krátký a necitlivý existence vytáhl malazskej kněz bez rukou a tady se Řezníkem nás vlekl přes půl Sedmiměstí.“ Vyslala ke stropu proužek kouře a pokračovala. „Kousek od Otataralovýho moře nás přepadli. Kněze zabili. Řezníka vykuchali a já porodila dítě − mimochodem, kromě špatnýho načasování mezi těmahle dvěma událostma žádný jiný pojítko nebylo. Našli nás vesničani a zachránili nás − ukázal se kvůli tomu Osserkův syn − a tam jsme nabrali Barathola Méchara a Chaura. Doplnili ty dva, o který jsme přišli při přepadení.

	Normálně takový dlouhý historky nevykládám, ale tohle bylo nutný, abyste pochopili pár důležitých věcí. Za prvý: děcko jsem nechala v tý vesnici a nelituju toho. Za druhý: Řezník s náma šel, protože si Špagát myslel, že Felisín Mladší potřebuje ochranu, skoro umřel, a teď zase žije s pocitem, že svůj úkol nesplnil, poněvadž nám Felisín unesli. Za třetí: Řezník má taky zlomený srdce, a i když jsme si to my dva nakonec docela užili, je jasný, že s tímhle mu nepomůžu. A za čtvrtý: cítí se kvůli mně trapně, protože podle něj jsem moc tlustá, a on si myslí, že vy si všichni budete myslet to samý.“

	Všichni tři muži u stolu důrazně vrtěli hlavami, zatímco Řezník seděl s hlavou v dlaních.

	Dorazila Sulty a praštila o stůl zaprášenou hliněnou láhví se silným dnem a dvěma dalšími poháry. „Tři rady, Kruppe!“

	Kruppe jí bez fňukání vysázel tři stříbrňáky.

	Po dlouhé době si historik povzdechl a láhev odzátkoval. Přičichl k hrdlu a zvedl obočí. „Vylejte to svinstvo ze svých pohárů, prosím.“

	Poslechli a Kalous nalil.

	„Řezníku,“ řekl Murillio.

	„Co?“

	„Tebe vykuchali? Bohové pod náma!“

	„Kruppe se pokouší ochutnat zázrak tohoto zázračného moku, tak je ohromený řečeným strašným příběhem. Svět je nanejvýš krutý, a přece se spása nakonec rozvine, požehnáni budiž všichni bohové, bohyně, duchové, vačnatci a obojživelníci a vskutku i všichni ostatní. Opíjený punčem jest ubohý Kruppe, zhoupnutý na tuto stranu, sražený na druhou, bičovaný nakřivo všemi směry najednou až téměř k vybuchnutí. Milovaná Scillaro, vyprávíš navýsost nepříhodný příběh a vyprávíš ho špatně. Přesto nás zde zříš, jednoho každého vrávorajícího pod špatně vyprávěnými novinkami!“

	„Možná jsem to trochu moc shrnula, uznávám,“ připustila Scillara. „Ale řekla jsem si: nejlepší bude projít tím nepříjemným stadiem rychle, ať ho máme za sebou, a teď jsme uvolnění a těšíme se na lokání tohohle skvělýho vína. Rozhodla jsem se, že se mi Fénix líbí.“

	Kalous vstal. „Můj úkol je splněn, tak tedy −“

	„Sedni si, dědo,“ přikázala mu. „Jestli tě budu muset proplesknout, aby ses zase probral, udělám to. Ale míň bolestivý, myslím, bude setrvat dneska v naší společnosti, nemyslíš?“

	Historik se pomalu posadil.

	Kruppe si vzdychl. „Politujte nás muže u tohoto stolu! Stojíme proti přesile!“

	„Předpokládám, že Řezník vám neřekl nic,“ poznamenala Scillara. „Ani to, jak jsme se málem utopili, když se rozlomil měsíc a spadl z oblohy. Zachránil nás drak.“

	„Opravdu zůstanu,“ ozval se Kalous, „pokud mi to vynahradíš a všechno nám to vylíčíš podrobně, Scillaro.“

	„Jak chceš.“

	„Od chvíle, kdy jsi poprvé potkala Heborika.“

	„To ale potrvá celou noc,“ upozornila ho. „A já mám hlad.“

	„Murillio nám s potěšením obstará zásoby,“ sliboval Kruppe.

	„Pro jednou máš pravdu,“ řekl Murillio.

	„Podle mě nejsi moc tlustá,“ vyhrkl Řezník. „Nic takovýho si nemyslím, Scillaro.“ Příliš dobrá, to ano. A proč nevidíš, jak se na tebe dívá Barathol? Co se mě týče, inu, Apsalar byla dost chytrá, aby utekla, a já jí to ani nemůžu mít za zlé. Vlastně pochybuju, že na celém světě pro mě existuje žena dost pokleslá.

	Bylo to příliš lítostivé? Ne, jen výstižné, usoudil.

	Ach, a mimochodem, ten drak nosí hedvábí a zdržuje se na palubě své zatracené lodě přímo tady v Darúdžhistánu… Ach, a zmínil jsem se o tom, že městu hrozí bezprostřední nebezpečí?

	Láhev vína byla prázdná a Sulty byla vyslána pro další. Meese rychle uklidnila objednávka večeře a vědomí, že nakonec budou naraženy i její sudy.

	Scillara začala vyprávět svůj příběh.

	Řezník, naložený v alkoholu, se v duchu toulal myšlenkami, které byly všechno, jen ne lítostivé. Není na světě ženy…

	* * *

	Paní Kalista Vidikas seděla u stolu se Šardanem Limem po levici a Hanutem Orrem po pravici. Pro tento večer si oblékla smaragdově zelené hedvábí. Krátký kabátek bez límce odhaloval její nezdobené, napudrované hrdlo a hluboký výstřih zase navoněné poprsí. Vlasy měla sčesané a přidržovaly jí je stříbrné sponky. Líce měla zruměnělé tvářenkou, řasy zahuštěné černidlem. Z uší jí v třpytivém šiku spadaly smaragdovo-safírové náušnice. Kabátek měl krátké rukávy a pokožku na nahých pažích měla hladkou, trochu naducanou a neposkvrněnou sluncem. Na nohou měla kamaše z kozinkového semiše a poslední model sandálů s vysokým klínovým podpatkem.

	V křišťálových sklenicích jiskřilo jantarové víno. Světlo svíček měkce zlatě zabarvovalo všechny podrobnosti v kaluži vytrácející se za trojicí sedící u stolu do šera, takže se sluhové pohybovali ve stínech a objevovali se, pouze když odnášeli talíře, upravovali prostírání a přinášeli další jídlo.

	Kalista se v jídle nimrala, chtěla být opilá na to, co mělo přijít později. Nedokázala odpovědět jen na jedinou otázku… který půjde první?

	Sexuální vzrušení tu bylo − to nemohla popřít. Oba muži byli zdraví a přitažliví, i když odlišnými způsoby. A oba byli stejně nepříjemní, třebaže soudila, že s tím dokáže žít. Bylo jisté, že v tom, co má přijít, nebude její srdce hrát žádnou roli, nebude se poddávat, nevznikne zmatek, jenž by mohl vést k protichůdným pocitům, vlastně jakýmkoliv pocitům.

	Tohle bude snadné. Každý využívá toho, co má, pravda, zvlášť když po tom, co má, touží někdo jiný. Takto se nakonec hromadí moc. Jeden z těch dvou ji bude dnes v noci mít − už si to mezi sebou rozhodli? Hodili si kostkami? Sázka o maso? Nevěděla − večer teprve začínal, a proto zatím neviděla otevřené známky soupeření.

	„Se Šardanem jsme o vás hovořili celé odpoledne, paní Kalisto,“ poznamenal Hanut.

	„Ano? Jak lichotivé.“

	„Bylo to ten večer, kdy byl zavražděn můj strýc, správně? V paláci paní Simtal − byla jste tam.“

	„Ano, byla, Hanute.“

	„Ten večer vám mladý Gorlas Vidikas zachránil život.“

	„Ano.“

	„A tím si získal vaše srdce,“ usmál se Šardan Lim nad sklenicí, z níž upíjel.

	„Podle vašich slov to vypadá, že získat moje srdce je snadné,“ opáčila.

	„Vděčnost je rozhodně dobrý začátek,“ podotkl Šardan, zatímco se Hanut na židli opřel, jako by hodlal už jen poslouchat − alespoň prozatím. „Byl velmi mladý, stejně jako vy. V tom věku se šarm blýská oslepivě jasně.“

	„A já byla oslněna,“ dodala Kalista.

	„Gorlas toho dobře využil, dá se říct. Doufám, že každodenně vyjadřuje svůj vděk… tedy když je tady. Všechna ta správná, zcela jednoznačná gesta a tak.“

	Hanut Orr se zavrtěl. „Příliš dlouho, paní, měly rody Orrů a D’Arle rozepře s radou. Celá pokolení, a co se mě týče, bez dobrého důvodu. Často si přeju, aby se se mnou váš otec sešel, odškodnil mě, vytvořil něco nového, přetrvávajícího. Spojenectví.“

	„Ctižádostivý cíl, Hanute Orre,“ odtušila Kalista. Naneštěstí tě otec považoval za nafintěného, pošetilého hňupa, jinými slovy, jsi pravý Orr. „A dozajista to bude vítaný obrat. Přeju vám zatahání Paní.“

	„Ach, mám tedy vaše požehnání?“

	„Samozřejmě. Ale udělá to dojem na mého otce? To se teprve uvidí.“

	„Zajisté si vás velice váží,“ zamumlal Šardan Lim. „A jak by taky ne?“

	Mám seznam… „Rod Vidikasů byl v radě vždy zastoupen skromně,“ pokračovala Kalista. „Dlouhá, nepřerušovaná řada slabých mužů a žen postrádajících jakoukoliv ctižádost.“

	Hanut Orr frkl a natáhl se pro sklenici. „Pochopitelně až na toho posledního.“

	„Pochopitelně. Chci říct, že můj otec připisuje rodu Vidikasů pramalou váhu, a já jsem nyní součástí toho rodu.“

	„Hněváte se?“

	Upřela pohled na Šardana Lima. „Smělá otázka, pane.“

	„Omlouvám se, paní. Já si vás však zamiloval, a proto vám přeju pouze štěstí a spokojenost.“

	„Proč bych měla mít jiný názor?“

	„Protože,“ protáhl Hanut Orr, „do sebe dnes večer házíte víno jako poběhlice z taverny.“ Vstal. „Děkuju, paní, za velice příjemný večer. Žel, nyní musím odejít.“

	Kalista ovládla hněv a kývla. „Ovšem, radní Orre. Odpusťte, že vás nevyprovodím.“

	Usmál se. „To je snadné, má paní.“

	Když odešel, Šardan tiše zaklel. „Zlobil se na vás.“

	„Ale?“ Když zvedala sklenici ke rtům, všimla si, že se jí třese ruka.

	„Hanut chce, aby váš otec přišel za ním, ne obráceně. Nechce být pro nikoho jako podlézavé štěně.“

	„Štěně nikdy není dost silné, aby udělalo první krok, Šardane Lime. Špatně pochopil mou výzvu.“

	„Protože naznačuje současné selhání z jeho strany. Selhání odvahy.“

	„Možná ano, ale kvůli tomu že by se na mě měl zlobit? Jak přesně to funguje?“

	Šardan Lim se zasmál. Když se vymanil ze stínu Hanuta Orra, protáhl se jako nebezpečná květina otevírající se do noci. „Ukázala jste mu, jaký je nafoukaný surovec, a přitom má slabou vůli.“

	„Nelaskavá slova vůči příteli.“

	Šardan Lim se zadíval na sklenici a napil se.

	„Hanut Orr není můj přítel,“ zavrčel.

	Víno Kalistě podivně uvolňovalo myšlenky. Už nevnímala každý doušek, bylo jich příliš, a sluha, tichý jako duch, jí přiběhl dolít. „On si zřejmě myslí opak.“

	„Pochybuju. Mého otce zavraždili kvůli nějakému prokletému spiknutí s rodem Orrů. A teď se zdá, že je moje rodina v pasti a hra pořád pokračuje.“

	To byla nečekaná stránka. Kalista nevěděla, jak má reagovat. „Taková upřímnost mne zahanbuje, Šardane Lime. Pokud to k něčemu je, nechám si, co jsem dnes večer slyšela, pro sebe.“

	„Není třeba, ale přesto děkuju. Vlastně bych rád, aby váš choť pochopil, jak se věci mají. Hanut Orr je nebezpečný. Rody Limu a Vidikasů mají mnoho společného a nejdůležitější z nich je cejch neúcty v radě. Možná i opovržení. Byl jsem zvědavý.“ Nyní na ni upřel ostrý, pátravý pohled. „Podnik vašeho chotě, kdy dokonce protlačil toho svého železáře za člena rady − na co si to Gorlas hraje?“

	Zmateně zamrkala. „Je mi líto, ale netuším.“

	„Mohla byste to zjistit? Kvůli mně?“

	„Nejsem si jistá, jestli by to šlo − Gorlas se mi se svými záležitostmi nesvěřuje.“

	„Svěřuje se vám vůbec?“ Pokračoval, aniž by počkal na odpověď (ne že by nějakou znala). „Paní − Kalisto − Gorlas vás ničí? Vidím to − bohové, jsem z toho rozběsněný! Jste inteligentní žena, krásná žena, a on s vámi zachází jako s tímhle stříbrným podnosem. Jen další kus vlastnictví, další přírůstek do jeho pokladnice.“

	Odložila sklenici. „Co ode mě chcete, Šardane Lime? Je to nějaké pozvání? Spiknutí lásky? Dohoda za zády mého chotě? Zatímco bude na cestách, my dva se budeme scházet v nějaké špinavé hospodě? Nejdřív tělesné důvěrnosti, pak si lehneme a budeme spřádat marné plány a donekonečna si lhát o společné budoucnosti?“

	Zíral na ni.

	Všichni sluhové se s netypickou diskrétností ztratili do přilehlých komnat, kuchyní, kamkoliv, jen aby nebyli v jídelně. Dokonce i sluha s vínem zmizel. Kalistu napadlo, že Šardanův sluha, úskočný, mlčenlivý muž, nejspíš nešetřil mezi jejím služebnictvem penězi a nyní stojí na nádvoří, dychtivým domácím služebníkům podává dýmku a všichni se smějí, řehtají se, koulejí očima a hůř.

	Uvědomila si to příliš pozdě, než aby mohla něco změnit. Vyhnat jim ty odporné myšlenky z malicherných hlav.

	„Popisujete,“ promluvil konečně Šardan Lim, „nejsprostší úmluvu s cynismem osoby v takovýchto věcech zběhlé. Čemuž nevěřím. Vy jste věrná, Kalisto. Jinak bych o vás nestál.“

	„Ano? Tedy jste mě špehoval?“ Byla to uštěpačná otázka, která však ztratila bezstarostnou auru, protože ji muž nepopřel, a ji náhle zamrazilo. „Sledovat choť jiného muže není právě nejčestnější počin, Šardane Lime.“

	„Láska nezná čest.“

	„Láska? Nebo posedlost? Není to právě váš vlastní hlad po vlastnictví, kvůli němuž prahnete po ženě patřící jinému muži?“

	„On vás nevlastní. O tom mluvím, Kalisto. Tyto představy o vlastnictví nejsou než pokřivené lži maskované jako láska. Já vás nehodlám vlastnit. Ani vás nechci ukrást − kdyby ano, byl bych si už dávno našel důvod k souboji s vaším chotěm a byl bych ho bez slitování zabil. Pro vás. Abych vám vrátil život.“

	„A vy byste stál truchlící vdově po boku? To by ale vypadalo divně, ne? Já opírající se o rámě muže, jenž mi zavraždil manžela. A vy mi tu vykládáte o svobodě?“ Uvědomila si, že prudce vystřízlivěla z toho, co jí tu ten muž odhaloval, z ohromující hloubky jeho zvrácené touhy.

	„Říkal jsem, že bych vám vrátil život.“

	„Ptám se znovu, co vlastně chcete?“

	„Ukázat vám, co znamená být svobodná. Přetnout řetězy. Vezměte si mě do postele, jestli po tom toužíte. Nebo to nedělejte. Vyprovoďte mě odsud s botou na mém pozadí. Volba je na vás. Chci, abyste se cítila svobodná, Kalisto. V hloubi duše − ať plane, jasně či temně, jak se vám zlíbí, ale nechte ji plát! Ať vás zcela naplní.“

	Dýchala rychle a mělce. Ach, tohle od něj byla nečekaná taktika. Nic mi nedávej, ženo. Ne, místo toho to dej sobě. Využij mě. Jako důkaz. Důkaz své svobody. Dnes večer můžeš být znovu svobodná. Tak jako ses cítila, když jsi byla mladší, když tě nezatěžoval žádný manžel. Než ti nasadil ty obřadní okovy. Vskutku neobyčejné pozvání. „Kde jsou mí sluhové?“

	„Na zbytek noci mají volno, paní.“

	„Stejně jako Hanut Orr. Sedí teď v nějaké krčmě a vykládá každému −“

	„S tím neřádem jsem nic nedomlouval. A musíte si uvědomit, že bude mluvit, ať se něco stane, nebo ne. Aby vás ranil. Zničil vám pověst.“

	„Potom se o tom doslechne i můj choť, i když se nic nestane.“

	„Postavíte-li se před Gorlase a ty klevety popřete, uvěří vám, Kalisto?“

	Ne. Nebude chtít. „Nesmíří se s tím, že bych mu zahýbala.“

	„Usměje se, protože mu je to lhostejné. Dokud mu to neposlouží, aby jednoho z nás, Hanuta či mě, vyzval na souboj. Kvůli cti. Je vynikající duelant. A krutý. Opovrhuje pravidly a náležitostmi. Záleží mu pouze na vítězství, a klidně kvůli němu hodí soupeři písek do očí. Je to velice nebezpečný muž, Kalisto. Nerad bych se mu postavil s obnaženým rapírem. Ale udělám to, budu-li muset.“ Potřásl hlavou. „Jenže to nebudu já.“

	„Ne?“

	„Bude to Hanut Orr. To je muž, kterého pro vás chce. Dal vás Hanutu Orrovi − další důvod, proč odsud tak vyrazil, protože konečně pochopil, že to nedovolím.“

	„Takže jste dnes večer bránil mou čest místo Gorlase vy.“

	„A selhal jsem, protože Hanut už špiní vaši pověst. Když jsem říkal, že mě můžete využít, Kalisto, myslel jsem to vážně. Teď a tady mi můžete přikázat, abych Hanuta vyhledal − ano, umím si domyslet, kde právě je − a vyzval ho. Můžu ho pro vás zabít.“

	„Moje pověst…“

	„Je již zničená, paní, a mě to opravdu mrzí. Povězte mi, co mám udělat. Prosím.“

	Mlčela. Měla problémy jasně myslet. Následky se na ni řítily jako lavina a ona byla pod nimi zasypaná, nemohla dýchat. Jako by byla pohřbená tím, co se ještě ani nestalo.

	Zatím.

	„Vyzkouším tu vaši svobodu, Šardane Lime.“

	Vstal a položil ruku na rapír. „Má paní.“

	Ach, jak ušlechtilé. S frknutím se zvedla. „Uchopil jste špatnou zbraň.“

	Vykulil oči. Bylo to skutečné překvapení, nebo to jen hrál? Zaleskla se mu v těch modromodrých očích vítězosláva? Nic takového tam neviděla.

	A to ji děsilo.

	„Šardane…“

	„Má paní?“

	„Nedělejte si žádné naděje do budoucnosti. Rozumíte mi?“

	„Ano.“

	„Nevysvobodím své srdce, jen abych ho zase přikovala na řetěz.“

	„Ovšemže ne. To by bylo šílenství.“

	Ještě chvíli si ho prohlížela, ale nic nového neobjevila. „Jsem ráda, že nejsem opilá,“ řekla.

	Uklonil se jí.

	A tím jediným gestem proměnil cizoložnou noc v něco velice… vznešeného.

	* * *

	Do Darúdžhistánu proniká noc, hustá, oslepující mlha, v níž lidé klopýtají nebo se v ní cestou ukrývají. Některé jako můry přitahují osvětlená místa a přívětivý sykot plynu na sloupech z tepaného železa. Jiní se snaží splynout s temnotou, aspoň dokud jim pod nohou nekřupne nějaký zatracený střep nebo se nepřevalí kamínek. A všude lze vidět třpyt hlodavčích očí a slyšet šustění ocásků.

	Okenicemi i bublinkovatým sklem v oknech proniká světlo, ale nevšímejte si ho, ani mírumilovného spánku a rozprav a všeho ostatního, co může takové osvětlení odhalit! Hloupé, nerozumné očekávání, rychle a předvídatelně opuštěné!

	Žena, v jejíž duši černě plane svoboda, prohýbá záda, když do ní proniká teprve druhý muž v jejím životě a v její duši cosi zažehne − nakonec Gorlas na tomto místě používal vždycky jenom prsty a prsty se nevyrovnají − bohové pod námi!

	To ale nechme být − vpravdě stačí představivost, aby výmluvně vylíčila všechno to neohrabané posouvání a podivné zvuky a tápání po tomhle čí támhle tom a pak to − už dost! Ven do skutečné temnoty, ano, k muži bez prstů sledujícímu další oběť.

	K novému sídlu, kde se kapitán Torvald Nom z palácové gardy chystá vyjít do noci se vším zabezpečením ve schopných rukou Zhoře a Leffa (ano, na tom tvrdě zapracoval). Zastavuje se a sleduje černý kočár pro dvě osoby, vjíždějící na nádvoří, oči přimhouřené do podezíravých a zvědavých škvírek s nepříjemným pocitem… něčeho, když se objevuje zahalená postava a jako špatná myšlenka klouže po schodech do sídla. Kdo… už nehloubej, Torvalde Nome! Vrať se domů ke své milující a patřičně ohromené ženě. Nemysli na nic jiného a vydej se na cestu!

	Strážný s občasnou bolestí na prsou vyslýchá hosty v baru a hledá svědka, jenž by si mohl všimnout, jak někdo sleduje toho muže do uličky, aby ho mohl umlátit k smrti, a copak nikdo nevystoupí na obranu té nešťastné oběti? Mohli bysme, jasně, kdybysme ho měli v lásce, vědí…

	V kryptě (pochopitelně iracionálně dobře osvětlené) sedí muž plánující pád města, počínaje hrstkou Malažanů, a je nejspokojenější v nepřítomnosti stínů či jakékoliv rozporuplnosti vkládané na realitu.

	Venku ve Fukách, zatímco krtci spí na maličkých kavalcích, sedí Bainisk vedle Harlla a nechává si vyprávět další příhody o Darúdžhistánu, protože on se narodil ve Fukách a nikdy je neopustil, víte, a oči mu září, když Harllo šeptá o bohatství a nejrůznějších úžasných pokrmech a velkolepých památnících a sochách a modrém ohni hořícím všude, a zanedlouho oba usnou, Harllo na hrbatém slamníku, Bainisk na podlaze vedle něj, a z druhé strany to sleduje Venaz a ohrnuje nos, aby vyjádřil nenávist k Bainiskovi i jeho novému oblíbenci. Kdysi Bainiskovým nejlepším býval Venaz, jenže Bainisk je zrádce, lhář a ještě něco horšího, a Harllo za to jednou zaplatí −

	Protože Harllo měl pravdu. Byl chlapec, jenž přitahuje surovce jako magnet, a to byl krutý fakt, a takových jako on byly celé zástupy a jen s požehnáním bohů jich tolik přežilo, vyrostli a vykonali pomstu na všech těch lidech ne tak chytrých jako oni sami, což však byla hořká odměna, a nikdy ne tak uspokojivá, jak by být mohla.

	Z okraje komína, odkud vylétaly jiskry, v Darúdžhistánu sledoval se zlým uspokojením podsaditý, tlustý démon, jak velká krkavčice vzlétá z věže Barúkova sídla.

	Byla to noc jako každá jiná, předivo očekávání a nadějí, odhalení a vzrušení. Rozhlédněte se kolem sebe. Rozhlédněte se kolem sebe! Všude kolem, ve dne i v noci, za světla i potmě! Každý krok učiněný s pevným odhodláním uvěřit, že ho čeká pevná země. Každý krok, jeden za druhým, znovu a znovu, a vepředu nečíhá žádná nebezpečná římsa, ach ne.

	Krok a krok, teď, krok a krok −

	

		KAPITOLA DESET



	Přijdete a povíte mi, až hudba dohraje,

	až hudebníky pohltí plameny,

	každý nástroj zčerná a rozpadne se v popel,

	až tanečníci zakopnou a rozhodí churavé údy,

	hnijící a cukající se, s odlupující se kůží.

	

	Přijdete a povíte mi, až hudba dohraje,

	až hvězdy, které jsme vytlačili na oblohy, zařvou

	a mraky, které jsme rozběsnili, vybuchnou,

	až jasní princové výsad potáhnou kolem s mrtvým úsměvem,

	padajícím z jejich tváří, houf klamajících masek.

	

	Přijdete a povíte mi, až hudba dohraje,

	až rozum zapadne do bažiny pověrčivosti

	a povede válku s deseti tisíci armádami na knutě,

	až se přestaneme dívat a bezhlavě se rozběhneme

	do nicoty pitomosti s ječícím nebeským chórem.

	

	Přijdete a povíte mi, až hudba dohraje,

	až z hudebníků budou jen zčernalé, křenící se tyčky

	a každý nástroj bude kvílet šílený předsmrtný křik na cestě,

	až ti, kdo zůstanou stát, budou mít odříznutá ústa

	a zůstanou jen díry, z nichž věčně vane mrtvolný vítr.

	

	Přijdete a povíte mi, až hudba dohraje,

	oheň bude požírat můj dech a tuto píseň naplní agonie,

	až mi prsty popraskají na strunách a odpadnou mi od rukou

	a tento tanec pokroutí každý sval jako pálící provaz,

	zatímco tvůj smích následuje mou hroutící se mrtvolu.

	

	Nepřijdete a nepovíte mi, až hudba dohraje,

	až budu moct uskočit a postavit se jednomu či tisíci bohů

	nebo ničemu v požehnané blaženosti zapomnění,

	kde budu moct otevřít tuto skříňku a vypustit krutou, hořkou zlobu

	na všechny šílené hlupáky tlačící se u dveří v panickém útěku.

	Sledujte mě a dívejte se s očima vykulenýma děsem,

	s nevírou, s hrůzou, s dotčením a uražeností, káravě

	a s hlasitým odmítnutím znějícím jako dunění bubnů ohlašujících pravdu,

	hudba končí, přátelé, mí hnusní, opovrženíhodní přátelé, a hleďte −

	vizte, jak zabouchávám dveře, hlasitě − před vámi všemi!

	

	Hudba dohrává

	Kel Tath

	

	Cestou k vodě jeho kroky křupaly na navlhlých, kluzkých oblázcích. Strmé svahy horských úbočí byly zelené, porostlé deštným pralesem, vysokými stromy s karmínovou kůrou, se závěsy mechu visícími z povalených kmenů.

	Endest Silann se opíral o pevnou hůl a nohy se mu třásly. Rozhlížel se a pomalu nabíral dech. Bylo zima, slunce právě klouzalo nad štíty na západě a údolí řeky pohlcovaly stíny.

	Kolem proudila černá voda a on cítil její chlad − nemusel se shýbat, nemusel nořit ruku do proudu. Viděl, že tato tmavá voda se v ničem nepodobá Dorssan Ryl. Jak mohl čekat opak? Nové je vždy jen pokřivenou ozvěnou starého, a cokoliv naznačuje představovanou podobnost, jen přináší bodavou bolest a zanechává puchýře ztráty. Byl takový hlupák, že se vypravil až sem. Co vlastně hledá? Ani na to neznal odpověď.

	Vlastně ne, možná znal. Únik. Krátký, ano, ale přesto únik. Zbabělec prchá věda, že se musí vrátit, a přeje si, aby ho cesta zpátky zabila, vzala mu život, jako ho brala starcům všude kolem. Ale poslyš! Můžeš svou duši tvarovat − udělej z ní vědro, tekoucí vědro, které nosíš s sebou. Nebo může tvá duše vypadat jako provaz, tlustý a kroucený, odmítající se přetrhnout, i když se ohýbá od jednoho uzlu k druhému. Vyber si vlastní obraz, Endeste Silanne. Jsi tady, došel jsi až sem, ne? A jak ti řekl on… dál už není kam jít. Vůbec není kam jít.

	Ucítil kouř z hořícího dřeva.

	Polekaně se obrátil od řeky a zadíval se proti proudu, odkud vál odpolední vánek. V šeru v dálce zahlédl tlumenou záři táborového ohně.

	Ach, takže žádný únik. Toužil po samotě, být sám s nezkrotnou, lhostejnou přírodou. Chtěl se cítit… zanedbatelný. Chtěl, aby ho divočina srazila do bezvědomí, ponížila, proměnila v trosku. Chtěl toho hodně, že?

	Kysele zabručel a vydal se proti proudu. Přinejmenším si u ohně ohřeje ruce.

	Na třicet kroků rozeznal u kouřících plamenů osamělou postavu. Muž byl mohutný, s kulatými rameny. Seděl na kládě a Endest Silann se usmál, protože ho poznal.

	Na rožni nad ohněm se otáčeli dva pstruzi. V uhlících stál kotlík s čajem a na plochém kameni vedle ohniště se nahřívaly dva plecháčky.

	Naproti sedícímu Caladanu Chmurovi čekala další kláda. Vojevoda se pomalu otočil a díval se, jak Endest Silann přichází. Na širokém, nezvykle zvířecím obličeji se mu objevil trpký úsměv. „Ze všech hostů, které jsem si dnes večer představoval, starý brachu, jsi mě nenapadl pouze ty. Odpusť. Dal sis načas, co jsi začal sestupovat do údolí, ale já ti to odpustím − jen si nestěžuj, jestli bude ryba příliš udělaná.“

	„Stížnosti jsou daleko a zůstanou tam, Caladane. Probudil jsi mou chuť − k jídlu, pití a hlavně ke společnosti.“

	„Potom se posaď a udělej si pohodlí.“

	„Takže jsi po obléhání opravdu rozpustil vojsko,“ poznamenal Endest Silann a šel si sednout. „Kolovaly řeči. Můj pán pochopitelně mlčel.“

	„Nyní mě vidíš,“ opáčil vojevoda, „velet vojsku mokrých kamenů, a je vskutku mnohem méně obtížné než to poslední. Konečně spím v noci klidně. I když pro mě souboj důvtipu s těmito pstruhy představoval velkou výzvu. Na, vezmi si talíř, tumáš − ale pozor na kosti,“ dodal a položil rybu na talíř.

	„Jsi tu sám, Caladane Chmure − a já si říkám, jestli se náhodou neskrýváš.“

	„To je docela dobře možné, Endeste Silanne. Naneštěstí skrývání nikdy nefunguje.“

	„To je pravda.“

	Mlčky pojídali večeři. Pstruh byl opravdu příliš udělaný, ale Endest Silann neřekl nic, protože i tak byl velice chutný.

	Byl-li Anomander Dlouhý vlas záhadou zahalenou temnotou, byl Caladan Chmur záhadou oděnou dobrosrdečností. Ač byl skoupý na slovo, téměř každý se v jeho přítomnosti cítil příjemně. Alespoň tehdy, kdy na něj nepůsobil tlak velení, jako by na ramenou nesl horu. Endest Silann dobře věděl, že dnešní večer je darem o to cennějším, že byl zcela nečekaný.

	Než dojedli, uzavřel příchod noci svět mimo dosah světla jejich ohně. Hukot řeky byl hlasem, přítomností. Voda proudila, lhostejná ke stoupání a klesání slunce, zahaleného měsíce i pomalému otáčení hvězd. Zvuk k nim doléhal jako píseň beze slov a veškerá snaha pochopit její význam byla beznadějná, protože uchopit zvuk nelze, stejně jako nelze uchopit vodu. Proud byl neustávající a nezměřitelný a stejně jako klid ve skutečnosti neexistoval, stejně jako neexistuje naprosté ticho.

	„Proč jsi tady?“ zeptal se po chvíli Endest Silann.

	„Kéž bych ti mohl odpovědět, příteli, a Ohnice ví, že touha ulehčit břemeni mě téměř přemáhá.“

	„Předpokládáš, že netuším, co nás čeká, Caladane.“

	„Ne, to nepředpokládám − nakonec ses vydal na pouť k této řece − a pro Tiste Andii má toto místo záhadné kouzlo. A přece, když se ptáš, proč tu jsem, musí být tvé vědomosti… neúplné. Víc ti říct nemohu, Endeste Silanne. Nemohu ti pomoci.“

	Starý Tiste Andii odvrátil zrak do tmy, kde do noci zpívala řeka. Takže sem museli chodit i jiní. K duchu Dorssan Ryl je přitahovala nějaká instinktivní potřeba. Rád by věděl, jestli byli stejně zklamaní, když uviděli černé (ale ne dost černé) vody. Není to totéž. Nic nikdy není, počínajíc námi samými. „Nevěřím příliš na odpuštění,“ poznamenal.

	„A co obnovení?“

	Otázka ho ohromila, připravila ho o dech. Řeka se hnala se zvukem deseti tisíců hlasů a ten křik mu plnil hlavu a šířil se do prsou, kde mu stiskl srdce. Břichem se mu šířil chlad. U Propasti… taková… ctižádost. Po ohněm ohřátých lících mu stékaly ledové potůčky slz. „Pokusím se.“

	„On to ví,“ pronesl Caladan Chmur s takovým soucitem, až Endest Silann málem vykřikl. „Teď tomu možná nevěříš,“ pokračoval mohutný válečník, „ale zjistíš, že tvoje pouť nebyla marná. Vzpomínka, která ti dodá sílu, až ji budeš nejvíc potřebovat.“

	Ne, teď tomu skutečně nevěřil a neuměl si představit, že se to někdy změní. Přesto… ta ctižádost. Děsivá, dechberoucí.

	Caladan Chmur nalil čaj a vtiskl Endestovi do dlaní hrnek. Z plechu mu do prochladlých prstů vystřelilo teplo. Vojevoda stál vedle něj.

	„Poslouchej řeku, Endeste Silanne. Takový mírumilovný zvuk…“

	Starému Tiste Andii však ten zvuk připomínal kvílející sbor, ohromnou záplavu žalu a zoufalství. Duch Dorssan Ryl? Ne, tady se dávno mrtvá řeka vylévala, vnášela půlnoční šílenství své historie do proudu, kde se spojoval s tisíci dalšími proudy. Nekonečné variace stejné hořké pachuti.

	Jak tak hleděl do plamenů, znovu spatřil město umírající v požáru. Charkanas pod rozběsněnou oblohou. Oslepující popel jako písek v očích, kouř jako jed v plicích. Matka noc ve svém hněvu, zapírající své děti, odvracející se od umírajících a mrtvých. A mrtvých.

	Poslouchej řeku. Vzpomínej na ten hlas.

	Počkej, jako to dělá tady vojevoda. Počkej a uvidíš, co přijde.

	* * *

	Kouř byl cítit ještě dlouhé poté, co oheň uhasl. Putovali spálenou krajinou a mezi zčernalými troskami. Uprostřed vypálené hlíny se jako zlovolná, kouřící pohřební hranice tyčil zborcený, promáčknutý kočár. Trosky rozházené kolem ukazovaly na rozpad společnosti. Ačkoliv to byla scéna masakru, neležela nikde žádná těla. Do všech stran mířily stopy, některé větší než jiné.

	Samar Dev si místo dlouho prohlížela. Poutník sesedl, došel na kraj tábora a začal studovat stopy mířící pryč. Samar Dev usoudila, že je divný. Mlčenlivý, uzavřený muž zvyklý být sám, ale pod tím vším proudil… ano, nepokoj. Jako kdyby právě jeho samota udržovala svět bezpečný.

	Kdysi dávno se ocitla ve společnosti jiného válečníka, stejně obeznámeného s touto představou. Tady ale veškerá podobnost končila. Karsa Orlong, přes první výpravu do obležené pevnosti před Ugaratem, se těšil z obecenstva. Svědků, jak tomu říkal, očekávajících, co udělá. Nechtěl, aby kterýkoliv jeho čin unikl pozornosti, jako kdyby každý pár očí existoval pouze k tomu, aby sledoval Karsu Orlonga, a mozek za nimi sloužil výhradně k líčení všeho, co vykonal, co řekl, co začal a co dokončil. Dělá z nás svou historii. Každý svědek přispívá k příběhu − životu a skutkům Toblakaje − příběhu, k němuž jsme všichni připoutaní.

	Zpod ohořelého vozu se táhly řetězy. Pochopitelně nikoho nepoutaly. Samar Dev přesto chápala, že ti, kdo zde přežili, zůstali otroky. Připoutaní ke Karsovi Orlongovi, svému osvoboditeli, připoutaní k další ponuré epizodě jeho historie. Dává nám svobodu, a všechny nás zotročuje. To je mi tedy ironie. O to sladší, že on to nedělá schválně, ne, pokaždé je to přesně naopak. Zatracený hlupák.

	„Mnozí si vzali koně a obtížili je kořistí,“ poznamenal Poutník cestou ke svému oři. „Jedna stopa vede na sever, ta nejmíň výrazná − myslím, že ta patří tvému příteli.“

	Mému příteli.

	„Nemá před námi velký náskok a stále jde pěšky. Dnes bychom ho měli dohonit.“

	Kývla.

	Poutník si ji chvíli prohlížel, než se vyhoupl do sedla a zvedl otěže. „Samar Dev, nemůžu přijít na to, co se tu odehrálo.“

	„To on,“ opáčila. „On se tu odehrál.“

	„Nikoho nezabil. Podle toho, co jsi mi vyprávěla, jsem myslel, že najdeme něco jiného. Jako kdyby sem prostě přišel a řekl jim: ‚Je po všem.‘“ Zamračil se na ni. „Jak je to možné?“

	Potřásla hlavou.

	Poutník zabručel a otočil koně. „Metla Skathandiů skončila.“

	„Ano.“

	„Můj strach z tvého společníka se… prohloubil. Ještě víc se zdráhám s ním setkat.“

	„Ale to tě nezastaví, že? Pokud nese císařův meč…“

	Neodpověděl. Ani nemusel.

	Vyjeli klusem k severu.

	Vítr vál od západu, horký a suchý. Několik mraků plujících po obloze bylo řídkých a potrhaných. Nad nimi kroužili krkavci nebo luňáci a Samar Dev připomínali mouchy bzučící na mrtvole na zemi.

	Odplivla si, aby zahnala pachuť kouře.

	* * *

	Zakrátko narazili na malý tábor. Tři muži a dvě těhotné ženy. Když u nich Samar Dev s Poutníkem zastavili koně, strach se v jejich očích svářel s nejhlubší odevzdaností. Muži se nepokoušeli utéct, což byl důkaz nejvzácnější odvahy − ženy byly na útěk příliš obtěžkané, a tak muži zůstali, i když to mohlo znamenat jejich smrt.

	Takové podrobnosti Samar Dev vždycky zahanbovaly.

	„Sledujete Toblakaje,“ prohlásil Poutník, když sesedal. Jen na něj mlčky civěli. Poutník se pootočil a kývl na Samar Dev. Zvědavě seskočila.

	„Můžeš se podívat, jak jsou na tom ty ženy?“ požádal ji potichu.

	Souhlasila. Dalhonský válečník mezitím odvedl tři muže stranou. Samar Dev zmateně přistoupila k ženám. Viděla, že obě jsou v pokročilém stadiu těhotenství, a nebyly… tak úplně lidé. Jejich uhýbavé oči měly barvu zažloutlé trávy a měly v sobě jakousi zvířecí ostražitost spolu s odevzdaností, jíž si už všimla, a teď pochopila, že je to fatalismus oběti, kořisti. Uměla si takový výraz představit v očích antilopy, když se jí kolem hrdla svírají leopardí čelisti. Ta představa jí otřásla.

	„Jsem čarodějka,“ vysvětlila jim. „Plecnice.“

	Obě zůstaly sedět a jen mlčky zíraly.

	Popošla blíž a dřepla si před nimi. Měly rysy lidské i zvířecí, jako by zastupovaly nějakou jinou verzi lidských počátků. Tmavá pleť, šikmé čelo, široká ústa s plnými rty a možná − když zrovna nebyla napjatá úzkostí − neobvykle výmluvná. Obě byly dobře živené, v podstatě zdravé. Z obou vyzařovala zvláštní naplněnost, jakou oplývají pouze těhotné ženy. Když všechno zvenčí hledí dovnitř. V méně velkorysé chvíli by to nazvala sebeuspokojením. Kromě toho tu byla aura něčeho zvířecího, díky níž všechno působilo správně, přirozeně, jako by byly určeny právě k tomuhle.

	Tak tahle představa ji podráždila.

	Vstala a zamířila k Poutníkovi a mužům. „Jsou v pořádku,“ ohlásila.

	Nad jejím tónem zvedl obočí, ale neřekl nic.

	„Jaká tajemství ti odhalili?“ zeptala se.

	„Meč, který nese, je z pazourku nebo obsidiánu. Je kamenný.“

	„Potom tedy Chromého boha odmítl. Ani se nedivím. Nedělá, co se od něj čeká. Nikdy. Asi to patří k tomu jeho zatracenému náboženství. Co dál, Poutníku?“

	Povzdechl si. „Stejně ho dostihneme.“ Pousmál se. „Nyní s menšími obavami.“

	„Stále tu hrozí nebezpečí… sporu,“ podotkla.

	Vrátili se ke koním.

	„Skathandijský král umíral,“ vysvětloval Poutník, když vyjeli z tábora. „Odkázal své království tvému příteli. Který ho vzápětí rozpustil, osvobodil všechny otroky a zahnal vojáky. Sám si nic nevzal. Vůbec nic.“

	Zabručela.

	Poutník chvíli mlčel. „Takový muž… inu, jsem zvědavý. Rád bych se s ním setkal.“

	„Nečekej objetí a polibky,“ varovala ho.

	„Nebude rád, že tě vidí?“

	„Nemám tušení, i když mu přivádím jeho koně, což by mělo něco znamenat.“

	„Ví, jaké city k němu chováš?“

	Loupla po něm pohledem a frkla. „On si to možná myslí, ale pravdou je, že já nevím, co k němu cítím, takže ať už si on myslí cokoliv, dozajista se mýlí. A když se teď k němu blížíme, začínám být nervózní. Je to směšné, já vím.“

	„Prohlídka těch dvou žen ti nějak pokazila náladu.“

	„Nevím, co jsi vlastně chtěl, abych s nimi dělala. Byly těhotné, ale nerodily. Vypadaly zdravé, vlastně na tom byly líp, než jsem čekala. Nepotřebovaly, abych do nich šťouchala a rýpala. Děti se narodí a přežijí, nebo zemřou. Totéž platí o matkách. Tak to prostě chodí.“

	„Omlouvám se, Samar Dev. Neměl jsem ti nic přikazovat. Být na tvém místě, taky by se mě taková troufalost dotkla.“

	Vážně ji podráždilo tohle? Nejspíš. A stejně tak vlastní mlčenlivý souhlas, lehkost, s níž upadla do této podřízené role. Jako když jsem byla s Karsou Orlongem. Myslím, že kráčím po tenoučké vrstvě písku nad bezednou propastí. Samar Dev objevuje vlastní tajné slabiny. Měla předtím špatnou náladu? Tak se podívejte teď.

	Nadání, citlivost − něco − Poutníkovi prozradilo, ať už radši nic neříká.

	Jeli dál a koňská kopyta bubnovala po tvrdé zemi. Vál teplý vítr, suchý jako písek. V nízké, široké proláklině nalevo stálo šest vidlorohů a dívalo se, jak projíždějí kolem. Ze slabé vrstvy hlíny podél páteře hor vyčnívala rezavě zbarvená plochá skaliska. Na nich postávali jacísi ptáci s dlouhými zobáky a různobarevným peřím. „Je to pořád to samé,“ zamumlala Samar Dev.

	„Říkala jsi něco, Samar Dev?“

	Pokrčila rameny. „Jak tolik zvířat ladí se svým okolím. Zajímalo by mě, kdyby všechna tahle tráva změnila barvu v krvavě rudou, za jak dlouho by byli ti vidlorozi taky krvavě rudí. Myslel by sis, že obráceně to nefunguje, ale to by ses mýlil. Vidíš ty květiny − jasné barvy, aby přilákaly hmyz. Pokud na ně neslétne správný druh hmyzu, aby nasbíral pyl, květina zahyne. Takže čím barevnější, tím lepší. Rostliny a zvířata, pořád se to navzájem mění, všechno je na sobě závislé a neoddělitelné. Přesto nic nezůstává stejné.“

	„Pravda, nic nikdy nezůstane stejné.“

	„Ty ženy…“

	„Gandarúnky. Příbuzné Kindarúnů a Sinbarlů − jak mi vysvětlili ti muži.“

	„Nejsou tedy lidé.“

	„Ne.“

	„Zato jsou sví.“

	„Zřejmě ano, Samar Dev.“

	„Puká mi z toho srdce, Poutníku. Proti nám nemají naději.“

	Podíval se na ni. „To je dost troufalé.“

	„Opravdu?“

	„Jedeme za Tartheno Toblakajem, který patří ke zbytku kmene žijícího v odloučení někde na severní Genabakis. Tvrdila jsi, že Karsa Orlong hodlá zničit všechny ‚děti‘ na světě − jinými slovy nás. Když jsi o tom mluvila, viděl jsem ti v očích strach. Přesvědčení, že uspěje. Tak mi teď řekni, jestli proti Karsovi Orlongovi a jeho lidu máme naději my.“

	„Ovšemže máme, protože my se můžeme bránit. Co zmůžou tihle něžní Gandarúni? Nic. Můžou se schovávat, a když se jim to nepodaří, zabijí je nebo zotročí. Ty dvě ženy nejspíš znásilnili. Zneužili. Jako nádoby pro lidské semeno.“

	„Kromě znásilnění má každé zvíře, které lovíme pro potravu, tutéž volbu. Schovat se, nebo utéct.“

	„Dokud má kam utéct.“

	„A až zmizí zvířata, zmizíme i my.“

	Vyštěkla smíchy. „To si možná myslíš ty, Poutníku. Ne, my takhle neodejdeme. My naplníme prázdné pláně dobytkem, ovcemi a kozami. Nebo zemi rozoráme a zasejeme obilí. Nás nic nezastaví.“

	„Možná až na Karsu Orlonga.“

	To byla pravda. Karsa Orlong ohlásil budoucnost plnou zkázy a hubení. A ona mu přála úspěch.

	„Támhle,“ pronesl Poutník jiným hlasem a zvedl se ve třmenech. „Nakonec nedošel moc daleko −“

	Z Ničitelova sedla ho už zahlédla i Samar Dev. Zastavil se asi tisíc kroků od nich a díval se na ně. Poblíž stáli dva koně a v trávě na pahorku byly hrboly připomínající mraveniště nebo balvany. Samar Dev věděla, co to je. „Přepadli ho,“ poznamenala. „Ti pitomci ho měli nechat na pokoji.“

	„Jejich duchové určitě souhlasí,“ opáčil Poutník.

	Doklusali blíž.

	Toblakai vypadal stejně, jako když ho viděla naposledy − na písku v lederaské aréně. Stejně pevný, nepřehlédnutelný jako vždycky. „Já ho zabiju… jednou.“ A to taky dokázal. Vzepřel se… všemu. Teď se díval na ni a na Ničitele jako pán přivolávající svého oblíbeného loveckého psa.

	To ji rozzuřilo. „Tohle nebyl závazek!“ štěkla a prudce zastavila koně přímo před ním. „Ty jsi nás opustil − v tom zatraceném cizím městě! ‚Udělej to, až přijde správná chvíle,‘ a já to udělala! Kam ses, pro mistra Kápě, poděl? A −“

	Vyjekla, protože ji obrovský válečník stáhl ze sedla a sevřel v dusivém objetí. Ten neřád se smál, a dokonce i Poutník − ať je proklet ten hlupák − se křenil, i když to byl tvrdý úsměv, protože si nemohl nevšimnout půl tuctu těl ležících v krvi a vnitřnostech.

	„Čarodějko!“

	„Postav mě na zem!“

	„Jen žasnu,“ zařval, „že tě Ničitel snesl tak dlouho!“

	„Postav mě!“

	Poslechl. Píchlo ji v kolenou a bolest projela do páteře, do všech kostí. Zamračila se na něj.

	Karsa Orlong už se ale otočil a prohlížel si Poutníka, jenž zůstal v sedle. „Ty − jsi tedy její manžel? Musela nějakého mít − jinak by mě nemohla pořád odmítat. No dobře, budeme spolu o ni bojovat −“

	„Zmlkni, Karso! Není to můj manžel a nikdo o mě nebude bojovat. Protože já patřím jenom sobě! Rozumíš? Pochopíš to někdy?“

	„Samar Dev promluvila,“ řekl Poutník. „Seznámili jsme se nedávno, oba putujeme touto plání. Rozhodli jsme se jet spolu. Já jsem z Dal Honu na Quon Tali −“

	Karsa zabručel. „Malažan.“

	Poutník kývl. „Jsem Poutník.“

	„Tajíš svoje jméno.“

	„To, co tajím, mým jménem teprve začíná, Karso Orlongu.“

	Toblakai přimhouřil oči.

	„Máš na sobě tetování uprchlého otroka ze Sedmiměstí,“ pokračoval Poutník. „Nebo spíš znovu chyceného. Řetězy tě očividně neudržely dlouho.“

	Samar Dev se vzpamatovala a oprašovala si šaty. „Tohle jsou Skathandiové?“ zeptala se a ukázala na těla. „Karso?“

	Obr se odvrátil od Malažana. „Pitomci,“ frkl. „Chtěli se pomstít za mrtvého krále − jako kdybych ho zabil.“

	„A zabil?“

	„Ne.“

	„Aspoň teď můžu mít vlastního koně,“ usoudila Samar Dev.

	Karsa přistoupil k Ničiteli a položil mu ruku na krk. Kůň rozšířil nozdry, ohrnul pysky a předvedl přerostlé špičáky. Karsa se zasmál. „Ano, starý příteli, jsem cítit smrtí. Kdy jsem ostatně nebyl?“ Znovu se zasmál.

	„Mistr Kápě tě vem, Karso Orlongu − co se stalo?“

	Zamračil se na ni. „Co tím myslíš, čarodějko?“

	„Zabil jsi císaře.“

	„Řekl jsem, že to udělám, a tak jsem to udělal.“ Zarazil se. „A tento Malažan mluví, jako kdyby mě znovu zotročil.“

	„Vůbec ne,“ opáčil Poutník. „Jen to vypadá, že jsi vedl rušný život, Toblakaji. Pouze lituju, že tvůj příběh zřejmě nikdy neuslyším, protože prý nejsi příliš hovorný.“

	Karsa Orlong vycenil zuby a vyhoupl se na koně. „Jedu na sever,“ oznámil.

	„Já také,“ podotkl Poutník.

	Samar Dev si došla pro oba koně. Toho, na kterém nechtěla jet, uvázala na lonž a vyškrábala se do sedla druhého − rezavého valacha se širokým hřbetem a lhostejnýma očima. „Myslím, že se chci vrátit domů,“ prohlásila. „Což znamená, že potřebuju najít přístav, nejlíp na západním pobřeží tohoto světadílu.“

	„Já jedu do Darúdžhistánu,“ řekl Poutník. „Po jezeře a řece, která plyne k pobřeží, které hledáš, plují lodě. Uvítám společnost, Samar Dev.“

	„Darúdžhistán,“ utrousil Karsa Orlong. „Už jsem o tom městě slyšel. Postavilo se Malazské říši, a proto je dosud svobodné. Podívám se na něj sám.“

	„Výborně,“ štěkla Samar Dev. „Pojeďme k další hromadě mrtvol − ve tvé společnosti, Karso Orlongu, to nepotrvá dlouho − a pak pojedeme k další a zase další, rovnou přes celý kontinent. Do Darúdžhistánu! Ať je to kdekoliv.“

	„Uvidím ho,“ zopakoval Karsa Orlong. „Ale nezdržím se dlouho.“ Najednou na ni upřel divoký pohled. „Vracím se domů, čarodějko.“

	„Abys postavil svoje vojsko.“ Kývla a zamrazilo ji.

	„A potom bude svět svědkem.“

	„Ano.“

	Trojice vyrazila. Samar Dev jela uprostřed, Karsa Orlong po její levici a Poutník po pravici. Nikdo nepromluvil, a přece byli oba dějinami, svazky minulými, současnými i budoucími. Samar Dev se mezi nimi cítila jako zmačkaný pergamen a její život jí připadal jako malá škrábanice.

	Vysoko nad nimi velký krkavec upřel na tři postavičky nadpřirozené oči, pronikavě vykřikl, naklonil široká, černá křídla a na proudu studeného větru vyrazil k východu.

	* * *

	Myslela si, že bude asi mrtvá. Každý krok byl bez námahy, pouhý produkt vůle a ničeho jiného − žádný přenos váhy, pohupování nohama či ohýbání kolen. Vůle ji nesla tam, kam chtěla jít, na místo nehmotného světla, kde pod ní ve správné hloubce, jako kdyby byla stála, oslepivě zářil bílý písek. Když však pohlédla dolů, neviděla své tělo. Žádné končetiny ani trup a nikam také nedopadal její stín.

	Kdesi před ní drmolily hlasy, ale ona na ně ještě nebyla připravená, a tak zůstala, kde byla, obklopená teplem a světlem.

	Hustou mlhou pronikaly záblesky, jako od loučí, a pomalu se blížily, nespojené s drmolícími hlasy. Konečně zahlédla zástup blížící se k ní. Ženy se skloněnými hlavami, dlouhé vlasy visící do obličeje, nahé, všechny samodruhé. Nad každou planul oheň louče, jako pěst velké slunce, v němž blikaly a vířily duhové plameny.

	Salind chtěla couvnout. Nakonec byla dítětem z mrtvého semene. Zrozená z lůna šílenství. Těmto ženám nemohla nic dát. Už nebyla kněžkou, nedokázala přinést požehnání ani boží, ani vlastní − to nejméně ze všeho − žádnému z dětí čekajících, až se vykulí na svět.

	Jenže tu byly ty planoucí koule − věděla, že to jsou duše dosud nenarozených a matky k ní míří se záměrem, protože něco potřebují.

	Nemůžu vám nic dát! Běžte pryč!

	Ale ony se stále blížily, zvedaly hlavy, odhalovaly tmavé, prázdné oči, které jako by ji ani neviděly, když všechny do jedné prošly skrz ni.

	Bohové, některé z těch žen ani nebyly lidské.

	A jak jí procházely, cítila život dětí v nich. Viděla pokračující porod, malého tvora s těma podivně moudrýma očima, které má zřejmě každé novorozeně (snad možná kromě ní). A pak se přihnaly roky, dítě rostlo, obličej získával rysy, jež bude mít až do stáří −

	Ale ne všechny. Jak do ní vstupovala matka za matkou, budoucnost vždy jasně vzplála, ale některá zase rychle pohasla. Blikající jiskry pohasínaly, až zhasly docela a přihnala se temnota. Ona vždy vykřikla, celá ztrápená, jako by chápala, že duše putuje po bezpočtu cest, z nichž smrtelník může poznat než jednu − nekonečném množství cest, v nespočetných variacích − a ztrátu cítí pouze ostatní, nikdy samo dítě, protože to ve své němé, nevýslovné moudrosti chápe vše dokonale. Běh života, zdánlivě tragicky krátký, může mít ideální délku, dokonalé zkušenosti −

	Jiné děti však umíraly násilnou smrtí, a to byl zločin, zprznění samotného života. Tady, mezi těmito dušemi, propukal vztek, šok, popření. Ty se bouřily, zápasily s trpkým vzdorem. Některé smrti měly nastat, jiné však nikoliv. Kdesi promluvila jedna z žen.

	„Požehnej jim, aby nebyly odneseny.

	Požehnej jim, aby začaly včas a skončily v plnosti.

	Požehnej jim jménem Vykupitele proti krutým žencům duší beroucím život.

	Požehnej jim, dcero smrti, aby byl každý život takový, jak stojí psáno, protože mír se rodí z dokončení, a odepření dokončení − dokončení všech možností, všech příslibů života − je zločin, je hřích, je odsouzení k věčnému zatracení. Střez se těch, kdo berou, kdo zneužívají! Zkaženosti vrahů!

	Oni přicházejí! Znovu a znovu, podtínají duše −“

	Zvláštní hlas vystoupal k vřískotu a Salind chtěla uprchnout, ale veškerá vůle ji opustila. Byla zde polapená a matka za matkou se vrhala do ní, oči černé a vykulené, ústa otevřená ve sborovém ječení, hrozném kvílení, srdcervoucím strachu o své nenarozené děti −

	Z ničeho nic znovu zaslechla ty drmolivé hlasy, volaly ji, zvaly… kam?

	Do útočiště.

	Salind vykřikla a rozběhla se k těm hlasům −

	A otevřela oči. Obklopovalo ji slabé světlo svíček. Ležela v posteli. Hlasy zněly všude kolem ní. Zamrkala a pokusila se posadit.

	Byla tak slabá −

	Kdosi ji podepřel a pomohl jí se zvednout. Pod záda jí vklouzly další polštáře. Vzhlédla do známé nelidské tváře. „Spinnok Durav.“

	Kývl.

	Do zorného pole jí vstupovaly další. Tisteandijky, v tmavých, beztvarých hábitech, oči odvrácené. Odcházely z místnosti a píseň si odnášely s sebou.

	Ty hlasy − těžké, hutné − opravdu patřily těmto ženám? Salind byla ohromená, zpola tomu nevěřila, ale přece…

	„Málem jsi zemřela,“ vysvětloval jí Spinnok Durav. „Léčitelky tě přivolaly zpátky − kněžky.“

	„Ale − proč?“

	Trpce se pousmál. „Dlužily mi jednu dvě laskavosti. Myslím však, že jakmile tě uviděly, bylo v tom něco víc. Snad závazek. Nakonec jsi sestra-kněžka − pravda, zasnoubená s jiným ascendentem, ale na tom nejspíš nezáleží. Nebo,“ znovu se usmál, „to tak aspoň vypadá.“

	Ano, ale proč? Proč mě přivedly zpátky? Nechci − ach, myšlenku nedokázala dokončit. Konečně pochopila, jak velký je sebevražda hřích − pochopitelně tohle by sebevražda nebyla, že ne? Jen tak vyklouznout, podlehnout nemoci, která ji postihla. Copak v kapitulaci není moudrost?

	„Ne, není,“ zamumlala.

	„Salind?“

	„Požehnání,“ řekla, „znamená dodávat naději. Stačí to? Posvětit přání štěstí, naplněného života? Čeho tím lze dosáhnout?“

	Zadíval se na ni. „Velekněžko,“ promluvil váhavě, jako by se skutečně pokoušel odpovědět, „požehnáním si kupuješ chvíli klidu s tím, komu je požehnáno, s tím, pro koho o požehnání žádáš. Možná to není poslední dar, ale jeho cena nikdy neklesne.“

	Odvrátila zrak. Za svíčkami zahlédla stěnu pokrytou andijskými hieroglyfy a zástupem namalovaných postav, obrácených jedním směrem k ženě, která k nim byla otočená zády a odmítala všechny prosebníky. Matka odvrhující své děti − Salind viděla, jakou práci si umělec dal se všemi zdviženými tvářemi zkroucenými zoufalstvím a trýzní − celé v slzách.

	„Musím se vrátit,“ prohlásila Salind.

	„Vrátit? Kam?“

	„Do tábora k poutníkům.“

	„Ještě nejsi dost silná, velekněžko.“

	Po jejích slovech přestal používat její zvolené jméno. Nyní v ní viděl velekněžku. Cítila to jako ztrátu, ale teď nebyl čas hloubat nad významem takových věcí. Spinnok Durav měl pravdu − byla příliš slabá. I přemýšlení ji vyčerpalo. „Hned jak to půjde,“ upřesnila.

	„Samozřejmě.“

	„Hrozí jim nebezpečí.“

	„Co chceš ode mě?“

	Konečně se na něj zase podívala. „Nic. Tohle je moje věc. A Věštdominova.“

	Při zmínce o něm sebou Tiste Andii trhl. „Velekněžko −“

	„Už mě znovu neodmítne.“

	„Ztratil se.“

	„Cože?“

	„Nemůžu ho najít. Mrzí mě to, ale jsem si celkem jistý, že už není v Černém Korálu.“

	„Nevadí.“ Měla potíže uvěřit vlastním slovům. „Nevadí. Až ho bude zapotřebí, vrátí se.“ Spinnok Durav tomu očividně nevěřil, ale nehodlala mu za to hubovat. „Vykupitel mě dovedl na pokraj smrti,“ řekla, „aby mi ukázal, co je zapotřebí. Ukázal mi, co jsem potřebovala.“ Odmlčela se. „Zní to nadutě? Zní, že?“

	Roztřeseně si povzdechl. „Později tě přijdu zkontrolovat, velekněžko. Zatím se prospi.“

	Aha, urazila ho, ale jak? „Počkej, Spinnoku Durave −“

	„To je v pořádku,“ uklidnil ji. „Špatně jsi mě pochopila. No, možná ne úplně špatně. Mluvila jsi o tom, že ti tvůj bůh ukázal, co je zapotřebí − něco, po čem my Tiste Andii věčně toužíme, ale čeho nikdy nedosáhneme. Nadutost? Do Propasti pod námi, velekněžko. Takhle se cítíš, když ti Vykupitel žehná?“

	Byla v komnatě sama. Plameny svíček se pří odchodu Spinnoka Durava rozkmitaly a v podrážděném světle se postavy na stěnách svíjely.

	Matka však zůstávala odvrácená.

	Salind pocítila záchvěv hněvu. Požehnej svým dětem, Matko noci. Už trpěly dost dlouho. Říkám to z vděčnosti k tvým kněžkám, které mě vrátily k životu. Říkám to ve jménu vykoupení. Požehnej svým dětem, ženo.

	Plamínky svíček se ustálily, lhostejné k Salindinu pokornému pobouření. Nikde v celé místnosti nebyla tma, a ona si uvědomila, že to je dostatečná odpověď.

	* * *

	Stará krev nacákaná na stěnách byla černá a dychtivě pohlcovala světlo lucerny. Z prasklin na nakloněném stropě se dosud sypal prach a připomínal Věštdominovi, že se mu nad hlavou tyčí skoro celá hora. Horní patra tvrze se zřítila a i po tak dlouhé době se ještě usazovala. V budoucnu, možná už brzy, povolí i spodní tunely a trosky nad vyhloubeným útesem se prostě nakloní a sjedou do moře.

	Zatím tu ještě byly neosvětlené, klikaté, nerovné chodby vytvářející zmatené bludiště, kam nikdo nepatřil, a přece byly v hustém prachu otisky bot. Drancíři? Možná, i když Věštdomin dobře věděl, že ve spodních tunelech nemohli najít žádnou kořist. Procházel tudy mnohokrát a snažil se pomáhat různým vězňům pannionského věštce, třebaže nikdy nedokázal udělat dost − ne, nikdy to nebylo dost.

	Existuje-li kletba toho nejzvrácenějšího druhu, kdy se slušná osoba ocitne v nevyhnutelném područí tvora s povahou čistého a nedozírného zla, potom byl takto proklet Věštdomin. Slušnost nevysvobozuje. Čest neposkytuje u zločinů proti lidskosti žádný odklad. A co se povinnosti týče, inu, ta je zjevně stále častěji jedinou výmluvou, používanou morálně padlými. On nehodlal nic z toho použít na obhajobu věcí, jež spáchal na příkaz svého pána. Ani nebude mluvit o nátlaku, o nepochopitelné touze zůstat naživu pod hrozbou násilí. Nic z toho jako omluva nestačí. Byly-li spáchány nepopiratelné zločiny, pouze zbabělci se uchylují k ospravedlňování. Naše zbabělost v první řadě tyto zločiny dopustila. Žádný tyran by nevydržel, kdyby jeho poddaní řekli ne.

	Tyranovi se daří od chvíle, kdy první zasraný hlupák zasalutuje.

	Věštdomin chápal, že tolik lidí má z takovýchto společností potěšení − kupříkladu většina jeho kolegů si strach a poslušnost, jakou strach vyvolával, užívala. A to ho také dovedlo sem, protože sledoval starého věštcova dvořana, který se přikradl do trosek staré tvrze. Ne, on nebyl drancíř. Věštdomin si byl jistý, že se připravuje nějaké špinavé spiknutí. Přeživší jedné noční můry se snažili vyvolat další. Až ten muž dorazí do cíle své cesty, nebude sám.

	Věštdomin znovu zavřel dvířka lucerny a pokračoval v cestě.

	Spolu s pannionskými vojáky tu tehdy umírali i malazští. Řadami palácové gardy se prosekal Seguleh. Věštdomin téměř slyšel ozvěnu toho vraždění, křik umírajících, zoufale žehrajících na svou smůlu, řinčení zbraní. Došel ke schodišti vedoucímu dolů. Sutiny byly odklizeny. Zdola se ozývalo mumlání.

	Nestály tu stráže, důkaz jejich sebevědomí, a jakmile začal Věštdomin opatrně sestupovat po schodech, rozeznával záři luceren, vycházející z jedné kobky.

	Místnost bývala domovem muže jménem Toc Mladší. Byl přikovaný ke stěně hezky na dosah věštcovy obludné matky. Věštdominovy ubohé milosrdné skutky toho chudáka nejspíš pálily jako kyselina. Lepší by bylo nechat ho úplně zešílet, uniknout do světa zapomnění, kde je všechno tak rozbité, že to už nelze spravit. Stále ještě cítil zápach k’chainské matrony.

	Už rozeznával hlasy − tři, možná čtyři spiklenci. Slyšel vzrušení, radost spolu s obvyklou nadutosti, písněmi těch, kdo hrají hry se životy − je to všude stejné, v kterékoliv historii to je pokaždé stejné.

	Pobouření v sobě utlumil tak dávno, že mu dalo práci rozdmýchat ho zase k životu, ale bude ho potřebovat. Prskalo, ale bylo odhodlané, nekompromisní. Tři kroky od kobky, dosud ve tmě, pomalu vytáhl tulvar. Nezáleželo na tom, o čem se spiklenci radí. Nezáleželo dokonce ani na tom, zda jsou jejich plány žalostné, předem odsouzené k neúspěchu. V jeho srdci probudil touhu po vraždě samotný skutek, takže mu nyní proudila v tepnách, burácela opovržením a hnusem, připravená udělat, co je zapotřebí.

	Když vstoupil do kobky, nikdo ze čtveřice sedící u stolu si ho nevšiml. Mohl udělat další krok, takže širokou čepelí dosáhl k prvnímu obličeji, jenž se k němu zvedl, a rozťal jej. Při zpětném seku prosekl krk muže napravo, jenž se vymrštil ze židle, až to vypadalo, že nabízí hrdlo nabroušenému ostří jako dobrovolnou oběť. Když se jeho hlava skutálela a tělo přepadlo dozadu a překotilo židli, Věštdomin popadl okraj stolu a prudce ho zvedl. Deska udeřila do muže nalevo a ten se pod tíhou stolu zhroutil. Jeden muž zůstal přímo naproti Věštdominovi.

	Prosebný výraz v očích, ruka sahající po zdobené dýce za pasem. Snažil se couvnout −

	Nebyl dost rychlý. Věštdomin přiskočil, rozmáchl se těžkým tulvarem a přeťal zdvižené předloktí. Zbraň se muži zaryla do hrudi, přerazila klíční kost a sjela do hrudní kosti. Ostří uvízlo ve čtvrtém žebru, takže Věštdomin musel mrtvolu skopnout. Obrátil se k poslednímu spiklenci.

	Starý dvořan. Na rtech měl sliny a šířil se od něj pach moči. „Ne, prosím −“

	„Znáš mě, Hegeste?“

	Muž kývl. „Čestný člověk − to, co jsi tu vykonal −“

	„Neodpovídá tomu, co bys čekal od čestného člověka, a právě tento předpoklad ti dovolil kout pikle. Žel, Hegeste, tvůj předpoklad byl mylný. Osudově. V Černém Korálu panuje mír poprvé za celá desetiletí − osvobodil se od strachu. Jenže tobě to vadí, bezpochyby sníš o svém starém postavení, o všech výstřelcích, které ti tvé výsady umožňovaly.“

	„Vydám se na milost Synovi noci −“

	„Tak daleko se vydat nemůžeš, Hegeste, protože já tě tady teď zabiju. Můžu to udělat rychle, nebo pomalu. Pokud mi odpovíš na otázky, zaručím ti milost, jakou jsi ty nikdy neposkytl ostatním. Pokud odmítneš, udělám s tebou to, co ty jsi udělal tolika obětem − ano, dobře si to pamatuju. Který osud si vybereš, Hegeste?“

	„Všechno ti řeknu, Věštdomine. Výměnou za svůj život.“

	„Tvůj život v této dohodě nefiguruje.“

	Muž se rozplakal.

	„To stačí,“ zavrčel Věštdomin. „Dnes jsem takový, jaký jsi býval ty, Hegeste. Pověz, obměkčily slzy obětí tvoje srdce? Ne, ani jedinkrát. Utři si obličej. A odpověz mi.“

	Muž poslechl a Věštdomin začal s výslechem.

	* * *

	Později, věren svému slovu, se Věštdomin slitoval, nakolik to slovo něco znamená, když berete někomu život, a on dobře věděl, že to neznamená v podstatě nic. Očistil si zbraň o Hegestův plášť.

	Liší se nějak od těchto hlupáků? Mohl se vydat po bezpočtu cest, které by ho zavedly k opačnému závěru, každá mučivá, klamavá a záludná. Když odcházel, říkal si, že to, co zde vykonal, bezpochyby něco ukončilo, poněvadž to, co ti hlupáci plánovali, byl počátek něčeho jiného, něčeho ohavného, při čem by dozajista tekla nevinná krev. Podle těchto měřítek byl jeho zločin mnohem menší než ten jejich. Proč měl tedy pocit, že má poskvrněnou, zkaženou duši?

	Pádné důvody můžou člověka dovést, krok za logickým krokem, k hrůze. Věštdomin měl nyní seznam jmen a odporné detaily plánu, jak vyhnat Tiste Andii, a i když věděl, že je plán předem odsouzený k nezdaru, kdyby na něj došlo, způsobil by chaos a bídu. Bude tedy muset zabíjet dál. Potichu, nikomu nic neprozradit, protože se za to styděl. Za svůj druh, za lidi a jejich hloupé, zkažené sklony.

	Přesto nechtěl být rukou spravedlnosti, protože ta byla vždycky od krve a často nevybíravá, podléhající všemožným výstřelkům.

	Nejkrutější z toho, co se dozvěděl, bylo, že spiklenecká síť sahá až do tábora poutníků. Hegest neznal tamní hráče, ale bylo jasné, že jsou důležití, snad dokonce nepostradatelní. Věštdomin bude muset zajít do tábora, a z této představy se mu obracel žaludek.

	Patří ke spiklencům i velekněžka Salind? Šlo nakonec o násilné převzetí moci z náboženských důvodů? Nebylo by to poprvé, kdy náboženství či kult zažehly ohně svatouškovské jistoty a puritánského zápalu, což vedlo ke strašlivým střetům. Navíc nejednou na vlastní uši slyšel, že Syn noci nemá na vládu mimo Noc právo. Byla to absurdní představa, jistě, a neuhájitelná, a přesně taková, k jaké směřují všemožní fanatikové mávající zaťatými pěstmi.

	Nějakou dobu věřil, že není jediný, kdo oceňuje vládu Tiste Andii a váží si moudrosti, jakou Syn noci neustále prokazoval. Dar míru a stability, jistota, jednoznačné zákony prosazované lidmi, jejichž civilizace trvala desítky tisíc let − dokonce déle, pokud byla pravda, co se povídalo. Jak tomu může nějaký člověk nepřát?

	Nyní bylo jasné, že nespokojenců jsou zástupy. Při představě svobody působily i mír a řád nesnesitelně. Svoboda vyvolávala podezření, že se pod ní skrývá nějaký tajný záměr, rozsáhlý podvod, že tu probíhá nějaký blíže neurčený zločin, odehrávající se mimo dosah lidského poznání. To byl velkorysý úhel pohledu. Druhou možností bylo uznat, že lidé jsou neuvěřitelně svárliví, posedlí neukojitelnou hrabivostí.

	Dorazil ke strmé rampě vedoucí ke skrytému vchodu do tunelů a krysy před ním prchaly. Vynořil se do teplého, suchého vzduchu Noci. Ano, bude muset zajít do poutnického tábora, ale to zatím počká. Nejdřív bude muset vše naplánovat. Kromě toho, pokud dokáže vyříznout rakovinu ve městě, spiklenci v táboře se ocitnou v izolaci, bezmocní a neschopní dosáhnout čehokoliv. Potom je bude moct vyřídit hezky v klidu.

	Ano, to bude lepší. Rozumné a plánovité, jak má spravedlnost být. Nevyhýbal se té cestě schválně.

	Tyto argumenty ho uspokojily. Vydal se započít noc vraždění, a tady ve městě byla noc bez konce.

	* * *

	Krysy se za ním dívaly, jak odchází. Cítily na něm krev, a nejedna byla svědkem zabíjení v podzemí. Několik z nich teď vycupitalo z trosek a zamířilo do denního světla venku.

	Povolal je jejich pán, Krysich si říkal, což bylo docela zábavné jméno, zprostředkovaně opovržlivé i uštěpačné. Nikdo z jeho společníků však netušil, jaká pravda se pod tím jménem skrývá. Krysich, ano. Krysí mnich, kněz a čaroděj, kouzelník a poutač duší. Smějte se a řehtejte, chcete-li… na vlastní nebezpečí.

	Osvoboditelé nalezli nepřítele, a s tím se bude muset něco udělat.

	* * *

	Město Bašty se krčilo nad obrovským, vysychajícím jezerem. Lhostejné, nízké zdi byly zčernalé a umazané nějakým olejem. Chatrče a barabizny kolem hradeb byly vypálené a srovnané se zemí a svah vedoucí k dlážděné silnici byl posetý ohořelými troskami. Nad hradbami visel hustý, štiplavý kouř.

	S otěžemi volně visícími v potlučených rukou si Nimander prohlížel město a otevřenou bránu. V dohledu nebyly žádné stráže, na hradbách nestál jediný válečník. Až na ten kouř bylo město opuštěné a bez života.

	Po jeho boku jel v čele skromného zástupu Kloš. „Jméno ‚Bašty‘ vyvolává představu zuřivých obránců ježících se všemi možnými zbraněmi, podezírajících každého cizince šplhajícího k bráně. Proto jsme očividně svědky prokleté nečinnosti způsobené saemankelykem, sladkou krví Umírajícího boha.“

	Nimandera dosud strašily vzpomínky na dobu strávenou ve společnosti obřího kameníka. Zřejmě ho postihovaly náhody bez jakéhokoliv rozřešení a každý, kdo mu zkřížil cestu, za sebou zanechal rozvířenou vlnu záhad, v nichž se Nimander plácal a topil. Jaghut Gothos všechno jenom zhoršil, prastarý tvor snažící se je nějak využít z důvodů, jež se neobtěžoval vysvětlit.

	Protože jsme ho zklamali.

	Byla tu cítit rozkládající se sůl, od starého pobřeží se táhly vybělené plochy a nad živořící býlí a rybářské bárky, ležící ještě dál, se vysoko zvedaly nabubřelé, vyschlé doky. Nalevo, dál ve vnitrozemí, byla vidět mezi řadami strašáků hospodářská stavení, ale ani tam se nic živého nehýbalo − rostliny byly zčernalé a uschlé, stovky zavinutých postav se nezachvěly.

	Přiblížili se k bráně, avšak v dohledu stále nikdo nebyl.

	„Pozorují nás,“ poznamenal Kloš.

	Nimander kývl. Měl stejný pocit. Neviditelné, dychtivé oči.

	„Jako kdybychom dělali přesně to, co chtějí,“ pokračoval Kloš potichu, „když Stříže přivážíme rovnou do toho jejich zatraceného Nejbídnějšího chrámu.“

	To bylo jistě možné. „Nehodlám jim ho vydat − to víš.“

	„Takže povedeme válku s celým městem? Fanatickými kněžími i bohem?“

	„Správně.“

	Kloš se zakřenil a uvolnil si v pochvě meč.

	Nimander se na něj zamračil. „Bratranče, nevzpomínám si, že bys kdy tolik žíznil po krvi.“

	„Nechce se mi do toho stejně jako tobě, Nimandere. Ale mám pocit, že s námi postrkovali už dost dlouho. Je čas jim to vrátit, to je všechno. Přesto mi ty tvoje ruce dělají starosti.“

	„Aranatha udělala, co mohla − budu v pořádku.“ Nevysvětloval, že ty rány cítí víc na duši než na těle. Aranatha vyléčila rozdrcené kosti a potrhané maso. On je ale stále držel, jako by je měl zchromlé, a ve snech se ocital lapený ve vzpomínkách na ten těžký kvádr obsidiánu sjíždějící mu po prstech, na bolest, stříkající krev − a probouzel se kluzký potem a v rukou mu tepalo.

	Byly to tytéž ruce, které škrtily Phaed − téměř z ní vymáčkly život. Bolest působila jako trest. Věřil, že ve městě před nimi ruce znovu zakusí násilí a se strašlivým půvabem budou rozdávat smrt.

	Zastavili před bránou. Na dřevě se tlačily okultní znaky namalované stejnou hustou černou barvou, jaká hyzdila i hradbu po obou stranách.

	Z kozlíku se ozval Nenanda. „Na co čekáme, Nimandere? Dejme se do toho, ať to máme za sebou.“

	Kloš se otočil v sedle. „Trpělivost, bratře. Čekáme na uvítací oddíl. Zabíjení bude muset chvíli počkat.“

	Z vozu slezl Kallor a zamířil k bráně. „Slyším zpěv,“ podotkl.

	Nimander kývl. Hlasy zaznívaly z dálky a doléhaly k nim jako slabé vlnky vycházející ze srdce města. Neozývaly se však žádné jiné zvuky, jaké by bylo lze očekávat od prosperující osady. Za branou byly vidět jen prázdné ulice a bezvýrazné fasády hloupých domů se zavřenými okenicemi.

	Kallor vstoupil do stínu brány a vynořil se na ulici, kde se zastavil a zadíval se na něco nalevo.

	„Tolik k uvítacímu oddílu,“ utrousil Kloš s povzdechem. „Půjdeme dál, Nimandere?“

	„Opatrně, bratranci,“ promluvila za nimi Aranatha svým melodickým hlasem, „celé město je Nejbídnější chrám.“

	Nimander i Kloš se obrátili.

	„Matko nám žehnej,“ zašeptal Kloš.

	„Jak to bude účinkovat na nás?“ zeptal se Nimander. „Stejně jako tehdy v té vesnici?“

	„Ne, nic takového se zatím neprobudilo.“ Pak potřásla hlavou. „Ale to přijde.“

	„Dokážeš nás ochránit?“ chtěl vědět Nenanda.

	„Uvidíme.“

	Kloš zasyčel. „To je opravdu uklidňující.“

	„Zapomeň na to,“ opáčil Nimander, zamrkal a uchopil otěže. Nepatrným stiskem kolen popohnal koně do města. Ostatní ho následovali.

	Když dojel ke Kallorovi, sledoval Nimander jeho pohled do boční ulice a uviděl, co upoutalo starcovu pozornost. Na sto kroků vyplňovaly ulici trosky obrovského stroje. Zřejmě spadl z nebe nebo se překotil ze střechy budovy stojící hned za hradbou − přičemž s sebou vzal i kus protější zdi. Rozervané břicho stroje bylo zploštělé a přinýtované desky byly utrhané. Uvnitř byla spousta pokrouceného železa. Na dláždění se válely menší kousky, jako úlomky zbroje, a železo bylo zvláštně namodralé a téměř se lesklo.

	„Co do Propasti je tohle?“ žasl Kloš.

	„Zdá se, že to patří K’Chain Che’Malle,“ odvětil Kallor. „Ale ti by nepřinesli žádné bohy, umírající ani jiné. Teď jsem opravdu zvědavý.“ S tím vycenil zuby v úsměvu, jenž nebyl určen nikomu z přítomných − což bylo podle Nimanderova názoru jen dobře.

	„Aranatha říkala, že bylo posvěceno celé město.“

	Kallor se ohlédl. „Kdysi jsem se pokusil o totéž pro celou říši.“

	Kloš si odfrkl. „S tebou jako středobodem uctívání?“

	„Pochopitelně.“

	„A selhalo to?“

	Kallor pokrčil rameny. „Nakonec selže všechno.“ Vydal se blíže prozkoumat zničený stroj.

	„Hladký rozhovor,“ zamumlal Kloš. „Máme jít za ním?“

	Nimander zavrtěl hlavou. „Nech ho. Jestli je celé město chrám, potom tu musí být oltář − nejspíš někde uprostřed.“

	„Nimandere, možná děláme úplně všechno, co po nás chtějí, zvlášť když chceme přivést Stříže k oltáři. Měli bychom najít hostinec, kde bychom si mohli odpočinout. Můžeme se tu porozhlédnout a zjistíme, co nás čeká.“

	Nimander se nad tím zamyslel, pak kývl. „Dobrý nápad. Veď nás, Kloši, uvidíme, co najdeš.“

	Pokračovali hlavní ulicí vedoucí od brány. Domy vypadaly bez života, krámy v přízemí byly prázdné a opuštěné. Všechny zdi i dveře pokrývaly značky, jež se rozlézaly i ze všech oken, kam až člověk dosáhl, když se natáhl. Nápisy zřejmě zaznamenávaly frenetická zjevení či projevy šílenství nebo obojí.

	Minuli asi půl tuctu domů, když Kloš našel hostinec, zavřený jako všechno ostatní. Přesto sesedl a přistoupil k vratům do dvora. Otevřel je a s úsměvem se ohlédl.

	Kola vozu skřípala ve vyjetých kolejích, když Nenanda zajížděl dovnitř. Dvůr byl stěží dost velký, aby se tu otočil jediný kočár. Za ním byly stáje, tři schody a vstup do hostince. Částečně pootevřené podzemní dveře vlevo od hlavního vchodu zřejmě vedly do šenku. Uprostřed dvora stála kamenná studna − nacpaná až po roubení nafouklými mrtvolami.

	Při pohledu na ně Kloše úsměv přešel. Kolem studny leželi mrtví červi. „Doufejme, že je vevnitř jiná pumpa,“ podotkl k Nimanderovi, „s jiným zdrojem vody.“

	Nenanda zatlačil na brzdu, seskočil a prohlížel si těla. „Předchozí hosté?“

	„To se stane, když nezaplatíš.“

	Nimander sesedl a vrhl na Kloše varovný pohled. Bratranec si ho však nevšiml − nebo nechtěl, protože pokračoval: „Nebo byly zabrané všechny postele. Nebo tu platí zákaz pít cokoliv kromě kelyku − stěžovat si se očividně nevyplatí.“

	„Dost,“ štěkl Nimander. „Nenando, jdi se podívat do stájí − zjisti, jestli je tam píce a čistá voda. Kloší, my dva se kouknem dovnitř.“

	Uvítala je prostorná, dobře zařízená vstupní hala, napravo přehrazená leštěným pultem. Úzké posuvné dveře vzadu byly zavřené. Nalevo byla šatna a vedle ní zapuštěný vchod do šenku. Naproti vstupu se táhla chodba vedoucí k pokojům a strmé schodiště stoupalo na poschodí, kde zjevně byly další pokoje. Na podlaze pod schody se válela hromada povlečení, většinou s černými skvrnami.

	„Poklidili pokoje,“ poznamenal Kloš. „To je pozorné.“

	„Myslíš, že to tu pro nás připravili?“

	„S těly ve studni a povlečením plným ichoru? Pravděpodobně. Dalo se předpokládat, že se budeme držet hlavní ulice, a toto je první hostinec, na který jsme tu narazili.“ Odmlčel se a rozhlédl se kolem. „Na hosty se očividně lze připravit mnoha způsoby. Ostatně kdo chápe lidské kultury?“

	Nenanda s ostatními na dvoře vykládali vůz.

	Nimander zamířil k šenku a nahlédl dovnitř. Tma, hustý vzduch, pronikavý, hořkosladký pach kelyku. Kloš se vydal nahoru po schodech a Nimander ho nechal jít. Došlápl na pilinami vysypanou podlahu. Stoly a židle byly bez ladu a skladu odstrčené na bok. Volná podlaha byla pokrytá skvrnami a sraženými hrudkami připomínajícími hnůj ve stání. Hnůj to ale nebyl, jak Tiste Andii dobře věděl.

	Prozkoumal bar a našel řady zaprášených hliněných lahví a džbánků s vínem a pivem. Džbány, v nichž byl kelyk, byly rozházené po podlaze, některé rozbité, z jiných dosud vytékala tmavá tekutina.

	Rozletěly se dveře a vstoupil Nenanda s rukou položenou na meči. Rozhlédl se, setkal se s Nimanderovým pohledem a pokrčil rameny. „Asi jsem slyšel tebe.“

	„Stáje?“

	„Celkem slušně zásobené přinejmenším na pár dní. Je tam ruční pumpa s trubkami nad žlaby. Voda je cítit kysele, ale jinak je dobrá − aspoň koně neváhali.“ Vešel. „Myslím, že ti mrtví ve studni zemřeli na přemíru kelyku. Studna byla nejspíš vyschlá. Těla tam prostě házeli, jak ti lidé umírali.“

	Nimander se vrátil ke dveřím do haly.

	Desra s Kedeviss přinesly Stříže a pokládaly ho na podlahu. Kloš stál na schodech nad hromadou špinavého prádla, opíral se o zábradlí a sledoval obě ženy.

	„V pokojích není nic, jenom švábi a štěnice,“ oznámil, když si všiml Nimandera. „Ale stejně si myslím, že bychom je neměli použít − je to tam divně cítit, hodně nepříjemně.“

	„Tahle místnost postačí,“ prohlásil Nimander a šel se podívat na Stříže. „Nějaká změna?“ zeptal se.

	Desra vzhlédla. „Ne. Pořád má mírnou horečku a dýchá mělce.“

	Vstoupila Aranatha a rozhlédla se. Přistoupila k pultu, zvedla ho a prošla. Zkusila západku na dveřích, a když se otevřely, zmizela vzadu.

	Kloš zabručel. „Potřebuje si ulevit?“

	Nimander si třel obličej a zatínal prsty, aby ulevil bolesti. „Půjdeme teď s Klošem ven,“ řekl, když se k nim připojil Nenanda. „Vy ostatní… no, každou chvíli můžeme narazit na potíže. Pokud ano, jeden z nás se pokusí vrátit sem −“

	„Jestli narazíte na potíže, budeme to vědět,“ ozvala se Aranatha od pultu.

	Ano? Jak? „No dobře. Nezdržíme se dlouho.“

	Odnesli do šenku všechnu výstroj a Desra s ostatními ženami začala vybalovat zbraně, jemné kroužkové hauberky a rukavice. Sledoval je, jak se připravují k boji, a naplnil ho smutek. Nebylo to správné. Nikdy nic nebylo správné. A on s tím nemohl nic dělat.

	Kloš se protáhl kolem povlečení, zatahal Nimandera za ruku a odvedl ho ven. „Oni budou v pořádku,“ podotkl. „Starosti si dělám kvůli nám.“

	„Nám? Proč?“

	Kloš se jenom usmál.

	Vyšli z vrat a znovu se vydali po hlavní ulici. V odpoledním horku byl vzduchu lenivý a vysilující. Slabý zpěv je zval do středu města. Vyměnili si pohledy, Kloš pokrčil rameny a vykročili.

	„Ten stroj.“

	„Co je s ním, Kloši?“

	„Odkud se podle tebe vzal? Vypadá to, jako kdyby se prostě… objevil těsně nad domem, spadl a cestou rozbil všechno včetně sebe. Vzpomínáš na ty staré pumpy pod Drethskou ulicí v Malazu? Withal je našel v těch tunelech, které prozkoumával. Vzal nás na prohlídku −“

	„Vzpomínám si, Kloši.“

	„Připomnělo mi to ty stroje − všechna ta kolečka a tyče, jak jsou kovové součástky chytře pospojované − neumím si představit, kdo může takové konstrukty vymýšlet.“

	„Kam tím míříš, Kloši?“

	„Nikam. Jen jsem si říkal, jestli ten stroj není nějak spojený s příchodem Umírajícího boha.“

	„Jak spojený?“

	„Co když to bylo něco jako nebetvrz? Menší verze, očividně. Co když byl Umírající bůh uvnitř? Nějaká nehoda ho přivedla sem a místní ho vytáhli ven. Co když byl ten stroj nějaký trůn?“

	Nimander se nad tím zamyslel. Zajímavý nápad. Andarist jim vysvětlil, že nebetvrze − jako ta, kterou si pro sebe zabral Anomander Dlouhý vlas − nejsou výtvorem magie, že létající pevnosti drží ve vzduchu tajemná technika.

	K’Chain Che’Malle, říkal Kallor. Zjevně došel ke stejnému závěru jako Kloš.

	„K čemu by bůh potřeboval stroj?“ zeptal se Nimander.

	„Jak to mám vědět? A stejně je teď rozbitý.“

	Dorazili na širokou křižovatku. Na rozích stály veřejné budovy. Architektura byla podivně užitková, jako kdyby kultura, jež ji zrodila, postrádala tvořivost. Jinak nezdobené zdi byly celé počmárané a některé značky Nimanderovi připomněly zničený stroj.

	Hlavní třída pokračovala ještě dvě stě kroků, kde ústila na rozlehlém náměstí. Na protější straně se zvedala zatím nejpůsobivější stavba, jakou zde viděli.

	„Támhle to je,“ řekl Kloš. „Nejbídnější… oltář. Odtamtud, myslím, vychází ten zpěv.“

	Nimander kývl.

	„Podíváme se blíž?“

	Nimander znovu kývl. „Dokud se něco nestane.“

	„Počítá se napadení fanatickým davem?“ chtěl vědět Kloš.

	Na náměstí se hnali lidé v hadrech, nicméně v rukou třímali zbraně a mávali jimi nad hlavou. Vykročili ke dvěma Tiste Andii a jejich píseň náhle zněla zuřivě.

	„A já už si myslel, že nás nechají na pokoji,“ povzdechl si Nimander. „Když utečeme, dovedeme je rovnou k hostinci.“

	„Pravda, ale vrata bychom měli my dva chvíli udržet.“

	Nimander zvuk zezadu uslyšel první a otočil se. Vytrhl meč z pochvy.

	Kallor.

	Starý válečník přicházel blíž. „Probudili jste je,“ poznamenal.

	„Šli jsme se pokochat,“ odtušil Kloš, „ale i když to tu vypadá uboze, nechali jsme si to pro sebe. V každém případě jsme se právě radili, co si počít.“

	„Mohli byste se jim postavit a bojovat.“

	„To bychom mohli,“ souhlasil Nimander a podíval se na dav. Byl padesát kroků od nich a rychle se blížil. „Nebo bychom mohli ustoupit.“

	„Právě teď jsou udatní,“ podotkl Kallor, prošel kolem nich a tasil obouruční meč. Cestou zvedl obyčejnou zbraň nad hlavu, jako by si chtěl uvolnit plece. Náhle vůbec nevypadal starý.

	„Pomůžeme mu?“ zeptal se Kloš.

	„Žádal o pomoc, Kloši?“

	„Ne, máš pravdu, nežádal.“

	Dívali se, jak Kallor pochoduje vstříc davu.

	A dav se najednou rozpadl, lidé se rozdělili a mačkali se podél zdí. Zpěv se změnil ve zděšené kvílení. Kallor zaváhal, ale jen chviličku, než pokračoval v chůzi. Středem uličky, jež se před ním otevřela.

	„Jen se chce podívat na ten oltář,“ prohlásil Kloš, „a oni si na něj netroufnou. Škoda,“ dodal, „bylo by zajímavé vidět, jak ten starý jezevec bojuje.“

	„Vraťme se, dokud si nás nevšímají,“ navrhl Nimander.

	„Jestli nás pustí.“

	Obrátili se a klidně, beze spěchu vykročili. Po několika krocích se Kloš pootočil. „Pustili nás,“ hlásil. „Nimandere, zpráva je jasná. Abychom se dostali k oltáři, budeme muset projít přes ně.“

	„Vypadá to tak.“

	„Takže to bude zase ošklivé.“

	Ano, to bude.

	„Myslíš, že si Kallor s Umírajícím bohem hezky popovídají? Třeba o počasí? Připomenou si staré tyranské časy, kdy bylo všechno jen zábava a hry? Když byla krev červenější a chuť sladší? Co myslíš?“

	Nimander neříkal nic. Myslel na tváře v davu, rty začerněné, oči prázdné. Lidé byli oblečení v hadrech, špinaví a bylo mezi nimi pár dětí, jako by si byli díky kelyku všichni rovni bez ohledu na věk, bez ohledu na jakoukoliv připravenost čelit světu a požadavkům živých. Pili a hladověli a přítomnost byla budoucností, dokud jim tu budoucnost neukradne smrt. Jednoduchá rovnice. Žádné starosti, ctižádost ani sny.

	Bude kvůli tomu zabíjení snazší? Ne.

	„Nechci to udělat,“ ozval se.

	„Ne,“ přitakal Kloš. „Ale co Stříž?“

	„Netuším.“

	„Ten kelyk je horší než mor, protože si ho oběti samy pořídí a pak jsou lhostejné k vlastnímu utrpení. Vyvstává otázka − máme právo se to snažit ukončit, zničit?“

	„Možná ne,“ připustil Nimander.

	„Pak je tu ale další otázka a tou je milosrdenství.“

	Nimander po bratranci loupl tvrdým pohledem. „Zabijeme je pro jejich vlastní dobro? Propast nás vem, Kloši −“

	„Je ne − samozřejmě. Já myslel Umírajícího boha.“

	Aha… jistě. Ano, to by mohlo fungovat, celá věc by kvůli tomu mohla být snesitelná. Pokud by se dostali k Umírajícímu bohu bez toho, aby museli povraždit stovky jeho uctívačů. „Děkuju, Kloši.“

	„Za co?“

	„Proplížíme se kolem nich.“

	„Se Střížem?“

	„Ano.“

	„To nebude snadné − možná to dokonce bude nemožné. Jestliže je tohle město chrám a kněží mají moc od Umírajícího boha, potom náš příchod v každém případě vycítí.“

	„Jsme děti tmy, Kloši. Zjistíme, jestli to něco znamená.“

	* * *

	Desra odtáhla ruku ze Střížova čela. „Mýlila jsem se. Jeho stav se zhoršuje.“ Vstala a zadívala se na Aranathu. „Jak jsou na tom?“

	Unylé mrknutí. „Vracejí se nezranění.“

	S Aranathou se něco dělo. Byla příliš klidná, příliš… prázdná. Desra sestru vždycky považovala za duchaprázdnou − jistě, mečem vládla se svrchovanou elegancí a byla stejně chladnokrevný zabiják jako ostatní, když si to okolnosti žádaly − ale měla v sobě jakousi vše prostupující odtažitost. Často na ni padala uprostřed pohromy a chaosu, jako by ji svět ve výraznějších nepokojích srážel do bezvědomí.

	Podle Desry byla nespolehlivá. Teď si ji dlouho prohlížela, až se jejich oči setkaly, a když se sestra usmála, Desra odpověděla zamračením a obrátila se na Nenandu. „Našel jsi v šenku něco k jídlu? Nebo k pití?“

	Válečník stál u předních dveří, které jednou rukou přidržoval. Na Desřinu otázku se ohlédl. „Spoustu, jako kdyby prostě jenom odešli − nebo to sem možná doručili, stejně jako tomu bylo cestou.“

	„Někdo tedy musí pěstovat pořádné potraviny,“ poznamenala Kedeviss. „Nebo je nakupuje v jiných městech.“

	„Měli kvůli nám spoustu starostí,“ poznamenal Nenanda. „A to mě znervózňuje.“

	„Stříž umírá, Aranatho,“ řekla Desra.

	„Ano.“

	„Jsou zpátky,“ ohlásil Nenanda.

	„Nimander bude vědět, co dělat,“ prohlásila Desra.

	„Ano,“ odtušila Aranatha.

	* * *

	Zakroužila vysoko nad městem a i se svým nadpřirozeným zrakem měla co dělat, aby pronikla věčnou temnotou dole. Kurald Galain byla chodba z nejcizejších i v tomto rozptýleném, oslabeném stavu. Bába proletěla přímo nad dřímající Silanah a ironicky zakrákala na pozdrav. Karmínová saň pochopitelně nijak viditelně neodpověděla, nicméně velká krkavčice věděla, že ji nad sebou cítí. A nepochybně si představila, jak cvaká čelistmi, drtí kosti a peří a ochutnává lahodné tekutiny − Bába zakrákala znovu, hlasitěji, a odměnou jí bylo švihnutí dlouhého hadovitého ocasu.

	Na stoupavém proudu vylétla nad útes a prudce zamířila dolů na balkon s nízkým zábradlím.

	Stál tam sám, což poslední dobou předpokládala. Syn noci se blížil za vyzvánění půlnočních zvonů, odbíjejících dvanáctou, a připomínal onyxový květ. I poslední ozvěna zvonění pomalu dozněla a zanechala po sobě ticho. Bába naklonila křídla, aby zpomalila střemhlavý let, ač tvrz se jí stále řítila vstříc. Zašustila křídla a ona dosedla na kamenné zábradlí. Drápy zaškrábaly na žule.

	„Mění se ten výhled někdy?“ zeptala se.

	Anomander Dlouhý vlas se na ni dlouho jen díval.

	Otevřela zobák a potichu se zachechtala. „Tiste Andii nejsou lid nakloněný náhlým přívalům radosti, co? Tanec do tmy. Divoké, veselé skotačení vstříc budoucnosti. Myslíš, že náš útěk z jeho hnijícího masa nebyl nadšený a radostný? Rozkoš ze zrození, slast z toho, že jsme naživu? Došly mi otázky pro tebe − nastala opravdu smutná doba.“

	„Chápe to Barúk, Bábo?“

	„Chápe. Více méně. Možná. Uvidíme.“

	„Něco se děje na jihu.“

	Kývla na souhlas. „Něco, ano, opravdu něco. Už kněžky pořádají divoké orgie? Skok, jenž všechno zodpoví! Nebo spíš na čas oddálí nutnost odpovídat, na čas rovnající se blahu, bezpochyby. Ale pak… se vrátí skutečnost. Zatracená skutečnost, zatracená do Propasti! Čas na další skok!“

	„Putování ti zkazilo náladu, Bábo.“

	„Nemám v povaze hořekovat. Vlastně ho nesnáším. Brojím proti němu! Můj svěrač z něj vybuchuje! Co mi to vlastně vnucuješ, své staré společnici, své staré služebnici?“

	„Nic takového nemám v úmyslu,“ odtušil. „Očividně se obáváš nejhoršího. Pověz mi, co tví druhové viděli?“

	„Ti jsou roztroušení všude možně, vždy vysoko nad malichernými machinacemi lezoucími po povrchu. Díváme se, smějeme se, zpíváme jejich příběhy našim sestrám a bratrům.“

	„A?“

	Sklonila hlavu a upřela oko na rozbouřené černé moře dole. „Ta tvoje temnota, pane můj, přináší prudké bouře.“

	„To je pravda.“

	„Vylétnu vysoko nad převalující se mračna do čistého, chladného vzduchu.“

	„To udělej, Bábo, to udělej.“

	„Nemám ráda, když jsi velkorysý, pane. Když se ti do očí vkrade ten měkký pohled. Nehodí se, abys projevoval soucit. Stůj tady, ano, neviditelný, nepoznatelný, abych si tě mohla takto zapamatovat. Nech mě myslet na led skutečné spravedlnosti, jaká se nikdy nerozbije − poslouchej, slyším zdola zvony! Jak jasný je to zvuk, jak ryzí volání železa.“

	„Dnes jsi velice poetická, Bábo.“

	„Tak velcí krkavci brojí proti nářku, pane. Co tedy ode mě žádáš?“

	„Endest Silann je u hluboké řeky.“

	„Dozajista není sám, řekla bych.“

	„Musí se vrátit.“

	Mlčky naklonila hlavu na stranu. „Odeznělo desáté zvonění.“

	„Desáté.“

	„Vydám se tedy na cestu.“

	„Leť přímo, Bábo.“

	„Modlím se, abys své milované řekl totéž, až přijde čas, pane můj.“

	Usmál se. „To není třeba.“

	

		KAPITOLA JEDENÁCT



	Kdo jsi, abys soudil, zda je stará

	nebo mladá a zda okov zvedá

	či ho spouští do studny?

	A je hezká, či obyčejná jako nebarvený len,

	je plachtou vzdutou letním větrem,

	jasnou jako oko panny nad modrými vlnami?

	Pohupuje se při chůzi v rozkoši a příslibu

	osvěžujících snů, jako by zem mohla zpívat,

	plodná jako veselí motýli na rozkvetlé louce,

	nebo se hřbet prohnul v kaskádách

	zralých plodů a již neprojíždí

	kvetoucími sady? Kdo jsi, abys zavíral

	do klece z troufalého železa samotnou

	záhadu, jež nás povolává k životu, kde stojí

	přetékající okov, vždy v rovnováze mezi

	tmavou hlubinou a slunečním chorálem − je krásná

	a to je také zločinné nabádání a nic užitečného

	nelze najít v jejím pohledu, který pouze natahuje

	roztřepené lano − taková škoda!

	Odmítnutí zasazuje zlé rány a ona

	odchází či přichází v nitru nahrbená.

	Nehovoř o spravedlivosti, neoddávej se

	krutému soudu, když tu sedím a hledím

	a všechny výpočty mezi mrkáním

	zvou davy k opovržení a vidíš

	tu zmenšující se plachtu v dáli,

	jak je její výsadou na moři květů,

	zanechávajíc za sebou brázdu sladké vůně −

	nikdy nedosáhne až k tobě − a toto je

	rovnováha, toto je míra, toto je obyčej

	cizinců, kteří skrývají slzy,

	když se odvracejí.

	

	Mladí muži proti zdi

	Nekath z Jednooké Kočky

	

	Neexistuje a nikdy neexistoval čistší umělec než dítě mající svobodnou představivost. Klacíky poskládané v prachu, které by dospělý bez přemýšlení rozkopl, jsou ve skutečnosti kosti obrovského světa, oděného, obaleného masem, pevnost, les, velká hradba, proti níž se ženou děsivé hordy a hrstka ponurých obránců je odráží. Hnízdo draků, a lesklé, hladké oblázky jsou jejich vejce a v každém přebývá nádherná, zuřivá budoucnost. Žádný tvor nebyl nikdy vychováván tak naplno, tak přetékající, tak radostně vítězný, a veškeré machinace a manipulace dospělých jsou přízračnými vzpomínkami na dětství a jeho divy, na neohrabané přizpůsobování neúprosné funkčnosti, rozumným cílům. A každá fasáda může vyprávět příběh, v její stylizované korektnosti lze spatřit legendu. Sochy ve výklencích nasazují vážné výrazy, lhostejné k chodcům. Usměrňování vládne vrzajícím, zatuhlým myslím, usazeným ve zvyklostech a strachu.

	Hnát dítě do práce znamená zabít umělce, spláchnout všechny divy, třepetající se šipka imaginace dychtivá jako pěnkavy přeletující z větve na větev − rozmačkaná, aby sloužila potřebám a bezcitným očekáváním dospělých. Dospělý, který něco takového požaduje, je uvnitř mrtvý, zbavený jasných, tančících barev nostalgie, tak hladkých, tak skvostných, tak naplněných toužením sladkým i hořkým − ano, je mrtvý uvnitř i navenek. Pohybující se mrtvoly, chladné vztekem, jaký nemrtví chovají ke všemu dosud živému, všemu dosud teplému a dýchajícímu.

	Litujete je? Ne, nikdy, dokud ženou hordy dětí do ohavné práce a pak malátně lokají vzduch myriády odměn.

	Odváží se zakulacené já sestoupit k tvrdému soudu? Toto zakulacené já se neodvažuje! Svět zbudovaný z hrstky klacíků může vehnat slzy do očí, jak umělec na všech čtyřech pěje desítky písní beze slov, hovoří stovkami jazyků a pohybuje figurkami přes rozlehlé panoráma plátna své mysli (jen se občas zastaví, aby si rukávem utřel nos). Je tak opovážlivý! A kéž to uspíší zánik krutého zneužívání.

	I když má had velkolepé plány, musí se plazit po nepatrných úsecích a usilovat o vzdálenost, nad níž by obr či bůh ohrnul nos. Jazykem zachytává pachy. Spása je šťavnatý plod na konci lovu, sluncem prohřáté ptačí vejce, přítulná krysa lapená v čelistech.

	A tak hledá had, přítel spravedlivých. Tak klouže úhoř zvířeným bahnem světa a zkoumá ho hmatovými vousy. Brzy, doufá, brzy!

	* * *

	Malý Harllo nemyslel na spravedlnost ani na oprávněnou svobodu, ani nečinně nevytvářel jiskřivé světy z lesklých žil surového železa nebo vloček zlata uprostřed chladného, ostrého křemene. Neměl čas klečet v zarostlé zahradě a budovat maličké pevnosti a rákosové mosty nad vyšlapanými cestičkami zanechanými včerejším lijákem. Ne, Harllovi už dětství skončilo. V šesti letech.

	Nyní ležel na černé kamenné římse utopené v temnotě. Havíře nahoře stěží slyšel, i když do pukliny občas padaly kameny a rachot se odrážel ode dna hluboko dole.

	Když sem Harllo slezl naposledy, visel na provaze a žádné kameny, které by mu mohly rozbít hlavu, nepadaly. Když tehdy rozpřáhl ruce, nenahmatal žádné stěny a usoudil, že puklina je široká a ústí do jeskyně. Tentokrát žádný provaz neměl − vlastně tu vůbec neměl být, a pokud by ho tu objevili, pořádně by ho spráskali.

	Bainisk ho po šichtě poslal zpátky do Fuk. Tam teď měl být a rychle polykat vodnatou polévku a skývu černého chleba, než by se svalil na kavalec. On místo toho sešplhal po stěně, bez světla, aby ho neobjevili horníci nahoře.

	Nakonec to nebyla jeskyně, jen poďobaná kolmá skála − a díry v ní byly podivně pravidelné a pravoúhlé, takže, až když dolezl na tuto balkónovou římsu, pochopil, že slézá po fasádě zasypané budovy. Rád by vklouzl do některého okna a pátral, ale slíbil, že Kostěnému havíři dole přinese dlahy, a svůj slib hodlal splnit.

	Opatrným vyptáváním zjistil, co to ty „dlahy“ jsou, jenomže nenašel klacky, které by se hodily ke zpevnění Havířových roztříštěných nohou. Všechny byly buď příliš slabé, malé nebo ne dost rovné. A kromě toho bylo všechno dřevo kolem tábora příliš dobře hlídané. Místo toho zašel na hromady hlušiny, kam se vyhazovalo všemožné smetí. Když se probíral odpadky, podezíravě si ho prohlížely stařeny, které prodaly děti i vnuky do dolu, a nakonec zjistily, že se od nich nedokážou odtrhnout − a tak samy sebe odsoudily k životu na okraji tábora.

	Havíři často nacházeli kosti dávno mrtvých tvorů, zvlášť v odtokových tunelech, kam voda pronikala vrstvami pískovce. Kosti byly těžké a pevné a téměř se nedaly zlomit. Lebky a podobně se prodávaly sběratelům − učencům s přimhouřenýma očima a příliš velkou spoustou peněz a volného času pro své vlastní dobro. Již zlomené kosti se drtily na štěrk, který nakupovali bylinkáři do svých zahrad a falešní léčitelé do lektvarů a mazání − aspoň tak jim říkal Bainisk, falešní léčitelé, a ohrnoval u toho nos − rozemleté kosti jsou dobré leda tak na zácpu! Zbývaly příliš velké dlouhé kosti − o nichž se z nějakého důvodu věřilo, že jsou prokleté.

	Na hromadách našel dvě zřejmě ze stejného druhu zvířete. Porovnal je a prohlédl a potvrdil si, že jedna je pravá a druhá levá. Byly těžké, tlusté a vroubkované. Doufal, že se budou hodit.

	Mezi šichtami v hlavním tunelu bylo půl zvonění, kdy pod zemí nikdo nebyl, a Harllo, celý zpocený pod vahou kostí, je rychle vtáhl dovnitř. Našel opuštěný boční tunel a schoval je tam spolu s provazem a koženými řemínky. To bylo před šichtou, a nyní lezl dolů a snažil se splnit slib.

	Kosti měl přivázané na zádech. Krk a ramena měl rozedřené od provazů a nejednou ho napadlo, že ho těžké kosti stáhnou dolů, ale udržel se, alespoň prozatím.

	Teď ležel na balkonové římse a odpočíval.

	Pokud by ho někdo hledal a nenašel, spustili by poplach. Vždy tu byly dvě možnosti − buď utekl, nebo se ztratil v tunelech. Pátrání by se provádělo oběma směry a nějaká stařena by prozradila, že ho viděla sbírat kosti a kdovíco ještě. Potom by si někdo vzpomněl, že mezi šichtami nesl něco do hlavního tunelu − a Venaz by začal tvrdit, že má Harllo něco za lubem, protože nepřišel k jídlu. Něco proti pravidlům! Tím by se Bainisk dostal do potíží, protože mu nejednou pomohl. Tohle byla chyba!

	Harllo zaúpěl, sklouzl z římsy a opatrně pokračoval v cestě.

	Dva sáhy pod balkonem došlápl na další římsu a hned pod ní další − schodiště, strmě klesající podél stěny. S rukou položenou na kameni sestupoval.

	Na nic takového si ze své první cesty sem nevzpomínal. Pochopitelně světlo svíčky bylo slabé − aby bylo snazší zachytit třpyt zlata a tak − a on se hned vrátil k provazu. A v hlavě měl zmatek. Mluvící Imass! Který tu dole strávil stovky let − a neměl si s kým povídat, na co se dívat. To tedy muselo být hrozné.

	Neměl by se zlobit, že to pro Kostěného havíře dělá. Pár ran na záda není velkou cenou za takové milosrdenství.

	Dorazil dolů a zůstal stát. Taková tma! „Haló? To jsem já! Dev’ad Anan Tole, slyšíš mě?“

	„Slyším. Sleduj tedy můj hlas. Je-li něco takového možné −“

	„Je… myslím. Zaškrábej na skálu, na které sedíš − cítím ji pod nohama −“

	„To je pozoruhodné nadání,“ poznamenal Imass.

	„Nevadí mi, když nevidím. Cítím vibrace, jak tomu říkají.“

	„Ano. Cítíš toto?“

	„Blížím se, ano. Myslím, že tady můžu zapálit lucernu. Je s dvířky, takže se světlo moc nešíří.“ Jak si dřepl, udeřily konce kostí, jež měl na zádech, o zem. Od pasu si odvázal plechovou lucerničku. „Říká se jí strkačka. Můžeš ji uvázat na tyč a strkat před sebou. Když světlo rychle pohasíná, víš, že je tam špatný vzduch. Počkej.“ Ve chvilce se objevilo zlatavé světlo, vytvářející šikmou stezku až k sedícímu Kostěnému havíři. Harllo se zazubil. „Vidíš, už jsem byl skoro u tebe, že?“

	„Co to neseš, štěně?“

	„Tvoje dlahy. A provaz a řemínky.“

	„Ukaž mi ty… kosti. Ano, dej mi je −“ Jakmile se Harllo přiblížil, natáhl kostlivé ruce. Skřípavě zalapal po dechu a tiše zamumlal: „U pobřeží Jagra Til, nemyslel jsem si, že uvidím… Štěně, moje nástroje… za tohle. Dar není vyrovnaný.“

	„Můžu se pokusit najít lepší −“

	„Ne, dítě. Nerovnováha směřuje opačným směrem. Tyto jsou z emlavy, samce, dlouhé kosti ze zadních nohou. Pravda, kroutí se a ohýbají. Ale… ano… je to možné.“

	„Budou fungovat jako dlahy?“

	„Ne.“

	Harllo zesmutněl.

	Imass se dunivě zasmál. „Ach, štěně. Ne jako dlahy. Ne. Jako nohy.“

	„Takže budeš moct zase chodit? Ach, to jsem rád!“

	„Pokud jsem opravdu nějak uvízl v obřadu Tellann, potom, myslím, dokážu vyrobit… z těch kostí… proč se tak plašíš, štěně?“

	„Musel jsem se sem proplížit. Jestli zjistí, že jsem zmizel…“

	„Co se stane?“

	„Mohli by mě zbít − ale ne moc, abych nemohl pracovat. Nebude to zlé.“

	„Tak to bys měl jít, rychle.“

	Harllo kývl, avšak stále váhal. „Našel jsem budovu, zasypanou budovu. Tam jste žili?“

	„Ne. To byla záhada i pro jaghutského tyrana. Nespočetně prázdných pokojů, oken otevírajících se do prázdnoty − jen holá skála a poďobaná opuka. Chodby nevedoucí nikam − většinu jsme prozkoumali, jak si vzpomínám, a nenašli jsme nic. Nepokoušej se o totéž, štěně. Tam je snadné se ztratit.“

	„Radši už půjdu,“ prohlásil Harllo. „Jestli budu moct, přijdu zase sem dolů −“

	„Ne za cenu své kůže. Snad už brzy přijdu já za tebou.“

	Harllo si představil, jaké pozdvižení by to vyvolalo, a usmál se. Vzápětí zavřel lucernu a vrátil se ke schodišti.

	Z klacíků pevnost, les, velká hradba. Z klacíků obr zvedající se do tmy, a při pohledu do jam jeho očí je vidět dva tunely do skály, táhnoucí se dolů a dozadu k samotným kostem země.

	A tak stoupá, aby se na tebe podíval − Harllo si to představuje, ale skutečnost je trochu jiná. Taková vidění a jeho vražedný příslib patří dospělým tohoto světa. Aby se zpovídali z toho, co bylo vykonáno. Co bylo vykonáno.

	* * *

	Ve městě se každá budova křečovitě šklebí, nebo to tak aspoň vypadá, když kámen, cihla, omítka a dřevo dýchají do šera soumraků a plynové lucerny ještě nejsou zapálené a celý svět ustupuje do stínů stahujících se k sobě, aby mohly ukrást všechnu jistotu. Město, tato vynalézavost z útesů a jeskyní, šepotu šílenství. Lidé prchají do úkrytu, krysy a horší tvorové zvědavě a hladově vykukují, hlasy v tavernách a dalších náruživých útočištích jsou stále nevázanější.

	Je tohle město právě uplynulého dne? Ne, je proměněné, děsivě, do podsvětí vyhovujícího dvěma mužům klidně kráčejícím k bráně paláce. Před bránou stáli dva strážní, celí nesví, a chystali se poslat cizince pryč − protože paní domu je ve své rezidenci a cení si svého soukromí, to tedy ano. Aspoň se to dalo předpokládat, a Zhoř s Leffem došli po dlouhé rozpravě k závěru, že je-li paní opravdu paní, potom si cení všeho, co si může dovolit jen málokdo, včetně… ehm, soukromí.

	Kuše drželi, protože kdoví co se může připlížit, a kromě toho je těžké zbraně uklidňovaly, když hvězdy spolkly mraky a měsíc zapomněl vyjít a ty zatracené lucerny ještě nebyly zapálené. Pravda, po stranách brány hořely pochodně, ale to strážné spíš oslepovalo, takže neviděli hrůzy číhající za kaluží světla.

	Dvě takové hrůzy se právě blížily. Jedna byla obrovská, se širokými rameny a příliš krátkýma nohama, s vlasy kosmatými jako jačími. Usmívala se − nebo se jí aspoň leskly zuby a možná to byl úsměv a možná ne. Druhý muž byl téměř stejně vysoký, ale mnohem hubenější, téměř vychrtlý. Byl holohlavý a na vysokém čele měl ve složitém oválu vyšitém do kůže zlatou nití vytetovanou nějakou scénu. Na zubech, také viditelných, měl nasazené zlaté čepičky se stříbrnými špičkami, připomínající řadu tesáků. Měl plášť z rozedraného sukna tak dlouhý, až se za ním coural po zemi, kdežto jeho mohutný společník byl oblečený jako dvorní šašek − jasná zelená, oranžová, červená a žlutá − a to byly jenom barvy jeho příliš malé vesty, a manžety na rukávech měl naškrobené a sahaly mu do poloviny předloktí. Kolem býčí šíje měl uvázaný černý šátek a na nohou rumělkové pantalony stažené pod koleny a těsné mokasíny do půli lýtek.

	„Asi se mi udělá špatně,“ poznamenal Zhoř.

	„Stůjte!“ štěkl Leff. „Ohlaste, co tu děláte, pokud něco − ale vězte, že paní nikoho nepřijímá.“

	„Výborně!“ pronesl hromotluk burácivě. „Takže nám může bez zdržování udělit audienci. Zlíbí-li se ti, ó oranžovooký, oznam paní, že Lazan Dveř a Zloběh konečně dorazili, k jejím službám.“

	Leff frkl, ale už si přál, aby byl Torvald Nom neodešel na večeři nebo si zašpásovat se ženou nebo co a byl tu, takže by mu mohl celou záležitost hodit na krk a nedělat si dál starosti. Postávání u brány ještě zvládal. „Namiř na ně, Zhoři,“ přikázal. „Já jdu najít kastelána.“

	Zhoř po něm vrhl zděšený pohled. „Jsou dva, Leffe, ale já mám jenom jednu střelu! Nech mi svoji.“

	„Dobře, ale chci, abys vystřelil z obou, než budou na deset kroků od tebe. Jestli se na tebe vrhnou, budeš mít štěstí, když stačíš vystřelit jednou.“

	„Ale budu se cítit líp.“

	„Pánové,“ ozval se hromotluk uhlazeně, „není třeba si dělat starosti. Ujišťuju vás, že jsme očekáváni. Není toto snad sídlo paní Varady? Myslím, že je.“

	„Varada?“ sykl Zhoř. „Tak se jmenuje?“

	„Sklapni,“ štěkl Leff tiše. „Kvůli tobě vypadáme jako pitomci!“ Opatrně sklonil kuši a vytáhl klíč od brány. „Nikdo se nehne, pokud nebude chtít odejít − ty ne, Zhoři! Ty zůstaneš tady. Hned jsem zpátky.“

	Když Leff odešel a zamkl za sebou bránu, obrátil se Zhoř k cizincům a vzmohl se na úsměv. „Hezkej úbor,“ řekl šaškovi. „Ty seš dvorní klaun nebo tak něco? Zazpívej. Nebo co takhle hádanka? Já na hádanky nemám hlavu, ale rád je poslouchám, a když vo nich přemejšlím a snažím se je rozluštit, mozek mi prostě tak jako zbělá. Umíš žonglovat? Mám rád žonglování. Jednou jsem to zkusil a zvládl jsem dva míčky ve vzduchu − trvalo mi to tejdny, to ti povím. Tejdny. Žonglování potřebuje disciplínu a lidem asi připadá snadný, ale my dva víme, jak nadanej na to musíš bejt. Tancuješ taky nebo stojíš na hlavě −“

	„Pane,“ přerušil ho obr, „já nejsem šašek. Nejsem žonglér ani hádankář, zpěvák nebo tanečník.“

	„Aha. Barvoslepej?“

	„Co prosím?“

	„Ten strážný,“ ozval se hubeňour slabým hlasem, „si špatně vyložil tvůj oděv, Zloběhu. Zdejší móda je typicky obyčejná a nenápaditá. Copak sis toho ještě nevšiml?“

	„Všiml. Samozřejmě. Srážka kultur −“

	„Správně!“ vyhrkl Zhoř. „Tvoje šaty, jasně, to je srážka kultur − dobrej způsob, jak to popsat. Takže seš možná loutkář? Mám rád loutkový divadlo, jak vypadají jako živý, i ty, co mají místo hlavy svraštělý jabko −“

	„Žel, ani loutkář ne,“ přerušil jej Zloběh s těžkým povzdechem.

	Brána se s vrzáním otevřela a Zhoř se otočil. Přicházeli Leff se Šikovnikem. Kastelán proplul kolem a zastavil se před oběma cizinci.

	„Ale že vám to trvalo!“

	Zloběh frkl. „Zkus se vyhrabat zpod zřícené hory, Šiku. To zatracené zemětřesení přišlo odnikud −“

	„Ne tak docela,“ opravil jej Šikovnik. „Roli v něm hrálo jisté kladivo. Připouštím, že ihned poté jsem usoudil, že už nikdy nespatřím vaše pos − pozoruhodné tváře. Představte si moje překvapení, když jsem se od karavanního kupce doslechl −“

	„Takové řeči,“ přerušil ho ten, o němž Zhoř správně předpokládal, že je to Lazan Dveř, „ač bezpochyby neslýchaně přehnané, a tudíž možná zábavné, můžou počkat, ne? Milý Šiku, který jsi snil o tom, že už nikdy nespatříš naše pohledné tváře, máš novou paní a ona potřebuje stráže pozemku. Jelikož jsme v současnosti bez práce, osudy můžou být občas bezchybné, což?“

	„To můžou, Lazane. Ano, stráže pozemku. Víš, my už stráže k bráně máme. I kapitána, který je v této chvíli jinde. Teď pojďte se mnou, můžeme navštívit paní.“

	„Výborně,“ prohlásil Zloběh.

	Zhoř s Leffem ustoupili stranou a trojice vstoupila do brány.

	„My nikdy audienci u paní nedostali.“

	„To je urážka!“

	Leff si vzal kuši. „To je proto, že jsme na nejnižším stupni, proto. Nejnižším… zase! A to jsme si už mysleli, že postupujeme! Jasně, Tor postoupil, je kapitán a tak. Ale koukni na nás − nejsme ani stráže pozemku, a to jsme sem dorazili první!“

	„No, kdybysme věděli, že v tom je rozdíl,“ poznamenal Zhoř, „jako brána a pozemek, byli bysme se vo to zasadili, ne? Špatně nás informovali − no koukni na sebe.“

	„Co to má znamenat?“

	„Máš oranžový voči, Leffe!“

	„To byl jinej druh špatný informace.“

	„To si myslíš ty.“

	„Když seš tak chytrej, Zhoři, můžeš si požádat, aby tě udělali strážným pozemku!“

	„Bejt to jenom já, udělám to!“

	„Bejt to jenom ty, Šikovnik by tě vůbec nenajal, leda tak na čištění latrín!“

	„Aspoň bych byl za bránou!“

	To byla pravda. Leff si povzdechl a zadíval se na ulici. „Hele, už jdou lampáři.“

	„Pojďme je zastřelit.“

	„Jasně, pokud chceš dostat vyhazov, Zhoři, a tohle vážně chceš?“

	„Jenom jsem žertoval, Leffe.“

	* * *

	Existují pohledy, které zabíjejí, a pak existují pohledy, které slibují muka. Které stahují z kůže po nepatrných, vybraných kouscích, kdy obnažené maso roní krev. Které vydloubávají oči a tahají, až jsou všechny ty vlhké vazy natažené, poté je svážou a posadí bulvy na kořen nosu. Muka, přinášená s chladným potěšením, s nezúčastněnou pozorností.

	Nebylo tedy divu, že Torvald Nom spolykal večeři ve spěchu, přičemž zapomínal i žvýkat, a nyní byl postižen děsivými zažívacími obtížemi. Měl co dělat, aby nesténal, když pomáhal Tiseře umývat nádobí. Zlověstné ticho se táhlo. Tiserra po něm vrhala úkosem hrůzostrašně ostré pohledy, nepřesvědčivě zamaskované jako vlídné a láskyplné.

	Byl čas se vrátit do paláce. Tato vzácná, vražedná chvíle domácího klidu − obtížená, jako bývají všechny takové chvíle, vším, co zůstalo nevyřčeno, tématy nezvanými, přesto číhajícími, skrytými pastmi a výbušnými nuancemi, ba dokonce ještě výbušnějším nedostatkem jakýchkoliv nuancí − bude, žel, muset skončit, poněvadž do popředí se opět prodraly ohledy na kariéru a profesionální zodpovědnost.

	„Lásko, musím tě opustit.“

	„Ale, musíš?“

	„Ano. Do půlnoci, ale nemusíš na mě čekat.“

	„Měla jsem náročný den. Dvě nové objednávky. Pochybuju, že budu vzhůru, až se vrátíš, drahoušku.“

	„Pokusím se nedělat hluk.“

	„Ovšemže.“

	Zběžný polibek.

	Správně, milá výměna slov na zakončení uplynulé hostiny, pochopitelně ale byla taková slova jen květnatým úskokem a lstivým trikem. Torvald dobře věděl, že pod vší tou nevinností zní toto: „Miláčku, teď zpátky do paláce poběžím, nepůjdu pomalu.“

	„Ach, bolí tě žaludek? Doufejme, že všechno vyhodíš na ty dva strážné u brány, až tam dorazíš.“

	„Ano. A najednou bude půlnoc a já jako odsouzenec budu počítat kroky k šibenici čekající na mě doma. Modlím se k Beruovi a všem ostatním ascendentům na světě, abys spala, až se vrátím, nebo aspoň spánek předstírala.“

	„Celý den jsem měla plno práce, manželi, s přemýšlením o všech věcech, které bych ráda udělala, abych porušila ten slib. A až přijdeš domů, nechám si zdát děsivé sny a každý přispěje ke šťastnému úsměvu na mé spící tváři.“

	„Pokusím se vyspat jen na kousíčku postele, tuhý jako prkno, a nedělat hluk.“

	„Ano, to udělejme, drahoušku.“

	A zběžný polibek zlehka na tvář.

	Ulice, kudy Torvald Nom nyní spěchal, zabarvovalo modré světlo a černé myšlenky, hotové podlitiny zděšení, a budovy po obou stranách se na něj tlačily, nakláněly se nad něj, až měl pocit, že protéká − jako zvlášť ohavná hromádka výkalů − kanálovou trubkou. Bylo to opravdu hrozné, zklamaná choť, možná dokonce znechucená.

	Velkolepý žold nebyl podstatný. Přizpůsobitelné šichty si vysloužily stěží zdráhavě kývnutí. Naprostá, působivá legálnost celého podniku vynesla jen kyselé zabručení. A dokonce i nový titul kapitána domácí stráže se Zhořem a Leffem jako pouhými podřízenými v celém zvěřinci podřízených (pravda, trochu přeháněl) mu vynesl jen dočasný odklad uječeného vzteku, jaký si očividně zasloužil − a který čekal, ano, čekal. Věděl to. Ona to věděla. A on věděl, že ho drží jako obrovskou sekeru napřaženou nad jeho hlavou.

	A kvůli tomuhle se vzdal otroctví.

	Taková byla síla lásky, lákadlo domácího klidu a odrážení osamělosti. Chtěl by to snad jinak? Zeptejte se ho později.

	Brzy se ocitl před skromnou, nicméně slušně udržovanou zdí kolem paláce a formální bránou se dvěma mihotajícími se pochodněmi, v jejichž světle postavy jeho dvou obávaných podřízených vypadaly téměř… v pozoru.

	Ne že by snad pozorovali ulici. Zdálo se, že se dohadují.

	„Dávejte pozor, vy dva!“ houkl Torvald Nom svým nejmohutnějším hlasem, což ovšem pokazilo hlasité říhnutí.

	„Bohové, Tor je namol!“

	„Kéž by. Nesedla mi večeře. Tak co máte za problém? Slyším vás, jak se hádáte a prskáte, až z druhý strany ulice.“

	„Máme dva nový strážný pozemku,“ sdělil mu Leff.

	„Strážný pozemku? Aha, myslíš jako, že hlídají pozemek −“

	„To jsem přece řekl. Co jinýho hlídají strážný pozemku, když ne pozemek? Kapitáni by měli takový věci vědět, Tore.“

	„Já to vím. Jenom mě ten titul zmátl. Pozemek potřebuje hlídat, ano, protože pravděpodobnost, že někdo pronikne přes vás dva, je tak… vysoká. No. Takže jste je viděli? Jací jsou?“

	„Jsou to Šikovnikovi kámoši − říkají mu Šik,“ vysvětloval Zhoř a vykulil oči, než zase odvrátil zrak. „Starý kámoši zpod nějakýho pohoří.“

	„Aha,“ řekl Torvald Nom.

	„Co se zbořilo,“ dodal Zhoř.

	„Přátelství? Aha, myslíš to pohoří. Že se zbortilo.“

	Leff popošel blíž a zavětřil. „Určitě nejseš namol, Tore?“

	„Ovšemže nejsem! Zhoř akorát plácá samý hovadiny, to je všechno.“

	„Jalovinu, ne hovadinu.“

	„Přesně tak! Hele, Leffe, otevřel bys už tu zatracenou bránu? Ať se můžu seznámit s novýma strážnýma pozemku.“

	„Koukni se po nich na pozemku,“ poradil mu Zhoř.

	Nakonec měla možná jeho žena pravdu. Možná? Ovšemže ji měla. Ti dva byli pitomci a taky jeho přátelé, a co to vypovídalo o Torvaldu Nomovi? Ne, nemysli na to. Kromě toho ona už všechno promyslela, že?

	Torvald rychle prošel bránou. Udělal dva kroky a zastavil se. Šikovnik? Šikovný zámek? Bezzemek? Šikovný zámek Bezzemek z Jednooké Kočky?

	„Ach, kapitáne, skvěle načasováno. Dovolte, abych vám představil dva nové strážné.“

	Torvald sebou trhl, když k němu připlul Šikovnik. Kápě, maska, tajemné oči, celý zavinutý v hadrech, aby zakryl, co se mu stalo v jeho adoptovaném městě − jenomže špatná pověst nikdy nezůstane skrytá dlouho, že? „A, dobrý večer, kasteláne.“ Skromné, zdvořilé uvítání mu dalo spoustu práce, až chraptěl, jak mu náhle vyschlo v ústech. A s rostoucími obavami sledoval dva muže za Šikovnikem.

	„Kapitáne Torvalde Nome, tento křiklavě oděný pán je Zloběh a jeho pomíjivě oblečený společník je Lazan Dveř. Oba přicházejí ze severu, takže nemají žádné zdejší zájmy, které by mohly být na překážku jejich věrnosti − nejdůležitější požadavek, jak jistě víte, paní Varady z rodu Varadů. Zařídil jsem jim výstroj a ubytoval je. Děje se něco, kapitáne?“

	Torvald Nom zavrtěl hlavou, a než si to uvědomil − než se stačil nakopnout jeho skvěle vybroušený smysl pro to, co je správné − vybrebtl: „Ale kde mají masky?“

	Rozcuchaný obr se zamračil. „To je opravdu nešťastné,“ povzdechl si. „Uklidni mě ještě jednou, Šiku, prosím.“

	Kastelán dlouho mlčel, než zamával zahalenou rukou. „Žel, Zloběhu, reputace je reputace. Tady náš kapitán je zřejmě zcestovalý. Jednooká Kočka? Doufejme, že se nikdy ani nepřiblížil k tomu ohavnému, zrádnému doupěti plnému zlodějů, vrahů a horší pakáže −“

	„Nikdy jsem tam nebyl,“ vyhrkl Torvald Nom a olízl si rty. „Ale příběhy o těch, koho, ehm, najali, aby vypudili malazskou pěst… a, ehm, o tom, co se stalo potom −“

	„Ohavné lži,“ pronesl Lazan Dveř slabým, dýchavičným hlasem, „jaké pokaždé vypouštějí ti, kdo mají nezadatelný zájem na iluzi spravedlivosti. Všechno to jsou lži, kapitáne. Hnusné, mrzké, zhoubné lži. Ujišťuju vás, že jsme úkol dokončili, a dokonce jsme pronásledovali pěst s celým kádrem do samotného srdce hory −“

	„Ty a Zloběh Divoběh, chceš říct. Šikovný zámek na druhou stranu byl…“ Teprve teď Torvald Nom usoudil, že měl mlčet, že neměl odhalovat rozsah svých znalostí. „Příběhy, který jsem slyšel,“ pokračoval, „byly překroucený, z druhý, možná třetí ruky, jen hromada podrobností, a kdo dokáže v takových věcech oddělit pravdu od výmyslů?“

	„Kdo asi,“ pravil kastelán a znovu mávl rukou. „Kapitáne, věříme, že téma našich minulých nehod se již znovu nevynoří v žádné společnosti, a zvlášť ne před těmi dvěma neohroženými strážnými brány.“

	„Téma je už navždycky uzavřený,“ potvrdil Torvald Nom. „No, radši půjdu do svý pracovny. Abych zapracoval na, ehm, rozdělení služeb − zřejmě teď máme noční šichty v podstatě naplněný. Co se denních týče −“

	„Jak už jsem říkal dříve,“ přerušil jej kastelán, „ozbrojené hlídky během dne nejsou zapotřebí. Zhodnocení nebezpečí a tak dále. Ne, kapitáne, nepotřebujeme další strážné. Čtyři bohatě postačí.“

	„Dobře, to mi usnadní práci. Bylo mi potěšením se s váma seznámit, Lazane Dveři, Zloběhu Divoběhu.“ S tím odpochodoval ke své maličké kanceláři v kasárenském přístavku. Tady za sebou zavřel chatrné dveře a posadil se za stůl. Aby se dostal k židli, musel stůl nejdřív přelézt. Svezl se na sedadlo, dal hlavu do dlaní a jen seděl a potil se.

	Ví paní Varada o… o minulosti, v níž byla země zalitá krví, z níž dosud stoupala pára? Nakonec Šikovnika si najala sama, ne? To ale nic neznamená, že? Zkrátil si jméno, které stejně nebylo jeho pravé, protože mu ho dali ti pitomci v Jednooké Kočce, stejně jako Zloběhovi Divoběhovi. Co se Lazana Dveře týká, jeho jméno mohlo být pravé. A jen jeden z nich nosil masku, která byla místní výroby, všeobecná, ne pomalovaná nějakými významnými symboly nebo tak. Přesto to paní Varada nemusela vědět! Možná je úplně slepá, nicnetušící, nepřipravená, prostě úplně mimo!

	Znovu přelezl stůl a co nejlépe si urovnal oděv. Nemělo by to být těžké, získat audienci u paní jako její kapitán. Dokonale přijatelné. Až na to, že oficiální cesta vedla přes kastelána, což v tomto případě nepůjde. Ne, musí být chytřejší. Vlastně musí… musí se do paláce vloupat.

	Stál v úzké prostoře mezi stolem a dveřmi, kde se mohl stěží otočit, a pot na těle ho náhle zastudil.

	Lazan Dveř a Zloběh Divoběh budou hlídkovat na pozemku. A Šikovný zámek Bezzemek bude ve své pracovně v přízemí. Možná dokonce ve svých soukromých komnatách, kde se bude pomalu rozmotávat nebo svlékat, nebo jak tomu chtěl říkat.

	V zadní zdi přístavku bylo okno. Obyčejné okenice a jednoduchá západka. Odtud může vylézt na střechu, která byla dost blízko boční zdi hlavní budovy, aby na ni mohl přeskočit. Třeba najde pár chytů a dokáže vylézt nahoru, kde přebývala paní. Bylo brzy, ještě určitě nešla spát nebo nebude příliš svlečená.

	Jak ale zareaguje, když jí do soukromí vrazí kapitán? Mohl by jí vysvětlit, že zkouší vnitřní zabezpečení (a jelikož je očividně nedostatečné, mohl by naléhat, že najme další stráže. Pro změnu normální, duševně zdravé stráže, žádné hromadné vrahy. Žádné sadisty. Nikoho, jehož lidskost je pochybná a otevřená různým výkladům. Potom by mohl zajistit rafinovanou protiváhu strážným, které už mají.).

	Všechno to vypadalo velice rozumně a horlivě, jak se sluší na kapitána.

	Otočil se a otevřel dveře. Vyklonil se, aby se ujistil, že kasárna jsou prázdná − ovšemže byla, všichni přece venku hlídali! Potichu přešel k zadnímu oknu, zvedl západku a otevřel okenice. Znovu rychle vyhlédl, tentokrát ven. Palácová zeď byla deset kroků daleko. Procházejí tudy strážní při obhlídce? Rozhodně by měli. Ale pokud si pospíší, pustí se do toho hned −

	Vylezl na parapet, narovnal se a sáhl do okapu. Vyzkoušel, zda ho udrží, a když jen nepatrně zavrzal, rychle se vytáhl na šikmou střechu. Sklonil se a opatrně zavřel okenice.

	Převalil se na záda a čekal. Počká, dokud ty dvě zrůdy neprojdou kolem.

	Hliněné tašky se mu zarývaly do zad. Slyší konečně jejich těžké kroky? Šustění plátna na dláždění? Je to − ne, není, neslyší vůbec nic. Kam se ti zatracení pozemkoví strážní poděli? Posadil se a vylezl na hřeben střechy. Rozhlédl se po pozemku − aha, támhle jsou, hrají v kostky u zdi vedle brány.

	Mohl by je za to vyhodit! Ani Šikovnik by nemohl −

	A támhle je on, sám Šikovnik, pluje ke svým dvěma komplicům. Jeho hlas se nesl k Torvaldu Nomovi.

	„Nějaká změna ve vrhcábech, Lazane?“

	„Ano,“ odpověděl dotázaný. „Zhoršuje se to. Možností rychle ubývá.“

	„Taková smůla.“

	Zloběh Divoběh zabručel. „Měli jsme volbu. Jít na sever, nebo na jih. Měli jsme jít na sever.“

	„To by nešlo, a dobře to víš,“ prohlásil Šikovný zámek. „Kde máte masky?“

	Lazan Dveř znovu hodil kostku o stěnu a studoval výsledek.

	„Zahodili jsme je,“ odpověděl Zloběh.

	„Vyrobte si nové.“

	„Nechceme, Šiku, to opravdu nechceme.“

	„O tom není pochyb, ale na věci to nic nemění.“

	Torvald tušil, že by se tu mohl krčit a poslouchat je celou noc. Místo toho musel využít jejich neopatrnosti. Slezl po druhé straně střechy, zvedl se do podřepu a zadíval se na budovu − a hele, balkon. To je moudré, že?

	Dokáže přeskočit, aniž by nadělal hluk? Ovšemže ano − celá léta se živil jako zloděj, jako úspěšný zloděj, nebýt všech těch zatčení a pokut a času stráveného ve vězení a v otroctví a tak podobně. Zvažoval vzdálenost, rozhodl se, kam doskočí, a vrhl se přes mezeru.

	Úspěch! A skoro žádný hluk. Chvíli tam visel, než se přitáhl na balkon. Byl úzký a zaplněný hliněnými květináči s uschlými rostlinami. Teď se může pustit do zámků, proklouznout dovnitř a vnitřkem projít nahoru. To bude nejjednodušší. Šplhat po vnější zdi, kde ho mohli ti tři hlupáci, žvanici u brány, kdykoliv zahlédnout, by bylo mnohem nebezpečnější. A poslední, co chtěl, bylo vidět, jak kterýkoliv z nich tasí meč (tedy ne že by ho některý z nich měl).

	Vyzkoušel balkonové dveře. Odemčené! Tady se toho bude muset opravdu hodně změnit. Mohl by klidně vlézt dovnitř a ocitnout se −

	„Prosím, kapitáne, posaďte se.“

	Rozvalovala se v plyšovém křesle, v tmavé místnosti stěží viditelná. Zahalená? Ano, zahalená. Oblečená v něčem dlouhém a volném, snad v hedvábí. V ruce s dlouhými prsty, vložené v šedé kožené rukavici, držela sklenici. Naproti ní stálo druhé plyšové křeslo.

	„Nalejte si víno − ano, támhle na stole. Nedostatek této cesty ze střechy přístavku spočívá v tom, že na střechu je dobře vidět ze všech oken na této straně domu. Předpokládám, kapitáne, že jste buď zkoušel zabezpečení domu, nebo jste se mnou chtěl mluvit soukromě. Jakákoliv jiná možnost by, žel, byla nešťastná.“

	„Jistě, paní. Ano, zkoušel jsem… věci. Ano,“ pokračoval a ve snaze získat co nejvíc rovnováhy zašel ke stolu a nalil si plnou sklenici jantarového vína, „chtěl jsem s vámi mluvit soukromě. O vašem kastelánovi a těch dvou nových strážných pozemku.“

	„Připadají vám… nepřiměření?“

	„I tak se to dá říct.“

	„Nechtěla jsem vás odradit.“

	Posadil se. „Odradit, paní?“

	„Povězte, jsou mí dva strážní brány opravdu tak neschopní, jak vypadají?“

	„To by byl docela úspěch, paní.“

	„To by byl, ano.“

	„Možná vás to překvapí, ale ve skutečnosti umějí být dost zlí. A mají pozoruhodné zkušenosti. Dělali strážce karavany, vymahače dluhů, cechovní vrahy a lovce odměn. Tak… neohrabaní… jsou kvůli tomu, jak je ta práce formální. Časem se to spraví.“

	„Doufám, že ne příliš.“

	Torvald Nom usoudil, že paní mluví o něčem, o čem on nemá nejmenší tušení. „Paní, ohledně Šikovnika, Lazana a Zloběha −“

	„Kapitáne, vím, že jste odcizený člen rodu Nomů. To je nešťastné. Vždy radím, aby byly takové chyby minulosti napraveny, kdykoliv je to možné. Usmíření je pro blaho nezbytné.“

	„Promyslím si to, paní.“

	„Učiňte tak. A teď se, prosím, vraťte po schodech. Vyřiďte kastelánovi, že s ním chci mluvit − ne, to, že jste se mnou chtěl soukromě hovořit, nebude mít žádné následky. Vlastně mě vaše obavy potěšily. Věrnost byla v rodině Nomů vždy předním rysem. A dopijte si víno, kapitáne.“

	Učinil tak rychle. Zamkl balkonové dveře, poklonil se paní Varadě a cestou na chodbu za sebou zavřel dveře pokoje. Chvilku mu trvalo, než zjistil, kde je schodiště, a trochu otupěle − je to snad tím vínem? Ne, to nebylo víno − sešel dolů. Formálním vchodem vyšel na pozemek a zamířil ke kastelánovi a jeho dvěma přátelům.

	„Kasteláne Šikovniku!“ zavolal a potěšilo ho, jak všichni tři provinile vzhlédli od hry. „Paní s vámi chce okamžitě mluvit.“

	„Ale? Ovšem. Děkuju, kapitáne.“

	Torvald se díval, jak odlétá. Pak se obrátil k Lazanu Dveřoví a Zloběhovi. „Máte to zajímavou techniku. Mám pocit, že vám musím popsat vaše povinnosti, protože to kastelán očividně opominul. Máte hlídkovat na pozemku, nejlíp v nepravidelných intervalech, a používat různé cesty, abyste nebyli předvídatelní. A zvláštní pozor věnujte neosvětleným místům, i když bych nedoporučoval, abyste nosili louče nebo lucerny. Nějaké otázky?“

	Zloběh se usmíval. Uklonil se. „Rozumné příkazy, kapitáne, děkuju. Okamžitě se ujmeme svých povinností. Lazane, posbírej si ty svoje věštecké kostky. Musíme se okamžitě pustit do formalit pilného hlídkování.“

	Věštecké kostky? Bohové pod námi. „Je moudré spoléhat na prastaré bohy, abyste zjistili, jakou má noc vůni?“ zeptal se.

	Lazan Dveř si odkašlal a vycenil kovové tesáky. „Jak říkáte, kapitáne. Věštění je vždycky nepřesná věda. Dáme si pozor, abychom na takové věci příliš nespoléhali.“

	„Ehm, jasně. Dobře, no, budu tedy ve své kanceláři.“

	„Opět,“ podotkl Zloběh a usmál se ještě víc.

	Torvald cestou pryč usoudil, že na tom úsměvu nebylo nic příjemného. Vlastně na žádném z jejich úsměvů. A na nich dvou také ne. Co se Šikovného zámka týče − Piják krve, Plivač žluči, Travič, á, pro něj měli tolik jmen. Jak rychle si vyslouží pár dalších? A Zloběh Divoběh? A Lazan Dveř? Co má paní Varada v plánu?

	To je jedno. Nakonec má kancelář. A jakmile si zaleze za stůl a posadí se, bude se cítit téměř důležitě.

	Pocit chvíli trval, což byl v podstatě výkon. Každý vzácný okamžik, kdy nebude muset myslet na ty tři. Byť by byl sebekratší.

	Udělejte si nové masky − proč by to dělali? Odpadlí Segulehové jsou odpadlíci − nikdy se nesmějí vrátit. Údajně, ale co vlastně někdo z nás ví o Segulezích? Udělejte si nové masky, jim řekl. Proč?

	Co je špatného na normální radě? Vyper si ty šaty, Lazane Dveři, než si do nich začnou klást pavouci vajíčka. Vyber si nanejvýš dvě barvy, Zloběhu, a to ty, které se nejmíň tlučou. Prosím. A co ty mokasíny?

	Masky? Na masky zapomeňte.

	V žaludku mu zakručelo a do hrdla mu vystoupaly další žlučovité plyny. „Pořádně žvýkej, Tore, kam tak spěcháš? Na hraní ještě zbývá spousta denního světla. Žvýkej, Tore, žvýkej! Hezky pomalu, jako kráva, ano. Tak ti půjde jídlo k duhu. Nakonec kravám přežvykování prospívá.“

	Pravda, aspoň dokud se nerozmáchne tou sekerou.

	Seděl v kanceláři vmáčknutý za stolem a rozhodně se necítil příjemně.

	* * *

	„Podle mýho ho tráví.“

	Zhoř vykulil oči, jako by ho ta představa udivila. „Proč by to dělala?“

	„Kvůli tobě,“ tvrdil Leff. „Nenávidí tě, Zhoři, protože ty Tora vždycky dostaneš do průšvihu, a ona si myslí, že to uděláš zas, a proto ho tráví.“

	„To nedává smysl. Kdyby se vo něj bála, nezabíjela by ho.“

	„Ne aby ho zabila, jen aby mu bylo špatně. Zapomínáš, že je to čarodějnice a takovýhle věci umí. Samozřejmě by bylo lepší, kdyby trávila tebe.“

	„Já se rozhodně nedotknu ničeho, co uvařila, to je jistý.“

	„Stejně ti to nepomůže, jestli se jednou rozhodne, že s tebou udělá krátkej proces, Zhoři. Bohové, jsem tak rád, že nejsem ty.“

	„Já taky.“

	„Cože?“

	„Měl bych voranžový voči, a to by bylo hrozný, protože kdybysme měli voranžový voči voba, tak koukat se na tebe by bylo jako koukat se na sebe, a to musím dělat pořád, ale teď si to představ dvojitě! Ne, díky, to říkám já.“

	„Tohleto říkáš?“

	„Zrovna sem to řek, ne?“

	„Já nevím. Nevím, cos právě řek, Zhoři, a to je pravda pravdoucí.“

	„Dobře, protože to, co sem musel říct, stejně nebylo určený pro tebe.“

	Leff se rozhlédl kolem sebe a nikoho jiného neviděl. Což bylo pochopitelné.

	„Kromě toho seš otrávenej ty,“ prohlásil Zhoř.

	„To nebyl žádnej jed, Zhoři. Byla to chyba, špatná diagnóza. A bledne to −“

	„Ne, nebledne.“

	„Ano. Bledne.“

	„Ne, nebledne.“

	„Přestal bych to vopakovat, bejt tebou −“

	„Nezačínej s tím zas!“

	Požehnané osudy! Zanech je jim, prosí tvé zaoblené já! Noc se táhne, město nasazuje žulový úsměv a stíny tančí na okraji temnoty. Pozdní prodavači vyvolávají své zboží, slušné i pochybného původu. Zpěváci zpívají, pijáci pijí, zloději kradou a záhady bují všude tam, kam nepatříte, a to, přátelé, je krutá pravda.

	Jako krysy se rozbíháme pryč od kaluží světla, hledáme jiné věci, jiné scény, klidné i nečisté.

	Pojďte za mnou, jen pojďte!

	* * *

	Donátor všech věcí, světoobčan, propůjčovatel požehnání všech záležitostí lidských a dobročinných (požehnej jejich srdcím bídným i velkorysým, požehnej jejich snům i nočním můrám, požehnej jejich strachům, jejich láskám, jejich strachu z lásky a lásce ze strachu a požehnej, no, požehnej jejich střevícům, sandálům, holínkám a trepkám, aby se ve všech prošli, á, takový zázrak! Tak zvláštní pošetilosti!), Kruppe z Darúdžhistánu kráčel Velkou třídou špinavé hamižnosti, vrhaje veliký, vpravdě obrovský stín valící se jako příliv kolem krámků s jejich zbožím, kolem ostražitých majitelů krámků, kolem stánků s ovocem a šťavnatými paštikami, kolem košů s bobulemi a sušenými rybami a podivnými lupenatými věcmi, jaké někteří lidé pojídají v přesvědčení, že žvýkají zdravotní prospěšnost, kolem bochníků chleba a homolí sýra, kolem nádob s vínem a likéry všemožných velikostí, kolem tkalců a krejčích, kolem staré harfenistky s hrbolatými prsty a jen se třemi strunami v harfě a písní o kolíku a dírce a medu na nočním stolku − uhne vrženým mincím a hned je pryč! − a štůčků látek, které nikam nejdou, a kalhot zabírajících dveře a sukní pro ozbrojence a bot pro bezduché a náhrobních kameníků a těch, kdo močí do uren, a starého, třikrát rozvedeného muže, který kvůli živobytí navázal vztah s houfem dětí, které k němu byly připoutané krví i něčím hustším. Kolem svíčkám a knotařů, polykačů ohně a pekařů, kolem prostitutek − přetékajících na každém malátném kroku oceňujícími úsměvy, s třepetajícími se prsty, s nezvanými, tajemnými pocity laskání na skrytých místech či aspoň místech mimo dosah, a hle, oči se kulí a hodnocení se valí jako příval ztraceného mládí a velkodušných snů, a ony vzdychají a volají Kruppe, drahý muži! Kruppe, nezaplatíš za to? Kruppe, ožeň se s jednou každou z nás a učiň z nás počestné ženy! Kruppe − to vše letí kolem, ajvaj, jak děsivá vyhlídka ke zvážení! Palice manželek! Tlachání prostitutek!

	Bránu má Kruppe za sebou, díky bohům, a tunelem vstupuje do civilizace, jež se vynořuje strohá a slušná, a tento statečný stín kráčí sám, oživený ve své samotě, a přece tato chvíle poskytuje dostatek času na účast v minulých průchodech samotným životem.

	V jednom rukávu taštička s bobulemi, zralý pomplod a láhev mátového vína, v druhém nový stříbrný příborový nůž s monogramem rodu Varadů (odkud se vlastně vzal?), leštěná čepel − úžasná! − se již leskne zdravým kouskem másla s medem − tolik věcí zaplňuje obsáhlé, nicméně hbité ruce, ale vizte, jak jedna věc po druhé prostě mizí ve zvoucích ústech a na vnímavém patře, jak se sluší a patří na kulinářské umění, když se rafinovaně míchají chutě vydávané mistrovskými kousky − máslo, med a − ach! − marmeláda, paštika, sýr, ovoce a uzený úhoř − ach! Objemný rukáv se prozrazuje! Víno na spláchnutí pochybné (a nanejvýš kruté) chutě.

	Ruce jsou dočasně volné, aby mohly prozkoumat novou košili, sbírku voňavých svíček, zauzlované hedvábné šňůrky, hezké kalhoty a zlatem prošívané sandály, měkké jako jedna z Kruppeho čtyř tváří, a tady je kondom z kůzlečích střívek − bohové, odkud se ten vzal? Inu, konec obdivování nanejvýš úspěšného nočního nakupování, a jestli ta bába zjistila, že jí na harfě zbývají pouze dvě struny, představte si, jak se asi cítil ten kůň!

	Nyní stojí před nejstřízlivějším ze střízlivých sídel. Vrata se s vrzáním otevírají, zvoucí pozvání, čímž zvou Kruppeho, aby se pozval dovnitř.

	Schody a zdobený formální vstup a chodba a další schody, tyto pokryté kobercem a vinoucí se vzhůru na další chodbu a nyní k tmavým dveřím a − ach, odhodit ochranná kouzla, jeminánku − dovnitř.

	„Jak jsi − zapomeň na to. Posaď se, Kruppe, udělej si pohodlí.“

	„Mistr Barúk je tuze laskavý, Kruppe poslechne, s možnou měřitelnou úlevou tak činí, uf! sedá si do křesla a natahuje nohy, ano, už jsou natažené, podrobnost delikátní. Vyčerpávající cesta, Barúku, milovaný příteli Kruppeho!“

	Obézní démon připomínající ropuchu se tlusťochovi usadil u nohou a čenichal. Kruppe vytáhl kousek sušeného úhoře a podal mu ho. Démon zavětřil a opatrně pamlsek sebral.

	„Je opravdu všechno tak zoufalé, jak si myslím, Kruppe?“

	Kruppe zvedl obočí. „Po takové cestě je jeden svraštělý vyprahlostí a lapá po dechu žízní.“

	Velealchymista si povzdechl. „Posluž si.“

	Kruppe se zářivým úsměvem vytáhl z rukávu zaprášenou láhev, již odzátkovanou. Prohlédl si značku na tmavozeleném skle. „Tedy tvoje sklepy jsou vskutku výborně zásobené!“ Z druhého rukávu se vynořila křišťálová číše. Nalil si, ochutnal a mlaskl. „Vynikající!“

	„Byly uzavřeny jisté dohody,“ poznamenal Barúk.

	„Nanejvýš působivé, Barúku, příteli Kruppeho. Jeden se ptá, jak lze měřit takové ohromující události. Přece poslouchej − zasypaná brána vrže, prach sedá, kameny sténají! Jak jsme pokorní, můžeme doufat, že zastavíme takové nevyhnutelné nevyhnutelnosti? Žel, čas postupuje dál. Všechny osudy se točí, a dokonce ani bohové neuhádnou, jak který dopadne. Sám měsíc v těchto nocích vychází v nejistotě. Hvězdy se vlní, skály létají vzhůru, ukřivděné ženy odpouštějí a zapomínají − ach, toto jest čas zázraků!“

	„Potřebujeme je, Kruppe? Zázraky?“

	„Každý okamžik se může zdát v pohybu, chaotický a obtěžkaný, a přece − toto Kruppe ví naprosto jistě − když se všechno usadí, chvíle na chvíli, každá odchylka je jen malým záhybem, nepatrnou zmuchlaností, zmačkanou připomínkou. Velké síly všehomíra působí jako těžítko na látku našich životů. Bohatí i chudí, skromní i ctižádostiví, velkorysí i chamtiví, poctiví i prolhaní, všichni budou rozmačkáni! Plác! Křup, máz, čvacht! Koho to zajímá? Co Přírodě sejde na ošperkovaných korunách, mincích naskládaných do výšky, velkých panstvích a vznešených věžích? Králové i královny, tyrani i požírači − všichni jsou muškami na čele světa!“

	„Radíš rozšířený pohled. To je v pořádku z pohledu historika a při zpětném pohledu. Naneštěstí, Kruppe, to těm z nás, kdo musíme žít uprostřed událostí, neposkytuje sebemenší úlevu.“

	„Žel, Barúk mluví pravdu. Žít uvnitř i navenek. Vzlyky smrti jsou rozmočené písně světa. Tak pravdivé, tak smutné. Kruppe se táže: smrt v uličce v Gadróbské čtvrti. V jiné muž s velikým majetkem kuje pikle se stejně bohatými krajany, aby znovu zvedli cenu obilí, a až bude cena chleba natolik nepřístupná, že rodiny budou hladovět, obrátí se na cestu zločinu a zemřou mladé. Je obojí násilným činem?“

	Velealchymista se podíval na Kruppeho. „Pouze v jednom z těch případů najdeš na rukou pachatele krev.“

	„Pravda, jak už jsou takové skvrny politováníhodné.“ Dolil si víno.

	„Existuje bezpočet výrazů,“ opáčil Barúk, „jimiž si může boháč činit nárok na nevinu. Polehčující okolnosti, nečekané náklady při výrobě, zákon nabídky a poptávky a tak dále.“

	„Vskutku, přemíra omluv, které tolik kalí vodu, a kdo potom vidí krev?“

	„A přece, nuzné výsledky se vší jejich bídou, napětím a úzkostí, s ohavnými výmysly duše. Lze říct, že bohatý obchodník s obilím vede rafinovanou válku.“

	Kruppe si přes sklo prohlížel víno. „A tak chudí zůstanou chudí a možná ještě chudší. Zaměstnaní se budou nepatrně víc držet své práce, a dokonce přijmou mrzké pracovní podmínky − což zase umožní jejich zaměstnavatelům naplnit si měšce k prasknutí a odškodnit se tak za skryté, dojemné nedostatky. Lze říct, že rovnováha existuje, jeden se nikdy neopakuje, a tak je věčná válka držena na uzdě, aby nedošlo k anarchii. Pokud by si obchodník s obilím řekl příliš vysokou cenu, mohla by vypuknout revoluce.“

	„A potom by tratili všichni.“

	„Na jistou dobu. Dokud nevyroste nové pokolení boháčů a nezačne znovu kořistit na chudých. Rovnováha je rámována nevyrovnaností, a proto se zdá, že takové věci můžou existovat celou věčnost. Žel, z dlouhodobého hlediska jeden vidí, že tomu tak není. Struktura společnosti je mnohem křehčí, než většina věří. Vkládat příliš velkou důvěru do její odolnosti znamená zakusit okamžik čistého úžasu v okamžiku jejího naprostého zhroucení − než se přiženou vlci.“ Kruppe zvedl prst. „A přece, pohleď na všechny, kdo se chtějí zmocnit koruny, učinit se nejsvobodnějšími a nejbohatšími ze všech. Ti jsou nyní nejnebezpečnější, jak se dá očekávat. Vskutku nejnebezpečnější. Až to dohání k modlitbě. Modlitbě za prach.“

	„A konec všeho.“

	„A nový začátek.“

	„Nějak jsem od tebe čekal víc, příteli.“

	Kruppe se usmál a poplácal démona po hrbolaté hlavě. Ten malátně zamrkal. „Kruppe si udržuje perspektivu stejně širokou, jako je jeho pas, který, jak víš, je nekonečný. Ostatně kde začíná a kde končí?“

	„Ještě nějaké závažné zprávy?“

	„Města žijí ve spěchu. Věčně někam chvátají. Nic se nemění a všechno se mění. Gadróbskou čtvrtí kráčí vrah, ale Kruppe tuší, že o tom víš. Spiknutí asasínů. I o tom víš, příteli Barúku. Dohoda milenců či sen o řečených dohodách. Děti spořádají neznámé budoucnosti. Lidé odcházejí a ostatní odcházejí, nové kariéry bují a staré nemesidy číhají. Přátelství se rozvíjejí a jiná se rozpadají. Vše má svůj čas, nejvyšší velealchymisto, vše má svůj čas.“

	„Vůbec mě neuklidňuješ, Kruppe.“

	„Dej si se mnou sklenici tohoto vynikajícího ročníku!“

	„Ten sklep stráží desítka ochran − dvakrát víc než při tvé poslední návštěvě.“

	„Opravdu?“

	„Nespustil jsi jedinou z nich.“

	„Neobyčejné!“

	„Ano, to je.“

	Démon si říhl a vzduchem prolétla výrazná vůně uzeného úhoře. Dokonce i démon stáhl nozdry.

	Kruppe vytáhl voňavé svíčky.

	* * *

	Celou jednu část předního pokoje zabírala změť trubic, ventilů, mosazných koulí, kloubů a šoupátek. Z prapodivného stroje vycházelo rytmické supění (velice sugestivní) a sípění (vkládané skoro jako realističtější příspěvek) a mumlavé a syčivé podtóny. Trčelo z něj šest trysek určených pro nasazení hadice či nějakého nástavce, ale nyní ze všech vycházel modrý plamen a praskající, suchý vzduch v místnosti byl tak horký, že Chaur s Baratholem − oba svlečení do půli těla a usilovně pracující − byli zalití potem.

	Většina harampádí ze zchátralé pekárny už byla odstraněna či přesunuta zevnitř na úzký dvůr za domem. Chaur klečel na dlážděné podlaze a namočeným hadrem utíral prach a mouku. Barathol prohlížel cihlové podstavce tří pokřivených pecí. Příjemně ho překvapilo, když mezi vrstvami cihel uviděl vložené pemzové desky. V zadní stěně každé pece byla armatura pro napojení na plyn používaný jako palivo a zpod ní vyčnívaly dlouhé, perforované trubky. Daly by se pece přeměnit na výhně? Snad ano.

	Polovinu zadní zdi zabíraly staré mosazné mísicí bubny, které dobře poslouží ke kalení. Od karavany mířící do vnitrozemí do Dřevnova koupil kovadlinu, když původní kupec naneštěstí zemřel, zatímco byla ještě na cestě. Byla obyčejná, určená ke snadné přepravě − rhivská, jak se dozvěděl − a ne tak velká, jak by si přál a jak by potřeboval, ale prozatím postačí. Různé kleště a další nástroje pocházely z blešího trhu na západním konci města, včetně výborného kladiva z arenské oceli (bezpochyby ukradeného malazskému armádnímu zbrojíři).

	Zítra si objedná dřevo, koks, uhlí a surovou měď, cín a železo.

	Připozdívalo se. Barathol se zvedl od pecí a obrátil se k Chaurovi. „Už toho nech, příteli. Jsme špinaví, pravda, ale snad nás obslouží v nějakým venkovním restaurantu, až jim ukážeme peníze. Nevím, jak ty, ale já bych si tuze rád dal studený pivo.“

	Chaur vzhlédl, celý umazaný, a zeširoka se zakřenil.

	Najednou se rozletěly dveře a dovnitř se nahrnulo půl tuctu ošumělých mužů. Rozestoupili se a s palicemi a kladivy v rukou si prohlíželi vybavení. Chvíli nato vstoupila hezky oblečená žena, upřela oči na Barathola a usmála se.

	„Milý pane, provádíte nezákonnou činnost −“

	„Nezákonnou? To je určitě přehnaný. A než pošlete ty svoje rváče, aby se tu vyřádili, rád bych podotkl, že ventily jsou otevřený, protože byly přeříznutý táhla. Jinými slovy, prozatím není možný zastavit přívod plynu z prostor pod tímhle domem. Jakýkoliv škody budou mít za následek ohnivou kouli, která může zničit slušný kus týhle čtvrti.“ Po chvilce dodal: „Takový úmyslný ničení z vaší strany bude většina lidí považovat za, ehm, nezákonný. Samozřejmě vám žádný obvinění hrozit nebude, poněvadž už budete mrtvá, ale cech, který vás najal, bude muset zaplatit pořádný odškodný. Samotný pokuty ho položí.“

	Ženin úsměv se dávno vytratil. „Jestli vy nejste chytrý. Jelikož vás neodradíme tím, že vám zničíme podnik, nemáme jinou možnost než se soustředit na vás.“

	Barathol přistoupil k hnětacímu stolu a z koženého pytle vytáhl velkou kouli z pálené hlíny. Otočil se k ženě a jejím pochopům a všiml si, jak několika z nich zmizela barva z tváří. Potěšilo ho to. „Ano, moranthský granát, svítivka, jak tomu říkají Malažani. Vyhrožujte mně nebo tady mýmu společníkovi, a já s radostí spáchám sebevraždu − nakonec, co můžeme ztratit, co byste nám s radostí nesebrali, kdybyste dostali příležitost?“

	„Přišel jsi o rozum?“

	„Klidně si to mysli. Otázka ovšem zní, přišla jsi o něj ty?“

	Zaváhala, frkla a otočila se na patě. Mávla na své muže a odkráčela.

	Barathol si povzdechl a vrátil svítivku do vaku. „V každé třinácté bedně po dvanácti svítivkách je třináctá,“ vysvětlil mu Klátil. „Prázdná. Proč? Kdo ví? Moranthové jsou podivíni.“

	„Tentokrát to vyšlo,“ prohodil Barathol, „ale pochybuju, že to vydrží. Takže první objednávka bude vybavení pro tebe. Zbraně a zbroj.“

	Chaur na něj nechápavě zíral.

	„Pamatuješ na pach krve, Chaure? Těla, mrtvý a rozsekaný?“

	Chaur se náhle rozzářil a důrazně přikyvoval.

	Barathol si znovu povzdechl. „Tak přelezeme vzadu zeď a půjdeme na to pivo.“

	Pytel si vzal s sebou.

	* * *

	Ve městě odeznělo desáté večerní zvonění a muž bez prstů vyrazil do nové krčmy. Cestou uvažoval o vraždě. Jeho žena odešla na zahradu, klekla si na kámen a leštila ho kouskem kůže a olejem.

	Baculatá, ladná žena − přitahující obdivné pohledy i zpražující zášť v závislosti na pohlaví a prioritách − kráčela zavěšená do hubeného malazského historika, jehož výraz kolísal mezi nevírou a úlekem. Procházeli se jako milenci, a protože milenci nebyli, historik byl stále zmatenější.

	Po Horních trzích v Zámecké čtvrti jižně od popraviště se loudala paní Kalista. Znuděná, roztoužená a snad pošpiněná (ve své vlastní mysli), bez naděje na vykoupení, prohlížela si předměty a zboží, které vůbec nepotřebovala, a dívala se, jak se ženy podobné jí samé (ač se za většinou táhli sluhové a nesli zakoupené věci) probírají nákladnými a často hezky vyrobenými hloupostmi, dychtivé jako kavky (a stejně bezduché? Ach, pozor na kruté domněnky!). Sebe ovšem viděla úplně jinak, zcela… změněnou.

	Tři sta kroků od paní Kalisty bloumal, kam ho nohy nesly, Řezník, kdysi Kvítko Berka, který jednou ukradl, co neměl, a když zjistil, že to nemůže vrátit, spletl si pocit viny a soucit se slastným zbožňováním (takové chyby jsou běžné), až ho nakonec vysvobodila jistá mladá žena svým otevřeným opovržením k jeho upřímnému, srdečnému doznání.

	No, časy i lidé se mění, že.

	Na střeše půl města daleko stál Rallik Nom a shlížel na zčeřenou hladinu modrých světel. Vedle něj stál Krute z Talientu. Měli si o čem povídat, což vzhledem k Rallikově málomluvnosti znamenalo opravdu dlouhou debatu.

	Krute toho měl hodně co říct. Rallik naopak zvažoval každý ždibec, který mu vracel. Nebylo to z nedůvěry, prostě jen ze zvyku.

	Ve škole šermu, dávno poté, co se odkolébal poslední žák, seděl Murillio v měsíčním světle se Stonny Menakis, jež plakala a vylévala si srdce naprostému cizinci − díky čemuž to očividně bylo mnohem snazší − jenomže Stonny neměla zkušenosti s muži jako Murillio, kteří chápou, co znamená poslouchat a věnovat uchvácenou, bezvýhradnou a upřímnou pozornost jediné ženě, a nasávají její podstatu, již ona tak ochotné vylévá, do své bytosti, jako když kolibřík saje nektar z květu nebo vampýr krev z krávy (i když tato analogie není pro tuto něžnou chvíli nejvhodnější).

	A tak mezi nimi proudí neviditelné výpary, živočišné a nepopiratelné, a do masa a krve a duše se jich vstřebává tolik, že z nich náhle vzejde ohromující zjištění, jako když se odemknou dveře údajně nadobro uzamčené.

	Stonny plakala. Plakala často, a pokaždé to bylo nějak snazší, přirozenější, příjemnější a přijatelnější, a vlastně se to nijak nelišilo od něžného doteku jeho prstů, když jí prohrábl krátké vlasy a konečky jí stíral slzy z lící − koho by to vlastně mělo překvapit?

	Rozmazaný měsíc nyní pošilhává po třech tuctech postav na střechách, které si vyměňují signály a tlumeně si sdělují příkazy a rady. Kontrolují zbraně. Tři tucty, protože cíle jsou houževnaté, ničemní veteráni s cizokrajnými způsoby. Až přijde útok, bude krutý, bez rafinovanosti a bezpochyby propracovaný.

	* * *

	V K’rulově baru byl obvyklý dav, tedy ten asi tucet starousedlíků, kteří se rozhodli nedbat na to, že to kdysi býval chrám − tyto očouzené zdi z kamenných kvádrů, po celá pokolení tvořící němé schránky pro lidské hlasy, od huhlavého zpěvu přes chorály po vytí opilého smíchu a pištění štípaných žen, tyto stěny, tlusté a pevné, tváří v tvář dramatu zachovávaly neochvějnou lhostejnost.

	Odehrávaly se tu životy rozkouskované na části rámované kamenem a dřevem, taškami a krovy, a všechny ty necitelné formy za svou dobu okusily krev.

	Velký šenk s nízkým stropem a zapuštěnou podlahou býval snad chrámovou lodí či modlitebnou. Úzká chodba mezi pilíři vzadu bývala kolonádou s výklenky, v nichž kdysi dávno stávaly pohřební urny se spálenými, zpopelněnými ostatky velekněží a kněžek. Kuchyně a tři skladiště poskytovaly výživu mnichům a posvěceným válečníkům, písařům a ministrantům. Teď krmily stálé hosty, personál a majitele.

	Po strmém schodišti se šlo na podestu, odkud se po třech stranách čtverce rozbíhaly chodby se šikmými stropy. Čtvrtou stěnu tvořila přední fasáda domu. Do každé chodby ústilo osm kobkám podobných pokojů. V zadní části domu vystupovaly dopředu (podpírané pilíři na kolonádě v šenku), na bočních chodbách potom protější stěnu pokoje tvořila vnější zeď domu s okny.

	Cely nad šenkem měly vybourané vnitřní zdi, takže z původních osmi pokojů vznikly tři kanceláře. Na vnitřních oknech byly okenice − žádné sklo nebo kůže − a Pazderka mívala ve zvyku si je otevírat, takže když seděla za stolem, měla přehled o přední třetině šenku včetně vchodu.

	Dnes večer byla v hostinci ubytována jen hrstka hostů. Barathol s Chaurem se ještě nevrátili. Scillara odvedla Kalouse do Darúnské čtvrti. Bard byl na dolním stupínku šenku a drnkal nějakou lehkou, skličující melodii, kterou pár štamgastů poslouchalo stěží na půl ucha. Pokoj v severovýchodním rohu obsadil cizinec z Dřevnova a po skromné večeři a jediné pintě gredfallanského piva si šel lehnout.

	Vedle předních dveří seděla Mizela ztrácející se ve stínu. Nohy měla natažené a v dlaních držela hrnek horkého cideru − měla prapodivné chutě, protože dnešní večer bylo dusno a vlhko. Lidé vstupující do šenku si jí málokdy všimli, obvykle prošli kolem, aniž by jí věnovali jediný pohled. Bylo to prostě její nadání, a kdoví jestli bylo přirozené nebo něco jiného.

	V kuchyni ječel Jiskra. Šel tam uklidnit dva kuchaře − kteří se navzájem nesnášeli − a dopadlo to jako obvykle. Jiskra se pohádal se všemi včetně kuchtiček a krys krčících se pod pultem. Za chvíli začne létat náčiní a Pazderka se tam bude muset vydat.

	Modroperel byl… někde. Měl ve zvyku se potulovat, prozkoumávat tmavá zákoutí a skuliny starého chrámu.

	Takže noc jako každá jiná.

	* * *

	Modroperel dorazil do sklepa. Bylo legrační, jak často se mu to stávalo. Zpod dřevěné police vytáhl čtvrtý zaprášený soudek. První tři ochutnal už dřív. Ve dvou byl vinný ocet, kterého dokázal polknout jen pár doušků naráz. Ve třetím bylo něco hustého a lepkavého, vonícího po cedrové nebo možná borové pryskyřici − v každém případě do toho jen namočil prst. Chuť byla ještě horší než vůně.

	Tentokrát však měl pocit, že má štěstí. Narazil soudek, sklonil se a opatrně přičichl. Pivo? To by ale samozřejmě nevydrželo, že? Přesto byl na soudku do červeného vosku na víku vytlačený znak chrámu. Znovu přičichl. Rozhodně to bylo cítit po kvasnicích, ale čerstvých, což znamenalo… magii. Přičichl potřetí.

	Jako oddílový mág Paličů mostů se setkal s nejrůznější magií. Mohl vyprávět tolik příběhů, že by i ten zatrpklý bard nahoře valil oči, kdyby uslyšel byť polovinu z nich. Nakonec se mu podařilo uhnout těm nejhorším kouzlům, která rvala maso z kostí, vařila krev a nadouvala vnitřnosti do velikosti melounů − to ale bylo předtím, než se nechal naverbovat, že? A ta čarodějka a její dcera − no, zapomeňme na to. Už byl prostě zkušený.

	A tohle − namočil do tekutiny prst a strčil si ho do úst − to byla opravdu magie. Něco staršího, s náznakem krve (ano, tohle už kdysi okusil).

	„Jsi to ty, bratře Cuvene?“

	Pootočil se a zamračil se na ducha, jehož hlava a ramena se zvedly nad podlahu. „Vypadám snad jako bratr Cuven? Jsi mrtvý, dlouho mrtvý. Všechno je pryč, slyšíš? Tak proč taky neodejdeš a nezmizíš?“

	„Ucítil jsem čepel,“ zamumlal duch a začal se ztrácet v podlaze. „Ucítil jsem…“

	Modroperel došel k závěru, že by nebylo dobré tento nápoj pít. Rozhodně ne dřív, než provede analýzu. S tím by mu mohl pomoct Klátil. Pokazil něco, když soudek narazil? Teď se obsah nejspíš zkazí. Radši to odnese nahoru.

	S povzdechem vrátil dřevěnou zátku a soudek zvedl.

	* * *

	V koutě na poschodí vytahoval cizinec, jenž si pronajal pokoj, poslední mříže z okna. Zhasil lucernu, přistoupil ke dveřím, dřepl si a poslouchal.

	Do okna za ním se vyšplhal první asasín.

	* * *

	Mizela pozorovala přivřenýma očima pětici mužů, kteří vstoupili v přiopilém hloučku a hlasitě se hádali o posledním zvýšení ceny chleba. Šišlavá prohlášení zdůrazňovali šťouchy a štulci. Když se potáceli šenkem, pomyslela si Mizela, jak si lidé dokážou stěžovat skoro na všechno, jako by na tom závisel jejich život.

	Tyhle neznala, což znamenalo, že nejspíš zahlédli osvětlený vývěsní štít cestou z jiné hospody a usoudili, že ještě nejsou dost opilí. Povšimla si, že jsou líp oblečení jež jiní − nejspíš šlechtici, hluční a přesvědčení o vlastní nezranitelnosti a podobně. Hodlali tady utrácet, a to se počítalo.

	Usrkla cider.

	* * *

	Jiskra cestou do nejmenšího skladiště svíral v ruce obnažený krátký meč. Ta zatracená dvouhlavá krysa byla zpátky. Jistě, nikdo kromě něj na ni nevěřil, možná až na kuchaře, protože ji oba viděli, ale jediný způsob, jak přesvědčit ostatní, byl zabít toho neřáda a všem ho ukázat.

	Mohli by ji potom naložit do velké sklenice a udělat z ní kuriozitu. To by určitě přitáhlo hosty. Dvouhlavá krysa chycená v kuchyni K’rulova baru! Přijďte se podívat!

	Moment… je tohle zrovna nejlepší reklama? Bude se na to muset zeptat Pazderky.

	Nejdřív musí samozřejmě tu mrchu zabít.

	Přikradl se blíž a upřel oči na tmavou mezeru za poslední bednou nalevo.

	Zabít tu mrchu, ano. Hlavně neuseknout ani jednu hlavu.

	* * *

	V rohovém pokoji se mačkalo jedenáct lidí. Tři drželi dýky, včetně muže dřepícího u dveří. Čtyři měli kuše s nasazenými šipkami. Zbývající čtyři − vysocí chlapi − svírali meče a puklíře a pod volnými košilemi měli jemné kroužky.

	Za dveřmi byla slyšet hádka ze šenku, nějaká obvinění ohledně ceny chleba − směšné téma, pomyslel si dřepící muž znovu, vzhledem k tomu, že ti hosté byli oblečení jako druho a třetirození šlechtici − ale nikdo si očividně nevšiml, jak je to podivné. Hlasité řeči, zvlášť od těch opilejších, dokázaly vyplnit hlavy lidí okolo. Vyplnit je nesprávnými věcmi.

	Teď všichni upírali pozornost na uřvané, protivné příchozí, a přinejmenším některé cíle se na ně půjdou podívat, možná je budou chtít vyhodit nebo je aspoň požádat, ať se ztiší a tak.

	Takže je skoro čas…

	* * *

	Bard seděl na stoličce na stupínku a po posledním tónu sundal ruku ze strun a pomalu se narovnal. Šlechtici se právě dohadovali, ke kterému stolu si sednou. Měli si z čeho vybírat, takže to vlastně nestálo za námahu.

	Dlouho se na ně díval. Nakonec odložil nástroj a šel si pro džbán a korbel stojící na skromném pódiu. Nalil si pivo, opřel se o zeď a popíjel.

	* * *

	Pazderka vstala, když se za ní otevřely dveře. Otočila se. „Klátile, ta banda blbců, co právě přišla.“

	Léčitel kývl. „Budou s nimi potíže. Neviděla jsi Barathola nebo Chaura? Měli se vrátit sem − cech už nejspíš zvětřil, co Barathol provádí. Říkám si, že se tam zajdu podívat, čistě pro případ −“

	Pazderka zvedla ruku a dvěma rychlými posunky ho umlčela. „Poslechni si je,“ řekla a zamračila se. „Nějak mi to nezní správně.“

	Klátil po chvíli kývl. „Měli bychom se tam jít podívat.“

	Pazderka se opřela o parapet a zašilhala na Mizelu − ta pomalu ohýbala natažené nohy. „Kurva.“

	* * *

	Bylo to nahrané. K tomuto závěru Mizela došla náhle, jako když zavane poryv studeného větru. Polekaně vstala a sáhla pod pláštěnku.

	A vstupní dveře se opět otevřely.

	* * *

	Ta zatracená krysa podlezla dveře do sklepa − Jiskra viděl, jak ve škvíře mizí její ocásek, a tiše zaklel. Chytí ji na schodech −

	Dveře se rozletěly a stál v nich Modroperel se zaprášeným soudkem, jako by držel novorozeně.

	„Viděl jsi ji?“ chtěl vědět Jiskra.

	„A koho?“

	„Tu dvouhlavou krysu! Právě proběhla pode dveřma!“

	„Bohové pod námi, Jiskro. Už toho nech, prosím tě. Žádná dvouhlavá krysa tu není. A ustup stranou, ano? Ten soudek je docela těžký.“

	Protáhl se kolem Jiskry do kuchyně.

	* * *

	Tři zahalené postavy vstoupily do K’rulova baru s připravenými kušemi. Šipky vyletěly a Skevosovi, jenž převzal dnešní šichtu a stál za barem, se jedna zabodla do prsou, přerazila mu prsní kost a srazila ho dozadu. Druhá šipka mířila vzhůru, kde se v okně opírala Pazderka, a ona zmizela, buď také zraněná, nebo jen odskočila, to se nedalo poznat. Třetí střela zasáhla Hedry, patnáctiletou šenkýřku, a otočila ji. Hrnky se rozsypaly po podlaze i s podnosem.

	Pět opilců na pódiu vytáhlo zpod plášťů nože a meče. Rozestoupili se a sekali po každém v dosahu.

	Ozývalo se ječení.

	Mizela obešla stůl a jako kouř vplula mezi ty tři u dveří. Její nože se zablýskly. Muži přímo před sebou rozsekla hrdlo a tomu nalevo přeřízla šlachy na ruce. Uhnula padajícímu tělu a vrazila dýku do prsou třetího asasína. Hrot projel kroužkovou zbrojí a čepel se zlomila. Švihla druhým nožem nahoru, muži přímo mezi nohy. Jak se hroutil, vyškubla nůž z rány a sekla do tváře druhého asasína. Ten hodil hlavou dozadu, aby se ráně vyhnul, přičemž se praštil o nízký krov. Zadunělo to a muži se podlomila kolena. Mizela ho bodla do oka.

	Zaslechla zadrnčet čtvrtou kuši a něco ji udeřilo do levého ramene, až ji to pootočilo. Ruka pod ramenem jako by jí zmizela − vůbec ji necítila − a nůž cinkl o podlahu. Asasín, jenž se držel zpátky, se na ni rozehnal. Kuši odhodil a vytáhl dýky.

	* * *

	Klátil otevřel dveře ve chvíli, kdy Pazderka − vyklánějící se z okna − překvapeně vyjekla. Šipka se zarazila do zdi ani ne půl sáhu nad její hlavou. Klátil se sklonil a vrhl se na chodbu.

	Jak se narovnával, viděl, že se kolem rohu nalevo od něj hrnou nějací lidé. Zadrnčely tětivy. Jedna šipka ho zasáhla do břicha a druhá do krku. Přepadl dozadu v záplavě krve a bolesti.

	Jak tam tak ležel, slyšel rychle se blížící kroky. Sáhl si na krk − nemohl dýchat − a do plic se mu hrnula horká, ochromující krev. Zoufale sáhl po Vysoké Denul −

	Kdosi se nad ním sklonil. Vzhlédl do lhostejného mladého obličeje s prázdnýma očima. V zorném poli se mu objevila dýka.

	Rozkopni bránu, Whiskeyjacku −

	Díval se, jak čepel letí dolů. Zaštípalo ho v pravém oku a přišla temnota.

	* * *

	Klátilův vrah se narovnal a vytáhl dýku. Na chvíli ho zarazil podivný úsměv mrtvého.

	* * *

	Modroperel právě vycházel z kuchyně a shýbal se pod nízkým příčným trámem, když uslyšel drnčení kuší, křik a svištění mečů vylétajících z pochev. Vzhlédl.

	Vržená dýka mu přibodla pravou ruku k soudku. Zařval bolestí a zavrávoral.

	Vrhli se na něj dva vrahové, jeden s nožem, druhý s dlouhým, tenkým mečem. Útočník s nožem šel první, zbraň zdviženou.

	Modroperel po něm plivl. Perleťová kulička se ve vzduchu proměnila a zvětšila se v klubko svíjejících se hadů. Asasínovi se do obličeje zaťaly desítky ostrých zubů. Zavřískl hrůzou a sekal si nožem po obličeji.

	Modroperel chtěl pustit soudek, ale jeho váha mu stáhla paži − ruku měl stále přibodnutou ke dřevu − až zařval, jak mu tělem projela bolest.

	Stačil ještě vzhlédnout, když mu vedle nosu zajel do hlavy meč a projel až do předního mozku.

	* * *

	Na prahu sklepa Jiskra uslyšel hluk ze šenku. Otočil se, vypustil dvacet kleteb ve čtrnácti různých jazycích a uchopil pevněji meč. Bohové, tam nahoře to vypadalo na příšerné vraždění. Potřeboval štít!

	Kuchaři a kuchtičky se hnali k zadním dveřím − a z uličky vzadu se okamžitě ozvalo ječení.

	Jiskra vrazil do spíže nalevo. Utíkal k bedně na druhém konci a sáhl pod pytlovinu. Zvedl víko, vytáhl tři čtyři práskavky a nacpal si je pod košili. Pátou si nechal v ruce a vyrazil zpátky do kuchyně.

	Kuchař a obě kuchtičky utíkali zpátky dovnitř a ve dveřích se objevily zahalené postavy. „K zemi!“ zavřískl Jiskra a vrchem hodil práskavku přímo na dva asasíny ve vchodu. Zasáhla protější zeď a vybuchla do uličky.

	Dva asasíny obklopila rudá mlha jako aureola samotného mistra Kápě. Oba se složili jako podťatí a z uličky se ozvalo strašlivé ječení. Jiskra vytáhl druhou práskavku a rozběhl se ke dveřím. Stoupl si na záda mrtvých asasínů, vyklonil se a hodil granát ven. Po dalším výbuchu se už žádné hlasy neozvaly.

	„Sežerte si to, hajzlové zasraný!“

	* * *

	Pazderka se překulila na podlaze. Viděla, jak Klátil vyrazil na chodbu, i to, jak ho složily střely. Vyškrábala se na nohy − vědouc, že léčitel je mrtvý − vrhla se proti dveřím a zavřela je. Zastrčila západku těsně předtím, než do pevného dřeva narazilo tělo, a přistoupila k bedně pod stolem.

	Chvíli zápasila s klíčem − bušení na dveře za ní, povyk v šenku dole − než zámek odemkla a zvedla víko. Vytáhla těžkou kuši a hrst šipek.

	Z kuchyně zaslechla ozvěnu práskavek a zakřenila se, ale byl to mrazivý úsměv.

	Dveře zapraštěly, ale ona už zase stála a přiskočila k oknu − zrovna ve chvíli, kdy Mizelu srazila šipka do ramene a ode dveří se na ni vrhal asasín.

	Byla to zatraceně dobře mířená střela, protože muže zasáhla doprostřed čela a ve spršce krve, kostí a mozku mu zvrátila hlavu dozadu.

	Prudce se otočila, vrátila se k bedně a našla práskavku, kterou si tam uložila. Zpátky k oknu, vyskočit na parapet a dřepnout si. Přímo pod sebou měla stůl. Vedle něj krváceli dva lidé, nohy zamotané do překocených židlí − dva nevinní hosté, dva štamgasti, kteří nikdy nikomu neublížili, dávali pěkné spropitné a vždycky se usmívali −

	Dveře za ní se rozletěly. Pootočila se, hodila práskavku a seskočila z parapetu. Granát vybuchl a z kanceláře se vyhrnuly plameny a kouř.

	Pazderka přistála na stole, jenž se pod ní rozpadl. Kolenem se praštila do brady, až jí cvakly zuby. Přepadla na bok na jednu mrtvolu. Podařilo se jí udržet kuši, i když šipky se jí rozsypaly po podlaze.

	Vyplivla krev a posadila se.

	* * *

	Mizela viděla, jak útočník odletěl a čelo nad okem se mu prohnulo dovnitř. Přikrčila se a uchopila šipku vězící v levém rameni. Hrot se zaklínil v chrupavce ramenního kloubu. Nechat ho tam bylo pravděpodobně horší než tu zatracenou střelu vytáhnout. Zaskřípala zuby a škubla.

	Vzápětí ztratila vědomí.

	* * *

	Jiskra vytlačil přeživší kuchyňský personál do uličky − zaplněné tuctem roztrhaných mrtvol − a vrátil se přes místnost. Cestou sebral železné víko z velkého kotle. U dveří do šenku našel Modroperela, dočista mrtvého a ležícího v kaluži piva. Hned za ním klečel asasín, jenž si zřejmě vlastnoručně rozsekal dýkou obličej na cáry. Broukal si jakousi hrdelní melodii.

	Jiskra mu rozpoltil hlavu. Vytáhl meč a pokračoval dál.

	Nahoře vybuchla další práskavka a bylo slyšet praštění nábytku, ale jinak nic moc jiného. Přikrčený, s mečem napřaženým a víkem místo štítu se Jiskra propracoval kolem barpultu.

	Přímo před ním klečela Pazderka. Sebrala z podlahy šipku a rychle ji cpala do kuše z mariňácké výstroje. Přede dveřmi do baru ležela bezvládně Mizela.

	Jiskra zasyčel. Pazderka vzhlédla a setkala se s jeho pohledem. Dala mu znamení − šest posunků − a on kývl a odpověděl dvěma.

	Všude kapalo pivo a krev a občas se ozvalo tiché zasténání.

	A měkké kroky na schodišti.

	Jiskra odložil meč, vytáhl práskavku a ukázal ji Pazderce. Ta kývla a potichu se přesunula na bok. Kryla se za troskami stolu a mířila kuší na schody.

	Když Jiskra viděl, že je připravená, zvedl provizorní štít, aby si chránil rameno a hlavu, oběhl zábradlí na schodišti a hodil nahoru granát.

	Do víka narazily dvě střely a vyrazily mu je z ruky. Zároveň se na něj z poloviny schodiště vrhla asasínka. Pazderka ji zasáhla do břicha, až se útočnice v letu zkroutila. Dopadla na zem ve chvíli, kdy pod podestou vybuchla práskavka.

	Vzápětí se už Jiskra s mečem v ruce hnal do schodů. Pazderka utíkala za ním a také držela meč. „Uhni mi z cesty s tím žabikuchem!“ prskla. „A krej mě!“ Stáhla ho zpátky a proběhla nahoru.

	V hromadě těl na podestě se ještě cukaly některé končetiny a stěny byly zacákané krví. Na chodbě se cosi hýbalo.

	Pazderka přelezla mrtvé a umírající, vpadla do chodby, a když uviděla tři asasíny pomalu se sbírající z podlahy, zaútočila.

	Jiskra jí hlídal záda, než omráčené vrahy sprovodila ze světa.

	* * *

	Mizela otevřela oči a podivila se, proč leží na podlaze. Pokusila se zvednout levou ruku a tělem jí projela žhavá, rudá bolest a zpola ji oslepila. Teď se rozpomněla. S tichým zasténáním se převalila na nezraněný bok a pomalu se posadila. Mrkala, jak jí do očí natekl pot a krev.

	Dveře do baru byly otevřené, jeden pant vylomený. Po ulici se plížil aspoň půltucet zahalených postav.

	Kurva.

	Zoufale se rozhlížela po nějaké zbrani. Věděla, že nebude mít čas, věděla, že ji dorazí jednou provždy. Přesto − uviděla nůž a sáhla po něm.

	Šest vrahů se rozběhlo.

	Někdo do nich vrazil z boku a zařval jako raněný tur. Mizela vytřeštila oči, když se ten kolohnát − Chaur − rozmáchl obrovskými pěstmi. Hlavy se kývaly na zlomených vazech a obličeje propadaly ve sprškách krve −

	Vzápětí se objevil Barathol, jen s nožem v ruce, a sekal do ustupujících asasínů. V očích měl strach − strach o Chaura, děs, co by se mohlo stát, kdyby se asasínové vzpamatovali −

	Jako právě teď.

	Mizela se vyškrábala na nohy, sebrala z podlahy dýku a vrávoravě vykročila −

	Načež ji odstrčil Jiskra. Nejbližšího asasína sekl mečem a levou stranu si hlídal zprohýbaným víkem z kotle.

	Chaur, s předloktími rozsekanými zoufalými dýkami, popadl jednoho asasína a odhodil ho na dlažbu. Zapraskaly kosti. S řevem popadl rozbité tělo za kotník, roztočil ho a pustil − do cesty dalšímu asasínovi. Oba se zřítili. Nad prvním se objevil Barathol a dupl mu na spánek. Končetiny sebou zacukaly.

	Jiskra vytáhl meč z vrahova hrudníku a chystal se na dalšího, ale jen se pomalu narovnal.

	„Všichni jsou vyřízení, seržante,“ poznamenala Mizela, opírající se o futra, a odplivla si.

	Barathol objal Chaura, aby ho uklidnil. Tomu po širokých lících stékaly slzy a pěsti měl stále zaťaté, jako obrovská kladiva. Pomočil se.

	Mizela s Jiskrou se dívali, jak kovář přítele pevně objímá s takovou úlevou, až oba odvrátili zrak.

	Za Mizelou se objevila Pazderka. „Přežiješ to?“ zeptala se.

	„Budu jako nová, hned jak Klátil −“

	„Ne. Klátil ne, lásko.“

	Mizela zavřela oči. „Dostali nás, Paz,“ řekla. „Dostali nás jaksepatří.“

	„Ano.“

	Mizela se ohlédla. „V tom šenku jsi je vyřídila všechny? Zatraceně působivý −“

	„Ne, ne já, ale je po nich. Čtyři jsou hned pod pódiem. Zdá se, že se na něj vrhli.“

	Vrhli se na něj? Ale kdo byl nahoře… „Takže jsme ztratili barda?“

	„Netuším. Neviděla jsem ho.“

	Vrhli se na pódium…

	„Přišli jsme i o Modroperela.“

	Mizela zavřela oči podruhé. Byla zraněná a hodně to bolelo a část té bolesti nepůjde ošetřit. Dostali nás. „Pazderko.“

	„Povraždili všechny, Mizelo. Lidi, kteří měli akorát tu smůlu, že tu dneska večer byli. Všichni jsou mrtví. Skevos. Hedry. Larmas, prcek Boothal. Jen aby dostali nás.“

	Na ulici se objevil oddíl městské stráže s lucernami. U takovéhle scény měl být dav diváků toužících uvidět zraněné a umírající, jakých se vždycky našla spousta, ale tady nebyl jediný. Protože to byla práce cechu.

	„Někteří z nás ještě dýchají,“ poznamenala Mizela. „A to není dobrý. Nechat nějaký mariňáky živý.“

	„Ne, to vůbec není dobrý.“

	Mizela ten tón znala. Přesto se zarazila. Bude nás dost? Je nás dost, abychom to vyřešili? Máme pořád ještě to, co je k tomu zapotřebí? Dnes večer ztratili léčitele a mága. Ztratili nejlepší ze svého středu. Protože jsme byli neopatrní.

	Jiskra se k nim připojil a strážníci se shlukli kolem Barathola s Chaurem. „Paz, Mizelo, nevím, jak vy dvě, ale já se teď, bohové pod námi, cejtím hrozně starej.“

	Přistoupil k nim seržant stráže. „Jak zlý je to vevnitř?“

	Nikdo nespěchal s odpovědí.

	* * *

	O šest ulic a celý svět dál stál Řezník na dvorku krámu prodávajícího náhrobní kameny a průčelí krypt. Sbírka stylizovaných božstev, z nichž žádné dosud nebylo posvěceno v chrámu, se dožadovala, aby mohla žehnat budoucím mrtvým. Beru a Ohnice, Soliel a Nerreus, Trhač a Padlý, mistr Kápě a Fanderay, ohař a tygr, kanec a červ. Krám měl zavřeno a on se díval na dosud neopracované kameny čekající na jména milovaných. U jedné nízké zdi stála řada mramorových sarkofágů a u protější zase vysoké urny s rozšířeným hrdlem, úzkým krkem a vzdutým břichem, připomínající mu těhotné ženy… zrození do smrti, lůno připravené pojmout vše, co zbyde ze smrtelného těla, domov pro ty, kdo již znají odpověď na poslední otázku: Co je dál? Co nás čeká? Jaký tvar má brána přede mnou? Existovala spousta způsobů, jak se ptát, ale všechny v podstatě znamenaly totéž a všechny usilovaly o jedinou odpověď.

	O smrti se mluví často. O smrti přátelství. O smrti lásky. V obojím zaznívá konečnost čekající na samém konci, ale je to ozvěna slabá, přízračná, přehrávající scény z loutkového divadla pohlceného mihotajícími se stíny. Zabij lásku. Co leží na druhé straně? Prázdnota, chlad, přesouvající se popel, ale copak není úrodný? Místo, kam je zasazeno nové semínko, najde si život a vyroste do sebe? Je i takováhle pravda o smrti?

	Z prachu nové semínko…

	Příjemná představa. Uklidňující.

	Po ulici za ním chodili lidé, poslední noční kupující zdráhající se jít domů. Možná je ani doma nic nečekalo. Možná toužili po dalším nákupu v zoufalé naději, že naplní prázdnotu rozežírající je zevnitř.

	Na dvorek nepřišel nikdo, nikdo si nechtěl připomínat, co čeká všechny. Jak se tu tedy ocitl on? Taky hledá nějakou útěchu, připomínku, že na každého, ať je kdekoliv, čeká stejný osud? Můžete chodit, plazit se, bezhlavě se hnát kupředu, ale nikdy se nemůžete otočit a jít na opačnou stranu, nikdy nemůžete uniknout. Dokonce i v klišé, že všechen žal patří živým, těm, kdo zůstali − stojícím před prázdným prostorem, kde kdosi kdysi stál − lze najít klid. Kráčíme po stejné stezce, někteří dojdeme dál dopředu, jiní dál dozadu, ale pořád je to tatáž stezka.

	A potom je tu smrt lásky.

	A taky, žel, vražda.

	„Kvítko Berka.“

	Pomalu se otočil. Stála před ním vybraně oděná žena s hermelínovým pláštěm na ramenou. Měla srdcovitý obličej, unylý pohled a namalované rty. Obličej, který znal. Tedy, znával jeho mladší, dětštější verzi, jenže z toho dítěte už nic nezbývalo − ani v očích, ani v úsměvu plných rtů. „Kalista D’Arle.“

	Později bude na tuto chvíli vzpomínat, na zlověstné varování spočívající v tom, že když vyslovil její staré jméno, neopravila ho.

	Změnila by větší vnímavost něco na tom, co všechno mělo přijít?

	Smrt a vražda, semínka v popelu, člověk jedná, jak jedná. Sarkofágy zívaly. Urny zněly dutou, ponurou ozvěnou. Kamenné tváře čekaly na jména a v bráně se tlačil žal.

	Taková byla tato noc v Darúdžhistánu městě.

	Taková byla tato noc všude.

	

		KAPITOLA DVANÁCTÁ



	Kde budu stát,

	až hradby padnou,

	na východě při slunce objevení,

	na severu tváří v tvář zimě,

	na jihu, kde se rodí hvězdy,

	na západě na cestě ke smrti?

	

	Kde budu stát,

	až se větry pustí do války,

	budou prchat za úsvitu,

	výt ledovým dechem,

	spalovat pouštním úsměvem

	prašným z hloubi krypt?

	

	Kde budu stát,

	až se svět zřítí

	a já zůstanu

	zcela bezbranný

	vůči zbraním nesčetným

	od vypuštěného houfu.

	

	A postavím se vůbec

	takovým silám uvolněným,

	srážený každou ranou,

	oslepený bouřemi bolesti,

	kdy přicházím o vše,

	neb krutě jsem obrán?

	

	Nemluvme o odvaze

	ani o zatvrzelé statečnosti,

	darech moudrosti

	hořících příliš prudce,

	hladu po míru

	lámajícím srdce.

	Kde budu stát

	v prachu prožitého života,

	tvář obnaženou lítostí,

	bijící známý obličej,

	až nikdo krom cizinců

	neuvidí můj pád.

	

	Nikdo krom cizinců

	Kel Tath

	

	Vznešené stromy s černými kmeny a půlnočním listím tvořily kruh kolem Suruthské občiny. Ze středu mýtiny byly na severu vidět věže Citadely, štíhlé linky odrážející posvátné stromy na obvodu. Dorazil podzim a vzduch byl plný poletujících vláken z černodřevů.

	Velké kovárny na západě vrhaly karmínové světlo na ošklivé mraky visící nad nimi, až se zdálo, že jedna strana Charkanas hoří. Mohutné, rozlezlé továrny sužoval věčný déšť popela, nic tak milého jako svinutá vlákna označující příchod chladného období.

	V útočišti Suruthské občiny se nenáviděný svět továren zdál vzdálený. Dlažební kameny na mýtině pokrýval hustý mech a tlumil kroky Endesta Silanna, když kráčel k vydutému oltáři uprostřed palouku. Nikoho jiného tu neviděl − ještě nenastalo období oslav. Ostatně teď nebyl čas na žádné slavení. Napadlo ho, zda ho stromy cítí, zda na něj dokážou soustředit pozornost, vnímat změny pohybu vzduchu, vydávané tělesné teplo a dech.

	Jednou četl traktát popisující chemický vztah mezi rostlinami a zvířaty. Jazyk byl vědecký, jak bývalo u takových akademických pojednání zvykem, a přesto si vzpomínal, jak knihu zavřel a narovnal se v křesle. Představa, že by mohl přistoupit k rostlině, stromu, dokonce i k černodřevu a požehnat mu svým dechem − darovat mu v plicích pozměněný vzduch, jenž by ten strom oživil, že by mu mohl opravdu dodat zdraví a vitalitu, samotný život… ach, to byl skutečný div, jenž na čas utišil rozbouřený vír v duši mladého muže.

	Bylo to už tak dávno, a on měl občas pocit, že s dáváním darů skončil.

	Stál sám před prastarým oltářem. V noci trochu pršelo a v čedičové prohlubni se nahromadila voda. Andiové prý pocházejí z lesů a přirozených palouků, zrozeni dávat dech posvátným stromům, a k prvnímu pádu jeho lidu prý došlo tehdy, kdy vyšel z lesů a položil první kámen tohoto města.

	Kolik neúspěchů přišlo poté? Suruthská občina byl poslední zlomek starého lesa v celé Charkanas. Samotné černodřevy nakrmily velké pece.

	Endest Silann se ani nechtěl podívat k západu. Znepokojovalo ho něco víc než jen ohnivá záře. Horečná činnost v továrnách − vyráběly se tam zbraně a zbroj. Probíhaly přípravy k válce.

	Sem ho poslala velekněžka. „Buď svědkem,“ nakázala mu. A on poslechl. Oči chrámu, kněžstva, musejí zůstat otevřené, vnímavé, v těchto nabitých časech jim nesmí nic uniknout. Že si ze všech − včetně sebe − vybrala právě jeho, neznamenalo, že si ho tolik váží. Jeho přítomnost byla politickou záležitostí, jeho skromná hodnost vyjadřovala opovržení chrámu.

	„Buď svědkem, Endeste Silanne. Ale zůstaň zticha. Jsi jen postava, rozumíš?“

	Rozuměl.

	Objevili se téměř zároveň, jeden ze severu, jeden z východu a jeden z jihu. Tři bratři. Tři synové. Toto mělo být setkání příbuzných a on jim bude vadit, protože k nim nepatřil. Vlastně samotný chrám sem nepatřil. Pošlou ho pryč?

	Stromy vyplakávaly svůj příslib nového období života − období, jež nikdy nenadejde, protože vlákna neměla kde zakořenit − na celé desítky líg široko daleko. Řeka jich pojme miliony, ale ani tato jemná černá vlákna nedokážou v jejích vodách plout, takže co řeka pojme, to si ponechá, pohřbí v mrtvých naplaveninách Dorssan Ryl. Náš dech měl dávat život, ne ho brát. Náš dech byl darem a v tomto daru našly černodřevy zradu.

	To byl a je náš zločin a byl a zůstává neodpustitelný.

	„Dobrý večer, kněže,“ pozdravil Andarist. „Anomandere, zřejmě jsi měl pravdu.“

	„To bylo snadné předpovědět,“ odtušil Anomander. „Chrám mě sleduje, jako roj rhotů sleduje umírající ginafu.“

	Endest zamrkal. Poslední divoká ginafa zmizela před sto lety a stáda se stříbrnými hřbety už nedusala po jižních pláních. Dnes roj rhotů kroužil nad bojištěm a nikde jinde − a ne, nehladověli. Jsi poslední, pane? Tohle se snažíš říct? Matko mi požehnej, nikdy nevím, co říkáš. Nikdo to neví. Slyšíme stejný jazyk, ale ne význam.

	Třetí bratr mlčel, upíral rudé oči na pece na západě.

	„Střet, do kterého jsou zapleteni Drethdenan a Vanut Degalla, nekončí,“ pokračoval Andarist. „Možná nastal čas −“

	„Měli bychom o tom mluvit?“ přerušil jej Silchas Zmar a konečně se obrátil k Endestu Silannovi. „Nic z toho není určeno chrámu. A zvlášť ne nějakému ubohému třetiřadému akolytovi.“

	Anomander se o Endesta Silanna nijak nezajímal. Tváří v tvář bratrově bojechtivosti jen pokrčil rameny. „Možná tak, Silchasi, můžeme zajistit, že chrám zůstane… neutrální.“

	„Tím, že mu odhalíme, co máme v úmyslu? Proč by nám měl chrám věřit? Čím jsme my tři důvěryhodnější než třeba Manalle nebo Hish Tulia?“

	„Na to neexistuje žádná zřejmá odpověď,“ připustil Andarist. „Kněže?“

	Mohl odmítnout odpovědět. Mohl předstírat nevědomost. Nakonec byl pouze třetiřadý akolyta. „Vy tři tu stojíte a nesnažíte se navzájem zabít,“ řekl místo toho.

	Andarist se usmál na Silchase Zmara, jenž se zamračil a znovu odvrátil zrak.

	„Máme o čem mluvit,“ podotkl Anomander. „Andariste?“

	„Už jsem vyslal zástupce do obou táborů a nabídl zprostředkování. Zastřené náznaky o možném spojenectví proti vám dvěma. Nejdůležitější bude domluvit, aby se Drethdenan a Vanut dostavili do jedné místnosti bez tasených zbraní.“

	„Silchasi?“

	„Hish i Manalle s naší dohodou souhlasí. Manalle mi ale pořád dělá starosti. Není hloupá −“

	„A Hish snad je?“ zasmál se Andarist − k zešílení bezstarostným smíchem vzhledem ke zradě, o níž tu rokovali.

	„Hish Tulia není rafinovaná. Její touhy jsou prosté. Je to, jak všichni říkají: ona nelže. Ne, Manalle je podezíravá. Nakonec tu mluvím o největším zločinu ze všech, o prolití příbuzenské krve.“ Odmlčel se, obrátil se k Anomanderovi a najednou se zatvářil úplně jinak. „Anomandere,“ zašeptal, „co to děláme?“

	Anomanderovi ztvrdly rysy. „Jsme dost silní, abychom to přežili. Uvidíš.“ Pohlédl na Andarista. „Ten, kdo nám zlomí srdce, stojí před námi. Andarist, který se rozhodne obrátit se k nám zády.“

	„To tedy byla volba, což?“ V těžkém tichu, jež následovalo, se znovu zasmál. „Ano, byla. Jeden z nás… musí to být aspoň jeden z nás, a já nijak netoužím kráčet tvou cestou. Nemám na něco takového kuráž. Kuráž a… kruté šílenství. Ne, bratři, můj úkol je nejsnazší − já nebudu dělat nic.“

	„Dokud tě nezradím,“ řekl Silchas a Endesta šokovalo, když viděl, že má slzy v očích.

	„Jinak to nejde,“ opáčil Andarist.

	Staletí, tisíciletí bude Endest Silann uvažovat − a nikdy nezjistí pravdu − zda to, co následovalo, ti tři opravdu naplánovali. Kuráž, tak to nazval Andarist. A… kruté šílenství − Matky, ano − taková zkáza, čirá troufalost té zrady − mohli to tak opravdu zamýšlet?

	Když se Anomander setkal s Endestem Silannem příště, bylo to na mostě pod Citadelou a z jeho slov bylo jasné, že v něm nepoznává muže, kterého poslali, aby sledoval jeho poradu s bratry. U někoho jako Anomander to byla nezvyklá nepozornost, i když měl v té chvíli bezpochyby plno jiných starostí.

	Endest Silann velekněžce vylíčil celou tu neblahou schůzku. A když se dostal k podrobnostem zrady, jaké dokázal z toho, co slyšel, vybrat − všechny důsledky a hlubší smysl − čekal, že ji to rozhořčí. Ona se místo toho − s dokonalým symbolismem, jak si později Endest Silann uvědomí − pouze odvrátila.

	Na nebi nevypukly bouře. Nic nenaznačovalo, co se chystá. Černodřevové stromy na Suruthské občině žily dvě tisíciletí, možná déle, a každé období shazovaly podlouhlá semena do větru. Až tyto stromy uvidí znovu, budou hořet.

	* * *

	„Jsi nějak příliš zamlklý, starý příteli.“

	Endest Silann vzhlédl od skomírajících plamenů. Svítání se rychle blížilo. „Vzpomínal jsem… na to, jak zahynul ten les.“

	„Byla uvolněna energie. To je možná lepší způsob, jak na to nahlížet.“

	„Takové uvolnění je vždy zhoubné.“

	„U rostlin zajisté,“ přitakal Caladan Chmur.

	U rostlin… „Myslím na dech, který jim dáváme − na náš dar.“

	„A dech, který nám ony vracejí,“ opáčil vojevoda, „pálí na dotek. Zřejmě mám štěstí, že neumím ocenit ironii.“

	„Je to falešný dar, neboť jím vznášíme nárok. Všichni do jednoho jsme jako nepoctiví kupci. Dáváme, abychom mohli posléze ospravedlnit, že si to bereme zpět. Došel jsem k závěru, že tato výměna je ústředním principem našeho vztahu… se vším na světě. Na všech světech. Ať už se jedná o lidi, Andie, Edury, Liosany. Imassy, Barghasty, Jaghuty −“

	„Jaghuti ne,“ opravil ho Caladan Chmur.

	„Ach, o nich opravdu vím jen málo,“ připustil Endest Silann. „Jaká tedy byla jejich dohoda?“

	„Mezi nimi a světem? Ani nevím, zda je možné to vysvětlit aspoň v rámci mého omezeného důvtipu. Do vytvoření ledu − při obraně před Imassy − dávali Jaghuti mnohem víc, než brali. Samozřejmě kromě tyranů. Proto taky byla tyranie v očích ostatních Jaghutů tak hanebná.“

	„Byli tedy správci.“

	„Ne. Pojem správcovství naznačuje nadřazenost. Jistou domýšlivost.“

	„A dozajista zaslouženou, protože moc ničit existuje.“

	„Spíš iluze moci, řekl bych, Endeste. Protože když zničíš všechno kolem, nakonec zničíš i sám sebe. Domýšlivost uplatňuje jisté odlišování a z něj pochází představa, že můžeme tvarovat a měnit svět, aby vyhovoval našim cílům, a že ho můžeme využívat, jako by to byl jen živý nástroj složený z milionu součástek.“ Potřásl hlavou. „Vidíš? Už mě bolí hlava.“

	„Pouze kvůli pravdě, myslím,“ podotkl Endest Silann. „Jaghuti se tedy nepovažovali za správce. Ani za parazity. Scházela jim domýšlivost? To je vskutku neobyčejné, vojevodo. Vlastně nepochopitelné.“

	„Sdíleli tento svět s Forkrul Assail, kteří byli jejich opakem. Byli svědky nejčistšího projevu domýšlivosti a odlišování.“

	„Byla z toho válka?“

	Caladan Chmur mlčel tak dlouho, až si Endest Silann myslel, že žádná odpověď nepřijde, ale on nakonec vzhlédl a v pohasínajících plamíncích se mu zaleskly zvířecí oči. „‚Byla‘?“

	Endest Silann zíral na svého přítele a pomalu vydechoval. „Bohové pod námi, Caladane. Žádná válka nemůže trvat tak dlouho.“

	„Může, když je vojsko, jemuž čelíš, bezvýznamné.“

	On by zasáhl. Nedokázal by si v tom zabránit.

	Caladan Chmur vstal. „Máme společnost.“

	Vzápětí se z mizející tmy nad nimi ozval tlukot velkých křídel. Endest Silann vzhlédl a uviděl Bábu se složenými křídly, snášející se na proměnlivých větrných proudech. Přistála těsně za místem, kam ještě dopadalo světlo ohně, až se kamínky rozletěly.

	„Cítím rybu!“

	„Netušil jsem, že tvůj druh vůbec má čich,“ utrousil Caladan Chmur.

	„Vtipný hrubiáne, i když je třeba přiznat, že naše oči jsou skutečným darem dokonalosti − mezi mnoha jinými, pochopitelně. Velcí krkavci jsou sužováni dokonalostí − a vidím tu obrané kosti? Vidím, se sklíčenou jistotou − vy nevychovanci jste mi nic nenechali!“

	Přihopkala blíž a pozorovala oba muže nejdřív jedním, pak druhým okem. „Ponurý rozhovor? Ráda vyrušuju. Endeste Silanne, tvůj pán tě volá. Caladane Chmure, tebe ne. Tak, zprávy doručeny! Teď chci jídlo!“

	* * *

	Harak prchal Nocí. Starými, polorozpadlými ulicemi, troskami po obléhání obranými dohola až na roztřískané kamenné kvádry. Do úzkých, zmučených uliček, kde bylo smetí po kolena. Přes zřícené budovy se škrábal jako pavouk. Věděl, že Thove je mrtvý. Věděl, že Bucch je mrtvý a taky půl tuctu dalších spiklenců. Všichni byli mrtví. Vrhli se na ně vrahové. Předpokládal, že nějaká tajná policie Tiste Andii pronikla do buněk a nyní zabíjela každého osvoboditele, na něhož narazila.

	Od začátku věděl, že ti nelidští zplozenci démonů zdaleka nejsou nevinní vlídní okupanti, na jaké si hráli. Ano, měli spoustu nebezpečných tajemství. Plány na zotročení a útlak, na tyranii, a nejen nad Černým Korálem, ale i nad okolními městy − kdekoliv jsou lidé, tam Tiste Andii vrhají lačný pohled. A nyní měl důkaz.

	Někdo po něm šel, sledoval ho se záměrnou nevraživostí lovící kočky − sice vraha dosud nezahlédl, ale to nebylo v Noci nic překvapivého. Tiste Andii se ve své říši temnoty vyznali a byli nebezpeční jako hadi.

	Musel se dostat k mohyle. Musel se dostat ke Gradithanovi. Věděl, že tam bude v bezpečí. Musel je varovat. Museli vymyslet nové plány. Věděl, že je možná poslední, kdo opustí Černý Korál.

	Držel se v nejzničenější části města, snažil se ho obejít nebo, pokud to nepůjde, uniknout vnitrozemskou branou vedoucí do zalesněných kopců − kde se postavili ti prokletí Paliči mostů a svými ohavnými kouzly a moranthskou municí pobili tisíce vojáků − inu, celý svah dosud pokrývaly zničené, ohořelé stromy a tu a tam ze suché hlíny trčely kosti. Pokud by se mu podařilo dojít až tam, najde stezku vedoucí do Bílého dne, a tam bude konečně v bezpečí.

	Druhá možnost byla vlastně přitažlivější − nebyl příliš daleko od brány a ty pekelné stíny a nekonečná tma mu nijak nepomáhaly − Tiste Andii potmě vidí, kdežto on klopýtal téměř poslepu.

	Za sebou zaslechl, jak se v suti posunul kamínek. Pouhých třicet kroků od něj. S bušícím srdcem se zadíval na bránu. Během obléhání byla zbořena, ale mezitím byla rumištěm vyčištěna cesta až na vyvýšenou silnici obkružující vnitrozemskou část města. Harak přimhouřil oči, ale v okolí brány nikoho nezahlédl.

	Už jenom dvacet kroků. Zrychlil a na odklizené cestě se rozběhl k otvoru v hradbě.

	Slyší za sebou kroky? Neodvažoval se ohlédnout.

	Utíkej! Zatracené nohy − utíkej!

	Propletl se mezi hromadami zdiva a byl venku z města!

	Hnal se k náspu u silnice, rychle se vyškrábal nahoru a seběhl mezi vyvalené kameny na druhé straně. Rozrytá hlína, provizorní rovy, spleť kořenů a suchých větví. S fňukáním lezl dál, poškrábaný, kašlající kvůli zvířenému prachu z uschlé borové kůry.

	Támhle, na vršku, je to sluneční světlo? Ano. Nakonec bude za chvíli svítat. Slunce − požehnané světlo!

	Rychle se ohlédl, ale neviděl nic − netušil, co se může pohybovat v troskách.

	Zvládne to.

	Udělal pár posledních kroků a vrhl se do chladného ranního vzduchu protkaného zlatými paprsky − a vtom se mu kdosi postavil do cesty. Mihl se tulvar. Když se Harakova hlava kutálela z ramen, zamrzl na ní užaslý výraz. Skutálela se dolů ze svahu a zastavila se na hromadě vybělených, rozštípaných kostí. Tělo padlo na kolena na samém kraji starého zákopu vykopaného Paliči mostů a zůstalo tak.

	Věštdomin si otřel čepel a schoval zbraň do pochvy. Byl tenhle poslední? Myslel si, že ano. Město bylo… očištěno. Zbývali pouze ti u mohyly. Ti prozatím přetrvají, aniž by tušili, že se v Černém Korálu všechno změnilo.

	Byl unavený − lov trval déle, než čekal. Teď si odpočine. Rozhlédl se kolem sebe a zadíval se na nerovný zákop, který se sapérům podařilo vykopat pouze skládacími lopatkami. Udělal na něj dojem. Tihle Malažané byli opravdu onačejší vojáci.

	Ale les pomalu zabíral i ten.

	Věštdomin se posadil kousek od klečící mrtvoly a položil si hlavu do dlaní. Z rukavic cítil kůži, pot a starou krev. Pachy minulosti se vracely. V duchu znovu slyšel ozvěny, šustění zbroje a pochev otírajících se o stehna. Urdomen pochodující v řadách s hledím velkých přileb spuštěným, aby nebyly vidět jejich horečnaté oči. Čtverce betaklitů řadící se před městem a chystající se vytáhnout k severu. Skalandijští záškodníci a tenescowri − hladovějící zástupy, zoufalé jako vyceněné zuby. Vzpomínal si na ty masy, přesouvající se ve velkých vlnách, vlnkách a proudech po pláni a každý příval za sebou zanechával těla − ty nejslabší, umírající − a jak se kolem nich tvořily víry, když se nejblíže stojící vrhali na své nešťastné druhy.

	Když už nezbýval nikdo jiný, požíralo vojsko samo sebe. A on pouze přihlížel, chladně, ve své zbroji, jež byla cítit železem, kůží, potem a krví.

	Vojáci, kteří bojovali ve spravedlivé válce − tedy ve válce, kterou oni považovali za spravedlivou − si mohli podržet pýchu, dokonce pocit, že jejich oběť za to stojí. Takto posíleni mohli nechat válku za sebou a najít si nový, jiný život. A bez ohledu na absurdní nespravedlnost okolního současného světa, takový veterán si mohl udržet zdravý rozum i po tom, co prožil.

	Jenže účast v nespravedlivé válce… to bylo něco jiného. Pokud měl člověk aspoň špetku svědomí, nemohl uniknout spáchaným zločinům, krvi na svých rukou, čirému šílenství těch časů − kdy čest byla lží, povinnost zbraní, jež umlčuje, a samotná odvaha pošpiněná a zkažená. Najednou tu před nespravedlností nebyla žádná obrana, ve vzpomínkách na spravedlivé časy nebylo lze nalézt útočiště. A tak hněv kypěl, vyplňoval každičkou štěrbinu, stupňoval se v zuřivost. Neexistoval způsob, jak ji vyjádřit slovy, jak ji vypustit, a tak tlak stále rostl. Když konečně překypěl, vypadala sebevražda jako nejjednodušší řešení, jediný skutečný únik.

	Věštdomin tu logiku chápal, jenomže logika nestačila. Každý může sám sebe přesvědčit, že už nemá kam ustoupit, a tak si omluvit kapitulaci. Bylo to dokonce ještě snazší, když sama odvaha byla bezbranná vůči zneužití a sprostému výsměchu. Protože vytrvat, žít dál vyžaduje odvahu, a ta je možná pouze tehdy, když zůstane ctnost hodná úcty.

	Věštdomin zvedl hlavu a zamračil se na bezhlavou mrtvolu. „Dokážeš něco z toho pochopit, Haraku? Víš už, že samotná existence lidí jako ty mi dává důvod zůstat naživu? Protože vy dáváte mé zuřivosti tvář a můj meč hladoví po tvářích.“ Buď tohle, nebo by mu ta zuřivost pozřela celou duši. Ne, lepší bude, když tvář, kterou rozsekne, nebude jeho. Musí je hledat dál, jednoho po druhém. Spravedlnost je tak slabá. Zkaženost vítězí, čisté srdce selhává a odpadá. Úplatkářství a chamtivost vítězí nad zodpovědností a soucitem. S tím mohl bojovat a ten boj ani nemusel vést vlastním jménem. Mohl bojovat za Černý Korál, za Tiste Andii, za samotnou lidskost.

	Dokonce i za Vykupitele − ne, to není možné. To, co tu dělám, nelze vyléčit − mě žádné vykoupení nečeká. Nikdy. To musíš vědět. Všichni to musíte vědět.

	Uvědomil si, že prosí-ale koho? Netušil. Ocitli jsme se v nemožné situaci, a aspoň pro nás je tyran, který je za ni zodpovědný, mrtev − byl potrestán. Mohlo to dopadnout hůř − mohl uniknout odplatě, uniknout spravedlnosti.

	Ve válce vznikalo trauma. Někteří lidé ji přežili. Jiní v ní uvízli navěky. A u mnohých z nich to nebylo z vlastní viny. Hluboce morální člověk se prostě nedokáže smířit s konflikty ve vlastní duši. Ty nedokáže vyléčit žádný léčitel, protože není co léčit. Takový neduh nezažene žádný elixír. Jizvy nevyhladí žádný balzám. Smír je možný pouze tehdy, když jsou provinilci pohnáni k zodpovědnosti a spravedlnosti je učiněno zadost. A historie ukazuje, že k takovému zúčtování dochází zřídkakdy. A tak se rány veteránů nikdy nevyléčí, jizvy se neztratí, zuřivost nepoleví.

	K tomuto závěru Věštdomin došel. Dobře věděl, že to, co tu dělá s mečem v ruce, nevyřeší jeho vnitřní konflikt. Je totiž stejně špatný jako všichni ostatní a bez ohledu na spalující zuřivost a spravedlivý vztek nemůže přinášet čistou, neposkvrněnou spravedlnost − protože něco takového je společnou a nedílnou součástí lidské identity. Něco takového musí být skutkem společnosti, civilizace. Ne tisteandijské společnosti − oni takové břemeno určitě nepřijmou, nepřistoupí na to, že budou vykonávat spravedlnost za nás za lidi, a ani to od nich nemůžeme očekávat. A tak… jsem tu já a slyším, jak Vykupitel pláče.

	Člověk nemůže vraždit jménem spravedlnosti.

	To, čím byl a čím je nyní, bylo neslučitelné. Věci, které dělal tehdy, a všechno, co vykonal tady v této chvíli.

	Rádoby uchvatitel klečel vedle něj, bez hlavy, v hořké symbolice. Byl to však složitý, nečistý symbol. A on v tom všem nacházel pouze jedinou pravdu.

	Hlava se skutálela z kopce.

	* * *

	Je možné, že ve víře v možnost vykoupení lidé schválně konají zlo. Vykoupení čeká jako postranní vrátka u toho soudního dvora, u něhož se nakonec ocitneme. Dokonce ani není ukládána pokuta, jen proběhne prázdné vyjednávání a po něm následuje zproštění odpovědnosti. Potřesení rukama, a už se jde dál, k postranním vrátkům, zatímco soudce blahosklonně přihlíží. Tím se hezky obešla vina a její následky.

	Salind se opravdu dostala do krize. Hádky se omezily, až bylo možné zpochybnit samotné vykoupení. Vykupitel rozevřel náruč a přijal všechny viny. Bez otázek poskytl rozhřešení, jako kdyby nemělo cenu, přičemž odměna pro ty, jež objal, byla darem větším než poklad tyrana.

	Kde v tom všem je spravedlnost? Kde je trest za spáchané zločiny, odplata za křivdy? Není v tom žádný morální kompas. Ani není zapotřebí, protože každá stezka vede na totéž místo, kde je poskytováno požehnání a nikdo se na nic neptá.

	Kult Vykupitele… je ohavnost.

	Začínala chápat, jak se rodí kněžstva, i nezbytnost posvěcených forem, pravidel a zákazů, morální filtr určovaný přijímanými představami o spravedlnosti. A přece viděla i to, jak nesmírné nebezpečí mohou tyto instituce představovat jako soudci morálnosti, jako vykonavatelé spravedlnosti. Tváře jako zahalení supové hlídající bránu ke dvoru, vybírající, kdo smí vstoupit a kdo ne. Za jak dlouho si vymění majitele první váček stříbra? Za jak dlouho si první hanebný zločinec koupí přístup do náruče slepého, na nic se neptajícího Vykupitele?

	Mohla by takovou církev vytvořit, mohla by kultu dát pevnou podobu a udělat z něj náboženství a mohla by mu vnutit drsný, neochvějný smysl pro spravedlnost. Jenže co další generace kněží a kněžek? A následující a tak dále? Za jak dlouho by se církev kvůli tvrdým pravidlům proměnila v licoměrnou, po moci bažící tyranii? Za jak dlouho by došlo k prvnímu podplácení, když ve skrytém srdci náboženství leží prostý fakt, že Vykupitel obejme každého, kdo před něj předstoupí? Fakt vyloženě zaručující nárůst cynismu mezi kněžstvem, z něhož nevyhnutelně vyroste cynismus světské hamižnosti.

	Nebyla to jen ztráta víry ve Vykupitele. Byla to ztráta víry v samotné náboženství.

	Její modlitby se někoho dotkly, ohřál je dech nesmrtelného v blízkosti. Modlila se ze všech sil. Láteřila. Požadovala. Trvala na vysvětlení, na odpovědích.

	A on vzal její hněv do svého objetí, jako to dělal se vším ostatním. A to nebylo správné.

	Slovo „zatemnělý“ se používá ve dvojím významu. První je hanlivý, označuje zarputilou nevědomost. Druhý vyjadřuje vztah ke světlu a tmě. A právě v tomto smyslu byl používán pro Věštdomina, jako čestný titul, ač byl ten omezený pouze na Černý Korál a jeho samotného. Nakonec přebýval v Noci, kde temnota neznamená nevědomost, nýbrž hlubokou moudrost, prastaré znalosti, symbol samotného začátku existence, prvotní lůno, z něhož se zrodilo všechno ostatní. Přebýval v Noci a nějakou dobu se denně vydával k mohyle s jejím zapovězeným bohatstvím, obrozující procesí jednoho muže. Salind to pochopila teprve teď.

	Věštdomin z nich byl ve skutečnosti nejméně nevědomý. Znal Itkoviana za jeho života? Myslela si, že ne. Ostatně to by bylo nemožné. To, co ho přitáhlo ke kultu, tedy dorazilo později až po Itkovianově smrti a jeho ascendenci. Takže osobní krize, potřeba, kterou se snažil uchlácholit každodenními modlitbami.

	Ale… proč se namáhat? Vykupitel přece neodmítal nikoho. Požehnání a odpuštění byly jistotou. Dohoda byla klamem. Věštdominovi stačilo vykonat cestu pouze jednou a bylo by to vyřízené.

	Kdyby se mu nikdo nepostavil, byl by konal každodenní pouti dodnes, jako zvíře bijící hlavou o mříže klece − když jsou vedle otevřené dokořán dveře, jichž si nevšímá.

	Je to důležité? Věštdomin netoužil po Vykupitelově objetí. Ne, on hledal jiné vykoupení.

	Potřeba ji vyhnala z postele v chrámu ven do Noci. Byla slabá, točila se jí hlava a tvrdá dlažba jí při každém kroku vysávala neuvěřitelné množství energie. Procházela městem zabalená v pokrývce, nedbajíc na kolemjdoucí.

	V samotné mohyle, v pokladu, jehož se nikdo nemohl dotknout, byl nějaký význam. Věštdominovo odmítání snadné stezky mělo taky význam, i jeho modlitby, v nichž od Vykupitele žádal něco, co mu ten nemohl dát, nebo nežádal vůbec nic. Možná tajemství spočívalo v samotném Vykupitelově objetí, něco skrytého, možná klamného. Přijímal zločiny a chyby a držel je… do kdy? Do smrti vykoupeného? A co pak? Čeká na každou duši tajné zúčtování?

	Kolik zoufalství se skrývá v každé vyslovené modlitbě? Naděje na požehnání, mír, na pocit, že něco většího než žadatel by mohlo uznat jeho nešťastné já, a mohlo by dokonce pozměnit celou realitu, aby vyhovovala jeho přáním. Jsou snad modlitby pouze snaha o dohodu? Ubohé prosazování jakési vzájemné výměny?

	Ona smlouvat nebude. Ne, ona má otázky a chce odpovědi. Požaduje odpovědi. Pakliže víra věnovaná nějakému bohu vychází pouze ze sobeckých přání, potom není o nic sprostší než přízemní hamižnost. Pakliže je odevzdání duše do rukou nějakého boha ve skutečnosti vzdání se vlastní vůle, potom je taková duše bezcenná, dobrovolný otrok, pro něhož je svoboda − a veškerá zodpovědnost, která s ní přichází − vlastně prokletím.

	Najednou vyklopýtala bránou na silnici, kudy kdysi chodíval každý den Věštdomin. Rozpršelo se, kapky ji chladily na rozpáleném čele, sladké jako slzy v jejích očích. Vedle silnice toho moc nerostlo, dokonce ani zvláštní andijské rostliny, jež se vyskytovaly na ohrazených střešních zahradách. Umírající měsíc zalil město slanou vodou a zbytky té potopy zanechaly na holé hlíně bílou krustu připomínající popraskanou kůži.

	Jak se tak plahočila dál, cítila vůni moře.

	Najednou vevrávorala do denního světla. Paprsky přicházely z východu a přímo nad silnicí visel šedý mrak, takže kapky deště vytvářely třpytivé kružby šikmých pruhů.

	Bosé nohy jí na dlažebních kamenech klouzaly, ale pokračovala v cestě. Už viděla mohylu, lesklou a čerstvě umytou. Bláto okolo bylo rozdupané. V dohledu nebyli žádní poutníci − možná bylo příliš časně. Možná všichni odešli. Ale ne, viděla kouř stoupající z ohňů v táboře. Zbloudili snad? A byl by to div? Copak jsem i já neprošla vlastní krizí víry?

	Došla blíž, oči upřené na mohylu.

	Vykupiteli! Ty mě vyslyšíš! Musíš mě vyslyšet!

	Padla na kolena do bláta a tělem jí projel chlad. Přestalo pršet a všude kolem stoupala ze země pára. Po mohyle stékaly čůrky vody jako sto tisíc slz proplétajících se obětinami.

	Vykupiteli −

	Kdosi ji popadl za krátké vlasy v týle, prudce ji zvedl a otočil. Vzhlížela ke křenícímu se Gradithanovi.

	„Neměla ses vracet,“ řekl. Dech mu páchl kelykem a na rtech měl hnědé skvrny. Oči se mu divně leskly, jako kameny omývané vlnami. „Nejradši bych tě vydal svým urdomen, kněžko − ne že by tě chtěli.“

	Urdomen. Byl tedy urdo, velitel fanatických elitních vojáků. Začínám chápat −

	„Ale Krysich možná ano.“

	Zamračila se. Co to povídal? „Nech mě být,“ řekla a vyděsilo ji, jak slabý má hlas. „Chci se pomodlit.“

	Zakroutil rukou a přitáhl si ji k sobě, jako by byli milenci. „Krysichu!“

	Kdosi se objevil vedle něj.

	„Dones saemankelyk. Chci vidět, jak umí tancovat.“

	Cítila vzadu na krku tvrdé klouby, jak jí kroutil a vytrhával vlasy a tlačil do modřin, které už udělal.

	„Nemám ti co dát,“ namítla.

	„Ale budeš mít,“ opáčil. „Dáš nám stezku,“ otočil ji zpátky k mohyle, „hezky přímo k němu.“

	Nerozuměla mu, ale zmocnil se jí strach. Slyšela, jak někdo přibíhá a mává lahví, v níž to šplouchalo, a strach přešel v čistou hrůzu.

	Gradithan jí zvrátil hlavu dozadu. „Teď se napiješ, ženská. Ukápne ti a zaplatíš za to.“

	Krysich přišel blíž a zvedl jí láhev se špinavým hrdlem k ústům.

	Chtěla se odvrátit, ale urdo ji nepustil. Druhou rukou jí stiskl nos.

	„Pij, pak budeš moct zase dýchat.“

	Salind se napila.

	* * *

	Když Spinnok Durav zjistil, že je pryč, dlouho jen hleděl na pomačkanou matraci. Všiml si chybějící pokrývky i toho, že tu nechala většinu šatů a mokasíny. Říkal si, že by ho to nemělo překvapovat. Jeho pozornost nijak nevítala.

	Přesto měl pocit, jako by mu nějaký chladný, ušklebující se neřád vyřízl díru do hrudi. Bylo směšné, že byl natolik neopatrný, natolik samolibý, až začal být takhle zranitelný. Lidská žena teprve několik málo let stará − byl horší než nějaký dědek vysedávající na chrámových schodech a slintající nad každou mladicí procházející kolem. Láska umí být tak sprostá − jasně plane uprostřed smutku, předmět lítosti a opovržení, a zároveň hoří oslňující hloupostí.

	Rozzlobený sám na sebe se otočil a odešel z pokoje.

	Ve městě nikdy nekončící noci nebylo nikdy příliš brzy na skleničku. Opustil chrám i tvrz a šerými ulicemi zamířil do Metenky.

	Za barem stál Resto se zarudlýma očima. Škrábal se na bradě, a když kolem něj Spinnok prošel ke svému stolu, neřekl nic. Hospodští dobře znají myriádu tváří bídy, a tak Resto přinesl korbel piva, aniž by se na hosta vůbec podíval.

	Spinnok se zamračil na ostatní stoly − všechny byly prázdné, byl zde jediným hostem − uchopil korbel a spolykal polovinu pěnivého obsahu.

	Chvíli poté, kdy Resto přinesl třetí korbel, otevřely se dveře a vstoupil Věštdomin.

	Spinnoka se zmocnila zlá předtucha. Dokonce i přes celý šenk byla z muže cítit krev a tvář měl zpustošenou, zestárlou a bledou a oči tak uštvané, až musel Tiste Andii odvrátit zrak.

	Věštdomin, jako by si jeho reakce nevšiml, došel k jeho stolu a posadil se naproti němu. Resto dorazil se džbánkem a druhým korbelem.

	„Nechce mou pomoc,“ poznamenal Spinnok.

	Věštdomin si jen mlčky nalil pivo a bouchl se džbánkem o stůl. „O čem to mluvíš?“

	Spinnok se podíval jinam. „Nemohl jsem tě najít. Hledal jsem všude.“

	„Tak zoufale toužíš po hře?“

	Hře? Aha, Kef Tanar. „Díváš se na žalostného starce, Věštdomine. Mám pocit, že tady a teď musím obětovat zbytek své důstojnosti a všechno ti povědět.“

	„Nevím, jestli jsem na to připravený,“ opáčil druhý muž. „Tvá důstojnost pro mě není důležitá.“

	Spinnok sebou trhl a stále se mu nepodíval do očí. „Vzdal jsem se svého srdce.“

	„Aha. A nemůžeš si ji vzít, co?“

	„Koho?“

	„Velekněžku − i když je už načase, aby sis uvědomil, že ona tě taky miluje, pravděpodobně tě vždycky milovala. Vy zatracení Andiové − žijete tak dlouho, že už snad ani nedokážete pochopit věci, které existují tady a teď. Mít já vaše nekonečné roky… ne, tu představu okamžitě zapuď. Nechci je. Už tak žiju až moc dlouho.“

	Spinnokovi se točila hlava. Velekněžka? „Ne, ona mě ne. Tedy nemiluje mě. Ostatně ji jsem nemyslel.“

	„Bohové pod námi, Spinnoku Durave, jsi obyčejný hlupák.“

	„Já vím. Skoro jsem se k tomu přiznal, pro smilování mistra Kápě.“

	„Takže nechceš udělat velekněžku šťastnější, než byla za tisíc let. Dobře. To je tvoje věc. Tak nějakou jinou ženu. Opatrně, některá by ji mohla zavraždit. Žárlivost je vražedná.“

	To bylo na Věštdomina příliš ledabylé, příliš uvolněné, příliš bezstarostné. Mluvil jako někdo, kdo se vzdal zoufalství a už mu na ničem nezáleží. Vystřelil všechny šípy z toulce, jen aby ho už měl prázdný. Tento Věštdomin Spinnoka děsil. „Co jsi dělal?“ zeptal se ho.

	„Vraždil jsem lidi.“ Nalil další pivo a opřel se. „Zatím jedenáct. Považovali se za osvoboditele. Plánovali pád svých tisteandijských utlačovatelů. Odpověděl jsem na jejich modlitby a všechny do jednoho jsem osvobodil. Toto je moje pokání, Spinnoku Durave. Moje jediná omluva šílenství lidstva. Odpusť jim, prosím, protože já nemůžu.“

	Spinnok měl stažené hrdlo a do očí mu vhrkly slzy. Nedokázal se na Věštdomina ani podívat, neodvažoval se, protože by mohl uvidět všechno to, co nemělo být odhaleno, nemělo být vyjeveno. Ne nejbližšímu příteli. Nikomu. „To nebylo nutné,“ vypravil ze sebe.

	„Přesněji řečeno, máš pravdu, příteli. Byli by selhali − nemám nejmenší pochybnosti o vaší výkonnosti, zvlášť ne o výkonnosti vašeho pána. Pochop, udělal jsem to z touhy dokázat, že jsme v případě nutnosti schopni zvládnout svoje lidi sami. Vláda a rovnováha. Tak jejich krev zůstane na mých rukou, ne na vašich. Nechtěl jsem dát nikomu dalšímu důvod vás nenávidět.“

	„Ti, kdo nenávidí, nepotřebují důvody, Věštdomine.“

	Muž kývl − Spinnok to zachytil koutkem oka.

	Rozhostilo se ticho. Spinnok si vzpomněl, že ten příběh slyšel už víckrát. Jak Palič mostů jménem Whiskeyjack − muž, jehož Anomander Dlouhý vlas nazýval přítelem − zasáhl při vraždění pannionských čarodějek, šílených matek dětí z mrtvého semene. Whiskeyjack, člověk, chtěl dát Synovi noci dar, zbavit ho nutnosti jednat. Gesto, které pánem otřáslo do hloubi duše. Nemáme v povaze dovolovat jiným sdílet naše břemena. A přitom bez váhání přebíráme jejich.

	„Zajímalo by mě, jestli jsme mu vyznačili cestu.“

	„Cože?“

	Spinnok si přetřel obličej, cítil se trochu opilý. „Itkovianovi.“

	„Ovšemže ne. Šedé meče −“

	„Ti měli nezdolný štít, ano, ale v tom nebyli výjimeční. Je to starodávný titul. Jsme snad tmavým zrcadlem těchto lidí?“ Zavrtěl hlavou. „Možná ne. To by bylo přehnané sebevědomí.“

	„Souhlasím,“ zabručel Věštdomin.

	„Miluju ji.“

	„To jsi říkal. A ona tě patrně nebude chtít.“

	„Čistá pravda.“

	„A tak tu sedíš a opíjíš se.“

	„Ano.“

	„Jakmile se sám dost opiju, Spinnoku Durave, udělám, co bude zapotřebí.“

	„Co je zapotřebí?“

	„Inu, půjdu a řeknu jí, že je hrozně hloupá.“

	„Neuspěješ.“

	„Že ne?“

	Spinnok kývl. „Už jednou tě zastrašila. Bez mrknutí oka.“

	Další dlouhé ticho. Které se táhlo a táhlo. Byl už dost opilý, aby konečně zvedl zrak k Věštdominovi.

	Ten měl tvář jako masku smrti, bílou jako prach. „Kde je?“ zeptal se drsným, ztrhaným hlasem.

	„Na cestě zpátky k mohyle, myslím. Věštdomine, je mi to líto. Nelhal jsem, když jsem říkal, že jsem hlupák −“

	„Lhal jsi,“ opravil ho muž a vstal. Mírně se zakymácel a musel se oběma rukama opřít o opěradlo židle. „Ale ne v tom, v čem si myslíš.“

	„Nechtěla mou pomoc,“ namítl Spinnok Durav.

	„A já jí tu svou nenabídl.“

	„Tvoje volba −“

	„Neměl jsi ji poslechnout, příteli. Neměl jsi ji poslechnout!“

	Věštdomin se otočil a kráčel ke dveřím. Spinnok vstal. Najednou neměl slov, byl otupený, ochromený. Co jsem to udělal? Co jsem neudělal?

	Ale jeho přítel už byl pryč.

	* * *

	Ve svém podráždění v sobě Samar Dev objevila rysy, které se jí pranic nelíbily. Nebyl důvod litovat, jakým způsobem její dva společníci nalézali potěšení ve vzájemné společnosti. Mluvili volně, bez omezení dobrých způsobů, neovlivnění tím, že se skoro neznají, ani tím, jak témata létala všemi směry, nesená na rozmarech nálady, vířící kolem opojných témat jako mořské proudy kolem špičatých skalisek. Nejvíc ji rozčilovalo, že se spolu smějí, přičemž dobře věděla − zatraceně, ona si tím byla jistá − že ani jeden nemá tak volný smysl pro humor, že je to jejich povahám zcela vzdálené, přičemž ona mohla pouze přihlížet s ohromenou nevírou.

	Bavili se o svých kmenech a vyměňovali si historky o sexuálních úspěších. Povídali si o zbraních a neváhali si podat meče, aby si je mohli prohlédnout, a dokonce s nimi i několikrát zkusmo mávli. Poutník vyprávěl o příteli jménem Ereko, Tarthenovi tak čisté a staré krve, že by se nad Karsou Orlongem tyčil, kdyby stáli vedle sebe. Samar Dev z jeho příběhu cítila hluboký smutek, rány tak hluboké, že se ani Poutník neodvážil příliš přiblížit, a povídání o Erekovi proto zůstalo neukončené. Karsa Orlong nenaléhal, z čehož bylo zřejmé, že chápe, že duše může krvácet na neviditelných místech, a často jediné, co udrží smrtelníka v chodu, je to, že se těmto místům pečlivě vyhýbá.

	Sám se rozvykládal o dvou společnících, kteří ho doprovázeli během nešťastného nájezdu do zemí obydlených lidmi − Bairotovi Gildovi a Delumovi Thordovi. A hbitě vysvětlil, že jejich duše nyní přebývají v jeho kamenném meči.

	Poutník jenom zabručel. „To je úctyhodné místo.“ Nic víc k tomu neřekl.

	Druhý den byla Samar Dev připravená ječet, rvát si vlasy, plivat krev, nadávky a zuby a možná vyplivnout i celý obsah žaludku, než skončí. Proto mlčela a držela se svého vzteku jako vzteklé šelmy přikované k zemi. Bylo to nesmyslné. Ubohé a směšné, taková hloupá závist. Navíc o obou mužích od jejich osudného setkání zjistila víc než za celou dobu, co je znala předtím. Její pozornost mezi nimi přeletovala jako klubák mezi dvěma bhederiními býky. Dokud přetrvával mír, bylo nejlepší mlčet, nedělat zmatky, bez ohledu na to, jak rozčilená byla.

	Jeli dál plání po karavanní stezce stáčející se ke Skořicovým pustinám. Několik karavan, jež potkali a předjeli, bylo uzavřených, jejich strážci protivní, jejich kupci nepřejícní. Včera těsně před soumrakem je minula čtveřice jezdců a po dlouhém pohledu jeli dál bez jediného slova.

	Karsa ohrnul nos. „Vidíš to? Samar Dev? Jak říkával můj děd: ‚Vlk nečichá medvědovi k řiti.‘“

	„Tvůj děd,“ ozval se Poutník, „byl všímavý muž.“

	„Většinou to byl hlupák, ale i hlupáci můžou pronášet kmenová moudra.“ Znovu se otočil k Samar Dev. „Jsi v bezpečí, čarodějko.“

	„Před jinými lidmi ano,“ zabručela v odpověď.

	A ten neřád se zasmál.

	Skořicové pustiny měly příhodné jméno. Rychle tu převládl jeden druh pýru, byl rezavě červený, vysoký po pás, s pilovitými listy a tobolkami s trny na dlouhých, kymácejících se stéblech. V trávě se hemžily malé ještěrky s červenými proužky, švihaly ocásky a šustily, jak jim prchaly z cesty. Terén byl zcela rovný, v dohledu nebyl jediný vrch či kopec.

	Uprostřed té jednotvárnosti se Poutník s Karsou Orlongem zřejmě rozhodli unavit si hlasivky.

	„Málokdo si vzpomíná,“ vykládal Poutník, „na zmatek, jaký v prvních dnech vládl v Malazské říši. Šílenství s Kellanvedem, s císařem, teprve začínalo. Jeho první kádr poručíků byl celý napanský a všichni potají přísahali věrnost mladé ženě jménem Mrzena, což byla dědička koruny Napanských ostrovů − a skrývala se od té doby, co ostrovy dobyli Untští.“ Odmlčel se. „Aspoň tak se to povídá. Je to pravda? Je Mrzena opravdu poslední z napanského královského rodu? Kdo ví, ale hodilo se to, když si změnila jméno na Laseen a získala říšský trůn. V každém případě ti poručíci všichni do jednoho zblbli. Urko, Krust, Nok, všichni. Rychle je popadl fanatismus, byli ochotní udělat cokoliv, aby to pomohlo říši.“

	„Říši, nebo Mrzeně?“ zeptal se Karsa Orlong. „Není stejně pravděpodobné, že jenom využívali Kellanveda?“

	„Rozumné podezření, až na to, že jakmile se Laseen stala císařovnou, zůstal jenom Nok. Ostatní se všichni… utopili.“

	„Utopili?“

	„Oficiálně. Příčina smrti byla brzy přikrášlena. Řeknu to takhle. Prostě zmizeli.“

	„Byl tam někdo další,“ ozvala se Samar Dev.

	„Tanečník −“

	„Ten ne, Poutníku. Byl tam první meč. Byl tam Dassem Ultor, velitel všech císařových vojsk. On nebyl Napan, byl Dalhoňan.“

	Poutník se na ni podíval. „Ten padl v Sedmiměstí krátce předtím, než se Laseen chopila moci.“

	„Mrzena ho nechala zavraždit,“ podotkla Samar Dev.

	Karsa Orlong zabručel. „Odstranila případné soupeře − potřebovala vyčistit cestu. To nebylo ani divošské, ani civilizované, čarodějko. Stejné věci najdeš mezi ušmudlanými kmeny i ve velkých říších. Tato pravda patří k moci.“

	„Nebudu se s tebou přít, Toblakaji. Chceš vědět, co se stalo, když jsi zabil císaře Rhulada?“

	„Tiste Edur odešli z říše.“

	„Jak − jak to víš?“

	Vycenil zuby. „Hádal jsem, čarodějko.“

	„Takhle jednoduše?“

	„Ano. Nechtěli tam být.“

	„Předpokládám,“ promluvil Poutník, „že Tiste Edur rychle poznali kletbu okupace. Funguje jako nově otevřená rána, nakazí a otráví utlačovatele i utlačované. Obě kultury to znetvořilo, projevily se hořké důsledky. Nenávist, strach, chamtivost, zrada, paranoia a děsivá lhostejnost k utrpení.“

	„Přesto Malažané okupovali Sedmiměstí −“

	„Ne, Samar Dev. Malažané Sedmiměstí dobyli. V tom je rozdíl a Kellanved ho chápal. Pokud už se musíš zmocnit nepřátelského území, musí být útisk nenápadný − na samém vrcholu lokální moci. Tak stačí pevně ovládat pouhou hrstku − všem ostatním, pastevcům, sedlákům a kupcům − prostě všem − musíš co nejrychleji ukázat lepší okolnosti. ‚Dobývat jako toulavá vlna, vládnout jako tiché vlnky.‘ Císařova vlastní slova.“

	„Tohle dělají Spárové, že? Infiltrují a ochromují vládce −“

	„Čím míň krve je prolito, tím líp.“

	Karsa Orlong vyštěkl smíchy. „Záleží na tom. Existují i jiné druhy dobytí.“

	„Jako třeba?“

	„Poutníku, příteli, mluvíš o dobývání jako prostředku zvýšení moci − tvoje moc se měří tím, čím víc poddaných a víc měst máš pod svou kontrolou. Co ale moc ničení?“

	Samar Dev zadržela dech a dívala se, jak Poutník zvažuje Karsova slova, než odpoví. „Tím nelze nic získat.“

	„Mýlíš se,“ opravil ho Karsa Orlong a protáhl si hřbet. Ničitel pohodil hlavou. „Pohlédl jsem do tváře civilizaci a nedělá na mě dojem.“

	„Být kritický není vada.“

	„On není jenom kritický,“ podotkla Samar Dev. „Hodlá ji zničit. Myslím civilizaci. Celou, od moře k moři. Až Karsa Orlong skončí, nebude na světě stát jediné město, není to tak, Toblakaji?“

	„Ve skromné ctižádosti nevidím žádnou cenu, čarodějko.“

	Poutník se odmlčel a ticho bylo jako natahující se prázdnota, dokud i sténání neutuchajícího větru neznělo vzdáleně a dutě.

	Bohové, jak často jsem mu přála štěstí? Dokonce i pouhé pomyšlení na to mě děsí − zabije miliony. Rozdrtí každý symbol pokroku. Od pluhů zpátky ke klackům. Od cihel k jeskyním. Od železa ke kameni. Vrátí nás všechny zpátky na zem, do bláta vodních jam. Budou nás lovit zvířata a ti z nás, kdo zůstanou, ti budou lovit jeden druhého.

	„Nemám rád města,“ prohlásil Poutník najednou.

	„Oba jste barbaři,“ zamumlala Samar Dev.

	Muži neodpověděli. Možná ji ani neslyšeli. Loupla po obou pohledem a všimla si, že se usmívají.

	Jeli dál, den strávený v šumících vlnách rudé trávy.

	Konečně se zase rozpovídal Poutník. „První zákon zástupů je přizpůsobení se. Civilizace je mechanismus, jak ovládat a udržovat v područí zástupy. Čím civilizovanější je stát, tím přizpůsobenější jsou jeho obyvatelé, dokud nedorazí poslední věk civilizace, kdy se zástupy pustí do války s přizpůsobováním. Zástupy jsou stále divočejší a nefunkčnější, kdežto přizpůsobivost se snaží zvýšit míru ovládání, až to nakonec vyžaduje ďábelskou tyranii.“

	„Zase Kellanved?“ zajímala se Samar Dev.

	Poutník frkl. „Těžko. Tohle byl říšský historik Kalous.“

	* * *

	Celou uplynulou noc prováděl Nimander Golit svůj malý oddíl Baštami. Děti noci, v objetí Aranatiny klidné moci, se pohybovaly potichu. Zatím je nikdo nezpozoroval, nespustil poplach. Město vypadalo jako mrtvá, uzavřená květina.

	Za soumraku, krátce předtím, než vyrazili, uslyšeli z hlavní ulice rachot. Z vrat sledovali, jak do města přijíždějí desítky obrovských vozů vysoko naložených zbožím. Vozkové byli vyčerpaní, s uštvanýma očima a hnědě potřísněnými rty. Žoky surovin, soudky fíků a oleje, úhoři naložení v soli, uzená bhederinina, kořeněné skopové a bezpočet dalších potravin dychtivě vyměňovali za soudky kelyku.

	Ve špinavé lhostejnosti místních k nezbytné výživě byla krutá ironie − většina z nich už ani netoužila po jídle, jen hladověla v extatické záplavě saemankelyku, černého inkoustu božské bolesti.

	Tiste Andii na sobě měli zbroj. Měli ji kvůli boji, kvůli zabíjení. Nimander se nemusel ohlížet, aby věděl, k jaké proměně došlo a jak se všichni krom jednoho za ním tváří. Kloš se neusmíval, ale oči se mu leskly jako v horečce. Kedeviss, vždy rozumná, měla nasazenou masku šílenství, její krása byla pokřivena čímsi hrozným. Nenanda, přes všechnu svou předstíranou divokost, byl popelavý, jako by ho pravda jeho toužení otrávila. Desra zruměněla vzrušením. Pouze Aranatha se nezměnila. Byla klidná, v očích soustředění a rysy měla jaksi měkčí, rozmazané.

	Kloš s Kedeviss nesli Stříže. Nenanda měl přes rameno přehozené jeho zbraně, luk a šíp a opasek s mečem a dýkou − vše na koženém řemínku, který mohl v případě potřeby okamžitě pustit.

	Proklouzli kolem budov, kde tančili vyhladovělí uctívači, kývali se a pohupovali nafouklými břichy − dveře zůstaly otevřené a okenice se houpaly. Hlasy sténaly v nesouvislém sboru. Dokonce ani ti, kdo byli otočení k Tiste Andii, když se kradli kolem, se neprobrali, jejich oči zůstaly tupé, prázdné a nevidoucí.

	Bylo teplo a ve vzduchu byla silně cítit sůl z vysychajícího jezera, mísící se s těžším zápachem hnijících těl.

	Dorazili na kraj náměstí a zadívali se na druhou stranu. Samotný oltář byl tmavý a zjevně opuštěný.

	Nimander si dřepl, nevěděl, co dál. Určitě tu budou hlídky. Myslet si cokoliv jiného by bylo šílenství. Dokážou dojít k oltáři dřív, než se na ně vrhne nějaký skrytý dav? Nevypadalo to moc pravděpodobně. Kallora neviděli od chvíle, kdy včera odpochodoval k oltáři. Nenanda soudil, že je mrtvý. Předpokládal, že na podlaze někde v budově najdou jeho vychladlé, bledé tělo. Z nějakého důvodu to Nimander nepovažoval za pravděpodobné.

	„Tak co?“ zašeptal za ním Kloš. „Blíží se svítání, Nimandere.“

	Co je tam čeká? To mohli zjistit pouze jedním způsobem. „Jdeme.“

	S prvními kroky na náměstí náhle hustý a těžký vzduch zavířil. Nimander se do něj musel opírat. Stahovalo se mu hrdlo, pak hrudník.

	„Spalují to svinstvo,“ sykl Kloš. „Cítíš to? Kelyk −“

	„Zmlkni.“

	Patnáct kroků, dvacet. Všude kolem ticho. Nimander upřel oči na oltář, schody lesknoucí se rosou nebo něčím mnohem horším. Černé znaky jako by mu před očima pulsovaly, jako kdyby celá budova dýchala. Cítil ve svých žilách něco tmavého a nepříjemného, jako bublinky v krvi nebo semínka, dychtící rozpuknout k životu. Cítil, že se za chvíli přestane ovládat.

	Za ním se ozývalo lapání po dechu − ostatní to tedy cítili také −

	„Za námi,“ zabručel Nenanda.

	Ze všech stran, z každé ulice i uličky pomalu vycházely davy, tmavé postavy tlačící se na náměstí. Vypadají jako strašáci odříznutí ze stojanů − požehnání Matky −

	Čtyřicet kroků − byli uprostřed náměstí. Všechny cesty před nimi byly uzavřeny kromě té vedoucí do samotné budovy.

	„Nahánějí nás,“ poznamenala Kedeviss stísněně. „Chtějí, abychom šli dovnitř.“

	Nimander se ohlédl na bezvládného Stříže. Hlava mu visela a vlasy se mu couraly po zemi. Oči měl pootevřené. „Ještě žije?“

	„Jen tak tak,“ odvětila Kedeviss.

	Davy se přibližovaly, zčernalé oči se leskly, ústa zůstávala otevřená. V rukou se kývaly nože, sekerky, vidle a kladiva. Jediný zvuk vydávaly jejich bosé nohy na dláždění.

	Dvacet kroků od schodiště. Napravo a nalevo i za nimi zvedali uctívači v předních řadách zbraně a další je následovali.

	„Kloši, vezmi Stříže sám,“ přikázal Nimander. „Aranatho, ty vezmi jeho zbraně. Desro, chraň sestru. Kedeviss, Nenando, připravte se jako zadní stráž − jakmile budeme uvnitř, zadržíte je ve vchodu.“

	Dva proti tisícovce či víc. Proti davu fanatiků, neohrožených a beze smyslů − bohové, teď se už nemusíme ovládat.

	Slyšel, jak se z pochev vysouvají dva meče. Ten zvuk prořízl vzduch, a jako by se jeho čela dotklo studené železo a probudilo ho.

	Dav už byl blízko a vrčel jako šelmy.

	Nimander vstoupil na první schod. „Teď!“

	Spěchali nahoru. Kloš šel hned za Nimanderem a Stříže nesl na zádech. Držel ho za zápěstí a za stehno. Následovala ho Aranatha, plující po schodech jako zjevení, s Desrou za patami. Nenanda a Kedeviss, otočení na druhou stranu, s připravenými meči pomalu couvali po schodišti.

	Uctívači v předních řadách zasténali a vyrazili.

	Zařinčelo železo a naráželo na těla. Nimander proběhl vchodem. Nebylo tu světlo − všechny pochodně v držácích byly uhašeny − a přece dokázal proniknout tmou včas, aby zahlédl dvě desítky kněží ženoucích se na ně.

	Nimander varovně vykřikl a tasil meč −

	Ti hlupáci byli lidé. Ve tmě budou poloslepí. Rozmáchl se a viděl, jak se hlava kutálí z ramenou a tělo se hroutí. Zpětným sekem zasáhl paži mířící mu dýkou na prsa. Ostří projelo zápěstními kůstkami a ruka, dosud svírající zbraň, dopadla na podlahu. Nimander sklonil meč a bodl jednorukého kněze do krku.

	Koutkem oka viděl, jak se Stříž kutálí po podlaze, protože Kloš potřeboval volné ruce, aby se mohl bránit.

	Komnatou zazněl náraz, jak čepel zajela do těla, a na zem vystříkla krev. Nimander zastavil dalšího útočícího kněze, když mu vrazil meč mezi žebry do srdce. Jak muž padal, snažil se meč zachytit, ale Nimander jím prudce otočil a z rány ho vyrval.

	O kroužkový hauberk pod levou rukou mu zaškrábal nůž. Odtáhl se, sekl šikmo a cítil, jak meč naráží do měkkého masa. Vytryskla žaludeční kyselina a popálila ho na ruce. Kněz se kolem rány ohnul. Nimander ho kopl do holeně a přerazil kosti. Jak muž padal, Nimander vyrazil proti dalšímu.

	Dýka proti meči je bez šance. Jak se ten smrtelně zraněný chudák se vzlykáním hroutil, Nimander vyškubl meč a otočil se k dalšímu útočníkovi.

	Žádní už nestáli na nohou. Opodál uviděl Kloše, jenž stačil vrátit zakrvácený meč do pochvy a shýbal se pro Stříže. Desra s obnaženou zbraní v ruce se držela u Aranathy, která bez škrábnutí procházela kolem s očima upřenýma na zdobené dveře nějakého velkolepého vnitřního vchodu. Desra ji následovala.

	Boj u vstupních dveří pokračoval. Lidé ve zmatku ječeli. Nimander se ohlédl. Kedeviss s Nenandou dosud vstup drželi a pod nohama se jim do žlábků a prohlubní v dlaždicích rozlévala krev a žluč. Nimander na to zíral jako přilepený, dokud do něj Kloš nešťouchl.

	„Jdeme,“ zachraptěl Nimander a vydal se za Aranathou.

	* * *

	Desra cítila, jak jí celým tělem proudí život. Tomuto pocitu se nevyrovnal ani sex. Řítily se na ně dvě desítky šílených kněží, a oni tři je prostě všechny rozsekali. Stěží popadli dech − viděla, jak Nimander pobíjí poslední s tak nedbalým půvabem, až zůstala ohromeně hledět. Považoval se za špatného šermíře, a možná se nevyrovnal Nenandovi či Kedeviss. Přesto − Bašty, vaše děti nás neměly vyzvat. Neměly nás k tomu donutit.

	Teď se dívej, co jste udělaly.

	Spěchala za svou hloupou sestrou.

	* * *

	Klošovi bylo do pláče, ale věděl, že si to musí schovat na později, až tohle všechno skončí a oni dorazí na nějaké místo, kde se budou moct vrátit k normálnímu, téměř mírumilovnému životu.

	Nikdy se neuměl modlit, zvlášť ne k Matce noci, která měla kruté srdce a jejíž odmítnutí bylo věčně krvácející ránou Tiste Andii. Přesto se modlil. Ne k bohu či bohyni, ne k nějaké neznámé síle rozdávající dary milosrdenství. Ne, on se modlil za mír.

	Svět plný klidu. Ani nevěděl, jestli takový svět někde existuje. Nevěděl, jestli si někdo jako on takový svět zaslouží. Ráj patří nevinným.

	A proto je a navždy zůstane… prázdný.

	A to z něj dělá ráj.

	* * *

	Boj u vstupních dveří pokračoval. Nenanda se usmíval, a kdyby měla Kedeviss čas, byla by ho plácla. Pořádně. Dost na to, aby mu z očí zmizela radost. V tomto boji nebylo nic skvělého. Ti hlupáci pořád přicházeli a mačkali se navzájem ve své touze. S Nenandou je zabíjeli jednoho po druhém.

	Ach, na boj proti nemožné přesile byli zvyklí. A byli v něm proklatě dobří. Nebylo v tom nic, nač by měli být pyšní. Zoufalá obrana vyžadovala pouze účelnost, nic víc. A Tiste Andii byli, pokud něco, tak rozhodně účelní.

	Dál prolévali krev. K nohám se jim hroutila těla, která odtahovali další přicházející si pro smrt.

	Zabila dvacátého uctívače, jenž se nijak nelišil od devatenáctého, nijak se nelišil od prvního dole na schodech.

	Krev jako déšť. Krev jako slzy. A všechno to bylo tak zbytečné.

	Nenanda se začal smát.

	Chvíli nato uctívači změnili taktiku. S hysterickým řevem vyrazili všichni naráz a ti, které Nenanda s Kedeviss smrtelně zranili, byli neseni vepředu, umírající, zmítající se štíty z masa a krve. Jak se dav tlačil dál, Tiste Andii byli přinuceni ustoupit z prahu −

	A útočníci se hrnuli dovnitř s vítězoslavným řevem.

	Nenanda se přestal smát.

	* * *

	Nimander byl u vnitřních dveří, když za sebou uslyšel zuřivý jekot. Otočil se. Nenanda s Kedeviss ustupovali pod tlakem šílejících lidí.

	„Kloši!“

	Oslovený přehodil Stříže na Nimanderova ramena, obrátil se, znovu tasil meč a vyrazil do pranice.

	Nimander se vpotácel do chodby.

	Proč? Proč to děláme? Přinášíme Stříže Umírajícímu bohu jako nějakou zatracenou obětinu. Na druhém konci se Desra s Aranathou blížily k další komnatě. Oltář − kde na nás čeká on − „Stůjte!“ zařval.

	Ohlédla se pouze Desra. Aranatha vstoupila.

	Jak Nimander klopýtal pod bezvládným tělem, ucítil zápach hořícího kelyku. Značky na stěnách se přímo rojily. Vystupující busty minulých božstev ukazovaly potlučené tváře. Kusy soch byly pozuráženy během nedávné demolice. Osamělé oči pošilhávaly dolů. Ústa se pokřiveně usmívala. Nimander je míjel jednu po druhé. Celý se třásl, ale šel dál.

	Desra vešla za Aranathou.

	Značky se rozplakaly a Nimander měl pocit, že se rozpouští samotný čas. Náhle byl oslepený, hluk boje za ním utichl, jako by byl odklizen, a zůstal jen nával krve a bouře v jeho hlavě.

	A tím vším pronikal slabý, postupně sílící dětský hlas. Tichý zpěv.

	* * *

	Věštdomin se vynořil z Noci a v dopolední záři přimhouřil oči. Nad mohylou se tlačily stříbřité mraky jako smetí oblohy. A na mohylu pršelo.

	S tulvarem v ruce spěchal tím směrem a nohy mu podkluzovaly v prosoleném blátě na silnici.

	Vyšla ven sama.

	Spinnok Durav − jediný přítel, jenž mu zbyl − se vyznal ze své lásky k ní. Jenže nic nepochopil − jistě, ona by jeho pomoc odmítla, ale takové odmítnutí nesmělo být bráno v potaz. To měl Tiste Andii pochopit.

	Bohové pod námi, tohle ani nebyl Věštdominův boj. Ona nebyla jeho boj.

	Přesto ho to pohánělo dál. Byl celý studený strachem a rozpálený hrůzou a všechno kolem sebe viděl do nejmenších podrobností, jako by obyčejné pravdy dokázaly popálit, štípat jako kyselina v očích. Vyjeté koleje, rozlámaná kola, hliněné střepy, kaluže kalné vody, obnažené kořeny jako zježená srst země. Jako by křičely: Jsme takoví, jací jsme, jsme jediní, kdo tu je! Jsme −

	Nebyl to jeho boj, jenomže Spinnok to nechápal. Byl Tiste Andii. Byl tvor žijící celá staletí, a čemu se vyhnul jeden den, to mohl vyřešit později − za desetiletí, tisíciletí, celé věky. V jejich očích se nic neměnilo. Nic se nemohlo změnit. Byli padlý lid, a sen o tom, že se zase vrátí na vrchol, se rozpadl v prach.

	Ona vyšla ven. Sama. Tam, kde se v denním světle procházeli spiklenci, šílení, plánující návrat utrpení. Kde zneužívali svatostánek lhostejného boha. Možná se vrátila mezi své − pokud ano, potom si Spinnok Durav zasloužil dozvědět se pravdu.

	Do příkopu pár kroků před ním vklouzla krysa. Blížil se ke špinavému táboru. Smrad byl tak ohavný, že ho nespláchl ani déšť.

	Postaví se mu někdo? Doufal v to. Pokud se spiklenci schovali, bude mít problémy je najít. A pokud se ona schovala, bude muset rozkopat každou špinavou chatrč a přístřešek, nahlédnout do každého stanu i rezavějícího vozu.

	Ze stromů na svahu na protější straně tábora zněl ptačí zpěv. Byl překvapivě jasný. Vzhůru se vinuly proužky kouře z deštěm uhašených ohnišť a Věštdomin v každém viděl hada. Uvědomil si, že vstupuje do jejich hnízda.

	Ty to ale nemusíš udělat, Spinnoku, ani o tom nemusíš vědět. Tohle je lidská záležitost, a pokud bude svolná, vytáhnu ji odsud. Dovedu ti ji zpátky. Jednoho člověka lze zachránit, a to by mělo stačit.

	Napadlo ho, jestli to někdy stejně viděl i Vykupitel. Přijmou jednu duši do svého objetí, zatímco tisíce dalších toužebně přihlížejí-jenže on nevolil, nevybíral si někoho mezi ostatními. On je přijímal všechny.

	Věštdomin si uvědomil, že je mu to úplně jedno. Tento bůh nebyl pro něj. Vykoupení nebylo nikdy důvodem, proč před mohylou poklekl. Byl jsem osamělý. Myslel jsem si, že on je na tom stejně. Zatraceně, velekněžko, proč jsi mě nenechala na pokoji? Tohle není moje starost. Spinnoku, za tohle jsi mi dlužný, a přitom se to nikdy nedozvíš. Neřeknu nic − ať déšť smyje krev z mých rukou −

	Na cestu se vydal přiopilý, ale mezitím vystřízlivěl. Teď bylo všechno v ohni.

	Dorazil k hlavní ulici tábora a vydal se nahoru. Déšť se změnil v jemné mrholení, ale přesto byl hned celý promočený a z předloktí mu stoupala pára. Půda se mu při každém kroku prohýbala pod nohama. Dorazil na vrchol v hlubokém předklonu, jak spěchal.

	Narovnal se a něco se mu blýsklo před očima. Ucítil ránu, v hlavě mu vybuchla bolest a pak už nevěděl nic.

	* * *

	Gradithan stál nad ležícím Věštdominem a díval se na rozdrcený, zkrvavený obličej. Krysich se přikradl blíž a dřepl si vedle těla.

	„Žije. Utopí se ve vlastní krvi, pokud ho neobrátím, urdo. Mám to udělat?“

	„Ano, obrať ho − chci, aby žil. Aspoň prozatím. Vezmi mu zbraně, spoutej ho a odtáhni ho do Posvátného stanu.“

	Gradithan si olízl rty a ucítil zvětralý kelyk. Chtěl další, čerstvý, hořkosladký, ale potřeboval jasně myslet a vnímat.

	Krysich si přivolal dva urdomen, aby se postarali o Věštdomina, a Gradithan zamířil do Posvátného stanu. Posvěcená půda, ano, ale jen dočasně. Brzy získají samotnou mohylu. Mohylu a bezelstného bůžka v ní.

	Bývalí uctívači Vykupitele před ním poklekali. Někteří sténali v sedlinách nočního tance, jiní civěli do bláta před svými koleny, hlavy svěšené a z otevřených úst jim kanuly zahnědlé sliny. Mohlo to vypadat jako zkaženost, ale Gradithana takové pomýlené představy nezajímaly.

	Umírající bůh byl důležitější než Černý Korál a jeho nerudní pánové. Důležitější než Vykupitel a jeho ubohý kult. Píseň Umírajícího boha byla písní bolesti, a copak není bolest prokletím smrtelnosti?

	Doslechl se o jiném, cizím kultu oddaném jakémusi Chromému bohu.

	Možná je to trend, poznamenal ráno Krysich.

	V jeho poznámce bylo cosi rouhačského, a Gradithan si připomněl, že musí nechat mága zbít − ale až později. Zatím ho totiž potřeboval.

	Vstoupil do Posvátného stanu.

	Ano, dosud tancovala, svíjela se na hliněné podlaze, zjevně příliš vyčerpaná, než aby dokázala stát, nicméně její smyslné pohyby byly dostatečně působivé, aby ho připravily o dech. Už nezáleželo na tom, že je dítětem z mrtvého semene. Rodiče si nakonec nemůže nikdo vybrat. Kromě toho byla adoptovaná. Adoptoval ji Umírající bůh svou požehnanou bolestí a extází.

	Ať tančí dál, ano, dokud nebude brána násilím otevřena.

	Gradithan zvedl hlavu a zavětřil − ano, byla prolita krev, oběť se rychle blížila k prahu. Už je blízko.

	Umírající bůh krvácel. Smrtelní stoupenci pili jeho krev. A potom ji vylévali, proměněnou, aby ji mohl Umírající bůh opět přijmout do sebe. To bylo tajemství za tou krvavou obětí. Bůh dává a smrtelníci vracejí. A zbytek… nic víc než vyzdobený oděv, jenom zatemňování.

	Umírejte, vzdálení přátelé. Umírejte v celých zástupech. Už jsme skoro tam.

	* * *

	„Ty umíráš.“

	Věštdomin otevřel oči. Uviděl nad sebou neznámou tvář.

	„Máš krvácení do mozku, Segdo Travosi. Chtějí tě zneužít. Mučit tě hroznými výjevy − urdo Gradithan tě považuje za zrádce. Chce, abys trpěl, ale ty mu tu radost neposkytneš, protože umíráš.“

	„Kdo − co…?“

	„Jsem Itkovian. Jsem Vykupitel.“

	„Je − je mi to líto.“

	Muž se usmál a ten úsměv se dokonale hodil k jeho mírným rysům a laskavým očím. Takový soucit byl… „Chyba.“

	„Možná to tak vypadá, ale ty jsi silný − tvůj duch je velice silný, Segdo Travosi. Věříš, že mi schází skutečný soucit. Věříš, že přijímám trpící ze sobecké potřeby, abych nakrmil hlad a závislost.“ Itkovian odvrátil zrak. „Možná máš pravdu.“

	Věštdomin se pomalu posadil. A spatřil klenutou oblohu třpytící se miliony milionů hvězd, pevnou hvězdokupu zabírající každičký kousek prostoru, takže každý kousek a vír tmy jako by se scvrkával a ustupoval. Zatočila se mu hlava a rychle se podíval dolů. Zjistil, že klečí na zemi tvořené pouze mincemi. Měděnými, cínovými, bronzovými, občas se zalesklo stříbro a ještě vzácněji zlato. Tu a tam se objevil drahokam. „Jsme ve tvé mohyle,“ zašeptal.

	„Ano?“ opáčil Itkovian.

	Věštdomin po bohu loupl pohledem. „Ty jsi to nevěděl…“

	„Je nutné to vědět, Segdo Travosi?“

	„To jméno už nepoužívám. Segda Travos je mrtvý. Já jsem Věštdomin.“

	„Kněz-válečník pannionského věštce. Vidím v tobě válečníka, nikoliv však kněze.“

	„Zřejmě už nejsem ani válečník,“ poznamenal Věštdomin. „Přišel jsem ji sem zachránit.“

	„A nyní, příteli, s ní musíš bojovat.“

	„Cože?“

	Itkovian zvedl ruku.

	Věštdomin se vkleče pootočil. Sbírala se bouře a pronikala do klenby obětin. Planoucí hvězdy se topily v temnotě a jedna po druhé zhasínaly. Pod divoce se převalujícími mračny kdosi byl. Tancoval. A s každým mávnutím ruky se přivalila další půlnoční energie a přidala se k bouřkovým mrakům. Jako by byla tisíc kroků daleko, a přece s každým okamžikem rostla.

	Viděl její ústa, otevřená jako jáma, z nichž se vylévala ohavná tekutina a cákala dolů, stříkala, jak se ona točila.

	Salind. Bohové, co se ti to stalo?

	„Chce mě,“ řekl Itkovian. „To je její touha, víš.“

	„Její touha?“

	„Ano. Po odpovědích. Čeho se bůh může bát víc než smrtelníka žádajícího odpovědi?“

	„Pošli ji pryč!“

	„Nemůžu. Nuže, válečníku, budeš mě bránit?“

	„S tím nemůžu bojovat!“

	„Potom jsem ztracen, příteli.“

	Salind se blížila, a přitom se ve Věštdominových očích rozostřovala, její končetiny byly jako šmouhy ve vzduchu a tělo se přenášelo z jedné pozice do druhé. Paže se jí zmnožily a v každé držela zbraň. Železo s hnědými skvrnami, uzlovaté dřevo s vlajícími vytrhanými vlasy, obsidiánové dýky, kosy z rudého bronzu.

	Nad pošpiněnými, plačícími rty jí plály oči šíleným ohněm.

	„Vykupiteli,“ zašeptal Věštdomin.

	„Ano?“

	„Odpověz mi na jednu otázku. Prosím.“

	Věštdomin se obrátil k bohu. „Jsi toho hoden?“

	„Zdali jsem hoden oběti, kterou musíš učinit? Ne. Myslím, že nejsem.“

	„Nebudeš prosit o záchranu?“

	Itkovian se usmál. „A ty?“

	Ne. To jsem nikdy neudělal. Zvedl se a zjistil, že stále drží v ruce tulvar. Potěžkal zbraň a zadíval se na Salind. Dokážu vzdorovat její touze? Dokážu se tomu skutečně postavit? „Nebýt tvé pokory, Vykupiteli, odešel bych. Nebýt tvé… nejistoty, tvých pochybností, tvé lidskosti.“

	Nečekal od boha odpověď. Jen se otočil a postavil se jí do cesty.

	* * *

	Náhlé ticho v Metené krčmě konečně proniklo opilostí Spinnoka Durava. Zamrkal, naklonil hlavu a zjistil, že hledí na svého pána.

	„Je čas, příteli.“

	„Posíláš mě pryč?“ zeptal se Spinnok.

	„Ano. Posílám tě pryč.“

	Spinnok Durav se vrávoravě postavil. Obličej měl otupělý. Svět vypadal churavě a chtěl dovnitř. Zhluboka se nadechl.

	„Moje žádost tě trápí − proč?“

	Tehdy mu to mohl říct. Mohl promluvit o neobyčejném požehnání lásky. K lidské ženě. Mohl Anomanderovi Dlouhý vlas povědět o svém selhání, a tím by Syn noci pochopil, v jak trapné situaci se ocitl.

	Kdyby byl toto vše udělal, Anomander Dlouhý vlas by mu byl zlehka položil ruku na rameno a řekl: Potom musíš zůstat, příteli. Pro lásku musíš zůstat − jdi hned za ní. Hned, Spinnoku Durave. Je to poslední dar v naší moci. Poslední − skutečně sis myslel, že bych ti stál v cestě? Že bych si myslel, že je moje potřeba důležitější?

	Myslíš, že bych něco takového udělal, když k tobě teď přicházím kvůli své lásce? K tobě? K našemu lidu?

	Jdi za ní, Spinnoku Durave. Běž.

	Jenže Spinnok Durav neřekl nic, jen se pánovi uklonil. „Udělám, oč žádáš.“

	„Neuspět je v pořádku, příteli,“ pravil Anomander Dlouhý vlas. „Nežádám od tebe nemožné. Netruchli v té chvíli. Kvůli mně, Spinnoku Durave, najdi úsměv ohlašující konec. Hodně štěstí.“

	* * *

	Zabíjení nemělo konce. Kloše už bolela ruka s mečem, svaly měl ztěžklé a bez citu, a oni pořád přicházeli − tváře zkřivené dychtivostí a zoufalstvím a smrtelné rány jako by pro ně byly požehnáním, vzácným darem. Stál mezi Kedeviss a Nenandou. Všechny je zatlačili k druhým dveřím. Těla se válela na hromadách a vyplňovala celou podlahu. Krev a tekutiny mezi nimi vytvářely husté kaluže. Zdi byly vysoko zacákané.

	Vnějšími dveřmi viděl denní světlo − už bylo ráno. Ale z chodby za nimi se nic neozývalo. Jsou tam všichni mrtví? Krvácejí na oltáři? Nebo se dostali do pasti, či nedostali žádné odpovědi − je už Stříž mrtvý, či byl odevzdán do rukou Umírajícího boha?

	Útočníkům docházel prostor − příliš mnoho mrtvol − a většina se na dosah zbraní plazila či klouzala.

	„Něco je špatně,“ zasupěla Kedeviss. „Kloši − běž − my je zatím zadržíme. Běž − zjisti, jestli…“

	Jestli jsme neplýtvali časem. Rozumím. Stáhl se a ramenem narazil do rámu dveří. Otočil se a rozběhl se chodbou. Když světem kráčí hrůza, zdá se, že jsou odhaleny všechny strašné pravdy. Životní zápas vždy končí neúspěchem. Žádné vítězství není čisté. Triumf je uklidňující lží, a nakonec se vždycky ukáže, že je pomíjivý, prázdný a krátkodobý. To napadne každého, kdo se ocitne tváří v tvář hrůze.

	A jen málokdo to pochopí. Tak málo…

	Škrábal se ohavným kouřem. Slyšel, jak se mu zpomaluje tep. Dech mu slábl. Co − co se to děje? Znecitlivění. Ticho, konec všeho pohybu. Kloš chtěl pokračovat, ale zjistil, že to přání je prázdné, když není vůle, a když není síla, vůle sama je ješitností. Značky mu stékaly jako černý déšť na obličej, na krk a ruce, horké jako krev.

	Nějak se probojoval dál. Tělo táhl jako polomrtvé, jako překážku, něco hodné leda tak zapomnění. Chtěl se od něj osvobodit, i když chápal, že to jediné ho udržuje naživu − a přece toužil po rozplynutí se, a ta touha byla stále zoufalejší.

	Počkat. Takhle já svět nevidím. Tuhle hru jsem nechtěl hrát − neuvěřím v tuto zavrženíhodnou… kapitulaci.

	Tohle nabízí kelyk. Krev Umírajícího boha přináší únik − před vším důležitým. Lákadlo je tak svůdné, příslib tak nádherný.

	Tančete! Svět kolem vás se rozkládá. Tančete! Jed v ústech a jed z úst. Tančete, zatraceně, v prachu svých snů. Podíval jsem se vám do očí a viděl jsem, že nejste nic. Jste prázdní.

	Bohové, tak svůdné pozvání!

	To ho probralo, prudce jako rána pěstí do obličeje. Zjistil, že leží na podlaze, vnitřní dveře téměř na dosah. V komnatě za nimi vířila tma jako hustý kouř, jako bouře lapená pod klenutým stropem. Slyšel zpěv, tichý hlas dítěte.

	Nimandera, Desru ani Aranathu neviděl. Stříž ležel na zádech pět kroků za prahem, oči otevřené, upřené a nevidoucí.

	Třesa se slabostí se Kloš vyškrábal na nohy.

	* * *

	Ve chvíli, kdy vrazil do komnaty s oltářem, Nimander ucítil, jak se něco trhá, jako kdyby proskočil tenkou látkou. Z kypící bouře, do níž vpadl, se vynořil do náhlého klidu, měkkého světla a lehkého proudění teplého vzduchu. Prvním krokem došlápl na něco hrbolatého, co se pod ním obrátilo. Sklonil zrak a uviděl panenku spletenou z trávy a klacíků. A na podlaze kolem jich leželo víc. Některé byly z hadříků, jiné z houžví, další z leštěného dřeva či pálené hlíny. Většina byla rozbitá − scházely jim končetiny nebo hlavička. Jiné visely z nízkého stropu a kroutily se v oprátkách z kožených řemínků, hlavičky nakloněné, a kapala z nich tmavá tekutina.

	Zpěv beze slov tu byl hlasitější, jako by vycházel ze všech stran. Nimander neviděl zdi − jen podlahu a strop, a obojí se ztrácelo v beztvaré běli.

	A panenky, tisíce panenek. Na podlaze, pod stropem.

	„Ukaž se,“ řekl Nimander.

	Zpěv ustal.

	„Ukaž se mi.“

	„Když je zmáčkneš,“ ozval se hlas patřící ženě nebo mladému chlapci, „tečou. Já je mačkal všechny. Dokud se nerozbily.“ Nastala odmlka a tichý vzdech. „Žádná nefungovala.“

	Nimander nevěděl, kam se má podívat − poničené přízraky ho naplňovaly hrůzou, protože si všiml jejich podoby se strašáky na polích kolem Bašt. Jsou to ti samí. Nebyli zasazeni do řad, aby přinesli úrodu. To byly… jejich verze.

	„Ano. Jeden po druhém selhávají − není to fér. Jak to udělal?“

	„Co jsi zač?“ chtěl vědět Nimander.

	Hlas zněl vyhýbavě. „Na dně Propasti − ano, má dno − jsou padlí. Bohové a bohyně, duchové a proroci, učedníci a věštci, hrdinové, králové a královny − odpad existence. Tam si můžeš hrát. Já to udělal. Chceš? Chceš si tam hrát taky?“

	„Ne.“

	„Všichni jsou rozbití. Víc než já.“

	„Nazývají tě Umírajícím bohem.“

	„Všichni bohové umírají.“

	„Ty ale nejsi bůh, viď?“

	„Tam dole nikdy nemáš hlad. Jsem teď bůh? Musím být. Nechápeš? Snědl jsem jich tolik. Tolik částí, kousků. Myslím jejich moci. Moje tělo nepotřebuje jíst. Nepotřebuje to, totiž ano, je spravedlivé to tak říct. Je to tak spravedlivé. Poznal jsem ho tam na dně − říkal, že pátrá, a já urazil tak dlouhou cestu… tak dlouhou.“

	„Tví uctívači −“

	„Jsou většinou mrtví. Další k napití. Všechna ta krev, hotová řeka, a proud mě může odsud odnést, může mě odnést zpátky. Celou cestu zpátky. Abych ji přinutil zaplatit za to, co udělala!“

	Jelikož pocházel z chaosu, nebylo divu, že je bůh šílený. „Ukaž se!“

	„Stroj se porouchal, ale já to nevěděl. Jel jsem na něm nahoru. Potom se ale něco stalo. Nehoda. Padali jsme dlouho. Byli jsme hrozně rozbití, my oba. Když mě vytáhli ven. Teď potřebuju vyrobit novou verzi, přesně jak jsi říkal. A ty jsi mi ji přinesl. Bude stačit. Nejsem hluchý k jeho myšlenkám. Chápu jeho zmatek, bolest a zradu. Dokonce chápu i jeho nadutost. Postačí, postačí.“

	„Nemůžeš ho mít,“ namítl Nimander. „Propusť ho.“

	„Žádný z nich nefungoval. Všechna moc prostě vyteče. Jak to udělal on?“

	Jedna z těchhle panenek. Je z něj jedna z panenek. Ukrytá v té spoustě.

	Hlas znovu začal zpívat nápěv beze slov.

	Nimander tasil meč.

	„Co to děláš?“

	Železná čepel se mihla a rozsekla nejbližší loutku. Přeseknuté provázky, údy odletěly, sláma a tráva se snášely vzduchem.

	Zachechtání. „Ty mě chceš najít? Kolik století máš nazbyt?“

	„Tolik, kolik budu potřebovat,“ odsekl Nimander, udělal krok a znovu se rozmáchl. Dřevěné třísky, hliněné střepy. Pod patou rozšlápl další panenku.

	„To už budeme oba dávno pryč. Řeka krve, kterou jste mi poskytli − to je moje cesta ven. Odcházím daleko! Ty to nevidíš, viď? Brána, kterou jste tu otevřeli. Ty ji ani nevidíš.“

	Nimander zničil dalšího půl tuctu loutek.

	„Nikdy mě nenajdeš! Nikdy mě nenajdeš!“

	* * *

	Když se Salind vrhla na Věštdomina, zavířily zbraně. Každou ránu odrazil tulvarem a každá mu projela paží až do kostí. Musel ustoupit. Tři kroky, pět, deset. Měl co dělat, aby se jen ubránil. Věděl, že nevydrží dlouho.

	Vykupitel chce, aby vzdoroval něčemu takovému?

	Zoufale se bránil dál.

	Sténala, tiše, toužebně. Zvuk chtění. Do čepele mu narážely bijáky, meče, oštěpy, cepy, dýky, kosy − tucet paží se jimi oháněl. Nárazy mu rachotily tělem.

	Neudrží se. Nemůže −

	Do levého ramene ho zasáhla sekera a zvedla se mu k obličeji. Cítil, jak se mu propadá lícní kost a oční důlek. Oslepený Věštdomin zavrávoral, zoufale se pokusil o protiútok a švihl tulvarem. Ostří se zakouslo do dřeva a přerazilo ho. Něco ho zasáhlo do prsou a zlomilo klíční kost. Ruka se zbraní mu klesla, náhle bez života, a tak pro meč sáhl druhou rukou. Z ramene mu crčela krev − rychle ztrácel síly.

	Zaseklo se do něj další ostří a on zavrávoral a upadl na záda.

	Salind se zastavila přímo nad ním. Vzhlédl do jejích tmavých, lesknoucích se očí.

	* * *

	Nimander po chvíli spustil ruku. Umírající bůh měl pravdu − tohle nemělo smysl. „Ukaž se, zbabělče!“

	Najednou se vedle něj objevila Aranatha. „Musí být povolán,“ řekla.

	„Čekáš, že nám prozradí svoje jméno?“

	Umírající bůh promluvil. „Kdo je tu? Kdo je tu?“

	„Jsem to já,“ odvětila Aranatha, „kdo tě povolává.“

	„Ty mě neznáš. Nemůžeš mě znát!“

	„Znám tvou cestu,“ pravila. „Vím, že jsi na dně Propasti mluvil s tím zvaným Pačes. A myslel sis, že zvládneš to, co on, že si dokážeš vytvořit tělo. Ze dřeva, z houžví, z hlíny −“

	„Ty mě neznáš!“

	„Ona tě odvrhla, viď?“ pokračovala Aranatha. „Ten zlomek, který z tebe zůstal. Pošpiněný, dětský, opuštěný.“

	„To nemůžeš vědět − nebyla jsi tam!“

	Aranatha se zamračila. „Ne, nebyla jsem tam. A přece… země se zachvěla. Děti se probudily. Byla to velká touha. Byl jsi její součástí… kterou nechtěla.“

	„Ona za to zaplatí! A pro tebe − už vím, kdo jsi − je příliš pozdě!“

	Aranatha si povzdechla. „Manželi, krví zaslíbený Tumavě,“ odříkávala, „dítě Thelomen Tartheno Toblakaje, Bellurdane Drtiči lebek, povolávám tě.“ Zvedla ruku a cosi jí tvrdě narazilo do dlaně. Potlučená, zdeformovaná loutka s utrženou rukou, nohama zlomenýma v kolenou a stěží rozeznatelnou, ohořelou tváří. Aranatha se obrátila k Nimanderovi. „Tady máš svého Umírajícího boha.“

	Scéna kolem nich se začala rozplývat.

	„Nemluví,“ poznamenal Nimander a prohlížel si pokaženou loutku.

	„Ne,“ připustila Aranatha. „Zvláštní.“

	„Jsi si jistá, že máš jeho, Aranatho?“

	Podívala se mu do očí a pokrčila rameny.

	„Co myslel tím, že tě zná? A odkud… odkud znáš ty jeho jméno?“

	Zamrkala a zamračila se na loutku, kterou dosud držela v natažené ruce. „Nimandere,“ zašeptala slabým hláskem, „tolik krve…“

	* * *

	Kloš dorazil ke Střížovi, přitáhl si ho a zadíval se mu do těch zírajících očí. Viděl, jak se v nich cosi probudilo k životu. „Stříži?“

	Válečník se pokusil zaostřit pohled. Zamračil se. Když promluvil, ošklivě chraptěl. „Kurva. Co chceš?“

	Zvuky, pohyb. Náhle tu byl Nimander, klečel u Stříže z druhé strany. „Zřejmě jsme uspěli,“ pravil.

	„Jak?“

	„Netuším, Kloši. Zrovna teď nevím vůbec nic.“

	Kloš zahlédl Aranathu stojící vedle kamenného kvádru − oltáře. Držela jakousi panenku nebo loutku. „Kde je Desra?“ vyhrkl najednou a rozhlížel se.

	„Tady.“

	Ohavný kouř se rozplýval. Kloš se zvedl do sedu a zašilhal po hlase. U zdi za oltářem, téměř schovaná mezi sloupy, byla úzká dvířka, kudy vstoupila Desra. Byla promočená krví, i když podle toho, jak se pohybovala, ne svou vlastní. „Asi nějaký velekněz,“ hlásila. „Snaží se chránit mrtvolu, teda aspoň podle mě to je mrtvola.“ Odmlčela se a odplivla si na podlahu. „Uvázaná jako ti strašáci, ale části těla jsou… špatně sešité k sobě −“

	„Umírající bůh,“ ozvala se Aranatha, „posílal vidění, jaká chtěl. Vadná. Ven ale vytékala sladká chuť.“

	Z chodby dorazili Kedeviss s Nenandou. Oba se rozhlíželi, tváře bezvýrazné, oči vylézající z důlků.

	„Myslím, že jsme je zabili všechny,“ prohlásila Kedeviss. „Nebo zbytek utekl. To nebyl boj − to byla jatka. Nedává to smysl −“

	„Krev,“ řekl Nimander, dívaje se na Stříže − jenž zůstal ležet − s lehkým podezřením. „Jsi zpátky mezi námi?“

	Stříž se na něj mračil. „Kde to jsme?“

	„Ve městě Bašty.“

	Následovalo podivné ticho, ale Kloš to chápal. Přichází to za tou hrůzou. Usazuje se to, houstne, vytváří tvrdou slupku − něco neživého, hladkého. Čekáme, až se to vytvoří celé, až to znovu unese naši váhu. A potom odsud odejdeme.

	„Pořád nás čeká daleká cesta,“ poznamenal Nimander a narovnal se.

	Klošovi připadal přítel zestárlý, zničený, s uštvanýma, bezútěšnýma očima. Ostatní nevypadali o moc líp. Tohle nechtěl nikdo z nich. A všechno, co tu udělali, bylo pro Stříže.

	„Krev,“ zopakoval Stříž a pomalu se škrábal na nohy. Zamračil se na ostatní. „Koukněte se na sebe. U Matky noci, přísahal bych, že jste se váleli v odpadcích na nějakých jatkách. Umyjte se, nebo s vámi dlouho nepobudu.“ Zarazil se a v očích se mu objevilo cosi krutého. „Cítím vraždu. Lidské kulty jsou tak ubohé. Odteď mé ušetřete své touhy po zabíjení nevinných. Radši nechci ani vědět, jaké zločiny jste jménem Syna noci spáchali. Ano,“ dodal a vycenil zuby, „má se z čeho zpovídat.“

	* * *

	Stála nad ním a mávala zbraněmi. Věštdomin ji pozoroval zdravým okem a čekal na konec toho všeho, konec, jehož litoval jen málo. Neúspěch, jeho neúspěch, ano, ten si zasloužil jistou lítost. Ale copak skutečně věřil, že dokáže zastavit tohle zjevení?

	Říkal, že umírám. A teď umírám znovu.

	Najednou znehybněla. Oči měla jako zakryté lucerny, paže jí klesaly, jako kdyby tanec odtančil rovnou z ní a teď se někde točil neviděn. Zírala na něj, aniž by ho poznala, a po chvíli se odvrátila.

	Slyšel, jak klopýtá směrem, odkud přišla.

	„To bylo dost dlouho.“

	Věštdomin otočil hlavu. Opodál stál Vykupitel. Nebyl velký, ani nějak zvlášť působivý. Jistě, byl dost tvrdý, aby na něm bylo znát, že je bývalý voják, ale jinak nebyl zajímavý.

	„Co z tebe udělalo to, co jsi?“ zeptal se Věštdomin − tedy pokusil se o to, jak měl ústa plná krve a při každém slově plival rudou pěnu.

	Vykupitel mu přesto rozuměl. „Nevím. Možná máme ctižádost a v ní obraz sebe sama velkolepý i pózující zároveň, ale nakonec je obojí prázdné.“ Usmál se. „Nevzpomínám si, že bych byl takový muž.“

	„Proč odešla, Vykupiteli?“

	Odpověď přišla až za dlouho. „Myslím, že jsi měl pomoc. Ale nevím, co z toho vzejde. Můžeš počkat? Možná tě budu ještě potřebovat.“

	Věštdomin se uchechtl. „Takhle?“

	„Nedokážu tě vyléčit. Ale myslím, že nepřestaneš… být. Máš silnou duši, Věštdomine. Smím si k tobě přisednout? Je to už dávno, co jsem si měl s kým popovídat.“

	No, já tady krvácím. Ale nic mě nebolí. „Dokud vydržím,“ odvětil, „budeš si mít s kým povídat.“

	Vykupitel odvrátil zrak, aby Věštdomin neviděl slzy, které mu náhle vyhrkly.

	* * *

	„Nezvládl to,“ ohlásil Krysich a vstal.

	Gradithan se zamračil na mrtvého Věštdomina. „Byli jsme tak blízko. Nechápu, co se stalo, vůbec to nechápu.“

	Pootočil se a zadíval se na velekněžku klečící na zemi ve stanu. Obličej měla povolený a z otevřených úst jí visely černé sliny. „Využila všechno, moc brzy, moc rychle, myslím. Všechna ta vyplýtvaná krev…“

	Krysich si odkašlal. „Ta vidění −“

	„Nic novýho,“ štěkl Gradithan. „Sežeň další kelyk.“

	Na to Salind zvedla hlavu a z očí jí náhle vyhrkly slzy. Gradithan se nad tím rozesmál. „Už chápu, jak uctívá ona. Konec všech pochybností. Jednoho dne, Krysichu, budou všichni jako ona. Zachráněný.“

	Krysich váhal.

	Gradithan se narovnal a plivl nehybnému Věštdominovi do sinalého obličeje. „I ty, Krysichu,“ řekl. „I ty.“

	„Mám se vzdát svýho magickýho nadání, urdo?“

	„Zatím ne. Ale jednou to uděláš. Bez lítosti.“

	Krysich se vydal shánět další soudek kelyku.

	Gradithan přistoupil k Salind a dřepl si k ní. Předklonil se a olízl jí sliny ze rtů. „Zatančíme si spolu,“ pravil. „Toužíš po tom?“

	V jejích očích spatřil odpověď.

	* * *

	V té chvíli se vysoko na věži pohnula Silanah − a upřela chladné oči na poutnický tábor za závojem Noci − a Anomander Dlouhý vlas ji hned uklidnil nepatrným dotekem.

	„Tentokrát ne, lásko,“ zamumlal. „Brzy. Poznáš to.“

	Obrovská saň se znovu uložila a přivřela oči do škvírek.

	Syn noci nechal ruku položenou na jejím šupinatém krku. „Neboj se,“ pokračoval. „Příště už tě nezastavím.“

	Cítil odchod Spinnoka Durava na malé, rychlé šalupě směřující do Ortnalu za Nočními vodami. Snad mu cesta prospěje, zvětšující se vzdálenost mezi válečníkem a tím, co ho pronásledovalo.

	A taky vycítil příchod Endesta Silanna. Jeho nejstarší přítel se vracel po břehu řeky. Čekal ho ještě jeden úkol. Ten nejobtížnější.

	Jenže nastaly těžké časy, pomyslel si Anomander Dlouhý vlas, a s tím zanechal Silanah v nikdy nekončící tmě.

	* * *

	Severozápadně od Bašt rázoval Kallor po prázdné silnici.

	V Baštách nenašel nic zajímavého. Ubohé zbytky jednoho z Tumaviných milenců, připomínka kletby pronesené kdysi dávno, připomínka, jak čas všechno překroutí jako provaz navíjející se do stále těsnějších uzlů a smyček. Až to, co mělo být rovné, skončilo v zamotané, neužitečné změti.

	Jeho čekal trůn, nový trůn, který si zasloužil. Věřil, že získává tvar a stává se skutečně hmotným. Syrová moc, překypující nesplněnými sliby.

	Vznikající trůn však nebyl to jediné, co na něj čekalo. Přinejmenším tohle vycítil. Sbíhání, ano, další z těch zmatených vrcholů, kdy se energie stahují k sobě, kdy se neviditelné stezky náhle protnou. Kdy se v jediném okamžiku může změnit veškeré bytí − jediným sekem meče, proneseným slovem či naopak slovem zamlčeným.

	Co přijde?

	Potřeboval být u toho. Uprostřed toho všeho. Takové věci ho nakonec udržovaly v chodu. Kvůli takovým věcem stálo za to žít.

	Jsem král neúspěchů, že? Kdo jiný si zaslouží Rozbitý trůn? Kdo jiný zosobňuje bídu Chromého boha? Ne, ten trůn bude můj, a co se ostatního týče, uvidíme, že?

	Šel dál, opět sám. Spokojený, že si opět ověřil − během doby, kdy putoval ve společnosti těch ubohých Tiste Andii − že svět je plný hlupáků, klopýtajících, nemotorných kvůli pitomým jistotám a přesvědčení.

	Tentokrát se třeba obejde bez říše. Ano, tentokrát všechny zničí, a ti bídní smrtelníci se budou hrabat v blátě a prát se o larvy a kořínky. Nebude to dokonalá říše pro zlomený trůn?

	Ano, a jaký by byl lepší důkaz mého nároku na ten trůn? Sám Kallor se obrátí zády k civilizaci. Pohleď, Padlý, a uvidíš mě stát před tebou. Jen mě a nikoho jiného.

	Přísahám, že to všechno strhnu. Každou cihlu. A svět může s bázní a úžasem přihlížet. Samotní bohové budou vyjeveně přihlížet, užaslí, oloupení a ztracení. Prokleli jste mě, abych pokaždé neuspěl, co? Já si ale vytvořím místo, kde žádný pád není možný. Porazím tu kletbu, konečně ji porazím.

	Slyšíš mě, K’rule?

	Na tom nezáleží. Brzy uvidíš, co se bude dít, už brzy.

	Usoudil, že to jsou skutečně skvělé časy.

	
KNIHA TŘI
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	ZEMŘÍT V PŘÍTOMNOSTI




	

	Odlož to na příští chvíli,

	teď na to nemysli, až později,

	až přemýšlení ukáže

	svou bezcennou tvář,

	až bude příliš pozdě i na obavy

	při útěku do úkrytu.

	

	Zastrč to až do té kapsy,

	aby ochabla ta hlodavá přítomnost,

	nic nemá cenu konat

	v nesmyslném půvabu,

	kdy všechny platné domněnky

	zadusí tvůj křik.

	

	Shoď to do té hluboké díry,

	o níž nechceš vědět,

	pro případ, že se to rozbije a přinese

	kruté připomínky,

	kdy všechno, co bylo lze vykonat, je minulostí,

	ne, nenamáhej se.

	

	Vmáčkni to až do rohu,

	není to k ničemu, tak mě ušetři žalu,

	nelíbila se ti cena tak jasná, tak vysoká,

	krvavá rána,

	když tobě šlo jen o sladkou rozkoš

	do konce tvých dní.

	

	Tlač na to, dokud to nebude tlak opětovat,

	pak vykřikni zděšením, křič,

	nikdy tě ani nenapadlo, že nebudeš vědět,

	co s tebou udělá, když se odvrátíš,

	teď kvílej v děsu, na vlnách nevíry,

	je dokonáno, je to mrtvé.

	

	Protlač se dopředu,

	drásej oči ječícím příbuzným,

	žádný odkaz nečeká na tvé zářící děti,

	je zabit, zabit,

	pryč jsou budoucí pokolení krmící slávu,

	svět skončil. Skončil.

	

	Přiznání umírajícího

	Siban z Arenu

	

		KAPITOLA TŘINÁCT



	Dívali jsme se, jak přichází z daleka,

	klopýtá pod tíhou toho, co všechno držel

	ve svých rukou.

	Mysleli jsme, že má korunu, ale když přišel blíž,

	ukázalo se, že ten kroužek je kůže hada

	hryzajícího si vlastní ocas.

	Smáli jsme se a podělili se o karafu, když padl,

	povzbuzovali jsme ho, když zase vstal

	s roztomilým šarmem.

	Zpomalili jsme do ticha, když dorazil,

	a na vlastní oči spatřili břímě, které nesl,

	které chránil.

	Vážně jsme hleděli na jeho úsměv

	a on pravil, že tento čerstvý, mladý svět, jejž našel,

	patří nyní nám.

	Dívali jsme se, jako bychom byli velcí bohové

	zvažující spoustu nezasloužených darů

	s tasenými noži.

	Osmělení pýchou jsme vysekali krvavé kusy,

	podělili se o tu kapající kořist

	a jedli dosyta.

	Viděli jsme, jak zaplakal, když nic nezbylo,

	couval s očima plnýma bolesti a zděšení,

	ruce klesající.

	Jenže vlci udělají zdechlinu z každého světa.

	My pouze reagovali dle vlastní povahy

	ve vší nevinnosti,

	se zápalem jsme hlásali svou pokornou čistotu,

	i když on se otočil a neslyšel.

	A chuť zhořkla,

	jedovatá zrada nám pronikla do údů.

	Dívali jsme se, jak odchází do daleka,

	osaměle kráčí pryč,

	truchlivě opouští naši laskavost,

	kdy zdařile zničil naše hloupá já

	hadím uštknutím.

	

	Poslední dny našeho dědictví,

	Kel Tath

	

	Velké pružiny kočáru se zmáčkly, aby vstřebaly prudký náraz. Když se obrovský povoz zase narovnal, Vrč zahlédl, jak se jeden z bratří Kmenů neudržel a odlétá zrnitým vzduchem. Mával rukama nohama, celý zmatený a vykulený.

	Řemen se napjal. Ten pitomec si ho uvázal ke kotníku. Nakonec spadl dolů a zmizel z dohledu.

	Koně řičeli a hřívy jim vlály, jak se zoufale drali přes rozlámanou, kamenitou půdu. Stínové postavy tlumeně křičely, jak je koně zadupávali kopyty, a kočár se na tělech odporně kymácel.

	Někdo mu ječel do ucha. Vrč se na střeše otočil a uviděl dalšího bratra Kmena − Jula − jak tahá za řemen. Objevila se noha − mokasín byl pryč a dlouhé prsty s velkým klouby byly roztažené, jako by hledaly větev − následně holeň a koleno. Vzápětí natáhl Amby ruku, zachytil se a vyškrábal se na střechu s tím nejdivnějším úsměvem, jaký kdy Vrč viděl.

	V polosvětle se trygallský kočár řítil dál, prodíral se masami lidí. Třebaže jimi proráželi, jako když loď protíná vlny, ze všech stran se k nim natahovaly rozedrané, hnijící ruce. Některým to vytrhlo paže z kloubů, jiné vůz zvedl na nohy a oni se na něj začali šplhat a snažili se najít lepší chyt.

	Základní povinnost podílníků na kočáru byla jasná. Nejsladší trpělivost, pomenší, baculatá žena se zářivým úsměvem, prskala a sekala sekerou do natažené paže. Kosti praštěly jako suché klacíky a ona s řevem kopla do vyschlé hlavy, jež odpadla od krku.

	Zatracené mrtvoly − projížděli mořem oživených mrtvol a zdálo se, že jedna každá z nich chce svézt.

	Vedle Vrče se zvedl mohutný muž. Barghast, chlupatý jako opice, cenící v nadšeném úsměvu začernalé upilované zuby.

	Vrč se jednou rukou pustil mosazné příčle, vytáhl šavli a těžkou čepelí ťal mrtvého do tváře. Půlka hlavy odletěla a zbytek se přestal usmívat. Vrč se stočil ještě víc a kopl Barghasta do prsou. Zjevení se zřítilo. Chvíli nato se objevilo další, s úzkými rameny a protaženým temenem, kšticí myších vlasů a vyzáblým obličejem. Vrč znovu vykopl.

	Povoz se prudce zakymácel, jak obrovská kola najela na něco velkého. Vrče to shodilo z okraje střechy. Zařval bolestí, jak mu to trhlo rukou svírající příčel. Do stehna se mu zaryly ostré prsty. Kopal s rostoucí panikou. Podpatkem narazil na něco, co nepovolilo, a on toho využil, odrazil se a vylezl zpátky na střechu.

	Na protější straně mlátili tři mrtví Nejsladší trpělivost a jeden se ji očividně chystal znásilnit. Kroutila se pod nimi a svíjela, sekala sekerami, kousala do svraštělých rukou a čelem tloukla ty, kteří se ji snažili políbit. Do pranice se vložil Rekkanto Ilk a svým zvláštním, pilovitým nožem zaútočil na různé klouby − rameny, kolena, lokty − a postupně odhazoval odřezané končetiny.

	Vrč se zvedl na kolena a zamračil se na okolní krajinu. Uvědomil si, že se zástupy mrtvých pohybují jedním směrem, přičemž kočár se prodíral šikmo přes jejich cestu − a odpor pod nimi sílil, mrtví se stahovali jako krev do rány. Kočár znatelně zpomaloval a koně museli vysoko zvedat nohy, jak přelézali další těla.

	Vzadu někdo křičel. Vrč se otočil. Slaba se nakláněla přes bok a hulákala do zavřeného okénka.

	Kočárem otřásl další silný náraz a ozval se démonický řev. Drápy vytrhávaly kusy dřeva.

	„Dostaň nás odsud!“

	Vrč nemohl souhlasit víc, protože démon se náhle zvedl a natahoval po něm plazí paže. Vrč s vrčením vyskočil, v obou rukou zbraň. Sklonila se k němu protáhlá hlava s tlamou plnou tesáků a zasyčela.

	Vrč zařval − byl to ohlušující zvuk − a máchl šavlemi. Ostří zajela do tlusté kůže a hluboko do mrtvého masa až ke kostem démonova dlouhého krku. V zapadlých očích se tvorovi mihlo překvapení, než hlava s půlkou krku odpadly. Další dva seky a odletěly paže. Tělo se zvrátilo dozadu, ale mezitím už po něm začaly lézt menší mrtvoly jako po žebříku.

	Zepředu Vrč uslyšel divný zvuk, rytmický, jako bušení zbraní o okraj štítu. Bylo to však příliš hlasité, pokud − Vrč se narovnal a zadíval se před sebe.

	Opravdové vojsko. Mrtví vojáci pochodující v řadách, ve čtvercích a klínech, se vším, co k tomu patří − a v nepředstavitelných počtech. Vrč zíral a snažil se pochopit počty vojáků. Kam až oko dohlédlo… Bohové pod námi, všichni mrtví na pochodu − ale kam? Za čím?

	Scéna se náhle rozmazala a rozpadla na úlomky. Povoz jako by povolil. Přihnala se tma a vůně moře, hukot vln, písek klouzající pod koly. Jedna strana kočáru narazila do palmy a dolů se sesypal déšť ořechů velkých jako práskavka, které se odrážely od střechy a mizely po stranách. Koně klopýtali, zpomalovali a po chvilce se všechno zastavilo.

	Vrč vzhlédl a na něžné noční obloze spatřil hvězdy.

	Pod ním se s vrzáním otevřela dvířka a někdo vystoupil a začal zvracet do písku. Kašlal u toho, plival a klel.

	Mistr Přemoh.

	Vrč slezl dolů po paprscích nejbližšího kola. Cestou k čaroději se mu trochu třásly nohy.

	Ten dosud klečel a zbavoval se posledních zbytků toho, co předtím pojedl. „Ach,“ supěl. „Bolí mě hlava.“

	K Vrčovi se připojila Slaba. Nosívala železný šlap, ale přišla o něj, a teď jí obličej rámovaly pramínky zpocených vlasů. „Myslela jsem, že na nás skočil nějaký zatracený tygr,“ prohodila, „ale byl jsi to ty. Toho démona jsi pěkně vyděsil. Takže je pravda, že to tetování vůbec není tetování.“

	Na zem doskočil Glanno Plachta a vyhnul se cvakajícím zubům nejbližšího koně. „Viděli jste, jak Amby Kmen letí? Bohové, to bylo blbolepý!“

	Vrč se zamračil. „Blbo − co?“

	„Blbě velkolepý,“ vysvětlila mu Slaba. „Nebo velkolepě blbý. Ty jsi převtělenec?“

	Vrč se na ni podíval a vydal se na průzkum.

	Úkol rychle dokončil. Byli na ostrově. Velmi malém ostrově, stěží padesát kroků dlouhém. Písek tvořily rozdrcené korály, stříbrně se lesknoucí ve světle hvězd. Uprostřed rostly dvě palmy. V mělčinách sahajících na tisíc kroků od břehu vedl kolem dokola celého atolu pás útesů, vyčnívajících z vody jako páteř mořského hada. Byly vidět další ostrovy, pár jich bylo dokonce větších než ten, na němž přistáli, a táhly se jako korálky z přetrženého náhrdelníku. Nejbližší byl asi tři tisíce kroků daleko.

	Jak se Vrč vracel, sletěla ze střechy kočáru mrtvola a dopadla do písku. Po chvíli se posadila a vzdychla si.

	Z vozu vystoupil Trell, za nímž následovala příšerně bledá bažinová čarodějka Vzácná žabnice. Udělala pár kroků a dosedla do písku. Když Mappo uviděl Vrče, zamířil k němu.

	„Soudím, že jsme v říši mistra Kápě narazili na něco nečekaného,“ poznamenal.

	„To teda netuším,“ opáčil Vrč. „Byla to moje první návštěva.“

	„Nečekanýho?“ frkla Slaba. „To bylo šílený − všichni existující mrtví na pochodu.“

	„Ale kam?“ zajímal se Vrč.

	„Možná ne kam, možná spíš odkud.“

	Odkud? Na ústupu? To byla děsivá představa. Pokud jsou mrtví na útěku…

	„Bejvávalo,“ zabručela Slaba, „že říší mrtvejch byla cesta snadná. Klidná. Ale posledních pár let… něco se děje.“ Přistoupila k mistru Přemohovi. „Jestli nefunguje tohle, Přemohu, tak co?“

	Mág dosud klečel. Teď vzhlédl. „Ty to prostě nechápeš, viď?“

	„A co?“

	„Nedostali jsme se ani k té zatracené bráně.“

	„Co ale potom −“

	„Žádná brána tam nebyla!“ zavřískl.

	Následovalo dlouhé ticho.

	Nemrtvý mezitím pokojně sbíral mušle.

	* * *

	Jula Kmen upíral na Vzácnou žabnici vodnaté oči rozesněné obdivem. Když to uviděl Amby, okamžitě ho napodobil a snažil se nasadit ještě toužebnější výraz, takže až konečně vzhlédne, uvidí, že je tu pro ni a jedině pro ni. Chvíle se táhla, soupeření nabíralo na obrátkách.

	Levá noha ho ještě bolela od kyčle po prsty a měl jen jeden mokasín, ale písek byl teplý, takže to nebylo tak zlé.

	Vzácná žabnice se radila s mistrem Přemohem, tím děsivým, pruhovaným mužem a tím chlupatým obrovským skřetem jménem Mappo. Amby usoudil, že to jsou důležití lidé, a s výjimkou Vzácné žabnice s nimi nechtěl mít nic společného. Ocitnout se příliš blízko takovým lidem nikdy nebylo zdravé. Hlavy vybuchovaly, srdce pukala − viděl to na vlastní oči, když byl ještě prcek (ale zdaleka ne takový prcek jako Jula) a rodina se konečně rozhodla bojovat s Malažany, kteří se objevovali v jejich bažině jako jedovaté houby. Tehdy všechno řídil Buna Kmen, než ho sežrala ropucha, ale bylo pravdou, že Bunovi druzí nejbližší bratři − ti, kteří se chtěli dostat blíž − se všichni nechali zabít. Vybuchující hlavy. Pukající srdce. Vařící se játra. Pochopitelně tu platil zákon uhýbání. Maršálové a podmaršálové byli chytří a být chytrý znamenalo být rychlý, takže když začaly létat všechny ty šípy a šipky a kouzelné vlny, oni prostě uhnuli. Kdokoliv v jejich blízkosti, snažící se být stejně chytrý, ale zdaleka ne tak chytrý, a proto mnohem pomalejší, inu, ten nedokázal uhnout tak rychle.

	Jula si konečně povzdechl, čímž ohlásil svou porážku, a podíval se na Ambyho. „Nemůžu uvěřit, že jsem tě zachránil.“

	„Já taky ne. Já bysem to ne.“

	„Proto nemůžu uvěřit, že jsem to udělal. Ale vona zas viděla, jak jsem chrabrej, velkorysej a obětavej. Viděla, že jsem lepší, páč ví, že ty bys to neudělal.“

	„Možná bysem to udělal a vona to možná ví, Julo. Kromě toho jeden z těch hnusnejch smraďochů se snažil votevřít dveře, a nebejt mě, byl by se dostal dovnitř − a to vona dovopravdy viděla.“

	„Tys ho neseškrábnul schválně.“

	„Jak to víš?“

	„Páč sem viděl, jaks ho praštil obličejem, Amby.“

	Amby si znovu sáhl na nos, trhl sebou a zafrkal. „Viděla, co viděla, a co viděla, tos nebyl ty.“

	„Viděla mý ruce, jak se natahuju, abysem tě vytáh. To viděla.“

	„Neviděla. Hezky jsem ti je zakryl, ehm, svou košilí.“

	„Lžeš.“

	„Ty lžeš.“

	„Ne, ty.“

	„Ty!“

	„Říkej si, co chceš, Amby. Cokoliv chceš. Ale to já tě zachránil.“

	„Chceš říct, žes mi stáhnul mokasín.“

	„To byla nehoda.“

	„Jo, tak kde je?“

	„Spadnul.“

	„Ne, nespadnul. Kouknul jsem se ti do báglu, Julo. Ty ses mě vůbec nesnažil zachránit, tys mi kradl mokasín, páč je to tvůj oblíbenej mokasín. Chci ho zpátky.“

	„Je proti zákonu koukat se jinýmu do báglu.“

	„Bažinovej zákon. Připadá ti to tady jako bažina?“

	„Na tom nezáleží. Tys porušil zákon. A vůbec, to, cos našel, byl můj náhradní mokasín.“

	„Tvůj jeden náhradní mokasín?“

	„Přesně tak.“

	„Proto byl plnej mejch milostnejch dopisů?“

	„Jakejch milostnejch dopisů?“

	„Těch, co si spolu píšem. Těch, co sem si skoval do mokasínu. Těch, Julo.“

	„Teď je jasný, kolikrát jsi porušil zákon. Páč skováváš svý milostný dopisy − který jsi psal sám sobě a nikomu jinýmu − skovávals je v mým náhradním mokasínu!“

	„Ne že by ses ty někdy kouknul.“

	„Ale mohl sem, kdybysem vo tom věděl.“

	„Ale tos neudělal, že ne? Kromě toho ty nemáš náhradní mokasín, páč jsem ti ho ukrad.“

	„A proto jsem si ho já ukrad zpátky!“

	„Nemůžeš ukrást zpátky něco, o čem nevíš, že to bylo ukradený. To je akorát krádež. A krádež je proti zákonu.“

	„Bažinovýmu zákonu.“

	„Tvůj bágl je bažina.“

	„Hahahahahaha −“

	Amby se křenil u vlastního vtipu a pak se taky rozesmál. „Hahahahahahaha −“

	* * *

	Slaba vytáhla zátku a lokla si, načež podala měch Nejsladší trpělivosti. „Poslouchej ty pitomce,“ prohodila.

	„Nechci,“ opáčila Nejsladší trpělivost a otřásla se. „To bylo poprvý, víš, kdy se mi snažili takhle dostat do kalhot.“

	„Možná to byla posmrtná ztuhlost.“

	Nejsladší trpělivost frkla. „Utahuješ si ze mě? Ať tam měli cokoliv, nebylo to skutečný, možná jen přivázaný klacíky nebo tak.“ Napila se vína, vzdychla a rozhlédla se kolem. „Hezký.“

	„Náš maličkej kousek ráje.“

	„Aspoň odsud můžeme pozorovat východ slunce. To bude pěkný.“ Chvíli mlčela, než pokračovala. „Když se ukázal Rekkanto, myslela jsem, že mi pomáhá. Ale teď mám dojem, že si spíš chtěl taky sáhnout.“

	„A divíš se, Sládě? Je to chlap.“

	„S ošklivejma očima.“

	„Ošklivejma očima, ošklivejma rukama.“

	„Možná ho budu muset zavraždit.“

	„Zadrž,“ radila Slaba a vzala si měch zpátky. „On tě zachránil, usekával ruce a −“

	„Likvidoval konkurenci.“

	„Bránil tvou čest, Sládě.“

	„Když to říkáš.“

	Slaba vrátila zátku do měchu. „Bohové pod náma, Sládě, do čeho jsme to tam podle tebe vlítli?“

	Nejsladší trpělivost našpulila kypré rty a zavřela oči s dlouhými řasami. „V Jednooký Kočce, když jsem byla malá, mě vzali na úsvit much − víš, ty obřady v chrámu mistra Kápě, kdy se všichni kněží natřou medem −“

	„Na některých místech,“ přerušila ji Slaba, „používají krev.“

	„To jsem taky slyšela. V Jednooký Kočce to byl med, aby se mouchy nalepily. Vlastně mouchy a vosy. Každopádně jsem šla s dědou, bejvalým vojákem u Umrlců −“

	„Bohové, už je to dávno, co o nich někdo mluvil!“ Zadívala se na Nejsladší trpělivost. „Je to pravda? Tvůj děda sloužil u Umrlců?“

	„Přinejmenším to tvrdil. Když jsem byla malá, věřila jsem mu každý slovo. Když jsem byla starší, nevěřila jsem mu jediný. A teď jsem ještě starší a vracím se k tomu, že mu věřím. Ty věci v jeho domě, vyřezávaný dlaždice, rozbitý masky pověšený na stěnách… ano, Slabo, myslím, že u nich sloužil.“

	„Pod velením Seguleha −“

	„Odpadlýho Seguleha, ano. Na každej pád mě děda vzal kouknout se na chrám patrona jeho starý kumpanie a všichni kněží a kněžky se zabývali mouchama.“

	„Počkej. Umrlci měli všichni zmizet − prý si je vzal sám mistr Kápě, aby mu sloužili v říši mrtvých. Co teda dělal tvůj děda živej v Jednooký Kočce?“

	„Přišel v bitvě o ruku. Mysleli, že je mrtvej, a než ho někdo našel, bylo na pořádný léčení už pozdě. Připálili mu pahýl a poslali ho do výslužby. Necháš mě to dovykládat, nebo ne?“

	„Ano, jistě. Promiň.“

	„Říkal, že to kněží s tím medem pochopili úplně špatně. Mouchy a včely prý nejsou pro obřad podstatný. Jde při něm o krev − med ale symbolizuje krev. Umrlci − kteří byli jako kněží-válečníci mistra Kápě, aspoň na smrtelným světě − to byli flagelanti. Krev na kůži, život vytékající a umírající na kůži − to je důležitý. Proto si mistr Kápě cení mrtvejch vojáků víc než koho jinýho z těch zástupů mrtvých, který mu projdou bránou. Obchodníci krví, armáda, která bude bojovat na skrytý pláni zvaný Poslední vzdor.“ Olízla si rty. „O tom je úsvit much. Poslední bitva, mrtvý shromážděný na skrytý pláni zvaný Poslední vzdor.“

	„Možná proto si mistr Kápě Umrlce vzal,“ navrhla Slaba, kterou z vyprávění Nejsladší trpělivosti zamrazilo. „Možná se ta bitva blíží.“

	„Dej mi ještě,“ požádala Nejsladší trpělivost a natáhla se po měchu.

	* * *

	Glanno Plachta dloubl do Rekkanta Ilka. „Vidíš je? Bavěj se o nás. No, hlavně o mně. Přijde na to, Ilku, dřív nebo později na to přijde.“

	Rekkanto Ilk na něj zašilhal. „Co, zabijou tě ve spánku?“

	„Nebuď pitomec. Jedna z nich mě požádá, abych si ji navěkyvzal.“

	„A potom tě zabije ve spánku. A my si potom budem moct rozdělit tvůj podíl.“

	„Myslíš, že jsem neviděl, jak jsi Sládě ohmatával?“

	„Jak bys mohl? Vždyť jsi přece řídil!“

	„Není nic, co bych neviděl, Ilku. To ze mě dělá tak dobrotivskýho vozku.“

	„Pravda, ona má moc hezký chyty.“

	„Bacha na to, co děláš s mou budoucí navěkyženou.“

	„Mohl bys skončit se Slabou, což znamená, že já si budu moct dělat, co budu chtít, se Sládětem.“

	Glanno Plachta si hlasitě říhl. „Chtělo by to něco k jídlu. Snídani, takže až skončej se žvantěním, budeme moct vstát a vyrazit.“

	„Ať to bude kamkoliv.“

	„Kamkoliv je jedno. Vždycky bylo a vždycky bude.“

	Rekkanto Ilk se zakřenil. „Jasně. Nezáleží na cíli…“

	A společně dodali: „Záleží na cestě!“

	Slaba s Nejsladší trpělivostí se ohlédly a zamračily se. „Ne! Už zase!“ křikla Slaba. „Okamžitě toho nechte! Nechte toho, nebo vás zabijeme ve spánku!“

	Rekkanto Ilk dloubl do Glanno Plachty.

	* * *

	Mappo dřepěl, kolébal se na špičkách a čekal, až mistr Přemoh dokončí tiché zaříkání proti bolesti. Soucítil s ním, protože bylo jasné, že mág trpí. Byl bledý, ztrhaný, čelo měl kluzké potem a ruce se mu třásly.

	Bylo těžké pochopit, jak si někdo může vybrat tuto profesi, vzhledem k tomu, jakou za to platí cenu. Stojí ty peníze za to? Mappo takovému způsobu uvažování nerozuměl.

	Co má na tomto světě skutečnou cenu? Vlastně na jakémkoliv světě? Přátelství, dar lásky a soucitu. Čest, jakou jeden přikládá životu jiného. Nic z toho nelze koupit. Připadalo mu to jako prostá pravda. Přesto věděl, že právě všednost je vodou na mlýn cynismu a posměchu. Dokud o tyto věci jeden nepřijde, dokud cena takové ztráty není osobní nějakým strašlivým, zničujícím vlivem na jeho život. Teprve v okamžiku nejzazší krajnosti je z této pravdy spláchnuto opovržení a ona je odhalena, holá a nepopiratelná.

	Všechny důležité pravdy jsou všední.

	A přesto tu byla další pravda. Za cestu si zaplatil. Jeho mince přivodily bolest tohoto muže. Výměna nebyla vyrovnaná, a tak Mappo litoval mistra Přemoha a nehodlal se zříkat vlastní viny. Nakonec čest znamenala připravenost, ochotu vážit a měřit, posoudit správnou rovnováhu, kdy nikdo nenaklání váhy.

	A tak byli všichni připraveni sloužit na této cestě chodbami Mappovým potřebám. Další břímě, které musí nést. Pokud ho unese.

	Pozoruhodný válečník sedící vedle něj se zavrtěl. „Už asi chápu, proč Trygalle ztrácí tolik podílníků, mistře Přemohu. U Propasti, přece musí existovat chodby, kudy se dá cestovat klidně, ne?“

	Mistr Přemoh si přetřel obličej. „Říše vzdorují, Vrči. Jsme jako voda vycáknutá na rozpálený olej. Mám co dělat, abych zabránil tomu, že se… odrazíme. Mágové se dokážou protlačit do jimi vybraných chodeb − není to snadné, většinou to vyžaduje rafinované přesvědčování. Nebo obyčejné prosazení vlastní vůle. Nechceš vyrazit díru z jedné říše do druhé, protože to se s největší pravděpodobností vymkne kontrole. Může to mága okamžitě pohltit.“ Vzhlédl krví podlitýma očima. „Tak se to prostě nedělá.“ Ukázal slabou rukou na kočár za sebou. „Když přicházíme, je to jako urážka. My jsme urážka. Jako doběla rozžhavený oštěp, prorazíme, proletíme po divoké stezce, a já musím zajistit, že všechno, co za sebou zanecháme, bude, ehm, kauterizované. Vypálené a zavřené. Pokud bych to neudělal, vyhrnula by se za námi magie, a na takové vlně se žádný smrtelník nedokáže vézt dlouho.“

	Za Mappem promluvila Vzácná žabnice. „Takže musíte být velemágové, všichni do jednoho.“

	Na to mistr Přemoh kývl. „Připouštím, že mi tento způsob cestování dělá starosti. Myslím to, jak děláme jizvy do celého zatraceného vesmíru. Samotná existence… krvácí. Jistě, je to jenom pár kapek tu a támhle mezi vší bolestí, jakou jen realita může mít. V každém případě žádná klidná stezka neexistuje, Vrči. Obyvatelé každé říše to pudí, aby nás zničili.“

	„Říkal jsi, že jsme ani nedorazili k bráně mistra Kápě,“ poznamenal po chvíli pruhovaný. „A přesto…“

	„Ano.“ Plivl do písku. „Mrtví už nespí. To je ale pořádná kaše.“

	„Najdi nejbližší pevninu na našem světě,“ řekl Mappo. „Dál půjdu pěšky. Najdu si vlastní cestu −“

	„My smlouvu dodržíme, Trelle. Dopravíme tě, kam chceš jít −“

	„Ne za cenu toho, že se svými společníky můžeš zemřít − to nemůžu přijmout, mistře Přemohu.“

	„Peníze nevracíme.“

	„O nic nežádám.“

	Mistr Přemoh se roztřeseně zvedl. „Uvidíme se po dalším úseku. A teď je čas na snídani. Neexistuje nic horšího než zvracení, když nemáš nic v žaludku.“

	Vrč se také zvedl. „Už jsi vybral novou stezku?“

	Přemoh udělal obličej. „Rozhlédni se kolem sebe, Vrči. Bylo rozhodnuto za nás.“

	Mappo vstal. Zůstal s Vrčem a Přemoh se odpotácel ke svým lidem, kteří se shromáždili kolem ohřívadla, jež vytáhli z útrob vozu. Trell se rozhlížel po ostrůvku. „Co tím myslel?“ zeptal se.

	Vrč pokrčil rameny. Když se na Mappa usmál, zaleskly se mu špičáky. „Musím sice hádat, Trelle, ale řekl bych, že budeme plavat.“

	Vzácná žabnice frkla. „Maelova říše. A vy jste si mysleli, že ta mistra Kápě je hrozná.“

	* * *

	Když jí byly čtyři, dostala Vzácná žabnice dýchací trubičku. Zahrabali ji do rašeliny, kde zůstala dva dny a jednu noc. Pravděpodobně zemřela. Většina jich umírala, ale duše zůstala v mrtvém těle lapeném v rašelině s jejími tmavými kouzelnými vlastnostmi. Takhle to vysvětlovaly staré čarodějnice. Dítě musí být předáno rašelině, tomu strašnému spojení vody a země, a duše se musí osvobodit od těla, v němž přebývá, protože jedině tehdy může duše cestovat, jedině tehdy se může volně potulovat říší snů.

	Na čas strávený v rašelině měla jen pár vzpomínek. Možná křičela, v panice se zmítala. Provazy, jimiž byla spoutaná a za které ji za soumraku druhého dne vytáhli, zanechaly na jejích zápěstích a krku hluboké popáleniny, které však nepocházely od toho, jak ji čarodějky opatrně vytahovaly zpátky na svět. Také se šuškalo, že duchové, kteří občas v rašelině číhají, ukradnou dítěti tělo a zaberou si ho pro sebe. A čarodějky, hlídající dočasný hrob, vyprávěly o tom, jak se provaz − jehož konce měly uvázaný kolem zápěstí − náhle napne a pak začne bitva mezi čarodějkami na povrchu a duchy v hlubině. Připouštělo se, že občas čarodějka prohraje, provazy se prodřou a prasknou a dítě je staženo do ohavné hlubiny, z níž se vynoří pouze jednou ročně v Noci probuzených. Děti s modrohnědou pletí, prázdnými očními důlky, vlasy barvy rzi či krve, s dlouhými, vyleštěnými nehty − kráčejí bažinou a zpívají písně o zemi, které můžou dohnat smrtelníka k šílenství.

	Přišli si i pro ni duchové? Čarodějky jí to neřekly. Byly spáleniny na její kůži způsobené panikou, nebo něčím jiným? Nevěděla.

	Vzpomínek na tu dobu měla jen pár a tělesných. Tlak na prsou. Vlezlý chlad. Chuť páchnoucí vody v ústech, štípání přes zavřená víčka. A zvuky, strašlivé crčení, jako proudění tekutin cévami země. Bušení a křupání, praskavý příchod… něčeho.

	Říkalo se, že v rašelině není vzduch. Že dokonce ani kůže nemůže dýchat − a takové dýchání je nezbytné pro veškerý život. Proto musela dozajista zemřít.

	Od té doby, kdykoliv v noci usnula, mohla opustit tělo a vznášet se nad ním. A s obdivem na ně shlížet. Byla opravdu krásná, jako kdyby něco z dítěte, jímž bývala, nikdy nezestárlo, jako by to odolávalo vyššímu věku. Vlastnost, kvůli níž muži toužili ji získat, žel ne jako sobě rovnou, nýbrž jako majetek. A čím starší muž, tím víc po ní prahl.

	Když to o sobě a mužích, kteří ji chtěli nejvíc, zjistila, byla znechucená. Proč dávat to nádherné tělo takovým svraštělým, ubohým tvorům? To neudělá. Nikdy. Ale bylo obtížné bránit se těm zoufalým lovcům mládí − ano, mohla je proklínat, mohla je otrávit a dívat se, jak umírají ve velkých bolestech, ale to ji pouze dovádělo k lítosti, té něžné, ne té ohavné, a proto pro ni bylo tak těžké chovat se krutě.

	Našla řešení ve dvou mladých bratřích Kmenech. Byli skoro ještě děti a ani jeden se nehodil za Mottského zálesáka z důvodů, s nimiž si nemusela lámat hlavu. A oba do ní byli nádherně zamilovaní.

	Nebylo důležité, že mají dohromady stěží jeden mozek. Byli Kmenové, odolní vůči mágům i magii všeho druhu, a narodili se s pudem sebezáchovy mločího boha. Chránili ji ve všech bitvách, jaké si jen lze představit, od čistého boje po lstivé úskoky starců.

	Když skončila s obdivováním vlastního těla, zalétla nad místo, kde spali, a dívala se na jejich nehybné tváře, otevřená ústa, pramínky slin a cukající víčka. Její chrápající štěňata. Její hlídací psi. Její nebezpeční ohaři.

	A přesto byla dnes v noci, pod přihlížejícími tropickými hvězdami, Vzácná žabnice nervózní. Tenhle trygallský podnik, pro nějž se rozhodla − z rozmaru − byl mnohem nebezpečnější, než si myslela. Vlastně v říši mistra Kápě jednoho z nich skoro ztratila. A ztratit jednoho by bylo… zlé. Druhý by tím získal volnost se přiblížit, a to ona rozhodně nechtěla. Jeden hlídací pes nebyl zdaleka tak účinný jako dva.

	Možná, ale jenom možná, tentokrát zašla příliš daleko.

	* * *

	Vrč otevřel oči a díval se, jak nad spící bratry Kmeny přilétá slabě zářící emanace a vznáší se nad nimi, než se vrátila a vklouzla zpátky do těla Vzácné žabnice.

	Opodál tiše zabručel Trell. „Zajímalo by mě, jakou hru to hraje.“

	Vrč chtěl odpovědět, ale náhle ho přemohl spánek, popadl ho a stáhl ho dolů, vyplivl ho jako pomuchlanou krysu do vysoké trávy. Slunce zářilo jako rozzuřené boží oko. Cítil se potlučený, zneužitý. Zvedl se do kleku − a vůbec se necítil neohrabaně ani nepatřičně.

	Palouk obklopovala hustá džungle, z níž vycházely zvuky nejrůznějších ptáků, opic a hmyzu − kakofonie tak hlasitá a naléhavá, až z toho podrážděně zavrčel.

	Nejbližší zvuky náhle utichly, kokon ticha, narušovaný jen bzučením včel a dvěma dlouhoocasými kolibříky tančícími před orchidejí − víly, které odlétly za tlukotu křidélek.

	Cítil, jak se mu ježí chlupy na šíji − příliš silně na člověka − a místo svých rukou uviděl pruhované tygří tlapy.

	Další z těch zatracených snů. Poslyš, Trhači, jestli chceš, abych byl jako ty, přestaň mi ukazovat tyhle scény. Budu tygrem, pokud to chceš − jen to neomezuj výhradně na sny. Probouzím se z nich s pocitem, že jsem nemotorný a pomalý, a to se mi nelíbí. Probouzím se a pamatuju si pouze tu svobodu.

	Někdo se blížil. Tvorové… tři, ne, pět. Ne velcí, ne nebezpeční. Pomalu otočil hlavu a přimhouřil oči.

	Tvorové se zastavili na kraji palouku. Byli něco mezi člověkem a opicí. Malí, teprve dospívající, pružní a štíhlí, s jemnou srstí houstnoucí v podpaždí a rozkroku. Dva samci nesli jakési krátké, zakřivené hole vytvrzené v ohni se zasazenými špičáky jakési velké šelmy. Samice měly oštěpy. Jedna držela oštěp v jedné ruce a širokou pazourkovou sekeru v druhé. Sekeru hodila do trávy na palouku kus před Vrče.

	Ten si ohromeně uvědomil, že zná chuť těch tvorů − jejich horké maso, krev, slaný pot. V této podobě, na tomto místě a v tomto čase je lovil, strhával je, poslouchal jejich žalostný křik, než jim sevřel zuby kolem krku.

	V této chvíli ale neměl hlad, a oni to zřejmě věděli.

	V očích jim blikala bázeň, rty měli zkřivené do podivného výrazu. Najednou jedna z žen promluvila. Jazyk byl zpěvavý, plný mlaskání a rázů.

	A Vrč jí rozuměl.

	„Šelmo temnoty a ohně, lovče noční i za světla, kožichu noci a pohybe v trávě, bože, jenž bere, viz tento náš dar a ušetři nás, neboť jsme slabí, je nás málo a tato země není naše, tato země je cestou, protože sníme o pobřeží, kde je dostatek jídla a ptáci křičí ve slunečním žáru.“

	Vrč cítil, jak se pohybuje, tichý jako myšlenka, jako život a síla spojené v jediném dechu. Kupředu, až měl sekeru pod tlapami. Sklonil hlavu a vdechl pach kamene a potu. Na ostří zůstala zaschlá krev a čepel byla vyleštěná trávou a taky na ni cákla moč.

	Tito tvorové si chtěli palouk zabrat pro sebe.

	Prosili o svolení a možná něco víc. O něco jako… ochranu.

	„Sleduje nás levhartice a vyzývá tě,“ zpívala žena, „ale nezkříží ti cestu. Uprchne před tvým pachem, protože ty tu jsi pánem, bohem, nesporným lesním lovcem. Včera v noci mi sebrala dítě − ztratili jsme všechny děti. Jsme možná poslední. Možná už nikdy nenajdeme pobřeží. Ale pokud už naše těla musejí nakrmit hladové, ať jsi to ty, koho naše maso posílí.

	Dnes v noci, pokud si přijdeš pro někoho z nás, vezmi si mě. Jsem nejstarší. Už žádné děti neporodím. Nejsem k ničemu.“ Dřepla si, odhodila oštěp a klesla do trávy. Převalila se na záda a odhalila krk.

	Vrč usoudil, že jsou šílení. Hrůzy pralesa, v němž byli cizinci, ztracení, hledající jakési vzdálené pobřeží, je dohnaly k šílenství. A na cestě jim každá noc přinášela další hrůzy.

	Avšak tohle byl sen. Z nějakých prastarých časů. A i kdyby je chtěl dovést k pobřeží, probudil by se dávno před koncem cesty. Probudil by se, a tím by je zanechal jejich osudu. A co když vzápětí dostane hlad? Co když se v něm probudí instinkty a vrhnou ho na tu bezmocnou ženu, které se zakousne do hrdla?

	Odsud tedy pochází představa o lidském obětování? Když si je příroda prohlíží hladovým okem? Když mají na svou obranu pouze naostřené klacky a kouřící oheň?

	Dnes v noci je nezabije.

	Najde si někoho jiného. Vyrazil do džungle. Cítil tisíc pachů, tisíc tlumených zvuků šeptalo v hustých stínech. Ohromné tělo nesl bez námahy, tiše klusal mezi stromy. Pod větvemi byla tma, ale on viděl všechno, třepetající se zelenokřídlou kudlanku, cupitající stínku v humusu, prchající mnohonožku. Přeběhl jelení stezku a viděl, kde se vysoká krmila na tmavolistých výhoncích. Minul tlející kmen, rozervaný a odstrčený kančími rypáky, co rozryly půdu, kde ležel původně.

	O něco později, když padla noc, našel stopu, kterou hledal. Pronikavě páchnoucí, známou i cizí. Byla nepravidelná, důkaz, že tvor, jenž ji zanechal, byl opatrný a odpočíval na stromech.

	Samice.

	Zpomalil běh a vydal se po stopě. Světlo zmizelo a barvy vybledly do odstínů šedi. Jestli ho odhalí, uprchne. Ostatně jediné zvíře, které by to neudělalo, byl slon, a on rozhodně nehodlal lovit toho moudrého leviatana s jeho hnusným smyslem pro humor.

	Opatrně pokračoval, až narazil na místo, kde ulovila kořist. Vapiti. Vzduch byl ještě hořce cítit jeho panikou. V prsti byly otisky malých kopýtek a na ohnutých listech šmouha od krve. Vrč se zastavil a zvedl zrak.

	A objevil ji. Vytáhla si úlovek na silnou větev, z níž visely liány v kaskádě nočních květů. Vapiti − co z něj zbylo − byl přehozený přes větev, na níž ona ležela a upírala na Vrče zářivé oči.

	Byla skvěle vybavená k nočnímu lovu − kožich měla černočerný, skvrny byly stěží rozeznatelné.

	Pozorovala ho beze strachu, což Vrče zarazilo.

	V hlavě uslyšel hlas, příjemný a tajnůstkářský. „Jdi si svou cestou, pane. Tady není dost pro dva… i kdybych se chtěla dělit, což samozřejmě nechci.“

	„Přicházím pro tebe,“ opáčil Vrč.

	Vykulila oči a na plecích se jí zavlnily svaly. „To tedy všechna zvířata znají jezdce?“

	Vrč její otázku zprvu nepochopil, ale došlo mu to s přívalem žáru, s přívalem zájmu. „Putovala tvá duše daleko, má paní?“

	„Časem. Neznámými dálavami. Sem mě každou noc přinášejí sny. Stále lovím, stále ochutnávám krev, stále se vyhýbám takovým jako ty, pane.“

	„Mě povolala modlitba,“ vysvětloval Vrč, a už když to říkal, věděl, že je to pravda, že ho přivolali ti pololidští tvorové, které opustil na palouku, jako kdyby pozvání zabijáka bylo odpovědí na jakési přirozené odmítání náhody. Uvědomil si, že ho povolali, aby zabil, aby přinesl důkaz, že existuje osud.

	„Zvláštní představa, pane.“

	„Ušetři je, paní.“

	„Koho?“

	„Ty víš, o kom mluvím. V tomto čase tady existuje jen jeden tvor, který dokáže vyslovit modlitbu.“

	Cítil suché pobavení. „Vtom se mýlíš. I když ostatní nemají zájem představovat si zvířata jako bohy a bohyně.“

	„Ostatní?“

	„Mnoho nocí od tohoto místa jsou hory a v nich lze nalézt pevnost obývanou K’Chain Che’Malle. Široká řeka tam vtéká do teplého oceánu a na jejích březích se nacházejí jámová města Forkrul Assail. Stojí tam osamělé věže, v nichž žijí samotářští Jaghutové čekající na smrt. Jsou tam vesnice Tartheno Toblakajů a jejich tundrových bratranců Nef Trellů.“

	„Znáš zdejší svět mnohem líp než já, paní.“

	„Ještě pořád mě hodláš zabít?“

	„Přestaneš lovit pololidi?“

	„Jak si přeješ, ale musíš vědět, že jsou chvíle, kdy toto zvíře nemá žádného jezdce. A zřejmě přijdou i chvíle, kdy zvíře, v němž se vezeš ty, loví samo.“

	„Chápu.“

	Plavně se zvedla a hlavou dolů slezla ze stromu. Zlehka přistála v měkké lesní půdě. „Proč jsou pro tebe tak důležití?“

	„Nevím. Možná je lituju.“

	„Pro nás, pane, lítost nemá místo.“

	„Nesouhlasím. Tu jedinou můžeme dát, když jezdíme na duších těchto zvířat. Mistr Kápě ví, že nic jiného dát nemůžeme.“

	„Mistr Kápě?“

	„Bůh smrti.“

	„Pocházíš z podivného světa, zdá se mi.“

	Tohle bylo překvapivé. Vrč dlouho mlčel, než se zeptal: „Odkud jsi, paní?“

	„Z města zvaného Nová Morn.“

	„Znám trosky zvané Morn.“

	„Moje město v troskách není.“

	„Třeba existuješ v čase před příchodem mistra Kápě.“

	„Možná.“ Protáhla se a přimhouřila oči. „Brzy odcházím, pane. Budeš-li tu, až to udělám, šelma, která zůstane, nebude z tvé přítomnosti nadšená.“

	„Ne? A bude tak hloupá, aby na mě zaútočila?“

	„A zemřela? Ne. Ale nechci jí zanechat hrůzu.“

	„Tedy také lítost?“

	„Nikoliv. Láska.“

	Ano, chápal, jak může milovat tato nádherná zvířata a považovat jízdu na nich za nejvzácnější dar. „Odejdu hned, paní. Myslíš, že se ještě setkáme?“

	„Zdá se, že sdílíme noc, pane.“

	Vyklouzla, a dokonce ani Vrč se svým výjimečným zrakem ji nedokázal sledovat dál než pár kroků. Otočil se a odběhl opačným směrem. Ano, cítil, jak jeho spojení se šelmou slábne. Brzy se vrátí do vlastního světa. Do té bledé, vyčpělé existence, kde žil jako poloslepý, polohluchý, otupělý a neohrabaný.

	Hněvivě zakašlal, čímž umlčel neviditelné obyvatele džungle kolem sebe. Dokud po něm nějaká odvážná opice z výšky nehodila klacek. Bouchlo to, když dopadl na zem vedle jeho levé nohy, až nadskočil a couvl.

	Ze tmy nad sebou slyšel švitořivý smích.

	* * *

	Před očima mu tančila chaotická bouře pohlcující polovinu oblohy vířícím šílenstvím v barvě olova, zrnité černě a planoucích úponků stříbra. Viděl, jak poryvy vepředu zvedají půdu v zuřivé stěně prachu, kamení a hlíny. Stěna se stále blížila.

	Hrozící zapomnění Škarpovi nepřipadalo tak hrozné. Vlekli ho na řetěze upevněném na kotníku. Většinu kůže měl sedřenou − na zbývajícím lokti mu byla přes krev vidět bílá kost a chrupavka s nalepenou drtí. Kolena vypadala stejně a řetěz se pomalu prořezával kotníkem a nártem. Říkal si, co se asi stane, až se mu konečně utrhne chodidlo − jaký to asi bude pocit. Konečně zůstane nehybně ležet a možná se bude dívat, jak se okov kutálí pryč. Bude… volný.

	Muka této existence neměla zahrnovat bolest. To nebylo spravedlivé. Pochopitelně většina bolesti už odezněla − už dávno se přestal choulit a vzlykat − ale vzpomínky zůstávaly jako planoucí oheň.

	Táhlo ho to přes uvolněné kameny, jejichž ostré hrany se mu zabodávaly do zad, vyrývaly rýhy rozdrceným masem, narážely mu do hlavy a strhávaly poslední vlasy a kůži. Jak se řetěz napínal a otáčel ho, znovu a znovu viděl na bouři za nimi.

	Zepředu se od vozu nesly písně o utrpení, nekonečný sbor bídy.

	Škoda že si ho ten obrovský démon nenašel, když upadl, a nehodil si ho přes rameno − ne že by unesl víc, než už měl naloženo. Ale i kdyby ho jen poodtáhl stranou, kolo vozu by mu třeba nebylo rozdrtilo pravou paži a rameno, takže mu ho u těla přidržovaly jen cáry chrupavky. Poté veškerá naděje − jakkoliv slabá − na to, že se ještě někdy zvedne a přidá svou sílu k průvodu, zmizela. Stala se z něj jen mrtvá váha tažená za vozem, přispívající k utrpení těch, kdo se plahočili vepředu.

	Opodál, rovnoběžně s ním končil obrovský řetěz obalený mechem v pozůstatcích draka. Křídla jako rozedrané plachty se zlámanými ráhny, hlava téměř bez kůže vlečená na rozedraném krku. Když ho uviděl poprvé, šokovalo ho to, zděsilo. Že takový tvor neuspěl, bylo důkazem zoufalých krajností, jež je sužovaly.

	Anomander Dlouhý vlas přestal zabíjet. Legie selhávala. Zkáza se blížila.

	Život se bojí chaosu. Vždy tomu tak bylo. Bojíme se ho víc než čeho jiného, protože je to prokletí. Řád bojuje se smrtí. Řád dojednává spolupráci jako mechanismus přežití na všech úrovních, od kousků kůže po celý zvěřinec vzájemně na sobě závislých tvorů. Taková spolupráce pochopitelně nemusí být z podstaty mírová − okamžitá výměna neúspěchů, aby byl zajištěn větší úspěch.

	A jak mě to táhne dál, na samém pokraji existence začínám chápat…

	Podívejte se na mě, podívejte se na tento dar rozjímání.

	Dlouhý vlase, co jsi to udělal?

	Kolem zbývající paže se mu sevřela mozolnatá ruka a zvedla ho ze země. Kdosi ho nesl k ploužícímu se vozu.

	„Nemá to smysl.“

	„Na tom nesejde,“ odvětil hluboký, odměřený hlas.

	„Nestojím za −“

	„Nejspíš ne, ale hodlám ti na voze najít místo.“

	Škarpa se roztřeseně zasmál. „Jen mi utrhni nohu, milý pane, a nech mě tu.“

	„Ne. Možná tě ještě bude zapotřebí, mágu.“

	Zapotřebí? To byl ale pořádný nesmysl. „Kdo jsi?“

	„Draconus.“

	Škarpa se zasmál podruhé. „Hledal jsem tě… připadá mi to dávno, jako celá staletí.“

	„Teď jsi mě našel.“

	„Myslel jsem, že třeba znáš cestu ven. No není to legrační? Nakonec kdybys ji znal, nebyl bys pořád ještě tady, co?“

	„To zní logicky.“

	Divná odpověď. „Dracone.“

	„Co?“

	„Jsi logicky založený?“

	To, co Škarpa spatřil, když byl otočen kupředu, bylo snad ještě děsivější než všechno, co spatřil od svého příchodu do prokleté říše Dragnipúru. Stěna těl, vyčnívající nohy vmáčknuté do vytřeštěných tváří, občas visící ruka, třesoucí se, zalitá potem. Tady koleno, támhle rameno. Spleť mokrých vlasů, prsty s nehty dlouhými jako dýky. Lidé, démoni, Forkrul Assail, K’Chain Che’Malle, další, které Škarpa ani nepoznal. Jedna ruka s předloktím byla čistě z kovu, klouby, tyče a krunýř kovové kůže, viditelný pod skvrnami a dolíčky. Nejhorší byly ty oči civící ve tvářích, které se vzdaly veškerých výrazů a zůstaly zcela ochablé a tupé.

	„Udělejte nahoře místo!“ houkl Draconus.

	Odpovědí mu byl pokřik „Není místo!“ a „Není kde!“.

	Draconus si nevšímal námitek a jal se šplhat na stěnu těl. Tváře zkřivené vztekem a bolestí, oči vykulené uraženou nevírou, drásající ruce, bušící pěsti. Ale obrovský válečník si toho nevšímal. Škarpa cítil z každého pohybu jeho obrovskou sílu, neúprosnou jistotu vyjadřující neporazitelnost. Bázní ani nemohl promluvit.

	Šplhali stále výš a ve vířící záři bouře se stíny hnaly v šílených vzorech, jako kdyby se přirozená tma světa držela na povrchu a tam ve výšce byl vzduch čistší, svěžejší.

	Kývání ploužícího se vozu bylo na vrcholku stěny mnohem silnější a doprovázelo ho sténání klouzajících mastných těl a kolísavá píseň složená z mdlého úpění a chroptění. Stěna se konečně naklonila a Škarpa byl vlečen přes pahorky z kůže. Bylo tu tak přecpáno, že těla působila jako jednolitý povrch, zvlněná krajina pokrytá potem, popelem a špínou. Většina ležících se obrátila na břicho, jako kdyby pohled na oblohu − která mohla zmizet, jakmile dorazilo další tělo − byl k neunesení.

	Draconus ho převalil do prohlubně mezi dvěma těly obrácenými k sobě zády. Muž a žena − nečekaný dotek měkkého ženského masa, když byl vklíněn vedle ní, Škarpu vybudil. Zaklel.

	„Ber si, co můžeš, mágu,“ poradil mu Draconus a odešel.

	Škarpa už rozeznával jednotlivé hlasy a podivné zvuky z okolí. Někdo se doškrábal blíž a zatahal ho za řetěz.

	„Už skoro pryč. Skoro pryč.“

	Škarpa se pootočil, aby viděl, kdo to promluvil.

	Tiste Andii. Očividně byl slepý, místo očí měl jen spálené důlky − pouze strašlivé mučení mohlo být tak precizní. Nohy měl pryč, pod kyčlemi byly vidět jen pahýly. Přitáhl se vedle Škarpy. Mág viděl, že drží dlouhou, naostřenou kost s černým hrotem.

	„Chceš mě zabít?“ zeptal se ho.

	Tiste Andii se zarazil a zvedl hlavu. Jeho úzký obličej s propadlými tvářemi rámovaly rozcuchané černé vlasy. „Jaké máš oči, příteli?“

	„Fungující.“

	Krátký úsměv, pak mrzák popolezl blíž.

	Škarpovi se podařilo pootočit se tak, že měl zničené rameno pod sebou a nezraněnou paži volnou. „Je to bláznivé, ale pořád se hodlám bránit. Třebaže smrt − pokud tady existuje − by byla milosrdenstvím.“

	„Neexistuje,“ ujistil jej Tiste Andii. „Mohl bych tě bodat příštích tisíc let a ty bys jen měl v sobě díry. Spoustu děr.“ Zarazil se a znovu se usmál. „Ale stejně tě musím bodnout, protože jsi tu nadělal nepořádek. Nepořádek, nepořádek.“

	„Vážně? To mi vysvětli.“

	„To by nebylo k ničemu, leda bys měl oči.“

	„Já je mám, pitomče!“

	„Ale jsou vidoucí?“

	Škarpa zachytil důraz na posledním slově. Dokázal by tady probudit magii? Mohl by něco vyškrábnout ze své chodby − dost na to, aby si oslabil zrak? Nezbývalo než to zkusit. „Počkej chvíli,“ řekl. Ano, chodba tu byla, neproniknutelná jako zeď − ale vycítil něco, co nečekal. Pukliny, štěrbiny, krvácení ven i dovnitř.

	Uvědomil si, že to je účinek chaosu. Bohové, ono se to rozpadá! Přijde čas − chvilka v okamžiku, až bouře konečně udeří − kdy dosáhne na svou chodbu? Mohl by uniknout, než bude zničen spolu se vším ostatním?

	„Jak dlouho, jak dlouho, jak dlouho?“ vyptával se Tiste Andii.

	Škarpa zjistil, že dokáže seškrábnout zbytkovou energii. Pár mumlavých slov, a najednou uviděl, co mu předtím bylo skryto − uviděl to, na čem ležel.

	Tetování pokrývající každý volný kousek kůže, čáry a obrazy přecházející z jednoho těla na druhé, ale nikde nebyly plné plochy − všechno bylo tvořeno složitými, tenkými čarami, vzory uvnitř vzorů. Okraje se kroutily. Byly tu protáhlé postavy s dlouhými obličeji a znetvořenými trupy. Jediné tělo na celém obrovském voze nebylo ušetřeno − kromě Škarpova vlastního.

	Tiste Andii musel slyšet, jak lapá po dechu, protože se zachechtal. „Představ si sám sebe, jak se vznášíš… řekněme patnáct sáhů nad námi. Patnáct sáhů. Nad námi, nad námi. Vznášíš se ve vzduchu těsně pod stropem nicoty, stropem nicoty. Shlížíš na tohle všechno, tohle všechno, tohle všechno. Odsud, kde se krčíš, ti to připadá křivé, ale shora, shora − neuvidíš pahrbky masa ani boule kůže natažené přes kosti − neuvidíš vůbec žádné stíny − pouze scénu. Scénu, ano, úplně plochou, bys přísahal. Přísahal bys na každého boha a bohyni, jací by tě napadli. Plochou! Slehnutou, slehnutou!“

	Škarpa se snažil pochopit, co vidí − neodvažoval se podniknout to, co Tiste Andii radil, z obavy, že by ho to dohnalo k šílenství. Ne, nebude si představovat, jak se zvedá z těla a jeho duše vylétá vzhůru. Bylo už dost těžké pochopit posedlost tohoto výtvoru − vytvořeného slepcem. „Jsi tady nahoře už dlouho,“ poznamenal Škarpa nakonec. „Vyhýbáš se tomu, aby tě zasypali.“

	„Ano a ano. Byl jsem na voze mezi prvními. Mezi prvními. Zavraždil mě Draconus, protože jsem mu chtěl sebrat Dragnipúr − ach, Anomandaris Púrak nebyl první, kdo to zkoušel. To já. To já. To já. A kdybych byl meč získal, inu, mou první obětí by býval byl Anomandaris sám. Není to hořký žert, příteli? Je, je.“

	„Jenže tohle,“ řekl Škarpa a mávl rukou, „je nedávná práce −“

	„Ne, jen poslední vrstva, poslední vrstva, poslední vrstva.“

	„Co − co používáš jako inkoust?“

	„Chytrá otázka! Z vozu černodřeva, černodřeva, smola a smola věčně vytéká, vypocuje ho jádro.“

	„Kdybych se vznesl nahoru, jak radíš, co bych uviděl?“ chtěl vědět Škarpa.

	„Toulky, držby, dómy, každého boha, každou bohyni, každého ducha stojícího za zmínku. Démonické krále a démonické královny. Draky a starší bohy − ach, vše je tam, vše je tam. Hodláš tady zůstat, příteli? Hodláš tady zůstat?“

	Škarpa myslel na tvora hrbícího se před ním s kostěnou jehlou propichující mu kůži. „Ne. Chci se plazit kolem, jak to jen půjde, a nikdy se nezastavit. Vynech mě ze své scény.“

	„To nemůžeš udělat! Všechno bys zničil!“

	„Tak si představuj, že jsem neviditelný. Představuj si, že neexistuju − a já se ti budu držet z cesty.“

	Tiste Andii potřásal hlavou a nevidoucí oči se mu přitom zaleskly.

	„Mě nedostaneš,“ prohlásil Škarpa. „Kromě toho to všechno brzy skončí.“

	„Brzy? Jak brzy? Jak brzy? Jak brzy? Jak brzy?“

	„Ta bouře už je nanejvýš lígu za námi.“

	„Jestliže se nepřipojíš ke scéně, tak tě strčím dolů,“ vyhrožoval Tiste Andii.

	„To by se Draconovi nelíbilo.“

	„On to pochopí. Chápe víc než ty, víc než ty, víc a víc a víc než ty!“

	„Jen mě nech si chvilku odpočinout,“ zaprosil Škarpa. „Potom zase slezu dolů. Nechci být tady nahoře, až přijde konec. Chci stát. Čelit té bouři.“

	„Opravdu si myslíš, že se rituál náhle probudí? Opravdu opravdu opravdu? Květ se otevře brzy, ale noc je dlouhá a bude trvat tak dlouho, tak dlouho. Než se květ otevře. Otevře se ve chvíli před rozbřeskem. Otevře se ve chvíli. Draconus si tě vybral − mága − do svazku. Já potřebuju svazek. Ty jsi svazek. Lež tady, buď zticha a nehýbej se.“

	„Ne.“

	„Nemůžu čekat dlouho, příteli. Teď si lez, jestli chceš, ale nemůžu čekat dlouho. Jen lígu daleko!“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Škarpa.

	„Co na tom záleží?“

	„Až budu příště mluvit s Draconem.“

	„On mě zná.“

	„Já ne.“

	„Jsem Kadaspala, bratr Enesdie, která byla chotí Andarista.“

	Andarist. To jméno znám. „Ty jsi chtěl zavraždit bratra manžela své sestry?“

	„Chtěl. Za to, co jim udělal, co jim udělal. Za to, co jim udělal!“

	Škarpa zíral na mužovu ztrápenou tvář. „Kdo tě oslepil, Kadaspalo?“

	„To byl dar. Milosrdenství. Nechápal jsem tu pravdu, ne skutečnou pravdu, skutečnou pravdu. Ne. Kromě toho jsem si myslel, že můj vnitřní zrak postačí − abych mohl vyzvat Dracona. Ukrást Dragnipúr. Mýlil jsem se, mýlil. Mýlil jsem se. Pravda je dar, milosrdenství.“

	„Kdo tě oslepil?“

	Tiste Andii sebou trhl a stočil se do klubíčka. V důlcích se mu zaleskly slzy. „Oslepil jsem se sám,“ zašeptal. „Když jsem uviděl, co udělal. Co udělal. Svému bratrovi. Mé sestře. Mé sestře.“

	Najednou se už Škarpa nechtěl dál vyptávat. Odstrčil se od těl. „Půjdu… na průzkum.“

	„Vrať se, mágu. Svazek. Vrať se. Vrať se.“

	Uvidíme.

	* * *

	S tím, kolik měla času na rozjímání, usoudila Apsal’ara, že její největší chybou nebylo nalezení cesty do Měsíčního Kamene. Ani odhalení pokladnic a hromad začarovaných kamenů, kouzelných zbraní, zbroje, v krví namáčených sošek a relikviářů deseti tisíc vyhynulých kultů. Ne, největším omylem v úsudku bylo, když se pokusila bodnout Anomandera Dlouhý vlas do zad.

	Pobavilo ho, když ji našel. Nemluvil o tom, že ji nechá popravit, dokonce ji ani nenechal navěky přikovat v nějaké hluboké kobce. Prostě se jí jen zeptal, jak se jí podařilo se sem vloupat. Zvědavost, trocha údivu, snad i ždibec obdivu. A ona se ho pokusila zabít.

	Ten zatracený meč vyletěl z pochvy rychleji, než stačila mrknout, a ostří jí otevřelo břicho ve chvíli, kdy skákala s obsidiánovou dýkou.

	Taková pitomost. Ale lekce se stávají lekcemi, teprve když poučovaný získá dostatečnou pokoru, aby jim začal věnovat pozornost. Když se dostane za všechny sobecké výmluvy a vysvětlování používané k boji s poctivým pocitem viny. Většina má v povaze nejdřív zaútočit, zříci se veškerých představ o vině a hanbě. Zuřivě se rozmáchnout a odkráčet s přesvědčením o vlastní spravedlivosti.

	Ona už dávno takové imbecilní pózy opustila. Cesta k osvícení začala s jejím posledním smrtelným dechem, když se ocitla na kamenné podlaze a vzhlížela k Anomanderovi Dlouhý vlas, v jehož očích spatřila ohromení, lítost, žal.

	Cítila sílící žár bouře i její věčný hlad. Už to nepotrvá dlouho, a potom bude veškeré její úsilí k ničemu. Na řetěze se konečně objevily škrábance, ale zdaleka to nestačilo. Bude zničena společně se všemi ostatními. Nebyla výjimečná. Ve skutečnosti se nijak nelišila od těch ostatních idiotů, kteří se pokusili Dlouhý vlas zabít, ani od Dracona.

	Kapky kanoucí ze dna vozu byly teplejší než obvykle, zakalené potem, krví a tak podobně. Kůži měla mokrou už tak dlouho, že se jí odlupovala, smrtelně bílá, odhalující rudé maso vespod. Zahnívala.

	Blížila se chvíle, kdy bude muset znovu seskočit, vylézt zpod vozu a podívat se na příchod zapomnění. V jejích očích nebude lítost − žádnou ostatně neměla − jen lhostejnost, což byla jiná tvář vesmíru, ta, kterou chtěli všichni vidět odvrácenou. Pohled na chaos byl skutečným zdrojem děsu − všechno ostatní byly jen příchutě, variace.

	Kdysi jsem byla dítě. Tím jsem si jistá. Dítě. Mám vzpomínku, jednu vzpomínku na tu dobu. Na holý břeh široké řeky. Nebe bylo dokonale modré. Karibu přecházeli řeku v desítkách tisíc.

	Byla to jejich každoroční migrace a jen jedno z mnoha míst přechodu přes řeku, Karibu si často volili jiné stezky. Řeku však museli překročit, a obvykle se celé dopoledne motali na jednom břehu, než se vrhli do proudu, až vyplnili celé koryto, příval kůží a masa, vdechovaného a vydechovaného vzduchu.

	Dokonce ani zvířata nebyla nadšená, když je obtěžovalo nevyhnutelné, když se zdálo, že samotné počty můžou zmást osud, a tak se každý život snažil, když dopadl do ledové vody. „Zachraň mě.“ To měli napsáno v očích. „Zachraň mě přede všemi ostatními. Zachraň mě, abych mohl žít. Dej mi tuto chvíli, tento den, tento rok. Budu se řídit zákony svého druhu…“

	Vzpomínala si na tu chvíli, kdy byla dítě, s bázní vzpomínala, jak se dívala na karibu přecházející přes řeku, na sílu přírody, na vnucení vůle, na hlubokou nesmiřitelnost. A taky si vzpomínala, jakou hrůzu u toho cítila.

	Karibu nejsou jen karibu. Přechod není jenom přechod. Karibu jsou celý život. Řeka je ubíhající svět. Život přeplouvá na druhou stranu, nesený proudem, plave, topí se, vítězí. Život může klást otázky. Život − část z něj − se může dokonce ptát: jak to, že se vůbec můžu ptát? A: jak to, že věřím, že odpovědi zodpoví něco kloudného? Jakou cenu má tato výměna, tento drahocenný dialog, když pravda je neměnná, když někteří na čas přežijí, zatímco jiní se utopí, když příští rok budou noví karibu, zatímco jiní budou navždy pryč?

	Pravda je neměnná.

	Každé jaro, když nadejde čas přecházení, je řeka rozvodněná. Pod povrchem krouží víry. Je to nejhorší doba.

	Sleduj nás.

	Dítě se nechtělo dívat. Dítě s pláčem uteklo. Bratři a sestry ji honili, možná se smíchem, aniž by chápali její strach a zoufalství. V každém případě ji někdo pronásledoval. A smál se, tedy pokud se nesmála řeka, a stádo karibu se vrhlo ze břehu do vody a rozehnalo pozorovatele křičící překvapením. Možná proto utekla. Nebyla si jistá.

	Vzpomínka končila její panikou, pláčem a zmatkem.

	Ležela na nosníku a dřevo se pod ní potilo. Cítila se znovu jako dítě. Blížila se doba stěhování, čekala ji rozvodněná řeka a ona byla jen jednou z mnoha modlících se za to, aby si je osud spletl s někým jiným.

	* * *

	Stovky kamenů vržených do rybníka roztříští hladinu a vyvolají srážející se vlnky a vlny, až oko přestane vnímat řád v tom, co vidí. Taková neharmonická chvíle rozruší nitro, probudí v duchu neklid a vyvolá nervozitu. Takové to bylo onoho rána v Darúdžhistánu. Hladiny byly roztříštěny. Lidé se pohybovali a všichni byli podráždění. Lidé mluvili a byli při řeči příkří a utrhovali se na ostatní, cizince i drahé příbuzné.

	Na kalných proudech se vezla bouře drbů, a ač byly některé pravdivější než jiné, všechny naznačovaly něco nepříjemného, nevítaného a výtržnického. Taková přecitlivělost se může zmocnit celého města a držet ho ve spárech dny, občas týdny, občas navěky. Taková přecitlivělost se může rozšířit jako mor a nakazit celý stát, celý národ, až se hněv stane zvykem, lidé začnou být věčně bojechtiví, se sklony ke krutosti, šetřící soucitem.

	Té noci byla prolita krev. Ráno bylo nalezeno víc mrtvol než obvykle, dvě desítky či víc v samotné Zámecké čtvrti, což vyvolalo ohromný šok u rozmazlených urozených občanů v jejich domovech obehnaných zdí. Městská stráž, popoháněná zoufalými žádostmi o vyřešení případu, přivedla dvorní mágy, kteří měli provádět vyšetřování s pomocí kouzel. Zanedlouho se už šeptem šířila nová podrobnost, nad níž všichni kulili oči a lapali po dechu. Asasínové! Všichni do jednoho − cech byl zničen! A poté se na několika tvářích objevil poťouchle potěšený úsměv − rychle skrytý či schovaný pro soukromí, protože nikdo nemohl být dost opatrný. Nicméně ti ohavní zabijáci očividně narazili na někoho ještě horšího a zaplatili za to desítkami životů.

	Někteří lidé se však zamysleli − a těch bylo tak málo, že by z toho byl člověk sklíčený. Přesto se u nich vynořila poměrně hrozivá otázka: kdo ve městě dokáže beztrestně pobít dvě desítky nebezpečných asasínů?

	Dopoledne všude vládl zmatek. Jak po ulicích rachotily oficiální kočáry a vozy svážející mrtvé a s oddíly strážných a davy diváků a pouličních prodavačů, kteří se mezi ně vrhali s oslazenými nápoji a lepkavým cukrkandlem a podobnými pamlsky, s tímhle vším si nikdo nevšiml zavřeného a zabedněného K’rulova baru s čerstvě omítnutými zdmi a zrudlými škarpami.

	Což bylo jen dobře.

	* * *

	Krute z Talientu vešel do svého špinavého pokoje a uviděl Rallika Noma, jak se hrbí na židli. Se zabručením zašel do výklenku, jenž tu zaskakoval za kuchyň, a odložil plátěný pytel se zeleninou, ovocem a zabalenou rybou. „Poslední dobou tě není moc vidět,“ utrousil.

	„Je to hloupá válka,“ poznamenal Rallik Nom, aniž by zvedl zrak.

	„Seba Krafar s tebou dneska ráno určitě souhlasí. Zaútočili a zřejmě si představovali, že jsou v přesile, ale dostali pořádnou nakládačku. Jestli to tak bude pokračovat, bude Seba mistrem cechu s jediným členem.“

	„Očividně máš špatnou náladu, Krute. Co ti záleží na tom, že Seba dělá chyby?“

	„Protože jsem dal svůj život cechu, Ralliku.“ Krute tam stál s tuřínem v ruce. Po chvíli ho hodil do košíku vedle soudku s čistou vodou. „A on ho sám bez cizí pomoci ničí. Pravda, brzy bude pryč, ale co po něm zůstane?“

	Rallik si přetřel obličej. „Poslední dobou má zjevně každý mizernou náladu.“

	„Na co čekáš?“

	Krute Rallikův pohled dlouho nevydržel, když se na něj asasín konečně podíval. V těch jeho chladných očích, v tvrdém obličeji, jenž jako by byl vyřezaný tak, aby navěky vyvracel představu o úsměvu, bylo něco… nelítostného. Ta tvář nedokázala změknout, uvolnit se do jakéhokoliv lidského výrazu. Žádný div, že si ho Vorcan oblíbila.

	Krute si pohrával s jídlem, které přinesl. „Nemáš hlad?“ zeptal se nakonec.

	„Co připravuješ?“

	„Rybí guláš.“

	„Za pár zvonění bude venku dost horko, aby se začalo tavit olovo.“

	„To taky vařím, Ralliku.“

	Asasín s povzdechem vstal a protáhl se. „Myslím, že se radši projdu.“

	„Jak chceš.“

	Rallik se ve dveřích zastavil, a když se ohlédl, tvářil se zahořkle. „Ztrácí se to, viď?“

	Krute se zamračil. „A co?“

	Rallik neodpověděl. Vzápětí byl pryč a dveře se za ním zavřely.

	„A co?“ Měl jsem důvod být tak tupý? Musel jsem mít, i když mě teď žádný nenapadá. Možná to byl jen… instinkt. Ano, Ralliku Home, ztrácí se to. A rychle.

	Všechno bývalo snazší − měl jsem si to tehdy uvědomit. Měl jsem být tehdy spokojený. Měl jsem se přestat užírat.

	* * *

	Thordy klečela a vtírala popel do mezer mezi kameny, do každé puklinky a štěrbinky, každé rýhy na nerovném povrchu. Pod konečky prstů se jí kutálely kousky kosti. Žádný popel není dokonalý, pokud není čistě ze dřeva, a to tento popel nebyl. Doufala, že konečně dorazí období sucha, jinak by to musela udělat celé znovu, aby značky zůstaly schované, ty příjemné, krásné obrázky se všemi přísliby, které jí našeptávaly.

	Slyšela, jak se zadní dveře zhouply v kožených pantech, a věděla, že na prahu stojí Gaz a pozoruje ji. Ruce bez prstů se mu cukaly, klouby měl poškrábané od zubů a kostí a jasně rudé.

	Věděla, že každou noc zabíjí lidi, aby nezabil ji. Věděla, že je příčinou jejich smrti. Jeden každý z nich byl náhradníkem za to, co chtěl Gaz skutečně udělat.

	Zaslechla, jak vychází ven. Narovnala se, otřela si ruce do zástěry a obrátila se.

	„Zbytky od snídaně,“ zamumlal.

	„Cože?“

	„V domě je plno much,“ bručel a stál tam, jako kdyby ve slunečním světle zapustil kořeny. Zarudlé oči mu bloudily po dvorku, jako kdyby mu chtěly vylézt z hlavy a najít si nějaký úkryt. Za kamenem nebo vybělenou plaňkou či pod hromadou kuchyňských odpadků.

	„Potřebuješ oholit,“ poznamenala. „Mám ti ohřát vodu?“

	Zalétl k ní uštvanýma očima − ale tím směrem se neměl kde schovat, a tak zase zrak odvrátil. „Ne, nedotýkej se mě.“

	Pomyslela na to, jak drží v ruce žiletku a přikládá mu ji k hrdlu. Viděla čůrky mýdlové vody a jeho tep. „Aspoň vousy zakryjou, jak jsi hubenej,“ prohlásila. „Přinejmenším v obličeji.“

	Jeho úsměv byl výhrůžkou. „A tobě se to tak líbí, ženo?“

	„Prostě je to jiný, Gazi.“

	„Nemůžeš nic předstírat, když je ti to jedno, viď?“

	„To jsem neřekla.“

	„Ani jsi nemusela. Proč děláš tu kamennou věc − přímo v naší nejlepší hlíně?“

	„Prostě se mi chce,“ odtušila. „Místo k sezení a odpočinku. Odkud vidím na všechnu zeleninu.“

	„Pro případ, že by utíkala?“

	„Ne. Prostě se na ni ráda koukám, to je všechno.“ Na nic se neptá. Celkem nic nevyžaduje. Trochu vody, možná. Přístup ke slunci, vypletl plevele.

	Není podezíravá. Neuvažuje o tom, že mě zavraždí.

	„Ať je večeře hotová za soumraku,“ nakázal a pohnul se.

	Dívala se za ním, jak odchází. Popel jí vytvářel černé půlměsíčky pod nehty, jako kdyby se prohrabávala zbytky pohřební hranice. Což sedělo, protože to taky udělala, ale takové věci Gaz nepotřeboval vědět. Vlastně nepotřeboval vůbec nic.

	Trpělivost, Gazi. S ničím si nedělej starosti. Až do sklizně.

	* * *

	Vůl byl příliš hloupý, než aby si s něčím dělal starosti. Nebýt celoživotní dřiny a občasného zneužívání, byl by spokojený, žil by v hladkém kruhu odpovídajícím střídání dne i noci a dne a tak pořád dokola. Krmení měl dostatek, i vody k pití a soli k lízání, a soužení, jak ze světa sprovodit štípající mouchy, klíšťata a blechy. Pokud by mohl vůl snít o ráji, byl by to jednoduchý sen a jednoduchý ráj. Žít jednoduše znamenalo vyhýbat se starostem, jež přináší složitost. Žel, toho lze dosáhnout pouze na účet inteligence.

	Opilci klopýtající za slunce východu z krčem takový ráj hledali a na důkaz toho měli v alkoholu naložený, otupělý mozek. Při povalování se v durhangových a ďbajangových doupatech bylo možné nalézt další, plazící se po stejné stezce. Jednoduchost, kterou nacházeli, byla prokletím smrti, prahem překonávaným téměř bez námahy.

	Vůl o této ironii přirozeně nevěděl, a tak dál táhl vůz uličkou za doupaty, kam tři vyzáblí sluhové přinesli dnešní noční úrodu zpustošených mrtvol. Povozník, stojící s proutkem vedle, vyplivl šťávu z rezlistí a ukázal na další tělo ležící ve škarpě u zadních dveří. Dovnitř za střížek, ven za rad. Sluhové se s brumláním sklonili a sáhli po končetinách, aby mohli tělo zvednout. Pak jeden zalapal po dechu a couvl a druzí dva ho vzápětí napodobili.

	Vola pak delší dobu nikdo nepopoháněl, protože přiběhli další lidé. Cítil smrt, ale na to byl zvyklý. Zavládl zmatek, avšak zapřažené zvíře zůstávalo ostrůvkem klidu, jak se těšilo ze stínu v uličce.

	Městský strážník s ranní bolestí na prsou vola pohladil po boku, když procházel kolem. Pak si dřepl k mrtvole.

	Další zabitý, tentokrát zmlácený natolik, až bylo stěží poznat, že je to člověk. Jediná kost v jeho obličeji nezůstala nezlomená. V ústech mu zbylo jen pár zubů. Rány pokračovaly na hrdlo − rozdrcené chrupavky byly nejspíš příčinou smrti − a na prsa. Ať vrah použil jakoukoliv zbraň, zanechávala za sebou krátké, protažené modřiny. Stejně jako u ostatních.

	Strážník vstal a otočil se ke sluhům z doupat. „Byl to zákazník?“

	Uviděl jen tři prázdné výrazy. Pak jeden ze sluhů promluvil: „Jak to máme ve jménu mistra Kápě poznat? Vždyť nemá obličej!“

	„Šaty? Váha, výška, barva vlasů − cokoliv z toho, co zůstalo −“

	„Pane,“ přerušil ho ten muž, „pokud byl zákazník, tak byl novej − ještě má maso na kostech, vidíte? A šaty má čistý. Teda měl předtím, než se pochcal.“

	Strážník si toho též všiml. „Mohl to teda být nový zákazník?“

	„Poslední dny u nás žádnej nebyl. Pár občasnejch, víte, který dokážou odejít, ale tohohle jsme, myslím, neviděli, aspoň podle těch šatů a vlasů a tak.“

	„Co teda dělal v téhle uličce?“

	Nikdo neznal odpověď.

	Je toho dost, aby strážník přizval nekromanta? Pouze pokud by byl ten muž urozený. Šaty ale neměl drahé. Spíš to byl kupec nebo nějaký střední úředník. Pokud ano, co dělal v nejchudší části Gadróbské čtvrti? „Je to Darún,“ usoudil.

	„Dostali jsme je,“ opáčil hovorný sluha s nepatrným úšklebkem. „Dostali jsme Rhivy, Mokřiňany, dokonce i Barghasty.“

	Ano, bída je rovnostářská. „Tak ho naložte k ostatním.“

	Sluhové se pustili do práce.

	Strážník přihlížel. Po chvíli zalétl pohledem k povozníkovi. Studoval vysušený obličej s pramínky šťávy z rezlistí stékajícími strništěm na bradě. „Máš doma milující ženu?“

	„Co?“

	„Předpokládám, že ten vůl je docela spokojený.“

	„To je, pane. Všechny ty mouchy, víte, mají radši velký vaky.“

	„Co?“

	Povozník na něj zašilhal a přistoupil blíž. „Těla, pane. Velký vaky jim řikám. Studoval jsem a hodně přemejšlel o důležitejch věcech. O životě a tak. Proč funguje a co se stane, když se zastaví a to všechno.“

	„Zajímavé. No −“

	„Každý žijící tělo, pane, je stvořený ze stejnejch věcí. Jsou tak malý, že jsou vidět leda tak s čočkama, ale ty jsem si vyrobil. Maličký to je. Říkám tomu vaky. A v každým vaku je brašna, vznáší se uprostřed. A já si představuju, že v tý brašně jsou poznámky.“

	„Promiň, říkal jsi poznámky?“

	Povozník kývl a vyplivl proud hnědé šťávy. „Jsou na nich zapsaný všechny podrobnosti o životě. Ať je to pes nebo kočka nebo zeleně pruhovanej nosní červ. Nebo člověk. A věci jako barva vlasů a očí a další − všechno je zapsaný v těch poznámkách v tý brašně v tom vaku. Je to návod, víte, říkají tomu vaku, jak má vypadat. Některý vaky jsou jaterní vaky, jiný jsou kůže, jiný mozek a jiný plíce. A do toho vaku je zašije matka a otec, když si udělají dítě. Zašijou je tam, půl napůl, a proto se fakani podobají tátovi i mámě. A tady ten vůl má taky takový vaky, tak uvažuju o tom, že ho sešiju půl napůl s člověkem − no nebylo by to něco?“

	„Něco, milý pane, co by tě vyhnalo z města − pokud by tě dřív neukamenovali.“

	Povozník se zamračil. „To je ten problém se světem, co? Nemá smysl pro dobrodružství!“

	* * *

	„Mám velice důležitou schůzku.“

	Iskaral Pust, stále se svým nejlíbivějším úsměvem, prostě kývl.

	Sordiko Mdlo si vzdychla. „Je to oficiální záležitost chrámu.“

	Iskaral Pust znovu kývl.

	„Nechci doprovod.“

	„Žádný nepotřebuješ, velekněžko,“ ujistil ji Iskaral Pust. „Budeš mít mě!“ Naklonil hlavu a olízl si rty. „To tedy bude! Hi hi! A uvidí, že se mnou dostane víc, než kdy považovala za možné! Stanu se obřím chodícím penisem.“

	„Tím už jsi,“ opáčila Sordiko Mdlo.

	„Jsem? Jsem co, nejdražší? Měli bychom jít, nebo přijdeme pozdě.“

	„Iskarale Puste, nechci tě s sebou.“

	„To sice tvrdíš, ale tvoje oči říkají něco jiného.“

	„To, co mám v očích,“ pravila, „by mě mohlo dostat na šibenici. Pokud by se ovšem celé město nevrhlo do nespoutaného oslavování, až by se doslechlo o tvé bolestivé smrti, a mě by možná se všeobecným souhlasem posadili na trůn ze zlata.“

	„O čem to mluví? Nikdo neví, že jsem tady! A k čemu by mi byl zlatý trůn? A k čemu by byl jí, když může mít mě?“ Opět si olízl rty a upravil si úsměv. „Veď, má milovaná. Slibuju, že na té oficiální schůzce budu velice oficiální. Nakonec jsem Mág dómu stínu. Ne jen pouhý velekněz, ale přímo velikánský kněz! Obrovitánský kněz! Pochopitelně nebudu vyjadřovat žádné názory, pokud nebudu vyzván. Ne, budu přísný a moudrý a všechno žvanění přenechám své milé podřízené.“ Kývl a dodal: „Které se budu brzo podřizovat!“

	Sordiko Mdlo podivně zacukaly ruce, velice přitažlivě, a pak se jí v krásných očích objevila kapitulace. Iskaral Pust tím získal dokonalý obraz, který si mohl později vzkřísit pod pokrývkou, když Mogora chrápala přes všechny ty pavoučí koule naplněné vajíčky, které měla v nose.

	„Ty opravdu budeš mlčet, Iskarale Puste. Osoba, se kterou musím mluvit, netoleruje hlupáky, a já nebudu zasahovat, pokud budeš osudně protivný.“ Potřásla hlavou. „I když si neumím představit, že by ses choval jinak než protivně. Možná bych měla stáhnout varování v naději, že ji urazíš natolik, až tě okamžitě zničí. Potom bych mohla konečně vykázat z chrámu ty ohavné bhok’arala i tvou stejně hnusnou ženu.“ Náhlé překvapení. „Poslouchej mě! Ty myšlenky měly být zcela soukromé! Máš nanejvýš odporný vliv, Iskarale Puste.“

	„Brzy budeme jako hrášky v lusku! V těch ostnatých, špičatých luscích, které se všude nalepí, zvlášť do rozkroku, když musíš jít čůrat do křoví.“ Natáhl ruku. „Ruku v ruce kráčíme ulicemi!“

	Zdálo se, že ucukla. Ale ne, to zdání vyvolaly jen jeho křehká hrdost a malicherné obavy, rychle pohřbené pod omítkou dalšího líbivého úsměvu.

	Z chrámu unikli málo užívanou postranní brankou a zabouchli ji za sebou, aby se vyhnuli ječení bhok’arala, kteří je nadšeně pronásledovali chodbou.

	Na ulicích svítilo zatracené slunce a Sordiko Mdlo se tvářila lhostejně k takovému atmosférickému opomenutí − v dohledu nebyl jediný mráček! Bylo to tu horší než v Sedmiměstí, nikde nebyla jediná puklina.

	Museli se prodírat otravnými davy, mořem nenaložených lidí štěkajících při každém šťouchnutí loktem či ramenem, jak se Iskaral Pust snažil udržet krok s dlouhonohou velekněžkou. „Dlouhé nohy, ano! Ach. Ach ach ach. Hle, jak se míhají, jak se vrtí ty rozkošné −“

	„Ticho!“ sykla přes krásné rameno.

	„Stínupán pochopil. Ano. Viděl nezbytnost našeho setkání, ona a já. Spojení dvou nejdokonalejších smrtelníků stínu. Osudový příběh lásky − půvabná, nevinná žena − ale ne příliš nevinná, jak lze doufat − a silný muž s chrabrým úsměvem a hřejivými svaly. Ech, chrabrými svaly a hřejivým úsměvem. Je ‚chrabrý‘ vůbec to správné slovo? Svalnaté paže a tak, dozajista. Inu, jsem masa svalů, ne? Umím dokonce hýbat ušima, když je to nutné − nemá smysl se předvádět. Ona opovrhuje naparovačnými typy, jak je sama křehká. A brzy −“

	„Pozor na ten loket, skrčku!“

	„A brzy nám bude doručena sláva −“

	„− a zatraceně se omluv!“

	„Cože?“

	Iskaralu Pustovi se do cesty postavil grobiánský hromotluk s plochým obličejem, připomínajícím něco, co lze nalézt na dně nočníku. „Řekl jsem, že čekám omluvu, ty zatracená fretko s ropuším ksichtem!“

	Iskaral Pust frkl. „Hle, grobiánský hromotluk s plochým obličejem, připomínajícím něco, co lze nalézt na dně nočníku, chce, abych se mu já omluvil! A to taky udělám, pane, jakmile se ty omluvíš mně za svou grobiánskost a svůj nočníkový obličej − vlastně vůbec za to, že existuješ!“

	Obrovská opičí tlapa, která ho popadla za hrdlo, byla tak opičí, až téměř postrádala palec, aspoň tak to později Iskaral Pust líčil vykulenému bhokaralímu posluchačstvu.

	Přirozeně si té ruky nevšímal a sám se taky natáhl, přímo po rozkroku, který zmáčkl a cukal a kroutil a tahal, zatímco se obr s fňukáním zhroutil jako pytel melounů na špinavé dláždění, kde se žalostně svíjel.

	Iskaral Pust ho překročil a spěchal za Sordiko Mdlo, jež zrychlila krok a roucho za ní doslova vlálo.

	„Někteří lidé jsou tak hrubí!“ supěl Iskaral Pust.

	Dorazili k bráně skromného paláce poblíž Hinterovy věže. Brána byla zamčená. Sordiko Mdlo zatahala za provaz a odkudsi zevnitř se ozvalo cinkání. Čekali.

	Na druhé straně zachřestily řetězy a chvíli nato se pevná křídla pootevřela a z pantů se sypaly vločky rzi.

	„Nebudou mít zřejmě moc návštěv, co?“

	„Od této chvíle budeš mlčet, Iskarale Puste,“ řekla Sordiko Mdlo.

	„Budu?“

	„Budeš.“

	Ten, kdo otevřel bránu, se schovával za ní. Velekněžka bez dalších cirátů vstoupila. Iskaral Pust spěchal za ní, aby nezůstal venku, protože brána se začala hned zavírat. Uvnitř se hned obrátil, aby vynadal nevychovanému sluhovi. A u závory uviděl Seguleha.

	„Děkuju, Thurule,“ řekla Sordiko. „Je paní na zahradě?“

	Žádná odpověď nepřišla.

	Velekněžka kývla a šla dál po klikatém chodníku vedoucím přes zarostlý dvůr. Zdi byly porostlé kvetoucími vistáriemi. Sordiko uviděla na cestičce svinutého velkého hada a opatrně ho obešla.

	Iskaral se kradl za ní, oči upřené na hnusného tvora, který zvedl klínovitou hlavu a zvědavě, či možná hladově, zakmital jazykem. Iskaral na něj cestou kolem zasyčel a potěšilo ho, když had ucukl.

	Hlavní vchod do paláce byl malý, elegantní, jaksi ženský. Od něj vedly na obě strany klenuté, vínem obrostlé cesty, požehnaně zahalené ve stínech. Velekněžka si jednu vybrala a vydala se za dům.

	Za chvíli uslyšeli hlasy. Uprostřed zahrady byl plácek vyložený kameny s kruhem tvořeným tuctem bronzových soch v životní velikosti. Každá socha slzela vodu z chráněného obličeje do kruhovité nádrže, v níž stála, a voda jí sahala po kotníky. Iskarala Pusta poněkud polekalo, že sochy jsou seguležské. Voda vytékala zpod masek pokrytých měděnkou a mechem. Uprostřed kruhu stál měděný stolek s tenkými nohami a dvě židle. Na židli čelem k nim seděl muž s dlouhými šedými vlasy. Prostou košili měl zacákanou krví. Zády k nim seděla žena. Dlouhé, lesklé černé vlasy dokonale kontrastovaly s bílým plátnem její blůzy.

	Když muž zahlédl Sordiko Mdlo a Iskarala Pusta, vstal a uklonil se hostitelce. „Má paní, zatím se loučím.“

	Druhá, menší úklona patřila velekněžce a Iskaralu Pustovi. Pak odešel.

	Sordiko Mdlo vstoupila do kruhu a postavila se vedle uprázdněné židle. K Iskaralovu úžasu (a o chvíli později i radosti) udělala před hostitelkou pukrle. „Paní Závisti.“

	„Posaď se, lásko,“ odtušila paní Závist. A když se Iskaral Pust objevil v jejím zorném poli a konečně spatřil její nádhernou tvář, dokonale ladící s krásnými vlasy, a pózu její, ehm, pózy na křehké židli, s nohama zkříženýma, takže byl vidět spodek hezky tvarovaného stehna vyloženě prosící o pohlazení, zamračila se. „Asi bych měla pro tvého nalezence připravit bednu s pískem, velekněžko. Aby si měl kde hrát a já neměla sliny po celém domě.“

	„Žel, to bychom ho do toho písku musely zahrabat.“

	„Zajímavý návrh.“

	Dorazil Thurule s další židlí. Podobnost mezi ním a sochami byla znepokojivá. Iskaral Pust se se zachvěním rychle poklonil paní Závisti a uhnízdil se na židli.

	„Její krása vyzývá dokonce i krásu velekněžky! Inu, představ si ty dvě −“

	„Iskarale Puste!“ štěkla Sordiko Mdlo. „Nařídila jsem ti, ať mlčíš, ne?“

	„Ale já nic neříkal, má lásko. Vůbec nic!“

	„Nejsem tvoje láska a nikdy nebudu.“

	Usmál se. „Postavím tyto dvě krásky proti sobě a doženu je do křečí závisti svým šarmem, který tak snadno sklouzne z jedné na druhou. Tady cuknu, támhle pohladím! To bude takové potěšení!“

	„Nejradši bych ho zabila,“ obrátila se paní Závist na Sordiko Mdlo.

	„Žel, je to Mág stínu.“

	„To nemůžeš myslet vážně!“

	„Ano!“ zavřískl Iskaral Pust. „Myslí! Navíc je velice příhodné, že tu jsem, protože vím něco, co ty ne!“

	„Jejda,“ povzdechla si paní Závist. „Krásné ráno takhle zničené a v troskách.“

	„Kdo to je?“ chtěl vědět Iskaral Pust. „Ten muž, který tu byl? Kdo to je?“

	„Proč bych ti to měla říkat?“

	„Výměnou − ty ukojíš mou zvědavost a já tvou − a tak se uspokojíme navzájem, a jak se to líbí tobě, Sordiko Mdlo? Ha!“

	Paní Závist si chvíli třela spánky, jako by toho už měla dost, a pak si povzdechla. „To byl ten bard, Kel Tath. Velice neobvyklý muž. On… svádí k přiznáním. Ve městě došlo k hrozným událostem −“

	„Nic tak hrozného jako to, co ti povím!“ vyhrkl Iskaral Pust.

	Teď si třela spánky Sordiko Mdlo.

	„Funguje to!“

	Paní Závist se na něj zadívala. „Poskytnu-li ti tuto výměnu, Mágu, ovládneš se a necháš mě s velekněžkou pokračovat v rozhovoru?“

	„Moje ovládání je zaručeno, paní Závisti. Pochopitelně slibuju, pouze pokud ty uděláš totéž.“

	„Co tím myslíš?“

	„Paní Závisti, připlul jsem na lodi.“

	„A co z toho?“

	„Loď patřila té nejnádhernější ženě −“

	„Ach ne, ne další!“ zasténala Sordiko Mdlo.

	„Chudinka,“ řekla paní Závist.

	„Těžko.“ Iskaral Pust se opřel a naklonil židli tak, aby viděl na obě ženy. „Jak sním o takovéhle chvíli! Hle, jak visí na každém mém slově! Mám je, mám je!“

	„Co je s tímhle mužem v nepořádku, velekněžko?“

	„Ani nevím, kde začít.“

	Iskaral Pust si prohlížel ruce, nehty − ale z toho se mu udělalo trochu nevolno, protože bhok’arala měli ve zvyku mu cucat konečky prstů, když spal, takže je měl věčně svraštělé, rozbité a rozhodně nepříjemné, a tak odvrátil zrak a zjistil, že hledí na Thuruleho, což taky nebyl dobrý nápad, a tak raději pohlédl na tu květinu − to asi bude bezpečné − dokud nebyl čas podívat se paní Závisti do neobyčejných očí. „Ano,“ protáhl, „vidím tu podobu, i když ty jsi ve válce o dokonalost zvítězila. Ne o moc, ale přesto jsi vítězná, a proto ti můžu jen tleskat a obdivovat tě a to všechno. V každém případě v této chvíli na té lodi v přístavu nesídlí nikdo jiný než tvá milovaná sestra Zášť!“

	„Já si to myslela!“ Paní Závist vyskočila a celá se třásla… vzrušením?

	Iskaral Pust se zařehtal. „Ano, budu hrát, dokud bude co hrát, a všechny pravdy budou odhaleny, jak se jemnocit kolébá sem a tam, jak šok hřmí vesmírem, jak stíny samy vybuchují v existenci! Copak nejsem Mág stínu? Ale ano, jsem!“ Předklonil se celý zděšený. „Nemáš radost, paní Závisti? Mám si pospíšit za ní s tvým pozváním k návštěvě této nádherné zahrady? Pověř mě jako svého sluhu, prosím! Cokoliv si přeješ, já vykonám! Ovšemže ne! Vykonám, cokoliv si přeju já! Ať ji ani nenapadne něco jiného − možná jí to přinese trochu barvy do tváře, možná to uklidní bouři v jejích očích, možná to zabrání, aby se voda v tom korytě začala vařit − mimochodem, působivý detail, a co mám říct dál?“

	Sordiko Mdlo a paní Závist se toho dne ke svému rozhovoru už nedostaly.

	* * *

	Řezník, se zarudlýma očima a vyčerpaný, se vydal hledat něco ke snídani. Jakmile měl břicho plné, vrátil se zpátky k Fénixovi a zhroutil se na svou postel. To byl veškerý rozsah jeho taktických schopností, a i to mu dalo spoustu práce. Byl by poslední, kdo by zlehčoval neobyčejnou rozmanitost stezek, jakými se život může ubírat, a z toho, že urazil celý kruh, mohl čerpat jen málo požehnání − z cesty a změn, které se s ním udály mezi starým Darúdžhistánem a tím novým − a přece se v kontrastu s osudem, jaký měla Kalista Vidikas, cítil otupělý, zmatený a ztracený.

	Našel si prázdný stůl v restauraci před Borthenským parkem. Byl to drahý podnik, který mu připomněl, že mu rychle docházejí peníze, a čekal, až si ho některá ze služebných všimne. Obsluhovaly tu pouze Rhivky, tři mladé ženy oblečené v nějakém neznámém kroji, pro jaký byly typické šustící plátěné sukně s indigovými pruhy a těsné kožené vesty na holém těle. Vlasy měly spletené do copů a na uši měly přišité mušle. Taková móda byla nejen divná, ale šenkýřka navíc dvakrát proplula kolem něj a neslyšela ho, jak ji volá. Rozhodl se příště natáhnout nohu a ten nelaskavý nápad ho nepříjemně překvapil.

	Konečně se mu podařilo upoutat pozornost jedné z nich. „Konvici čaje, prosím, a cokoliv, co podáváte ke snídani.“

	Když viděla jeho skromný oděv, odvrátila se a znuděně se zeptala: „Ovocnou snídani, nebo masovou snídani? Vajíčka? Chleba? Med? Jaký čaj − máme třiadvacet druhů.“

	Zamračil se na ni. „To rozhodni ty.“

	„Co prosím?“

	„Co jsi měla dneska ráno?“

	„Placky, samozřejmě. Ty mívám vždycky.“

	„Podáváte je?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Jaký čaj jsi pila?“

	„Nepila. Já piju pivo.“

	„Rhivský zvyk?“

	„Ne,“ odpověděla, stále hledíc stranou, „to je můj způsob, jak se vyrovnat s každodenním vzrušením.“

	„Bohové pod náma, prostě mi něco přines. Maso, chleba, med. A s tím čajem žádný fajnovosti.“

	„Dobře,“ štěkla a odplula s rozevlátou sukní.

	Řezník si stiskl kořen nosu ve snaze zahnat sílící bolest hlavy. Nechtěl myslet na uplynulou noc, zvonění za zvoněním strávenou na hřbitově, kde seděl s Kalistou na lavičce. Byli příliš blízko. Když v prvních slunečních paprscích spatřil, co s ní udělalo těch pár let, unavené vrásky kolem očí, rýhy u úst, dospělost odhalovanou ve zvětšující se váze, ve výraznějších křivkách než předtím. Dítě, jež znával, tam stále je, přesvědčoval se, někde pod tím vším. V občasném gestu, v náznaku smíchu v jedné chvíli. Ona nepochybně viděla v něm totéž − vrstvy tvrdosti, stopy ztrát a bolesti, pozůstatky života.

	Nebyl stejný jako předtím. Ona nebyla stejná žena. Přesto tam seděli, jako kdyby se kdysi znali. Jako kdyby byli staří přátelé. Ať mezi nimi před všemi těmi lety vznikly jakékoliv dětinské naděje a marná ctižádost, obratně se jim vyhnuli, i když proudy splynuly do něčeho romantického, něčeho podivně teskného.

	Řezníka nejvíc znepokojilo zesilující živé světýlko v jejích očích, zvlášť když sám také cítil rostoucí potěšení − v mlhavých vzpomínkách, s nimiž si pohrávali, v záři stoupající mezi nimi na lavičce, která neměla nic společného s vycházejícím sluncem.

	Nebylo to správné. Nakonec ona byla vdaná. Byla urozená − ne, tohle důležité nebylo, protože to, co navrhla, nemělo nic společného se slušností a v žádném případě to nebylo určené veřejnému zkoumání.

	Ona se nudí. Chce milence. Chce, co mohla mít, ale nevzala si to. Druhou šanci, to chce.

	A existují vůbec druhé šance?

	Tohle bude… špinavé. Opovrženíhodné. Jak může vůbec o něčem takovém uvažovat?

	Možná to Apsalar viděla až příliš dobře. Viděla přímo do mě, do hloubi duše, která byla horší, než být měla, viděla vůli, která byla slabá. Já před žádnou ženou jen tak nestojím, že? Ne, já jí rovnou padnu do náručí. Změním podobu, abych do každé zapadl, aby bylo všechno příjemné, jako kdyby jediná cesta, jakou znám k jejich srdcím, byla přes jejich sny.

	Možná bylo správné, že odešla.

	Chce Kalista jen tohle? Zábavné rozptýlení, aby zmenšila otročinu pohodlného života? Měl jisté podezření, že věci nejsou tak jednoduché. Byl tu temnější proud, jako kdyby to, že ho získá, pro Kalistu znamenalo něco víc. Důkaz vlastního poklesu, možná. Vlastního pádu. Nebo možná něco jiného, něco zhoubnějšího.

	Rhivka mu přinesla konvici čaje, talíř s čerstvým chlebem, nádobku s medem a misku nakrájeného ovoce. Zíral na prostřený stůl a snažil se vzpomenout si, kdy se to tu objevilo.

	„Potřebuju tě,“ řekla a slova projela únavou ve chvíli, kdy obloha začala světlat. „Kvítko. Řezníku. Ať se jmenuješ jak chceš. Věděla jsem to ve chvíli, kdy jsem tě uviděla. Skoro celou noc jsem jenom chodila a chodila. Nevěděla jsem to, ale někoho jsem hledala. Můj život se stal otázkou a já si už myslela, že na ni nikdo nezná odpověď. Ani manžel, ani kdokoliv jiný. A pak jsi tu byl ty, stál jsi na tom hřbitově jako duch.“

	Ano, o duších toho věděl hodně, o tom, jak dokážou dnem i nocí pronásledovat. Jak si umějí najít v duši místo, kde se schovat. Ano, o duších věděl dost. „Kalisto −“

	„Kdysi jsi mě miloval. Jenže já byla mladá a hloupá. Teď nejsem ani mladá, ani hloupá. Tentokrát tě neodmítnu.“

	„Tvůj manžel −“

	„Jemu nezáleží na tom, co dělám a s kým.“

	„Proč sis ho tedy vzala?“

	Odvrátila se a chvíli trvalo, než odpověděla. „Když mi zachránil život té noci na zahradě Simtalina paláce, bylo to, jako kdyby mu patřil. Můj život. Patřil mu, protože ho zachránil. A nebyl sám, kdo tomu věřil. Já věřila taky. A najednou jsem už neměla na vybranou. Vlastnil mou budoucnost, mohl si s ní dělat, co se mu zlíbí.“

	„Tvůj otec −“

	„Mi měl poradit?“ Zasmála se, ale byl to hořký smích. „Neviděl jsi to, ale já byla rozmazlená. Byla jsem strašná, Kvítko. Možná se mi snažil poradit, ale já si to nepamatuju. Spíš byl, myslím, rád, že odcházím.“

	Tohle nebyla Kalista, kterou znal.

	„Rod Vidikasů vlastní přístavek, malé stavení dole v přístavu. Skoro nikdy se nepoužívá. Má poschodí. V přízemí se jenom skladuje to, co zbude v doku, když je postavena loď. Nahoře kdysi žil nájemce. Já… to tam viděla a mám klíč.“

	Viděla? Zarazilo ho její zaváhání, než se přiznala. Ale ne nadlouho. Už to tam využila. A využívá to stále. Pro stejná dostaveníčka, jako je to, o němž mluví. Kalisto, proč se namáháš se mnou?

	Na jeho váhání se naklonila blíž a položila mu ruku na předloktí. „Můžeme se tam jenom sejít, Kvítko, a popovídat si. Můžeme si tam povídat o čemkoliv a nikdo nás neuvidí. Jenom si povídat.“

	Pochopitelně věděl, že takové místo není na povídání.

	A dnes večer se tam s ní má sejít.

	Co to − „Au!“

	Šenkýřka ho právě klepla do hlavy. Užasle k ní vzhlédl.

	„Když už se tak namáhám a udělám ti tu pitomou snídani, tak bys ji měl aspoň sníst!“

	„Promiň! Přemýšlel jsem −“

	„To je snazší, když u toho žvýkáš. A nenuť mě se znovu vracet.“

	Mračil se za ní, když odcházela. Kdybych byl šlechtic, nikdy by to neudělala. Všiml si muže sedícího u vedlejšího stolu.

	„Vidím, že to se ženami opravdu umíš.“

	„Ha ha.“

	* * *

	Události a chvíle můžou přinést nečekané milosrdenství, a třebaže to Scillara nevěděla, takové milosrdenství jí bylo poskytnuto právě v této chvíli, protože nemyslela na Řezníka. Místo toho seděla vedle malazského historika Kalouse a bojovala s nutkáním obejmout ho a aspoň trochu ho utěšit. Věděla, že zpátky ji drží jen strach, že by její soucit neuvítal. A taky možnost, že ho chápe špatně.

	Tvrdý život vyžadoval pevně, neproniknutelně uzavřít všechny cesty dovnitř, až nezůstal jediný otvor a duše se skryla v temnotě a nikdo nemohl uslyšet její křik, brojení proti nespravedlnosti, dlouhé, trýznivé chvíle smutku. Vnější tvrdost vytvářela tvrdost uvnitř.

	Scillara dobře věděla, že smutek se nedá vyléčit. Není to selhání, vada či nemoc ducha. Smutek nikdy neexistuje bez důvodu, a tvrzení, že značí nějakou poruchu, dokazovalo pouze vlastní neznalost, nebo hůř, zbabělou vyhýbavost. Jako kdyby štěstí bylo jediným legitimním způsobem existence. Jako kdyby nedostatky v něm bylo nutné uzavřít, uspat je v meditacích, jako kdyby důvody smutku byly pouze pasti a léčky ve správné cestě vzhůru k blažené spokojenosti, něco, co je třeba obejít nebo přeskočit na křídlech falešné euforie.

	Scillara věděla, že to tak není. Dost často čelila vlastnímu smutku. Dokonce i když v durhangu objevila první prostředek, jak mu uniknout, věděla, že je to pouze útěk před pocity, které legitimně existují. Jen si prostě nedokázala připustit porozumění pro takové pocity, protože to by znamenalo podvolit se jim.

	Smutek patří k životu stejně právoplatně jako radost, láska, žal a strach. Všechny předpoklady žití.

	Lidé příliš často mylně považují smutek u jiných za sebelítost, čímž odhalují tvrdost vlastního ducha a nemalou nevraživost.

	Šenk páchl krví, hovny, chcanky a zvratky. Mizela se uzdravovala v ložnici nahoře, blíž smrti než kdy dřív, ale už byla z nejhoršího venku. Barathol s Chaurem odešli do sklepa, aby pomohli Pazderce a Jiskroví pohřbít kamarády. Kovářův zármutek nad smrtí nového přítele Klátila byl na Scillaru příliš syrový − v žádném případě to nebyl tvrdý chlap, což otřáslo její křehkou sbírkou názorů, protože tvrdý být měl. Copak ale na vlastní oči neviděla tu dechberoucí zranitelnost, když se snažil přivést Chaura zpátky k životu poté, co se mohutný prosťáček utopil?

	„Je to…“ začal Kalous a zamračil se, „pozoruhodný muž, myslím.“

	Scillara zamrkala. „Kdo?“

	Historik potřásl hlavou a odmítl se jí podívat do očí. „Měl bych se opít.“

	„To nikdy nefunguje.“

	„Já vím.“

	Odmlčeli se a ticho se táhlo.

	Teprve jsme na ty lidi narazili. Praštěná soutěž v restaurantu. Teprve jsme je poznávali, začínali jsme si cenit jednoho každého z nich.

	Klátil byl léčitel. Palič mostů. V očích mu plály výčitky svědomí, hluboký pocit viny. Léčitel trápený něčím, co nedokázal vyléčit. Seznamem selhání proměněných v neúspěch. Přesto to byl laskavý muž. S mírným, vysokým hlasem − který už nikdy neuslyší.

	A pro něj Barathol plakal.

	Modroperel byl mág. Zábavně neohrabaný, trochu vykulený, což se jaksi nehodilo k tomu, čím vším prošel, protože i on býval Palič mostů. Jiskra nad jeho mrtvolou láteřil, seržant spílající vojákovi, protože byl natolik neschopný, že skončil mrtvý. Jiskra byl uražený, rozhořčený, v jasně modrých očích se mu dokonce třpytila bolest. „Ty hlupáku zatracená!“ prskal. „Ty mistrem Kápě prokletej, neužitečnej, hloupej pitomče!“ Když se chystal kopnout do těla, Pazderka ho hrubě odtáhla a málem ho shodila na zem. Jiskra vyskočil a nakopl aspoň barpult.

	Vypadali starší. Pazderka, Jiskra. Pobledlí, se zarudlýma očima, ohnutými rameny, ani se nenamáhali smýt si z obličeje a rukou zaschlou krev.

	Jen Kalous vypadal stále stejně, jako kdyby pro něj poslední úmrtí znamenala asi tolik, jako když se někdo vymočí do široké, hluboké řeky. Jeho smutek byl absolutní, nikdy ho neopouštěl. Scillara by ho nejradši objala a zatřásla s ním, aby se vzpamatoval a začal zase žít. Ale neudělá to, protože věděla, že by to bylo sobecké gesto sloužící pouze jejím vlastním potřebám. Možná stejně jako její původní nutkání soucitně ho obejmout.

	Protože i jí bylo do pláče. Kvůli tomu, že ho prve vytáhla do města − pryč od toho, co se tu včera večer stalo. Kvůli tomu, že mu zachránila život.

	Když se vrátili, když uviděli těla na ulici, když vešli do šenku a pohlédli na ta jatka, Kalous po ní střelil pohledem, v němž si jasně přečetla, nač myslí. Vidíš, od čeho jsi mě odvedla? Byla to myšlenka natolik vzdálená od vděčnosti, že mohla být klidně v jiné říši.

	Pravda byla očividná. Byl by raději zůstal tady. Byl by raději včera večer zemřel. Místo toho mu Scillara − jaká už je mrcha, která do všeho strká nos − zabránila ve vysvobození. Místo toho ho nechala trčet v této smutné existenci bez konce. Jeho pohled byl tvrdší, bodavější než políček.

	Měla by zajít dolů. Měla by být v tom úzkém, přecpaném sklepě, držet za ruku Chaura a poslouchat, jak všichni truchlí, každý svým vlastním způsobem. Jiskra kleje. Pazderka stojí po jeho boku, tak blízko, až se o něj skoro opírá, ale jinak jen s bezútěšným, skelným pohledem. Barathol s lesklým plnovousem, napuchlýma očima a svraštělým čelem.

	Dveře se náhle otevřely a zvířeným prachem visícím ve vzduchu dovnitř pronikl paprsek světla a s ním vstoupil šedovlasý bard.

	Scillara s Kalousem se dívali, jak za sebou zavírá dveře a zasouvá těžkou železnou závoru − jak vůbec tu závoru našel, byla záhada, ale ani Scillara, ani historik to nijak nekomentovali.

	Přistoupil k nim a Scillara si všimla, že se taky neobtěžoval převléknout a zaschlou krev nosí se stejnou lhostejností jako ostatní.

	Na pódiu leželo půl tuctu těl, možná víc. Mizela se běžně zmínila, že se toho vraždění zúčastnil i bard, avšak Scillara měla problém tomu uvěřit. Byl to přece vyzáblý stařec. Při pohledu na košili zacákanou krví ale přimhouřila oči.

	Posadil se naproti Kalousovi a podíval se mu do očí. „Ať už se rozhodli jakkoliv, historiku, můžou počítat se mnou,“ poznamenal.

	„Takže po tobě šli taky,“ utrousila Scillara.

	Podíval se jí do očí. „Scillaro, napadli každého v místnosti. Zabíjeli nevinné.“

	„Myslím, že nic neudělají,“ ozval se Kalous, „jen to tu prodají a odejdou.“

	„A,“ vzdychl si bard. „Na tom nezáleží. V žádném případě nebudu úplně sám.“

	„Co tím myslíš?“

	„Vyžádal jsem si starou protislužbu, historiku. Obvykle se nenechávám zatahovat do… věcí.“

	„Ale jsi naštvaný,“ vyhrkla Scillara, když konečně pochopila, co znamená ten zvláštní, bezvýrazný pohled v jeho očích. Takový výraz se objevuje před − před chladnokrevným zabíjením. Tenhle básník má opravdu pořádné drápy. A když se tak na něj koukám, vůbec není tak starý, jak jsem si myslela.

	„Ano, jsem.“

	Dole něco zapraštělo a následoval překvapený křik. Všichni tři rychle vstali a s Kalousem v čele se rozběhli do kuchyně a po úzkých schodech dolů do sklepa. Na druhém konci dlouhé místnosti blikala pochodeň vrhající divoké stíny na neobvyklou scénu. Na hliněné podlaze čvachtala čpící tekutina a nechtěla se vsáknout. V půlkruhu tu stáli oba Malažané, Barathol a Chaur a dívali se na boční zeď, před níž praskl velký sud.

	Scillara usoudila, že ho Jiskra rozkopl. V záplavě vytékajícího láku se objevil předmět, který lák tak dokonale uchoval. Schoulený, s koleny pod bradou a rukama ovinutýma kolem holení. Dosud s maskou se čtyřmi svislými pruhy na čele.

	Bard zabručel. „Kolikrát jsem si říkal,“ zamumlal, „kam se ti staří poděli.“

	Tekutina se vsakovala do podlahy podél okrajů čerstvě vykopaných hrobů.

	* * *

	Stovka kamenů, dovádění vlnek, město ve svém životě, což je jeden život, který je bezpočtem životů. Přehlížet to znamená popírat bratrství, sesterství, stejnost, jež, pokud by byla osvobozena, by učinila ze světa místo méně kruté, méně zkažené. Kdo na to ale má čas? Všichni někam spěchají, honí se, vyhýbají se pohledu do očí kolemjdoucích, nepřipustí si, že by poznali některou z tváří míhajících se kolem. Tanec obav je velice únavný.

	Sledujte pozorně, opovážíte-li se, ty roztřesené vlnky, ty životy, ty životy! Uzříš Stonny Menakis, zkroušenou pocitem viny a zničenou výčitkami svědomí. Spí špatně nebo vůbec (kdo by se opovážil nahlédnout v noci do její tmavé ložnice a riskoval, že zahlédne lesk otevřených očí?). Chvěje se, nervy má jako v ohni, zatímco chudák Murillio stojí opodál a tuze rád by ji utěšil, násilím otevřel všechno, co se mezi nimi uzavřelo.

	Na nádvoří houf opuštěných mladých divochů máchá dřevěnými meči. Je zázrak, že nikdo nepřišel o oko nebo se nezhroutil s rozdrcenou průdušnicí.

	V dílně opodál sedí Tíserra u hrnčířského kruhu a civí do prázdna, zatímco se hrouda hlíny točí a točí do rytmu jejích šlapajících nohou − je jako přimražená, protože si ke svému zděšení náhle uvědomila, jak hluboce miluje svého manžela. Její láska je tak horoucí, až ji to vyděsilo, neboť konečně pochopila, jak je zranitelná.

	Je to jako zázrak. Nádherné i hrozné. Je to extatické.

	Usmějte se. No usmějte se s ní!

	V této chvíli předmět Tiseřina zbožňování kráčí přes nádvoří Varadina paláce, ve své nové práci. Cestou z domu byl sice klidný, ale teď se ho zmocňuje lehký neklid. Poslal Zhoře a Leffa domů a od brány se za nimi díval. Klopýtali jako nemrtví, což mu připomnělo chvíle největšího nebezpečí − nejlepší je útok těsně před východem slunce, pokud to má někdo v úmyslu − ale kdo by se namáhal? Co má vůbec ta záhadná paní Varada v plánu?

	Snad místo v radě, ale je to dostatečný důvod pro úkladnou vraždu? A proč vůbec myslí na takové věci? Zaslechl drby − u stánku opilého pekaře − že právě uplynulá noc patřila cechu asasínů, jenže se pro nájemné vrahy ošklivě zvrtla, no není to politováníhodné? Chvilka ticha, pak podej knedlíky, prosím.

	Teď stál na nádvoří a pozoroval nejnovější zaměstnance, své podivné svěřence s pochybnou minulostí a potenciálně znepokojivými motivy. Opět se dali dohromady s kastelánem, s nechvalně proslulým Šikovným zámkem. Zloběh a Lazan Dveř házeli kostkami o zeď napravo. Formálně vzato jim služba skončila, nicméně Torvald Nom tušil, že hrají už delší dobu. Má je znovu varovat? Ne, už teď se cítil sklesle, jako vždycky, když začal mít pocit, že na něj někdo něco hraje, že se proti němu kují pikle − jak říkávala jeho matka, když ho jako malého přišlápla k podlaze a dívala se, jak se svíjí a zmítá (většinou to pochopitelně pouze hrál, protože vážila asi tolik co hlídací pes, ale nekousala). Kuj si pikle, chlapče, ale až se tomu dostanu na kloub a všechny průšvihy budou na stole, koho najdu schovaného ve skříni?

	Jeho milá máti nikdy úplně nezvládla rozšířené metafory, naštěstí.

	Najednou byl natolik sklíčený, že ani neohlásil svůj příchod a zamířil rovnou do své kanceláře. Toužil zalézt si na židli za stolem, kde bude moct podřimovat až do oběda. Aspoň že kuchaři, které paní Varada zaměstnávala, znali své řemeslo.

	Nechme ho tedy tam a vydejme se na poslední vlnce za město na západ po břehu jezera do zaprášené, zakouřené díry, kde méně privilegovaní dřeli celý svůj zkrácený život, aby tvorové jako Gorlas Vidikas a Skromný prostředek měli pohodlí a mohli uplatňovat svoje nároky na poctivost. A popravdě, dřeli i proto, aby přispěli ke všeobecnému pocitu civilizace, který se normálně měří technickými prostředky, dojmem pokroku a představou strukturální stability, z čehož řečení dělníci zakusí jen trochu a nanejvýš zprostředkovaně.

	Malý Harllo dostal deset ran bičem za to, že se vydal někam, kde neměl být, a trest byl natolik drsný, že zůstal ležet na břiše na svém kavalci, a do ran na zádech mu pomalu tála silná vrstva masti.

	Bainisk skončil s ránou přes levé rameno, takže bude mít už třetí jizvu za zanedbání povinností jako dozorce ve Fukách, a teď seděl vedle Harlla a mlčky pozoroval svého malého svěřence. Ticho se táhlo.

	„Mrzí mě to, Bainisku −“ ozval se konečně chlapec.

	„Zapomeň na to. Jen chci vědět, co jsi vyváděl. Myslel jsem, že přede mnou žádný tajemství nemáš, opravdu. Venaz řekl: ‚Já ti to říkal.‘ Prý jsi špatnej kluk, krtku, prý bych tě měl přeložit k podvodní četě.“

	Tam děti nikdy dlouho nevydržely. „Venaz chce být zase tvůj nejlepší krtek.“

	„To já vím, jenomže už moc vyrostl.“

	„Lidi jako on nikdy nemají rádi lidi jako já,“ poznamenal Harllo. Nestěžoval si, jen konstatoval.

	„Protože jsi chytřejší než on, a to, že je starší, nic neznamená, vlastně to je spíš horší, protože ty jsi ho už dávno překonal, možná nás všechny. Poslyš, Harllo, už jsem takový jako ty viděl, přišli, a zničilo je to tady. Zbili je, až zblbli. Nebo se nechali zabít. Někdy se pokusili uprchnout, někdy se kvůli něčemu postavili předákovi. Tvoje chytrost tě nakonec zničí, rozumíš?“

	„Ano, Bainisku. Mrzí mě to.“

	„Proč ses tajně vrátil do tunelů?“

	Mohl mu povědět všechno. V této chvíli to vypadalo jako správná věc. Jenže Harllo si už dávno s takovými pocity nevěřil. Vysvětlování je nebezpečné. Mohl by je všechny dostat do ještě větších potíží.

	„Nesl jsi kosti,“ pokračoval Bainisk. „Ty kosti jsou prokletý.“

	„Proč?“

	„Prostě jsou.“

	„Ale proč, Bainisku?“

	„Protože se našly tam, kam žádný kosti nepatří, proto. Tak hluboko je nemohl nikdo pohřbít − a kromě toho, kdo by pohřbíval mrtvý zvířata? Ne, jsou to kosti démonů, kteří žijou ve skále a ve tmě. Dole u kořenů země. Na ty se nesahá, Harllo, a rozhodně je nikdy nevracíš zpátky.“

	Tak z toho ho Bainisk podezíral? „Já se… bál jsem se,“ řekl Harllo. „Jako kdybych narušil hroby nebo tak něco. Proto bylo posledních deset let tolik nehod −“

	„K nehodám dochází, protože na nás nový šéf tolik tlačí, žene nás do tunelů s narušeným stropem a špatným vzduchem − takovým, ve kterým vidíš věci, co nejsou skutečný.“

	„To se mi možná přihodilo.“

	„Možná, ale já si to nemyslím.“ Bainisk vstal a odešel.

	Harllo se měl zítra vrátit do práce. Bál se toho, protože ho záda hodně bolela, ale půjde, protože to usnadní situaci Bainiskovi, jehož potrestali, i když neměli. Harllo bude pracovat zvlášť usilovně, bez ohledu na bolesti. Bude pracovat, aby ho měl Bainisk zase rád. Protože pokud vás na tomhle místě nemá nikdo rád, nemá smysl pokračovat dál.

	Ležel na břiše na začátku nového roku svého života a necítil žádné vlnky, které by k němu dosahovaly z vnějšího světa. Místo toho se cítil sám. Mohl nadobro ztratit přítele, a to bylo taky špatné. Jeho jediným přítelem je možná obrovská kostra hluboko v dole − s novýma nohama teď mohla odejít, zmizet ve tmě, a Harllovi po ní na památku zůstane jen hrstka nástrojů schovaných pod kavalcem.

	Pro dítě je přemýšlení o budoucnosti obtížné, protože většina myšlenek na budoucnost je budována na základě vzpomínek na minulost buď jako jejich pokračování, nebo naopak slouží jako protiklad, a dítě má na minulost vzpomínek pramálo. Svět je dopředu i dozadu zkrácený. Měří se od prstů u nohou po temeno hlavy, cestou prohrábne kštici, a když není možné nic jiného, doufá v nejlepší.

	* * *

	Ve slabé, fosforeskující záři vycházející v pruzích ze skály se T’lan Imass vyškrábal na nohy a stál jako někdo, kdo dávno zapomněl chodit. Silné, zakřivené stehenní kosti emlavy ho nutily jít v předklonu, jako kdyby se chystal ke skoku, a drsné hlavice dlouhých kostí v kloubních jamkách při každém kroku vrzaly, jak bojoval o rovnováhu.

	Bylo to neznámé kouzlo. Díval se, jak se pojivové tkáně spojují s cizími kostmi, zprvu slabě, a pochopil, že v tom je jistá domýšlivost. Rituál si vynutil oživení bez větší jemnosti, a fyzické úpravy, k nimž docházelo, postupovaly hlemýždím tempem, třebaže to, že byly zatím neúplné, zřejmě nijak neomezovalo jeho schopnost přenést na nohy váhu, a dokonce udělat první kymácivý krok a pak druhý.

	Usoudil, že vrzání časem pomine, jak se hlavice a kloub vzájemně ohladí, i když nečekal, že by ještě někdy chodil stejně vzpřímeně jako kdysi.

	Nevadí. Dev’ad Anan Tol byl opět pohyblivý. A jak vstal, zvedl se v něm příval vzpomínek jako temná povodeň. A dovedly ho k poslednímu okamžiku, kdy před ním stál jaghutský tyran Raest se zakrváceným palcátem v ruce a Dev’ad se svíjel na zemi s rozdrcenýma nohama.

	Ne, nespadl z římsy. Občas bylo nezbytné lhát.

	Zajímalo ho, zda zbraně, jež tehdy ukoval, jsou pořád uložené ve skrýši. Nebylo to daleko. Po chvíli se vydal na cestu. Šoural se a kymácel ze strany na stranu.

	Raestova nelidská tvář zkřivená nevolí. Rozhořčením. Otroci jsou přece otroky navždy. Nikdo se nemůže pozvednout a vyzvat svého pána. Nikdo se neopovažuje plánovat pánův pád, nikdo se nemůže dostat tak blízko, jako se to podařilo Dev’adovi. Ano, rozhořčení, zločin proti samotným přírodním zákonům.

	„Zničím tě, T’lane. Nechám tě tady ve věčné temnotě. Abys tu chcípl. Shnil. Nikdo se nikdy nedozví o tvé šílené ctižádosti. Veškeré povědomí o tobě se vytratí, až zmizí docela. Nic z tebe nezůstane. Věz, že kdybych tě tady dole mohl udržet naživu navěky, udělal bych to − a ani takové mučení by nestačilo. V mé vynucené lhostejnosti, T’lane, spočívá milosrdenství.“

	Podívej se na mě teď. Přežil jsem tě, Raeste. A v tom, starý příteli, spočívá mé milosrdenství.

	Dorazil ke skrýši, hluboké puklině ve skále, a sáhl dovnitř. Sevřel těžkou, zvlněnou čepel a vytáhl ji ven.

	T’lan Imass znali kámen, jenž byl vodou, a vodu, která byla kamenem. Železo patřilo Jaghutům.

	Dev’ad nyní držel meč, který vyrobil před nespočetnými tisíciletími. Byl jakoby z pazourku, s rýhami kolem odštěpků odražených z ostří, s vlnitými, rovnoběžně vyštípanými řadami a dvěma žlábky táhnoucími se po celé délce nerovného žebra. Jílec byl z parohu, jenž mezitím zmineralizoval, a hezky seděl v dlani.

	Čepel vypadala, jako by byla z pazourku, a přece byla železná, zakalená v posvátných ohních Tellann. Obrovská zbraň byla odolná vůči rzi a rozkladu a měla barvu mladé noci, tmavomodré oblohy ve chvíli, kdy se ztratí poslední paprsky utopeného slunce. Ve chvíli zrození hvězd, ano, takovou barvu měla čepel.

	Dev’ad opřel meč o skálu a znovu sáhl do štěrbiny pro stejně vyrobený nůž − dlouhý jako krátký meč. Kožené pochvy se dávno rozpadly v prach, ale on si brzy vyrobí nové.

	Starý tyran byl pryč. Takže někde poblíž čekal prázdný trůn. Čekal na Dev’ad Anan Tola, jenž kdysi býval zchromený, ale nyní opět chodil.

	Zvedl obě zbraně nad hlavu, dýku v pravé, meč v levé ruce. Šmouhy barvy mladé noci ve chvíli zrodu hvězd. Železo zamaskované jako kámen, jako kámen, který je vodou, a voda jež je kamenem, jenž je železem. Jaghutská tyranie v rukou T’lan Imass.

	Bohové jsou, žel, hlupáci, když věří, že znají každou figurku ve hře. Že jsou pravidla daná a všichni je přijímají. Že každá sázka je započítaná a označená a pak leží na stole. Bohové si vystavějí dokonalé cesty k dokonalým trůnům představujícím dokonalou moc.

	Bohové jsou hlupáci, protože je nikdy nenapadne, že ne každý chodí po cestách.

	

		KAPITOLA ČTRNÁCT



	Pod otlučeným štítem oblohy

	sedí muž v černém sedle na černém koni,

	vlasy dlouhé a šedivé mu povlávají zpod železné přílby.

	Netuší, jak se sem dostal,

	jen to, že kam přišel, je nikde,

	a kam musí dojít, je možná blízko.

	Vous má barvy špinavého sněhu,

	jeho oči jsou očima, jež nikdy neroztají.

	

	Pod sebou má koně, který nedýchá,

	stejně jako muž, a vítr dutě sténá

	v rýhách v jeho rezavém šupinovém hauberku

	a je přílišná námaha se obrátit k blížícím se

	jezdcům, jednomu zprava, druhému zleva,

	na mrtvých koních s prázdnýma očima, jež brzdí,

	mlčky se řadí k němu s podivnou důvěrností,

	a podřizují se jeho přirozenému velení.

	

	Pod trojicí je země bez života

	a popel rozdmýchává žalozpěv

	ponurých vzpomínek přecházejících v lítost.

	Ale vše je minulost a koně se nehýbají,

	a on pohlédne doprava, zuby zaťaté,

	na jednookého, jehož kdysi znával, ač ne dobře,

	a na trpký úsměv odpovídá náhlou touhou.

	Proto se ptá: „Čekají, kaprále?“

	

	„Zanechaní na mrtvé pláni, seržante,

	copak jsi tohle nechtěl?“

	Na to může jen pokrčit rameny a otočit se k druhému.

	„Vidím váš oděv a znám vás, pane, a přece neznám.“

	Černý vous, tmavá vizáž, čelo jako popraskaný čedič,

	muž obalený zbrojí, již by málokdo unesl,

	odpovídá na pohled úšklebkem.

	„Potom poznejte, chcete-li, Bruchaliana ze Šedých mečů.“

	Pod těmito třemi jezdci neodzkoušená země,

	nic náhlého, pomalu rostoucí jako probouzející se srdce,

	a ozvěny se valí dolů od štítu nad nimi,

	jak železo odrazí útok, jenž musí přijít.

	„A znovu Paliči mostů táhnou do války.“

	A Bruchalian dodává: „I Šedé meče, jež padly,

	a ten, jehož zvete kaprál, se znovu zrodil, jen aby zemřel,

	nový most byl vykován mezi vámi a mnou, pane.“

	

	Obrátí se na nedýchajících koních

	a přehlížejí řady stojící v zrnité mase na pláni,

	chystají se do války, od místa a toho, čím kdysi byli,

	když vše, co bylo známo, zná jeden znovu,

	a na tomto místě vřes nikdy nerozkvete,

	krev, co má být prolita, nikdy nebude proudit,

	Iskar Jarak, Pták, který krade, sedí na černém koni

	a těší se, jak bude znovu velet.

	

	Meč a štít

	Kel Tath

	

	Blaho na prosluněné, písečné pláži na vzdáleném ostrově je nudou pro duše zvyklé na podněty a vzrušení. Čím menší ostrov, tím rychleji se scéna omrzí. K tomuto závěru Vrč došel poté, co potřícáté obešel bílé pobřeží a zjistil, že fascinovaně hledí na svoje vlastní otisky, zvlášť proto, že přes jeho vedly nové stopy. Jak byl otupělý a zhlouplý, chvíli mu trvalo, než mu došlo, že by se měl zastavit a ohlédnout, aby viděl, kdo ho sleduje.

	Mistr Přemoh se potil, supěl a lopotil v měkkém písku stejně, jako se zřejmě propracovával celým svým životem, jeden dušný krok za druhým. Na polovině těla, tváři a krku, holém předloktí, kotníku a chodidle byl spálený od slunce, protože usnul v nemoudré pozicí. Že Vrče sleduje už nějakou dobu, bylo zřejmé, protože jeho stopy tvořily dokonalý kruh. Vrč si říkal, proč na něj prostě nezavolal, aby upoutal jeho pozornost. Kdyby si totiž nevšiml nových otisků překrývajících jeho, mohli se takhle honit celý den, přičemž by pronásledovaný šel tempem, jež by pronásledovatel nikdy nezvládl.

	„Stačilo zavolat,“ poznamenal, když k němu mág došel.

	„Nechtěl jsem na nás, ehm, upoutat nevhodnou pozornost.“

	„Vypadáš špatně.“

	„Chce se mi čurat.“

	„Tak proč −“

	„Nemůžu. Teda můžu, ale přerušovaně. Obvykle když na to, ehm, nemyslím.“

	„Aha. Léčitel by mohl −“

	„Ano, ano. Já vím. Zapomeň na to. Poslyš −“

	„Mistře Přemohu,“ přerušil jej Vrč, „tady nešlo o to, jak se vyhnout nevhodný pozornosti − všichni ostatní sedí támhle ve stínu kočáru a už nějakou dobu nás pozorujou. Nebo aspoň mě. Bratři Kmenové mi dokonce mávají, když dokončím okruh.“

	Oba se podívali, a opravdu, Jula i Amby zamávali.

	Mistr Přemoh si přetřel dvoubarevný bíločervený obličej. „Potřebuju doprovod.“

	„Na co? A kam?“

	„Zpátky do říše mrtvých. Ne, ne s vozem, jen ty a já, Vrči. Potřebuju zjistit, co se děje. Prostě tam potřebuju, ehm, proklouznout. Rychle se rozhlídnout a vrátit se.“

	„A pak?“

	Přemoh zvedl obočí. „Pak? No pak budeme pokračovat v cestě, samozřejmě.“

	„Ty po mně chceš, abych tě doprovodil do říše mistra Kápě jako co, tvůj tělesnej strážce?“

	Mág se naježil. „Podílnická smlouva, kterou jsi uzavřel s cechem, zahrnuje libovolné úkoly podle toho, jak určí navigátor.“

	Vrč pokrčil rameny. „Jen jsem si říkal, mistře Přemohu, k čemu ti tak asi budu, vzhledem k tomu, že je ta říše plná rozzuřených mas naštvaných mrtvol.“

	„Říkal jsem, že tam půjdeme nenápadně!“

	„Mohli bychom požádat toho pasažéra, co jsme ho tam nabrali.“

	„Cože? Ach, on je pořád tady?“

	„Pod těma palmama.“

	„Pod nimi? Jenom mrtvý může být tak hloupý. Dobře, tak zjistíme, co se dá − ale stejně se budu muset na něco podívat osobně.“

	Odebrali se pod dvojici palem a nervózně se zastavili hned na kraji stínu před vyzáblým, scvrklým nemrtvým, jenž stavěl kokosy do pyramidy jako munici pro katapulty. Zatímco pracoval, aniž by si všiml nově příchozích, spadl do písku další kokos, až Vrč s Přemohem nadskočili.

	„Ty,“ houkl Přemoh.

	Nemrtvý zvedl zapadlé oči. „Líbí se ti? Vzorce. Mám rád vzorce.“

	„To je skvělé,“ zamumlal Přemoh. „Jak dlouho jsi mrtvý?“

	„Jak dlouhý je hlavní kořen?“

	„Cože? No, ukaž mi ho a já budu hádat.“

	„Je třikrát delší než nadzemní stonek. Aspoň u barakových keřů. Platí ten poměr i pro ostatní rostliny? Měl bych to zjistit?“

	„Ne. Teda později. Poslyš, pochodoval jsi se všemi ostatními v říši mistra Kápě. Proč? Kam jste šli? Nebo odkud? Povolal vás sám mistr Kápě? Velí teď mrtvým?“

	„Mistr Kápě nikdy nevelí.“

	„To jsem si myslel, ale −“

	„Ale teď ano.“

	Přemoh vykulil oči. „Teď ano?“

	„Jak široká je obloha? Jak hluboký je oceán? Pořád na tyhle věci myslím.“

	Vrč si všiml, jak mistr kulí oči s otevřenou pusou, jako ryba na suchu, a tak se zeptal: „Jak jste se jmenoval, když jste ještě žil, pane?“

	„Jak jsem se jmenoval? Nevzpomínám si. Tedy na to, jak jsem žil. Ale musel jsem, kdysi, jmenuju se Kartograf.“

	„To zní spíš jako povolání.“

	Mrtvý se poškrábal na čele, až se k zemi snášely vločky kůže. „To zní. Neobyčejná shoda okolností. Na co to mí rodiče jenom mysleli?“

	„Možná jste jenom zmatený. Možná jste byl kartograf, naučil jste se kreslit mapy a tak.“

	„Potom bylo moudré, že mě tak pojmenovali, ne? Chytří rodiče.“

	„Co po vás mistr Kápě chtěl, Kartografe?“

	„No, řekl ‚přijďte‘, nic víc. Nebyl to rozkaz, který by vyvolával zmatky nebo hádky ohledně výkladu. Prostý příkaz. Dokonce i psi mu rozumějí, myslím. Psi a žraloci. Na této pláži jsem našel sedmnáct druhů měkkýšů. Důkaz, že svět je kulatý.“

	Spadl další kokos.

	„Svou přítomností rušíme tento ostrov,“ poznamenal Kartograf. „Stromy se tak zlobí, že se nás snaží zabít. Já jsem pochopitelně mrtvý.“ Vyškrábal se na nohy, přičemž z něj odpadávaly různé kousky, a oprášil si z rukou písek a kůži. „Můžeme už jít?“

	„Ano,“ přitakal mistr Přemoh, třebaže byl trochu vykulený. „Vracíme se do říše mistra Kápě a rádi tě tam vezmeme s sebou.“

	„Ach ne, já se tam nevrátím. Ještě není čas.“

	„Ano, je, a ty se tam vrátíš,“ ujistil jej mistr Přemoh.

	„Ne, není a nevrátím. Mistr Kápě vydal druhý rozkaz, ten dal jenom mně. Řekl ‚běž‘, a tak jsem šel. Ještě není čas. A dokud nebude, zůstanu s vámi.“

	„Všichni, kdo jedou na voze,“ zavrčel Přemoh, „si musí tuto výsadu odpracovat.“

	„Ano, a už jsem začal.“ Ukázal na kokosové pyramidy. „Máte na bocích kočáru upevněné sítě, zřejmě aby udržely lidi nahoře. Pokud budeme muset přes vodu, můžeme do těch sítí uložit ořechy. Jako nadnášecí zařízení pro případ, že by to někoho spláchlo.“ Mávl vyzáblýma rukama. „S připevněným provazem pro vytažení.“

	„To by mohlo fungovat,“ připustil Vrč.

	„Bohové pod námi,“ zabručel mistr Přemoh. „Dobře, s mrtvým se nehádám. Vrči, připrav si zbraně. Vyrážíme hned.“

	„Zbraně?“

	„Čistě pro případ. A už žádné zatracené odmlouvání!“

	Přemoh otevřel portál do říše mistra Kápě − jen úzkou, vysokou škvíru, jako když se rozhrne opona, z níž zavál studený, neživý vzduch a zvířil písek. Vrč se s uslzenýma očima ohlédl, než vstoupil za mágem do trhliny. A viděl, jak Amby s Julou mávají.

	Vynořili se na vrcholku kopce, jednom z dlouhé řady kopců podobných jako vejce vejci, takže to mohly být obrovské mohyly − třebaže co by dělaly mohyly v říši mrtvých, to si Vrč neuměl představit.

	Široké údolí pod nimi bylo pevnou řekou šedých postav na pochodu. Byly jich desítky tisíc. Na žerdích zplihle visely rozedrané praporce, lhostejné ke sténajícímu větru. Zbraně se tlumeně blýskaly.

	„Bohové pod námi,“ zabručel Přemoh, „on sbírá celý houfec.“

	„Vypadá to tak,“ souhlasil Vrč a se šavlemi v rukou se cítil jako blbec. Vrátil je honem do pochev v podpaždí. „Půjdeme dolů?“

	„Raději ne.“

	„Dobře. Už jsi viděl dost? Už můžeme jít, mistře Přemohu?“

	„Podívej, blíží se jezdec.“

	Kůň byl očividně stejně mrtvý jako jeho jezdec, vyzáblý a svraštělý, se skvrnami tam, kde mu chyběly chlupy. Oba měli zbroj z vařené kůže, popraskanou a poletující na rozedraném řemení. Za válečníkem vlál otrhaný plášť jako rozcuchaná křídla. Když se přiblížil, Vrč tiše zaklel. „Má masku − to je zatracenej Seguleh!“ Sáhl po zbraních −

	„Pro dech mistra Kápě, Vrči, nedělej to!“

	Dát ruce dolů byla pořádná práce. Vrčovi se vařila krev v žilách − šelma v něm se chtěla probudit, naježit hřbet a vycenit zuby. Chtěla vyzvat toho… tvora. Vrč se sice třásl, ale jinak se nepohnul, když kůň vyjel nahoru a zastavil se kousek od nich. Jezdec škubl otěžemi a koně otočil k nim.

	„Tohle je živé!“ zařval Seguleh, zvrátil hlavu dozadu a šíleně se zachechtal. Pak se zase narovnal a naklonil hlavu na stranu. Dlouhé, špinavé vlasy se mu houpaly jako provazy. „No, ne tak docela,“ opravil se. „Ale je to dost blízko. Dost blízko. Povězte mi, smrtelníci, líbí se vám moje vojsko? Mně ano. Věděli jste, že velitel musí bojovat s jedinou věcí − víc než s nepřítelem na druhé straně, víc než s osobní krizí vůle nebo sebedůvěry, víc než s nepříznivým počasím, přerušeným zásobováním, morem a vším ostatním? Víte, proti čemu vede velitel věčnou válku, přátelé? Povím vám to. Skutečným nepřítelem je strach. Strach, který pronásleduje každého vojáka, každé zvíře, na kterých vojáci jezdí.“ Zvedl ruku v rukavici a ukázal na údolí dole. „Ale to neplatí u tohoto vojska! Ne, ne. Strach přece patří živým.“

	„Stejný je to s T’lan Imass,“ poznamenal Vrč.

	Tma v protáhlých očních štěrbinách masky jako by se zatřpytila, když na něj Seguleh upřel oči. „Trhačovo kotě. Asi bys se mnou chtěl zkřížit čepele, viď?“ Tichý smích. „Ano, s T’lan Imass je to stejné. Je div, že Jaghuti couvli?“

	Mistr Přemoh si odkašlal. „Pane,“ řekl, „k čemu potřebuje mistr Kápě vojsko? Hodlá teď vést válku proti živým?“

	„Kéž by,“ zabručel Seguleh. „Vy sem nepatříte − a jestli sem někdy brzy zase přitáhnete ten svůj pekelný vůz, osobně si vás najdu. A potom se tady tomu Trhačovu prskajícímu kotěti splní jeho zoufalé přání, cha!“ Otočil se v sedle. Blížili se další jezdci. „Podívejte se na ně. Mí hlídací psi. ‚Buď rozumný,‘ to určitě. Copak jsem ty dva vetřelce rozsekal na kusy? Nerozsekal. Ovládl jsem se.“ Znovu se obrátil k Vrčovi a Přemohovi. „Potvrdíte to, že ano?“

	„Kromě toho, jak jste hecoval tady Vrče, to asi můžeme potvrdit,“ usoudil Přemoh.

	„To byl žert!“ křičel Seguleh.

	„To byla hrozba,“ opravil ho Přemoh a na Vrče udělala dojem jeho náhlá odvaha.

	Seguleh naklonil hlavu, jako kdyby si mága taky znovu přeměřoval. „Tak si s tím vozem jeďte, kam chcete, uvidíme, jestli mě to bude zajímat.“

	Trojice jezdců dorazila na kopec a zastavila vedle čekajícího Seguleha, jenž se choulil v sedle jako zastrašený tyran.

	Vrč sebou trhl a mimoděk popošel blíž. „Toc Anaster?“

	Jednooký voják se stísněně usmál. „Zdravím, příteli. Je mi líto, na tohle možná ještě přijde čas, ale teď to není.“

	Vrč couvl, zaražený chladným − dokonce drsným − tónem Toca Anastera. „To − to jsem nevěděl.“

	„Byla to ošklivá smrt. Vzpomínám si na to až příliš jasně. Vrči, doruč svému bohu tuto zprávu: už to nebude dlouho trvat.“

	Vrč se zamračil. „To je moc záhadné. Jestli chceš, abych tvoje slova vyřídil, musíš se víc snažit.“

	Toc Anaster odvrátil oko − děsivé, jak bylo mrtvé.

	„On nemůže,“ ozval se prostřední jezdec, jehož tvář pod lícními chrániči byla Vrčovi povědomá. „Pamatuju si tě z Capustanu. Vrč, vyvolený služebník Trhačův. Tvůj bůh je zmatený, ale musí si zvolit a brzo.“

	Vrč pokrčil rameny. „Nemá smysl tohle všechno vykládat mně. S Trhačem spolu zrovna moc nemluvíme. O nic z toho jsem se neprosil. Dokonce to ani nechci −“

	„Cha!“ vyštěkl Seguleh a otočil se k prostřednímu jezdci. „Slyšíš to, Iskare Jaraku? Dovol mi ho zabít!“

	Iskar Jarak? Vzpomínám si, že slyšíval na jiné jméno. Jedno z těch divných, běžných mezi malazskými vojáky − jak to jen bylo?

	„Schovej si svůj hněv pro Stahovače,“ odrazil ho klidně Iskar Jarak.

	„Stahovač!“ zařval Seguleh a hrubě koně otočil. „Kde vůbec je? Zapomněl jsem! Mistře Kápě, ty neřáde − nechal jsi mě zapomenout! Kde je?“ Obrátil se na trojici jezdců. „Ví to Toc? Bruchaliane, ty? Řekněte mi někdo, kde se schovává!“

	„Kdo ví?“ odtušil Iskar Jarak. „Jedna věc je ale jistá.“

	„Jaká?“

	„Stahovač tady na kopci není.“

	„Pche!“ Seguleh pobodl koně ostruhami do slabin, třebaže ten to nemohl cítit. Zvíře přesto vyrazilo dolů z kopce a řítilo se jako lavina.

	Bruchalian se tiše uchechtl a Toc se taky křenil − přestože se Vrčovi stále nepodíval do očí. Smrt musí být opravdu strašná, jako kdyby měl svět pouze jedinou odpověď, jediný způsob, jak vše zakončit, a ať už to poskytovalo jakékoliv poučení, rozhodně nebylo uklidňující. Vrče ta představa rozhodně nenadchla.

	Je běžným prokletím cítit se nečistý, ale ta kletba by byla k neunesení, pokud by nečekala očista, když už ne ve chvíli smrti, pak poté. Při pohledu na oživené mrtvoly Vrč neviděl ani stopy vykoupení, ani stopy po očistě − jen vinu, hanbu, lítost a žal vířící kolem jezdců jako zhoubný mrak.

	„Jestli mě po smrti čeká vaše společnost,“ zabručel Vrč, „tak se bez smrti radši obejdu.“

	Iskar Jarak se unaveně opřel o velkou hrušku sedmiměstského sedla. „Opravdu s tebou soucítím. Pověz mi, myslíš si, že jsme si tenhle odpočinek zasloužili?“

	„A ne?“

	„Ztratil jsi všechny své stoupence.“

	„Ztratil.“ Vrč viděl, že se na něj Toc Anaster konečně dívá. Upíral na něj pohled ostrý jako dýka.

	„Nejsou tady.“

	Vrč se zamračil na Iskara Jaraka. „Takže by tu měli být?“

	„Jde o to, že už si nejsme jistí,“ promluvil Bruchalian.

	„Drž se mimo říši mistra Kápě,“ radil Toc Anaster. „Brána je… zavřená.“

	Mistr Přemoh nadskočil. „Zavřená? Ale to je směšné! Copak teď mistr Kápě posílá mrtvé pryč?“

	Toc dál hleděl na Vrče. „Hranice jsou pro živé uzavřeny. Budou tam hlídky. Patroly. Obtěžování nebude tolerováno. Tam, kam táhneme, vy jít nemůžete. Ne teď a možná ne nikdy. Drž se mimo, dokud nepřijdeš o možnost volby. Drž se mimo.“

	Toca Anastera se konečně zmocnila úzkost, strach a děs. Vrč pochopil, že jeho varování bylo ve skutečnosti volání na přítele, kterého už ztratil, který už byl odsouzený k záhubě. Zachraň se. Zachraň se a všechno bude mít cenu − všechno, co musíme udělat, válka, do které musíme jít. Zatraceně, Vrči, dej tomu všemu smysl.

	Přemoh musel nějaké ty prudké spodní proudy vycítit, protože se třem jezdcům poklonil. „Doručím vaši zprávu všem navigátorům Trygallské obchodnické gildy.“

	Země se Vrčovi pod nohama nepříjemně pohnula.

	„Už byste měli jít,“ podotkl Bruchalian.

	Kopec sténal − a to, co si Vrč představoval jako nějakou vnitřní závrať, se projevilo jako skutečné zemětřesení.

	Mistr Přemoh vykulil oči a máváním rukama se snažil udržet rovnováhu.

	Na druhém konci pohoří došlo k mohutnému výbuchu, k nebi vyletěla hlína a kamení. Z puklé hory se něco vynořilo, vydrápalo se to ven, stvoření s hadovitým krkem a obrovskou tlamou roztáhlo křídla −

	Kopec pod nimi se zachvěl.

	Jezdci otočili koně a hnali se ze svahu.

	„Přemohu!“

	„Ještě chvilku, mor na tebe!“

	Vybuchl další kopec.

	Zatracené mohyly, opravdu! Hroby mrtvých draků! „Honem −“

	Portál, jenž se otevřel, byl nerovný, okraje se vlnily, jako kdyby je zachytila bouře.

	Kopec napravo se rozletěl a obrovská, klínovitá hlava švihla jejich směrem, samá lesklá kost a cáry vysušené kůže −

	„Přemohu!“

	„Běž! Já musím −“

	Drak vylezl, jen se z něj sypala hlína, a přední nohy zarýval do země. Blížil se k nim.

	Ne − on míří k bráně − Vrč popadl mistra Přemoha a táhl ho k trhlině. Mág se vzpíral a ječel − ale ať už se snažil říct cokoliv, ztrácelo se to v ohlušujícím syčení útočícího draka. Hlava se blížila, tlamu otevřenou − a Vrč s Přemohem v náručí se vrhl pozpátku do portálu −

	Vynořili se dva sáhy nad písčitou pláží a zřítili se na ni ve změti končetin.

	Ostatní začali křičet −

	A nemrtvý drak prorazil trhlinou s pronikavým, vítězoslavným skřekem. Protáhl hlavu, krk, přední nohy a plece, pak jedno křídlo, jež roztáhl jako obrovskou, potrhanou plachtu, z níž se sype hlína. Objevilo se druhé křídlo −

	Mistr Přemoh ječel a zoufale splétal kouzelná slova. V panice mu hlas ještě stoupl. Obluda se protřepala jako při nesvatém zrození a vylétla nad ostrov. V oblacích z ní pršelo kamení. Jakmile se roztřepená špička dlouhého ocasu dostala skrz, trhlina se prudce zavřela.

	Vrč, ležící napůl ve vodě a napůl na udusaném písku, jen koukal, jak drak odlétá a stále shazuje prach.

	Přiběhla k nim podílnice Slaba a padla na kolena. Mračila se na mistra Přemoha, jenž si pomalu sedal s ohromeným výrazem.

	„Ty pitomče,“ štěkla, „proč jsi na něj nehodil postroj? Právě jsme přišli o cestu z tohohle zatracenýho ostrova!“

	Vrč na ni zíral. Je šílená. Všichni jsou šílení.

	* * *

	V jeho postoji bylo napětí, kterého si předtím nevšimla. Díval se k východu na rozlehlou Obydlenou pláň. Samar Dev znovu zamíchala čaj, sundala konvici z uhlíků a posadila se. Střelila po Karsovi Orlongovi pohledem, ale on se plně věnoval řemínkům na svém mokasínu, při čemž si tajemně pomáhal jazykem vyplazeným v koutku úst − bylo to tak dětinské, až ji napadlo, zda si z ní neutahuje, protože je mu jasné, že ho jako obvykle pozoruje.

	Z nedalekého údolí přiklusal Ničitel. Skončil svůj ranní lov. Ostatní koně se při jeho příchodu nervózně ošívali a on měl hlavu vysoko zdviženou, jako by jim chtěl ukázat krev na nose.

	„Dneska musíme najít vodu,“ poznamenala Samar Dev a nalila čaj.

	„Najdeme,“ odtušil Karsa a vstal, aby vyzkoušel, jak mu mokasín drží. Po chvíli si sáhl pod kalhoty a udělal menší úpravy.

	„Připomínáš si, že tam pořád je?“ zeptala se. „Tady máš čaj. A nelokej.“

	Vzal si od ní hrnek. „Vím, že tam je,“ utrousil. „Jen jsem to připomínal tobě.“

	„Pro mistra Kápě,“ prskla a zarazila se, protože Poutník sebou cukl.

	Obrátil se k nim, oči zastřené a vzdálené. „Ano,“ řekl. „Něco to vyplivuje.“

	Samar Dev se zamračila. „Ano? A co?“

	Zrak se mu pročistil. Zalétl pohledem k ní a zase se podíval jinam. „Něco se děje,“ prohlásil a došel si pro plechový hrnek. Chvíli se díval do čaje, než se napil.

	„Něco se děje pořád,“ poznamenal klidně Karsa. „Proto nikdy nepřestane bída. Čarodějka říká, že potřebujeme vodu − můžeme se vydat támhle tím údolím, aspoň kousek, protože se stáčí k severu.“

	„Řeka, která ho vyhloubila, vyschla před deseti tisíci lety, Toblakaji. Ale ten směr nám vyhovuje.“

	„Údolí si pamatuje.“

	Samar Dev se na něj zamračila. Válečník mluvil s každým dnem stále záhadněji, jako kdyby ho postihla nerozhodnost zdejší krajiny. Obydlená pláň totiž byla pojmenovaná špatně. Byly to jen obrovské plochy… ničeho. Zvířecí stopy, ale žádná zvířata. Jediní ptáci na obloze byli supi, kteří je každý den sledovali, kroužící tečky trpělivosti. Přesto si Ničitel našel kořist.

	Obydlená pláň byla živoucím tajemstvím. Její jazyk byl nesrozumitelný a vlnil se jako vzduch v horku. Dokonce i Poutník z ní byl celý nesvůj.

	Samar Dev dopila čaj a vstala. „Myslím, že tuhle zemi někdo kdysi proklel.“

	„Kletby jsou nesmrtelné,“ zabručel Karsa přezíravě.

	„Necháš už toho?“

	„Cože? Říkám ti, co cítím. Kletba neumře. Ta přetrvá.“

	„Podle mě to nebyla kletba,“ ozval se Poutník. „My tady cítíme vzpomínky země.“

	„To jsou tedy chmurné vzpomínky.“

	„Ano, Samar Dev,“ souhlasil Poutník. „Tady život selhal. Zvířat je příliš málo, než aby se mohla množit. Vyvrženci z vesnic a měst. Dokonce i karavanní stezky jsou zpola ztracené − žádná není používaná pravidelně, protože vodních zdrojů je málo a nejsou stálé.“

	„Nebo chtějí zmást bandity.“

	„Neviděl jsem tu žádná stará tábořiště,“ poukázal Poutník. „Myslím, že tu ani žádní banditi nejsou.“

	„Musíme najít vodu,“ zopakovala Samar Dev.

	„To už jsi říkala,“ podotkl Karsa s protivným úsměvem.

	„Co kdybys uklidil ty zbytky od snídaně, Toblakaji? Překvap mě tím, že budeš užitečný.“ Zamířila ke svému koni a cestou si zvedla sedlo. Mohla by vytáhnout dýku, vypustit trochu krve, vsáhnout do suché hlíny a podívat se, co je tu k vidění. Nebo by mohla zůstat odvrácená, uzavřená do sebe. Tyto dvě touhy se v ní svářely. Zvědavost a obavy.

	Vyhoupla se do sedla, uchopila podpínku a čekala, až zvíře vydechne. Nikdo nemá rád pouta. Nikdo živý a možná ani nikdo mrtvý. Kdysi by se na to zeptala Karsy, i kdyby jen proto, aby jí potvrdil, co už věděla − jenomže on se zbavil té spousty duchů, kteří se za ním táhli. V den, kdy zabil císaře. Tedy, zůstali dva v tom jeho příšerném meči.

	Uvědomila si, že možná právě tohle je na něm jiné. Osvobození. Ale copak už nezačal sbírat další? Dotáhla podpínku a pootočila se k obrovskému válečníkovi, jenž pískem drhl zčernalý kotlík, v němž předtím vařila kořen laskavce, a odolné vrstvě sazí čelil bojechtivým mračením. Ne, necítila nic − nebyla tak soustředěná, jak by chtěla. Ale to, že nic nevycítila, ještě nic neznamenalo, že? Možná se s oběťmi, které s sebou tahal, kamkoliv se hnul, už smířil.

	Takový muž by se neměl usmívat. Neměl by se usmívat, natož se smát. Měl by být štvanec.

	Až na to, že Karsa Orlong byl příliš nadutý, než aby se nechal něčím štvát, což ji neustále rozčilovalo, třebaže ji to zároveň k němu přitahovalo (což bylo samo o sobě rozčilující).

	„Užíráš ho,“ poznamenal Poutník, jenž se k ní přiblížil, aniž by si ho všimla, a potichu pokračoval, „jako šakal užírá paroh. Ne z hladu, spíš ze zvyku. Není tak složitý, jak si myslíš, Samar Dev.“

	„Ale ano, je. A ještě mnohem víc.“

	Poutník udělal obličej a pustil se do sedlání vlastního koně. „Dítě vtažené do světa dospělých, ale ta síla se neztratila. Odhodlání nezesláblo. Pořád zůstává dost mladý, aby si byl vším jistý. Svou vizí, svými názory, tím, jak podle něj funguje svět.“

	„A kdy přesně se svět obrátí a pořádně ho nakopne mezi nohy?“

	„Někomu se to nestane nikdy.“

	Zadívala se na něj. „Chceš říct, že nemá smysl brojit proti nespravedlnosti.“

	„Já jenom říkám, že nemáš čekat spravedlnost, Samar Dev. Ne na tomto světě. Ani na tom příštím.“

	„A co tedy pohání tebe, Poutníku? Co vede tvoje kroky stále blíž k osudu, jaký na tebe čeká?“

	Chvíli mu trvalo, než odpověděl. Samar Dev si nicméně nedělala iluze o tom, že by ho její slova zasáhla na nějakém zranitelném místě. Muži kolem ní byli obrnění ve všech ohledech. Poutník dotáhl podpínku a spustil třmeny. „Máme doprovod, Samar Dev.“

	„Vážně? Ty supy?“

	„Ano, ti tu jsou taky. Velcí krkavci.“

	Zvedla oči k nebi. „Víš to jistě?“

	„Ano, ale já mluvím o jiném doprovodu.“

	„Kdo je to tedy? A proč se neukáže?“

	Poutník nasedl a zvedl otěže. Karsa už sbalil táborové vybavení a uzdil Ničitele. „Na tvoje otázky neznám odpověď, Samar Dev. Netroufám si odhadnout, na co myslí ohaři stínu.“

	Karsa Orlong se ohlédl, ale v očích se mu zračila pouze prostá zvědavost.

	Bohové, dohání mě k šílenství!

	„Jdou po nás?“ zeptal se Karsa.

	„Ne,“ odpověděl Poutník. „Tedy aspoň ne po mně a zřejmě ani po naší čarodějce.“

	Karsa vyskočil na jhagského koně. „Dneska s vámi nepojedu,“ oznámil. „Místo toho najdu ty ohaře stínu, protože si je chci prohlédnout. A pokud oni uvidí mě, budou moct jasně vyjádřit svoje záměry.“

	„K čemu je to dobré?“ chtěla vědět Samar Dev.

	„Už jsem ohařům čelil,“ podotkl. „Rád je pozvu blíž, aby to ucítili.“

	„To není nutné,“ ozval se Poutník. „Karso Orlongu, ohaři zpočátku dělali doprovod mně − tedy jeden z nich − z laskavosti Stínupána. Jsem si jistý, že o tebe se nezajímají.“

	Samar Dev se k němu prudce otočila. „Proč jsi tedy naznačoval opak?“

	Podíval se jí do očí a zaskřípal zuby, až se mu svaly na lících vyboulily. „Měla jsi pravdu, čarodějko,“ zabručel, „tohoto válečníka znáš líp než já.“

	Karsa se uchechtl. „Uvidíme se později.“

	Dívali se za ním, když odjížděl.

	Samar Dev si chtěla odplivnout − čaj jí zanechal v ústech hořkou pachuť. „Nejspíš k tomu všemu ty ohaře donutí, ať už to budou chtít, nebo ne.“

	Poutník jen kývl.

	* * *

	Kloš věděl přesně, který den zemřel. V té poslední, strašné bitvě na Drift Avalii, kde padli jeho čtyři nejbližší společníci, každý mimo jeho dosah, když on by za ně byl bez váhání položil život. A ze středu hroutící se obrany vystoupil Andarist a učinil ze sebe magnet pro útočící Tiste Edur.

	Smrt muže, jehož Kloš považoval za otce, se mu zahnízdila v hlavě jako scéna namalovaná kronikářem nejhorších, nejžalostnějších okamžiků. V té smutné, politováníhodné tváři viděl všechny druhy, kteří padli předtím, zabití bez důvodu, jenž by stál za rozmýšlení − alespoň tak to tehdy vypadalo. Šediví barbaři toužící po trůnu − možná je sbírali, jako kdyby vlastnictví znamenalo i právo, ale co na tom záleží? Byly to hloupé, přehloupé hry a každá trofej představovala absurdní obraz symbolizující přesně to, nic mimo řádící ega zúčastněných hráčů.

	Kvůli tomu umíraly počestné duše, a jakmile byl odplaven žal, co zbývalo než jen sílící opovržení? Bránit tohle, bojovat za tamto, vyhrát v jedné chvíli a vzápětí všechno prohrát. Syrová magie spalovala maso, do těl se zabodávaly oštěpy, všechno cenné se vylévalo na zaprášenou dlažbu a ve škvírách z ní vyrůstaly pruhy bujné trávy.

	To, co v něm onoho dne zemřelo, by většina ostatních považovala za ctnosti. Povinnost odhalila svou lež a roztříštila posvátnost věrnosti a cti. Bojovali pro nic a za nic. Mohli ustoupit, zakopat se ve vchodu do zchátralého chrámu a prostě počkat na příchod lidí, prvních asasínů a po nich Poutníka a jeho společníků. Poutníka, jenž zavraždil každého, kdo byl natolik hloupý, aby se mu postavil do cesty. Jehož příchod udělal z Andaristovy smrti − a smrti Klošových přátel − zbytečnost.

	Jak ho Kloš nenáviděl! Schopnosti nejsou k ničemu, když dorazí příliš pozdě.

	A už nevěřil ani na čest a poctivost. Uslyšet pravdu bylo jako ucítit na kotníku zaklapnout okovy. Pravda byla předávána v očekávání, že si vynutí jediný postup − nakonec, jak může někdo někoho se ctí odmítnout? Pravda je používána jako zbraň, a jediný způsob, jak se před ní bránit, byl zbudovat hradbu lží. Souhlasných, podvolujících se lží. A taky lží sobě samým. Takové věci jsou důležité. Tyto představy mají platnost a symboly si zaslouží otroctví odvážných hlupáků. To všechno má význam.

	A už nevěřil ani na odvahu. Lidé se spoléhají na odvahu ostatních, aby sklidili zisky, o kterých si myslí, že si je vydělají či zaslouží, ale prolitá krev nikdy není jejich, že? Ne, teď už mu to bylo jasné. Ctnosti jsou velebené, aby zajistily poslušnost, aby zahalily čisté, trestuhodné otroctví. Aby vyžadovaly oběti od ostatních − přičemž ti stáli všichni na místě těch, kdo sklízeli odměny, a sami byli placeni utrpením a bolestí.

	Tolik ke vznešenosti vlastenectví.

	On to už snášet nehodlal, už nikdy více. A proto teď byl mrtvý. Stejně jako každý, komu už na ničem nezáleželo, nyní zjistil, kolik věcí kolem je skutečně zábavných. Sarkastický komentář, opovržlivá poznámka a vyhledávání hrůz skutečné ironie, o tyto věci bude od nynějška usilovat.

	Truchlil Anomander Dlouhý vlas pro svého mrtvého bratra? Pro Andarista, jenž stál na jeho místě? Věnoval myšlenku ubohým zplozencům, z nichž mnozí již byli mrtví? Nebo se teď rozvaluje, tlustý a zpustlý, na té směšné napodobenině, které říká trůn, a sklízí odměny z poslední oběti svého bratra? A mých bratranců? Mých nejbližších přátel, kteří zemřeli při obraně majetku pro tebe tak cenného, že hnije v prázdném chrámu? Připomeň mi, ať se tě na to zeptám, až se konečně setkáme.

	Třebaže miloval Nimandera − vlastně miloval všechny z té žalostné bandy (kromě Stříže, samozřejmě) − nemohl si pomoct a s tichým rozjařením sledoval zoufalá očekávání, která měli ohledně osudového konce jejich cesty. Všichni hledali bezpečí a bezpochyby poplácání po hlavě za poskytnuté služby. Všichni chtěli slyšet, že jejich oběť měla smysl, měla cenu, že na ni můžou být hrdí. A Kloš věděl, že pouze on sám uvidí v očích Syna noci zastřené pohrdání, zatímco bude chrlit všechny ty nezbytné otřepané fráze, než je pošle do pokojíků v nějakém zapomenutém křídle paláce, v němž zatím přebývá.

	A potom co, nejdražší příbuzní? Odložení do ulic, kde se budeme toulat za soumraku, zatímco přítomnost jiných tu naši bandu pomalu rozloží a všechno, čím jsme kdy byli, se stane zaprášenou vzpomínkou nestojící ani za občasné připomenutí, nějaké každoroční shromáždění v hospodě, kam zatéká a kde uvidíme, jak hluboko jsme během let klesli, budeme se opíjet a vyměňovat si historky, které budeme znát všichni nazpaměť, hrany se budou otupovat a všechny barvy postupně vyblednou.

	Desra bude ležet na zádech, nohy roztažené, ale otupělostí uvnitř takhle nic proniknout nemůže, a ona to pravděpodobně bude vědět, ale zvyky nikdy neumírají, jen si opatří převlek. Nenanda bude každé ráno leštit zbraně a zbroj − uvidíme ho, jak řinčí kolem a chrání všechno a nic, oči zastřené měděnkou a rzí. Aranatha bude sedět v zarostlé zahradě, deset a víc let fascinovaná nějakým osamělým kvítkem pod stromem. No nezávidíme jí požehnání těch prázdných očí? Kedeviss? Ta bude sepisovat naše zoufalství, náš špinavý zánik. Sehnat nás na ten večer v krčmě bude jejím jediným smysluplným úkolem − aspoň pro ni − a v duchu nám bude spílat za náš nezájem a lhostejnost.

	Nimander. Ach, Nimandere, co asi čeká tebe? Jednou večer se ti zrak projasní. Bude to smrtící, zničující večer. Uvidíš krev na svých rukou, krev drahé, zkažené Phaed. A mnoha dalších, protože jsme z tebe učinili oběť, když jsme tě prohlásili naším vůdcem. A ten poslední večer, příteli, uvidíš, že to všechno nebylo k ničemu, a pak si sáhneš na život. Věž, okenní římsa, pád tmou, abys dosáhl povinné poetické marnosti.

	Sám se v té budoucnosti nemohl najít. Nečekal, že tuto cestu dokončí. Nebyl si jistý, jestli to vůbec chce. Tentýž kronikář, který maloval scény z minulosti, bude malovat i ty z budoucnosti. Totéž zatracené téma, přepracovávané se vší posedlostí vizionáře škrtícího slepce.

	Jedna věc byla jistá. Nedopustí, aby ještě někdy někdo zneužíval jeho ctností − dokonce ani těch pár zuboženců, kteří zůstali. Nejsou oběživem, věcmi, které by se měly poměřovat, vážit proti zlatu, drahokamům, majetku či moci. Pokud to ti parchanti všechno chtějí, můžou se sami potit i krvácet, aby to dostali.

	Považujte mě za nůž a já se vám obrátím v ruce. To přísahám.

	„Ty se usmíváš,“ ozval se Nimander. „Taky mě těší, že jsi živý a zdravý.“

	Kloš se na něj podíval. Odkaz Bašt přetrvával ve skvrnách staré krve pod solí nalepenou na mokasínech a kamaších. Nikdo se nenamáhal očistit si věci, jak toužili co nejrychleji opustit město. V Nimanderovi se ale něco změnilo, a nešlo o hrůzy způsobené saemankelykem či ty před oltářem Umírajícího boha. Jako kdyby smysl jeho života dostal výprask, jako když někdo rozšlápne semenáček. Kolikrát, říkal si Kloš, to Nimandera může postihnout, než to otráví jeho duši? Představa, kterou si udělal o Nimanderově skonu, závisela na tom, zda mu zůstane aspoň špetka zdravého rozumu, něco vzácného a drahocenného, co ho dožene k tomu poslednímu zoufalému činu. Pokud už bude mrtvý nebo proměněný zlem, jeho osud bude skutečně neznámý.

	Nalezl nějaký cíl? Probouzí se v jeho sužované duši jed cynismu? Kloš si uvědomil, že to by mohlo věci změnit. Mohl by se z něj stát někdo, koho bych i chtěl následovat − ano, i po té hnusné cestě, a proč ne? Ať pro změnu někdo jiný trpí kvůli našim ziskům. Hodíme do bláta je a budeme se dívat, jak se potí.

	Je dost tvrdý, aby mohl hrát tuhle hru? Jsem já dost tvrdý, abych ho využil?

	Našli koně pro Stříže, ale vůz si nechali aspoň pro cestu na sever podél okraje vysychajícího solného jezera. Na kozlíku opět hřadoval Nenanda s opratěmi v jedné a bičem v druhé ruce. Aranatha seděla vzadu. Nohy jí visely přes okraj a oči upírala na řadu zkažených zubů, tedy na panoráma Bašt ztrácející se v oparu z horka. Desra lenošila na voze a podřimovala mezi soudky s vodou a ranci sušených potravin. Kedeviss jela napravo asi třicet kroků od nich. Její kůň si vybíral cestu mezi dřevem, vyplaveným na pláž.

	Stříž byl daleko vepředu, zdůrazňoval svou netrpělivost. Příliš ho nezajímalo, co dělali od chvíle, kdy se zhroutil ve vesnici − selhání ze své strany (očividně si myslel, že to naznačují) prostě odmítal vzít na vědomí, třebaže muselo nechávat záhadnou a bezpochyby znepokojivou díru v jeho paměti. Byl snad ještě vyhýbavější než předtím, a Kloš v jeho očích nejednou zachytil podezíravost, když je pozoroval. Jako kdyby se spikli, aby mu něco sebrali, a taky se jim to podařilo.

	Kloš k němu cítil stále větší nedůvěru. Nenávidět toho neřáda nebylo nijak těžké − vlastně to bylo až nehezky snadné − a nenávist mu mohla snadno zamlžit dojem z válečníka s jeho věčně roztočenými kroužky. Došel k závěru, že Stříž je jedním z těch, kdo zneužívají ctnosti ostatních, aby získali soukromé a čistě osobní vítězství, o něž usilovali. A pokud přitom skončí půl tuctu nicotných mládenců mrtvých, co z toho?

	Nemohl nevidět krvavé skvrny, které měli na sobě, nemohl si nevšimnout poškrábaných, zprohýbaných zbraní, když se zastavili, aby si odpočinuli. Poničené zbroje. A i když se před oltářem probudil celý zmámený a nejistý, nemohl přehlédnout desítky mrtvých − hotová jatka, jež za sebou zanechali. A přesto mu téměř nestáli za pohled, kromě té zlovolné podezíravosti pomalu vykvétající v paranoiu. K čemu ho to asi může dovést?

	A nás?

	Ano, další obava, která mě teď bude pronásledovat, i když jsem mrtvý,

	„Budeme muset najít cestu přes tyhle hory,“ poznamenal Nimander s přimhouřenýma očima.

	„Stříž jim říká Božské. Náš vděčný přítel má úžasnou zásobu nečekaných znalostí.“

	„Vděčný? Aha, chápu. No, duchem přítomný u toho nebyl, že?“

	„Ne, věnoval se tomu tanci z pavoučího kousnutí.“

	„Celkem nemá smysl mu vysvětlovat, co se stalo,“ řekl Nimander. „Pro toho, kdo zůstává uzavřený, jsou slova tenčí než pavučiny a snadno je smete stranou.“

	„Měli jsme zalhat.“

	Nimander se ohlédl a zvedl obočí.

	Kloš se zakřenil. „Měli jsme přijít s nějakou divokou povídačkou o posedlém bohu a šílených fanaticích, kteří chtěli zalít svět vlastní krví. A my že jsme zakopli o cestu do ráje, jenže jsme zjistili, že tam nejsme vítaní. Přelstili jsme připitomělého boha, který naprosto nepochopil, co jsou to loutky − že to mají být jeho stoupenci, ne on sám. Povídačku o otráveném víně, které bylo krví, která byla vínem, které bylo krví. Ach, a nezapomínejme na to úžasné vraždění, na tu nepravděpodobnou sbírku šťastných zásahů a pekelnou smůlu útočníků. A pak −“

	„To už stačí, Kloši, prosím.“

	„Proč jsme se namáhali, Nimandere? S jeho zachraňováním?“

	Nimander dál upíral oči na vzdálené hory. „Aranatha říká, že ho bude zapotřebí. Zapotřebí.“

	„K čemu? A co o tom ona vůbec ví?“

	„Kéž bych ti na to uměl odpovědět, Kloši.“

	„Mám pocit, jako bych se topil v krvi.“

	Nimander kývl. „Ano. Mám stejný pocit. Myslím, že ho máme všichni.“

	„Myslím, že Anomander Dlouhý vlas nám asi těžko hodí záchranné lano.“

	„Nejspíš ne.“

	Toto přiznání, tak moudré, Kloše šokovalo. Jeho obavy byly přesné − jejich vůdce se změnil. Vidí konečně jasně? Ale pokud ano, proč není zoufalý? Nerozumím tomu −

	„Je to, jako když v nitru umíráš,“ pokračoval Nimander. „Takový je to pocit.“

	„Neříkej to, bratře. Neříkej.“

	„Proč ne?“

	Takhle se smí cítit jen jeden z nás. Jen jeden. A já tam byl první, mor na tebe! Je to můj pocit! Najednou se uchechtl. „Vlastně k tomu není žádný důvod. Vůbec žádný důvod.“

	„Chováš se divně, Kloši, víš to?“

	Kloš pokrčil rameny. „Musíme ze sebe smýt tu krev, Nimandere.“

	Jeli dál přes vybělenou solnou plotnu. A bylo stále větší horko.

	* * *

	Přímo pod podlahou terondai, kde planulo černé slunce, byla do skály vytesaná ohromná komnata. Když Anomandera Dlouhý vlas, pána Černého Korálu a Syna noci, unavil pohled z věže tvrze a jiných vysokých míst, sestoupil do lůna skály, kde vládla černočerná tma.

	Takové chvíle byly vzácné, a ještě vzácnější bylo, když si pán na schůzku v podzemní jeskyni povolal Endesta Silanna. Kastelána ještě bolely nohy po dlouhé cestě zpátky do města, když sestupoval po příkrých, točitých schodech. Jeskyni uzavíraly ohromné dveře se šupinami z tepaného stříbra, naznačujícími dračí kůži. Šupiny byly kromě lesklých okrajů začerněné a Endest Silann dveře svým slábnoucím zrakem málem neviděl, takže musel chvíli šátrat, než našel závoru.

	Jak dveře otevíral, proudil kolem chladný vzduch, v němž byl cítit surový kámen a vlhkost a zevnitř se neslo kapání vody. Pán stál uprostřed vedle obelisku, zvedajícího se z podlahy jako krápník. Čedič byl dole přitesaný do čtverce a nahoře se zužoval k vrcholu ve výšce dvou Tiste Andii. Dlouhý vlas se díval na zářez odpovídající tvarem meči, jejž nosil na zádech.

	„Nebývá často,“ poznamenal Anomander, když se Endest přiblížil, „že bych cítil touhu zbavit se břemene Dragnipúru.“

	„Sire.“

	Endest Silann přihlížel, jak Anomander vytahuje děsivý meč a vkládá ho do prohlubně. Obelisk se okamžitě začal potit, na hladkém povrchu se zaperlily kapky a sjížděly dolů. Skálou pod nimi projelo zahřmění.

	Endest Silann si povzdechl a opřel se o hůl. „Kámen, pane, to břemeno dlouho nevydrží.“ Ty to ale dokážeš, a přitom tě jen málokdo chápe, jen málokdo to dokáže vůbec pochopit.

	„Ještě chvilku,“ zamumlal Anomander Dlouhý vlas.

	„Sire, to nebyla výtka.“

	Pousmání. „Ale byla, příteli, a moudrá. Kámen zná vlastní váhu i to, kolik unese. Buď si jistý, že nebudu jeho velkorysost zneužívat dlouho.“

	Endest Silann se rozhlédl, těšil se ze sladké tmy, čisté a dokonalé. Skoro jako ta, kterou jsme kdysi znali. Charkanas, než přijala světlo, než se ti zrození z popela pozvedli a chopili se mečů. Skabandari. Ilgas Rend. Halyd Bahann. Esthala snící o míru. Kagamandra Tulas Održený, který o něm nesnil.

	„Poslal jsem Spinnoka Durava pryč.“

	„Ano. Slyšel jsem. Sire, nemůžu −“

	„Obávám se, že nemáš na vybranou, Endeste.“

	„Velekněžka −“

	„Chápe a udělá, co bude v jejích silách.“

	Tak dávno. Tane, tvá trpělivost přesahuje i trpělivost bohů.

	„Žádný důvod nebyl dost důležitý, aby vdechl našim lidem život, že? Na nás neútočí historie, i když to tak mnozí vidí. Ovoce marnosti může sklízet každý, kdo je tomu nakloněn. Každé vítězství je prázdné, každá sláva je nakonec pomíjivá. Ale nic z toho není důvodem k chřadnutí ducha. K poškození možná, ale cesta, po níž jsme kráčeli, stojí vysoko nad takovými věcmi. Rozumíš, Endeste?“

	„Myslím, že ano, Sire.“

	„Nás zavraždily kompromisy. Ne, ne ty po příchodu světla. Ne ty zrozené ze stínu. Tyto věci byly nevyhnutelné. Byly ze své podstaty nezbytné.“

	„Ano.“

	„Den, kdy jsme se smířili s tím, že se k nám obrátila zády, Endeste, byl dnem, kdy jsme si sami podřízli hrdla.“ Anomander Dlouhý vlas se odmlčel. „Jsme starý, umíněný národ.“ Podíval se na Endesta Silanna. „Vidíš, jak dlouho trvalo, než jsme vykrváceli?“

	A pak, na doplnění vzpurného triumvirátu, přišlo Osserkovo plémě. Menandor a ta změť smíšené krve, jež následovala: Šeltata Lor, Sukul Anchadu, Brevith Dreda. Ostatní, stojící stranou, jen zmateně přihlíželi a hněvivě se mračili. Dracone, myslel sis, že nám všem dáš odpověď. Mýlil ses.

	Mýlil ses? Zjistil, že civí na Dragnipúr a slyší slabou ozvěnu rachotících kol, tlumený křik trpících, a ano, i hukot stále se blížící bouře chaosu.

	„Bez krve draků,“ pokračoval Anomander Dlouhý vlas, „by z nás všech byl už jen prach roznesený ve větrech, poletující mezi samotnými hvězdami. Ano, ostatní to možná vidí jinak, ale ta chladná horečka, náhle nám proudící v žilách, řádící v našich myslích − chaos, Endeste − nám dává sílu vzdorovat, nebát se změny, přijmout všechno neznámé a nepoznatelné. A proto ses rozhodl jít za námi, za každým z nás v jeho čase, na jeho místě.“

	Chaos v tobě, maják na mysu, signální oheň pronikající hlubokou entropií naší oddanosti. Bylo jich málo, pane, a v každém pokolení míň, až tu teď stojíš doslova sám.

	Po lících se mu řinuly slzy, plakal stejně jako obelisk, jako kámen všude kolem. Ten, jenž za to stál. Ten jediný.

	„Najdeš v sobě sílu, Endeste Silanne. O tom v nejmenším nepochybuji.“

	„Ano, Sire.“

	„A já také.“ S tím Syn noci uchopil Dragnipúr meč. Bez námahy ho zastrčil do pochvy, obrátil se k Endestovi a usmál se, jako by břímě, které právě přijal, nesrazilo každého jiného na kolena − bohové, ascendenty, hrdí a nadutí, všichni by padli na kolena. Anomanderovi se nohy nepodlomily, dokonce se ani nezachvěl. Stál tam vysoký, vzpřímený, a v úsměvu, jejž ukázal Endestu Silannovi, byla jistota a cílevědomost, klidná a nezdolná, tak děsivá, až se kastelánovi sevřelo srdce, jako kdyby mu mělo puknout.

	Tehdy pán přistoupil blíž a setřel mu vlhkost z tváře.

	* * *

	Viděl ji tam tančit mezi prašnými víry a ostrými, ojíněnými kameny, v paprscích spalujícího slunce a vírech sněhových vloček. Dosud krvácel a zdálo se, že krev nepřestane nikdy téct − že ten karmínový proud vyráží z nějaké věčné řeky a krev už není jeho, nýbrž boha stojícího vedle něj. Byla to podivná představa, ale působila pravdivě, i když se neodvažoval zeptat Vykupitele, bál se, že z úst boha uslyší potvrzení.

	Plání se honilo šílené počasí a ona se pohybovala bez námahy, stále dokola, sem a tam, ale nepřibližovala se, tentokrát se k němu nepřibližovala.

	„Proč čeká?“ zeptal se. „Musí vědět, že další útok nezvládnu, že určitě padnu.“

	„Přišla by, kdyby mohla,“ odpověděl Vykupitel.

	„Co ji zdržuje?“

	„Rány se musejí zahojit, bolest vzpomínek vyblednout.“

	Věštdomin si setřel kamínky z obličeje. Déšť byl špinavý, kapky občas zalétly k místu, kde stáli, ale teď se zase vzdálil do údolí, zpuchřelá hnědá opona bezcílně se táhnoucí pryč.

	„Občas sem něco pronikne,“ poznamenal Vykupitel.

	Věštdomin zabručel. „Odkud?“

	„Životy T’lan Imass. Tolik toho bylo vypuštěno, tolik toho bylo zapomenuto a zase se objevilo. Byla tu muka. Byla tu… sláva.“

	Tehdy tam nebyl. Když T’lan Imass poklekli. Něco takového bylo těžké si představit, a přesto se zachvěl. Chvíle otřásající každým vyznáním, když svět zadržel dech a… dosud ho držel.

	„Věděl jsi, co máš čekat?“

	„Ponížili mě,“ řekl Vykupitel.

	Spíš jsi asi ty ponížil je, Itkoviane − ano, tehdy jsi byl smrtelník, jenom smrtelník. Ne, to oni oněměli, naplnění bázní a údivem. Nevím, jak to vím, ale vím to.

	…občas sem něco pronikne.

	„To pominuté počasí vychází ze vzpomínek T’lan Imass? Takže je nedokážeš přivolat? Nechat je před sebou nastoupit? Nemyslíš, že by to hrdě přijali? Vykupiteli, povolej duchy T’lan Imass − a ta žena dole se tě nikdy nedotkne.“

	„Nemůžu. Neudělám to. Ano, přišli by. Vzájemná výměna. Ale já to neudělám. To, co jsem dal, jsem dal z vlastní vůle, ne výměnou za něco. Ach, nakonec mi něco vnutili, ale to bylo skromné − nebo jsem byl příliš slabý, abych odolal.“

	„Pokud nechceš přijmout službu, proč ji žádáš ode mě?“ zeptal se Věštdomin.

	„Ty si můžeš svobodně zvolit,“ odvětil Vykupitel. „Braň mě, nebo ustup stranou a dívej se na můj pád.“

	„To není žádná volba!“

	„Pravda. To bývá zřídkakdy. Poslal bych tě zpátky, ale tvoje tělo již není funkční. Leží na hromadě odpadků za poutnickým táborem. Mrchožrouti se krmili, protože tvoje tělo není otrávené jako těla ostatních, která tam pohodili.“

	Věštdomin udělal obličej a znovu upřel oči na velekněžku tančící na pláni. „Děkuju za ty hnusné podrobnosti. Když ustoupím stranou − když se budu dívat, jak umíráš − co potom bude se mnou? S mým duchem?“

	„Netuším. Budu-li schopen, budu po tobě truchlit, stejně jako truchlím pro duše těch, jež držím v sobě.“

	Věštdomin se pomalu obrátil a zadíval se na boha. „Jestliže tě dostane − všichni ti T’lan Imass −“

	„Budou bezmocní. Podlehnou. Všichni, kdo jsou uvnitř mě, podlehnou.“

	„To opravdu můžu stát stranou.“

	„Věštdomine. Segdo Travosi, ty nejsi zodpovědný za jejich osud. Já ano. Je to moje chyba. Nebudu tě soudit přísně, pokud se rozhodneš vzdát.“

	„Chyba? Jaká chyba?“

	„Jsem… bezmocný. Vycítil jsi to na samém začátku − když jsi přišel k mohyle, poklekl a poctil mě svou společností. Nemám prostředky, abych mohl soudit. Moje objetí je poskytnuto každému.“

	„Tak to změň, zatraceně!“

	„Snažím se.“

	Věštdomin se zamračil na boha, jenž se slabě pousmál. Po chvíli Věštdomin sykl a ustoupil. „To ty žádáš ode mě? Copak ses zbláznil? Já nejsem jeden z poutníků! Nejsem jeden z tvých šílených rádoby kněží a kněžek! Já tě neuctívám!“

	„Správně, Segdo Travosi. Je prokletím věřících, že pochybují o tom, o kom tvrdí, že ho uctívají.“

	„Když ty mlčíš, jakou mají volbu oni?“

	Vykupitel se zeširoka usmál. „Všechny volby na světě, příteli.“

	* * *

	Bezpočet stezek a jediné místo, které hledají všichni. Kdyby ji to zajímalo, myslela by na nesčetné generace − na všechny, kdo se postavili a natahovali se myšlenkami k nočnímu nebi nebo je vrhali do fascinujících plamenů táborových ohňů − hlad se nezměnil. Duše se vrhala, duše se plazila, duše se škrábala a vlekla a bezhlavě padala, a místem, po němž toužila − jež potřebovala − byla požehnaná jistota.

	Přesvědčení jako zbroj, oči planoucí jako meče. Jasná sláva na konci každé otázky, každé pochybnosti. Stíny zmizely, svět byl černobílým vírem. Zlo kapalo slizem a ctnostní stáli vysocí jako obři. Soucit lze rozdělovat, poskytovat pouze těm, kdo si to skutečně zaslouží − nevinným a požehnaným. Ostatní pak můžou shořet, protože si nic jiného nezaslouží.

	Tančila jako vypuštěná pravda. Údy jí proudila čistá a sladká krása jednoduchosti, nesla se na jejím dechu. Všechna ta trýznivá nejistota byla pryč, veškeré pochyby odnesl dar saemankelyku.

	Našla tvar světa, s jasnými, ostrými a nespornými hranami. Její myšlenky mohly skrze něj tančit bez větší námahy, vyhýbat se úskalím a trhlinám, ani jednou se nedotknout drsných povrchů, které by ji mohly poškrábat, ublížit jí.

	Požehnaná jistota přinesla další dar. Viděla před sebou proměněný vesmír, kde si protikladů nikdo nevšímal, kde neexistovala přetvářka, kde sloužit pravdě umožňovalo klidně popřít všechno, co do ní nezapadalo.

	To zrníčko vědomí, skrývající se v ní jako hlemýžď zalézající do ulity, dokázalo dát tvar této proměně, protože v ní rozpoznalo opravdové zjevení, které hledala už velmi dlouho − pouze na špatném místě.

	Salind pochopila, že Vykupitel je bůh-dítě, nevinný, ano, ale špatným způsobem. Vykupitel v sobě neměl žádnou jistotu. Nebyl vševidoucí, byl slepý. Z dálky to mohlo vypadat stejně, v širokém objetí, v čekající náruči, v nehájené otevřenosti. Odpouštěl všem, protože neviděl rozdíl, dokonce ani nevycítil, kdo si to zaslouží a kdo ne.

	Saemankelyk přinesl konec nejednoznačnosti. Rozdělil svět čistě a jasně.

	A ona mu ho musela dát. Bude to její dar − největší možný dar − pro milovaného boha. Konec jeho nerozhodnosti, jeho nevědomosti, jeho bezmoci.

	Brzy přijde chvíle, kdy ho znovu vyhledá. Ta ubohá smrtelná duše, jež jí stála v cestě, jí nebude překážet, až příště najde zbraně − ne, její spravedlivé zbraně ji rozsekají na kusy.

	Při té představě zvedla ruce nad hlavu a zatočila se. Taková radost!

	Měla dar. A bylo její povinností ho předat.

	Ať už se ti to líbí, nebo ne.

	Ne, on ji neodmítne. A pokud by to udělal, pak ho tedy bude muset zabít.

	* * *

	Na hřebeni stály bok po boku dvě obrovské šelmy bílé jako kost a sledovaly Karsu Orlonga, jenž na Ničiteli klusal směrem k nim. Cítil, jak se pod ním kůň napíná a stříhá ušima těsně předtím, než si sám uvědomil, že se vedle něj objevili další ohaři − tihle byli tmavší, těžší a krátkosrstí kromě jednoho, jenž mu připomínal vlky z jeho domoviny a sledoval ho jantarovýma očima.

	„Tohle jsou tedy ohaři stínu,“ zamumlal Karsa. „Chcete si se mnou hrát? Zkuste to, a až skončíme, nebudete odsud odcházet všichni a ani jeden z vás nebude nezraněný, to vám slibuju. Ničiteli, vidíš tu černou oharku ve vysoké trávě? Myslí si, že se před námi schová.“ Uchechtl se. „Ostatní budou předstírat a ta černá skutečně zaútočí. Můj meč tedy klepne po nose nejdřív ji.“

	Dvě bílé šelmy se rozestoupily, jedna odklusala kousek po hřebeni na jednu stranu, druhá na druhou. V mezeře mezi nimi se převalovaly stíny jako prašné víry.

	Karsa cítil příval touhy po boji, pod upřeným pohledem sedmi šelem ho svědila kůže, ale sám nespouštěl oči z tmavé šmouhy, v níž se objevili dva lidé. Muži, jeden s obnaženou hlavou, druhý v kápi, opírající se o sukovitou hůl.

	Ohaři si udržovali odstup. Stáli dost blízko, aby mohli rychle zaútočit, ale ne tak blízko, aby to Ničitele dohánělo k zuřivosti. Karsa zastavil šest kroků od cizinců a přemýšlivě si je prohlížel.

	Ten s obnaženou hlavou byl nevýrazný, bledý, jako kdyby nechodil na slunce, a tmavé vlasy měl rovné, rozpuštěné a téměř rozcuchané. Oči mu na světle měnily barvu z modré přes šedou do zelené a možná i hnědé, kaskáda nerozhodnosti odpovídající výrazům, s nimiž střídavě pozoroval Toblakaje.

	První gesto přišlo od muže schovaného pod kápí. Zvedl hůl v nepříliš srdečném pozdravu. „Hezký kůň,“ utrousil.

	„Jezdí se na něm líp než na psovi,“ opáčil Karsa.

	Tmavovlasý frkl.

	„Tento odolává magii, Kotilione,“ pokračoval zahalený. „I když je jeho krev starobylá, zajímalo by mě, jestli jednou budou takoví všichni smrtelníci? Konec zázraků. Nic než nudná, všední existence, nedostatek divů.“ Máchl holí. „Svět byrokratů. Úlisný, nevlídný a ubohý jako zasedání úředníků. Takový svět, Kotilione, nebudou navštěvovat ani bohové. Kromě při poutích za skleslostí.“

	„Podivná filozofie, Stínupáne,“ opáčil ten oslovený jako Kotilion. „Ale je tenhle opravdu to správné publikum? Až sem z něj skoro cítím medvědí tuk.“

	„To je Zámek,“ poznamenal Stínupán. „Před chvílí se v něčem vyválel.“

	Karsa se předklonil v tom divném sedle, jímž Samar Dev Ničitele vybavila v Lederas. „Jestli budu úředník, potom se jedno proroctví naplní.“

	„A kterépak to bude?“ zajímal se Kotilion a zjevně ho pobavilo, že Karsa vůbec umí mluvit.

	„Tyranie byrokratů bude krvavá.“

	Stínupán se sípavě zachechtal, až se z toho rozkašlal. „Hmm.“

	Kotilion přimhouřil oči. „V Darúdžhistánu tě čeká chrám, Toblakaji. Koruna a trůn, stačí si je vzít.“

	Karsa se zamračil. „To by už stačilo. Řekl jsem Chromému bohu, že nemám zájem. A nemám ho pořád. Můj osud patří mně a nikomu jinému.“

	„Ach, my ti neradíme, aby sis ho vzal,“ hájil se Stínupán a znovu mávl holí, jako by to byl bezhlavý had. „Zdaleka ne. Ty na tom trůně, to by bylo… znepokojivé. Jenže on tě k němu dožene, Toblakaji, jako lovci ženou lidožravého lva. Přímo do jámy plné naostřených kůlů.“

	„Chytrý lev ví, kdy se má obrátit,“ odvětil Karsa. „A dívá se, jak lovci prchají.“

	„Toblakaji, ohaře jsme na tebe neposlali, protože tě chápeme. Nosíš svůj osud jako praporec, pravda, hrůzunahánějící, nicméně jeho jedinou předností je, že je tak nápadný. Věděl jsi, že jsme také opustili civilizaci? Písaři se na nás vrhali ze všech stran, víš. Úředníci s purpurovými jazyky a uhýbavýma očima, šouravými kroky a ohnutými rameny, se svými nekrvavými seznamy. Jen to všechno nadávkovat! Přijatelnou úroveň bídy a utrpení!“ Znovu máchl holí a udeřil s ní o zem. „Přijatelnou? Kdo kurva říká, že je jakákoliv úroveň přijatelná? Kdo si může něco takového myslet?“

	Karsa se zakřenil. „Přece někdo civilizovaný.“

	„Správně!“ Stínupán se otočil ke Kotilionovi. „A ty jsi o něm pochyboval!“

	Kotilion udělal obličej. „Zmýlil jsem se, Stínupáne. Pokud se Chromý bůh o tomhle válečníkovi dostatečně nepoučil, další lekce budou následovat. Můžeme ho přenechat jim. A tohoto Toblakaje taky.“

	„Až na jednu drobnost,“ zachraptěl Stínupán. „Toblakaji, dej na naše varování, pokud si ceníš toho osudu, který pro sebe hledáš. Nestav se do cesty Poutníkovi. Nikdy.“

	Karsa se zakřenil ještě víc. „My dva spolu máme dohodu.“

	„Opravdu?“

	„Já nepolezu do cesty jemu a on zase mně.“

	Stínupán s Kotilionem se nad tím zamysleli.

	Karsa se narovnal a zvedl otěže. Ničitel zdvihl hlavu a zavětřil. „Zabil jsem dva degaroty,“ podotkl Karsa.

	„My víme,“ ujistil jej Kotilion.

	„Jejich slabinou byla jejich nadutost. Bylo snadné je vyřídit. Zabil jsem je, protože mě považovali za slabocha.“

	Kotilion se posměšně ušklíbl. „Když už mluvíme o nadutosti…“

	„Já mluvil o lekcích,“ přerušil ho Karsa a obrátil Ničitele. Ještě se ohlédl v sedle. „Smějete se těm, kdo přicházejí k Chromému bohu. Jednou se možná já budu smát těm, kdo přicházejí k vám.“

	* * *

	Kotilion a Stínupán s ohaři, kteří se opět přiblížili, pozorovali Toblakaje odjíždějícího na jhagském koni.

	Stínupán bouchl holí. „Cítil jsi ty v jeho meči?“

	Kotilion kývl.

	„Byli…“ Stínupánovi dělalo následující slovo zjevně potíže, „… hrdí.“

	Kotilion mohl jen přikývnout.

	Stínupán se náhle zahihňal, až sebou dva ohaři trhli − čehož si zřejmě nevšiml. „A,“ zabroukal, „předem lituju všechny ty úředníky!“

	* * *

	„Tam na obzoru, to je mrak?“

	Na Rekkantovu otázku Mappo vzhlédl. Najednou vstal. „To je víc než mrak,“ řekl.

	Nejsladší trpělivost, sedící opodál, zabručela, zvedla se a smetala si písek ze statného pozadí. „Mistře Pře − mohu!“ zazpívala.

	Mappo se díval, jak se posádka spěšně sbírá. Kontrolovali řemeny a upínací kruhy a přezky visící z vozu. Koně se ošívali, náhle byli neklidní, kouleli očima a tiskli uši k hlavě. K Trellovi se připojil Vrč. „To je ale hnusná bouřka,“ poznamenal, „a vypadá to, že se žene přímo na nás.“

	„Ti lidé mě matou,“ připustil Mappo. „Za chvíli nás to zničí a oni se tváří… vzrušeně.“

	„Jsou šílení, Mappo.“ Vrč si Trella chvíli prohlížel, než řekl: „Musel jsi být zoufalý, když sis najal tuhle bandu.“

	„Proč mistru Přemohovi zřejmě nedělá starosti, že na zdejší svět vypustil mrtvého draka?“ zeptal se Mappo.

	„Ne že by si nedělal starosti. Řekl jejda!, aspoň myslím, že jsem to od něj slyšel, ale možná jsem si to jenom představoval. Tahle Trygallská gilda… jejich vozy musí každou chvíli něco přetáhnout z jedný říše do druhý. Koukni támhle na tu chodící mrtvolu.“

	Podívali se oba a mlčky sledovali svraštělého umrlce se sbírkou odhozených řemenů a provazů, jak si zadumaně prohlíží jedno kolo od vozu.

	Vítr byl náhle chladnější a podivně se změnil.

	Jeden z koní zařičel a začal podupávat nohou. Po chvíli se horečná touha zmocnila i ostatních. Kočár se zakymácel a popojel. Mistr Přemoh pomáhal Vzácné žabnici do dveří a na svém konci vše uspíšil tím, že ji mocně šťouchl do panímandy. Ohlédl se, trochu vykuleně, a uviděl Mappa.

	„Dovnitř, pane! Vyrážíme!“

	„A právě včas,“ dodal Vrč.

	Mappo se vydal k vozu, ale ještě se zastavil a obrátil se k Vrčovi. „Buď opatrný, prosím.“

	„Budu, jakmile přijdu na to, co se chystá. Přemohu! Kterou chodbu použijeme teď? A neměl bys už otevírat bránu?“

	Přemoh na něj civěl. „Vylez na ten zatracený kočár!“

	„Dobře, ale řekni mi −“

	„Pitomče!“ houkla Slaba ze střechy. „Copak to nechápeš?“ Ukázala na převalující se černý mrak, nyní téměř přímo nad nimi. „Pojedeme na tomhle!“

	„Ale − počkat − jak −“

	„Vylez nahoru, tupče, nebo se utop!“

	„Vylezeš nahoru,“ zavřískla Nejsladší trpělivost, „a možná se utopíš i tak!“

	Vrč si všiml, že se mrtvý přivazuje ke kolu.

	Bohové pod námi, co tady vlastně dělám?

	Z útesu se ozval řev a Vrč se otočil. Stěna rozbouřené, zpěněné vody stoupala a hrnula se vpřed, chystala se pohltit celý ostrov.

	Vrč se vrhl k vozu. Jak se škrábal po straně, Rekkanto Ilk se zeptal: „Už je to tady?“

	Koně začali řičet naostro.

	A ten krátkozraký pitomec najednou dostal svou odpověď.

	

		KAPITOLA PATNÁCT



	Nazýváte nás slabochy?

	Strach hovoří koutkem úst,

	každá položka na vašem seznamu je útok,

	který obrátí výpad proti sobě,

	předváděje blyštivé hrůzy,

	kazící možnost divů.

	

	Drmolíte svůj argument,

	jako byste neříkali nic, než co je zřejmé,

	což také je, ale ne tak, jak si myslíte.

	Odhalená dojemnost je vaším nedostatkem

	moudrosti převlečeným za prostou mluvu

	z věže vašeho rozumu.

	

	Jako kdyby sám sval hovořil o síle,

	jako kdyby výška měřila objem vůle,

	jako kdyby zplozené odlamovalo trny z růže,

	jako kdyby oheň z krbu nemohl pozřít les,

	jako kdyby odvaha proudila ztracená

	v každoměsíčních proudech mrtvé krve.

	

	Kdo je to, že takto pochybuje?

	Kněz kultu falešného ve svém oboru,

	já tam byl v den, kdy se dav probudil,

	vpadl do chrámu umdlévajících polomužů,

	a ty jsi stál s otevřenými ústy za nimi,

	když se vaše učení ukázalo jako mylné.

	

	Couvej před skutečným hněvem,

	prchej, můžeš-li, před touto rostoucí silou.

	Hněv nad vámi postulovaným ospravedlněním

	má podobu disciplíny mého vojáka,

	jistého při provádění, kdy s nevídanou cílevědomostí

	naráží tvou hlavu na kůl.

	

	Poslední den lidské sekty, Sevelenatha z Genabaris

	(citováno v „Pojednání o nedosažitelných

	filozofiích kultů“ Genorthu Stulk)

	

	Mnoho dětí si již v raném věku oblíbí místa, kde nikdy nebyly. Často je pak sumárně rozmačkají a zničí, když se plazí bahnem kalného, zmateného dospívání na rovnou, rozpraskanou pánev dospělosti, kde těsně za obzorem číhají vzduchoprázdně vyhlídky. Ano, občas dary zvědavosti, nadšení a dobrodružnosti přežijí tu cestu bez pohybu, a řečené oběti skončí jako umělci, vědci, vynálezci a podobní kriminálníci usilující o narušení samozřejmosti a banalit poklidného života. Ale to prozatím nevadí, protože přes všechno jejich rozohněné podvracečství se nikdy nic nezmění, pokud to nevyhovuje konvencím.

	Bainisk byl v chráněném jádru svého bytí stále ještě dítětem. Těžkopádný, jak rychle vyrostl, nemotorný v těle, které ještě nedohonil, a dosud se nevzdal lásky k neznámu. A tak by mělo být zcela pochopitelné, že mezi ním a malým Harllem přeskočí jiskra nadšení a údivu, jiskra, která měla ukout pouto, jaké ani občasné štěkání nedokáže přetrhnout.

	V týdnu po onom osudovém narušení důvěry Harllo pomalu uvěřil, že je na světě opět úplně sám. Rány se zatáhly, strupy odpadly a objevily se bledé jizvy, které se brzy téměř ztratily. Chlapec dál pracoval, zalézal do štěrbin, plazil se smrdutými, nerovnými puklinami hluboko ve skále. Občas se dusil ze špatného vzduchu a poštípaly ho slepé stonožky a průsvitní pavouci. Měl spoustu modřin od převalujícího se kamení. Kulil oči do tmy a na šikmých stěnách kolem sebe pátral po třpytivé rudě.

	Koncem týdne byl však Bainisk zpátky. Když Harllo vylezl z rozsedliny a posadil se na teplý, suchý kámen na dně tunelu, podal mu starší hoch džbán vlažné vody, a v té krátké, společně strávené chvíli se začalo pouto hojit, znovu se splétalo ve vyhýbavých pohledech, kdy se ještě jeden druhému nepodívali do očí, třebaže seděli bok po boku − dvě tlukoucí srdce hluboko pod povrchem světa, znějící vzájemnou ozvěnou − takhle chlapci napravují škody. Beze slov, sporými gesty, která, jak jsou vzácná, získávají veškerý potřebný význam. Když se Harllo napil, vrátil džbán Bainiskovi.

	„Venaz teď po mně pořád jde,“ poznamenal Bainisk. „Zkoušel jsem to, teda s ním. Ale už to není totéž. Oba jsme na to, co jsme kdysi měli, už moc staří. On pořád mluví o věcech, který mě hrozně nudí.“

	„On prostě rád ubližuje lidem.“

	Bainisk kývl. „Myslím, že chce převzít mou práci. Odporuje každýmu rozkazu, který vydám.“

	„Lidi jako on vždycky chtějí všemu velet,“ podotkl Harllo. „A většinou, když to vidí ostatní, tak ustoupí a nechají je. Tohle právě nechápu, Bainisku. To je na tom celým nejděsivější.“

	Takové doznání bylo mezi chlapci nezvyklé. Připustit, že se bojí. Jenomže on taky jejich svět nebyl obyčejný, a předstírání, že není čeho se bát, nepatřilo k jejich výsadám. Tady lidé nepotřebovali důvod, aby někomu ublížili. Nepotřebovali důvod naprosto k ničemu, co dělali.

	„Vyprávěj mi znovu o městě, krtku.“

	„Je tam věž, kde straší. Strýc mě tam jednou vzal. Má velký ruce, tak velký, že když tě vezme za ruce, ty úplně zmizí v těch jeho a nic na světě vás nedokáže odtrhnout. No, a v tý věži přebývá duch. Jmenuje se Hinter.“

	Bainisk na něj vykulil oči. „Ty jsi ho viděl? Viděl jsi ducha?“

	„Ne, byli jsme tam ve dne. Ve dne je není moc vidět.“

	„Tady dole je tma,“ poznamenal Bainisk a rozhlédl se kolem sebe. „Ale ducha jsem tady nikdy neviděl.“

	Harllo mu to chtěl už už povědět. Právě proto začal vykládat o duších, ale znovu se zarazil. Nebyl si jistý, proč to vlastně udělal. Možná proto, že kostra nebyla skutečný duch. „Občas mrtví neodejdou,“ řekl. „Teda občas umřou, ale duše ne, teda neopustí tělo. Zůstane tam, kde je, kde vždycky byla.“

	„Ten Hinter byl takový?“

	„Ne, ten byl opravdický duch. Duch bez těla.“

	„Jak se z některých lidí stanou duchové a z jiných ne?“

	Harllo pokrčil rameny. „Netuším, Bainisku. Možná duše, který mají důvod zůstat, jsou ty, ze kterých se stanou duchové. Možná je Pán smrti nechce, nebo jim dovolí dokončit to, co potřebují. Možná si neuvědomí, že jsou mrtví.“ Znovu pokrčil rameny. „Tohle říkal strýc. Taky to nevěděl, a hrozně se kvůli tomu vztekal, že to neví − poznal jsem to podle toho, jak mi tiskl ruku.“

	„On se zlobil na ducha?“

	„Možná. Aspoň já si to myslím. Neřekl jsem nic, co by ho mohlo rozzlobit, takže to musel být ten duch. Že nevěděl, co po něm chce, nebo tak něco.“

	Harllo si tu chvíli dobře pamatoval. Jako Bainisk, i on kladl spoustu otázek a žasl, že může existovat takový duch, že se může skrývat, pozorovat je, myslet si všechny ty duchovské myšlenky. A když se ho Harllo zeptal, jestli by jeho otec − jenž byl mrtvý − nemohl být taky duch někde daleko, strýc neřekl nic. A když se ho zeptal, jestli by tu jeho otec-duch nemohl pořád ještě být, protože hledá svého syna, Vrč mu stiskl ruku ještě pevněji. Ne natolik, aby mu ublížil, ale skoro. A pak zase sevření povolil a šel mu koupit něco sladkého.

	Pravděpodobně viděl Hintera vyhlížet z tmavého okna na věži. Pravděpodobně mu chtěl říct, aby odešel a už nikdy se nevracel. Jako tolik špatných otců. Možná proto, že Harllův otec vůbec nebyl mrtvý, protože jeho skutečná matka jednou řekla něco jako „dát toho parchanta pryč“, a třebaže Harllo nevěděl přesně, co znamená slovo „parchant“, slýchal ho dost často, aby uhádl, že se používá pro lidi, které nemá nikdo rád.

	Vzpomínka na Vrče ho rozesmutnila, a tak se radši znovu natáhl pro džbán a zhluboka se napil.

	Bainisk ho pozoroval a pak vstal. „Byla vyčištěná nová šachta. Říkal jsem si, že bys tam mohl slízt, jestli sis už dost odpočinul.“

	„Jistě, Bainisku. Jsem připravený.“

	Mlčky vykročili. Tentokrát ale mlčení nebylo nepříjemné a Harllovi se nesmírně ulevilo, když si uvědomil, že se mu oči zalily slzami. Jistě, bylo to hloupé a taky nebezpečné. Když se Bainisk nedíval, rychle si otřel ušmudlané tváře a hřbety rukou usušil do haleny.

	I kdyby se na něj Bainisk díval, nejspíš by si toho nevšiml. Jeho mysl opatrně našlapovala na kameny na cestičce vedoucí k Hinterově věži. Tuze rád by ducha spatřil na vlastní oči. To by bylo něco! Uvidět něco, co ještě nikdy neviděl!

	A bylo to v tom úžasném, vzdáleném městě, kde se na ulicích plných světla strkají divy s lidmi. Kde se duchové dohadují s domácími kvůli činži. Kde mají lidé tolik jídla, až ztloustnou a nechávají se nosit. A neubližují bezdůvodně jiným lidem a lidé jako Venaz dostanou přesně to, co si zaslouží.

	Ano, to město miloval, místo, kde nikdy nebyl.

	* * *

	Nebuďte směšní. Skromně zavalitý muž v rudé vestě není tak necitlivý, aby v takovéto chvíli lovil mezi plačícími zástupy, ani tak neohrabaný. Trochu Kruppemu věřte, vy, kdo tak rychle nahazujete urážky jako háčky do zalidněného jezírka (chytili jste něco, že? Ne, milý příteli, nevystavuj na odiv svou obratnost, to se jenom tenhle kapr snažil zoufale dostat ven.).

	Odraz vodní hladiny není hladký, ne, ten vůbec není hladký.

	Je Bainiskovo město lákavé, možná dokonce roztomilé a povzbudivé lehce tragickým způsobem? Ani trošičku!

	Někteří z nás, víte (nebo nevíte), o tom městě dosud sní. O městě, kde nikdo z nás nikdy nebyl.

	A o to, moji milí, kráčí.

	* * *

	Zpětné přehodnocování je vražda. Nebo, podle toho, o koho se jedná, sebevražda. Mizela našla spoustu příležitostí si o tom zapřemýšlet, zatímco krvácela na podlaze K’rulova baru. Bylo to těsné, a bez Klátila se bude muset obejít bez důkladného léčení. Radní Coll jim poslal místního ranhojiče s ucházejícími schopnostmi s obyčejnou Denul a jemu se podařilo spojit rozervané maso a zastavit krvácení. Pak se chopil jehly a nitě a rány jednoduše zašil. Po tom všem zůstala Mizela upoutaná na lůžko a mohla se stěží hnout.

	K’rulův bar zůstával zavřený. Z bývalého chrámu se stala krypta. Podle toho, co jí vykládala Pazderka, nebyl ve sklepě ani kousek hlíny, který by nebyl měkký a nepříjemný na došlap. Starší bůh na tom nikdy nebyl tak dobře.

	Modroperel i Klátil byli mrtví. Z té představy se otevíraly díry pod každou myšlenkou, každým pocitem, které pronikly jejím nelítostným sebeovládáním. Ti neřádi přežili desetiletí válčení, bitvu po bitvě, a pak je na odpočinku zabije banda asasínů.

	Šok přetrvával, v prázdných pokojích zaznívala ozvěna a ticho z nesprávných míst a v kanceláři či na chodbách propukaly hořké hádky mezi Jiskrou a Pazderkou. Pokud tu stále ještě přebýval Kalous − pokud neutekl − jen vše mlčky sledoval, jak se sluší na historika, a každý názor rozebral až do nehybnosti. A zřejmě ho vůbec nezajímalo, jestli ona − či kdokoliv z ostatních − žijí či zemřeli.

	Sluneční světlo pronikající zavřenými okenicemi jí prozradilo, že je den, možná pozdní odpoledne. Měla hlad a možná, jenom možná, na ni zapomněli. Z přízemí občas zaslechla bouchnutí, tichý rozhovor, a už zvažovala, že najde něco, čím by mohla zabušit do podlahy, když z chodby uslyšela kroky. Chvíli nato se otevřely dveře a vstoupila Scillara s podnosem.

	Mizela měla v břiše svinutého cosi sladkého a lačného, co se v té chvíli zavlnilo rozkošnickými představami. „Bohové, to je pastva pro oči. Už jsem se chtěla vytratit, vběhnout do náruče mistra Kápě, ale najednou −“

	„Máš důvod žít a všechno to okolo, ano. Tohle je tapu − doufám, že ti to nevadí, ale já umím vařit jenom sedmiměstský jídla, a i těch jen pár.“

	„Oni tě teď nechávají vařit?“

	„Platím si tak za pokoj a stravu. Aspoň,“ dodala a položila podnos Mizele do klína, „zatím nikdo nechtěl, abych se klidila.“

	Mizela se zadívala na maso, ovoce a zeleninu napíchané na jehlicích. Z dráždivé vůně zeleného koření se rozslzela. „Peníze můžou jít k šípku,“ zabručela.

	Scillara vykulila oči.

	Mizela pokrčila rameny a sáhla po prvním špízu. „Nikdy jsme do toho nešli, abychom zbohatli, lásko. Bylo to jen… něco, co jsme mohli dělat, místo, kde jsme mohli být. Kromě toho nehodláme čekat s nataženou rukou, když přijde na tebe, Barathola a Chaura. Bohové pod náma, to, že jsi odtáhla Kalouse na rande, tomu starýmu trouboví zachránilo život. A Barathol s Chaurem dorazili jako okovaná pěst − a co jsem slyšela, tak i právě včas. Možná jsme pitomci, Scillaro − ale jsme věrní pitomci.“

	„Nemyslím, že vás cech asasínů považuje za pitomce,“ utrousila Scillara a přitáhla si židli. „Spíš jsou jako hnízdo sršňů, kteří litujou, že dostali nakopáno. Litujou?“ Frkla. „To je moc slabý slovo. Jestli se vy necítíte ve formě, tak si představ, jak se asi teď cítí velmistr.“

	„On se vzpamatuje,“ poznamenala Mizela. „My? Nejsem si jistá. Tentokrát ne.“

	Scillara na ni upřela oči. „Pazderka byla hodně otřesená. Ještě pořád je. Každou chvíli zbledne a podlomí se jí kolena a musí se o něco opřít. Uprostřed noci je vzhůru a bloumá po chodbách − chová se, jako by měla za zády mistra Kápě −“

	„O to právě jde, ne? Před pár lety by si brala zbroj a počítala šipky − museli bychom ji přivázat, aby nevyrazila −“

	„Ty to nechápeš, Mizelo, viď?“

	„A co?“

	„Před pár lety, jak říkáš, byla voják − a ty taky. Voják žije s jistýma možnostma. Musí pořád myslet na to, co by se mohlo vzápětí stát. Jenže vy už jste na odpočinku. Je čas na tohle všechno zapomenout. Je čas konečně se uvolnit.“

	„Jasně. Chvíli trvá, než se to všechno vrátí −“

	„Mizelo, Pazderka se takhle chová, protože málem ztratila tebe.“

	V následujícím tichu se Mizele zatočila hlava. „Potom…“

	„Nesnese pohled na tebe, jak tady tak ležíš. Tak bledá a slabá.“

	„A to jí jako brání, aby vyrazila po těch vrazích? To je k smíchu. Vyřiď jí ode mě, Scillaro, že tohle měknutí je, ehm, nepřitažlivý. Vyřiď jí, že jestli nezačne mluvit o pomstě, tak na mě může zapomenout. V životě jsme před ničím neutíkaly, a hned jak budu zase stát na nohou, hodlám se vydat na takový lov krys, jaký cech ještě neviděl.“

	„Dobře.“

	„Kvůli tomu se pořád hádají? Ona a Jiskra?“

	Kývnutí.

	„Najdi mi léčitele Vysoký Denul, ano? Zaplatím, co bude třeba.“

	„Dobře. Teď se najez.“

	* * *

	Mrtvola byla dosud cítit po zkvašených broskvích. Seguleh, ležící na dlouhém stole v jednom ze zadních pokojů, mohl jen klidně spát. Pazderka čekala, že příšerný válečník každou chvíli otevře pokojně zavřené oči. Z toho pomyšlení se zachvěla a znovu se ohlédla na Kalouse.

	„No, historiku, už sis to promyslel a požvanil s tím svým bardem a tím svým přítelem alchymistou. Pověz nám, co dělají všichni ti naložení Segulehové v našem sklepě?“

	Kalous se zamračil, přetřel si šíji a odmítl se podívat Pazderce do očí. „Barúk tu zprávu nepřijal dobře. Vypadal… rozčileně. Kolik soudků jste prohlédli?“

	„Je jich tu dvanáct včetně tohohle. Tři jsou ženy.“

	Kalous kývl. „Můžou si vybírat. Buď se z nich stanou válečníci, nebo ne. Pokud se jimi nestanou, nikdo je nesmí vyzvat. Zřejmě to má vztah k úmrtnosti nemluvňat.“

	Pazderka se zamračila. „A co jako?“

	„Denul a porodnictví. Pokud obvykle přežije většina dětí, nemusí jich matky porodit osm deset s nadějí, že přežije jedno až dvě −“

	„Takhle to chodí všude.“

	„Samozřejmě,“ pokračoval Kalous, jako by ji neslyšel, „některé kultury mají silnou potřebu zvyšovat počet obyvatel. A to může znamenat omezení pro ženy. Segulehové mají vysoké ztráty. Společnost s častými souboji už ze samé podstaty snižuje počet přeživších, jakmile je dosaženo dospělosti. Mladí válečníci v plné síle − pravděpodobně stejně nebezpeční jako válka, jenže tahle válka nikdy nekončí. Přesto musí existovat období − možná cykly − kdy si mladé ženy můžou svobodně zvolit svou cestu.“

	Pazderka během jeho přednášky upírala oči na mrtvolu na stole. Snažila se představit si takovou společnost, kde všechny ženy stojí v řadě a sténají jako bhederiní krávy, zatímco jim odstrkují ocasy v podstatě hned, jak z nich vypadne poslední tele. Bylo to šílené. Bylo to nespravedlivé. „Ještě že i Seguležky nosí masky,“ zamumlala.

	„Promiň, co jsi říkala?“

	Zamračila se na něj. „Schová všechen ten vztek.“

	„Tedy, nevím, jestli je nosí i ženy-neválečnice − nikdy mě nenapadlo se zeptat. Nicméně chápu, kam tím míříš.“

	„Ale stačí to?“ zeptala se. „Pozabíjí se opravdu navzájem tolik válečníků, aby bylo nutné vyžadovat po ženách tohle?“

	Kalous se na ni podíval a pak odvrátil zrak.

	Ten mizera schovává nějaká podezření.

	„Nevím, Pazderko. Možná. Jejich divošství je nechvalně proslulé.“

	„Jak dlouho jsou tihle tady dole? Teda myslím ve sklepě, v těch sudech?“

	„Pečeti jsou chrámové. Barúk soudí, že kult v nějaké zbytkové formě přetrval ještě dlouho po jeho údajném vyhubení.“

	„Desetiletí? Staletí?“

	Pokrčil rameny.

	„Co ale vůbec dělali tady v Darúdžhistánu? Jejich ostrovy jsou hned pod jižním okrajem tohohle zatracenýho kontinentu. Skoro tisíc líg odtud.“

	„Netuším.“

	Jo, jasně. S povzdechem se odvrátila. „Neviděl jsi Jiskru?“

	„V baru.“

	„Typický. Spotřebovává naše zásoby.“

	„Kvůli tvé nerozhodnosti je sklíčený.“

	„Nech si to, Kalousi,“ štěkla a odešla. Nechala ho tam s tou prokletou mrtvolou. Byl to souboj v tom, kdo z nich bude míň vstřícný, a ji už ta vyhýbavost unavovala. Ale něco z toho v ní vyvolalo podezření, že smlouva cechu měla nějakou spojitost s tímto starým chrámem a jeho příšernými tajemstvími. Najdu spojitost a možná konečně zjistíš, kdo nás chce nechat odpravit. A potom mu nebo jí budu moct nacpat svítivku hezky hluboko dovnitř.

	Jiskra se opíral o bar a mračil se do prázdna, dokud nenašel dokonalou oběť v Pazderce. „Opatrně, ženská,“ zavrčel. „Nemám na to náladu.“

	„Nemáš náladu na co?“

	„Na nic.“

	„Až na jednu věc.“

	„Cokoliv na mě mohla zkoušet, to jsem myslel. Co se tý druhý věci týče, už jsem se rozhodl, že to udělám sám, když budu muset.“

	„Tak na co teda čekáš?“ Pazderka se opřela o pult.

	„Na Mizelu. Hned jak bude na nohou, Paz, bude dost hladová, aby se do nich pustila.“ Zatahal se za knír a zachmuřil se na ni. „To v tobě se nevyznám.“

	„Jiskro,“ vzdychla si Pazderka, „i když bych tuze ráda zavraždila každýho zatracenýho asasína v tomhle městě včetně velmistra, oni nejsou zdroj našich problémů. Někdo je najal, akorát že my nevíme kdo a nevíme proč. Tímhle už jsme prošli. Jsme zpátky na začátku, akorát že tentokrát je nás o dva míň.“ Zjistila, že se třese a nedokáže se Jiskroví podívat do očí. „Víš, nakonec si přeju, aby tu byl Ganoes Paran − jestli by někdo dokázal přijít na to, co se tu děje, je to kapitán.“

	Jiskra zabručel. „Pán balíčku, ano.“ Dopil zbytek piva a narovnal se. „Tak zajděme do Domu finistu − třeba tam bude, a možná taky ne. V každým případě aspoň uděláme něco.“

	„A Mizelu tady necháme samotnou?“

	„Není sama. Je tu Kalous a Scillara. Nemluvě o bardovi. Nikdo nás nepřijde dorazit, určitě ne za světla. A do setmění jsme zpátky, Paz.“

	Pořád váhala.

	Jiskra popošel blíž. „Hele, já nejsem blbej. Vím, co se ti honí hlavou. Ale my tady jen tak sedíme a čekáme na jejich další tah. Znáš mariňáckou doktrínu, kaprále. My nemáme reagovat − my máme zaútočit první a přinutit reagovat je. Už dvakrát nás zasáhli − jestli to udělají znova, jsme vyřízený.“

	Přes alkoholické výpary, které se od něj nesly, měl modré oči jasné a tvrdé, a Pazderka věděla, že má pravdu. A přece… bála se. A věděla, že to na ní vidí, zápasil s tím, protože strach od ní tedy nečekal. Nikdy. Bobové, stala se z tebe stará baba, Paz. Křehká a zbabělá.

	Zabili ti kamarády. Skoro zabili i tvou lásku.

	„Pochybuju, že tam bude,“ řekla. „Jinak by se zastavil. Někam odešel, Jiskro. Už se možná nikdy nevrátí, a proč by měl? Ať je kdekoliv, nejspíš má plno práce − je ten typ. Vždycky je uprostřed nějakýho zatracenýho dění.“

	„No dobře,“ připustil Jiskra. „Ale třeba mu můžem poslat zprávu nebo něco.“

	Zvedla obočí. „Tak to je nápad, Jiskro. Jsem ráda, že jednomu z nás to myslí.“

	„Jo. Tak můžeme už jít?“

	* * *

	Vydali se na cestu, ven vyšli boční brankou. Oba měli pod pláštěm schované zbroje a meče hezky uvolněné v pochvách. Jiskra nesl dvě práskavky uložené v plátěných pytlících. Jednu měl přivázanou na bandalíru, druhou u pasu. Dokázal granát vytáhnout a hodit ho v pytlíku stejně snadno, jako jiný umí vymrštit kámen z praku. Byl to jeho vlastní vynález a cvičil to nejdřív s kamenem a zvládal to docela slušně. Mistr Kápě ví, že není pořádný sapér, ale pořád se učil.

	Nic ho nerozzuřilo víc než prohraný boj. Pravda, nakonec to zvládli a v podstatě všichni asasínové zemřeli, takže to nebyla skutečná porážka, ale on to tak cítil. Co odešli na odpočinek, začal tu hrstku malazských společníků považovat za rodinu. Ne stejně jako oddíl, protože oddíly existují, aby bojovaly, zabíjely, vedly válku, takže vztah mezi vojáky je zvláštním způsobem těsný. Pošpiněný brutalitou, extrémy v chování, pří nichž každá chvíle, kdy byli naživu, působila jako zázrak. Tahle rodina byla jiná. Všichni se jaksi uklidnili. Uvolnili se, nechali ty sračky daleko za sebou. Nebo si to aspoň mysleli.

	Když se s Pazderkou vydali k Collovu paláci a tomu nešťastnému sídlu za ním, vzpomínal na to, kdy naposledy si neměl v životě co počít, když byl ještě hubený, křivonohý prcek ve Falaru. Kupodivu si jeho duševní obraz desetileté tváře podržel knír, i když si byl celkem jistý, že si ho nechal narůst až později, ale paměť měl vždycky chatrnou. Nespolehlivou, možná plnou lží. Roztroušené obrazy posešívané vymyšlenými sračkami, takže to, co bylo ve skutečnosti stejně zmatené jako současnost, mu náhle připadalo jako vyprávěný příběh.

	Mysl v současnosti neustále toužila vyprávět vlastní minulost. Každý je sám sobě historikem, a odkdy jsou historikové v něčem spolehliví? Stačí se podívat na Kalouse. Vymyslel si hezký příběh, ten o Coltainovi a Psím řetězu. Usedavý, ale ty jsou ostatně nejlepší, protože pak člověk něco cítí − když se tolik živých snaží necítit nic. A je něco z toho skutečné? Ano, Coltaina skutečně zabili. Armáda byla rozprášena, přesně jak řekl. Ale co ten zbytek? Ty podrobnosti?

	To se nedá zjistit. A nakonec na tom ani nezáleží, ne?

	Třesně jako naše vlastní příběhy. Kdo jsme byli, co jsme dokázali. Vyprávění pokračuje až do konce. Náhle, jako když se zachytí dech, který už nikdy nevyjde.

	Konec příběhu.

	Chlapec s knírem se na něj díval, tam v jeho hlavě. Podezíravě se mračil, možná nevěřícně. „Myslíš si, že mě znáš, dědku? Ani náhodou. Nic nevíš, a co si myslíš, že si pamatuješ, nemá se mnou nic společného. S tím, jak myslím, co cítím. Jsi mi vzdálenější než můj vlastní táta, ten žalostný, zahořklý tyran, ve kterém se nikdo z nás nikdy nevyznal, ani ty, ani já, a dokonce ani on sám ne. Možná není my, ale není ani on.

	Dědku, jsi stejně ztracený jako já, a nepředstírej opak. Ztracený v životě… dokud si tě nenajde smrt.“

	Právě proto se obvykle vyhýbal vzpomínání na minulost. Lepší bylo nechat ji nedotčenou, schovanou, zamčenou v truhle a hozenou do moře. Potíž byla, že některé věci potřeboval pořád vytahovat. Například když chtěl myslet jako voják. Najít v sobě zase to ošklivé ostří, drsný způsob, jak nahlížet na věci. Neváhat.

	Galony piva nepomáhaly. Jen krmily jeho sklíčenost, pocit, že už je příliš starý, příliš starý na všechno.

	„Bohové pod náma, Jiskro, až odtud slyším, jak skřípeš zubama. Ať je to cokoliv, musí to chutnat hrozně.“

	Zašilhal na ni. „Čekáš, že na tý ulici budu tancovat? Máme na krku víc potíží než kdy předtím, Paz.“

	„Už jsme na tom byli hůř −“

	„Ne. Protože když jsme na tom byli hůř, byli jsme na to připravený. Byli jsme cvičený na to, jak to vyřešit. Popadnout to za hrdlo a vymáčknout z toho život.“ Odplivl si na zem, než dodal: „Začíná mi docházet, co dovopravdy znamená ‚výslužba‘. Všechno jsme pustili k vodě a teď se to snažíme zase posbírat, akorát že je to mimo dosah. Je to kurva mimo dosah.“

	Na to neřekla nic, což mu prozradilo, že ví, že má pravdu. A že to cítí stejně.

	Její společnost byla jen malou útěchou.

	Dorazili k Collovu sídlu a obešli ho. Cestu z K’rulova baru si Jiskra moc nepamatoval, jak byla nedůležitá. Nevšiml si jediného člověka v davu na ulici. Sledoval je někdo? Možná. „Pro dech mistra Kápě, Paz, ani jsem si neověřil, jestli na nás nenasadili stopovací psy. Víš, co myslím?“

	„Nasadili,“ sdělila mu. „Dva. Gaunery, ne skutečný asasíny, jenom jejich psy, jak jsi říkal. Držej se dál − nejspíš je před náma varovali. Pochybuju, že za náma půjdou až do lesa.“

	„Ne,“ souhlasil Jiskra. „Budou větřit past.“

	„Správně. Tak na ně zapomeň.“

	Zavedla ho do hustého mlází za palácem. Na kraji lesíka byla spousta smetí, ale jak pokračovali do stinného houští, odpadků bylo stále méně. Bylo zřejmé, že jen málokdo je ochotný jít se podívat na Dům finistu a cítit na oplátku jeho mrazivý pohled. Po pozornosti něčeho tak příšerného, jako byla zdejší pochmurná stavba, netouží nikdo.

	Po třiceti krocích zahlédli černé, napůl kamenné a napůl dřevěné zdi, vrásčitou, zjizvenou tvář domu, okenice skvrnité jako tlející proutí. Nikde nebyla vidět ani jiskřička světla. Nerovná hlína na dvorku obehnaném nízkou zídkou byla pokrytá liánami, které se šplhaly i po domě. Těch pár stromů na dvoře bylo pokroucených, bez listí, s obnaženými kořeny připomínajícími kosti.

	„Je tady víc hromad, než když jsem tu byla posledně,“ poznamenala Pazderka, když zamířili k bráně.

	Jiskra zabručel. „Pitomců, kteří se budou snažit dostat dovnitř, nebude nikdy nedostatek. Myslej si, že najdou poklad…“

	„Tajný zkratky k moci,“ dodala Pazderka. „Kouzelný předměty a podobný blbosti.“

	„A získaj akorát předčasnej hrob.“ Jiskra u brány zaváhal a podíval se na Pazderku. „My můžem dopadnout stejně.“

	„Držet se cesty, v tom je ten trik. Pojď za mnou.“

	Pazderka vykročila po úzkém, klikatém chodníku z nerovných kamenů a Jiskra se zařadil za ni. Šel příliš blízko, takže jí šlápl na patu a málem ji porazil. Vrhla po něm přes rameno ošklivý pohled.

	Než dorazili ke dveřím, měl Jiskra z naprostého nedostatku čehokoliv nervy napjaté k prasknutí. Díval se, jak Pazderka zvedá ruku v rukavici, zatíná ji v pěst, váhá a pak důrazně buší na černé dřevo. Znělo to, jako kdyby na druhé straně číhala propast.

	Čekali. Všechny zvuky města za lesem zmizely, jako kdyby normální svět přestal existovat, nebo možná neměl nekonečný spěch života žádný význam pro to, co se před nimi tyčilo, pro tento groteskní vpád z jiné říše.

	Uběhla chvilka. Pazderka se už chystala znovu zabouchat, když tlustým dřevem proniklo tupé cvaknutí zvedané závory a vzápětí se dveře pootevřely.

	Paran kdysi mluvil o nemrtvém obyvateli Domu finistu, o prokletém tvorovi, jenž býval Jaghut, ale teď ho Jiskra poprvé spatřil na vlastní oči. Vysoký (bohové, jak nenáviděl vysoké tvory), hubený, přesto s velkými kostmi, oblečený v dlouhém, rozedraném kabátě z černých kroužků. Hlavu měl obnaženou, s chomáči dlouhých vybledlých vlasů v místech, kde neměl kůži zjizvenou. Na jednom místě mu dokonce cosi prorazilo lebku a v nerovném otvoru byla vidět jen tma, jako kdyby se mu prostě scvrkl mozek. Kly v rozbitém obličeji, oči zapadlé do hlubokých stínů. Vcelku v Jiskroví nevzbuzoval důvěru, že toto prokleté setkání proběhne aspoň trochu přijatelně.

	„Pane Raeste,“ začala Pazderka s úklonou. „Jsem přítelkyně Ganoese Parana. Jestli si vzpomeneš, setkali jsme se −“

	„Vím, kdo jsi, kaprále Pazderko,“ odtušil nemrtvý hlubokým, dunivým hlasem.

	„Tohle je seržant Jiskra −“

	„Co chcete?“

	„Potřebujeme najít Ganoese Parana −“

	„Tady není.“

	„Potřebujeme mu doručit zprávu.“

	„Proč?“

	Pazderka se ohlédla po Jiskroví. „Je to složitej příběh − nemůžem jít dál?“

	Raest na ni dlouho upíral mrtvé oči, načež se zeptal: „Čekáte, že budu podávat i občerstvení?“

	„Ehm, ne, to nebude nutný, Raeste.“

	Jaghut o krok ustoupil.

	Pazderka se protáhla kolem něj a udělala pár kroků. Jiskra se protlačil za ní. Stáli v klenutém vchodu, pod nohama černý kámen. Naproti vstupním dveřím byly dvoje dveře a na obě strany vedly úzké chodby. Vzduch byl suchý a teplý a byla tu cítit čerstvě zkypřená hlína − Jiskroví to připomínalo sklep pod K’rulovým barem.

	„Kopeš hroby?“ zeptal se, načež si okamžitě vynadal a snažil se ignorovat Pazderčin upřený pohled.

	Raest zavřel dveře a otočil se k nim. „Jaké občerstvení jsi čekal, seržante Jiskro? Obávám se, že v domě nic zakopaného nemám. Pokud bys však rád −“

	„Ne, to je dobrý,“ vyhrkla Pazderka.

	Jiskra jen kývl na souhlas. V ústech mu vyschlo, jazyk měl jako kus kůže přilepené na patro. A potřeboval vyprázdnit měchýř, ale představa, jak se ptá na záchod, mu najednou připadala stejná jako požadovat, aby mu Jaghut předal všechny svoje peníze, nebo uvidí.

	Raest si je ještě chvíli mlčky prohlížel. „Pojďte za mnou, musíte-li,“ vyzval je nakonec.

	Jeho nohy v mokasínech divně škrábaly. Látka šustila, kroužkový kabát šustil, jak Raest kráčel k dvoukřídlým dveřím.

	Otevřel je a za nimi se objevila místnost s kamenným krbem přímo naproti vchodu, v němž útulně blikaly plameny. Po stranách krbu stála dvě hluboká křesla s vysokým opěradlem na tlustém tkaném koberci s tajemným, geometrickým vzorem, v šeru stěží viditelným. Zdi pokrývaly velké nástěnné koberce, jeden očividně malazského původu − nejspíš untského, vzhledem k motivu (nějaká starobylá dvorská událost, jejíž význam se dávno ztratil, ale která byla bezpochyby důležitá pro rod Paranů). Druhý byl místní, s Nocí měsíce, kdy Měsíční Kámen sestoupil až těsně nad nejvyšší budovy města, kdy na noční obloze bojovali draci a sám Raest se pokusil zmocnit Darúdžhistánu. Scéna se soustředila na draky − jeden byl černý, se stříbrnou hřívou, druhý matně bronzový či hnědý − zubaté tlamy a drápy zaťaté do sebe při boji ve vzduchu, s Měsíčním Kamenem a siluetami střech a věží na pozadí, vše rámováno složitým vzorem letících velkých krkavců.

	„To není špatný,“ zamumlala Pazderka prohlížejíc si dílo.

	Jiskra zabručel. On na umění moc nebyl, stačilo mu vidět, co vlastně zachycuje. Neuměl si představit méně užitečné nadání, a děkoval bohům, že tou tvůrčí bídou sám postižený není. Většina jeho vlastních vzpomínek na velkolepé události, jichž se stal svědkem, užívala hůlkové postavičky, a to mu docela stačilo. Nenapadlo ho, že by to mohlo být neobvyklé.

	Raest ukázal na křesla. „Posaďte se,“ vybídl je tónem jen vzdáleně připomínajícím pozvání. Když tak učinili a posunuli si křesla, aby na něj viděli, pokračoval: „Vysvětlete mi laskavě, jak přesně hodláte poslat zprávu Ganoesi Paranovi.“

	„Nemáme tušení,“ přiznala Pazderka s nejistým úsměvem. „Doufali jsme, že nám něco poradíš.“

	„Mám mnoho rad,“ odtušil Raest, „avšak žádná nemá vztah k vaší žádosti.“

	Jiskra přimhouřil oči, ale neřekl nic.

	Pazderka několikrát otevřela ústa v přerušované řadě možných odpovědí, při čemž Jiskroví připomínala rybu chycenou do sítě na palubě tátova rybářského člunu. Pokud jsem si to nevymyslel. Všechno může být lež. Možná jsem viděl rybu na jiné palubě. Jak to mám vědět jistě? Jak mám −

	„Jedna možnost mě napadá,“ promluvil Raest. „Domnívám se, že vyžaduje, aby byl jeden z vás znalý balíčku draků. Nebo k tomu měl potenciál.“

	„Chápu,“ pravila Pazderka. „No, párkrát jsem se k balíčku přichomýtla.“

	„Jsi malířka balíčků?“

	„Cože? Aha, ne takhle přichomýtla. Chci říct, že jsem ho párkrát měla v rukou.“

	„Poškodil tě tento styk nějak, kaprále Pazderko?“

	„Poškodil jak?“

	„Jsi snad nyní šílená?“

	Pazderka se v křesle prudce narovnala. „Tak počkej, jak mám ve jménu mistra Kápě vědět, jestli jsem šílená?“

	„Přesně tak,“ na to Raest a čekal.

	Jiskra na něj znovu upřel zrak. „Paz,“ zavrčel nakonec.

	Podrážděně se k němu otočila. „Co je to tentokrát, Jiskro?“

	„Ten zmetek si z nás utahuje.“

	Vykulila oči a zadívala se na Jaghuta.

	Ten pokrčil rameny. „Jeden se musí občas pobavit. Společnost je poslední dobou tak vzácná.“

	„Takže když dorazí, chováš se k ní jako ke špíně?“ štěkl Jiskra. „Myslíš, že ty dvě věci snad mají něco společnýho, ty stará zdechlino?“

	„Jako ke špíně? To jistě ne. Spíš jako… s laskavým opovržením.“

	„Musíš se o lidech ještě pár věcí naučit, Jaghute.“

	„Bezpochyby, seržante Jiskro. Žel, nijak netoužím podnikat cokoliv v tomto směru.“

	„Ale? A v jakým směru hodláš něco podniknout?“

	„Až na něco přijdu, dám vám vědět, pokud to bude aspoň trochu zajímavé − buď pro mě, nebo, samozřejmě, pro vás. Zatím tedy nemám tušení, zda je komunikace s Ganoesem Paranem možná. Snad kdybyste mě obeznámili se současnou krizí, mohl bych vám přispět nějakým způsobem, který nezahrnuje zbrklé, zoufalé skutky, jež by mi mohly nakonec působit potíže.“

	„Mistr Kápě chraň, abysme něco takovýho dopustili,“ prskl Jiskra.

	„Mistr Kápě není z těch, kdo by něco zapovídali,“ poznamenal Raest.

	„Neumím si představit, že by měl v oblibě azathský domy,“ ozvala se Pazderka, když se konečně vzpamatovala ze šoku a podráždění a možná i pobouření. „Všechno to lapání duší a tvorů jako ty, Raeste.“

	„Pochybuji, že jsem na jeho seznamu příliš vysoko,“ odtušil nemrtvý Jaghut.

	Jiskra se uchechtl. „Dobře, konečně začínám chápat tvůj smysl pro humor. A to jsem si myslel, že ho mají malazský mariňáci suchej, do Propasti pod náma! Dobře, Raeste, teď si zahrajem doopravdy. Jestli nám pomůžeš s naším problémem, uděláme něco na oplátku my pro tebe. Pokud to bude v mezích našich schopností, takže nic takovýho jako ‚dostaňte mě vocaď‘ nebo tak. Ale jiný věci, víš.“

	„Mám jednu skromnou žádost. Dobrá, přijímám vzájemnou dohodu.“

	Jiskra se zakřenil na Pazderku a pak oslovil Raesta. „Jde o tohle. Někdo na nás uzavřel smlouvu. Nevíme proč. Myslíme si, že by Paran mohl přijít na to, kdo za tím je a co je tak namíchlo.“

	Jaghut na něj zíral.

	Pazderka si odkašlala. „Možný důvody. Za prvý, jsme Malažani. Veteráni. Na tomhle kontinentě jsme si udělali pár nepřátel. Za druhý, vlastníme K’rulův bar, což je bejvalá K’rulova zvonice, což je bejvalej K’rulův chrám. Ve sklepě jsme právě našli dvanáct naloženejch Segulehů, možná jsou tam pár století, ale vypadají čerstvý. Poněvadž jsou, ehm, naložený.“ Odmlčela se a nabrala dech. „Za třetí, no, tam jsem se ještě nedostala. Podle mýho to má něco společnýho s K’rulem − možná nějakej kult chce chrám zpátky. Možná si někdo objednal naložený Segulehy a chce je doručit.“

	Jiskra na ni zůstal civět. „To někdo udělal? Paz, to je ten nejpitomější nápad, jakej jsem kdy slyšel.“

	„Proti tomu celkem nic nenamítám,“ připustila, „akorát že jsem v koncích, a kromě toho mám takový tušení, že ti Segulehové jsou součástí našeho problému.“

	Jiskra se podíval na Raesta. „Tak takhle to je. Máš nějaký návrhy, nebo tady budeš jenom stát?“

	„Budu,“ odvětil Raest, „ale tato podrobnost není podstatná. Co se návrhů týče, radím zabít každého asasína ve městě.“

	„Jenže potom si ten, kdo nás chce mrtvý, začne najímat obyčejný vrahy,“ podotkla Pazderka.

	„Zabijte všechny vrahy.“

	Jiskra se zatahal za knír. „To není praktický. Zbyli jsme akorát tři − to by trvalo celý roky.“

	„Uneste velmistra a mučte ho nebo ji, dokud klienta neprozradí. Potom zabijte klienta.“

	„Zabít klienta nám dává smysl,“ pravila Pazderka a kývla. „To unášení ale není moc proveditelný − museli bychom se prosekat přes pár set asasínů. Kromě toho nevíme, kde se velmistr cechu schovává. Mohli bychom chytit a mučit nějakýho asasína, abychom to zjistili, ale nejspíš operujou po buňkách, což znamená, že ten, koho chytneme, nemusí nic vědět. Jde o to, že nevíme, kdo je klient. A to potřebujeme zjistit.“

	„Vaše podezření, že ve středu všeho je K’rulův chrám, bude nejspíš správné. Ale abyste zjistili podrobnosti, nejlépe vám poslouží pomoc pána balíčku.“

	„To přece chceme od začátku!“ zařval Jiskra.

	„Pozoruhodné, není-liž pravda?“

	Jiskra se na protivného nemrtvého zuřivě mračil a spolkl pár odpovědí, které by nemusely být nejmoudřejší. Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a potichu pronesl: „Tak mu zkusme poslat zprávu, co?“

	„Pojďte za mnou,“ řekl Raest.

	* * *

	Na chodbě zabočil Jaghut doprava a udělal pět kroků k úzkým dveřím nalevo, vedoucím do nízké, kulaté věže, a po točitém schodišti vyšel nahoru − do kruhovité místnosti se stěnami pokrytými zvětšenými malbami karet z balíčku draků. Něco v místnosti křivilo perspektivu a Pazderka málem klopýtla.

	„Bohové pod náma,“ zamumlal Jiskra. „Tohle místo je začarovaný − dělá se mi špatně od žaludku.“

	Malby vířily, rozmazávaly se a přesouvaly ve vlnách křižujících se ve všech směrech, v třesku sbíhání vyvolávajících závrať, kam se člověk podíval. Pazderka zalapala po dechu. Pevně zavřela oči a slyšela, jak Jiskra s klením couvá z místnosti.

	V hlavě jí slabě zazníval Raestův suchý hlas. „Tok zesílil. Zdá se, že dochází k jistému… úpadku. Přesto, kaprále Pazderko, soustředíš-li se a budeš-li myslet na Ganoese Parana, účinnost tvé vůle by mohla stačit, aby ukotvila pánovu kartu na místě, což snad upoutá jeho pozornost. Pokud ovšem není jinak zaneprázdněn. Pakliže se ukáže, že tvá vůle k tomuto úkolu nestačí, zbytek tvého zdravého rozumu, jak se obávám, bude smeten. Ten vír rozcupuje celou tvou mysl a z tebe se stane slintající troska.“ Po chvíli dodal: „Takový stav bytí nemusí být žádoucí. Pochopitelně pokud se do něj dostaneš, bude ti to naprosto lhostejné, což bys mohla považovat za požehnání.“

	„To je vážně skvělý,“ opáčila. „Dej mi chvilku, ano?“

	Pazderka ze vzpomínek vylovila kapitánovu nikoliv nepříjemnou tvář a snažila se na ni soustředit. Ganoesi Parane, dávej pozor. Kapitáne, ať jsi kdekoliv, tady je kaprál Pazderka z Darúdžhistánu. Ganoesi, potřebuju s tebou mluvit.

	Už ho spatřila, zarámovaného, jako by byl kartou v balíčku. Viděla, že na sobě má uniformu malazského vojáka, jímž kdysi býval − snad se jí ve vzpomínkách vybavila chvíle, kdy ho viděla naposledy? Ne, vypadal starší. Vypadal ubitý, celý zaprášený. Na kožené kazajce měl skvrny zaschlé krve. Za ním bylo plno kouře a trosek, zničené pozůstatky zvlněné, obdělané krajiny, cesty lemované nízkými kamennými zídkami, ale nikde nic zeleného. Měla dojem, že na té mrtvé zemi vidí těla.

	Paran na ni zaostřil zrak. Viděla, jak pohybuje rty, ale nedolehl k ní žádný zvuk.

	Ganoesi! Kapitáne − poslouchej, jen se soustřeď na mě.

	„− není čas, kaprále. Vylodili jsme se do téhle kaše. Ale poslyš, jestli jim dokážeš poslat zprávu, zkus to. Varuj je, Pazderko. Varuj je, ať sem nechodí.“

	Kapitáne − někdo se snaží zabrat chrám − K’rulův chrám. Někdo se nás snaží zabít −

	„− džhistán se o sebe postará sám, Paz. Barúk ví, co dělat − důvěřuj mu. Musíš zjistit, kdo ho chce. Promluv si s Kruppem. Promluv si s Úhořem. Ale poslyš − předej jim moje varování, prosím.“

	Komu ho mám předat? O kom to mluvíš, kapitáne? A co bylo to s Kruppem?

	Obraz se jí před očima rozprskl a ona měla pocit, že jí mozek drásají spáry. Se zaječením se snažila vymanit. Spáry zajely hlouběji a Pazderka si najednou uvědomila, že v tom je záměr a zloba. Něco sem dorazilo a chtělo ji.

	Cítila, jak ji to vleče do vířícího šílenství, do chřtánu něčeho obrovského a hladového, něčeho, co se jí chtělo nakrmit. Trvalo to dlouho, ale nakonec byla její duše dočista pryč, pohlcená, a z ní nezbývalo nic.

	Tlak a tma vůkol, trhající ji na kusy. Nemohla se pohnout.

	Uprostřed toho surového chaosu zaslechla příchod někoho třetího, síly pohybující se jako šelma směrem k ní − vycítila její pozornost, chladný pohled, a zaslechla mumlání: „Ne tady. Ne teď. Kdysi jsi nosila náramky. To byl dluh, a dosud není splacený. Ne teď. Ne tady.“

	Šelma skočila.

	Ať drželo Pazderku a krmilo se z ní cokoliv, zařvalo to bolestí a vztekem. Drápy se vyrvaly ven a sekly po novém útočníkovi.

	Vrčení, vzduch se chvěl jako při hromobití, jak se ti dva leviatani prali.

	Zakrslá, zapomenutá, mrňavá jako mraveneček se Pazderka odplazila a zanechávala za sebou karmínovou stopu svého života. Brečela a celá se třásla po tom útoku. Bylo to tak… úporné, tak strašně… lhostejné. K tomu, kým byla, k jejímu právu na vlastní život. Moje duše… moje duše byla… potravou. Ničím víc. Do Propasti pod námi −

	Musela najít cestu ven. Všude kolem vládl chaos, jak se za ní srazily dvě velké síly. Musela Jiskroví sdělit důležité věci. O Kruppem. A Barúkovi. A možná i ten nejdůležitější detail ze všech. Když vstoupili do Domu finistu, všimla si, že dvě těla, ležící na podlaze při její poslední návštěvě, jsou pryč. Pryč. Dva asasínové, říkal Paran.

	Jeden z nich byla Vorcan.

	Teď je ve městě. Je někde tam venku, Jiskro −

	Soustřeď se! Místnost. Ve věži − najít tu místnost −

	S brekem se plazila dál.

	Ztracená.

	* * *

	Když Raest vytáhl bezvládnou Pazderku na podestu, Jiskra vypustil proud kleteb. „Cos jí udělal?“

	„Žel,“ odvětil Jaghut a odstoupil, zatímco Jiskra padl na kolena vedle ní, „moje varování před nebezpečím bylo nedostatečné.“

	Jiskra položil ruku Pazderce na čelo a se zasyčením ucukl. „Je studená jako led!“

	„Přesto její srdce bojuje dál,“ poznamenal Raest.

	„Vrátí se? Raeste, ty zatracená zdechlino nemrtvá! Vrátí se?“

	„Netuším. Chvíli mluvila, než se situace… změnila. Patrně hovořila s Ganoesem Paranem.“

	„A co říkala?“

	„Hlavně kladla otázky. Dokázal jsem však zachytit jedno jméno. Kruppe.“

	Jiskra vycenil zuby. Znovu položil ruku ženě na čelo. Trochu teplejší? Možná, nebo tentokrát teplotu čekal, takže ho tolik nevyděsila. Těžko říct. „Pomoz mi odnýst ji dolů,“ požádal Jaghuta.

	„Zajisté. A nyní oplátka za mou pomoc. Povím ti, čeho si od tebe žádám.“

	Jiskra se na něj zamračil. „To snad nemyslíš vážně?“

	„Tentokrát ano, seržante Jiskro. Přeji si kočku.“

	Kočku. „Na jídlo?“

	„Ne, jako mazlíčka. Pochopitelně to bude muset být mrtvá kočka. Nyní mi dovol vzít ji za nohy, zatímco ty ji uchopíš za ruce. Nějaký čas před krbem ji třeba oživí.“

	„To si opravdu myslíš?“

	„Ne.“

	To celé byl jeho nápad a hele, jak to dopadlo. „Pazderko,“ zašeptal, „mrzí mě to. Moc mě to mrzí.“

	„Bílou,“ řekl Raest.

	„Cože?“

	„Bílou kočku. Mrtvou bílou kočku, seržante.“

	Aha, ano, Raeste. Nějakou nacpanou svítivkama. Na, chytej, ty neřáde zatracená.

	Kurva, teď už jsme jenom dva. Už jenom dva…

	* * *

	„Nikdy nevyjednávej s mrtvými. Chtějí, co máš ty, a dají ti, co mají, aby to získali. Tvůj život za jejich smrt. Jenomže jsou mrtví, takže každý život, který popadnou, jim jenom proklouzne mezi kostnatými prsty. A nakonec prohrajete oba.“

	„To je od tebe velkorysé, Hintere,“ poznamenal Barúk. „Vlastně si nevzpomínám, že bys byl tak výmluvný, když jsme spolu hovořili naposledy.“

	Zjevení stálo ve vstupu do věže. „Zápas, jemuž čelím, je veden mezi mou touhou sevřít ti přízračné prsty na krku, velealchymisto, a tím, poskytnout co nejlepší službu tomuto krásnému městu. Je také třeba zaznamenat, že tyranův návrat bude zároveň znamenat konec omezené svobody, jíž se těším, protože budu rychle zotročen. A tak, ač jsou sobeckost a altruismus nepravděpodobnými spojenci, postačují k potlačení mých přirozeně vražedných choutek.“

	„Tato debata je sporná,“ podotkl Barúk, propletl si prsty a opřel ruce o břicho, „protože já nehodlám přistoupit na dosah tvého vražedného sevření. Ne, zůstanu hezky tady na dvoře.“

	„To je dobře,“ opáčil Hinter. „Celá staletí jsem neutíral prach.“

	„Ve městě jsou síly,“ začal Barúk po chvíli, „pozoruhodné, nepředvídatelné síly. Hrozba −“

	„To už stačí,“ přerušili jej Hinter. „Víš velmi dobře, proč je většina těch entit ve městě, protože jsi je pozval, velealchymisto. A ty ostatní na cestě, jen málokterá z nich tě příliš překvapí. Jsou… nezbytné. Takže přestaň s tou obojetností.“

	„Ne všechno z toho je moje dílo,“ namítl Barúk. „Věděl jsi, že paní Závist i sestra Zášť jsou obě tady? Draconovy dcery nebyly pozvány, alespoň já je nezval. Jedna je dost špatná, ale obě…“ Potřásl hlavou. „Bojím se, že dostanou-li příležitost, zanechají město v hromadě kouřících trosek.“

	„Tak udělej něco, aby k tomu nedošlo,“ poradil mu Hinter povzneseně.

	„Máš v tomhle ohledu nějaké návrhy?“

	„Vůbec žádné.“

	„Už tě některá z nich navštívila?“

	„Kladeš na můj altruismus vysoké nároky, velealchymisto. Nuže dobrá, paní Závist mě pochopitelně navštívila, a ne jednou.“

	„Ví, že tu je její sestra.“

	„Pravděpodobně.“

	„Co Závist chce, Hintere?“

	„To, co chtěla vždycky, velealchymisto.“

	Barúk zasyčel a odvrátil zrak. „To nemůže dostat.“

	„Potom ti radím, abys navštívil její sestru. Sídlí na palubě −“

	„Vím, kde je, děkuju. A slyšel jsi o tom samozvaném veleknězi Chromého boha, který teď dřepí v opuštěném Fenerově chrámu? A počet jeho věřících s každým dnem roste?“

	„Ne, to jsem neslyšel. A tebe to překvapuje?“

	„Padlý bůh představuje nanejvýš nevítanou komplikaci.“

	„Odkaz toho, když se zapleteš s věcmi, které plně nechápeš − ovšem ti zbrklí čarodějové za to všichni zaplatili životem, což ostatním zabránilo vykonat trest, jaký si skutečně zasloužili. Takové věci jsou vážně frustrující, nemyslíš?“

	Barúk upřel oči na ducha ve dveřích.

	Hinter po chvíli mávl přízračnou rukou. „Tolik… odkazů.“

	„Chápu, nekromante. Jak ale vidíš, já se zodpovědnosti nevyhýbám.“

	„Pravda, jinak bys mi přišel na dosah už dávno. Nebo by sis zvolil rafinovanější únik, jako tví kolegové… mágové z kabaly té noci, kdy Vorcan kráčela stíny…“

	Barúk vykulil oči a povzdechl si. „Vždycky jsem žasl nad náhlou nezpůsobilostí, kterou mí kolegové té noci předvedli. Pravda, Vorcaniny schopnosti byly − jsou − pozoruhodné.“ Na chvíli se odmlčel a zamyslel se nad jistými okolnostmi. „Hintere, navštívila tě Vorcan?“

	„Ne. Proč by měla?“

	Barúka náhle zamrazilo. „Té noci se ani nepokusila… probrat se mnou cokoliv.“

	„Možná věděla, jak bys byl zareagoval.“

	„Což určitě platilo i o Derúdan.“

	„Bezpochyby.“

	„Ale ostatní…“

	Hinter neřekl nic.

	Barúkovi nebylo dobře. Věci ve městě začínaly být příliš složité. Věděl, že kráčejí po nejužším mostě a zející propast je šeptem zve ke kapitulaci. Ale teď se zdálo, že se druhý konec vytrácí, táhne se do dálky, téměř ztracený v mlhách. A každý krok, který udělal, mu připadal nejistější než ten předchozí, jako kdyby se most pod ním mohl každou chvíli rozsypat v prach.

	Chápal ostatní z kabaly i to, jak dokonalý únik představovala Vorcan. A vzpomínal si na otevřený příslib v jejích očích té dávné noci − dosud ho strašilo, jak snadno zradila, jako kdyby smlouva nabídnutá Malazskou říší poskytovala prostě jen důvod udělat něco, co chtěla udělat vždycky: zavraždit všechny ostatní mágy z kabaly.

	Mohl se jí zeptat proč, ale Vorcan patřila k ženám, které se drží vlastního rozumu. Nic mu nedlužila a na tom se nic nezměnilo.

	„Už bys měl jít,“ podotkl Hinter a vyrušil ho tak ze zamyšlení.

	Barúk zamrkal. „Proč?“

	„Protože mě tvoje mlčení nudí, velealchymisto.“

	„Omlouvám se, Hintere. Ještě poslední věc, a potom opravdu odejdu. Nebezpečí, že budeš zotročen, je opravdu opravdové, a nezávisí na skutečném návratu tyrana − nakonec ve městě jsou agenti napomáhající tomuto neblahému vzkříšení. Mohli by dojít k názoru −“

	„A ty myslíš, že by mohli uspět, velealchymisto?“

	„Je to možnost, Hintere.“

	Duch chvíli mlčel. „A tvoje řešení?“ zeptal se nakonec.

	„Usadil bych jednoho ze svých pozorovatelů na tvou věž, Hintere. Aby vyhlásil poplach, kdyby se někdo pokusil tě zotročit.“

	„Nabízíš, že zasáhneš v můj prospěch, velealchymisto?“

	„Správně.“

	„Přijímám pod podmínkou, že kvůli tomu nebudu tvým dlužníkem.“

	„Zajisté.“

	„Byl bys radši, kdybych zůstal… neutrální, a to chápu. Lepší to než mít mě za nepřítele.“

	„Kdysi jsi býval pozoruhodný čaroděj −“

	„Nesmysl. Byl jsem průměrný a osudově neopatrný. Ale ani jeden z nás by nechtěl, abych sloužil té nejostudnější věci. Pošli svého pozorovatele, ale řekni mi jeho jméno, jinak bych mohl pozvat nesprávného služebníka.“

	„Chillbais.“

	„Aha,“ zabručel Hinter, „ten.“

	* * *

	Cestou zpátky do svého sídla Barúk vzpomínal na setkání s Vorcan několik dní po jejím probuzení. Vstoupila do komnaty se svým obvyklým kočičím půvabem. Rány se jí dávno zahojily a našla si i nové šaty, volné a elegantní, zcela v protikladu k její vyvolené profesi.

	On sám stál před krbem a zlehka se jí uklonil, aby zakryl náhlý třes. „Vorcan.“

	„Nebudu se omlouvat,“ prohlásila.

	„Nežádal jsem o to.“

	„Máme problém, Barúku,“ řekla a šla si nalít víno, než se k němu zase obrátila. „Nejde o hledání obrany − nemůžeme zastavit to, co přichází. Jde o to, jaký postoj zaujmeme, až to přijde.“

	„Chceš říct, jak si zajistit přežití.“

	Pousmála se. „O přežití nejde. My tři, kdo jsme zůstali v kabale, budeme potřební. Jako jsme byli a zase budeme. Já mluvím spíš o našem, řekněme, pohodlí.“

	To Barúka rozčílilo. „Pohodlí? Jakou to bude mít cenu, až tu nebudeme?“

	Frkla. „Svobodu vždycky nejhlasitěji prosazují lenoši. Ale přiznejme si to, Barúku, my jsme líní. A teď najednou stojíme před koncem. Tragédie!“ Pohled jí ztvrdl. „Hodlám si podržet svoje výsadní postavení −“

	„Jako mistra cechu asasínů? Vorcan, takový cech nebude zapotřebí, ani pro něj nebude místo.“

	„Zapomeň na cech. Ten mě nezajímá. Sloužil městu jako nástroj byrokracie. Jeho dny jsou v podstatě sečteny.“

	„Proto jsi poslala svou dceru pryč?“

	V očích se jí zablýsklo podráždění. Odvrátila zrak. „Moje důvody ohledně této záležitosti tě nemusejí zajímat, velealchymisto.“ A její tón dodával: A nic ti do toho není, dědku.

	„Jakou roli si tedy pro sebe představuješ v tom novém Darúdžhistánu?“ zeptal se.

	„Klidnou,“ odpověděla.

	Ano, klidnou jako zmije v trávě. „Zřejmě do chvíle, než uvidíš svou příležitost.“

	Dopila víno a odložila sklenici. „Takže si rozumíme.“

	„Ano, zřejmě si rozumíme.“

	„Dej vědět Derúdan.“

	„Dám.“

	S tím odešla.

	Ta vzpomínka zanechala Barúkovi v ústech nepříjemnou pachuť. Ví o těch ostatních sbíháních, blížících se rychle k Darúdžhistánu? A zajímá ji to vůbec? No, není sama, kdo umí být opatrný. V tu noc vraždění před lety zjistil jednu věc: Vorcan nějak uhádla, co se blíží. Už tehdy se začala připravovat… všechno, jen aby si zajistila pohodlí. Dceru poslala pryč, vymanila se z cechu. A ostatním z kabaly prokázala milosrdenství dle svých představ. Být po jejím, byla by teď jediná přeživší.

	Na to nezapomínej, Barúku, ve světle záměrů, které přiznala. Touží zaujmout postavení.

	Mohla by to zkusit znovu?

	Uvědomil si, že si už není jistý, že by to neudělala.

	* * *

	Přichází chvíle zrcadel, což už musí být každému jasné. Zrcadel vyleštěných, s nepatrnými nerovnostmi křivícími odraz, takže tvář působí známě i nepatrně pozměněné. Oči se upírají, přichází poznání, rozvíjejí se tiché hrůzy. To, co se na vás dívá nyní, se nevysmívá, nedá vám žádné znamení, jen vás uchopí suchou a chladnou rukou a povede vás to po studené, hliněné podlaze vaší duše.

	Lidé budou truchlit. Za mrtvé, za živé. Za to, že ztratili nevinnost, a za to, že se vzdali nevinnosti, což jsou dvě naprosto odlišné věci. Budeme truchlit za volby, jež jsme učinili, i za ty, jež jsme neučinili, za omyly srdce, které nelze zvrátit, za přeťaté nervy starých jizev i těch budoucích.

	Zámeckou čtvrtí kráčí šedovlasý muž. Podrobnější popis není nutný. Krev na jeho rukou je pouhou vzpomínkou, ale některé vzpomínky zanechávají skvrny, které se těžko smývají. Přirozeně vše pozoruje. Svět, množství tváří, rozvířené moře pocitů. On vrhá sítě i vytahuje háčky. Mluví v rytmu poezie, s kadencí písně. Ví, že na duši existují rány, jichž je lépe se nedotýkat, zato jiné vyhledávají pohlazení. Jinými slovy, zná nezbytnou potřebu tragičnosti. Ví, že duše se někdy nebude vzpírat příběhu, při němž teče krev.

	Uvolnit ty staré jizvy. Připomínají důvody k truchlení. Připomínají, co znamená žít.

	Chvíle zrcadel, chvíle masek. Obojí se spolčují a přehrávají příběh. Znovu a znovu, přátelé.

	Tady je moje ruka.

	Muž míří k paláci. Odpoledne se překlonilo a sedajícím prachem se plíží soumrak. Každý den nastane chvíle, kdy svět zrovna projde kolem a zanechá za sebou dusnou brázdu, která zůstane viset ve vzduchu, dosud nerozvířená probouzející se nocí. Tiste Edur tuto chvíli uctívají. Tiste Andii nehybně čekají na tmu. Tiste Liosan skloní hlavu a odvrátí se, aby mohli želet odchodu slunce. V lidských domovech jsou rozdmýchávány ohně. Lidé odcházejí do svých útulků a přemýšlejí o nadcházející noci.

	Zpevněný okamžik jen visí před očima, aby se vzápětí rozpadl v nicotu. Nejistota se stává zákonem nadřazeným všemu ostatnímu. Pro barda je tato chvíle mollovou tóninou, pomíjivou, zádumčivou mezihrou. Vzduchem se nese smutek a on má myšlenky plné truchlivých konců.

	Když muž dorazí k paláci, je rychle a bez řečí odveden přes hlavní budovu do zahrady obehnané vysokou zdí, kde po stěnách proudí noční květiny a zmáčené květy se otevírají, aby mohly pít z houstnoucího šera. Tam na zahradě ho strážce s maskou zanechá samotného. Bard nehybně stojí v provoněném vzduchu a uzavřený prostor vyplňuje zurčení vody.

	Vzpomíná na něžné písně, které tu zpíval bez doprovodu hudebních nástrojů. Písně sebrané od stovky kultur z tuctu světů. Jeho hlas se prolínal s útržky příchodu stínu a spojoval právě uplynulý den a noc dychtící přijít.

	V hudbě a poezii jsou skrytá tajemství. Tajemství, jež zná málokdo a ještě méně lidí je chápe. Jejich moc se často vkrade do posluchače rafinovaně jako vzpomínka na vdechnutou vůni, nepatrnější než šepot, a přesto schopná proměnit toho, kdo má patřičné nadání, jako instinktivní extáze, která zahání potíže a přináší velkolepost přímo na dosah.

	Zkušený bard, moudrý bard ví, že v jistých okamžicích při střídání dne a noci je stezka do duše posluchače hladká, bez překážek, jen řada mohutných bran, které se otevřou i na ten nejlehčí dotek. To je nejvzácnější tajemství ze všech. Soumrak, půlnoc a zvláštní čas bdělosti, známý jako procitnutí − ano, noc se svým kradmým příchodem patří srdci.

	Bard za sebou zaslechne kročeje a otočí se.

	Stojí tam, dlouhé, černé vlasy lesklé, tvář nedotčenou sluncem či větrem, oči jako dokonalý odraz fialových květů krášlících zdi. Přes bílé plátno šatů vidí obrysy jejího těla, obliny a křivky esteticky dokonalé − tvary a linie šeptající vlastním tajným jazykem k probouzejícím se touhám v mužově duši.

	Bard ví, že každý smysl je stezkou k srdci.

	Paní Závist ho pozoruje a on ji nechává a na oplátku si prohlíží ji.

	Mohli se bavit o Segulezích − o těch mrtvých v sudech i živých, sloužících v tomto paláci. Mohli probírat vše, co se rychle blížilo. On mohl mluvit o svém hněvu, tom tichém, vražedném železe tak studeném, že na dotek pálilo − a ona by pravdu jeho slov viděla v jeho očích. Mohla se na skromné zahradě vydat tímhle směrem nebo tamtím, hladit chvějící se okvětní plátky a mluvit o tužbách držených tak dlouho na uzdě, až už téměř necítila myriádu kořínků a úponků pronikajících jejím tělem a duší, a on by ji možná varoval před nebezpečím, jaké představují, rizikem neúspěchu, jemuž je třeba čelit, a dokonce ho přijmout − a ona by si povzdechla a kývla a věděla by, že zahovořil moudře.

	Posměšné flirtování, neuvěřitelná zaujatost sebou samou, všechny ty způsoby, jimiž se bavila, když jednala se smrtelníky na tomto světě, paní Závist do zahrady nedoprovázely. Ne k muži, který tu na ni čekal. Bard Kel Tath nebyl mladý − a bývaly doby, kdy si říkala, zda vůbec je smrtelník, třebaže se nikdy nepokoušela zjistit pravdu − a vůbec nebyl božsky dokonalý. Mezi jeho nadání, pokud by je tak hrubě počítala, patřil jeho hlas, umění hry na lyru a tucet dalších polozapomenutých nástrojů a mysl s očima, jimž nic neuniklo, které chápaly až příliš z toho, co viděly, i význam toho, co zůstávalo a navždy zůstane skryto − každý nepatrný náznak, který poskytl, odhaloval něco z té mysli, pozorovacích schopností, neuvěřitelné slitovnosti, již by jen největší hlupáci nazvali slabostí.

	Ne, z tohoto muže si nebude utahovat − vlastně by ani nemohla.

	Mohli se bavit o mnoha věcech. Místo toho tam jen stáli, hleděli si do očí a kolem nich se stahoval soumrak se všemi vůněmi a tajemstvími.

	* * *

	Dobuďte propast a svrhněte do ní zástupy užaslých bohů! Nebe se násilím otevírá ze dne do noci a pak zase zpátky a odhaluje tělo vesmíru a krev času − vizte trhlinu a jak z ní prýští blyštivé rudé kapky umírajících hvězd! Moře se vaří a země se taví!

	Paní Závist nalezla milence.

	Poezie a touha, horlení o jednom a tomtéž. Z tohoto tajemství by banditi a hlupáci řvali do noci.

	Nalezla milence.

	Milence.

	* * *

	„Zdálo se mi, že jsem těhotná.“

	Torvald se zastavil ve dveřích a zaváhal o něco déle, než měl, než řekl: „Ale to je skvělé!“

	Tiserra po něm vrhla pátravý pohled od stolu s poslední várkou nádobí. „Opravdu?“

	„Samozřejmě, drahoušku. Můžeš projít všemi těmi strastmi bez toho, aby byly skutečný. Umím si představit, jak se ti ulevilo, když ses probudila a uvědomila si, že to byl jenom sen.“

	„No rozhodně jsem si představila, jak se ulevilo tobě, lásko.“

	Vešel, svezl se do křesla a natáhl si nohy. „Děje se něco divnýho,“ poznamenal.

	„Bylo to jenom přechodné pominutí smyslů,“ opáčila. „Nemusíš si kvůli tomu dělat starosti, Tore.“

	„Já myslel v paláci,“ zabručel a přetřel si obličej. „Kastelán tráví všechen čas mícháním lektvarů na choroby, kterýma nikdo netrpí, a i kdyby ano, jeho léčba by ho spíš zabila. Dva strážní pozemku jenom hrajou kostky, a to není zrovna to, co by sis u odpadlých Segulehů představovala, že? A jestli není divný tohle, tak Zhoř a Leff skutečně berou svoje povinnosti vážně.“

	Tiserra frkla.

	„Ne, opravdu,“ trval na svém Torvald. „A já myslím, že vím proč. Cítí to, Tis. Jak je to divný. Paní přišla do rady a vyžádala si svoje místo a nikdo ani šeptem nic nenamítal − aspoň to tvrdil Coll − a tak by sis myslela, že se tam teď pohrnou návštěvníci z různých mocenských bloků v radě a každý se bude snažit koupit si její spojenectví. Jenže… ono nic. Nikdo nepřišel. Dává ti to smysl?“

	Tiserra si ho prohlížela. „Nevšímej si toho, Tore. Ničeho. Máš jednoduchý úkol − tak si to nepokaz.“

	Vzhlédl k ní. „Já bych rád, věř mi. Až na to, že mám instinkty jako v ohni − jako kdyby se mi o záda opírala nějaká doběla rozžhavená dýka. A nejde jen o mě, cítí to i Zhoř s Leffem.“ Vstal a začal přecházet sem a tam.

	„Ještě jsem nezačala s večeří,“ upozornila ho Tiserra. „Chvíli to potrvá − co kdyby sis zatím zaskočil do Fénixe na korbel nebo dva? A pozdravuj Kruppeho, jestli ho uvidíš.“

	„Cože? Aha. Dobrý nápad.“

	Po jeho odchodu chvíli počkala, aby se ujistila, že nenašel důvod změnit názor, než zašla k padacím dvířkům v podlaze, zvedla je a vytáhla balíček karet. Posadila se ke stolu a pomalu rozbalila jelenici.

	Poslední dobou to dělala zřídkakdy. Byla dost vnímavá, aby věděla, že se v Darúdžhistánu shromažďují mocné síly, takže jakékoliv vykládání karet je plné nebezpečí. Přesto dobře věděla, že manželovy instinkty jsou příliš vybroušené − i když mu radila, ať si ničeho nevšímá − než aby je jen tak přešla.

	„Odpadlí Segulehové,“ zamumlala, potřásla hlavou a zvedla balíček. Měla barúkovskou verzi s několika kartami, které sama přidala, včetně té pro Město − v tomto případě Darúdžhistán − a další − ale ne, na tu nechtěla ani pomyslet. Pokud nebude muset.

	Zachvěla se strachem. Dřevěné karty byly na omak studené. Rozhodla se pro spirálovité pole a nijak ji nepřekvapilo, že ústřední kartou je Město se známou siluetou za soumraku, se září modrých ohňů stoupající zdola a připomínající ponořené hvězdy. Dlouho se na kartu dívala, dokud jí ohně nezačaly plavat před očima a soumrak z karty se nerozšířil do světa kolem ní, a vše se pospojovalo, až zůstala jedna chvíle zafixovaná, čas zachycený, jako by byl nožem přibodnutý ke stolu. Nehledala budoucnost − věštění bylo se všemi sbíhajícími se silami příliš velkým rizikem − nýbrž současnost. Tuto chvíli, upevnění jednoho každého vlákna v rozlehlé síti pokrývající Darúdžhistán.

	Otočila další kartu. Dóm stínu, Špagát, patron asasínů. Na tom taky nebylo nic překvapivého vzhledem k poslední šeptandě. Přesto vycítila, že vztah je složitější, než se na první pohled zdá − ano, cech byl aktivní a byl zapletený do něčeho mnohem krvavějšího, než předpokládal. Smůla pro cech. Přesto Špagát nikdy nehrál jen jednu hru. Pod povrchem byly další. Ta očividná byla jen pláštíkem.

	Třetí karta pleskla o stůl, ale ona nedokázala zastavit ruku, hned obrátila další a ještě jednu. Takže tři pevně sepjaté. Tři karty tvořící vlastní spletené hnízdo. Obelisk, Voják smrti a Koruna. Ty potřebovaly rám. Nad šestou kartou zabručela. Rytíř noci − slabé rachocení dřevěných kol, sténavý sbor nesoucí se jako kouř z meče v Rytířových rukou.

	Takže Špagát na jedné a Rytíř na druhé straně. Ruce se jí roztřásly. Rychle následovaly další tři karty − další hnízdo. Král dómu smrti, Král v řetězech a Dessembrae, pán tragédií. Rytíř noci uvnitř rámu. Vyložila druhý konec a zalapala po dechu. Karta, kterou si přála, aby ji nikdy nebyla vytvořila. Tyran.

	Uzavíral pole, spirála byla dokončená. Město a Tyran na začátku a na konci.

	Něco takového nečekala. Nehledala věštbu − v duchu se soustředila na manžela a na síť, v níž uvízl − ne, ne věštbu, nic tak obrovského jako tohle…

	Vidím konec Darúdžhistánu. Duchové nás chraňte, vidím konec města. To je, Torvalde, tvoje hnízdo.

	„Ach, manželi,“ zašeptala, „teď máš opravdu potíže…“

	Znovu zabloudila pohledem ke Špagátovi. Jsi to ty, Kotilione? Nebo se vrátila Vorcan? Nejde jen o cech − cech tady nic neznamená. Ne, za tím pláštíkem jsou tváře. Blíží se strašlivá smrt. Strašlivá smrt. Smetla karty, jako by tím gestem mohla vzdorovat tomu, co přicházelo, jako by mohla rozhrnout vlákna a osvobodit svět, aby si našel novou budoucnost. Jako kdyby mohlo být všechno tak snadné. Jako kdyby byla volba opravdu možností.

	Venku klapal vůz a otlučená kola rachotila po nerovném dláždění. Volské paznehty vyťukávaly rytmus pomalý jako žalozpěv a do toho se ozývalo chřestění těžkého řetězu a pleskání vydělané kůže a dřeva.

	Tiserra znovu zabalila balíček do jelenice a vrátila ho do jeho skrýše. A přešla k té druhé, kterou udělal její manžel − snad si opravdu myslel, že před ní udrží něco v tajnosti, ale to nebylo možné. Nakonec znala vrzání každého prkna v podlaze a jeho skrýš našla pár dní poté, co ji vyhrabal.

	Uvnitř byl v modrém hedvábí − v hedvábí Modrých Moranthů − zabalený Torův lup. Znovu ji napadlo, jak ho asi získal. Ještě teď, když nad pokladem klečela, cítila kouzlo valící se jako zápach rozkladu − chodba Reus, anebo možná ne. Myslím, že tahle je starší. Ta magie pochází od Maela.

	Jaké spojení ale můžou mít Modří Moranthové se starším bohem?

	Odhrnula hedvábí. Rukavice z tulení kůže, lesknoucí se, jako kdyby se právě vynořily z ledového moře. Pod nimi vodou vyleptaná vrhací sekera ve stylu, jaký nikdy neviděla − dozajista nebyl moranthský. Zbraň mořských nájezdníků, a vzory se na modrém železe vlnily jako houf vírů. Rukojeť byla z klu o velikosti, jakou si u žádného zvířete neuměla představit. Pečlivě zastrkané vedle zbraně byly v látce zabalené granáty, celkem třináct, přičemž jeden byl − jak zjistila − prázdný, bez třaskaviny, jakou byly naplněné ostatní. Starý moranthský zvyk, ale jí to umožnilo blíže prozkoumat neobyčejné schopnosti, jaké vyžadovala výroba těch dokonalých porcelánových koulí, aniž by riskovala, že vyhodí sebe a celý dům do povětří. Slyšela, že většina moranthské munice je z hlíny, ale tyhle z nějakého důvodu nebyly. Měly na sobě silnou vrstvu průhledného laku, nepatrně namodralého, a jí připadaly jako umělecká díla, až jí ničení, jež bylo jejich původním účelem, připadalo téměř jako zločin.

	Milý manželi, pročpak máš něco takového? Dostal jsi je, nebo jsi je − což je pravděpodobnější − ukradl?

	Věděla, že kdyby na něj udeřila, pověděl by jí pravdu. To ale udělat nehodlala. Úspěšné manželství považuje tajemství za posvátná. Když mají manželé tolik společného, jisté věci je třeba vynechat. Malá tajemství, jistě, přesto však ceněná.

	Ráda by věděla, jestli její manžel předvídal, že tyto předměty bude někdy potřebovat. Nebo to byl jen další příklad jeho přirozených sklonů hromadit, manýry zároveň okouzlující i neuvěřitelně protivné, milé a potenciálně nebezpečné (jací už jsou ti nejlepší vždycky).

	Kolem porcelánových koulí proudila v nekonečných, zpola viditelných proudech magie − další věc, kterou považovala za neobvyklou.

	Kouzelná munice − na co to Modří Moranthově mysleli?

	No vážně, na co to jen mysleli?

	* * *

	Před Kruppem stály dvě prázdné židle. Situace byla zcela mimořádná a vůbec ne příjemná. Před chvílí byly obě zabrané. Zhoř s Leffem rychle dopíjeli korbele, než se vydali do práce na noční hlídku u brány záhadného paláce a jeho záhadné paní. Byla to opravdu nešťastná dvojice, a jejich zuřivé mračení prozrazovalo netypickou míru soustředění.

	Polykali hořké pivo jako vodu a obvyklá výměna zábavných pitomostí byla žalostně tlumená. Když se Kruppe díval, jak spěchají ven, připomněli mu odsouzené směřující na šibenici (nebo na svatbu), důkaz hluboké nespravedlnosti panující na světě.

	Nicméně spravedlnost, ač to je uklidňující představa, je zároveň prchavá a mívá ve zvyku vířit volně a divoce kolem sebe samé, a pokud se jedny proudy srazí s druhými, vždy se projeví jako mince s jedinou stranou. V této neblahé srážce je možné najít všechny srážky, od válek zasahujících celé kontinenty po sousedské spory o posunutý plot.

	Jaký však mají tyto filozofické zákruty význam? Pro klopotně vedený život pražádný, to je jisté. Přeskočte tuto scénu a odtančete k další, plné okázalé vážnosti, a ejhle, zde přichází, zahalený jako sup vstupuje úzkými dveřmi k Fénixovi nikdo jiný než Torvald Nom. Zastavuje se na prahu a Sulty na zběžný pozdrav odpovídá nepřítomným úsměvem, načež zamíří k baru, kde už mu Meese stačila nalít korbel. Když se po něm natáhne, popadne ho Meese za zápěstí a přitáhne si ho k sobě. Zamumlá pár možná důležitých slov, načež Torvald udělá obličej a váhavě kývne − to stačí, aby ho Meese pustila.

	Takto povzbuzen se Torvald Nom vydal k usmívajícímu se Kruppemu a svezl se na jednu prázdnou židli. „Je to zlý,“ prohlásil.

	„Kruppe jest ohromen, drahý Rallikův bratranče, tak zbědovanou bídou, tak pesimistickým pesimismem. Mračící se Torvald natolik pošpinil svůj svět, až to nakazilo i jeho podřízené. Pohleď, dokonce i tady se tvůj temný mrak temně plazí Kruppemu do cesty. Nezbytná jsou gesta, aby odvrátila hořkou příměs!“ Zamával rukou a karmínový kapesníček se zatřepetal jako vlaječka. „A, to je mnohem lepší. Buď si jistý, Torvalde, Kruppeho příteli, že ‚zlé‘ není nikdy tak zlé, jak by zlé být mohlo, dokonce i když to je velmi zlé.“

	„Rallik mi nechal zprávu. Chce se mnou mluvit.“

	Kruppe zvedl obočí a pokusil se předklonit, ale připletlo se mu do cesty břicho, a tak se zase narovnal. Na okamžik ho vyvedlo z klidu, že by mu snad mohlo růst břicho − ale to je nakonec otázka úhlů, a tak ho menší posun v perspektivě znovu uklidnil, díky bohům − „Rallik se bezpochyby pouze snaží srdečně pozdravit svého dávno ztraceného bratrance. Kruppe tvrdí, že není důvod k obavám.“

	„To ukazuje, jak málo toho víš,“ opáčil Torvald. „Jednou jsem udělal něco hroznýho. Hroznýho, ohavnýho a zlýho. Nadosmrti jsem ho zranil. Vlastně pokud mě vystopuje, tak čekám, že mě zabije. Proč jsem podle tebe vůbec utíkal?“

	„Rozpětí mnoha let,“ podotkl Kruppe, „oslabí každý most, až se nakonec na dotek rozpadne, a pokud ne na dotek, potom pod zuřivými nárazy perlíku.“

	„Promluvíš s ním místo mě, Kruppe?“

	„Ovšemže, ale, žel, Rallik provedl cosi hrozného, strašlivého a ohavného nebohému Kruppemu, a odpuštění není možné.“

	„Cože? Co udělal?“

	„Kruppe si něco vymyslí. Postačí to, aby to pevně vklínilo sochor přesvědčování, a nakonec se sám bude jen bezmocně naklánět a zoufale toužit po přispění z tvé strany. Stačí jenom rozpřáhnout náruč, milý příteli, až řečená chvíle nastane.“

	„Díky, Kruppe, jsi opravdový přítel.“ Torvald se zhluboka napil.

	„Nic pravdivějšího, to není lež, to je pravda. Kruppe ti žehná, žel, bez formální nádhery, jakou ti poskytli Modří Moranthové − ach, kéž by tam býval Kruppe byl, aby na vlastní oči viděl tu neobyčejnou, vskutku pozoruhodnou zdvořilostnost! Sulty, holka milá, není již čas na večeři? Kruppe zde chřadne hladem! Ach, snad další karafu výběrového −“

	„Zadrž,“ přerušil ho Torvald a přimhouřil oči. „Co ve jménu mistra Kápě víš o tomhle, Kruppe? A jak? Kdo ti řekl − to ti nemohl nikdo říct, protože to je v první řadě tajemství!“

	„Jen klid, prosím, klid, Kruppeho nejdražší příteli.“ Další zatřepetání kapesníčku, završené rychlým setřením potu nevysvětlitelně se objevivšího na čele. „Inu, povídá se −“

	„Ani náhodou.“

	„Potom, ehm, zpověď umírajícího −“

	„Tu si vzápětí poslechneme, ano.“

	Kruppe si znovu chvatně setřel čelo. „Zdroj mi v této chvíli uniká, Kruppe přísahá! Inu, nejsou snad Moranthové v pohybu −“

	„Ti jsou vždycky v pohybu, Kruppe!“

	„Pravda. Potom ano, nepokoje mezi Černými poté, co posbírali náznaky o řečeném katechismu, či to byla investitura? V každém případě cosi náboženského −“

	„Bylo to požehnání, Kruppe.“

	„Správně, a kdo ze všech lidí si víc zaslouží od Moranthů něco takového? Inu, pochopitelně nikdo, a proto je to v prvé řadě pozoruhodné, nad čímž zdvihají exoskeletové obočí Černí a bezpochyby i Červení, Zlatí, Stříbrní, Zelení a Růžoví − existují Růžoví Moranthové? Kruppe si není jistý. Tolik barev, tak málo volných míst v Kruppeho mozku! Ach, toč se kolo, ať vidíme nabitou lila vzplát v oslnivé stížnosti, a proč ne? Ano, byli to Lila Moranthové, tak mnohomluvní, a neopatrně, ačkoliv ne tak neopatrně, aby vyjevili cokoliv komukoliv krom Kruppeho a pouze Kruppeho, o tom tě Kruppe ujišťuje. Vlastně je jejich šarlatová záliba v mnohomluvnosti tak přepjatá, že i Kruppeho vzpomínka na onu chvíli je ztracená − pro ně i pro Kruppeho samotného. Udělej modřiny Modrofialovým, opovážíš-li se, ale oni nic nepovědí. A Kruppe taky ne!“ Po straně vymačkal pot z kapesníku, což nešťastně kolidovalo s příchodem Sulty přinášející podnos s večeří.

	Tak Kruppe odhalil přednosti návratného pocení, třebaže následná poznámka, že večeře je trochu přesolená, nebyla vůbec dobře přijata.

	Torvald kupodivu rychle ztratil chuť na pivo a rozhodl se (nevychovaně) odejít uprostřed Kruppeho hodování.

	Důkaz, že dobré chování není, co bývalo. Ale ostatně, kdy bylo?

	* * *

	Chvatný odchod byl opakováním Torvaldova útěku do náruče jeho ženy, ven do noci, kde jsou všechny stezky volné, kde nic z reality nezasahuje nezdolatelnými překážkami a případně smrtelnými důsledky. V přístavku kupeckého domu v přístavu, v podkroví nad zaprášeným skladištěm s pilinami posypanou podlahou, sedí urozená mladá žena na bývalém zloději na úzkém kavalci s tenkou, nerovnou matrací a v očích se jí otevírá temnota a předvádí se muži, divoká a nahá − dost syrová, aby ho na chvíli vylekala.

	Opravdu. Vylekala. Řezník v té chvíli nedokázal překonat prchavé mrazení a nenašel nic konkrétního − to, co se Kalistě objevilo v očích, bylo všepohlcující, děsivě zoufalé, možná bezedné a nenasytné.

	Ona ho nevnímala − to viděl. V tomto okamžiku se stal zbraní, na niž se nabodla, u vytržení ze zakázaného, oživlá zradou. Bodala se znovu a znovu, proměněná v cosi soukromého, navždy mimo jeho dosah, a bezpochyby tu šlo o sebepoškozování, což naznačovalo proti sobě namířené opovržení, možná i odpor.

	Nevěděl, co si má myslet, ale něco ho vábilo na tom, že nemá tvář, že je jen zbraní − a tato pravda jím otřásla, temná stejně jako to, co viděl v jejích očích.

	Apsalar, tohoto ses bála? Pokud ano, potom tě chápu. Chápu, proč jsi utekla. Udělala jsi to pro nás pro oba.

	S tímto pomyšlením se prohnul a vylil se do Kalisty Vidikas. Ta zalapala po dechu a svezla se na něj. Pot na potu, obklopily je vlny horka. Ani jeden nepromluvil.

	Venku volali racci na umírající slunce. Křik a smích tlumený zdmi, slabé narážení vln na břeh posetý střepy, vrzání kladek při nakládání a vykládání lodí. Venkovní svět byl stejný jako vždy.

	Řezník myslel na Scillaru a na to, že tohle je určitý druh zrady − ničím se neliší od té Kalistiny. Pravda, Scillara často opakovala, že jejich láska je jen příležitostná, nespoutaná žádným očekáváním. Trvala na této vzdálenosti, a pokud při milování nastaly okamžiky nezvladatelné vášně, byla to vášeň sobecká, rychle udušená, jakmile se oba vyřádili. Taky tušil, že jí ublížil − po přistání ve městě se jedna jeho část snažila oddělit to, co sdíleli na palubě, jako kdyby uzavřením jedné kapitoly byla přeseknuta všechna vlákna a příběh začal nanovo.

	To ale nebylo možné. Všechny přetržky ve vyprávění o životě mají nejvíc společného s hranicemi toho, co lze vydržet v dané chvíli, s dočasným vyčerpáním. Vzpomínky neodejdou, zůstávají sítí taženou za každým, se všemi podivnostmi zachycenými v zauzlovaných šňůrách.

	Zachoval se nespravedlivě a to jí ublížilo, a vlastně to ublížilo i jejich vztahu. A teď zřejmě zašel příliš daleko, než aby se ještě někdy mohl vrátit k tomu, o čem si právě uvědomil, jak je to vzácné, opravdovější než všechno, co cítil teď pod touto ženou.

	Říká se, že prudké zřícení radosti je zatížené pravdou. Kalista, ležící na něm, mu náhle připadala těžší.

	* * *

	Kalista z domu Vidikasů ve vlastním mlčení vzpomínala na dnešní ráno, na jednu ze vzácných snídaní ve společnosti manžela. Tvářil se úlisně pobaveně, takže všechna jeho ohleduplná gesta působila trochu posměšně, jako kdyby sedět naproti sobě u stolu bylo jen přehrávání patřičných rolí. A on v té vzájemné falešnosti zřejmě nalézal útěchu.

	Tušila, že část Gorlasova uspokojení vychází z její soukromé činnosti, jako kdyby si připisoval zásluhy za její rychlý pád do mravní zkázy. Že jeho nevzrušená pohoda je ve skutečnosti podporou, něčím, na co se může spolehnout, pevným ostrovem, ke kterému může doplavat, když začne být bouře příliš divoká, když se plavání nad hlubinou začne proměňovat v topení.

	Její takzvaná soukromá činnost se tím stávala jen rozšířením jeho vlastnictví. Tím, že ji vlastnil, ji mohl klidně využívat jinde. Vlastně mezi nimi vycítila sexuální napětí, které tu nebylo od… které tu ještě nikdy nebylo. Uvědomila si, že je pro něj znovu žádoucí.

	Rozhodl se kráčet po velmi úzkém mostě. Nakonec jistá její část patřila jen jí a nikomu jinému − bez ohledu na to, co si mohli ostatní myslet − a ona se nakonec nechá vést vlastním rozhodnutím a učiní volby, které poslouží jí a pouze jí. Ano, její manžel hrál nanejvýš nebezpečnou hru, jak brzy sám zjistí.

	Lhostejně hovořil o sporu mezi Šardanem Limem a Hanutem Orrem, šlo o nějakou podružnost, která se jistě brzy napraví. Nicméně poslední dobou byly věci napjaté a ani jeden spojenec o tom nechtěl s Gorlasem mluvit. Hanut Orr přesto Gorlasovi v několika soukromých rozhovorech sdělil pár věcí − zvláštních, svůdných věcí, ale na tom nezáleží. Bylo jasné, že cosi zranilo jeho nafouknuté ego, což bylo nebezpečí hrozící každému s takovým egem, protože to bylo nutné neustále přikrmovat, jinak při každém píchnutí ostré reality splasklo.

	Šardan Lim měl taky nějak pokaženou náladu. Jeden den byl doslova nadšený a nazítří popudlivý.

	Ti dva byli horší než výrostci. Člověk by si skoro myslel, že je za tím nějaká žena…

	Kalista nasadila lehký zájem a k vlastnímu překvapení zjistila, že umí celkem obratně zachovávat tajemství a prosazovat nezbytné nároky. Paní domu, pánova perleťová cena, vždy hladká na dotek, křehká jako porcelánová soška. Lhostejná k vnějšímu světu a jeho sešlým, špinavým detailům. Nakonec toto byla výsada jistého bohatství, podporující přirozený sklon vytvořit si pohodlnou kuklu. Nevpustit dovnitř běžné hrubosti, přízemní bídu, všechny ty syrové nezbytnosti, potřeby, tužby, všechny ty sprosté tlaky působící na životy obyčejných lidí.

	Jenže i boháči si s rostoucí hrůzou začínali uvědomovat, že svět uvnitř se příliš neliší. Že nelze uniknout všem těm groteskním slabostem lidstva − ty se jen zdvihaly, na pohled zářivější, jako naleštěné cetky, avšak o nic méně laciné a špinavé.

	V tichu Kalista uvažovala o darech privilegovaných, a copak ona není privilegovaná až dost? Bohatý manžel, který bohatne, jeden milenec mezi jeho nejbližšími spojenci (a tuto vějičku by mohla použít v případě potřeby znovu) a teď ještě další − o kterém Gorlas neví téměř nic. Aspoň si myslela, že neví.

	Náhle se jí rozbušilo srdce. Co když mě nechává sledovat? Bylo to vysoce pravděpodobné, ale co by s tím mohla dělat? A co by mohl manžel udělat, kdyby odhalil jejího nejnovějšího milence, který není hráčem v jeho hře? Že je to ve skutečnosti cizinec, někdo očividně mimo jeho dosah a kontrolu? Uvědomí si potom, že i ona už je mimo jeho dosah?

	Mohl by zpanikařit. Mohl by začít vraždit.

	„Buď opatrný, Kví − Řezníku. Začali jsme si něco velice nebezpečného.“

	Neodpověděl. Po chvíli z něj slezla a stoupla si vedle postele. „Zabil by tě,“ pokračovala. Dívala se na něj a znovu si všimla, jak mu léta posílila tělo a jak na vypracovaných svalech nese jizvy z bitev. Upíral na ni oči s myšlenkami a pocity zahalenými a nepoznatelnými.

	„Je to duelant, ne?“

	Kývla. „Jeden z nejlepších ve městě.“

	„Souboje mě neděsí,“ utrousil.

	„To je chyba, Řezníku. V každém případě vzhledem ke tvému… postavení by se těžko obtěžoval s něčím tak formálním. Spíš by si najal půl tuctu rváčů, aby se tě zbavil. Nebo dokonce asasína.“

	„A co bych s tím měl jako dělat?“ zeptal se.

	Zaváhala a pak si šla najít šaty. „Nevím. Ale varovala jsem tě, lásko.“

	„Řekl bych, že ty budeš ve větším nebezpečí.“

	Pokrčila rameny. „To si nemyslím. Ačkoliv,“ dodala, „žárlivý muž je nevypočitatelný.“ Obrátila se a znovu se na něj zahleděla. „Ty žárlíš, Řezníku?“

	„Na Gorlase Vidikase?“ Otázka ho zjevně překvapila. Zamyslel se nad tím. „Titul a majetek, ano, to by bylo hezký. Narodit se do něčeho neznamená, že si to zasloužíš, takže on si možná všechny ty svoje výsady vůbec nezaslouží, ale zase možná ano − to budeš vědět spíš ty než já.“

	„Tak jsem to nemyslela. Když si mě bere, když se se mnou miluje.“

	„Aha. A to dělá?“

	„Občas.“

	„Miluje se? Nebo tě jenom využívá?“

	„To je dost obhroublá otázka.“

	Před lety by byl vyskočil a omluvy by se z něj jen hrnuly. Teď zůstal ležet a pozoroval ji těma klidnýma očima. Kalista se zachvěla, snad to bylo strachem. Získala jistou… kontrolu. Nad tím vším. Nad ním. Ale zapochybovala. „Co ode mě chceš, Kalisto?“ zeptal se jí. „Po všech těch letech? Schůzky v zaprášených, opuštěných ložnicích. Něco, co můžeš vlastnit a Gorlas ne? Přece ho nikdy neopustíš, ne?“

	„Kdysi jsi mě žádal, abych s tebou utekla.“

	„Pokud ano, tak jsi očividně odmítla,“ podotkl. „Co se změnilo?“

	„Já.“

	Jeho pohled ztvrdl. „A teď… bys šla? Opustila to všechno? Palác, bohatství?“ Líně ukázal na místnost. „Kvůli takovýmuhle životu? Kalisto, pochop: svět většiny lidí je malý. Má víc omezení, než si umíš představit −“

	„A ty si myslíš, že mezi urozenými je to jiné?“

	Zasmál se.

	Zmocnil se jí vztek. Aby nevyjela, prostě se začala oblékat. „To je typické,“ prohlásila a potěšilo ji, jak klidným tónem mluví. „Nemělo by mě to překvapovat. Neurození si myslí, že to máme snadné, že máme všechno, můžeme jít kamkoliv. Že je nám splněn každý rozmar. Netuší −“ Prudce se k němu otočila a viděla, jak kulí oči, když pochopil její hněv, „− ty si myslíš, že lidé jako já nemůžou trpět.“

	„To jsem nikdy neřekl −“

	„Smál ses.“

	„Kam půjdeš teď, Kalisto? Vrátíš se domů. Do paláce, kde k tobě přiběhnou komorné, aby ti posloužily. Kde na tebe čekají další šaty a šperky. Po dlouhé lázni, pochopitelně.“ Prudce se posadil. „Ten lodní tesař, který tu bydlel, no, bydlel tu, protože neměl, kam jinam by šel. Tohle byl jeho palác. Dočasný, závislý na rozmaru rodu Vidikasů, a když důvod jeho pobytu tady pominul, odešel žít jinam − pokud měl štěstí.“ Sáhl po košili. „A kam teď půjdu já? Ven na ulici. Ve stejných šatech, v jakých jsem přišel. A to se brzy určitě nezmění. A dneska večer? Snad vyloudím další přespání u Fénixe. A když pomůžu v kuchyni, tak si možná vysloužím jídlo. A bude-li mít Meese dobrou náladu, tak možná i koupel. Zítra mě čekají stejný výzvy živobytí, stejný otázky ‚co bude dál‘.“ Otočil se k ní s pobaveně ironickým výrazem, který pomalu zmizel. „Kalisto, já neříkám, že jsi lhostejná k utrpení. Kdyby ano, nebyla bys teď tady, že? Mluvil jsem o omezených světech. Ty existují všude, ale neznamená to, že jsou stejné. Některé jsou zatraceně omezenější než jiné.“

	„Ty jsi měl možnost volby, Řezníku,“ prohlásila. „Měl jsi jich víc než já.“

	„Mohla jsi Gorlase odmítnout, když tě žádal o ruku.“

	„Vážně? To ukazuje, že jedna věc se na tobě nezměnila − tvoje naivita.“

	Pokrčil rameny. „Když to říkáš. Co dál, Kalisto?“

	Jeho náhlé a zdánlivě samozřejmé ukončení debaty jí vzalo dech. Nezáleží mu na mně. Na ničem z toho. Na tom, jak se cítím, ani na tom, jak ho vidím. „Musím přemýšlet,“ řekla a v duchu pěnila.

	Kývl, jako by ho to nepřekvapilo.

	„Zítra večer bychom se měli sejít znovu,“ pravila.

	Pousmál se. „Abychom si promluvili?“

	„Mezi jiným.“

	„Dobře, Kalisto.“

	* * *

	Některé myšlenky, mající děsivý druh sebeuvědomování, vědí, že se mají schovat hluboko pod ostatní, kde můžou plout na stejných proudech a bez potíží růst, neodhalené žádným děsivým poznáním. Člověk je pochopitelně pořád cítí, ale to není totéž jako prosekávat se vším tím duševním zmatkem a vynášet je na drsné světlo, kde se rozpadnou v prach. Mysl hraje vlastní skořápky, neustále pobavená vlastními triky − popravdě takhle člověk žije, od jedné chvíle k druhé, s nekonečnou výměnou popírání a ohledů a rychlého pomrkávání do zrcadla, zatímco vnitřní prohlášení a doznání hřímají falešnou vůlí a pózujícím přesvědčením.

	Vede to k neklidu?

	Kalista Vidikas spěchala domů, nicméně vzala to oklikou, jak se jí v myšlenkách na povrch vynořovaly vlnky paranoie.

	Myslela na Řezníka, muže, jenž býval Kvítkem. Uvažovala o tom, jaký význam má jeho nové jméno, nový muž, jehož našla. A přemýšlela i (tam pod povrchem) o tom, co si s ním počít.

	Gorlas to dřív nebo později zjistí. Mohl by to vynést na světlo, nebo taky ne. Možná zjistí, že to ví, až tehdy, kdy dorazí do podkroví a najde na posteli Řezníkovu rozsekanou mrtvolu.

	Věděla, že je v pasti − způsobem, jaký svobodný člověk jako Řezník nikdy nemohl pochopit. Věděla taky, že věci tam venku jsou omezené, že každý je přikovaný k obětem, ztrátám, opuštění a někteří jsou… opovrženíhodní. Ano, to bylo jediné vhodné označení.

	Opovrženíhodní. Znovu to slovo v duchu ochutnávala. Zvažovala, zda by byla schopná žít v takové pokoře. Proč bych ale měla? Čeho bych se musela dopustit, abych na sebe pohlížela takhle?

	Kolik životů jsem ochotná zničit, abych byla volná?

	Otázka byla sama o sobě opovrženíhodná, stonek ke květu svobody − dotknout se ho znamenalo nechat se popíchat nespočetnými trny.

	Přesto ho teď pevně svírala, vezla se na bolesti, cítila stékající krev. Držela se pevně, aby cítila, chutnala, poznala, co přichází… pokud… pokud se rozhodnu to přijmout.

	Může počkat, až Gorlas něco udělá. Nebo by mohla udeřit jako první.

	Mrtvola ležící na posteli. Pomačkaná růže ležící na podlaze.

	Řezník nebyl Kvítko − to chápala velice jasně. Řezník byl… nebezpečný. Vzpomínala na ty jizvy, staré bodné rány od nože, možná i sečné od meče. Další, zanechané šípy či šipkami z kuše. Bojoval, bral životy − tím si byla jistá.

	Už to není ten chlapec jako dřív. Ale muž, jímž je dnes… lze ho využít? A mrkl by, kdybych se ho zeptala?

	Měla bych se ho zeptat? Brzy? Zítra?

	Při takovém odhalení musí každý cuknout, ale tohle byly hluboké myšlenky, ani se nepřibližující k povrchu. Mohly volně proudit, volně vířit kolem toho, co není vidět, jakoby oddělené od reality. Jenže ony nebyly oddělené, že? Oddělené od reality.

	Ach ne, to nebyly.

	Vede tohle k neklidu?

	* * *

	Barathol Méchar na vlně obrovského uspokojení praštil muže pěstí do obličeje, až zasažený proletěl dveřmi kovárny. Vyšel za ním a třepal rukou, jak ho po ráně štípala. „Rád cechu zaplatím roční poplatky, pane,“ řekl, „jakmile se cech rozhodne přijmout moje členství. Co se týče toho, že cech vyžaduje peníze a zároveň mi odpírá právo víst můj podnik, no, právě jste dostal mou první splátku.“

	Rozdrcený nos, crčící krev, oči s otoky rozlézajícími se po obličeji, agent cechu se vzmohl jen na lehké přikývnutí.

	„Klidně se vraťte příští týden pro další splátku,“ poradil mu Barathol, „a určitě si přiveďte pár tuctů společníků − čekám, že budu v ještě velkorysejší náladě.“

	Kolem se seběhli čumilové, ale kovář jim nehodlal věnovat pozornost. Vlastně chtěl, aby se zpráva rozšířila, i když pokud věděl, jeho spor už byl námětem rozhovorů a jeho slova se bezpochyby roznesou, citována správně i špatně, stejně rychle jako mor na horkém větru.

	Otočil se a vrátil se do kovárny.

	Chaur stál u zadních dveří, na sobě těžkou zástěru s vypálenými dírkami, pod nimiž bylo vidět husté tkanivo aesgirské trávy, tvořící izolaci − jediná skutečně nehořlavá rostlina, kterou znal. Na rukou a předloktích měl stejné rukavice a držel kleště s rychle chladnoucí bronzovou spirálou. Oči měl jasné a usmíval se.

	„Lepší bude vrátit se k práci,“ poznamenal Barathol.

	Podle očekávání šly obchody pomalu. Cech spustil tažení, které očividně zahrnovalo i umístění na černou listinu, která se jistě rozšíří i mezi ostatní cechy ve městě. Baratholovi zákazníci nebudou moct koupit potřebné věci od spousty dalších řemeslníků, což pochopitelně bude zničující. A Baratholovi samotnému se již začínaly zabouchávat dveře k potřebnému materiálu. Musel hledat jiné možnosti na černém trhu, což nikdy nebylo bezpečné.

	Jak jeho přítel Klátil předpovídal, malazské usedlíky ve městě násilné požadavky a vyhrožování před nákupem u Barathola nechávaly chladnými. Očividně měli v povaze, že se jim při představě hrozby prostě zježily chlupy a v očích vzplál umíněný oheň. Že může být taková reakce prokletím, jasně dokázalo vraždění u K’rula − a následný žal u Barathola vyvolal temný, chladný vztek. Naneštěstí pro posledního agenta cechu se část toho vzteku projevila v Baratholově instinktivní reakci, když muž požádal o peníze.

	Třebaže nepřišel do Darúdžhistánu, aby si tu nadělal nepřátele, ocitl se ve válce. A možná ne jenom v jedné. Žádný div, že měl špatnou náladu.

	Vyšel na dvorek, kde ho zalila prudká vlna vedra ze dvou zahrnutých výhní. Jeho sekera potřebovala nové ostří a možná by se hodilo vykovat si meč − něco, co by mohl nosit na veřejnosti.

	Baratholův nový život v Darúdžhistánu rozhodně nebyl klidný.

	* * *

	Bellam Nom byl podle Murilliova názoru jediný žák soubojové školy hodný ji navštěvovat. Bylo mu patnáct, dosud bojoval s neohrabaností, jak nedávno rychle vyrostl, a ke studiu přistupoval s překvapivým odhodláním. Ještě pozoruhodnější bylo, že tady skutečně chtěl být.

	Za dlouhé nepřítomnosti Stonny Menakis se musel Murillio ujmout většiny povinností, a tento vzdálený příbuzný Rallika (a Torvalda) byl ve všech ohledech Nom, což samo o sobě vyvolávalo ochotu věnovat mu mnohem větší pozornost než ostatním. Zatímco žáci z poslední hodiny spěchali ze školy a ozvěna jejich hlasů se rychle vytrácela, stál mladík, zalitý potem, před Murilliem. Učitel vycítil, že Bellam zdaleka není spokojený s mučivě pomalým tempem výuky.

	„Mistře,“ promluvil, „slyšel jsem o cvičení se zavěšenými kruhy. Aby šermíř zvládl výpad dokonale, musí probodnout otvor, aniž by se dotkl samotného kruhu −“

	Murillio frkl. „Ano. To je užitečný, když cestuješ s cirkusem. Samozřejmě je zvládnutí výpadu pro šerm rapírem nezbytný, Bellame − nikdy bych netvrdil opak. Ale jako cvičení má tohle cenu jen omezenou.“

	„Proč?“

	Murillio si ho chvíli prohlížel a pak si povzdechl. „Nuže dobrá. Toto cvičení vyžaduje příliš velká omezení, která se při skutečným boji vyskytují opravdu zřídka. Výpad zvládneš − teda myslím do užitečné míry − když ho zařadíš mezi jiná cvičení. Když je ve spojení s prací nohou, vzdáleností, načasováním a celým rozsahem, jaký vyžaduje obrana a útok při boji se skutečným, živým protivníkem. Cvičení s kruhy je velice působivý, ale soustředění, jaký vyžaduje, je v zásadě odlišný od soustředění nutnýho při souboji. No, můžeš strávit příští dva měsíce nácvikem se zavěšenými kruhy, nebo se pokusíš zvládnout umění, jak zůstat naživu v souboji se zkušeným nepřítelem, a nejen to, ale taky jak být pro toho nepřítele skutečnou hrozbou.“ Pokrčil rameny. „Pochopitelně je to na tobě.“

	Bellam Nom se náhle zakřenil a velice se přitom podobal svému vzdálenému bratranci. „Stejně bych to rád zkusil − samozřejmě ve volným čase.“

	„Něco ti povím,“ řekl Murillio. „Zvládni probodnutí zavěšenýho kruhu zblízka při špatně načasovaným výpadu, obranu neozbrojený strany z vratký pozice, dva zoufalý kryty, bodnutí nepřítele do palce u nohy, abys mu zabránil se přiblížit, a bodnutí do břicha na poslední chvíli během ústupu. Dokaž to a já ti dám svůj druhý nejlepší rapír.“

	„Jak dlouho na to mám?“

	„Jak dlouho budeš chtít, Bellame.“

	„Čas navíc s instruktorem,“ ozvala se ze stínu kolonády Stonny Menakis, „není zadarmo.“

	Murillio se obrátil a uklonil se jí. „Mistro, jen jsme si povídali −“

	„Dával jsi mu rady,“ přerušila ho, „a předkládal mu výzvu. To první se počítá jako instrukce. To druhý je nevyslovenej souhlas s prací nad rámec tvejch povinností v budoucnu.“

	Bellam se zakřenil ještě víc. „Můj otec, mistro, nebude s výdaji navíc váhat, to vás ujišťuju.“

	Frkla a vystoupila z šera. „Do jaký výše?“

	„V rozumný výši, jistě.“

	Vypadala hrozně. Ztrhaná, zestárlá, šaty neupravené. Kdyby Murillio nevěděl, o co jde, byl by si myslel, že má kocovinu, dočasné a občasné vystřízlivění během pádu do osudového alkoholického zapomnění. Nicméně on věděl, že ji postihlo něco mnohem tragičtějšího. Pocit viny a hanba, nenávist k sobě samé a žal. Sebrali jí syna, kterého nechtěla − a myslet si, že by jí to bylo lhostejné, znamenalo vůbec ji nechápat.

	„Měl bys jít,“ poradil Murillio Bellamovi.

	Dívali se, jak mládenec odchází.

	„Podívej se na něj,“ zamumlala Stonny, když došel k bráně, „samá ruka, samá noha.“

	„To pomine,“ ujistil ji.

	„Je to jen stadium, co?“

	„Ano.“ Tuto hru pochopitelně znal, jak mluvila o Harllovi, aniž by o něm mluvila, o životě, který ho možná čekal, o budoucnosti, kterou mu sebrali, o kterou přišel kvůli tomu, jak ho krutě odvrhla. Bude si tím ubližovat při každé příležitosti. Zdánlivě nevinné poznámky a zároveň masochistické bičování. Potřebovala někoho jako Murillio, kdo bude stát, poslouchat, mluvit a předstírat, že je všechno normální − tam a zpět, dej a ber, krev hromadící se jí kolem nohou. Polapila ho v této roli − využívajíc jeho obdivu a lásky k ní − a on si už nebyl jistý, zda jeho láska takové zneužívání přežije.

	Svět je malý a stále se zmenšuje.

	Prošel chudinské zemljanky jižně od města, těsně za hradbami mezi dvěma hlavními kupeckými branami. Prohlédl desítky čerstvých mrtvol, které si nikdo nevyžádal. Už se to pro něj stávalo jakýmsi rituálem, a i když znal Harllův popis jen z druhé ruky, dělal, co mohl, protože nikdo z těch, kdo chlapce znali, ho nechtěl doprovodit. Ani Stonny, ani Myrla, ani Bedek. Občas musel vlézt do nějaké jámy, aby blíž prohlédl malé tělíčko se zaprášenou tváří a očima zavřenýma, jako by chlapec spal, či pevně stisknutýma v poslední chvíli plné bolesti, a ty němé, nehybné obličeje se mu teď objevovaly ve snech, procesí takového utrpení, že se probouzel se slzami v očích.

	Stonny nic z toho nevykládal. Neřekl jí, jak jeho a Kruppeho pátrání mezi námořníky a rybáři nepřineslo žádné důkazy o násilném zverbování pětiletého chlapce. A že zatím všechny ostatní stopy nevedly nikam, neobjevil se ani náznak či vzdálená možnost, takže zbývala ponurá pravděpodobnost, že došlo k nějaké nehodě, nehlášené a nevyšetřované − jen další mrtvé dítě opuštěné dávno před příchodem smrti, vedené v záznamech objevených mrtvol jako „dvakrát mrtvé“.

	„Začínám uvažovat, že přepíšu podíl ve škole,“ poznamenala Stonny. „Na tebe.“

	Polekaně se po ní podíval. „To nepřijmu.“

	„To bys byl hlupák − jako kdybych to už nevěděla. Ty se na to hodíš líp. Jsi lepší učitel. Mě tohle vlastně moc nezajímalo už od začátku − vždycky šlo o peníze − a teď už je mi to úplně ukradený. Škola, žáci − dokonce i ti slibní jako Nom. Vlastně mi může být ukradený úplně všechno.“

	Včetně tebe, Murillio. Ano, slyšel nevyslovený dovětek, aniž by ho musela pronést nahlas. Pochopitelně ho bude chtít od sebe odstrčit. Jakkoliv potřebovala, aby s ní hrál ty zraňující hry, ještě víc potřebovala samotu nezbytnou pro úplnou záhubu. Osamění nebylo jen obranným mechanismem, sloužilo také jako příprava pro přísnější tresty, možná ústící v sebevraždu. Na jiné úrovni bude považovat to, že ho odežene, za milosrdný skutek ze své strany. Byla to však nejprotivnější forma sebelítosti.

	Dal srdce nesprávné ženě. Načasování, Bellame Nome, je všechno.

	S mečem v ruce. S láskou v ruce. No dobře, s rapírem je to aspoň rychlejší.

	„Ještě se nerozhoduj,“ požádal ji. „Musím zkusit ještě jednu věc.“ Nebude to příjemné, ale to nepotřebuješ vědět.

	Stonny se jenom otočila. „Uvidíme se teda zítra.“

	* * *

	Mnoho dospělých si v zatvrdlé neměnnosti let vypěstuje strach z míst, kde nikdy nebyli, i když touží po něčem novém a jiném. To nové je ale svět fantastický, beztvarý v odpovědi na nejasné touhy a je definovaný stejně nepřítomností jako přítomností. Je to kouzlo emocí a vytoužených představ a ani nemusí mít konkrétní zeměpis. Dojít na takové místo vyžaduje řadu zlomů v současné situaci, což je vždycky traumatizující, a po splnění přijde náhle strach.

	Někdo se rozhodne ve svém životě nic neměnit. Jiný udělá změnu, jakou by si nevybral nikdo duševně zdravý. V K’rulově baru se bývalá vojačka Malazské říše kymácí nad bezvládným tělem své milenky a opodál si Jiskra potichu spílá a občas vyrazí proud nadávek v půl tuctu jazyků.

	Mizela chápala, proč se Pazderka pokusila o to, co udělala. To ale příliš nezmírňovalo její vztek. Tentýž léčitel Vysoké Denul, jenž právě ošetřil ji, se pustil do prohlídky Pazderky hned, jak Jiskra přivezl svou svěřenkyni na pronajatém voze taženém volem, a po chvíli prohlásil, že se nedá nic dělat. Pazderka se buď probudí, nebo ne. Její duch byl vytržen z těla a nyní se někde volně potuluje.

	Léčitel odešel. Kalous se Scillarou seděli v šenku ve společnosti duchů.

	I když byla Mizela pořád ještě zesláblá, došla si pro zbraně a zbroj. Jiskra ji následoval na chodbu.

	„Co máš v plánu?“ chtěl vědět, jen co vstoupila do svého pokoje.

	„Nevím,“ odtušila, rozložila si na postel kroužkový hauberk a stáhla si košili, než šla hledat prošívanici.

	Jiskra vykulil oči při pohledu na její prsa, zaoblené břicho a sladkou −

	Mizela si natáhla prošívanou košili a vrátila se pro hauberk. „Budeš mě muset zavinout,“ oznámila mu.

	„Cože? Aha, jo, jasně. A co já?“

	Chvíli si ho prohlížela. „Chceš mi pomoct?“

	Zavrčel.

	„Tak dobře,“ řekla. „Dojdi pro pár kuší a spoustu šipek. Budeš mě krýt, dokud to půjde. Nejdeme tam spolu.“

	„Rozkaz, Mizelo.“

	Přetáhla si hauberk přes hlavu a strčila ruce do těžkých rukávů.

	Jiskra zašel k truhle s výstrojí v nohách postele a jal se prohrabovat obsahem. Hledal pruhy černé látky, kterými ováže zbroj, aby Mizele necinkala na těle. „Bohové pod náma, ženská, na co potřebuješ všechny ty hadry?“

	„Na hostiny a večírky, pochopitelně.“

	„V životě jsi na žádným nebyla, ženská.“

	„Ta možnost tu vždycky je, Jiskro. Ano, tyhle, ale podívej se, jestli jsou na nich pořád ještě tkanice.“

	„Jak chceš to hnízdo najít?“

	„Jednoduše,“ odvětila. „Nevím, proč nás to nenapadlo dřív. To jméno, který řekla Pazderka, který slyšel ten Jaghut.“ Ze sbírky zbraní si vybrala dvojici záchlumských tesáků a připjala si je na opasek. Na Jiskru se usmála. „Jdu se zeptat Úhoře.“

	

		KAPITOLA ŠESTNÁCT



	Nikdy nebyly tyto věci tak drahé,

	poslechni si jen ptáka v kleci, jak promlouvá

	hlasem umírajícího člověka. A když už tu není,

	ten hlas žije dál, vítá a poskytuje prázdná

	ujištění s náhodnou kousavostí.

	

	Nevím, zda bych s tím dokázal žít,

	zda bych se dokázal obrnit, zatímco zobák

	se otevírá jako připomínka mrtvého, hlava

	se naklání, jako by přinášela ducha toho,

	kdo si představuje nepřítomnost smyslů, čekající vakuum.

	

	Klec je zavřená a jako každou noc rubáš padá,

	aby umlčel komentáře nemožných apoštolů,

	podpořil bůžky a překonal propast, neproniknutelný mrak

	mezi živými a mrtvými, mezi tím tady a tím tam,

	kde žádný most nedokáže utišit procházející bolest.

	

	Nikdy nebyly tyto věci tak drahé,

	poslouchat ptáka, jak mluví a mluví

	a mluví, ten, kdo se již vytratil docela,

	zesnulý otec znající neznámé,

	a on mluví a mluví a mluví

	hlasem mého otce.

	

	Pták v kleci

	Kel Tath

	

	Neprobudil ho nějaký závan, spíš pach smrti, suchý jako ozvěna rozkladu, který mohl patřit mrtvole zvířete ležící ve vysoké trávě, vysušené, ale stále si udržující ten smrad kolem sebe jako dusivý plášť. Kallor otevřel oči a zjistil, že civí na obrovskou, shnilou hlavu draka, jehož mohutné tesáky a rozedrané dásně má téměř na dosah.

	Mrtvý drak zastiňoval ranní světlo, a stín, který vrhal, vířil všemi staletími zapomenutého dechu.

	Když se jeho splašeně bušící srdce zase uklidnilo, Kallor se pomalu posunul do strany − drak naklonil hadí hlavu a sledoval jeho pohyby − a pomalu vstal. Dával pozor, aby se nedotkl meče ležícího vedle jeho pokrývek. „Neprosil jsem se o společnost,“ poznamenal.

	Drak za praskání vyschlých šupin na dlouhém hadovitém krku zvedl hlavu a zatáhl ji mezi kápě složených křídel.

	Kallor viděl, jak se mu z vrás a kloubů sype hlína. Na vyzáblé přední končetině měl stopy jemných kořínků jako bezbarvou napodobeninu cév. Ve stínu pod nadočnicovými oblouky byl náznak scvrklých očí, skvrnitě šedočerných, v nichž se nezračila sebemenší stopa po touze či záměru. Přesto na sobě Kallor cítil jeho pohled, drsný jako žraločí kůže.

	„Urazil jsi zřejmě dlouhou cestu,“ poznamenal. „Ale já tu nejsem pro tebe. Nemůžu ti nic dát, i kdybych chtěl, což nechci. A nemysli si,“ dodal, „že s tebou budu smlouvat, ať už ti zůstaly jakékoliv choutky.“

	Rozhlédl se po svém provizorním táboře a uviděl, že hrstka uhlíků v ohništi dosud doutná. „Mám hlad a žízeň,“ prohlásil. „Můžeš odejít, kdykoliv budeš chtít.“

	V hlavě mu zazněl drakův syčivý hlas. „Nemůžeš znát mou bolest.“

	Kallor zabručel. „Ty nemůžeš cítit bolest. Jsi mrtvý, a podle toho, jak vypadáš, jsi byl i pohřbený. A hodně dlouho.“

	„Duše se svíjí. V mukách. Jsem zlomený.“

	Kallor přihodil na oheň pár kousků sušeného bhederiního trusu a vzhlédl. „S tím já nic nenadělám.“

	„Zdálo se mi o trůnu.“

	Kallor zpozorněl. „Chceš si zvolit pána? To se tvému druhu nepodobá.“ Potřásl hlavou. „Tomu nemůžu uvěřit.“

	„Protože to nechápeš. Nikdo z vás. Tolik toho je mimo vás. Chceš se stát Králem v řetězech. Nevysmívej se tomu, že hledám pána, velekráli Kallore.“

	„Dny Chromého boha jsou sečteny, eleinte,“ poznamenal Kallor. „Ale trůn přetrvá dávno poté, co řetězy zrezivějí a rozpadnou se v prach.“

	Rozhostilo se ticho. Ranní obloha byla bez mráčku, lehce zabarvená doruda prachem a pylem, jež jako by kolotaly nad zemí. Kallor se díval, jak v ohništi konečně vyskakují plamínky. Sáhl pro otlučený, zčernalý kotlík. Nalil do něj svou poslední vodu a postavil ho na trojnožku nad oheň. Do plamenů se vrhaly roje sebevražedného hmyzu a vzněcovaly se. Kallor se zahloubal nad touto zálibou v hledání smrti, jako kdyby vábení ke konci bylo neodolatelné. On tento povahový rys nicméně nesdílel.

	„Pamatuji si svou smrt,“ podotkl drak.

	„A ta stojí za zapamatování?“

	„Jaghuti byli umíněný lid. Mnozí neviděli než chlad v jejich srdcích −“

	„Byli nepochopení, co?“

	„Posmívali se tvé říši, velekráli. Reagovali na tebe s opovržením. Ty rány se očividně dosud nezahojily.“

	„Nedávná připomínka, to je všechno,“ opáčil Kallor a díval se, jak se voda pomalu probouzí. Hodil do ní hrst bylinek. „Tak dobře, povyprávěj mi svůj příběh. Pobavení přivítám.“

	Drak zvedl hlavu a zdálo se, že hledí k východnímu obzoru.

	„Dívat se do slunce není moudré,“ upozornil ho Kallor. „Mohl by sis spálit oči.“

	„Tehdy bylo jasnější − vzpomínáš?“

	„Odchylka v oběžné dráze, aspoň to si mysleli K’Chain Che’Malle.“

	„Taktéž Jaghuti, kteří tuze pilně pozorovali svět. Pověz mi, velekráli, věděl jsi, že mír porušili pouze jednou? Za celou svou existenci − ne, ne s T’lan Imass − tahle válka patřila těm divochům a Jaghuti byli nanejvýš neochotným nepřítelem.“

	„Měli se na Imassy vrhnout,“ prohlásil Kallor. „Měli tu havěť vyhubit.“

	„Možná, já však hovořil o dřívější válce − válce, která Jaghuty zničila dávno před příchodem T’lan Imass. Ta válka rozbila jejich jednotu a proměnila jejich životy ve skomírání na útěku před nesmiřitelným nepřítelem − ano, dávno předtím a dlouho po T’lan Imass.“

	Kallor se nad tím zamyslel, pak zabručel. „V jaghutské historii nejsem příliš zběhlý. Co to bylo za válku? S K’Chain Che’Malle? S Forkrul Assail?“ Zašilhal na draka. „Nebo snad s vámi eleinty?“

	Když drak odpověděl, zazníval z jeho hlasu smutek. „Ne. Někteří z nás se rozhodli k této válce připojit, bojovat spolu s jaghutskými armádami −“

	„Armádami? Jaghutskými armádami?“

	„Ano, všechen lid se sešel, houfec s jedinou vůlí. Nesčetné legie. Jejich zástavou byl vztek, jejich polnicí volání nespravedlnosti. Když pochodovali a tloukli meči o štíty, samotný čas našel rytmus, sto milionů srdcí z naostřeného železa. Dokonce ani ty, velekráli, si neumíš něco takového představit − tvoje říše byla pouhou přeháňkou vedle té strašlivé bouře.“

	Pro jednou se Kallorovi nedostávalo slov. Neměl na jazyku žádnou jízlivou poznámku ani posměšný argument. V duchu viděl scénu, již drak popisoval, a úplně oněměl. Vidět něco takového na vlastní oči!

	Drak zřejmě jeho úctu pochopil. „Ano, velekráli. Když jsi vykoval svou říši, bylo to na prachu oněch časů, toho velkého zápasu, toho nejsmělejšího výpadu. Bojovali jsme. Odmítli jsme ustoupit. Selhali jsme. Padali jsme. Tolik nás padlo − či jsme měli věřit opaku? Měli jsme se držet naší víry ve spravedlivost naší věci, i když jsme věřili, že jsme odsouzeni k záhubě?“

	Kallor civěl na draka a čaj v kotlíku se pomalu odpařoval. Skoro slyšel ozvěnu desítek milionů, stovek milionů umírajících na plání tak rozlehlé, že ji nedokázal obepnout ani sám obzor. Viděl plameny, řeky krve, vzduch zhoustlý prachem. K vytvoření tohoto obrazu mu stačilo pouze sáhnout do vlastní touhy po zkáze a tisíckrát ji znásobit. Ta představa mu vzala dech, vymáčkla mu ho z plic a naplnila mu hrudník bolestí. „Co?“ vykoktal. „Kdo? Jaký nepřítel by dokázal zničit takovou sílu?“

	„Truchli pro Jaghuty, velekráli, až konečně usedneš na ten trůn. Truchli pro řetězy, které poutají veškerý život a které nikdy nepřetrhneš. Tlač pro mě a mé padlé druhy − kteří nezaváhali přidat se do války, již nebylo možné vyhrát. Věz a nikdy nezapomeň, Kallore Eidoranne, že Jaghuti bojovali ve válce, do níž se nikdo jiný neodvážil pustit.“

	„Eleinte…“

	„Mysli na tento lid. Mysli na ně, velekráli. Na oběť, již přinesli za nás za všechny. Mysli na Jaghuty a nemožné vítězství vybojované v srdci porážky. Mysli na ně, a pak pochopíš vše, co přijde. Potom snad budeš sám vědět dost, abys uctil jejich památku, oběť, kterou přinesli za nás za všechny.

	Velekráli, jediná válka Jaghutů, jejich největší válka, byla vedena proti samotné smrti.“

	Drak se odvrátil a roztáhl potrhaná křídla. Kolem něj zavířila kouzla, načež se zvedl do vzduchu.

	Kallor vstal a díval se, jak eleint vzlétá do skořicové oblohy. Bezejmenný mrtvý drak, jenž padl v říši smrti, jenž padl a ve smrti prostě… vyměnil strany. Ne, taková válka se nedá vyhrát. „Ty zatracený hlupáku,“ zašeptal za mizejícím eleintem. „Vy všichni zatracení hlupáci.“ Buďte požehnáni, vy všichni.

	Gothosi, až se příště setkáme, dluží ti velekrál omluvu.

	Po povadlých lících, odsouzených zjevně k věčné vysušenosti, se mu řinuly slzy. Teď bude dlouho a usilovně přemýšlet a skončí s pocity, jaké neměl už hodně dlouho, tak dlouho, až mu připadaly cizí a nebezpečné.

	A s rostoucím neklidem bude hloubat o mrtvém eleintovi, který si po vyváznutí z říše smrti vybere za svého nového pána Chromého boha.

	Trůn, řekl kdysi císař Kellanved, je složený z mnoha částí. A pak dodal: a každá z nich se může rozbít, k věčnému nepohodlí krále. Ne, prostě sedět na trůně a namlouvat si, že bude pevný navěky, není k ničemu. To věděl dávno předtím, než Kellanved vůbec vrhl zištný pohled na říši. On ale moc nebyl na citáty.

	No, nikdo není dokonalý.

	* * *

	Z tmavé tůně se nad neosvětlenou, zdánlivě neživou hladinu zvedaly dvě desítky balvanů. Vypadaly jako ostrovy, nebyly nijak spojené, žádný řetězec vyvýšenin nenaznačoval z větší části potopené pohoří, lehký vír neoznačoval zaplavenou kalderu. Každý kámen stál sám jako smělé prohlášení.

	Takhle to všechno začalo? Bezpočet učenců snažících se v tom vyznat, odlišné existence, řád vnucený v myriádě obsahů. Cáry byly nakresleny, na vlajky nacákána barva, tváře splynuly do jednotlivých filozofií a postojů a aspektů. Tady je tma a tady je život. Světlo, země, oheň, stín, voda, vzduch. A smrt. Jako kdyby tyto aspekty začaly jako čisté entity, neposkvrněné vzájemným stykem. A jako kdyby čas byl nepřítelem, vynutivším si nevyhnutelnou vzájemnou nákazu.

	Kdykoliv o tom začal Endest Silann přemýšlet, uvízl v pasti pichlavého, nepříjemného podezření. Podle jeho zkušeností byla čistota nepříjemnou představou a vyhlídka na světy vymezené čistě jen čistotou ho naplňovala hrůzou. Existence vedená k čistotě byla jen fyzickým důsledkem názoru spoutaného jistotou. Krutost mohla bujet neomezovaná soucitem. Čistí nakonec nemohli vidět mezi nečistými nějaké hodnoty. Ospravedlňovat vyhlazení nebylo ani nutné, protože podřadnost byla zcela evidentní.

	Ať začalo veškeré stvoření jakkoliv, Endest Silann nyní věřil, že ty čisté formy neexistovaly jinak než jako surový materiál pro hodnotnější tvorbu. Jak ví každý alchymista, přeměna je možná pouze v přítomnosti přimíšenin. Aby mohlo stvoření prospívat, musela existovat nekonečná řada katalyzátorů.

	Jeho pán to chápal. Dokonce byl donucen udělat všechno, co udělal, právě proto, že to chápal. A změna byla pro mnohé děsivá. Pro takovou část existence bojoval Anomander Dlouhý vlas doslova sám. Dokonce i jeho bratři jenom padli, spoutaní krevními pouty, do chaosu, jenž následoval.

	Byla Charkanas skutečně prvním městem? Prvním, nejhrdějším pozdravem řádu v kosmu? A je vůbec pravda, že tma předcházela všemu ostatnímu? Co ostatní světy, konkurenční říše? A když se někdo důkladně zamyslel nad zrodem stvoření, nezačalo přimíchávání už tehdy? Nebyla snad smrt v říších tmy, světla, ohně a všech ostatních? Jak vlastně mohly existovat život a smrt v nějaké formě odlišnosti jeden bez druhého?

	Ne, on věřil, že věk čistoty je jen bájným výmyslem, vhodným oddělením všech sil nezbytných pro existenci. Copak ale nebyl svědkem příchodu světla? Záměrného odvrhnutí věčné stáze Matkou nocí? Neviděl na vlastní oči zrod slunce nad svým požehnaným, milovaným městem? Jak mohl v té chvíli nepochopit, že všechno ostatní bude nevyhnutelně, nesmiřitelně následovat? Že se probudí oheň, že zavyjí zuřivé větry, že stoupnou vodstva a země popuká? Že mezi věci vklouzne stín našeptávající lstivé podvratnosti všech těch čistých absolutních pravd?

	Seděl sám ve svém pokoji, jako každý stařec, když odejde poslední svědek, když zůstanou jen kamenné zdi a lhostejný nábytek přitažený blíž na výsměch jeho posledním aspiracím, jeho posledním, vytrácejícím se důvodům k životu. V duchu opět viděl ostrou, zničující scénu, když se připotácel Andarist s krví na rukou. Krev na jeho žalem zpustošené tváři namalovala obraz zničeného stromu − před hrůzou v jeho očích Endest Silann dosud couval, nechtěl s tím mít nic společného, s prokletím toho, čeho byl svědkem −

	Ne, lepší jsou kamenné zdi a lhostejný nábytek. Všechny chyby Andaristova života se s brebentícím šílenstvím shlukovaly v těch vytřeštěných očích.

	Ano, ucouvl, když se ty oči upřely do jeho. Některé věci by nikdy neměly být sdělovány, neměly by proniknout těžkými závěsy, jež jeden zatáhl, aby udržel všechno, co je venku, od toho, co je uvnitř, neměly by proniknout a usadit se hluboko v duši bezmocného svědka. Svou bolest si nech pro sebe, Andariste! Nechal tě v tom − protože si myslel, že jsi moudřejší, než jsi byl. Netvař se tak zrazeně, zatraceně! Není to jeho vina!

	Není to moje vina.

	Zlomit stín znamená vypustit ho do všech ostatních světů. Dokonce i ve svém zrodu byl nutně pomíjivý, iluze, nekonečná spirála, sebevztažná tautologie. Stín je argument, a samotný argument stačí, aby prosadil svou existenci. Stát v něm je sobecký sen, kdy všechno ostatní vypadá jako přízračný, fantastický přelud, přinejlepším jako surový materiál, aby mohl stín získat tvar, přinejhorším jako nevyslovená potřeba stínu sám sebe definovat − bohové, jaký smysl má vyznat se v něčem takovém? Stín je a stín není a pobývat v něm znamená nepatřit tam ani tam.

	A tvoje děti, milý stíne, nalezly sílu v andijské odvaze a liosanské zbožnosti a z toho spojení vytvořily něco neuvěřitelně krutého. Tolik k příslibům slávy.

	Seděl tam s hlavou v dlaních. Historie útočila, vrhala se proti jeho unavené obraně. Po Andaristově obrazu spatřil vědoucí poloúsměv Silchase Zmara onoho rána, kdy se šel postavit po bok Skabandarimu, jako kdyby věděl, co přijde, jako kdyby byl ochoten přijmout vše, co mělo následovat, a tím ochránil své následovníky před bezprostřední smrtí − když se na obzoru objevily liosanské legie a vojáci zpívali tu hroznou, strašidelnou píseň, vytvářejíce srdceryvně nádhernou hudbu ohlašující jejich pochod za vražděním − zachránil své lidi před okamžitou smrtí a daroval jim pár dní, možná týdnů, než se na jakémsi jiném světě Edurové obrátili proti svým zraněným spojencům.

	Stín roztrhaný, rozervaný na kusy, rozlétající se do tisíce stran. Jako když foukneš do odkvetlé pampelišky a semínka odlétají vzduchem!

	Andarist zničený. Silchas Zmar pryč.

	Anomander Dlouhý vlas stojící sám.

	Tak dlouho. Tak dlouho…

	Alchymista ví: špatný katalyzátor, špatná příměs, nesprávně pochopené proporce a veškerá domnělá kontrola zmizí − přeměna uteče, nespoutaná, a vybují do kataklyzmatu. Zmatek a strach, podezíravost, pak válka, a válka rodí chaos. A tak pořád dál a dál, navěky.

	My prcháme a sníme o ztraceném míru, věku čistoty a stáze, kdy jsme objímali rozklad jako milence a láska nás zaslepovala a my byli spokojení. Tak dlouho, dokud jsme se bavili, jsme byli spokojení.

	Stačí se podívat na mě.

	Takovéhle to je, být spokojený.

	Endest Silann se zhluboka nadechl, zvedl hlavu a zamrkal, aby si pročistil zrak. Jeho pán věřil, že to dokáže, a on věřil svému pánovi. Tak prosté to bylo.

	Někde ve tvrzi zpívaly kněžky.

	* * *

	Kdosi ji popadl za ruku a mocně trhl. Apsal’ara s mnoha kletbami spadla ze závěsu oje a tvrdě dopadla na promáčenou zemi.

	Toho, jehož tvář uviděla před sebou, znala, ale byla by radši, kdyby ne. „Copak ses zbláznil, Dracone?“

	On místo odpovědi popadl její řetěz a táhl ji zpod vozu.

	Rozzuřená a pobouřená se svíjela v blátě a snažila se zachytit čehokoliv, jen aby se mohla postavit, a snad dokonce i vzdorovat. Pod nehty se jí kutálely kameny, bláto jí klouzalo pod lokty, koleny a chodidly. A on ji pořád táhl, zacházel s ní zcela bez formalit, jako kdyby byla jen uječená zlodějka − to pobouření!

	Zpod příjemného šera pod vozem se kutálela přes kamenitou hlínu − všude kolem švihaly řetězy, zvedaly se a zase klesaly podle kroutících se vyjetých kolejí, a zase se zvedly, jak ten, kdo byl připoután na jejich konci, udělal další zoufalý krok. Byl to šílený, marný, nesnesitelný zvuk. Apsal’ara se převalila, vstala, popadla kus řetězu a zamračila se na Dracona. „Přistup blíž,“ zasyčela, „ať ti můžu rozmlátit obličej.“

	Usmíval se nevesele. „Proč bys to dělala, zlodějko?“

	„Pro radost, pochopitelně, aspoň to si od tebe zasloužím − za to, žes mě odtamtud vytáhl.“

	„Ach,“ opáčil, „já si zasloužím mnoho věcí, Apsal’aro. Ale prozatím se spokojím s tvou pozorností.“

	„Co chceš? Tohle nemůžeme nijak zastavit. Když se rozhodnu přivítat svůj konec rozvalená na oji, proč ne?“

	Byli přinuceni pokračovat v chůzi, každou chvíli udělat krok − nyní mnohem pomaleji, tak pomalu, až ta dojemnost bodala u srdce.

	„Ty ses vzdala řetězu?“ zeptal se Draconus, jako kdyby způsob, jakým ji sem přitáhl, nebyl důležitý a mohlo se na něj zapomenout.

	Po chvíli usoudila, že má pravdu. Aspoň tu bylo nějaké… drama. „Na dalších pár století,“ řekla a pokrčila rameny, „až na to, že je nemám. Proklatě, Dracone, tady není nic k vidění − pusť mě zpátky −“

	„Potřebuju vědět, jestli,“ přerušil ji, „až přijde čas bojovat, Apsal’aro − postavíš se na mou stranu?“

	Prohlížela si ho. Muž s pravidelnými rysy a hustou černou bradou. Oči, které poznaly zášť, ale ta dávno vyprchala a zanechala za sebou zvláštní zmatek, téměř lítost, téměř… moudrost. Ach, říše meče skutečně přinášela pokoru. „Proč?“ chtěla vědět.

	Zvedl husté obočí, jako by ho otázka překvapila. „Za svůj život jsem viděl mnohé. Tolik se jich náhle objevilo, ječíce hrůzou, úzkostí a zoufalstvím. Jiní… byli již otupení, bez naděje. Mnohé postihlo šílenství. Apsal’aro…“

	Vycenila zuby. Ano, slyšela je. Nad místem, kde se schovávala. Všude kolem, přes neutuchající déšť, kde se kroutily a pleskaly řetězy, křížily se a jeden uhýbal do strany přes jeden řetěz za druhým − jak tvor na konci klopýtal poslepu, bezděky, a zanedlouho upadl a už znovu nevstal. Zbytek prostě překračoval nehybný řetěz, dokud se nenatáhl do celé své délky. Pak ho dál vlekl vůz.

	„Apsal’aro, když jsi dorazila, prskala jsi jako kočka. Ale brzy jsi začala hledat cesty, jak uniknout. A nedala sis pokoj.“ Odmlčel se a přetřel si rukou obličej. „Je zde tuze málo takových, které jsem začal… obdivovat.“ Úsměv, který předvedl, byl bezbranný, šokující. „Když už musíme padnout, potom si chci vybrat ty, kdo mi budou stát po boku − ano, jsem sobecký až do samotného konce. A mrzí mě, že jsem tě odtamtud tak neobřadně vytáhl.“

	Kráčela vedle něj a přemýšlela. Po chvíli si povzdechla. „Povídá se, že s chaosem lze bojovat pouze vůlí, že žádná jiná zbraň nefunguje.“

	„Tak se to povídá.“

	Střelila po něm pohledem. „Znáš mě, Dracone. Víš, že… mám sílu. Silnou vůli.“

	„Budeš bojovat dlouho,“ přitakal. „Velice dlouho.“

	„Chaos bude chtít mou duši. Pokusí se ji roztrhat, sebrat mi vědomí. Bude zuřit všude kolem mě.“

	„Ano,“ souhlasil.

	„Někteří z nás jsou silnější než jiní.“

	„Ano, Apsal’aro. Někteří z nás jsou silnější než jiní.“

	„A ty nás chceš shromáždit kolem sebe, abychom vytvořili jádro odporu, umíněné vůle.“

	„Tak jsem to myslel.“

	„A dostali se na druhou stranu? Je tu vůbec druhá strana, Dracone?“

	„Netuším.“

	„Netušíš,“ zopakovala drsně. „Celý život jsem chtěla být sama,“ pokračovala. „Ve všech zápasech, vítězstvích i porážkách. Dracone, zapomnění budu čelit stejně. Musím − my všichni. Stát bok po boku nebude k ničemu, protože při každém pádu jsme sami.“

	„Chápu. V tom případě se za všechno omlouvám, Apsal’aro.“

	„Žádná druhá strana není, Dracone.“

	„Ne, nejspíš ne.“

	Popotáhla za řetěz, položila si tu tíhu na ramena a zamířila zpátky pod vůz. Ne, nemohla mu dát nic, ne, když sama naděje byla vyloučená. Mýlil se, když ji obdivoval. Zápas byl jejím vlastním šílenstvím, když vzdorovala něčemu, čemu nebylo lze vzdorovat, bojovala s něčím, co nebylo lze porazit.

	Tento nepřítel se zmocní její mysli, jejího já, roztrhá ho na kousky − a ona možná ucítí něco z té ztráty, alespoň na začátku, možná jako velké díry v paměti nebo prosté otázky, na něž už nedokáže odpovědět. Ale zanedlouho si přestane uvědomovat i to, a všechny útržky budou kroužit, nespoutané, osamělé, netušící, že kdysi bývaly součástí většího celku. Její život, její vědomí rozprášené do vyděšených sirotků, fňukajících při každém neznámém zvuku, při každém neviditelném zatahání z okolní temnoty. Od ženy k dítěti, k bezmocnému nemluvněti.

	Věděla, co přichází. A taky věděla, že na konci přijde milosrdenství ve slepé nevědomosti, v nevinných kouscích. Nic nevědoucí sirotci se rozplynou a nezanechají po sobě vůbec nic. Kdo by se nebál takového osudu?

	„Dracone,“ zašeptala, třebaže byla příliš daleko a blížila se k vozu, „chaos nemá žádnou druhou stranu. Podívej se na nás. Jsme v řetězech. Společně, a přece sami. Dívej se, jak utrácíme čas až do konce. Tenhle meč jsi vyrobil ty, ale meč je jenom tvar dodaný něčemu mnohem většímu, co neobsáhne žádný tvor, žádná mysl. Ty jsi ho jenom na čas udělal únosným.“

	Vklouzla do šera za kolem do hustého, slizkého deště.

	„Anomander Dlouhý vlas to chápe,“ zasyčela. „Chápe to, Dracone. Víc, než jsi to kdy chápal ty. Než to kdy pochopíš. Svět v Dragnipúru musí zahynout. To je největší představitelné milosrdenství. Největší oběť. Pověz mi, Dracone, vzdal by ses ty své moci? Potlačil bys svou sobeckost a zvolil si takové… vykleštění? Tento meč, tvůj chladný, železný úsměv pomsty − díval by ses, jak se z něj ve tvých rukou vytrácí život? Jak je mrtvý stejně jako každé jiné ukuté železo?“

	Sehnula se pod přední nápravu, zvedla si řetěz na ramena a chytila se dřevěného trámu. Vyšplhala po něm. „Ne, Dracone, to bys nedokázal, viď?“

	Když ji Dlouhý vlas zabíjel, měl v očích smutek. Žal. Ale v té poslední chvíli, kdy se jejich zraky setkaly, viděla, jak jsou ty pocity zmírněné.

	Budoucností, která se rychle blížila. Jenomže to pochopila až tady.

	Dal jsi nám chaos. Dal jsi nám konec toho všeho.

	A ona věděla, že být na Anomanderově místě, vlastnit ona Dragnipúr, tuto oběť by nepřinesla. Moc zbraně by ji neodvratně a dočista svedla.

	Nikdo jiný. Nikdo jiný kromě tebe, Anomandere Dlouhý vlase.

	Díky bohům.

	* * *

	Probudil se, když ho do rohovky píchla jehla. Ucukl, zalapal po dechu a odplazil se od teplých těl. Ten slepý umělec, šílený Tiste Andii Kadaspala, s tváří zkřivenou zděšením, ucukl s rydlem.

	„Počkej! Vrať se! Počkej a počkej, zůstaň a zůstaň, už jsem skoro hotový! Už jsem skoro hotový a musím být hotový, než bude příliš pozdě, než bude příliš pozdě!“

	Škarpa viděl, že má zmrzačené tělo již z poloviny pokryté tetováním, celou jednu stranu − kde měl odhalenou kůži, když ležel v bezvědomí na hromadě padlých. Jak dlouho tam bezvládně ležel, zatímco do něj ten blázen dělal dírky? „Říkal jsem ti,“ štěkl, „že mě ne. Mě ne!“

	„Nezbytné. Vrchol a podstata a bod otáčení a srdce. Vybral si tebe. Já vybral tebe. Nezbytné! Jinak jsme všichni ztraceni, všichni jsme ztraceni, všichni jsme ztraceni. Vrať se. Kde jsi byl a kde jsi byl, jen tak jsi ležel, ruku zvednutou, zápěstí − cukání tvého oka −“

	„Řekl jsem ne! Ještě jednou se ke mně přiblížíš, Kadaspalo, a já tě uškrtím. To přísahám. Rozmáčknu ti krk na kaši. Nebo ti zpřelámu prsty, úplně všechny!“

	Kadaspala ležel na břiše. Jeho prázdné oční důlky jako by se mračily, když si honem schovával ruce pod břicho. „To nesmíš a to nesmíš. Už jsem s tebou skoro skončil. Viděl jsem, jak tvoje mysl odešla a zanechala mi tvoje tělo − abych mohl udělat, co bylo nutné, a co bylo nutné je stále nutné, copak to nechápeš?“

	Škarpa poodlezl dál, mimo dosah Tiste Andii, převalil se a začal se propadat mezi dvě démonická těla, která se pod jeho váhou hnusně prohýbala. „Vůbec se nepřibližuj,“ zasyčel.

	„Musím tě přesvědčit. Musím povolat Dracona. Je povolán. Budou hrozby, přijdou s Draconem, vždycky přicházejí s Draconem. Povolal jsem jej.“

	Škarpa si lehl na záda. Věděl, že tohle nebude mít konce. Vždycky, když jeho mysl odpadne, uprchne do zapomnění, ten šílený umělec se k němu připlazí, a slepý neslepý, bude pokračovat v práci. A co má být? Proč by mi to vlastně mělo vadit? Tohle tělo je už stejně skoro zničené. Jestli ho Kadaspala chce − ne, mor na něj, nic jiného už mi nezbývá.

	„Tolik jich má radost,“ huhlal Tiste Andii, „při pomyšlení, že se stávají většími, než byli kdysi. Je to otázka obětování, o němž já vím všechno, co se vědět dá, ano, vím všechno, co se vědět dá. A,“ dodal, už poněkud bez dechu, „je toho samozřejmě víc, je toho víc. Spása −“

	„To snad nemyslíš vážně.“

	„Není to tak docela lež, není to tak docela lež, příteli. Není to tak docela lež. A pravda, inu, pravda nikdy není tak pravdivá, jak si myslíš, že je, a pokud je, potom ne na dlouho, ne na dlouho, ne na dlouho.“

	Škarpa civěl na odpornou oblohu nad sebou. Něčím, co připomínalo převalující se mračna šedého prachu, se rozlévaly záblesky odraženého stříbra. Všechno vypadalo bezprostředně, něco viselo na kraji jeho zorného pole. V hlavě mu uvízlo cosi podivného, jako kdyby měl vzápětí obdržet nějakou zničující zprávu, jako že má nevyléčitelnou chorobu, na niž nestačí žádný léčitel. Věděl, že to přichází, že je to nevyhnutelné, ale podrobnosti neznal a mohl jenom čekat. Žil v nekonečném očekávání toho krutého, nesmyslného prohlášení.

	Má-li existence tolik stran, proč všechno ostatní přehluší žal a bolest? Proč jsou pochmurné síly o tolik silnější než radost nebo láska, nebo dokonce soucit? A je tváří v tvář něčemu takovému skutečně smysluplnou odpovědí důstojnost? Byl to jenom zdvižený štít, předváděný ostatním, zatímco duše se krčí za ním a není připravená postavit se katastrofě, zvlášť když je osobního rázu.

	Náhle ho zachvátila nenávist k marnosti všech věcí.

	Kadaspala se plížil blíž a jeho kradmé šoupání prozrazovalo namáhavé lapání po dechu a jeho snaha o nenápadnost byl žalostná, až téměř komická.

	Krev a inkoust, inkoust a krev, viď, Kadaspalo? Tělesné a duchovní, každý obraz je pravdou o tom druhém.

	Zakroutím ti krkem, přísahám.

	Vycítil pohyb, zaslechl tiché sténání a z ničeho nic vedle něj kdosi dřepěl. Škarpa otevřel oči. „Ano,“ ucedil opovržlivě, „byl jsi povolán.“

	„Kolik bitev jsi připravený prohrát, čaroději?“

	Otázka ho podráždila, ale to ostatně bylo jejím účelem. „V každým případě už mi jich moc nezbývá, co?“

	Draconus ho vytáhl z mezery mezi dvěma démony a hrubě ho hodil na břicho − což nebylo snadné, protože Škarpa nebyl právě mrňous, nicméně v tom sevření se cítil jako dítě.

	„Co to vyvádíš?“ chtěl vědět, když Draconus uchopil jeho hlavu do dlaní a propletl mu prsty pod bradou.

	Škarpa se snažil hlavu uvolnit, vymanit se z pevného stisku, avšak marně.

	Náhle to s ním škublo do strany. Něco v krku se mu uvolnilo, křuplo to a luplo. Cítil to až v lebce. Prudký záblesk něčeho, co mohlo být bolestí, a pak… nic.

	„Cos to udélalf“

	„Není to řešení, kterému bych dával přednost,“ připustil nad ním Draconus, „ale bylo očividné, že pouhý argument by tě nebyl ke spolupráci přesvědčil.“

	Škarpa necítil tělo. Necítil nic od krku níž. On mi zlomil vaz, přerušil míchu. On − bohové! Bohové! „Trp, starší bože. Trp celou duší. Celou věčnost v agonii. Smrt všem tvým snům, nekonečný žal mezi tvým rodem − kéž zažijí bídu a zoufalství − všichni tví −“

	„A, sklapni, Škarpo. Na tohle nemám čas.“

	Scéna před Škarpovýma očima se zakývala, zhoupla a zatočila, jak ho Draconus táhl k místu, kde ležel předtím, kde ho potřeboval mít Kadaspala. Vrchol, podstata, srdce a něco. Teď jsi mě dostal, Tiste Andii.

	Ano, nedbal jsem tvé hrozby a podívej, jak jsem dopadl. Pravda a pravda, mohl bys říct, Škarpa se nikdy nepoučí. Nepoučí se o hrozbách, ani o riziku. A teprve ne o tvorech jako Draconus. Nebo Anomander Dlouhý vlas. O nikom z těch, kdo si dělají, co se jim zamane, když je to zapotřebí.

	„Nehýbej obličejem,“ šeptal mu do ucha Kadaspala. „Nechci tě oslepit, nechci tě oslepit, nechci tě oslepit. Nechceš být oslepen, věř mi, nechceš být oslepen. Žádné škubání, toto je příliš důležité, příliš příliš příliš důležité a důležité příliš.“

	Bodnutí rydlem, slabá bolest. To teď byl jediný pocit, který mu zbyl, bolest chvějící se jako požehnání, milosrdný dotek boha připomínající mu jeho tělo − že ještě existuje, že mu pod kůží dosud proudí krev.

	Léčitel, Škarpo, má neblahou zprávu.

	Ale stále ti zbývá důstojnost. Tu pořád ještě máš.

	Ano, pořád měl svou důstojnost. Vizte klidnou odevzdanost v těch vyrovnaných očích, zocelený výraz, odvahu bez možnosti volby.

	Dělá to na vás dojem, že?

	* * *

	Na jižních svazích Božských hor byly spousty trosek. Propadlé kupole, většinou elipsovitého tvaru, lemované terasami připomínajícími vykotlané zuby. Propojovaly je nízké zídky, třebaže i ty se zřítily v místech, kde si voda ze sněhu tajícího na horských štítech vyryla žlaby a rokle, jako kdyby se samotné hory nemohly dočkat, až se zbaví posledních zbytků dávno mrtvé civilizace.

	Voda a hlína vyléčí, co potřebuje vyléčit. Voda a hlína, slunce a vítr, ty společně odnesou všechny stopy záměrného prosazování, neúprosného vnucování. Cihly se rozpadly na rum, maltu po kamíncích odnesl vítr. Kedeviss věděla, že tyto hory spláchnou všechno.

	Ta představa ji těšila, čímž se příliš nelišila od většiny Tiste Andii − alespoň od těch, které znala. Z pohledu na pomíjivost, na svrženou aroganci, ať se jednalo o jednu osobu či o smělou, pyšnou civilizaci, čerpala tajnou radost. Tma zůstala vždycky jako poslední, v posledním zavření víček, v neosvětlených hlubinách opuštěných domů, v chrámech bez bohů. Když lidé zmizeli, ze všech jejich domovů, od zaneřáděných chatrčí chudáků po paláce králů a královen, se stanou hrobky, kde přebývají pouze vzpomínky, a i ty rychle vyblednou.

	Tušila, že obyvatelé vesnice na úpatí nejbližší hory na břehu vysychajícího jezera netuší nic o rozlehlém městě, jehož trosky se tyčily nad nimi. Pro ně to byl jen vhodný zdroj opracovaného kamene a podivně glazovaných cihel, nic víc. A pochopitelně to málo, co věděli, dávno odevzdali saemankelyku, protože když se oddíl přiblížil, bylo zřejmé, že vesnice je zcela opuštěná.

	Na pozadí hor vypadal Stříž − kráčející vepředu přede všemi − patřičně umenšeně, jako mravenec chystající se zdolat kopec. Přesto neustále přitahoval Kedevissin pohled. Nejsem si jistá. Nejsem si jím jistá. Nedůvěra přichází snadno, a i kdyby byl Stříž samý úsměv a ochota, přesto by ho podezírala. Nakonec cizince neměli příliš v lásce.

	„Ještě nikdy jsem neviděl takové město,“ poznamenal vedle ní Nimander.

	„Rozhodně měli zálibu v kupolích,“ ozval se za nimi Kloš. „Ale doufejme, že aspoň v některých kanálech pořád ještě teče čistá voda. Cítím se nasolený jako slanina.“

	Přejít vyschlé jezero bylo poučením o lidském selhání. Dávno ztracené sítě zamotané mezi řasami, harpuny, kotvy, ráhna a víc vraků, než snad bylo možné. Smrt jezera odhalila jeho zrádnost ve špičatých hřebenech a mělčinách, v desítkách zkamenělých stromů, dosud stojících ode dne, kdy nějaká přehrada vysoko v horách povolila a zalesněné údolí zalila povodeň. Rybářské čluny a kupecké prámy, vlečné koráby a několik štíhlých galér svědčily o sporech řešených vojensky, jakož i zrezivělé kusy zbroje a další, hůř identifikovatelné předměty − dno jezera sloužilo jako koncentrovaná lekce o vodních tělesech a hlupácích, kteří se odvážili na ně vydat. Kedeviss si představovala, že kdyby moře či oceán náhle odtekly, uviděla by stejnou obžalobu ve velkém, ztrátu tak velikou, až brala dech. Jaké poučení poskytuje zničená ctižádost? Vyhýbej se moři. Vyhýbej se riziku. Neriskuj. O ničem nesni, chtěj méně. Rozhodně andijská odpověď. Lidé by se nepochybně stáhli do zamyšleného mlčení a uvažovali, jak vylepšit sázky, jak zvrátit bitvu, a tak vyhrát válku. Pro ně nakonec byl neúspěch jen dočasný, jak se sluší a patří na krátce žijící druhy, které nemají rozum.

	„V té vesnici se asi neutáboříme,“ usoudil Kloš, a také viděli, jak Stříž prostě prošel mezi roztroušenými chýšemi a vydal se do svahu.

	„Jestli chce, může si jít celou noc,“ prohlásil Nimander. „My se zastavíme. Potřebujeme si odpočinout. Vodu, pořádně se vykoupat. Potřebujeme přerozdělit zásoby, protože přes hory ten vůz v žádném případě nedostaneme. Doufejme, že místní tu prostě všechno nechali, jako všichni ostatní.“

	Koupel. Ano. Ale to nepomůže. Ruce si umýt nedokážeme, ne tentokrát.

	Minuli propadající se mola a po skluzu ke spouštění člunů, sesazeném z opracovaných kamenů, zamířili na původní břeh. Chýše měly pevné, velké základy, v protikladu k moderním chatrčím, tak žalostným, až byly skoro směšné. Když procházeli mezi prvními z nich, Kedeviss uslyšela Klošovo pobavené zafrkání.

	Středu vévodila hranatá studna. Další dokonale otesané kameny, špatně sesazené v hlíně, tvořily jakési náměstí. Všude bylo poházené oblečení a povlečení, vybělené sluncem a solí, připomínající scvrklé lidské ostatky.

	„Vzpomínám si na dětskou pohádku o zlodějích těl,“ řekl Kloš. „Kdykoliv najdeš u silnice nebo v lese ležet šaty, je to proto, že přišel zloděj a sebral toho, kdo je měl na sobě. Nikdy jsem tomu nevěřil, protože kdo by běhal po venku jenom v košili? Nebo s jednou botou? Ne, moje alternativní teorie je mnohem pravděpodobnější.“

	Nimander, vždycky velkorysý, skočil na návnadu. „O co v ní jde?“

	„Pochopitelně o zlý vítr, neustále toužící obléknout se do něčeho teplého, ale nic mu nepadne, a tak v záchvatu vzteku oblečení zahazuje.“

	„Ty jsi byl jako dítě rozhodnutý najít pro všechno vysvětlení, viď?“ zeptala se Kedeviss. „Já si na to nevzpomínám, protože jsem tě přestala poslouchat už dávno.“

	„Tahle ženská umí bodnout hluboko, Nimandere.“

	Dojel k nim Nenanda s vozem, slezl dolů a protáhl si záda. „Jsem rád, že jsem s tím skončil,“ zabručel.

	Vzápětí se k nim připojily Desra s Aranathou.

	Ano, jsme zase tady. S trochou štěstí spadne Stříž do rokle a nikdy se nevrátí.

	Nimander vypadal starší, jako muž, z něhož jeho mládí vymlátili. „Měli bychom se podívat do těch chýší, jestli tam nezbylo něco užitečného,“ navrhl.

	Na jeho příkaz se ostatní vydali na průzkum. Kedeviss zůstala stát, oči upřené na Nimandera, dokud se neotočil a tázavě se na ni nepodíval.

	„Něco tají,“ řekla.

	Neptal se, koho myslí, jen kývl.

	„Nejsem si jistá, proč si myslí, že nás potřebuje, Mandere,“ pokračovala. „Chce uctívače? Sluhy? Jsme jeho kádr v nějakém budoucím politickém boji?“

	Nimander se pousmál. „Tedy si nemyslíš, že nás sebral z přátelství, smyslu pro zodpovědnost − aby nás dovedl zpátky… k našemu ‚Černokřídlému pánovi‘?“

	„Víš, on jediný z nás se s Anomanderem Dlouhým vlasem nikdy nesetkal. V jistém smyslu nás nevede k Anomanderovi, to my vedeme jeho.“

	„Opatrně, Kedeviss. Jestli tě uslyší, urazí to jeho domýšlivost.“

	„Nakonec možná urazím mnohem víc,“ opáčila.

	Nimander přimhouřil oči.

	„Chci se mu postavit,“ vysvětlila mu. „Budu požadovat odpovědi.“

	„Možná bychom měli všichni −“

	„Ne. Leda bych selhala.“ Doufala, že se jí nebude ptát na důvody, které ji k tomu vedly, a když viděla, jak se tváří zahořkle, vytušila, že ji pochopil. Kdyby ho vyzvali všichni s Nimanderem v čele, mohli by si vynutit otevřený boj o moc, který mezi těmi dvěma bublal už dlouho a zatím se projevoval lhostejností, a dokonce opovržením − alespoň ze Střížovy strany, protože Nimander si v podstatě udržoval svou příjemnou, byť poněkud morbidní pasivitu a Střížovy ne zrovna jemné útoky odrážel jako muž zvyklý na obléhání. Nakonec salva může přijít z libovolného směru. Tak si vezmi velký štít a usmívej se.

	Zajímalo ji, zda Nimander vůbec ví, jakou má sílu. Mohl se z něj stát muž, jakým býval Andarist − nakonec mu byl Andarist otcem víc než Anomander Dlouhý vlas − a přece z Nimandera vyrůstal pravý Anomanderův dědic. Jeho jedinou vadou bylo, že si to neuvědomoval. A to možná bylo dobře, aspoň prozatím.

	„Kdy?“ zeptal se jen.

	Pokrčila rameny. „Myslím, že brzy.“

	* * *

	Tisíc kroků nad vesnicí se Stříž usadil na nízkou zídku a zadíval se na podivně špinavou vesnici dole. Viděl odtud své ubohé vojáky, potulující se kolem náměstí a mezi chýšemi.

	Usoudil, že jsou v podstatě k ničemu. Nebýt obav o ně, nikdy by se nebyl Umírajícímu bohu postavil. Přirozeně to nechápali. Ale i takové klamy měly své využití, třebaže nekonečné pohledy jeho směrem − plné nadějeplného očekávání − mu už pomalu lezly na nervy.

	Roztočil kroužky. Cvak-cvak… cvak-cvak…

	Ach, cítím tvou moc, ó Černokřídlý pane. Držíš mě na uzdě. Pověz mi, čeho se bojíš? Proč mě nutíš k té nekonečné cestě?

	Staří Liosanové měli pravdu. Spravedlnost je jednoznačná. Vysvětlování odhaluje zbabělost v srdci každého zločince, ufňukané námitky, řadu masek, ze zoufalství zkoušených a odhazovaných. Maska není to moje vina. Maska byla to chyba. Vy mě nechápete a podívejte, jak jsem bezmocný, a slitujte se, jsem slaboch − viděl každý výraz, dokonale naaranžovaný v očích stejně dokonalých ve své bezedné jámě sebelítosti (pojď dál, tady je místo pro každého). Milosrdenství je vada, náhlá chvíle pochybností podkopávající obrovskou, nesmiřitelnou stavbu skutečné spravedlnosti. Masky mají za úkol probudit pochybnosti, jsou poslední nadějí vinných, když se snaží vykroutit z odplaty.

	Stříže lítost nezajímala. Podle něj byl jeho smysl pro spravedlnost bezchybný. Zločinec je závislý na soucitu spravedlivých a ten využije, aby se vyhnul právě tomu, co si jako zločinec zaslouží. Proč by měl někdo rozumný, spravedlivý do té pasti spadnout? Umožňovala zločincům prospívat (protože hráli podle jiných pravidel a ty, kdo by mohli ukřivdit jim, nelitovali, ani s nimi nesoucítili). Ne, spravedlnost musí být čistá. Trest musí zůstat nezrušitelný, imunní vůči kompromisům.

	A on to zajistí. Pro své skromné vojsko i pro mnohem větší vojsko, které přijde. Jeho lid. Tiste Andii z Černého Korálu. Už nebudeme hnít. Už žádné vyhasínající ohně, rozvířený popel, život utrácející století za stoletím − slyšíš mě, ó pane? Vezmu si tvůj lid a přinesu mu spravedlnost.

	Na tomto světě.

	Každému bohu a ascendentu, který nám kdy ukřivdil, zradil nás, opovrhl námi.

	Dívej se, jak se kroutí, tváře zkrvavené, sebelítost v očích se jim rozplývá − a místo ní nastupuje hrůza z poznání. Že tentokrát není úniku. Že dorazil konec pro jednoho každého z nich.

	Ano, Stříž četl historie. Věděl o Liosanech, Edurech, věděl o omylech, které udělali, chybách v úsudku, vadách soucitu. Taky znal skutečný rozsah zrady Černokřídlého pána. Matky noci, všech Tiste Andii. Těch, které jsi nechal na Andaře. Nimandera a jeho druhů.

	A hlavně mě, Anomandere Dlouhý vlase.

	Slunce zapadalo. Kroužky cvakaly a cvakaly. Solnou pánev v údolí zalilo zlatavé světlo a chatrče krčící se u pobřeží byly z této vzdálenosti blaženě malebné. Z vesnice nyní stoupal kouř. Známky života. Plameny zahánějící nadcházející temnotu. To ale nevydrží. Nikdy to nevydrželo.

	* * *

	Velekněžka odstrčila talíř. „To stačí,“ řekla. „Ještě trochu a prasknu.“ Akolytka první úrovně popadla talíř a odběhla tak rychle, že málem rozsypala hromadu rozlousknutých garnátích krunýřů.

	Velekněžka si utřela prsty zamazané od másla. „To je typické,“ pronesla k půl tuctu sester sedících u stolu, „síť vytáhne nečekaně štědrou kořist, a co uděláme my? Celou ji pozřeme.“

	„Kurald Galain neustále překvapuje,“ poznamenala třetí sestra, „proč nečekat další?“

	„Protože, drahá, nic netrvá věčně. Kolem Charkanas kdysi stály lesy. Dokud jsme je nevykáceli.“

	„Byli jsme mladí −“

	„A to by znamenalo velký rozdíl,“ přerušila ji velekněžka, „kdybychom tady na stará kolena tu pitomost nezopakovali. Podívejte se na nás. Zítra nám už nepadnou šaty. K vlastní hrůze objevíme vybouleniny tam, kde předtím žádné nebyly. Rozkoš považujeme za omluvu pro všechny možné výstřelky, ale je to nedisciplinovaný povahový rys. Kázání skončilo. Nalejte některá čaj.“

	Přiběhly další akolytky.

	Cinkání zvonečků oznamovalo příchod chrámové strážkyně. Žena v šupinové zbroji a kůži s našitými kroužky napochodovala před velekněžku. Zvedla mřížku hledí a naklonila se, aby mohla zašeptat − na rty jí nebylo vidět, takže nikdo nemohl odečítat − krátkou zprávu.

	Velekněžka kývla a poslala ji pryč. „Druhá a třetí sestro, zůstaňte na svých místech. Vy ostatní si odneste čaj do Neosvětlené zahrady. Šestá sestro, tam můžeš přestat schovávat tu láhev a všem nalít, ano?“

	Vzápětí zůstaly v místnosti jen tři ženy, protože i akolytky byly poslány pryč. Dveře se znovu otevřely a strážkyně se vrátila, tentokrát se starou lidskou ženou, tak tlustou, že se při chůzi musela opírat o dvě hole. Volné šaty měla v podpaždí, pod výstřihem a na vystouplých ostrůvcích boků ztmavlé potem. Tvářila se znepokojeně a ustaraně.

	Třetí sestra bez vyzvání vstala, přitáhla od zdi lavici a postavila ji ženě do cesty.

	„Posaď se, prosím,“ vybídla ji velekněžka a s lítostí vzpomínala na dva tucty slepých garnátů, které právě snědla. Každý byl velký jako malý humr a podávaný politý rozpuštěným máslem. Rozkoš až na hranici bolesti, a potom nadáváme na svou smůlu.

	Žena se s tichým poděkováním spustila na lavici. „Chci se představit,“ zasípěla. „Jsem čarodějka −“

	„Já vím,“ přerušila ji velekněžka, „a ten titul zde postačí, stejně jako můj. Urazila jsi dlouhou cestu, a tak můžu jen předpokládat, že přicházíš se zprávou o krizi.“

	Žena rychle kývla. „Vykupitelův kult, velekněžko, je… zkažený.“

	„A jaká síla ho zkazila?“

	„To je složité, víte. Byla tam velekněžka − titul i povinnosti s ním spojené přijala velice neochotně. Přesto nemohl nikdo popřít její přirozenou autoritu −“

	„‚Přirozená autorita‘,“ zopakovala velekněžka. „To se mi líbí. Promiň, pokračuj.“

	„Tábora poutníků se zmocnili psanci. Existuje jistá koncentrovaná forma nápoje zvaného kelyk − nevím, jestli ho znáte?“

	„Ano, známe.“

	Žena znovu rychle kývla. „Saemankelyk. To slovo pochází z nářečí jižně od Božských hor. ‚Saeman‘ znamená ‚umírající bůh‘ a ‚kelyk‘ znamená −“

	„Krev.“

	Vzdychnutí. „Ano.“

	Druhá sestra si odkašlala. „Nechceš snad tvrdit, že je to doslovný význam?“

	Čarodějka si olízla rty − spíš instinktivně než ironicky. „Použila jsem jisté… umění, ehm, abych tento saemankelyk prozkoumala. Má nepřirozené vlastnosti, to je jisté. V každém případě na něj psanci poutníky učinili závislými. Včetně Salind, Vykupitelovy velekněžky.“

	„Jestliže je ten ohavný nápoj v nějakém směru požehnaný,“ promluvila třetí sestra, „potom by se mohlo zdát, že jeho jedovatý vliv zkazil Vykupitelovy uctívače. Pokud někdo poklekne před saemankelykem… no, nikdo nemůže pokleknout přede dvěma pány, ne?“

	Ne bez toho, aby se fyzicky rozdělil na dvě části. „Čarodějko, čeho si od nás žádáš?“

	„Velekněžko, tato zkaženost se může… rozšířit.“

	Kolem stolu se rozhostilo ticho.

	Velekněžce bylo jasné, že si čarodějka jejich setkání důkladně promyslela a nakonec došla k jedinému návrhu, který mohl spustit poplach. Jako kdybychom my Tiste Andii byli jenom vyšší verze lidí s černou pletí. Jako kdyby nás bylo snadné… zviklat.

	Osmělená čarodějka pokračovala. „Velekněžko, Salind − ona potřebuje pomoc. My potřebujeme pomoc. Byl mezi vámi jeden válečník, ale zmizel. Když je teď Věštdomin mrtvý, snažila jsem se ho najít. Spinnok Durav se jmenuje.“

	Velekněžka vstala. „Pojď se mnou, čarodějko. Jen pojď se mnou, není to daleko.“

	Stařena se s námahou zvedla, v malých očkách se jí zračil zmatek.

	Prošly úzkou boční chodbou, sešly po krátkém schodišti, kde byl ve vzduchu cítit čerstvě osekaný čedič, a vstoupily do osmiboké komnaty s nízkým, klenutým stropem, bez jediného kousku nábytku. Podlaha byla vyložená onyxovými kamínky nepravidelné velikosti a tvaru. Cesta by většině lidí trvala jen chvíli, ale pro čarodějku byla utrpením, což velekněžce prozradilo, jak velice je zoufalá − že podstoupila takovou námahu. Cesta z domova přes město musela být vskutku epickým podnikem.

	Tyto myšlenky bušily na velekněžčinu netrpělivost, a tak se ovládla, nic neřekla a tvářila se bezvýrazně.

	Jakmile se stařena vkolébala do komnaty, zalapala po dechu.

	„Ano, očividně jsi znalec,“ poznamenala velekněžka. „V tomto chrámu jsou uzly energie. Kurald Galain, očišťující temnota.“ Viděla, jak čarodějka rychle dýchá, a na zpoceném obličeji měla užaslý výraz. „Neboj se toho, co ucítíš vevnitř,“ pokračovala. „Tím, že jsi sem vstoupila, jsi do svého těla natáhla Kurald Galain svým dechem, póry ve své kůži. Magie je nyní v tobě.“

	„A-ale… proč? Proč jsi mi to udělala?“

	„Cítila jsem, jak ti těžce pracuje srdce, čarodějko. Ta cesta do mého chrámu by byla tvoje poslední −“

	„To jsem přece věděla!“ vyštěkla čarodějka.

	Její podráždění velekněžku na okamžik zarazilo. Přehodnotila svůj názor na ženu kymácející se před ní. „Chápu. Potom…“

	„Potom ano, modlila jsem se, aby moje oběť za něco stála. Salind je příliš vzácná − to, co jí udělali, je opovrženíhodné. Je to… zlé.“

	„Tedy jsi nepřišla ve jménu Vykupitele, že?“

	„Ne. Přišla jsem kvůli přítelkyni.“

	Přítelkyni. „Čarodějko, Spinnok Durav už není v Černém Korálu. Zpráva o Věštdominově smrti mě mrzí. A ještě víc mě mrzí Salindin osud. Prozraď mi, co ještě cítíš?“

	Čarodějka se předklonila, jako by ji bolelo břicho. „Dobře,“ zasyčela váhavě. „Vidím, že nehrozí, že by se ten jed rozšířil. A nikdy jsem si to ani nemyslela.“

	„To já vím,“ pravila velekněžka tiše.

	„Ale potřebuju usmlouvat tvou pomoc.“

	„Vy lidé tohle vždycky předpokládáte. Víš, když přišli delegáti ze Svobodných měst, aby s námi jednali, když přišli Rhivové a muž vydávající se za prince K’azze D’avore z Rudé gardy − ti všichni chtěli smlouvat. Koupit si naše meče, naši moc. Zaplatit si naše spojenectví. Pán Anomander Dlouhý vlas jen zvedl ruku − než jediný z nich mohl začít s doprošováním. A řekl toto: ‚My jsme Tiste Andii. Nesnažte se s námi smlouvat. Jestliže chcete naši pomoc, požádejte o ni. My řekneme buď ano, nebo ne. Žádné vyjednávání nebude.‘“

	Čarodějka na ni zírala.

	Velekněžka si povzdechla. „Pro hrdého člověka není snadné prostě požádat.“

	„Ne,“ zašeptala čarodějka. „To není.“

	Dlouho obě mlčely, pak se čarodějka pomalu narovnala. „Co jsi mi to udělala?“

	„Předpokládám, že Kurald Galain skončila s posuzováním. Bolesti zmizely, ne? Dýchá se ti lépe. V příštích několika dnech zmizí různé neduhy. Možná zjistíš, že tvoje chuť k jídlu… opadla. Kurald Galain dává přednost vyrovnaným silám.“

	Čarodějka vykulila oči.

	Velekněžka čekala.

	„O nic z toho jsem se neprosila.“

	„Ne. Ale mě nepotěšila představa, že by tvoje cesta do mého chrámu byla osudová.“

	„Aha. Potom ti děkuju.“

	Velekněžka se zamračila. „Copak jsi mě nepochopila?“

	„Pochopila,“ odsekla čarodějka s dalších záchvatem podráždění, „ale mám svoje vlastní pravidla, a svůj vděk budu vyjadřovat, ať se ti to líbí, nebo ne.“

	Tím si vysloužila lehký úsměv. Velekněžka uznale sklonila hlavu.

	„Teď,“ pokračovala čarodějka po chvilce mlčení, „tě žádám, abys pomohla Salind.“

	„Ne.“

	Čarodějka se zamračila.

	„Přišla jsi sem kvůli ztrátě své víry,“ pravila velekněžka. „Ano, chtěla bys, aby chrám jednal ve prospěch Salind. Podle našeho hodnocení Salind naši pomoc nepotřebuje. A Vykupitel taky ne.“

	„Vašeho… hodnocení?“

	„O té situaci víme víc, než si myslíš,“ ujistila ji velekněžka. „Budeme-li muset jednat, uděláme to, i kdybychom tím jen měly zastavit Silanah − i když připouštím, že odhadnout rozsah eleintí shovívavosti není snadné. Mohla by se probudit kdykoliv, a pak už bude příliš pozdě.“

	„Příliš pozdě?“

	„Ano, pro Salind, pro uchvatitele, pro tábor poutníků se všemi jeho obyvateli.“

	„Velekněžko, kdo je Silanah? A co je to eleint?“

	„Ach, omlouvám se. To ode mě bylo neopatrné. Silanah ovládá věž této tvrze − je celkem těžké ji přehlédnout dokonce i ve věčné tmě. Při návratu domů ti postačí se otočit a podívat se nahoru a uvidíš ji.“ Odmlčela se, než dodala: „Eleint znamená drak.“

	„Aha.“

	„Pojď, vrátíme se k ostatním. Určitě už byl uvařen další čaj a můžeme si trochu odpočinout.“

	Čarodějce zřejmě došla slova. Pokorně následovala velekněžku z místnosti.

	Zpáteční cesta netrvala zdaleka tak dlouho.

	* * *

	Samar Dev nemělo překvapit, když za soumraku třetího dne od chvíle, kdy je opustil, vjel Karsa Orlong do tábora. Přijel beze slova a podivně zamyšlený.

	Nezraněný. Jako kdyby výzva ohařům stínu nebyla o nic nebezpečnější než, řekněme, pasení ovcí nebo přinutit mrknout kozu (což se pochopitelně nedá − ale taková maličkost by Toblakaje těžko zastavila, že? I tuhle sázku by vyhrál.). Ne, bylo jasné, že střetnutí proběhlo klidně − možná díky tomu, že ohaři co nejrychleji utekli se staženým ocasem.

	Karsa sklouzl z Ničitelova hřbetu a zamířil k Samar Dev, sedící u ohně. Poutník poodešel stranou, jak míval ve zvyku čekat na setmění v poměrné samotě.

	Toblakai si dřepl. „Kde je čaj?“ zeptal se.

	„Žádný není,“ sdělila mu Samar Dev. „Došel.“

	Karsa kývl na Poutníka. „To město, které hledá, jak je daleko?“

	Samar Dev pokrčila rameny. „Možná týden, protože postupujeme dost pomalu.“

	„Ano. Musel jsem se vrátit, abych vás našel.“ Chvíli mlčel a jen se díval do plamenů. „Nevypadá na váhavý typ,“ poznamenal nakonec.

	„V tom máš pravdu. Není.“

	„Mám hlad.“

	„Něco si uvař.“

	„Uvařím.“

	Přetřela si obličej a ucítila mozoly na dlaních. Zatahala se za zacuchané vlasy. „Co jsem tě poznala,“ zabručela, „skoro jsem zapomněla, jaké to je být čistá − ach, v Lederas to ještě šlo, ale tam jsme byli v podstatě ve vězení, takže se to nepočítá. Ne, s tebou jsou to samé pustiny, krví nasáklý písek a občasná jatka.“

	„Ty jsi vyhledala mě, čarodějko,“ připomněl jí.

	„Přivedla jsem ti koně.“ Frkla. „Protože se k sobě vy dva tak skvěle hodíte, šlo vlastně o nápravu kosmické rovnováhy. Neměla jsem na vybranou.“

	„Ty mě prostě chceš,“ prohlásil, „ale kdykoliv jsme spolu, neuděláš nic, jen se snažíš uhádnout, co bude dál. Vzdej se, ženo, a budeš se moct přestat hádat sama se sebou. Už je to dlouho, co jsem vylil svoje semeno do ženy, skoro tak dlouho, co jsi ty naposledy cítila mužův žár.“

	Mohla něco odseknout, vyslat salvu slovních střel, která by se nevyhnutelně odrazila od jeho neproniknutelného barbarství. „Pochopitelně bys byl něžný jako pouštní medvěd. Nejspíš bych se z toho už nikdy nevzpamatovala.“

	„Mám jisté stránky, čarodějko, které jsi ještě neviděla.“

	Zabručela.

	„Jsi podezíravá vůči překvapení, viď?“

	Zvláštní otázka. Vlastně zatraceně spletitá otázka. Nelíbila se jí. Nechtěla o tom přemýšlet. „Kdysi jsem byla civilizovaná. Spokojená ve spořádaném městě s podzemními kanály, malazskými vodovody a horkou vodou v trubkách. Mezi uzavřenými zahradami byly chodby a vepředu okna, aby do domu mohl proudit studený vzduch. Měli jsme mýdlo na praní. Zpěvné ptáky v klecích. Chlazené víno a cukrovinky.“

	„Ptáci zpívají ve vězení, Samar Dev. Mýdlo stloukají zadlužení dělníci s vybělenýma rukama plnýma puchýřů a suchým kašlem. Před tvým domem s hezkou zahradou se po ulicích potloukají opuštěné děti. Na kraj města odvlékají malomocné a na každém kroku je vítá krupobití kamenů. Lidé kradou, aby se mohli najíst, a když je chytí, useknou jim ruce. Tvoje město bere vodu ze statků a rostliny vadnou a zvířata umírají.“

	Zamračila se na něj. „Ty tedy umíš zkazit náladu, Karso Orlongu.“

	„Ona tu byla nějaká nálada?“

	„Nenápadná, že?“

	Mávl zamítavě rukou. „Mluv o svých plánech.“

	„Právě to jsem dělala, ty bhederine bez mozku. Jen malá… útěcha. To je všechno. Dokonce i pouhá iluze by mi byla stačila.“

	K ohni se vrátil Poutník. „Budeme mít hosta,“ oznámil.

	Samar Dev vstala a začala se rozhlížet, ale pláň rychle pohlcovala tma. Otočila se tedy s otázkou na rtech, když uviděla, jak se Karsa narovnal a zadíval se na oblohu na severovýchodě. A tam, v tmavnoucí modři, se k nim blížil drak.

	„Horší než můry,“ zamumlal Poutník.

	„Chce nás napadnout?“

	Poutník se po ní podíval a pokrčil rameny.

	„Neměli bychom se aspoň rozprchnout nebo tak něco?“

	Na to neodpověděl ani jeden z válečníků. Samar Dev po chvíli rozhodila rukama a šla si zase sednout k ohni. Ne, nebude panikařit. Ne kvůli těm dvěma ohavům vedle sebe, a už vůbec ne kvůli nějakému zatracenému drakovi. Dobře, tak ať to vyřídí najednou a nemusí létat třikrát − nakonec kdo je ona, mravenec? Hodila do ohně další kus trusu. Můry? Aha, chápu. Jsme paprsek, svévolné narušení této divoké, pusté země. To je jedno. Jen si přileť, bestie, jenom nečekej jiskřivou rozpravu.

	Drak sto kroků od nich zamával obrovskými křídly, aby přibrzdil, načež se nehlučně snesl na zem. Samar Dev přimhouřila oči. „Vždyť ani není živý.“

	„Ne,“ přitakali Karsa s Poutníkem jednohlasně.

	„Což znamená,“ pokračovala Samar Dev, „že by ani neměl být tady.“

	„To je pravda,“ přiznal Poutník.

	V šeru si je drak chvíli prohlížel, pak se rozmazal, jak se proměnil, načež se objevila vysoká, hubená postava neurčitého pohlaví. Byla šedivá jako zaprášené pavučiny, s bledými, dlouhými, špinavými vlasy, oděná do zbytků dlouhého kroužkového hauberku. Na bandalíru pod pravou paží visela prázdná, otřískaná pochva. Kamaše ze silné kůže se šupinami barvy lesní prsti sahaly k šedým koženým holínkám pod kolena.

	V očních důlcích se neodráželo žádné světlo. Tvor se opatrně blížil, jako divoké zvíře, a zastavil se na okraji světla. Tam zvedl ruce, sepjal je před obličejem a poklonil se.

	„Čarodějko, zdravím tě,“ pronesl ugarijsky.

	Samar Dev se bezradně zarazila. Je to nějaká prapodivná zdvořilost, pozdravit ji jako první? Má ten tvor ve zvyku ignorovat ascendenty, jako kdyby to byli pouzí tělesní strážci? A ti dva hroziví společníci nevydali ani hlásku.

	„Já tě taky zdravím,“ vypravila ze sebe po chvíli.

	„Jsem Tulas Odtržený,“ pokračoval tvor. „Stěží si vzpomínám, jaké to bylo, když jsem naposledy kráčel touto říší, pokud vůbec někdy. I podstata mého zániku mi uniká, což, jak si jistě umíš představit, je znepokojivé.“

	„To jistě je, Tulasi Odtržený. Jsem Samar Dev −“

	„Ano, ta, která vyjednává s duchy, se spícími osobnostmi potoků a skal, křižovatek a posvátných stezek. Kněžka Ohnice −“

	„Tento titul je mylný, Tulasi Odtržený −“

	„Opravdu? Jsi přece čarodějka, ne?“

	„Ano, ale −“

	„Nedotýkáš se chodeb, a tak do tohoto světa nepřitahuješ cizí moc. Ty se stýkáš se zemí, nebem, vodou a kamenem. Jsi kněžka Ohnice, vyvolená mezi těmi, o nichž sní, stejně jako jsou další, ale o tobě, Samar Dev, sní často.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	Tulas Odtržený zaváhal. „V tom snění je smrt.“

	„Jsi Tiste Edur,“ ozval se Karsa Orlong, „patříš mistrovi Kápě.“

	Samar Dev se prudce otočila ke svým společníkům. „Nepovídej! Koukni se na ty dva. Už celé týdny nikoho nezabili − jak to vůbec snesnou? Plánujete, jak ho rozsekáte na maličké kousky, co? No a co se nejdřív o tu výsadu poprat?“

	Poutník při jejím výbuchu vykulil oči.

	Karsa se jen nevesele usmál. „Tak se ho zeptej, co chce, čarodějko.“

	„V den, kdy od tebe začnu přijímat rozkazy, Karso Orlongu, udělám přesně tohle.“

	Tulas Odtržený o krok ucouvl. „Zřejmě tu nejsem vítán, tedy odejdu.“

	Ale Samar Dev už stála. „Vítám tě, Tulasi Odtržený, i když tihle dva ne. Jestli na tebe zaútočí, postavím se jim do cesty. Nabízím ti všechna hostovská práva − nakonec je to můj oheň, zatraceně, a jestli se to těmhle dvěma pitomcům nelíbí, můžou si zapálit vlastní, nejlíp lígu daleko odsud.“

	„Máš pravdu,“ řekl Poutník. „Omlouvám se. Buď tedy vítán, Tulasi Odtržený.“

	Karsa pokrčil rameny. „Asi jsem už zabil dost Edurů,“ zabručel. „Kromě toho je tenhle už mrtvý. Ale pořád chci vědět, co chce.“

	Tulas Odtržený ostražitě popošel blíž − opatrnost působila u mrtvoly jaksi nepatřičně, zvlášť u takové, která se mohla kdykoliv popustit v draka. „Nemám žádné naléhavé důvody, Tartheno Toblakaji. Byl jsem tak dlouho sám, že bych se rád zbavil břemene být sám sobě jedinou společností.“

	„Tak se k nám tedy připoj,“ pozval ho Karsa a dřepl si u ohně. „Nakonec mě možná moje společnost taky jednou přestane bavit.“

	„Vsadím se, že to hned tak nebude,“ poznamenal Tiste Edur.

	Poutník vyprskl smíchem, což ho zřejmě samotného překvapilo.

	Samar Dev se znovu posadila a přemýšlela o Tulasových slovech. „V tom snění je smrt.“ No, to asi bude. Proč se tedy cítí tak… otřesená? Co jsi mi to chtěl sdělit, Tulasi Odtržený?

	„Mistr Kápě tě propustil?“ zeptal se Poutník. „Nebo nedával pozor?“

	„Pozor?“ Tiste Edur se nad tím zamyslel. „Ne, to si nemyslím. Spíš se mi nabídla příležitost a já se rozhodl ji nepromarnit.“

	„Takže si to teď přiletíš sem a hledáš co?“ vyptával se Poutník dál, oči upřené do svraštělého obličeje, oživeného jen odrazem ohně.

	„Instinkt tě může poslat na cestu,“ prohlásil Tulas Odtržený, „bez určeného cíle.“ Zvedl obě ruce a zdálo se, že si je prohlíží. „Myslel jsem, že v sobě znovu vidím probouzet se život. Nevím, zda je něco takového možné. Samar Dev, je něco takového možné? Může mě svým sněním znovu oživit?“

	„Může − co? To netuším. Říkej mi kněžko, jestli chceš, ale já Ohnici neuctívám, což ze mě nedělá moc dobrou kněžku, že? Pokud ale sní o smrti, určitě sní i o životě.“

	„Od prvního k druhému je to obvykle jen jednosměrná cesta,“ podotkl Poutník. „Mistr Kápě si pro tebe přijde, Tulasi Odtržený, dřív nebo později si tě znovu vyžádá.“

	Poprvé u Tiste Edur vycítila vyhýbavost, když řekl: „Myslím, že mám ještě čas. Samar Dev, spící bohyně stoná.“

	Trhla sebou. „Já vím.“

	„Je třeba ji vypudit, jinak zemře.“

	„Taky myslím.“

	„Budeš za ni bojovat?“

	„Nejsem žádná zatracená kněžka!“ Viděla, jak se Karsa s Poutníkem tváří překvapeně, a tak se přiměla ke klidu. „Ani bych nevěděla, kde začít, Tulasi Odtržený.“

	„Myslím, že ten jed pochází z cizincovy bolesti.“

	„Od Chromého boha.“

	„Ano, Samar Dev.“

	„Opravdu se to podle tebe dá vyléčit?“

	„Já nevím. Došlo k tělesnému poškození a pak jsou tu duševní škody. To první se dá napravit snáz než to druhé. Pohání ho vztek, myslím. Jeho poslední zdroj moci, možná jeho jediný zdroj moci, dokud je připoutaný k této říši.“

	„Pochybuju, že má náladu na vyjednávání,“ podotkla Samar Dev. „A i kdyby ji měl, pro takové jako já je něčím nenáviděným.“

	„Je to pozoruhodně odvážný čin,“ poznamenal Tulas Odtržený, „poznat cizincovu bolest. Vůbec uvažovat o něčem takovém vyžaduje silnou vůli, ochotu převzít cizí řetězy, zakusit jejich utrpení, vidět na vlastní oči stín vrhaný na všechno − tu strašlivou skvrnu, jakou představuje zoufalství.“ Pomalu potřásal hlavou. „Já takovou odvahu nemám. Je to bezpochyby nejvzácnější vlastnost.“

	Chvíli nikdo nepromluvil. Oheň dohoříval, lhostejný svědek, a pozřel všechno, co mu bylo nabízeno, stále dokola, až ho noc a nezájem hostitelů nechal hladovět, a nakonec vítr rozdmýchával už jen popel.

	Pokud Tulas Odtržený hledal příjemnou společnost, měl si radši promluvit s počasím.

	Ráno byl nemrtvý převtělenec pryč. Spolu s Poutníkovým a Samařiným koněm.

	„To od nás bylo neopatrné,“ vrčel Poutník.

	„Byl to host,“ opáčila Samar Dev, zaražená a nemálo zraněná tou zradou. Ničitel nervózně postával opodál, jako by se nechtěl vrátit z nočního lovu, jako kdyby viděl něco nepříjemného.

	Nikde však nebyly stopy násilí. Kolíky zůstaly, kde byly, zaražené do tvrdé hlíny.

	„Chtěl nás zpomalit,“ usoudil Poutník. „Nakonec patří mistrovi Kápě.“

	„No dobře, je to moje vina,“ připustila Samar Dev a zle se mračila na mlčícího Karsu. „Měla jsem vás dva nechat, abyste ho rozsekali na kousky. Mrzí mě to.“

	Karsa ale jenom zavrtěl hlavou. „Čarodějko, dobrá vůle není něco, co vyžaduje omluvy. Byla jsi zrazena. Tvoje důvěra byla zneužita. Existují-li cizinci, kteří z takových věcí prospívají, zůstanou navěky cizinci − protože nemají jinou možnost. Lituj Tulase Odtrženého a jemu podobné. Jeho ani smrt nepoučila.“

	Poutník se na něj se zájmem podíval, i když nedodal nic.

	Přiklusal k nim Ničitel. „Vyjedu,“ prohlásil Karsa. „Najdu nové koně − nebo je možná Edur jen zahnal.“

	„O tom pochybuju,“ zabručel Poutník.

	Karsa kývl. Samar Dev si konečně uvědomila, že tu možnost navrhl kvůli ní, jako by se nějakým neohrabaným způsobem snažil zmírnit její výčitky. Chvíli nato pochopila, že to rozhodně nebylo neohrabané. On nepromlouval k jejím výčitkám, spíš kvůli ní poskytoval Tulasi Odtrženému výsadu pochybnosti, ačkoliv sám v nejmenším nepochyboval − stejně jako Poutník.

	Vypadá to, že jsem tu vždycky za hlupáka jedině já. Budiž. „Měli bychom vyrazit,“ řekla.

	Vykročili a nechali za sebou vyhaslé ohniště obložené kameny a dvě sedla.

	* * *

	Skoro o dvě lígy dál, vysoko na jasně modré obloze, se Tulas Odtržený nesl na svěžím vánku a jeho rozedraná křídla pleskala v proudu vzduchu.

	Jak tušil, trojice se nepokoušela hledat ztracené koně. Pokud by to udělali, drak by je prostě zničil.

	Tulas Odtržený však zakusil příliš mnoho smrti, než aby jen tak zabil nevinného tvora. Ne, místo toho je popadl do mohutných tlap a odnesl je deset líg na jih, téměř na dohled malého divokého stáda stejného druhu − jednoho z posledních divokých stád na pláni.

	Příliš mnoho zvířat se muselo poslušně klanět zástupu chytřejších, krutějších pánů (ano, tyto dvě vlastnosti jdou ruku v ruce). Básníci věčně bědovali nad bitevními poli, nad armádami vojáků a válečníků zamrzlých ve smrti, avšak Tulas Odtržený − jenž prošel bezpočet takových scén − věnoval svůj zármutek a soucit tisícům mrtvých a umírajících koní, válečných psů, volů lapených v jařmech obléhacích strojů, uvázlých v blátě či roztříštěných. Zvířatům, která krvácela a trpěla nikoliv z vlastní volby, která umírala v mlze nevědomosti, veškerou důvěru ve své pány zničenou.

	Kůň věří, že se o něj jeho pán bude starat, že mu opatří krmení a vodu, že mu ošetří zranění, že mu na konci každého dne vyhřebelcuje kožich. A na oplátku slouží, jak nejlépe dovede, nebo aspoň jak nejlépe chce. Pes chápe, že dvounohé členy smečky nemůže vyzvat, a věří, že každý lov skončí úspěšně. Taková je pravda.

	Pán zvířat musí být rodičem neukázněných, nicméně důvěřivých dětí. Netečný, důsledný, nikdy bezohledně krutý, nikdy lhostejný k víře, která je v něj vkládána. Tulas Odtržený si jasně uvědomoval, jak jsou takové názory výstřední, vysmívali se mu kvůli nim dokonce i ostatní Tiste Edur. I když jejich výsměch obvykle skončil, jakmile uviděli, co tento zvláštní, tichý válečník s eleintíma očima dokáže.

	Nyní letěl nad Lamatathskou plání, desítky líg na jih od čarodějky a jejích společníků, a ve vzduchu ucítil cosi prastarého, cosi známého, a kdyby dosud měl pracující srdce, potom by se mu rozbušilo. Radostí, možná dokonce očekáváním.

	Jak dlouho to je?

	Dlouho.

	Po jakých stezkách se nyní ubírali?

	Po cizích, to bylo jisté.

	Vzpomenou si ještě na Tulase Odtrženého? Na prvního pána, který je vzal do ruky, polodivoké, a naučil je, jakou obrovskou moc má důvěra, jež nikdy nezažije zradu?

	Jsou nablízku, ano. Mí ohaři stínu.

	* * *

	Kdyby měl chvilku, jediný okamžik neuspěchané hrůzy, mohl by si Vrč v duchu představit scénu, jakou by mohl vidět někdo na proplouvající lodi − plavidle přeživším zuřivou bouři na samém pokraji absurdního šílenství. Ruce svírající lana, paluba divoce se svíjející na neučesaném moři a tam, ano… něco nemožného.

	Obrovský kočár zmítající se na vzduté cestě z pěny, zpanikaření koně ženoucí se vysokými vlnami. A postavy, držící se jako zpola utopená klíšťata, a další, uhnízděná vysoko na kozlíku za splašenými zvířaty, jejichž neustálé ječení pronikalo i vichřicí, hromobitím i příbojem. Všude kolem zuřila bouře, jakoby v rozhořčení a hněvu, provázená vytím větru a lijákem hrnoucím se z vypouklých, pomačkaných mraků, a moře se vzrušeně zvedalo a vyhazovalo pěnu v rozedraných plachtách.

	Ano, svědek by zřejmě jen zíral s otevřenou pusou. Zcela konsternovaný.

	Vrč však neměl na takové představy čas, neměl sladký přepych času oddělit své vnitřní oko od promočeného, vyčerpaného a omláceného těla přivázaného pevně na střechu vozu, na tento řítící se ostrov na šesti kolech, jenž jako by se potácel na pokraji zkázy. Znovu se nadechnout byl jeho jediný cíl, jediný smysl existence. Nic jiného nebylo ani vzdáleně důležité.

	Nevěděl, zda je poslední naživu − už celou věčnost neotevřel oči − ale i tak věděl, že už to dlouho nevydrží. Znovu se zkroutil, ale žaludek už měl úplně prázdný − bohové, ještě nikdy v životě mu nebylo tak zle.

	Vítr mu škubal za vlasy − přílbu ztratil už dávno. Sklonil se ještě víc. A ty neviditelné prsty popadly chomáč vlasů a zvrátily mu hlavu dozadu.

	Otevřel oči a zjistil, že civí do poblázněného obličeje tak pokrouceného, že v první chvíli ani nepoznal, koho to před sebou má − snad nějakého ztraceného námořníka z potopené lodi? Vyvrženého na kočár, zatímco se bohové válejí bezmocným smíchem? − ale ne, byla to Slaba a netvářila se vyděšeně. Byla zcela bez sebe veselím.

	Přitáhla se na kruzích upevněných k železnému zábradlí a podařilo se jí přiblížit natolik, aby k němu mohla sklonit hlavu, a v té trochu kryté jeskyni vytvořené jejich pažemi to znělo, jako by její hlas vycházel přímo z jeho vlastní lebky. „Myslela jsem, že jsi mrtvý! Tak bledý, jako nějaká pitomá mrtvola!“

	A z toho se svíjí smíchem? „Hrome, přeju si, abych byl!“ zařval v odpověď.

	„Už jsme na tom byli i hůř!“

	To slyšel už mockrát od začátku výpravy a začínal tušit, že je to jedna z těch dokonalých lží, která má lidem zachovat zdravý rozum bez ohledu na okolní šílenství. „Už Přemoh někdy dělal něco takového?“

	„Jako co? Tohle je Trygallská obchodnická gilda, podílníku! Tohle my děláme, chlape!“

	A když se znovu rozesmála, odstrčil ji od sebe. Odlezla po zábradlí a Vrč znovu osaměl.

	Jak je to dlouho? Dny. Týdny. Desetiletí. Zoufale potřeboval čistou vodu − déšť, který mu zaléval obličej, byl stejně slaný jako moře. Cítil se oslabený − i kdyby našel něco k jídlu, neudržel by to v sobě. Hrozná představa, že tady zemře, tělo zmítající se v popruzích, pomalu trhané bouří. Ne se zbraní v ruce, ne se vzdorným řevem vycházejícím z hrdla. Ne zalitý horkou krví, ne hledící svému vrahovi do tváře.

	Tohle byla nejhorší smrt, jakou si uměl představit. Horší než neviditelná nemoc − čirá bezmoc, kdy člověk zjistí, že jeho tělo dokáže selhat zcela bez cizího přispění. Nemohl ani s posledním dechem zařvat do nebes − okamžitě by mu ústa zalila voda a on by se začal dusit, vzdor by mu to vtlačilo rovnou zpátky do krku.

	Další zaječení − smích? Ne, tohle bylo ječení.

	Co teď? Popadl dech a vzhlédl.

	Stěny vody všude kolem − trhl sebou − a pak je vlna vynesla k nebi. Kočár se překotil. Kroužky pištěly, jak to s ním mrštilo dopředu, než ho popruhy strhly zpátky.

	Ale viděl všechny společníky − oči vykulené, ústa otevřená − a taky viděl důvod jejich hrůzy.

	Hnali se rychleji než jakákoliv vlna přímo proti vysokému útesu.

	„Země na obzoru!“ zavřískl Glanno Plachta z kozlíku.

	S každou vlnou se pod útesem objevily výbuchy pěny. Zubaté věže z černého kamene, útesy, mělčiny a všechna další jména pro zabijáky lidí a lodí. A kočárů. To vše se tyčilo přímo před nimi, pouhou třetinu lígy daleko, a rychle se to blížilo.

	Dokážou koně vyšplhat po útesu? Zní to absurdně − ale já bych se tomu ani moc nedivil. Teď už ne.

	Proč ale všichni tak ječí?

	Vzápětí dostal odpověď. Další vlna je vynesla nahoru a on se stočil a ohlédl se dozadu − neměl k tomu žádný zjevný důvod, ale prostě to tam nemohlo být děsivější než to, co leželo před nimi.

	A uviděl další vodní stěnu, vysokou jako hora.

	Odporně zelená voda se zmocnila kočáru, pak koní a začala je vynášet k obloze. Tak rychle, že voda stékala ze střechy i z podílníků, a nakonec se dostali až nad déšť, do nitra mraků.

	Vrč usoudil, že kdyby otevřel oči, uviděl by hvězdy kvasící nad ním, kolem něj, a dokonce i dole − ale nesebral k tomu kuráž. Oči měl pevně zavřené a jen se celý třásl v kousavém, studeném větru.

	Víc zvuků, než smrtelný mozek zvládne pojmout − hromobití zdola, řičení koní a ječení lidí, bušení krve v každé žíle i tepně, duté vytí větru v otevřených ústech.

	Výš, stále výš −

	Copak není přímo před nimi útes?

	Nedokázal se podívat.

	* * *

	Všichni si mysleli, že špatný zrak má Rekkanto Ilk, což byl podle názoru Glanno Plachty velice potěšující klam. Navíc mu docela stačilo vidět věci do třiceti kroků kolem sebe. Na větší vzdálenost získávaly předměty nepevnost s rozmazanými okraji, stávaly se z nich nezřetelné tvary, a podstatné bylo odhadnout rychlost, s jakou se přibližují, a podle toho i jejich vzdálenost a velikost. Vozka z toho udělal vskutku dokonalé umění a nikdo nikdy nic nepoznal.

	Což, alespoň v tomto případě, nebylo zrovna dobře.

	Slyšel, jak za ním všichni vřeští, a sám se na tom řevu taky podílel, a hlavou se mu dokonce mihlo, že Rekkanto Ilk nejspíš ječí z čisté nevědomosti − prostě proto, že to dělají všichni ostatní − ale vysoké, poďobané čelo útesu bylo skutečně nesporněbyčejný, a jak se začínalo zvětšovat!

	Koně mohli jenom běžet. Muselo jim to připadat, že se ženou z kopce, jak se vlna zvedala stále výš − Glanno věděl, že tady působí všemožná hmotrvačnost a žádné ciráty s tím.

	Se svahem, úhlem a sklonem a tím vším už Glanno zahlédl vrchol útesu pokrytý guánem, celý zvlněný a rozšklebený. Z okraje visely podivné svislé proužky − co to asi je? Mohly by to být žebříky? Podivné.

	Stále výš, takže se mu rozšiřoval obzor, vrchol skály, rovná zem a mihotavé koule světla jako roztavené kousky kalného vosku. Něco vysoké, věž − ano, vysokánská věž se zubatými, pomrkávajícími okny nahoře − a teď přímo naproti, téměř v úrovni −

	Něco rozechvělo vzduch, zabušilo mu do kostí, otřáslo kořeny jeho netečného či snad nápaditého úsměvu − něco roztrhlo vlnu, vzhůru vyletěla pěna a svět zbělel, jak zalila koně, kočár i Glanna.

	Najednou měl ústa plná mořské vody a v očích ho štípala sůl. V uších mu lupalo, jako když v prstech praskají kuličky pámelníku. A to bolelo!

	Voda se přehnala kolem a očistila svět − a tam, před nimi − jsou to budovy?

	Koně jsou chytří. Koně nejsou poloslepí. Můžou si najít ulici, cestu skrz, a proč ne? Chytří koně.

	„Jo!“ Glanno škubl opratěmi.

	Koně zařičeli. Kola poprvé po čtyřech dnech dopadla na něco tvrdého.

	A protože byla veškerá kolomaz spláchnutá, kola se zadřela. Vůz na okamžik vyskočil zase do vzduchu a Glanno jen viděl, jak kolem něj letí vysokou rychlostí kola.

	Ach.

	Když kočár znovu dosedl, přistání zdaleka nebylo hladké. Věci vybuchovaly. Glanno a kozlík, k němuž byl připoutaný, následovali širokou, dlážděnou ulicí koně. Třebaže si to v té chvíli neuvědomoval, vůz se rozhodl prudce zabočit doleva do boční ulice těsně za impozantní věží. Klouzal po spodku a urazil dalších šedesát kroků, než se rozkolísaně zastavil před nízkou budovou se sedlovou střechou a dřevěným vývěsním štítem, divoce se houpajícím nade dveřmi.

	Glanno jel na kozlíku dál, opratě mu rozdíraly dlaně a prsty a koně, když dorazili na konec poměrně krátké třídy, směle přeskočili nízkou kamennou zídku. Glannovi se, žel, nepodařilo osvobodit z klouzajícího kozlíku. Náraz roztřískal všechno možné a vozka se vznesl do vzduchu, než ho koně stáhli zpátky na zem. Kopyta dusala po měkké hlíně. Spřežení se otočilo doleva, místo aby přeskočilo další kamennou zídku − a proč taky ne? Koně se ocitli v ohradě.

	Glanno přistál v lijáku v blátě tvořeném koňskými koblížky a močí, což mu nejspíš zachránilo již zlomené nohy, které by mu to jinak utrhlo. Koně se zastavili, čímž nepatrně ulevili bolesti v jeho vykloubených ramenou. Dokázal se převalit na záda a zůstal nehybně ležet, tvář zalitou deštěm, oči zavřené, a jen z uší mu kapala krev.

	Před krčmou stálí vylekaní hosté, kteří při tom kraválu vyběhli ze dveří, a teď se celí promočení stáhli pod přesahující střechu a jen mlčky civěli na kočár bez kol, z jehož střechy padali lidé s krhavýma očima a klopýtavě mířili k šenku. Chvilku nato se s vrzáním otevřela dvířka, zevnitř se vyvalila mořská voda a za ní se vypotáceli pasažéři, počínaje obrovským potetovaným skřetem.

	Hosté z hospody skutečně neměli slov.

	* * *

	V nejvyšší komnatě věže stál výjimečně vysoký muž s namodralou pletí a vyčnívajícími kly zakřivenými jako beraní rohy kolem tváře. Pomalu se otočil od okna, a aniž by si všímal tuctu sluhů, kteří ho upřeně pozorovali − z nichž ani jeden nebyl člověk − povzdechl si. „Už zase.“

	Sluhové vykulili plazí oči a začali sborem kvílet, když pochopili. Jejich rozechvělý žalozpěv se nesl dolů komnatami, stáčel se po točitém schodišti a pronikl až do krypty v dutých kořenech věže. Kde na kamenných deskách nehybně ležely tři ženy. Když otevřely oči, krypta, jež byla zcela temná, temnou být přestala.

	Ženy měly široká ústa a vydávaly štěbetavé zvuky, jako by měly pod plnými, namalovanými rty klepeta. Rozhovor snad vedly o hladu. A touze. A strašné netrpělivosti.

	A potom začaly ječet.

	Muž nahoře v nejvyšší komnatě sebou trhl, jak řev sílil, až zahlušil dokonce i vztek vytrácející se bouře do mořských vln, kde se s hanbou utopil.

	* * *

	V krčmě ve městě, na pobřeží zvaném Šáhské hoře, seděl Vrč s ostatními u stolu. Všichni mlčeli, zbědovaní jako smrt, ale zároveň rozechvělí úlevou. Pod nohama měli pevnou zem, nad hlavou suchou střechu. A džbán svařeného vína mezi tím.

	U stolu vedle seděli Jula a Amby Kmenové se Vzácnou žabnicí − třebaže ta byla přítomná pouze tělem, všechno ostatní v ní bylo utlučeno do bezvědomí − a bavili se.

	„Bouřka dostala nový hlas. Slyšíš to, Julo?“

	„Slyším to a slyším tě, Amby. Slyším to v tomhle uchu a slyším tě v druhém uchu a uprostřed se to spojuje a mě z toho bolí hlava, takže když sklapneš, jedno ucho zůstane otevřený, takže zvuk z toho druhýho bude moct procházet skrz a zapadnout támhle do tý zdi, a zeď si ho může nechat, protože já ho nechci.“

	„Ty ne − hej, kam se všichni poděli?“

	„Dolů do toho sklepa − snad i ty vidíš pevný dveře od sklepa, Amby? Jsou tlustý jako ty, který jsme používali na jámách, kam jsme strkali čaroděje, a víš, ty nedokáže nikdo otevřít.“

	„To tys je vyděsil, Julo, ale poslyš, teď můžeme pít ještě víc a nic neplatit.“

	„Dokud se všichni nevrátí. A pak budeš koukat na placení všeho.“

	„Já neplatím. To jsou obchodní výdaje.“

	„Opravdu?“

	„Vážně?“

	„Se vsaď. Musíme se zeptat mistra Přemoha, až se probudí.“

	„Myslím, že je probuzený.“

	„Nevypadá probuzený.“

	„To nikdo kromě nás.“

	„Zajímalo by mě, co všichni dělají v tom sklepě. Možná mají oslavu nebo tak něco.“

	„Ta bouře zní rozčileně jako ženský.“

	„Jako matka, akorát že víc než jedna.“

	„To by bylo zlý.“

	„Desateronásobně zlý. Tys něco rozbil?“

	„Já nikdy. To ty.“

	„Někdo něco rozbil a ty matky přicházejí. Tak to zní.“

	„Tak to zní, ano.“

	„A blíží se rychle.“

	„Ať jsi rozbil cokoliv, radši to sprav.“

	„Ani náhodou. Řeknu prostě, žes to udělal ty.“

	„Já řeknu, že jsem to udělal, první − ne, žes to udělal ty. Řeknu, žes to udělal, první.“

	„Já nic ne −“

	Ječení bouře bylo na jakýkoliv další rozhovor příliš hlasité, a Vrčovým zpola ohlušeným uším skutečně znělo jako hlasy. Strašlivé, nelidské hlasy naplněné vztekem a hladem. Myslel si, že bouře slábne, vlastně si tím byl jistý. Pak ale všichni utekli do sklepa −

	Vrč zvedl hlavu. Přesně ve stejné chvíli, kdy ji zvedl Mappo. Jejich pohledy se setkaly. A oba si porozuměli. Tohle není bouře.

	

		KAPITOLA SEDMNÁCT



	Můj nejlepší student? Mladý muž, tělesně dokonalý.

	Podívat se na něj znamenalo spatřit duelanta podle všech měřítek.

	Jeho disciplína byla zdrojem obdivu, jeho forma ztělesněnou elegancí. Řadou výpadů dokázal zhasnout tucet svíček, kdy každý výpad byl stejný jako předchozí. Dokázal napíchnout bzučící mouchu. Během dvou let jsem pro něj už nemohl udělat víc, protože jsem mu předal všechny svoje schopnosti.

	Žel, nebyl jsem svědkem jeho prvního souboje, ale ten mi byl popsán do nejmenších podrobností. Přes všechno jeho nadání, jeho dokonalou formu, přes všechnu jeho přesnost, jeho svalovou paměť, měl jednu jedinou chybu.

	Nedokázal bojovat s živým člověkem. Nepřítel průměrných schopností může být velice nebezpečný v tom, že neohrabanost může překvapit, špatná příprava může zmást i sebelepší obranu. Samotná nepředvídatelnost skutečného soupeře v souboji na život a na smrt poskytla mému studentovi poslední lekci.

	Ten souboj prý trval jen chviličku. Od onoho dne se moje filozofie výuky změnila. Forma je velice hezká, opakování vždy nezbytné, ale skutečná praxe musí začít od prvního týdne výuky.

	Aby se jeden stal duelantem, podstupovat souboje. Nejtěžší ze všeho je naučit, jak přežít.

	

	Travan Ault

	2. století, Darúdžhistán

	

	Přistupte blíž, musíme si promluvit o tom svinstvu. Ale no tak, zuřiví démoni v pokojném převleku, nevinné oči vykulené, skrytá mysl tak temná, nic z toho nám není cizí. Existuje zlo? Je to síla, nebezpečná vlastnost, pronikající k nicnetušícím? Je oddělené od toho, koho využilo, a tudíž ho lze obvinit a vymlouvat se na ně? Přeskakuje z duše do duše, spřádá ďábelské plány na neviditelných místech, zavazuje do uzlů třesoucí se obavy a děsivé příležitosti, čirou hrůzu a kruté sobectví?

	Nebo to děsivé slovo není ničím víc než kuriozitou, vhodně obalující všechny vlastnosti, jimž schází morální kontext, povšechným zevšeobecňováním, zahrnujícím všechny nepravosti a dechberoucí krutost, výrazem popisujícím podivný lesk v oku − voyeur vlastnoručně doručené hrůzy, bolesti a úzkosti a neuvěřitelného žalu?

	Dejte démonovi karmínové šupiny a ostré drápy. Chapadla, z nichž kape jed. Tři oči a šest mrštných jazyků. Jak se tam krčí v duši, v posledním obydlí v nekonečném sledu obydlí, kéž každý bůh poklekne v modlitbě.

	Doopravdy je ale zlo jenom slovo, objektivizace, když žádná objektivizace není zapotřebí. Zavrhněte představu nějakého vnějšího působení jako zdroje nepředstavitelné nelidskosti − smutnou pravdou je náš vrozený sklon k lhostejnosti, k úmyslnému odpírání spravedlnosti, k oproštění se ode všeho, co je v nás lidské.

	Pokud je to ale příliš hrozné, nazveme to zlem. A natřeme to ohněm a jedem.

	Existují krajní případy chování, které v dané chvíli působí dokonale přirozeně, vskutku rozumně. Objeví se znenadání, aspoň se to zdá, avšak pokud se dobře podíváte, postup se odhalí krok za krokem, a to je ta nejsmutnější pravda.

	Murillio vyšel ze soubojové školy s rapírem u boku, rukavice zastrčené za pasem. Pokud snad potkal někoho, koho znal, měl by mu, vzhledem k tomu, jak se tvářil, odpustit, že ho ani nepoznal. Vrásky v obličeji měl zvýrazněné a mračil se, jako kdyby se v duchu trápil a měl sám sebe plné zuby. Vypadal starší, tvrdší. Vypadal jako člověk obávající se vlastních myšlenek, člověk pronásledovaný nečekaným odrazem v okenní tabulce zalité v olovu, v postříbřeném zrcadle, ucukávající před pohledem na vlastní tvář, na oči plné vzdoru, hledící do vlastního nitra.

	Jenom hlupák by se mu postavil do cesty. Mladý student za ním zaváhal. Už chtěl instruktora pozdravit, ale uviděl jeho výraz a nebyl to žádný hlupák. Místo toho se prostě vydal za ním.

	Bellam Nom nebude sedat v klíně žádného boha. Dávejte si na něj pozor, dobrý pozor.

	* * *

	Proběhla vášnivá, bezdechá debata. Chromý táta byl jako znovuzrozený, nalezl nečekaný zdroj síly a dokázal se zvednout z rozvrzané káry. Myrla, se zářícíma očima, se kolem něj motala, dokud ji neplácl a neodehnal.

	Mew a Hinty vykuleně zíraly, pitomoučká batolata, jako houby nasávající všechno a nechápající nic. Snellovi všechno to vzrušení připadalo směšné. Věděl, že máma s tátou jsou úplní pitomci. Příliš hloupí, než aby v životě uspěli, a příliš natvrdlí, než aby si to uvědomili.

	Neustále trápili sebe i všechny ostatní kvůli ztrátě Harlla, a kvůli svému společnému neúspěchu a naprosté neschopnosti byli ještě nenáviděníhodnější, jak se váleli v té nekonečné sebelítosti. Směšní. Ubozí. Čím dřív se jich Snell zbaví, tím lépe. Podíval se znovu na své sestry. Kdyby máma s tátou zmizeli, mohl by je prodat a něco si vydělat. K ničemu jinému se ostatně nehodily. Ať jim někdo jiný utírá smradlavé zadky a strká jídlo do pusy − stejně se ti zmetci půlkou dávili, druhou půlku vyplivovali a při sebelehčím drcnutí začínali brečet.

	Znechucení však bylo tenkou slupkou, pod níž vířil strach, a ze vzdálených možností se rodila hrůza. Táta s mámou chodili do chrámu, do nového chrámu zasvěceného bohu stejně zlomenému a zbytečnému, jako byl Bedek. Velekněz, který si říkal prorok, byl ještě větší mrzák. Od paží dolů mu nic nefungovalo, polovinu obličeje měl bezvládnou a oko na té straně mu vyschlo, protože nedokázal zavřít víčka, takže teď vypadalo jako scvrklé pláně − Snell to viděl na vlastní oči, když stál na kraji ulice a díval se, jak churaví následovníci nesou proroka na náměstí, kde odskřehotal další kázání předpovídající konec světa a jak ho přežijí pouze nemocní a blbí.

	Žádný div, že byl táta tak nadšený. Konečně našel boha k obrazu svému, a tak to obvykle bývá, co? Lidé se nemění, aby vyhovovali svému bohu, lidé změní boha, aby vyhovoval jim.

	Táta s mámou byli na cestě do chrámu Chromého boha, protože doufali, že tam promluví sám prorok. A doufali, že tam získají boží požehnání. A doufali, že tam zjistí, co se přihodilo Harllovi.

	Snell nevěřil, že z toho něco vzejde. Nicméně jistý si být nemohl, že? A právě to ho děsilo. Co když Chromý bůh ví, co Snell udělal? Co když se k němu prorok pomodlí a dozví se pravdu a potom to poví tátovi a mámě?

	Snell možná bude muset utéct. Potom ale s sebou vezme děcka a prodá je, aby měl do začátku nějaké peníze, které bude opravdu hodně potřebovat. Ať jim někdo jiný utírá smradlavé…

	Ano, mami. Postarám se o ně. Vy dva běžte, uvidíte, co se podaří zjistit.

	Jen se na ně podívejte, jsou tak plní naděje, úplně zpitomělí představou, že někdo jiný vyřeší jejich problémy, zamete jejich bídu. Chromý bůh − jak může být bůh, když je chromý? Když nedokáže vyléčit ani sám sebe? Prorok přitahoval obrovské zástupy. Na světě je spousta neužitečných lidí, takže na tom nebylo nic divného. A všichni touží po soucitu. No, Snellova rodina si soucit zaslouží, a možná taky trochu peněz. A nový dům, dost jídla, aby se mohli nacpat dosyta, a pivo k tomu. Vlastně si zaslouží komorné a sluhy a lidi, kteří budou myslet za ně a dělat všechno, co je zapotřebí.

	Snell vyšel ven a díval se, jak máma odváží tátu.

	Hinty za ním pofňukávala a nejspíš se chystala začít řvát, protože jí máma zmizela z dohledu, a to se nestávalo často. Bude ji prostě muset umlčet, spratka jednoho. Postačí pořádně zmáčknout hrudníček, ona omdlí a bude zase klid. Možná to udělá oběma. Pak bude snazší zabalit je do nějakého závěsu a odnést, kdyby se rozhodl utéct.

	Hinty začala natahovat moldánky. Snell se otočil. Holčička se na něj podívala a pláč se změnil ve vřískání.

	„Ano, Hinty,“ prohlásil Snell s úsměvem. „Jdu si pro tebe. Jdu si pro tebe.“

	A taky šel.

	* * *

	Bellam Nom věděl, že se stalo něco ošklivého, opravdu hodně ošklivého. Atmosféra ve škole byla zatrpklá, skoro jedovatá. Příliš se nehodila k výuce šermu, k výuce toho, co člověk potřebuje, aby zůstal v souboji na čepele naživu.

	Na osobní, čistě sobecké úrovni ho to hrozně rozčilovalo, ale musel by být necitlivý neřád, aby se nechal takovými myšlenkami svést. Potíž byla v tom, že něco zlomilo Stonny Menakis. Něco ji úplně zlomilo. A to zase zničilo Murillia, protože ji miloval − o tom nebylo pochyb, protože jinak by se tu nezdržoval, ne vzhledem k tomu, jak zacházela s ním i se všemi ostatními, ale zvlášť s ním.

	Nebylo snadné přijít na to, co se zvrtlo, protože nikdo toho moc nenamluvil, ale on schválně otálel, postával ve stínech, jako kdyby se chtěl jen ochladit po zvonění stráveném nácvikem práce nohou na sluníčku. A taky měl bystré uši a přirozené nadání, které měl snad odjakživa − uměl odečítat ze rtů. To bylo pochopitelně užitečné. Lidé před ním těžko něco utajili.

	Mistr Murillio došel k nějakému rozhodnutí. Teď se hnal jako posedlý, a Bellam si rychle uvědomil, že se nemusí nijak skrývat − za patami mu mohla pochodovat celá legie Rudé gardy, a on by si toho nevšiml.

	Bellam si nebyl jistý, jako roli bude moct hrát v nadcházejících událostech. Jemu záleželo pouze na tom, aby tam byl, až to přijde.

	Dobře se na něj podívejte. Tohle je odvaha, nekritická a přímočará, a takhle vznikají hrdinové. Malí. Velcí. Všichni. Když nastane drama, jsou tady. Rozhlédněte se kolem sebe a sami uvidíte.

	* * *

	Vypadal zcela neškodně, tak příhodně pojmenovaný, a ve skromné kanceláři nebylo nic, co by prozradilo, jak ohromnou ctižádost Skromný prostředek má, ani jeho krvežíznivou ochotu využívat Sebu Krafara a jeho cech asasínů.

	Vypadal nevinně, a přesto se Seba potil. Pravda, nerad se objevoval na veřejnosti, zvlášť za denního světla, ale tenhle neklid v přítomnosti obchodníka se železem téměř nevnímal.

	Je to prosté. Nemám ho rád. A je na tom něco podivného? Přestože s námi uzavřel největší smlouvu, jakou jsem kdy viděl, aspoň jako hlava cechu. Malazská nabídka, kterou přijala Vorcan, byla nejspíš větší, ale jen proto, že splnit ji bylo nemožné dokonce i pro tu tajuplnou mrchu.

	Sebova nechuť byla nejspíš způsobena podezíravostí, jelikož uvázl v té ošklivé katastrofě, jaká se ze smlouvy se Skromným prostředkem vyklubala. Bylo těžké oddělit tohoto muže od desítek asasínů pobitých při plnění úkolu (dosud nesplněného) zabít ty zatracené Malažany. A toto téma nějak nehodlalo zmizet ani tehdy, když nad tím Skromný prostředek nedbale, zamítavě mávl rukou.

	„Selhání je samozřejmě jen dočasné,“ ujišťoval ho Seba Krafar. „Neměli bychom nejdřív dotáhnout první smlouvu k vzájemné spokojenosti, než uzavřeme novou?“

	„Tu věc s K’rulem jsem si rozmyslel, aspoň prozatím,“ odtušil Skromný prostředek. „Neboj se, rád k původní záloze přidám po odstranění obou subjektů stejnou sumu, a pokud padnou další, pochopitelně dostaneš okamžitě odměnu. Hlavní ovšem je soustředit se na novou smlouvu.“

	Seba Krafar se nikdy nedokázal dívat lidem dlouho do očí. Věděl, že to většina ostatních považuje za slabost nebo důkaz, že se mu nedá věřit, ale vždycky pečlivě zajistil, aby to, co říká, rozhodně nepůsobilo vyhýbavě. Tato hrubá upřímnost ve spojení s plachým pohledem chytře vyváděla lidi z míry, což Sebovi vyhovovalo. Kdyby to tak jen fungovalo na tohoto člověka. „Nová smlouva,“ poznamenal, „je politická.“

	„Tvoje specialita, jak jsem zjistil,“ odtušil Skromný prostředek.

	„Ano, ale začíná to být stále složitější. Urozená třída se naučila chránit. Úkladné vraždy nejsou zdaleka tak snadné jako dřív.“

	Obchodník se železem zvedl obočí. „Žádáš o víc peněz?“

	„Vlastně ne. Jde o tohle: cech je poraněný. Musel jsem povýšit tucet mizerů o měsíce dřív, než si to zasloužili. Nejsou připravení − jistě, dokážou zabíjet jako každý, ale většinou to jsou jenom trochu ctižádostivější rváči. Za normálních okolností bych je nemilosrdně probral, ale v této chvíli si to nemůžu dovolit.“

	„Předpokládám, že to bude vyžadovat jisté úpravy vaší obvyklé taktiky.“

	„Už se stalo. Patnáct mrtvých z K’rulova baru byli z mých posledních povýšení. Ostatní jsou teď dost otřesení. A asasín bez sebedůvěry je v podstatě k ničemu.“

	Skromný prostředek kývl. „Dobře vše plánuj a přesně proveď, mistře Krafare, a sebedůvěra se jim vrátí.“

	„Ani to nebude stačit, pokud neuspějeme.“

	„Souhlasím.“

	Seba chvíli mlčel. Pořád se potil a pořád byl nervózní. „Než tu poslední smlouvu přijmu,“ začal, „měl bych ti nabídnout cestu ven. Existují jiné, ne tak krvavé způsoby, jak se nechat zvolit do rady. Peníze očividně nejsou problém, a potom −“ Zarazil se, když druhý muž zvedl ruku.

	Najednou se Skromnému prostředku objevilo v očích něco, co tam Seba ještě neviděl a z čeho ho zamrazilo. „Být mým přáním koupit si cestu do rady, mistře Krafare, udělám to a tebe sem nevolám. To by mělo být jasné.“

	„Ano, asi −“

	„Zavolal jsem si tě, ne? Proto je rozumné předpokládat, že moje přání je poněkud složitější než jen získat místo v radě.“

	„Chceš, aby tento radní zemřel.“

	Skromný prostředek přitakal − jen zavřel oči, což bohatě stačilo místo kývnutí. „Nebavíme se tu o mých důvodech, protože po těch ti nic není a nemají vztah k danému úkolu. Nuže, přepadnete tento palác a zabijete radního i všechny ostatní až po kuchtičku a teriéra, který jim tam loví krysy.“

	Seba Krafar odvrátil zrak (ale to dělal od chvíle, co se posadil). „Jak říkáš. Mělo by to být jednoduché, jenomže to tyhle věci nikdy nejsou.“

	„Chceš říct, že na to nestačíš?“

	„Ne, chci říct, že jsem se poučil, že nic není jednoduché, a čím jednodušší něco vypadá, tím složitější to ve skutečnosti bude. Proto bude třeba všechno důkladně naplánovat. Doufám, že radního nepotřebuješ vyřídit rychle. V každém případě bude zapotřebí zařídit spoustu věcí, záštitu či pokrevní nároky, odhad financí a tak…“ Odmlčel se a zjistil, že na něj druhý muž upřeně hledí. Seba si odkašlal. „Přinejmenším deset dní. Přijatelné?“

	„Přijatelné.“

	„Potom jsme skončili.“

	„Ano.“

	* * *

	„Záloha poskytnutá malazským vyslanectvím je nepřijatelná.“

	Radní Coll upíral oči na hladce oholenou tvář Hanuta Orra a viděl to, co vždycky. Strach, opovržení, klam i otevřenou lež, sbírající se síly nenávisti a zášti. „To jsi už říkal,“ opáčil. „Ale jak vidíš, schůze skončila. Já se snažím nechávat záležitosti rady v jednacím sále. Politikaření je zvyk, který tě snadno strhne, radní.“

	„Nevzpomínám si, že bych se tě ptal na radu.“

	„Ne, chtěl jsi jen oddanost. V tom sis vybral špatně, radní.“

	„Těžko, protože tohle je jediná důležitá volba.“

	„Ano,“ usmál se Coll, „docela dobře to chápu. A teď mě laskavě omluv −“

	„Jejich důvody, proč potřebují rozšířit vyslanectví, jsou chatrné − to se necháš tak snadno oklamat, radní Colle? Nebo sis jenom nechal naplnit měšec a zaplatit za svůj hlas?“

	„Buď se mě snažíš podplatit, radní Orre, nebo naznačuješ, že jsem se nechal podplatit. To první je vysoce nepravděpodobné, takže to musí být to druhé, a protože náhodou stojíme na chodbě a ostatní jsou opodál − dost blízko, aby tě slyšeli − nedáváš mi jinou možnost než požádat o posouzení.“

	Hanut Orr ohrnul nos. „Posouzení? Je tohle zbabělý způsob, jak se vyhnout souboji?“

	„Uznávám, je to něco tak vzácného, že o tom pravděpodobně moc nevíš. Nuže dobrá, pro tvoje dobro mi dovol, abych ti to vysvětlil.“

	Kolem nich se sešel asi tucet radních a s vážnými výrazy poslouchali.

	Coll pokračoval: „Tímto přijímám tvé obvinění jako formální žalobu. Následuje vytvoření nezávislé komise, která začne s vyšetřováním. Pochopitelně řečené vyšetřování bude nanejvýš důkladné a bude zahrnovat podrobný audit našich finančních záležitostí − ano, obžalovaného i žalobce. Takové vyšetřování nevyhnutelně… postupuje, takže na světlo vyjdou všechny možné osobní informace. Jakmile jsou shromážděny všechny příslušné informace, mí advokáti projdou tvůj spis, aby zjistili, jestli je na místě protižaloba. V té chvíli se jednání ujme soudce rady.“

	Hanut Orr poněkud zbledl.

	Coll si ho prohlížel se zdviženým obočím. „Budeme tedy usilovat posouzení, radní?“

	„Nenaznačoval jsem, že bereš úplatky, radní Colle. A omlouvám se, pokud moje neopatrnost k takovému výkladu vedla.“

	„Chápu. Takže jsi mi ho nabízel?“

	„Ovšemže ne.“

	„Tedy jsme pro dnešek skončili s politikařením?“

	Hanut Orr se vzmohl na škrobenou úklonu, pak se otočil a odkráčel. Po chvíli ho následoval i Šardan Lim a se záměrnou lhostejností i mladý Gorlas Vidikas.

	Coll se za nimi díval.

	Přistoupil k němu Estraysian D’Arle, vzal ho za paži a odvedl do své soukromé pracovny − určené přesně k mimosíňovému politikaření. Dva sluhové rychle přinesli chlazené bílé víno a zase honem odešli.

	„To bylo těsné,“ zamumlal Estraysian.

	„Je mladý. A blbý. Asi rodinná vlastnost? Nejspíš.“

	„O žádný úplatek nešlo, že?“

	Coll se zamračil. „Ne tak docela. Oficiální důvody jsou přesně takové, jak tvrdil Orr. Chatrné.“

	„Ano. On však nezná ty neoficiální.“

	„Ne. Jiný výbor.“

	„To nebude náhoda. Ta ambiciózní trojice dostala křesla ve všech bezvýznamných výborech, jaké nás napadly − ale to jim zřejmě nebrání do všeho strkat nos. A pořád mají dost času plést se nám pod nohy.“

	„Jednou budou opravdu tak nebezpeční, jak si myslí, že jsou,“ poznamenal Coll.

	* * *

	Před budovou se tři ambiciózní mladí radní zastavili a vytvořili jakýsi ostrůvek v moři hemžících se holubů. Vrkání kolem sebe si nevšímali.

	„Jednou dostanu hlavu toho neřáda,“ štěkal Hanut Orr. „Napíchnutou na bodec před bránou.“

	„Byl jsi neopatrný.“ Šardan Lim se příliš nenamáhal skrýt opovržení.

	Dotčený Orr sjel rukou k rapíru. „Už tě mám dost, starý příteli. Je jasné, že jsi zdědil všechny ukňourané slabosti po svém předchůdci. Připouštím, že jsem doufal ve změnu k lepšímu.“

	„Poslouchejte, vy dva,“ přerušil je Gorlas Vidikas. „Pokousal vás větší pes a teď na sebe štěkáte, a proč vlastně? Protože ten větší pes je příliš velký. Kdyby vás tak teď viděl.“

	Hanut Orr frkl. „To říká muž, který ani nedokáže udržet manželku na dost krátkém vodítku.“

	Bylo to rozvedení metafory záměrné? Kdo ví? V každém případě k překvapení Orra i Lima se Gorlas Vidikas jen usmál, jako kdyby ripostu ocenil. Okatě si oprašoval manžety. „V tom případě vás opustím, protože mám povinnosti, které mě na zbytek dne odvolávají z města.“

	„Ten obchodník se železem se do rady nikdy nedostane, Vidikasi,“ věštil Šardan Lim. „Žádné křeslo není volné a v brzké době se na tom těžko něco změní. To vaše partnerství tě nikam nevede a nic z něj nemáš.“

	„Právě naopak, Šardane. Mám z něj bohatství. Máš tušení, jak je pro tohle město železo důležité? Aha, vidím, že takové věci jsou pod vaši úroveň. Budiž. Jako bonus získám i novou nemovitost ve městě. Bylo a bude to velice užitečné partnerství. Loučím se s vámi, pánové.“

	* * *

	Nedalo se popřít, že Seba Krafar má skutečně krutou náturu. Byl to velký hromotluk, a třebaže nikdo z těch, které cestou přes rynek odstrkával z cesty, nevěděl, že je mistrem cechu asasínů, všichni rychle couvali před jakýmkoliv možným střetem. A pokud někdo z vlastní, přirozené bojechtivosti zauvažoval o tom, že by toho hrubého troubu přece jen vyzval, po druhém, pátravějším pohledu si to hned rozmyslel.

	Seba procházel tlačenicí jako horký nůž sádlem, kteréžto přirovnání dokonale odpovídalo jeho názoru na lidi a jeho místu mezi nimi. Jeden z důsledků takovéhoto přístupu však byl, že opovržení vedlo k namyšlené neopatrnosti. Vůbec si nevšiml neurčitého muže, jenž se na něj zavěsil.

	Nejbližší sklep vedoucí do tunelů byl na konci úzké, rovné slepé uličky. Schody do sklepa začínaly u zadní zdi poslední budovy nalevo. Sklep kdysi sloužil jako skladiště uhlí, než lidé ovládli plyn − v době, kdy představa otravování vlastního vzduchu ve jménu bezduchého pohodlí vypadala rozumně (alespoň to tak připadalo lidem předvádějícím línou hloupost se samolibou pýchou). Dnes byla místnost prázdná a nízký strop se prohýbal pod třemi poschodími polorozpadlých pokojů v symbolické oslavě modernosti.

	Za okny bez okenic plakalo dítě za doprovodu cinkání nádobí a tlumených hádek. Tyto zvuky Seba Krafar znal stejně dobře jako zatuchlý vzduch v samotné uličce. Jeho překotné myšlenky ospravedlňovaly, že byl duchem nepřítomný. Strach se u něj svářil s chamtivostí v pokračující výměně masek, které ale byly vlastně totožné, i když na tom vlastně nesejde. Hra to je nakonec všudypřítomná. Zanedlouho oba bojovníci vyčerpaně padnou. Chamtivost obvykle vyhrává, ale strach si nese na zádech.

	Tolik k jeho roztržitosti. Ale i bez ní by těžko uslyšel muže, jenž ho sledoval, protože ten měl neobyčejné nadání v takovém rozsahu, že mohl přistoupit přímo za mistra asasínů a ublížit mu.

	Sebovi se kolem krku sevřela ruka, prsty se jako spáry zaťaly do nervů ovládajících svaly, ale než se mohl asasín zhroutit (jak si přálo jeho tělo), byl odmrštěn a dopadl na špinavou zeď. Kde ho přidržela noha v mokasínu.

	Cítil na tváři dech a uslyšel šepot.

	„Stáhni svoje hlídky z K’rulova baru. Až odsud odejdu, najdeš na zemi váček. Pět radů. Smlouva je tímto uzavřena − vykupuju ji.“ Pod pravé oko se Krafarovi opřela špička nože. „Soudím, že pět radů stačí. Leda bys měl námitky.“

	„Ale vůbec ne,“ supěl Seba. „Malažané jsou v bezpečí − aspoň před cechem. Pochopitelně to jenom znamená, že klient vyhledá jiné prostředky.“

	„Ano, k tvýmu klientovi.“

	„Nemůžu −“

	„To není nutný, Sebo Krafare. Moc dobře vím, čím je náš obchodník se železem posedlý.“

	„To máš štěstí,“ zavrčel Seba − bohové, chlap ho pořád držel nad zemí. „Protože,“ dodal, neboť to byl přece jen odvážný muž, „já ne.“

	„Kdybys ho znal líp,“ odtušil muž, „netoužil bys tolik po jeho penězích, ať už ti nabízí cokoliv.“

	„Když to podáš takhle, tak těch pět radů na zemi by mohlo zaplatit nehodu.“

	„Velkorysá nabídka, ale z tvý strany sebevražedná. Ne, já nenajímám lidi, aby za mě dělali mou špinavou práci.“

	Se skřípěním zubů, kdy se mu do údů vracel cit a pálilo to jako oheň, Seba řekl: „To jsem pochopil.“

	„Tady jsme skončili,“ prohlásil muž.

	„Pokud nemáš další naléhavé záležitosti,“ vypravil ze sebe Seba a cítil, jak stisk povoluje. Konečně měl pod nohama dláždění.

	„Skutečně se ti povedlo udělat na mě dojem, Sebo Krafare,“ přiznal muž. „Když se chytíš toho starýho háku na lucerny nalevo, možná se udržíš, dokud se ti do nohou nevrátí cit. Nehodilo by se, abys teď ke svý pošramocený důstojnosti ještě upadl. Zůstaň opřený o zeď, než napočítáš do deseti, a zavři oči. Nechci na tebe měnit názor.“

	„Prvního dojmu se těžko vzdáváš,“ prohlásil Seba, „ale udělám, co půjde.“

	Cizinec ho pustil a poplácal ho po rameni.

	Seba Krafar tam stál s čelem přitisknutým ke zdi, oči zavřené, a počítal do deseti. Někde kolem trojky ucítil smrad − svaly v nohou nebyly to jediné, co se mu uvolnilo, takže konečně pochopil mužovu poznámku o důstojnosti. Ano, plesknout sebou na prdel by bylo velice nepříjemné.

	Po lících mu stékal pot. Podíval se dolů a uviděl váček s pěti ubohými mincemi. „Kurva,“ zamumlal, „zapomněl jsem mu dát potvrzení.“

	* * *

	Bard počkal v ústí uličky, dokud neviděl, jak se mistr asasínů opatrně shýbá pro váček. Dohoda byla uzavřena.

	Bard si byl jistý, že je mistr asasín už nebude obtěžovat. Co se Skromného prostředka týkalo, jeho pád bude vyžadovat něco mnohem složitějšího. To však nespěchalo.

	A z toho si, přátelé, můžete vzít poučení. Dokonce i muž jako Kel Tath, přes všechny své pozoruhodné a záhadné vlastnosti, je schopný pořádně se zmýlit v úsudku.

	Byl čas vrátit se do K’rulova baru. Snad už Pazderka našla cestu zpátky do toho studeného těla, které skoro nedýchalo. Pokud ne, bude s tím muset něco udělat. Ztracené duše měly sklon dostávat se do potíží.

	Postačí to jako omluva pro jeho neopatrnost? Snad. Opustil rynk s jeho davy a zašel do úzké, stinné Volské třídy, kde se propletl mezi spěchajícími chodci − v noci byla tato ulice vyhlášená lupiči a teprve předevčírem tu městská hlídka našla dalšího umláceného k smrti. Přímo před schody vedoucími do obchodu, kde se prodávaly hranaté hřebíky, cvoky a dřevěné rámy na pověšení stažených kůží a dalších věcí hodných vystavování. I ve dne byl tento úsek riskantní. To ty stíny, víte −

	A z jednoho vystoupilo malé, ropuše podobné zjevení se širokým úšklebkem, rozdělujícím tmavý, poďobaný obličej připomínající směle rozseknutý přezrálý meloun. Na hlavě měl tvor svazek tětiv − ne, to byly vlasy − v nichž sídlil přinejmenším jeden pavouk.

	„Ty,“ sykl muž s očima jasnýma, pak úskočnýma, pak zase jasnýma.

	„Osobně,“ ujistil ho bard s nepatrným povzdechem.

	„Ovšemže.“ Mužík naklonil hlavu, ale vlasy nesklouzly. „Další pitomec − tohle město jich je plné! ‚Osobně.‘ Co je to za řeči? Nekomplikujme to.“ Narovnal hlavu a pavouci si popolezli. „Přináším zprávu od svého skvělého pána, který tu tak docela není.“ Náhle přešel do šepotu: „Skvělého, ano, slovo použito velmi moudře. Ale použij ho ještě jednou a skončili jsme nadobro.“ Znovu zesílil hlas. „Až bude všechno hotovo −“

	„Promiň,“ přerušil ho bard. „Co všechno skončí?“

	„Tohle, pochopitelně! Hloupý Iskarale − nekomplikuj to! Ještě to zjednoduš! Poslyš, milý průměrný barde, až bude všechno hotovo, nastav úhoře − ne, počkej − ehm, zastav úhoře. Co pohořel? Hrome, tu zprávu jsem se naučil nazpaměť a všechno! Za mořem − s úhořem − zastav potvoře a postav ji v komoře − zmožený potěr pohořel − ach, pro mistra Kápě! Cože to bylo? A já měl tu drzost nazvat ho skvělým! Měl poslat Sordiko Mdlo, abych mohl následovat nádhernou pohupující se loď jejích sladkých boků −“ a zakýval hlavou ze strany na stranu, v očích nepřítomný pohled, „houpity houp, houpity houp, ach!“

	„Děkuju,“ řekl bard, když si mužík začal cosi mumlat a každou chvíli si olizoval rty, „za, ehm, zprávu. Ujišťuju tě, že jsem ji pochopil.“

	„Ovšemže ano − jsi muž, ne? Bohové, obyčejný krok dokáže jednoho srazit do blekotavého uctívání − no kdo potřebuje bohy a bohyně, když máme takovéhle prdele?“

	„Opravdu, kdo? Když jsi mi teď doručil zprávu od svého pána, můžu pokračovat v cestě?“

	„Cože? Přirozeně. Jdi pryč. Rozptyluješ mě, to děláš.“

	Naklonil hlavu, a to už byl bard opět na cestě.

	* * *

	Dav před nově vysvěceným chrámem Padlého či Chromého boha, známějším pod jménem Chrám řetězů, byl velký a podivně páchl. Víc než přirozený pot vymačkávaný dopoledním sluncem to bylo zoufalství ještě nechutnější než obvykle, kvůli všemu tomu podlézavému očekávání.

	Dveře do úzkého chrámu však zůstávaly zavřené, očividně byla zevnitř závora. Před nimi se vršily obětiny − měďáky a cíňáky, oka řetězů, podivné přezky a laciné šperky.

	Bedek ležel na vozíku a Myrla stála před ním a svírala držadla. Ocitli se uprostřed třesoucích se alkoholiků, poďobaných od neštovic, chromých a pokřivených. Bíle potažené oči, jako kdyby byl šedý zákal trestem za to, že člověk viděl příliš − všechny ostatní oči byly plné úpěnlivé touhy, hladu po požehnání, po letmém doteku pokroucené ruky, pokud patřila prorokovi. Znetvořené tváře se zvedaly, oči upřené na dveře. V tlačenici byl smrad přímo nesnesitelný. Zkažené zuby a celkový rozklad. Bedek z nízkého hřadu viděl jen ramena a temena. S fňukáním zatahal ženu za halenu.

	„Myrlo. Myrlo!“

	Pohled, který po něm vrhla, byl vzrušený a… plachý. Bedek ji − i sebe − najednou ke svému zděšení uviděl zcela bezvýznamné, nedůležité a bezcenné. Uvědomil si, že nejsou o nic lepší než ostatní tady. Všichni snili o tom, že se dostanou do středu pozornosti boha − padnou na ně oči překypující lítostí a vědoucností, oči chápající nespravedlnost vší existence. Boha, který všechno napraví. Zacelí nás − jednoho každého z nás. Budeme zdraví.

	Bedek však po něčem takovém netoužil. Oni tady nebyli kvůli tomu. Oni s Myrlou byli jiní. Lišili se od všech ostatních. Oni totiž přišli o dítě.

	Dozvěděli se, že dveře zůstávají zavřené přinejmenším do poledne. Občas i déle. A ani pak se prorok nemusí objevit. Pokud ho příliš stravovala vlastní bolest, nemusel se objevit celé dny.

	Ano, copak on nežehná lidem? Copak jim nepomáhá?

	Ach, ano. Viděl jsem muže ve strašlivých bolestech a prorok ji všechnu odebral.

	Vyléčil toho muže?

	Ne, udusil ho. Doručil jeho ducha − nyní v míru − do rukou Padlého. Máte-li bolesti, tady může skončit váš život − ale pouze tady, víte, máte jistotu, že si vaše duše najde cestu domů. Do milujícího srdce Padlého. Nechcete najít svoje nohy? Na druhé straně je najdete.

	A tak Bedek pochopil, že jim Chromý bůh zřejmě nepomůže. Nepomůže jim najít Harlla. A najednou chtěl hlavně jít domů.

	Myrla o tom ale nechtěla slyšet. Touha v jejích očích byla nezmenšená, jenom se proměnila, a to, co nyní hledala, nemělo už nic společného s Harllem. Bedek nevěděl, co ta nová věc může být, přesto ho vyděsila do hloubi duše.

	* * *

	Snell se snažil udělat závěs pro oba prcky, kteří leželi bezvládně na podlaze. Ujistil se, že obě holčičky dýchají, protože slyšel, že omráčení může občas dotyčného i zabít − kdyby je držel pevně příliš dlouho − i když dával pozor. Vždycky při tom byl opatrný, ale i kdyby náhodou jedna z nich zemřela, prostě by řekl, že se to stalo ve spánku, prostě se už neprobudila, to se přece mrňousům stává, ne? Pak by se rozplakal, protože se to čekalo.

	Chudinka byla odjakživa slabá, ne? Tolik dětí je slabých. Jenom ty silné a chytré přežijí. Nakonec tak to na světě chodí a svět se změnit nedá, ani trošičku.

	Na Horních trzích byl jeden muž, vždycky dobře oblečený, vždycky se spoustou peněz, o němž bylo dobře známo, že si mrňousy bere. Deset, dvacet stříbrných radů, kluk nebo holka, to bylo jedno. Znal lidi, bohaté lidi − on sám byl jenom prostředník, ale když jste chtěli, aby nikdo nic nezjistil, jednali jste s ním, a pokud pak někde zůstala malá tělíčka, no, nikdy se neobjevila, takže lidi nezačínali klást otázky.

	Bude to dlouhá cesta, zvlášť s Mew a Hinty, a proto potřeboval vyrobit nějaký závěs, něco jako používají rhivské matky. Jenže jak na to?

	Dveře za ním se otevřely a Snell se zděšeně otočil.

	Muž stojící ve dveřích mu byl povědomý − přišel se Stonny Menakis, když tu byla posledně na návštěvě − a Snell okamžitě pochopil, že drahoušek Snell má potíže. Mrazivý strach, ústa neuvěřitelně vyschlá, bušící srdce.

	„Jenom spí!“

	Muž vytřeštil oči. „Co jsi jim udělal, Snelle?“

	„Nic! Běžte pryč. Táta s mámou tady nejsou. Šli do Chrámu řetězů. Přijďte později.“

	Muž místo toho vstoupil dovnitř. Snella nedbale odhodil od nehybných holčiček. Rána chlapcem otřásla, jako by vyrazila zátku, a jemu se do těla rozlil strach. Muž si klekl, stáhl si rukavici a položil dlaň Mew na čelo. Snell odlezl ke zdi.

	„Zavolám stráže − budu křičet −“

	„Sklapni, nebo ti tu hubu zavřu!“ Rychlý, přísný pohled. „Ještě jsem s tebou nezačal, Snelle. Všechno se vrací zpátky k tobě. Ten den, kdy zmizel Harllo, ten den, Snelle…“ Vstal. „Nadrogoval jsi je? Řekni mi, jak jsi to udělal.“

	Chtěl lhát, ale okamžitě si pomyslel, že když teď řekne pravdu, muž uvěří lžím, jež použije později o té druhé věci. „Jenom je zmáčknu, když moc řvou, to je všecko. Vůbec jim to neublíží, vopravdu.“

	Muž se podíval na pruh látky ležící vedle Mew. Možná si dal dvě a dvě dohromady, ale nemohl nic dokázat, že? Bude to v pořádku. Bude to −

	Dva rychlé kroky a ruce − jedna v rukavici, druhá holá a zjizvená − popadly Snella za halenu. Muž ho zvedl ze země do úrovně svých očí. A Snell v těch nebezpečných očích uviděl cosi temného, mrtvý náznak, který se mohl kdykoliv probudit k životu, a veškeré myšlenky na lhaní s kňučením utekly.

	„Ten den ses vrátil s nákladem usušeného trusu,“ pokračoval muž. „Něco takovýho jsi nikdy předtím ani nikdy potom neudělal. Ne, tvoje matka říkala, že tyhle věci dělával Harllo. Harllo v zasraných pěti letech pomáhal týhle rodině víc, než jsi kdy pomohl ty. Kdo nasbíral ten trus, Snelle?“

	Snell vyvalil oči a zatřásl bradou. „Harllo,“ šeptal, „ale nikdy jsem mu neublížil − přísahám!“

	Opravdu nechtěl lhát, prostě to z něj vyletělo.

	„Za Skuhrovem, nebo Dvěma voly?“

	„Za bránou. Za Dvěma voly.“

	„Šel jsi s ním, nebo jsi ho sledoval? Co se tam stalo, Snelle?“

	V té chvíli Snella zradily vlastní oči, záblesk příliš instinktivní, než aby ho stačil potlačit − k místu, kde ležely Mew s Hinty.

	A muži se v očích probudilo to, čeho se Snell obával.

	„Já ho nezabil! Ještě dýchal, když jsem odcházel! Jestli mě zabiješ, přijdou na to − zatknou tě − půjdeš na šibenici − nesmíš mě zabít − nemůžeš!“

	„Srazil jsi ho a nechal jsi ho tam potý, cos ukradl trus, kterej nasbíral. V kopcích za bránou Dvou volů.“

	„A vrátil jsem se tam za pár dní − druhej den − a on byl pryč! Prostě utekl, to je všechno −“

	„Tak pětiletej kluk, kterej dělá, co může, aby pomohl rodině, utekl, jo? Nebo jsi ho vyhnal, Snelle?“

	„To jsem neudělal − prostě byl pryč − a není to moje vina, ne? Někdo ho mohl najít, mohl ho adoptovat.“

	„Hezky rodičům všechno povíš, Snelle,“ prohlásil ten muž. „Vrátím se večer, asi pozdě, ale vrátím se. Ať tě ani nenapadne zdrhnout −“

	„To neudělá,“ ozvalo se ode dveří.

	Muž se otočil. „Bellame − co −“

	„Mistře Murillio, zůstanu tady a na toho hajzlíka dohlídnu. A až se ukážou jeho rodiče, pěkně všechno vyklopí. Jen běžte, mistře, a s tím, co se děje tady, si už nelamte hlavu.“

	Muž − Murillio − chvíli mlčel a prohlížel si vytáhlého chlapce opřeného se zkříženýma rukama o zárubeň. Pak postavil Snella zpátky na zem a ustoupil. „Tohle ti nezapomenu, Bellame.“

	„Bude to v pořádku, mistře. Nezpřelámu mu všechny kosti, i když bych tuze rád, protože si to očividně zaslouží. Ne, on tady bude sedět a hrát si se sestřičkami − hned jak se proberou −“

	„To by měla spravit studená voda.“

	„Tak potom. A nejenže si s nimi bude hrát, ale schválně prohraje každou hru, každou hádku. A když budou chtít, aby stál na hlavě, zatímco se mu budou šťourat v prdeli, potom to Snell udělá. Správně, Snelle?“

	Snell už potkal starší hochy, jako byl tenhle. Měli klidný pohled, ale jen proto, aby vás jím mohli probodnout, když to zrovna nečekáte. Bellama se bál mnohem víc než Murillia, „Ublížíš mi, a moji kamarádi si to s tebou vyřídí,“ zasyčel. „Moji kamarádi z ulice −“

	„Jakmile uslyší jméno Bellam Nom, zdrhnou, ani nestačíš mrknout.“

	Murillio našel hliněnou mísu a naléval do ní vodu.

	„Mistře,“ zarazil ho Bellam, „já to udělám. Dostal jste z něj, co jste potřeboval − aspoň stopu, místo, kde začít.“

	„Dobře. Uvidíme se teda večer, Bellame. Děkuju.“

	* * *

	Když odešel, zavřel Bellam dveře a popošel ke Snellovi, který se zase krčil u zdi.

	„Říkal jsi −“

	„To děláme, ne, když přijde na dospělé.“

	„Nesahej na mě!“

	„Nikde poblíž žádní dospělí nejsou, Snelle − co rád děláš ty, když nejsou nablízku? Aha, ano, správně. Rád trápíš každýho, kdo je menší než ty. To zní jako zábava. Myslím, že si zahraju, a hele, ty jsi menší než já. Tak čím začneme?“

	Protože měli čas, bylo naštěstí možné zapomenout na všechny ponuré obavy ohledně něčeho nevhodně krutého. Bellam Nom byl chytřejší než většina ostatních, a proto dobře věděl, že skutečnou hrůzu nevyvolává něco, co se už stalo, nýbrž to, co by se mohlo stát. Klidně nechal pracovat Snellovu představivost na myriádě možností, což byla rafinovaná a přesná forma mučení. Zvlášť užitečná, protože nezanechávala modřiny.

	Tyrani se nic nenaučí, když někdo trýzní je, se svou nechutnou povahou nechápou poučení, nedokážou se obrátit. Spravedlnost jako taková je pro ně podivnou říší, kde se prolíná správnost a pomsta, až jsou téměř nerozlišitelné. Týraný tyran vidí jen druhou stranu téhož strachu, s jakým sám žije celý život. Obrat nastává pouze navenek, nikoliv uvnitř. Uvnitř tyran i všechno, co ho straší, zůstávají nezměněni.

	To je hrozná pravda, jenomže svědomí nelze nikomu nacpat do chřtánu.

	Kdyby to tak jenom šlo!

	* * *

	Na stěnu úzkého průchodu se tiskly můry a na něco čekaly, nejspíš na noc. Poněvadž to byla málo používaná cesta z Vidikasova paláce, kudy se jen dvakrát denně v přesnou dobu chodilo z kuchyně, začala ji Kalista používat s kradmým půvabem bezstarostné cizoložnice, jíž se stala. A poslední, co čekala, bylo, že v půlce cesty narazí na manžela.

	Ještě znepokojivější bylo, že ji tu očividně čekal. V jedné ruce držel soubojové rukavice, jako by se ji chystal udeřit přes tvář, nicméně na tváři mu pohrával podivný úsměv. „Drahá,“ řekl.

	Zastavila se před ním zcela oněmělá. Jedna věc byla hrát hru na snídani, kdy mezi sebou měli stůl zaplněný falešnými obrázky dokonalého a dokonale normálního manželství. Jejich jazyk byl hladkou navigací kolem všech těch nebezpečných úskalí, až se zdálo, že je přítomnost pouhým vzorem pro budoucnost trvající celá léta. Jediná rána se neprobírala k životu, žádné tragické uváznutí na zubatých mělčinách, žádní námořníci topící se v pěně.

	Stál tu přímo před ní, vysoký, s tisícem ostrých hran, přehrazoval jí cestu a oči se mu leskly jako ohně na útesu lákající lodě k nebezpečným skalám. „Jsem tak rád, že jsem tě našel,“ pokračoval. „Musím zajet do dolu − jistě slyšíš, jak za tebou připravují kočár.“

	Nedbalá slova, ale ona se polekala jako vyplašený ptáček. Zatřepetání křídel v šeru, jak se pootočila a konečně si uvědomila frkání koní a vrzání postrojů na nádvoří za ní. „Ach,“ vypravila ze sebe a opět se na něj podívala. Srdce jí začalo konečně zpomalovat.

	„Dokonce i zde máš na líčkách rozkošný ruměnec, drahá,“ poznamenal Gorlas. „Velice ti to sluší.“

	Téměř cítila letmý dotek prstů, přidávající k pokloně požehnání. Můra, vylekaná srážkou vzdušných proudů, se jí otřela o tvář křídly suchými jako pudr. Ucukla. „Děkuji,“ řekla.

	Pochopitelně to byla další hra. Už si to uvědomila. Nechtěl, aby se věci zamotaly, ne tady, ne teď. O tom se přesvědčovala a doufala, že je to pravda. Proč ale všechno nerozbít? Osvobodilo by to jeho, osvobodilo by to ji − nebylo by to nakonec zdravější? Pokud jeho představa o osvobození není zabít mě. Takové věci se přece stávají, ne?

	„Nečekám, že se vrátím přinejmenším tři dny. Dvě noci.“

	„Chápu. Šťastnou cestu, Gorlasi.“

	„Děkuji, drahá.“ Bez varování přistoupil blíž a uchopil ji za pravé ňadro. „Nelíbí se mi představa, že tohle dělají cizinci,“ poznamenal tiše, pořád s tím divným úsměvem. „Musím si představit tvář, kterou dobře znám. Potřebuji za ní cítit toho parchanta.“

	Hleděla mu do očí a viděla jen cizince, vypočítavého, chladného a odtažitého jako oblékač mrtvých − jako ten, který přišel udělat, co bylo zapotřebí, s mrtvolou její matky, jakmile byl tenký závoj soucitu odhozen jako špinavý hadr a on se pustil do práce.

	„Až se vrátím,“ pokračoval Gorlas, „musíme si promluvit. Podrobně. Chci o něm vědět všechno, Kalisto.“

	Věděla, že to, co řekne v této chvíli, bude znít manželovi v hlavě každý volný okamžik v příštích třech dnech a dvou nocích, a než se vrátí, vykonají její slova svou práci a promění ho − ve zlomeného tvora, nebo ve zrůdu. Mohla říct Dobře, jako kdyby byla donucena, zahnána do rohu, a okamžité uspokojení by se u něj brzy pokřivilo v něco temného, nepříjemného, a ona by se za tři dny ocitla před pomstychtivým tvorem. Mohla říct Jak chceš a on by slyšel vzdor a krutou lhostejnost − jako kdyby pro ni byly jeho touhy vedlejší, jako kdyby ho poslouchala hlavně z lítosti. Ne, vlastně měla na vybranou z několika věcí. V okamžiku, kdy čekal její odpověď, se rozhodla, co řekne, a pronesla to klidně a sebejistě (ale ne příliš sebejistě). „Tak zatím, manželi.“

	Kývl. Rozšířily se mu zorničky. Zachytila zrychlený dech a věděla, že zvolila správně. Příští tři dny a dvě noci bude Gorlas jako v ohni. Bude bez sebe napětím, s představivostí puštěnou ze řetězu, přehrávající různé scény, které však budou variací na jedno téma.

	Ano, Gorlasi, nakonec jsme spolu ještě neskončili.

	Odtáhl ruku, zdvořile se poklonil a ustoupil stranou, aby mohla projít.

	Prošla.

	* * *

	Murillio si na den pronajal koně. Včetně krmení ho to přišlo na tři stříbrné s dvacetiradovou zálohou. Kůň nicméně stál nanejvýš za pět. Měl prověšený hřbet, bylo mu asi deset, ale byl zedřený a zmlácený a jeho utrápený pohled v Murilliovi vyvolával soucit. Napůl chtěl obětovat zálohu, koně si nechat a pustit ho na pastvu.

	Pomalu projížděl plnými ulicemi k bráně Dvou volů. Za branou koně pobídl do klusu po dlážděné silnici, kde míjel naložené vozy a kárky a občas gadróbského rolníka ohnutého pod košem s nasolenými rybami, lahvemi s olejem, svíčkami a vším, co trochu usnadňovalo život ve špinavé chatrči u cesty.

	Za kolonií malomocných se začal rozhlížet kolem sebe a hledal vhodnou pastvinu. Zakrátko zahlédl ovce a kozy potulující se po svahu napravo. Po hřebeni kulhal pasák a mával proutkem, aby odehnal mouchy. Murillio zamířil k němu.

	Stařík si ho všiml a zastavil se. Měl na sobě hadry, ale jeho hůl vypadala nová a čerstvě vyleštěná a naolejovaná. Oči měl zamlžené zákalem po mnoha letech strávených na jasném slunci a nervózně a ostražitě je mhouřil, když vedle něj Murillio zastavil.

	„Zdravím, dobrý muži.“

	Odpovědí mu bylo strohé přikývnutí.

	„Hledám někoho −“

	„Jsem tu akorát já,“ odpověděl pasák a mával si proutkem před obličejem.

	„Tohle bylo před pár týdny. Malý chlapec tady možná sbíral trus.“

	„Choděj sem z města.“

	Nervozitu zakrýval špatně. Olizoval si rty a odháněl mouchy, které tam nebyly. Murillio poznal, že něco skrývá. „Tohohle znáš,“ řekl mu. „Bylo mu pět. Byl zraněný, nejspíš v bezvědomí.“

	Pasák před ním couvl a pozvedl hůl. „A co jsem měl dělat?“ chtěl vědět. „Ti, kdo sem choděj, nic nemaj. Žijou na ulici. Prodávaj trus za pár měďáků. Mně tady nikdo nepomůže, akorát pracujem pro někoho jinýho. Každou zimu hladovíme − co jsem měl asi dělat?“

	„Jen mi řekni, co se stalo,“ požádal jej Murillio. „Udělej to, a možná odejdu, nechám tě být. Ale jsi mizerný lhář, dědku, a jestli něco zkusíš znovu, můžu se naštvat.“

	„Nevěděli jsme, jestli to přežije − byl zmlácenej skoro na smrt, pane. Umřel by, kdybysme ho nenašli a nepostarali se o něj.“

	„A pak?“

	„Prodali jsme ho. Je už dost těžký nakrmit sebe −“

	„Komu? Kde je?“

	„V železným dole. Patří Eldře, na západ vocaď.“

	Murillia zamrazilo u srdce. „Pětiletý kluk −“

	„Krtci, tak jim řikaj. Aspoň jsem to slyšel.“

	Murillio se vrátil ke koni. Vyhoupl se do sedla a prudce koně otočil. Hnal se zpátky k silnici. Po tisíci krocích kůň ztratil podkovu.

	* * *

	Vůl se ploužil jako zvíře, pro něhož čas nemá význam, což bylo možná moudré. Muž s holí, kráčející vedle něj, ho občas plácl, ale spíš ze zvyku, ne z naléhavosti. Náklad splétaných kůží nebyl nějak zvlášť těžký, a pokud si to povozník dobře načasuje, mohl by se v táboře vnutit na jídlo, než se vydá na dlouhou zpáteční cestu do města. Aspoň už bude večer a ochladí se. V tomhle horku člověk ani zvíře nikam nespěchali.

	Nebylo tedy žádným překvapením, že ho osamělý, opěšalý poutník brzy dohonil a po krátkém rozhovoru − několik slov, zacinkání peněz a zase několik slov − náklad na voze ztěžkl, ale ne natolik, aby si vůl začal stěžovat. Nakonec tohle byl jeho životní úděl vymezující jeho samotnou existenci. Popravdě, téměř si nevzpomínal, že by byl kdy volný a ploužil se bez něčeho, co by tahal za sebou, bez drnčení pronikajícího až do kostí, jak kola vozu nadskakovala na nerovné dlažbě a ve vyjetých kolejích.

	Apatické mrkání, mračno much tančících v horku, cukající ocas a kapky krve na rousech a přetahování něčeho odněkud někam. A vedle něj mračno much tančících v horku, tu a tam kapky krve od komárů a kdoví čeho a převážení něčeho odněkud někam. Vůl a povozník, rovnoběžné životy v bezvýznamných letech. A nyní nevídaná obměna, muž sedící s nohama visícíma přes okraj vozu, s ošlapanými botami, popraskanými puchýři a temným vírem v očích, jenž však nebyl určen jim a do něhož jim taky nic nebylo.

	Zdobený lakovaný kočár na listových pružinách, který projel kolem asi lígu před táborem, měl ve vedru a prachu zavřená okénka.

	Muž vzadu se díval, jak se blíží. Povozník se díval, jak je míjí. Vůl viděl, jak odjíždí rychlým tempem, jaké by sám nikdy nasadit nedokázal, i kdyby chtěl, což nechtěl.

	* * *

	Snell nebyl žádný hlupák, a když se míček svázaný z barevného provázku zakutálel ke dveřím a Hinty na něj civěla a čekala, že se jí jako kouzlem vrátí do špinavých ruček, Snell posloužil − a jakmile byl u dveří, vyrazil ven a byl pryč.

	Slyšel Bellamův křik, ale měl slušný náskok, a navíc ten blbec přece nenechá mrňata o samotě, že? Ne, Snell vyvázl snadno, protože byl chytrý, a ti kreténi mu mohli klidně vyhrožovat až do aleluja, ale nakonec vyhraje on, nakonec vždycky vyhrával on − důkaz jeho chytrosti.

	Vzal to po ulici, zahnul do uličky, podlezl rozbitý plot a přeběhl úzký dvorek − slepice se před ním rozutekly − a pokračoval na naskládané králíkárny, přes další plot do Křivolaké uličky, po dvaceti krocích doleva na blátěnou cestičku, kde netěsnila odpadní trubka. Nikdo tímhle úzkým průchodem nechodil kvůli smradu a tak, ale on ano. Ošlapané mokasíny měl nasáklé močí, než doběhl do Měšcové ulice a na svobodu.

	Lepší by bylo, kdyby měl na prodej ty ukradené prcky. Ještě lepší by bylo, kdyby měl svou zásobu mincí. Teď neměl nic. Ale taky ho už nikdo nechytí. Znal pár starších chlapců napojených na bandu, která pracovala ve Skuhrově. Kradli, co šlo, z kupeckých vozů tlačících se v ulicích. Pokud se tam Snell dostane, bude mimo město, že? Pak si ho můžou hledat třeba věčně, a nikdy ho nenajdou.

	A mohl by zbohatnout. Mohl by postupovat a stát se vůdcem smečky. Lidé by se ho báli. Kupci by mu platili, aby je neolupoval. A koupil by si palác a najal asasíny, aby zabili Bellama Noma, Stonny Menakis a Murillia. Odkoupil by dluhy rodičů a přinutil je, aby každý měsíc platili jemu − no nebylo by to něco? To by bylo dokonalé. A sestry by mohl prodávat a nakonec by měl dost peněz, aby si koupil nějaký titul, dostal se do rady a prohlásil se za krále Darúdžhistánu. Pak by nechal postavit šibenice a popravit každého, kdo mu kdy ukřivdil.

	Spěchal tlačenicí, v myšlenkách už byl ve vzdálené budoucnosti, která však byla téměř na dosah.

	Kdosi mu podrazil nohy. Dopadl tvrdě a narazil si rameno a bok. Nad ním stál Bellam Nom, supěl, ale křenil se. „Hezký pokus,“ poznamenal.

	„Mew a Hinty! Tys je nechal −“

	„Zamkl jsem je, ano. To mě taky zpomalilo.“ Popadl Snella za paži, prudce ho zvedl a rukou mu ještě zakroutil, až kluk vykřikl bolestí. Pak ho odtáhl domů.

	„Jednou tě zabiju,“ syčel Snell a trhl sebou, když Bellam zesílil stisk.

	„Na to lidé jako ty spolíhají, co?“

	„Na co?“

	„Že nikdo z nás není tak hnusný jako vy. Že budeme mít výčitky a nestáhneme tě zaživa z kůže. Nebo ti nerozdrtíme čéšky. Nevydloubneme ti oči. Chceš mě zabít? Posluž si, ale nediv se, jestli tě já dostanu první, Snelle.“

	„Nemůžeš zavraždit −“

	„Že nemůžu? Proč ne? Zřejmě si myslíš, že ty můžeš, kdykoliv se ti zachce, kdykoliv se ti naskytne příležitost. No, já nejsem Stonny Menakis. A nejsem ani Murillio. Oni jsou… civilizovaní. Ne, Snelle, já jsem spíš jako ty, jenom jsem starší a lepší.“

	„Jestli mi něco uděláš, Murillio tě bude muset potrestat. Jak říkáš, on není jeden z nás. Ani Stonny ne. Ta tě rozseká na kusy. Ano, bude to Stonny. Řeknu tátovi, aby ji o to požádal, a to on udělá.“

	„To si opravdu hodně domýšlíš, Snelle.“

	„Cože?“

	„Že přijdou na to, že jsem to udělal já.“

	„Budu je varovat − hned jak se vrátí − budu je před tebou varovat −“

	„Předtím, nebo potom, co se přiznáš? K tomu, cos udělal chudákovi Harllovi?“

	„To bylo něco jinýho! Neudělal jsem to schválně −“

	„Ublížil jsi mu, nejspíš jsi ho i zabil. Nechal jsi ho tam ležet napospas ptákům. Nikomu jsi nic neřekl, Snelle. Mistr Kápě ví, kdybych hezky poprosil, možná by mi tě táta předal a byl by rád, že se tě zbaví.“

	Snell neříkal nic. Teď pocítil skutečnou hrůzu. Takovou hrůzu, že mu vytékala z pórů a mezi nohama. Tenhle Bellam byl netvor. Necítil nic k nikomu. Chtěl jenom ublížit Snellovi. Netvor. Strašlivý démon, ano, démon. Bellam představoval všechno, co bylo špatně s… s… se vším.

	„Už budu hodný,“ fňukal. „Uvidíš. Já to všechno napravím.“

	Jenže to byly lži a oba to věděli. Snell byl, jaký byl, a sebevíc hýčkání a rozmazlování na tom nic nemění. V duchu si říkal: jsme ve tvém světě, je nás víc, než si umíš představit. Kdybys věděl, kolik nás tu je, tak by ses opravdu hodně bál. Jsme tady. A co s námi uděláš? Snell byl, kdo byl, a stejně tak Bellam Nom.

	Když ho Bellam Nom táhl do úzkých dveří neurčitého krámku na konci Křivolaké, Snell náhle ucukl − tohle místo znal. Věděl −

	„Copak to tady máš, Bellame?“

	„Čerstvýho, Gorussi, a dám ti ho lacino.“

	„Počkej!“ zavřískl Snell, načež mu ústa zavřela pádná ruka a vtáhla ho do šera páchnoucího potem. Na tváři ucítil dech, když se k němu skřet Goruss naklonil blíž.

	„Tak von je uječenej, co?“

	„Vlastně je to hnusnej malej hazjl.“

	„To z něj dostanem.“

	„Z tohohle ne. Ten by probodl vlastní matku, jen aby viděl, jak teče krev. Nejspíš za sebou nechal stopu z umučenejch zvířátek deset líg dlouhou, zakopanejch na dvorkách po celým okolí. Tohle je jeden z nich, Gorussi.“

	„Osmnáct stříbrnejch?“

	„Stříbrnejch?“

	„Jo.“

	„Beru.“

	Snell se zmítal, když ho Goruss nesl dozadu a pak po schodech dolů do neosvětleného sklepa, kde bylo cítit bláto a moč. Dostal roubík a svázaný skončil v železné kleci. Goruss odešel nahoru a nechal Snella samotného.

	V přední místnosti se posadil naproti Bellamovi. „Pivo, synovče?“

	„Na mě je moc brzo, strýčku.“

	„Jak dlouho ho tu mám držet?“

	„Dost dlouho, aby se úplně posral. Chci ho tak vyděsit, že se uvnitř zlomí.“

	„Tak mu dám noc. Dost na to, aby si prožil všechny svoje strachy, ale ne tak, aby z toho zblbnul. Kurva, synovče, neberu nikoho pod takovejch patnáct, a pak je pečlivě vyslechneme a pozorujeme. Jenom ty úplně beznadějný posíláme na veslařský lavice. A i pak dostávají mzdu a jídlo a po pěti letech je propustěj − a většina z nich si potom vede docela dobře.“

	„Pochybuju, že Snell něco z toho ví, strýčku. Jenom to, že sem odvlíkají děti, který se už nevrátí.“

	„Tak to musí vypadat.“

	Bellam se usmál. „Vypadá, strýčku, vypadá.“

	* * *

	„Neviděl jsem ho už celé dny.“

	Barathol jen kývl a šel si v sudu s vodou umýt špínu z předloktí a rukou. Chaur seděl na bedně vedle a jedl nějaké zdejší ovoce se žlutorůžovou slupkou a šťavnatou dužinou. Šťáva mu stékala po strništi na bradě.

	Scillara se na něj zářivě usmála a vydala se dopředu. Vzduch byl štiplavý, jak tomu bývá v kovárnách, a ona si pomyslela, že odteď se jí ten pach vybaví pokaždé, když si vzpomene na Barathola, toho kolohnáta s laskavýma očima. „Byly ještě nějaký trable s cechama?“ zeptala se.

	Utřel se a odhodil hadr na zem. „Ztěžujou nám to, ale to jsem čekal. Zvládáme to.“

	„To vidím.“ Kopla do hromady železných tyčí. „Nová objednávka?“

	„Meče. Vojenská posádka malazskýho vyslanectví zavedla mezi šlechtou novou módu. Říšský dlouhý meče. Většina místních kovářů s tím má potíže.“ Pokrčil rameny. „Pochopitelně já ne.“

	Scillara se posadila na jedinou židli a pustila se do nacpávání dýmky. „Co je tak zvláštního na malazských mečích?“

	„Vlastně jsou pravý opak. Zdejší kováři nepřišli na to, že musí obrátit konstrukci, aby je ukuli správně.“

	„Obrátit konstrukci?“

	„Základní tvar malazskýho meče pochází z Unty, z říšský pevniny. Tři století starý, možná víc. Říše dosud používá untský slévárny, a tam jsou pořádně konzervativní.“

	„No, pokud ta zatracená věc dělá, co má, proč něco měnit?“

	„To si zřejmě myslí většina, ano. Zdejší kováři se mohli zbláznit, jak pořád dokola přehýbali a snažili se zachytit tu pevnost, ale v untských kovárnách pracujou se železem, který není dost žhavý. A taky používají červený železo − Untský vrchy jsou ho plný, i když všude jinde je vzácný.“ Odmlčel se a díval se, jak si zapaluje fajfku. „Tohle tě přece nemůže doopravdy zajímat, Scillaro.“

	„Ani ne, ale ráda poslouchám zvuk tvýho hlasu.“ Vzhlédla přes kouř, oči zastřené.

	„V každým případě zvládnu vyrobit slušný kopie, což se rozneslo. Nakonec na to nějaký kovář přijde, ale to už budu mít spoustu spokojených zákazníků a ani podbízení mojí ceny mi moc neublíží.“

	„Dobře,“ řekla.

	Chvíli si ji prohlížel, než řekl: „Takže Řezník se ztratil, co?“

	„O tom já nic nevím. Jen to, že už jsem ho pár dní neviděla.“

	„Bojíš se o něj?“

	Zamyslela se nad tím a pak ještě nad něčím dalším. „Barathole, nepřišla jsem tě navštívit kvůli tomu. Nehledala jsem někoho, kdo by mohl něco udělat, jako kdyby Řezníka unesli nebo tak něco. Jsem tady, protože jsem tě chtěla vidět. Jsem osamělá − ach, ani tím nemyslím, že mi postačí kdokoliv. Jenom jsem tě chtěla vidět, to je všechno.“

	Po chvíli pokrčil rameny a napřáhl ruce. „Tady jsem.“

	„Ty mi to neusnadníš, viď?“

	„Scillaro, podívej se na mě. Podívej se, prosím. Jsi na mě moc rychlá. Řezník, ten historik, dokonce i ten Palič mostů, všem se z tebe jenom točí hlava. Mít na vybranou, radši bych zbytek života prožil tak, aby si mě nikdo nevšímal. Netoužím po dramatech, ani po vzrušení.“

	Natáhla si nohy. „A já podle tebe ano?“

	„Ty ho máš v životě plno.“ Barathol se zamračil a potřásl hlavou. „Neumím zrovna dobře vyjádřit, co mám na mysli, viď?“

	„Zkoušej to dál.“

	„Umíš být… ohromující.“

	„Typický, ale přidáš trochu sádla, a najednou je toho na něj moc.“

	„Nejsi tlustá a dobře to víš. Máš,“ zaváhal, „tvary.“

	Chtěla se zasmát, ale usoudila, že by to mohlo znít příliš ublíženě, z čehož by se on cítil ještě hůř. Kromě toho byla její poznámka v podstatě jen zoufalou snahou odvést pozornost − už shodila většinu nadváhy, kterou během těhotenství nabrala. „Barathole, copak tě nenapadlo, že jsem taková, jaká jsem, možná proto, že za tím vším už není nic moc jinýho?“

	Zamračil se ještě víc.

	Chaur seskočil z bedny a došel k nim. Lepkavou rukou ji poplácal po hlavě a odběhl na dvorek.

	„Hodně jsi toho ale prožila.“

	„Copak ty ne? Bohové pod náma, byl jsi důstojník Rudých čepelí. A to, co jsi udělal v Arenu −“

	„Jenom jsem se snažil vyhnout průšvihu, Scillaro. Jako obvykle.“

	„O čem to tady mluvíš?“

	Odvrátil zrak. „Nejsem si jistý. Když teď Řezník odešel, tak asi…“

	„A Kalous je moc starej a Pazderka je ženská a to je legrace, ale nic vážnýho − aspoň pro mě ne − zjistila jsem, že potřebuju dalšího chlapa. Chaur je dítě, teda aspoň v duchu. Zbýváš… ty.“

	Její drsný sarkasmus ho bodl u srdce, až málem ucouvl. „Mně to tak připadá,“ řekl.

	Povzdechla si. „Nejspíš si to zasloužím. Byla jsem trochu… rozpustilá. Přelétavá. Hele, snažím se, nenajdu, tak se snažím dál. A dál. Je mi jasný, jak ti to připadá.“

	„Mně by to bylo jedno,“ prohlásil Barathol. „Až na to, že nechci být jen další chlap, kterýmu se z tebe zatočí hlava.“

	„Není divu, že jsi zasvětil život výrobě zbraní a zbroje. Potíž je, že to děláš pro všechny ostatní.“

	Na to neřekl nic. Jen ji pozoroval, což už dělal nějakou dobu, jak si uvědomila. Najednou znervózněla. Zabafala z dýmky. „Barathole, potřebuješ vlastní zbroj.“

	Na to kývl. „Chápu.“

	„Nebudu ti slibovat nic, co bych nemohla splnit, ale je možný, že moje přelétavost končí. Lidi jako my, kteří stráví většinu života hledáním, no, i když to najdeme, obvykle to nepoznáme − dokud není pozdě.“

	„Řezník.“

	Vzhlédla k němu. „Ten neměl v srdci volný místo, Barathole. Ne pro mě ani pro žádnou jinou.“

	„Takže se teď jenom schovává?“

	„Myslím, že v mnoha ohledech.“

	„Ale tobě zlomil srdce, Scillaro.“

	„Opravdu?“ Zamyslela se nad tím. „Možná ano. Možná tu zbroj potřebuju já.“ Frkla. „Mám, co mi patří, že?“ Vstala.

	Barathol sebou trhl. „Kam jdeš?“

	„Cože? Ani nevím. Někam. Nikam. Záleží na tom?“

	„Počkej.“ Přistoupil blíž. „Poslouchej mě, Scillaro.“ Odmlčel se, jak se snažil najít vhodná slova. Po chvíli se zamračil ještě víc. „Kdyby sem Řezník přišel včera, aby pozdravil, byl bych ho býval popadl za krk. Pro mistra Kápě, nejspíš bych ho zmlátil do bezvědomí a přivázal na židli. Kde by zůstal − dokud by ses nezastavila.“

	„Včera.“

	„Když jsem si myslel, že nemám naději.“

	Sama teď měla problém najít slova. „A dneska?“

	„Myslím, že na sebe jenom hodím nějakou zbroj.“

	„Voják… se vrací z výslužby.“

	„No, jsem chlap, ti se nikdy nepoučí.“

	Zakřenila se. „Pravda pravdoucí.“

	Pak se předklonila a on rozevřel náruč a ona skoro zavřela oči − úlevou, očekáváním rozkoše, dokonce radosti − když ji uchopil za paže a odstrčil. Polekaně se otočila. Ve dveřích uviděla oddíl městské hlídky.

	Důstojník v čele měl dost slušnosti, aby se tvářil rozpačitě.

	„Barathol Méchar? Podle rozkazu města je tahle kovárna dočasně uzavřená. A obávám se, že vás budu muset vzít do vazby.“

	„Jak zní obvinění?“

	„Přednesl ho cech kovářů. Porušení správného odstraňování odpadu. Obávám se, že je to vážné obvinění. Mohl byste přijít o podnik.“

	„To nechápu,“ namítl Barathol. „Používám kanály − nic nevylívám −“

	„Obecní kanál, ano, ale měl byste používat průmyslový kanál, který vede vedle obecního.“

	„O něčem takovým slyším prvně.“

	„No,“ ozval se kdosi za strážníky, „kdybyste byl člen cechu, tak byste to věděl, ne?“

	Promluvila žena, ale Scillara ji přes muže ve dveřích neviděla.

	Barathol rozhodil ruce. „No dobře, rád poslechnu. Nainstaluju správný trubky −“

	„To můžete,“ přerušil jej důstojník, „jakmile bude obvinění posouzeno, zaplacena pokuta a tak. Mezitím musíme tento podnik uzavřít. Plynové ventily musíme zapečetit. Materiál a nástroje musíme zabavit.“

	„Rozumím. Tak mi dovolte zařídit něco pro svýho pomocníka − aby měl kde zůstat a −“

	„Je mi líto,“ skočil mu důstojník opět do řeči, „ale obvinění je vzneseno proti vám i vašemu tovaryši.“

	„Ne tak docela,“ promluvila opět neviditelná žena. „Kovář nemůže mít tovaryše, pokud není členem cechu. Ti dva se snaží podkopat cech.“

	Důstojník se zatvářil přísněji. „Jak říká, ano. Nehodlám se tady dohadovat jazykem advokátů. Zatýkám vás a nechám tu jednoho z mých strážníků, aby dohlédli na kvalifikované dělníky, až to tu budou odstavovat z provozu.“

	„Moment,“ ozval se Barathol. „Vy zatýkáte Chaura?“

	„Tak se váš tovaryš jmenuje?“

	„Není to můj tovaryš. Je to prosťáček −“

	„Tedy o málo víc než otrok,“ ozvala se neviditelná činitelka cechu. „To, myslím, znamená porušení mnohem vážnějšího zákona.“

	Scillara se dívala, jak dva muži odcházejí na dvůr a vracejí se s kňourajícím, vykuleným Chaurem. Barathol ho chtěl utěšit, ale strážníci se postavili mezi ně a důstojník ho upozornil, že i když nechtěl použít pouta, v případě nutnosti to udělá. Takže pokud všichni zůstanou klidní a ovládnou se, můžou odsud odejít jako civilizovaní lidé. Barathol se zeptal na své právo najmout si advokáta a důstojník odpověděl, že to není právo jako takové, že to je výsada, kterou může Barathol vskutku využít, pokud si ji může dovolit.

	„Nějakýho ti najdu,“ ozvala se Scillara.

	V očích se mu mihla úleva, ale vzápětí ji nahradily obavy o Chaurův osud, protože ten už řval a snažil se vytrhnout strážníkovi pokaždé, když na něj sáhl.

	„Nechte ho být,“ štěkl Barathol. „Půjde klidně − jen na něj nesahejte.“

	Pak se oddíl kromě jednoho člena vydal s vězni na cestu. Scillara se k nim připojila a konečně uviděla činitelku cechu, poměrně působivou ženu, které důstojnost kazil jen samolibý úšklebek.

	Když za ní Scillara procházela, popadla ji za cop a prudce trhla.

	„Au!“ Žena se zuřivě otočila.

	„Promiňte,“ omlouvala se Scillara. „Musel se mi zachytit do náramku.“ S tím pokračovala v chůzi.

	„Vždyť ale žádný náramek nemá,“ divil se za ní důstojník.

	Žena z cechu zasyčela. „Chci ji −“

	Scillara zahnula za roh. Nečekala, že by za ní důstojník někoho poslal. Dělal svou práci a nechtěl si ji komplikovat.

	„A to už jsem do svých potrhaných sítí málem polapila skvělýho chlapa,“ mumlala si pro sebe. „Doufala jsem − modlila se − aby mi dal život do pořádku.“ Frkla. „Už mám holt takový štěstí.“

	* * *

	Od obyčejných pověr k učeným traktátům se bezpočet generací snažilo pochopit ty, jejichž mysl zůstala nevyvinutá, dětská, nebo dokonce zdánlivě lapená v jiném světě. Posedlost démonem či bohem, ukradené duše, nespočetné druhy chemické nerovnováhy a nepříjemných šťáv, zranění utrpěná při narození či ještě před ním, rány do hlavy v dětství, horečky a tak dále. Ovšem nikdy nebylo možné uskutečnit (kromě složitých, nebezpečných rituálů duševních poutí) výpravu do takto postižené mysli.

	Bylo by snadné předpokládat vnitřní svět prostých pocitů, děsivého neznáma a nekonečného miazmatu zmatku. Nebo nějakého nehmotného démona sklánějícího se ke každé myšlence, z níž vymáčkne život a zabrání jí v průchodu do vědomí. Takové předpoklady jsou přirozeně jen pověrami založenými pouze na vnějším pozorování: pozorný výraz zdánlivě prázdných očí a hloupého úsměvu, opakující se chování a nepodložené obavy.

	Držte se pevně této ruky na této krátké cestě do Chaurovy mysli.

	Svět, který viděl on, byl místem plným předmětů, některé se pohybovaly, některé se nikdy nehýbaly a některé se nehýbaly, ale bylo s nimi možné pohnout, pokud si to někdo přál. Tyto tři typy nebyly přesně dané, a on dobře věděl, že věci zdánlivě odsouzené k nehybnosti se mohou znenadání probudit, ožít výbušným pohybem. Chaur v sobě měl představu o všech třech kategoriích v neustále se přesouvajících formách. Byla tu láska, hluboce zakořeněný předmět, z něhož vycházelo teplo a radost a pocit dokonalého blaha. Občas mohla přijmout něco či někoho dalšího zvenčí, ale to v zásadě nebylo nutné. Láska byla v něm, tvořila svůj vlastní svět, a on do něj mohl zajít, kdykoliv se mu zachtělo. To vyjadřoval zasněný úsměv, výraz bez spojitosti s čímkoliv venku.

	Jakkoliv byla mocná, byla láska zranitelná. Něco ji mohlo bodnout, až se s bolestí stáhla. Když se to stalo, probudil se další předmět. Dal by se nazvat nenávistí, ale jeho povrch byl posetý skvrnami strachu a hněvu. Tento předmět byl v jeho duši upevněný stejně hluboko jako láska a navzájem se potřebovaly, i když jejich vztah byl napjatý a obtížný. Probuzená k životu bolestí lásky otevírala nenávist oči, které se dívaly pouze ven − nikdy ne dovnitř, nikdy ne na totožnost známou jako Chaur. Nenávist žhnula pouze jediným směrem − do vnějšího světa s jeho předměty, některými pohyblivými, jinými nehybnými, dalšími, které mohly být obojím, přecházejíce od jednoho k druhému a zase zpátky.

	Nenávist mohla v případě potřeby použít Chaurovo tělo. Obořit se v zuřivém přeuspořádání světa. Vrátit ho zpátky do správného tvaru, vynutit si konec toho, co způsobovalo lásce bolest.

	Všechno to záviselo na vnímání, ale vnímání se příliš neopíralo o to, co viděl, slyšel, cítil, nahmatal či ochutnal. Tajný zrak nenávisti byl mnohem ostřejší − viděl barvy, které pro jiné neexistovaly, a tyto barvy byly na instinktivní úrovni encyklopedické. Jakmile je nenávist uviděla, věděla všechno. Věděla mnohem víc, než co by obsáhla normální mysl.

	Byla to jen zvláštní citlivost na mimoslovní komunikaci? Neptejte se Chaura. Ten nakonec přebývá ve svém vlastním světě.

	Jeho předmět zvaný nenávist měl zvláštní vztah ke krvi − jejímu odstínu, tomu, jak tekla, jak byla cítit a jak chutnala, a tohle byla bizarní pravda: jeho nenávist milovala krev. Vidět ji, ponořit se do ní znamenalo cítit radost, teplo a spokojenost.

	Strážníci vedle Chaura šli klidně a věnovali se vlastním skromným myšlenkám, aniž by měli sebemenší tušení o tom, co víří zdánlivě prostou myslí jejich vězně. Ten šel uvolněně a pohupoval rukama, jak přirozené napětí v krku a ramenou povolilo − očividně zapomněl na všechny svoje potíže, zapomněl, že všichni míří do šatlavy a on se brzy ocitne v kleci z pevných železných tyčí. Všechny ty pevné zdi uzavírající jeho prostoduchý mozek byly očividně zase na místě. Ani jim nestál za pohled.

	A tak neviděli, jak z každé škvírky, každé střílny vyhlížejí oči plné nenávisti − tisíce, desítky tisíc třpytivých očí vidoucích všechno, horečné přemrkávání, jak se upíraly na nehybné předměty, přeměřovaly si je a zavrhovaly, jiné posoudily jako potenciálně užitečné věci, kterými, ač jsou nehybné, lze pohnout. Viděly to všechno, ano, vstřebávaly to a zpracovávaly s rychlostí ohromující pro někoho s normální inteligencí − protože to bylo něco jiného, něco cizího, něco svým způsobem dokonalého, řídícího se vlastními pravidly, něco vládnoucího silami, které dokázalo posbírat, uchovat a ve vhodné chvíli vypustit na nicnetušící svět.

	Prosťáčci nejsou prostí. Zlomení nejsou zlomení. Jsou jen přestavění. K lepšímu, k horšímu? Takové soudy nemají význam. No jen si představte svět, kde vlastně každá my je prostší, než si představuje, že je, nebo je tak dokonale zlomená, že si svou obrovskou, ohromující poruchu vůbec neuvědomuje. Na takovém světě jde život dál a šílenství se daří. Hloupost se opakuje. Projevy chování neustále něco ničí, ale nejsou přístupné osvícení. Zločiny proti lidskosti bují a jediný zločinec si neumí představit, že by se mohl jednoho dne stát obětí. Jediná krutá duše nechápe, že způsobovaná krutost plodí krutost splácenou desateronásobně. Stačí jí najíst se dnes a nechat zítřejší děti hladovět. Bohatství slibuje věčnou ochranu před omezeními nelaskavého, lakotného světa, a přesto svůj slib nikdy nesplní, ať jde o smrtelnou chorobu, zradu či drancující lůzu revoluce. Bohatství nedokáže pochopit, že samotné lakomství, kterého se tolik bojí, je jeho vlastním výtvorem, jedovatým odpadem jeho vlastní skvělé euforie. Představte si takový svět a pak − ach, nenamáhejte se. Lepší bude politovat chudáka hloupého Chaura.

	Který, zcela bez varování, vybuchl. Poklidné myšlenky v hlavách strážníků se rozletěly do zapomnění, když do těl udeřily pěsti a oba muži odletěli na bok. Ve chvíli, kdy otupený pocit, že něco není v pořádku, vyslal nejbližšímu ze zbývajících strážníků do žil první dávku chemického poplachu, Chaur ho popadl za opasek a za krk a hodil ho proti spokojeně nehybné kamenné zdi napravo. Důstojník a zbývající strážník se začali otáčet, aby čelili dosud téměř neznámé hrozbě. Čekal na ně usmívající se Chaur. V levé ruce držel za ucho těžkou amforu, již sebral ze stánku nalevo, a udeřil s ní důstojníka. Přišlo krupobití hliněných střepů a v jeho středu se hroutilo tělo. Poslední strážník se snažil vytáhnout meč. Ústa měl otevřená, aby mohl vykřiknout na poplach. V poslední chvíli při vědomí uviděl Chaura s jeho širokým úsměvem, když se prosťáček rozmáchl a praštil ho pěstí z boku do hlavy, promáčkl mu přílbu a srazil mu ji z hlavy. Strážník, krvácející z ucha a ze spánku, se svalil na zem. Byl živý, ale dočasně to odmítal uznat.

	A Chaur teď stál před Baratholem a v očích měl tak potěšený a vzrušený výraz, že kovář dokázal jen beze slova, zděšeně zírat.

	* * *

	Gorlas Vidikas vystoupil z kočáru a zastavil se, aby si mohl upravit kamaše. S lehkou nelibostí si všiml, jak ošklivě je má pomačkané po cestě v upoceném kočáře. Když se se sípěním přiblížil nemocný předák, vzhlédl.

	„Urozený pane,“ supěl předák, „co se úroků týče − byl jsem nemocný, jak víte −“

	„Ty umíráš, pitomče,“ štěkl Gorlas. „Nepřijel jsem se bavit o tvých problémech. Oba víme, co se stane, pokud půjčku nesplatíš, a oba víme − jak doufám − že na světě vezdejším nebudeš dlouho, takže je celá ta záležitost bezvýznamná. Zbývá pouze otázka, jestli zemřeš ve vlastní posteli, nebo až tě z ní vykopnou.“ Přistoupil blíž a poplácal ho po zádech, až se zvedl oblak prachu. „Nakonec máš tady v táboře vždycky kavalec připravený, ne? Pojď, je čas probrat ostatní věci.“

	Předák zamrkal se vší žalostnou dojemností, jakou umí dovést k dokonalosti každý neschopný ubožák na celém světě. Pochopitelně to bylo lepší než temný lesk zášti − hlupáci začnou nenávidět rychle, jakmile mají pocit, že byli napáleni − ne, lepší bude nechat ho dělat všechny ty ufňukané, prosebné obličeje.

	Gorlas se usmál. „Můžeš zůstat ve svém hezkém novém domě, příteli. Zřeknu se všech úroků, abys mohl tento svět opustit v klidu a pohodlí.“ Není to pozoruhodná laskavost? Takový ústupek, veliká oběť, že by bylo vhodné, kdyby ten kretén padl v nejhlubší vděčnosti na kolena, ale zapomeňme na to. Druhé plácnutí do zad, které tentokrát u dědka vyvolalo záchvat kašle.

	Gorlas přistoupil k okraji obrovské jámy a sledoval hemžení dole. „Je všechno v pořádku?“

	Předák vykašlal hrst žlutého hlenu a přibelhal k němu. Ruku si otíral do špinavých kalhot. „Docela dobře, pane, opravdu docela dobře.“

	Vida, jak se mu zlepšila nálada. Bezpochyby se celé dopoledne užíral starostmi, chudák zbytečný parchant. Ale svět potřebuje i takové tvory, že? Aby dělali všechnu tu špinavou, těžkou práci a potom za tuto výsadu děkovali lidem jako Gorlas. Opravdu nemáš vůbec zač, blbče, a vidíš tohle? To je můj shovívavý úsměv. Hřej se v něm − je to jediná věc, kterou dávám skutečně zadarmo.

	„Jaké jsou tento týden ztráty?“

	„Tři. Průměrný, pane, tak průměrný, jak jen můžou být. Jeden krtek v závalu, ostatní umřeli na popelavou nemoc. Už máme novou žílu. Věřil byste tomu? Je to červený železo!“

	Gorlas zvedl obočí. „Červené železo?“

	Nadšené kývnutí. „Dvojnásobek ceny za poloviční váhu, tohleto. Zřejmě po něm roste poptávka −“

	„Ano, všichni touží po těch malazských dlouhých mečích. Teď bude jednodušší si takový meč objednat, protože do této chvíle umí ty zatracené zbraně vyrobit pouze jediný kovář.“ Potřásl hlavou. „Jsou ošklivé, jestli chceš něco vědět. Zvláštní je, že tady žádné červené železo nebylo − tedy doteď − tak jak ten hlupák dokázal udělat dokonalé kopie?“

	„No, urozený pane, existuje stará pověst vo tom, jak se dá obyčejný železo změnit na červený, a navrch lacino. Třeba to nakonec nebude jenom pověst.“

	Gorlas zabručel. Zaujalo ho to. Představoval si, jak to tajemství odhalí a bude moct vzít obyčejné železo, přihodit něco zcela bezcenného a získat tak červené železo mající čtyřnásobnou hodnotu. „Právě jsi mi poskytl nápad,“ zamumlal. „I když pochybuju, že se ten kovář svého tajemství vzdá − ne, budu muset zaplatit. A hodně.“

	„Snad partnerství,“ odvážil se předák.

	Gorlas se zamračil. Neptal se na radu. Ale ano, partnerství by mohlo fungovat. O tom kováři něco zaslechl… prý nějaké potíže s cechem. No, třeba by to Gorlas dokázal urovnat, za úplatu. „Zapomeň na to,“ pronesl trochu příliš hlasitě, „byl to jen nápad − už jsem ho zavrhl, protože je příliš komplikovaný a nevhodný. Zapomeňme, že jsme se o tom kdy bavili.“

	„Ano, pane.“

	Netváří se však předák podivně zamyšleně? Gorlas usoudil, že bude asi nutné uspíšit jeho skon.

	Po silnici se k dolu blížil formanský vůz.

	* * *

	Byla to opravdu pitomost. Rozhodl se vzít si jezdecké boty, ale byly staré, ošlapané, a co je na sobě měl naposledy, jaksi se mu zploštily nohy, takže se mu teď udělaly obrovské, bolestivé puchýře. A tak, přestože plánoval působivý vstup do tábora, plný zakaboněné rozhodnosti a náznaku hrozby, který vylepší hrst stříbrných radů, po čemž uklidněný předák pošle běžce, aby přivedl zbloudilé dítě, seděl místo toho Murillio na voze celý zaprášený a zpocený a obklopený mračnem much.

	Bude to prostě muset zvládnout, jak jen to půjde, že? Když vůl zastavil na hřebeni, stařec se pomalu jako šnek doploužil k místu, kde stál onen předák s jakýmsi vymóděným šlechticem − oba se dívali na ně − a Murillio sklouzl na zem. Trhl sebou a s hrůzou si představil dlouhou cestu pěšky zpátky do města ruku v ruce s Harllem, kdy z příkopů podle cesty vylézá tma − opravdu dlouhá cesta, a popravdě ani netušil, jak ji zvládne.

	Vojáci přece znají puchýře, ne? I lidé tvrdě si vydělávající na živobytí. Ostatním připadá tohle trápení banální, jen menší nepříjemnost − a pokud se jednotlivé případy vyskytují v rozmezí několika let, je snadné na ně zapomenout, pustit z hlavy, jak vysilující to ve skutečnosti bylo.

	Když se postavil, rozdírala mu nevydělaná kůže puchýře jako drcené sklo. Přesto by se nehodilo kulhat, a tak sebral veškerou vůli a opatrně vykročil k povozníkovi, který něco řešil s předákem a šlechticem. Konečně uviděl urozeného pána lépe. Odněkud ho znal, ale odkud? Kdy ho viděl?

	Předák sdělil povozníkovi, kde má vyložit zásoby, a ten odešel, jen cestou Murilliovi kývl na rozloučenou.

	Předák zvědavě zašilhal, když se před ním Murillio zastavil, pak si odplivl. „Vypadá to, jako že jste zabloudil, pane. Jestli máte peníze, můžete si koupit místo u stolu dělníků − je to prostý jídlo, ale nasytí, i když nepodáváme nic jinýho než slabý pivo.“ Vyštěkl smíchy. „Nejsme zájezdní hostinec, víme?“

	Murillio si dlouho promýšlel, jak bude postupovat. Nečekal ale na scéně žádného zatraceného šlechtice, a něco mu říkalo, že to, co mělo být obyčejné smlouvání završené dvojnásobkem běžné ceny za pětiletého kluka, by se teď mohlo nebezpečně zkomplikovat. „Vy jste zdejší předák, pane?“ zeptal se, když se prve zdvořile uklonil pánovi. Předák kývl a Murillio pokračoval: „Výborně. Hledám tu malého chlapce, Harllo se jmenuje. Před pár týdny ho prodali do vašeho tábora.“ Rychle zvedl ruku v rukavici. „Ne, nemám v úmyslu pochybovat o oprávněnosti té dohody. Vlastně chci chlapce vykoupit na svobodu a vrátit ho jeho, ehm, nesmírně znepokojeným rodičům.“

	„Opravdu?“ Předák se podíval na mladého pána.

	Murillio ho opravdu odněkud znal.

	„Ty jsi ten Murillio,“ promluvil šlechtic s podivným leskem v oku.

	„V tom případě máte výhodu −“

	„To bezpochyby. Jsem hlavní investor tohoto podniku. A jsem také radní. Gorlas Vidikas z rodu Vidikasů.“

	Murillio se poklonil podruhé, tentokrát ale hlavně proto, aby zakryl zděšení. „Radní Vidikasi, rád vás poznávám.“

	„Vážně? O tom silně pochybuju. Chvíli mi trvalo, než jsem si tě zařadil. Před pár lety mi tě ukázali na nějaké slavnosti.“

	„Ano? No, byly doby, kdy jsem −“

	„Byl jsi na seznamu,“ přerušil jej Gorlas.

	„Cože?“

	„Byl to koníček jednoho mého přítele, ačkoliv pochybuji, že to on považuje za koníčka. Vlastně kdybych byl natolik neopatrný a použil tento výraz, nejspíš bych na tom seznamu sám skončil a on by mě pravděpodobně vyzval.“

	„Je mi líto, ale opravdu netuším, o čem to mluvíte,“ prohlásil Murillio. „Říkal jste něco o nějakém seznamu?“

	„Pravděpodobných spiklenců,“ odtušil Gorlas s úsměvem, „ve věci vraždy Turbana Orra, nemluvě o Ravydu Limovi − nebo to byl nějaký jiný Lim? Už si nevzpomínám, ale na tom příliš nesejde. Ne, šlo o Turbana Orra a samozřejmě tu podezřelou sebevraždu paní Simtal − vše se událo během jedné noci v jejím paláci. Byl jsem tam, věděl jsi to? Viděl jsem zavraždění Turbana Orra na vlastní oči.“ Teď se usmíval zeširoka, jako kdyby ty vzpomínky přinesly vlnu nostalgie. Oči ale měl tvrdé jako dva hroty mečů. „Můj přítel je samozřejmě Hanut Orr a ten seznam je jeho.“

	„Vzpomínám si, že jsem byl na Simtalině slavnosti,“ přiznal Murillio a v duchu opět prožíval chvíle poté, co opustil paninu ložnici − nechal jí prostředky, s nimiž si mohla vzít život − a vracel se k myšlenkám na to, čeho všeho se vzdal a co to může znamenat pro jeho budoucnost. Bylo tedy vhodné, že se to teď vrátilo a krčilo se mu to u nohou jako vzteklý pes s vyceněnými zuby. „Žel, ten souboj jsem neviděl −“

	„To nebyl souboj, Murillio. Turban Orr byl vyprovokován. Byla to léčka. Byl úkladné zavražděn všem na očích. Vražda, ne souboj − chápeš vůbec ten rozdíl?“

	Předák se díval z jednoho na druhého, tupě zmatený dočista jako vůl.

	„Chápu, pane, ale jak jsem říkal, nebyl jsem svědkem té udá −“

	„Nazýváš mě tedy lhářem?“

	„Jak prosím?“ Bohové pod námi, před deseti lety by to byl zvládl s dokonalým půvabem a posměšným klidem a všechna načepýřená pírka by byla uhlazena, jisté dluhy uznány, sliby, že budou splaceny, by ani nepotřebovaly být vysloveny nahlas. Před deseti lety −

	„Nazýváš mě lhářem.“

	„Ne, na to si nevzpomínám, radní. Pokud říkáš, že byl Turban Orr zavražděn, tak prosím. Ale já že bych se nějak spikl, abych tomu napomohl, to je samo o sobě velice nebezpečné obvinění.“ Ano, věděl, kam to směřuje. Už nějakou dobu mu to bylo jasné. Gorlas Vídikas to měl v očích − a Murillio si už vzpomněl, kde ho naposledy viděl a co o něm slyšel. Gorlas měl rád souboje. Rád zabíjel soupeře. Ano, zúčastnil se jednoho z jeho soubojů a viděl toho parchanta −

	„Zdá se, že tu máme výzvu,“ poznamenal Gorlas a uchechtl se. „Když jsi své obvinění stáhl, už jsem si myslel, že stáhneš ocas mezi nohy a utečeš. Možná bych tě i nechal jít − nakonec je to Hanutova posedlost, ne moje.“

	Murillio neříkal nic. Pochopil, jak sám vlezl do pasti, když tu byl předák jako svědek toho, že výzva k souboji vzešla od něj, nikoliv od Gorlase Vidikase. A taky pochopil, že nikdy nebyla šance, že by ho Gorlas Vidikas nechal jít.

	„Přirozeně,“ pokračoval radní, „já svoje obvinění stáhnout nehodlám − takže se buď přiznej, nebo mě vyzvi, Murillio. Matně si vzpomínám, že jsi kdysi měl pověst slušného duelanta.“ Rozhlédl se kolem. „Tohle místo se hodí. Pravda, je tu mizerné obecenstvo, ale −“

	„Promiňte,“ přerušil je předák, „ale za chvíli skončí denní šichta. Dělníci budou mít skvělou podívanou, když budete tady na hřebeni − jestli teda chcete.“

	Gorlas mrkl na Murillia. „V tom případě rozhodně počkáme.“

	Předák se odbelhal po stezce do dolu, aby velitelům čet sdělil, co se děje. Po dlouhém dni v tunelech je taková zábava potěší.

	Jakmile byl předák z doslechu, Gorlas se na Murillia zakřenil. „Měli bychom si promluvit ještě o něčem, když teď nemáme žádné svědky?“

	„Díky za nabídku,“ opáčil Murillio a dotahoval si řemínky na rukavici. „Turban Orr si čestnou smrt nezasloužil. Hanut Orr je tvůj přítel? Pověz, těší tě spát se zmijemi, nebo jsi jen neuvěřitelně hloupý?“

	„Jestli je to pokus přivést mě do varu, je dost ubohý. Opravdu si myslíš, že neznám všechny triky vedoucí k souboji? Bohové pod námi, staříku. Ale tvoje přiznání mě nicméně těší − Hanut moc rád uslyší, že jeho podezření bylo správné. A ještě důležitější je, že mi bude vděčný.“ Naklonil hlavu na stranu. „Pochopitelně bude ten dluh ještě větší, když tě nechám naživu. Souboj do první krve − tvůj osud předám do Hanutových rukou. Ano, to bude dokonalé. No, Murillio, takže na krev?“

	„Jestli chceš,“ utrousil Murillio.

	„Máš těsné boty?“

	„Ne.“

	„Zřejmě jsi znepokojený, Murillio, nebo to jsou nervy?“

	V jámě se rozezněly zvony. V dálce zazněl křik a z tunelů se vyhrnuly špinavé postavy, z této vzdálenosti jen s bídou připomínající lidi. Vyběhli běžci, zpráva se šířila.

	„Co pro tebe ten kluk Harllo vůbec znamená?“

	Murillio se ohlédl na Gorlase. „Oženil ses s dcerou Estraysiana D’Arle, že? Poslední dobou je velice… oblíbená, pravda? Žel, začínám chápat proč − moc velký chlap teda nejsi, Gorlasi.“

	Radní přes své chvástání náhle v odpoledním slunci zbledl.

	„Je to hrůza, co,“ pokračoval Murillio, „jak každý špinavý detail, ať je sebevíc soukromý a osobní, tak snadno opustí ohrazený svět urozených a jako větrem roznášená semínka se rozeběhne mezi nás obyčejné a neurozené lidi. Co se to jen stalo se slušností?“

	Rapír vyletěl z pochvy a hrot se zvedl Murilliovi před očima. „Tas, staříku.“

	* * *

	Krute z Talientu vstoupil do pokoje. Rallika Noma uviděl stát u okna, ale okenice byly zavřené. Klidně mohl stát čelem proti zdi. Byl to opravdu podivín, a teď ještě víc než dřív. Všechno to mlčení, pocit, že něco je velice špatně. V jeho hlavě? Možná. A to byla znepokojivá myšlenka − že to Rallik Nom už možná nemá v hlavě v pořádku.

	„Je to potvrzeno,“ hlásil Krute a položil na zem pytel se zásobami k večeři. „Jedna smlouva byla zrušená, nová přijatá. Páchne to zoufalstvím, co? Bohové, Seba si mě dokonce zavolal zpátky, a takový pozvání by nikdo se zdravým rozumem neodmítl.“ Zadíval se na přítele. „Takže mě odteď moc často neuvidíš. Jak jsem se dozvěděl, ta nová smlouva je hezky přímočará, ale pořádně otřese urozenou krví.“

	„Opravdu?“ zeptal se Rallik bezvýrazně.

	„Poslyš,“ řekl Krute věda, že prozrazuje svou nervozitu, „nemohl jsem to odmítnout, víš? Je hezký žít z tvých peněz, ale pro chlapskou hrdost je to těžký. Mám teď šanci zase se vrátit doprostřed dění. Mám šanci znovu být členem cechu. Ralliku, musím se jí chopit, chápeš?“

	„Je to pro tebe tak důležitý, Krute?“

	Krute kývl.

	„Potom bude nejlepší, když odejdu,“ prohlásil Rallik.

	„Mrzí mě to, ale jsem… jak je to slovo?“

	„Zkompromitovaný.“

	„Správně. Kdybys tehdy Sebu vyřídil, nejsme dneska v týhle situaci, že? Právě to čekání bylo hrozně těžký.“

	„Nikdo neplánuje, že Sebu Krafara nahradí,“ podotkl Rallik. „Mrzí mě, jestli jsem tě v tomhle ohledu nechtěně uvedl v omyl. Čímž nechci říct, že nás nezajímá cech.“ Zaváhal. „Krute, dobře mě poslouchej. Můžu ti nechat nějaký peníze − dost tak na půl roku. Prostě ten Sebův návrh odmítni − nevíš, do čeho jdeš −“

	„A ty to víš? Ne, Ralliku, jde o to, že to nevím, protože jsem byl odstavený.“

	„Za to bys měl být vděčný.“

	„Nepotřebuju od tebe tyhle blahosklonný hovadiny, Ralliku Nome. Jsi teď samá tajnost a nic než tajnost. Ale bydlíš tady se mnou, jíš, co uvařím, a co já? Aha, jasně, zase jsem odstavený, a tentokrát je to tvoje vina. Já takhle žít nemůžu, tak bys měl radši jít. Nemysli si o mně nic zlýho − Sebovi o tobě nepovím.“

	„Nemůžu si koupit tvůj odchod do výslužby, Krute?“

	„Ne.“

	Rallik kývl a zamířil ke dveřím. „Dávej na sebe pozor, Krute.“

	„Ty taky, Ralliku.“

	* * *

	Rallik Nom vyšel zadním vchodem do páchnoucí, zaneřáděné uličky. Při poslední výpravě do světa ho téměř zabil Kvítko Berka a během rekonvalescence u Fénixe bylo jasné, že nikdo, kdo o jeho přítomnosti věděl, neřekl ani slovo − Kruppe, Coll, Murillio, Meese ani Irilta. Cech o jeho hanebném návratu nic nezvětřil. Dokonce i jeho nevyzpytatelný bratranec Torvald mlčel − třebaže Rallik netušil, proč se mu tak důsledně vyhýbá, a dost ho takové jednání ranilo.

	V jistém smyslu byl tedy Rallik neviditelný.

	V uličce se zastavil. Ještě byl den, stužka světla přímo nad hlavou. Bylo to divné, pobývat venku za bílého dne, a věděl, že nepotrvá dlouho, než ho někdo zahlédne a pozná − úžasem vykulí oči − a zpráva se dostane k Sebovi Krafarovi. A pak?

	Mistr nejspíš pošle některého ze svých poručíků, aby Rallika vyslechl − co chce? Co čeká od cechu? Mohl by i dostat pozvání, i když toho vražedného druhu. Přijme a vleze do léčky. Odmítne a začne lov. Jen málokdo by dokázal Rallika vyřídit sám, ale to ostatně nebyla nejoblíbenější taktika. Ne, bude to šipka do zad.

	Mohl se ukrýt i jinde − nejspíš by se mohl rovnou vrátit do Domu finistu. Jenže Krute nebyl jediný, kdo začínal být netrpělivý. Navíc Rallik neměl moc rád úskoky. Nepoužíval je, ani když pracoval pro cech − tedy kromě při práci, samozřejmě.

	Ne, přišel čas to trochu rozpohybovat. A jestli sebevědomím Seby Krafara otřásla už hrstka zahořklých Malažanů, tak teď se mu úplně zatočí hlava.

	Ta představa vyvolala úsměv. Ano, jsem zpátky.

	Vydal se k Fénixovi.

	Jsem zpátky, tak začneme, ano?

	* * *

	Poplach se rozléhal na neurčité hranici mezi Darúnskou a Příjezerní čtvrtí, půl tuctu ulic za nimi, když Barathol táhl Chaura odpoledními davy. Minuli několik hlídek, ale zpráva o dvou uprchlících sem dosud nedorazila, i když se nakonec určitě ukáže, že jejich útěk nebyl zrovna nenápadný − strážníci i kolemjdoucí si jistě vzpomenou na dva obrovské cizince, jednoho s onyxovou pletí, druhého s pletí jako vydělaná kůže, spěchající ulicí.

	Barathol neměl na vybranou, nemohl si dovolit být nenápadný. Chaur hulákal se vším rozhořčením nespravedlivě potrestaného batolete, které právě ke svému úžasu zjistilo, že ne všechny věci jsou roztomilé a ne všechno mu zbožňující opatrovníci dovolí − že, řekněme, shodit sourozence z útesu rozhodně není přijatelné chování.

	Pokoušel se Chaura uklidnit, ale jak už byl prostoduchý, uměl rychle vycítit nesouhlas, a Barathol ho tentokrát vyjádřil bez přemýšlení a opatrnosti − vlastně byl tak šokovaný, že začal být neopatrný − a teď to obrovské dítě bude kvílet, dokud se nevyčerpá, což nenastane ještě hodně dlouho.

	Dvě ulice od přístavu tři strážníci třicet kroků za nimi náhle vyvolali poplach a honička začala doopravdy.

	K Baratholovu překvapení Chaur zmlkl a nechal se táhnout dál. „Chaure, poslouchej mě. Vrať se na loď − rozumíš? Zpátky na loď k paní, ano? Zpátky k Zášti − ona tě schová. Na loď, Chaure, rozumíš?“

	Chaur, s uslzeným obličejem, tvářemi plnými skvrn a zarudlýma očima, kývl.

	Barathol ho popostrčil. „Běž. Jdi sám − já tě pak dohoním. Běž!“

	A Chaur šel, šoural se a odstrkoval lidi, až se před ním jako zázrakem objevila ulička.

	Barathol se obrátil, aby se postavil třem strážníkům. Chtěl jen Chaurovi poskytnout čas k útěku. To se mu podařilo skvěle, pěstmi a nohama, koleny a lokty, a nebýt příchodu posil, mohl dokonce vyhrát. Dalších šest strážníků bylo o pět víc, než by byl zvládl, a tak ho společnými silami srazili na zem a zmlátili do bezvědomí.

	Když ho hrubě táhli k nejbližší šatlavě, zmatkem a bolestí občas pronikla myšlenka. Kobku už zažil. Nebylo to tak hrozné, pokud se žalářníci nebavili mučením vězňů. Mohl by si udělat túru po vězeňských celách, ze země do země, z kontinentu na kontinent. Stačilo jen založit si kovárnu bez souhlasu místního cechu.

	Docela prosté.

	Pak se útržky myšlenek vytratily a požehnané bezvědomí trvalo nějakou dobu bez přerušení.

	* * *

	„Tohle je z tvojí strany pořádná pitomost, milý Řezníku, že vidíš všechny svoje chyby, a přitom s nimi nedokážeš nic udělat. My tu sedíme, zaražení zoufalstvím, přes všechnu naši vynalézavost, naši vnímavost a naši neobyčejnou schopnost vidět pravdu tu dřepíme jako šneci v záplavě, pevně přisátí na náš drahocenný oblázek, a bojíme se chvíle, kdy se pod námi uvolní. Do té strašlivé pohromy se jenom zuby nehty držíme.

	Umíš si představit svět, kde jsou všechny zločiny potrestány, kde je spravedlnost skutečně slepá a nenatahuje ruce, aby se šťastně poddala váze mincí a vlivu? Kde každý přijímá zodpovědnost za svoje chyby, činy z nedbalosti, nebezpečné následky lhostejnosti nebo lenosti? Ne, místo toho kloužeme a potápíme se, tančíme a uhýbáme, tančíme klouzavý potápěcí uhýbací tanec, nohy se jen míhají! Naše já se proměnila ve stíny poletující v chaotickém neladu. Jsme vskutku mistry vytáček − bezpochyby původní pud sebezáchovy, zprvu určený pro záchranu těla, avšak použití tohoto instinktu na duši je možná ten nejohavnější zločin proti morálce. Děláme to, abychom mohli sami se sebou dál žít. Můžeme tvrdit, že tento pud sebezáchovy se v konečném důsledku ukázal být svým pravým opakem, čímž se vyrušuje jeho užitečnost, a my tu zůstáváme s prázdnými, nechápavými, tupými výrazy, jaké Kruppe nyní vidí před sebou.“

	„Promiň, cože?“

	„Milý Řezníku, říkám, že je dnes důležitý den. Den nepovedený a nepochopený, den plný neštěstí a nesnází. Den, kdy truchlíme pro nepředvídané, pro zející rozlohu opoždění následující neblahá rozhodnutí, a hvězdy se zřítí, a kdybychom skutečně měli odvahu, nazuli bychom se s velkou neohrožeností do vysoké, klopýtavé obuvi bohů, a tím, že bychom viděli to, co oni, že bychom poznali to, co oni, bychom aspoň pochopili šílenství zápasu, nesmyslnost naděje, a odbelhali bychom se pryč s kvílením do temné budoucnosti. Plakali bychom, příteli, plakali bychom.“

	„Možná jsem se naučil všechno o zabíjení,“ zamumlal Řezník, skelný zrak zdánlivě upřený na korbel v ruce. „A asasínové možná nepřemýšlejí o tom, kdo si co zaslouží, ani nad lidskými motivy. Peníze v ruce nebo láska v srdci − odměna má tolik… příchutí. Ale chce ona zrovna tohle? Nebo to bylo jen nějaký lehkomyslný… vzplanutí, jako když se láhev, která se nikdy neměla otevřít − rozbije, všechno se vylije − máš to na rukou, máš to… všude.“

	„Řezníku,“ pravil Kruppe mírným, nicméně důrazným tónem. „Řezníku. Teď si pořádně vyslechni Kruppeho. Musíš si ho vyslechnout − už skončil se žvaněním, s vlastním výbuchem hrozné, truchlivé bezmoci. Poslouchej! Řezníku, existují stezky, po kterých nesmíš jít. Stezky, ze kterých není možný návrat − bez ohledu na to, jak usilovně by sis to přál, jak hlasitě bys v duši plakal. Nejdražší příteli, musíš −“

	Řezník se otřepal a najednou vstal. „Potřebuju se projít,“ prohlásil. „Nemohla to myslet vážně. Ta budoucnost, kterou maluje… je pohádka. Samozřejmě. Musí být. Ne a ne a ne. Ale…“

	Kruppe se díval, jak odchází z šenku a mizí z dohledu.

	„Smutnou pravdou je,“ pronesl Kruppe − a nepřítomní posluchači souhlasně vzdychli, „že sklon ke slovním výstřelkům může porazit přesnost významu. Že záměr se může dokonale skrýt ve velkolepé přemíře nuancí, rytmu vážném i posměšném, sklonu k sebevztažné vychytralosti, která bezděčně proklouzne kolem − představují si, že jejich čas je tak vzácný, že sami stojí nad veškerým přesvědčením kromě toho o vlastní, důvtipné dokonalosti. Vzdychám a vzdychám znovu.

	Vizte Kruppeho klopýtat v těch vysokých střevících − ne, dokonce ani jeho rovnováha není vždy přesná, bez ohledu na to, jak přiměřený je v tolika věcech. Klopýtá, pravím, jak padají hvězdy a bohové pláčou a bezmoc je rozvodněným oceánem neustále stoupajícím − než my se netopíme sami, že? Ne, my budeme mít v mrazivé útěše velkou společnost. Vinní i nevinní, bystří i tupí, moudří i hloupí, spravedliví i hříšní − záplava srovná všechny tváří dolů ve vlnách, ach jé.

	Ach jé…“

	* * *

	Zázrak, lepší než vyprávění z druhé či třetí ruky − viděný na vlastní oči. Na vlastní oči: čtyři nosiči by svého svěřence nesli dál, ale pak − hle − pokroucená, slabá ruka se natahuje, vlhké prsty se tisknou Myrle na čelo.

	A nosiči − znalí takových náhodných gest vykoupení − se zastavili.

	Myrla se podívala prorokovi do očí a spatřila v nich strašlivou bolest a utrpení tak silné, až očišťovalo, a znalosti přesahující vše, co její neužitečná, smetím naplněná mysl mohla pochopit. „Můj syn,“ supěla. „Můj syn… moje já − ach, moje srdce −“

	„Tvé já, ano,“ řekl a přitiskl jí na čelo prsty jako čtyři železné hřeby, přibodávající její vinu, hanbu, slabost, neužitečnou hloupost. „Tomu žehnám. Žehnám. Cítíš můj dotek, milá ženo?“

	A Myrla dokázala jen kývnout, protože ho cítila, ano, cítila ho.

	Zpoza ní se nesl Bedekův třesoucí se hlas. „Ó skvělý − sebrali nám syna. Unesli ho. Nevíme kam, ale mysleli jsme, mysleli jsme…“

	„Tvůj syn je mimo spásu,“ řekl prorok. „Má v duši hanebnou znalost. Cítím, jak jste se vy dva spojili při jeho tvoření − ano, vaše krev byla jedem jeho zrození. Chápe soucit, ale nehodlá jej použít. Chápe lásku, ale používá ji jako zbraň. Chápe budoucnost a ví, že nečeká na nikoho, dokonce ani na něj. Je živoucím krkem, váš syn, živoucím krkem, který musí krmit celý svět.“

	Ruka se odtáhla a zanechala Myrle na čele čtyři ledové body, kde byly nervy nadobro mrtvé. „Dokonce i Chromý bůh musí odvrhnout takového tvora. Ale tobě, Myrlo, a tobě, Bedeku, žehnám. Žehnám vám oběma ve vaší celoživotní slepotě, vašem necitelném doteku, spojení vašich podvyživených myslí. Žehnám vám v muchlání dvou křehkých květů ve vašich rukou − vašich dvou holčiček − protože jste je udělali stejné, jako jste vy dva, o nic lepší, možná mnohem horší. Myrlo. Bedeku. Žehnám vám ve jménu prázdné lítosti. Teď jděte.“

	Jak Myrla vrávorala dozadu, zakopla o vozík a i s Bedekem ho převrhla. Při dopadu na dlažbu vykřikl a ona vzápětí ležela na něm. Prasknutí její levé ruky hlasitě zaznělo za odcházejícím procesím s nosiči a prorokem, tlačenicí žebronících uctívačů hrnoucích se za nimi, šlapajících bez ohledu na to, co mají pod nohama. Těžká bota dupla Myrle na kyčel a ona zavřískla, jak se něco zlomilo a pravou nohou jí projela bolest. Další noha se srazila s jejím obličejem a prsty jí rozškrábly tvář. Paty na rukou, prstech, kotnících.

	Bedek na okamžik vzhlédl a uviděl muže zoufale se snažícího přelézt přes ně, protože mu stáli v cestě a on chtěl dosáhnout k prorokovi. Muž se podíval dolů a jeho prosebný výraz se proměnil v černou nenávist. A schválně dupl Bedekovi na krk, čímž mu rozdrtil průdušnici.

	Bedek se zničeným hrdlem nemohl dýchat, a tak jen civěl s vyvalenýma očima. Jeho obličej získal modrošedý a pak purpurový odstín. Z očí mu vyprchávalo vědomí.

	Myrla, stále ječící, dolezla k manželovi − všimla si, jak je nehybný, ale dosud nepochopila − drala se lesem tvrdých, pohybujících se nohou − mezi lýtky a koleny a chodidly, do volného prostoru, náhle uvolněného. Dlažba pod ní byla kluzká.

	Třebaže si to neuvědomovala, čtyři snětivé skvrny se jí na čele rozšiřovaly − cítila něco ohavného, jako kdyby někdo něco upustil hodně blízko, jenom to ještě neviděla. Bolest ve zlomené kyčli byla bodavá, mrtvá váha, kterou táhla za sebou a vnímala ji stále vzdáleněji.

	Utíkáme z místa, kde jsme byli zraněni. V tom se nijak nelišíme od zvířat, prostě utíkáme pryč. Běžíme nebo se plazíme, plazíme se nebo lezeme klidně i po břiše. Myrla si uvědomila, že ona už na to sílu nemá. Byla zraněná všude. Umírala.

	Vidíte mě? Dostalo se mi požehnání. On mi požehnal.

	Požehnej jim všem.

	* * *

	Skoro nemohl stát a teď musel šermovat. Murillio si odvázal měšec s mincemi a hodil ho předákovi, který se právě vrátil, celý rudý ve tváři a supící. Váček přistál s těžkým dusnutím v prachu. „Přišel jsem pro chlapce,“ řekl Murillio. „Je tam víc, než zač stojí − přijímáš platbu, předáku?“

	„Nepřijímá,“ odpověděl Gorlas. „Ne, vymyslel jsem pro malého Harlla něco speciálního.“

	„On nemá s tímhle nic −“

	„Kvůli tobě má, Murillio. Je jeden z tvého klanu, možná dokonce štěně jednoho z těch tvých zbytečných kamarádů u Fénixe − tvůj oblíbený útulek, že? Hanut o tobě ví všechno. Ne, kluk do tohohle patří, a proto ho nedostaneš. A já s ním naložím, jak se mi zlíbí.“

	Murillio vytáhl rapír. „Co dělá lidi jako ty, Gorlasi?“

	„Na to bych se klidně mohl ptát já tebe.“

	Život plný chyb. Možná jsme víc, než je kdo z nás ochoten připustit. Viděl, jak se předák shýbá pro váček. Potěžkal ho a zazubil se. „Co se těch úroků týče, radní…“

	Gorlas se usmál. „Vypadá to, že jsi nakonec svůj dluh splatil.“

	Murillio zaujal postoj, ruku lehce ohnutou v lokti, levé rameno posunuté dozadu, aby odhaloval co nejmenší část trupu, hrot pozvednutý. Opatrně přidřepl, aby měl těžiště v kyčlích.

	Gorlas Vidikas, stále s úsměvem, jeho pózu napodobil, jen se trochu víc předkláněl. Nehodlal tedy ustupovat. Murillio si připomněl ten souboj, který viděl, jak Gorlas neucouvl ani o krok, nevzdal se, nehodlal přijmout, že poddat se občas přináší výhody. Ne, on bude tlačit a tlačit a nepodvolí se ani o ždibec.

	Poklepal na Murilliovu čepel a opovržlivě ji odstrčil, aby zvážil reakci.

	Žádná nepřišla. Murillio prostě jen vrátil rapír do původní polohy.

	Gorlas si pohrával s hrotem rapíru, bodal sem a tam do koše, zkoušel příčky, které mohly zachytit jeho čepel, ale to by musel Murillio pootočit zápěstím − ne moc, ale dost na to, aby mohl Gorlas rychle bodnout otevřeným krytem, a tak ho Murillio nechal si hrát. Nikam nespěchal. Jak byl unavený a bolely ho nohy, soudil, že dřív nebo později dostane jen jednu jedinou šanci, jak to skončit. Hrot do kolena nebo do boty či přetětí šlach v zápěstí, zchromení ruky s mečem − možná nadobro. Nebo výš, do ramene při výpadu.

	Gorlas na něj tlačil, blížil se, a Murillio ustoupil. A to zabolelo.

	Cítil v botách mokro, jak mu z popraskaných puchýřů vytékala čirá tekutina.

	„Myslím,“ ozval se Gorlas, „že máš něco s nohama, Murillio. Pohybuješ se jako po hřebících.“

	Murillio pokrčil rameny. Nehodlal se vybavovat, měl co dělat, aby se přes bodavou bolest dokázal vůbec soustředit.

	„Takový podivný postoj máš, staříku. Tak… vzpřímený.“ Gorlas pokračoval s rychlými pohyby, nepatrnými hrozbami tu a tady. A začal se rytmicky houpat na špičkách ve snaze vylákat Murillia do stejného pohybu. Když konečně zaútočil, byl rychlý jako blesk.

	Murillio sledoval finty a výpad zachytil a odrazil a provedl ripostu − ale couvl u toho, a přitom hrotem rozsekl látku na Gorlasově rukávě. Než se mohl vzpamatovat, mladší duelant protáhl útok, tvrdě vykryl protiútok a provedl další výpad. Hodně se předklonil − dost na to, aby Murillio nestačil ustoupit ani se pořádně krýt.

	Spalující oheň v levém rameni. Odpotácel se dozadu, přičemž mu čepel vyjela z masa. Narovnal se. „Krev teče,“ vypravil ze sebe hlasem staženým bolestí.

	„Ach tohle,“ utrousil Gorlas a znovu se začal kývat, „změnil jsem názor.“

	Jedna urážka přespříliš. Já se nikdy nepoučím.

	Murilliovi bušilo srdce. V jizvě z poslední, téměř smrtelné rány mu tepalo, jako kdyby se chtěla otevřít. Cítil krev vytékající z probodeného ramenního svalu, cítil teplo šířící se po paži a vsakující se do látky na rukávu.

	„Krev teče,“ zopakoval. „Jak jsi uhádl, nejsem ve stavu, kdy bych mohl bojovat dál, Gorlasi. Dohodli jsme se před svědkem.“

	Gorlas se ohlédl na svého předáka. „Vzpomínáš si, co přesně jsi slyšel?“

	Muž pokrčil rameny. „Myslel jsem, že něco o zranění…“

	Gorlas se zamračil.

	Předák si okamžitě odkašlal. „…ale to je všecko. Debata, myslím. Neslyšel jsem nic o tom, ehm, že byste se dohodli napevno.“

	Gorlas kývl. „Náš svědek promluvil.“

	Stovky přihlížejících v jámě se neklidně ošívaly. Murillio by rád věděl, jestli je mezi nimi i Harllo.

	„Připrav se,“ vyzval ho Gorlas.

	Takže to bude takhle. Před deseti lety by už byl Murillio stál nad mrtvolou toho muže, pochopitelně by toho litoval a byl by si přál, aby mohlo všechno skončit mírumilovně. To byl přepych dávno minulých dní, čistšího světa, zatímco všechno tady a teď bylo tak… pošpiněné.

	Nepřišel jsem sem dneska zemřít. Měl bych s tím něco udělat. Potřebuju přežít. Kvůli Harllovi. Znovu zaujal postoj. Byl oslabený natolik, že bude muset být hlavně v defenzivě, vyhledávat jen riposty a snad protiútok − nechat se zranit, aby protivníka zabil. Všechno tohle ovšem bude mít na paměti i Gorlas a upraví podle toho svou taktiku. Nastal tedy čas toho neřáda něčím překvapit.

	Jeho krok i výpad byly elegantní, plynulý pohyb, ne rychlý, jak by spíš odpovídalo muži jeho věku. Gorlas, zastižený během kývání při pohybu vpřed, musel o půl kroku uskočit. Výpad odrazil tvrdě a nepřesně. Jeho riposta byla zbrklá a Murillio ji zachytil vysokým krytem, po němž následoval druhý útok − ten, na nějž spoléhal od samého začátku − s nataženou rukou, přímo na protivníkvou hruď − srdce nebo plíce, na tom nezáleželo, a pak −

	Gorlasovi se ale nějakým neuvěřitelným způsobem podařilo přikročit, výpad obejít − jeho půlkrok vzad nedoprovázel přesun váhy, jen upravil polohu trupu, a tentokrát nebylo jeho bodnutí vůbec zbrklé.

	Murillio zachytil záblesk podél darúnské čepele a vzápětí nemohl dýchat. Něco se mu hrnulo po prsou a stříkalo nahoru do úst.

	Část krku se mu natrhla zevnitř, jak Gorlas vyškubl hrot z rány a ustoupil doprava.

	Murillio se stočil za ním, ale ten pohyb už neovládal. Jak pokračoval, podlomily se mu nohy a najednou ležel na kamenité zemi.

	Svět potemněl.

	Gorlas něco říkal, možná lítostivě a možná ne.

	Ach, Harllo, mrzí mě to. Moc mě to mrzí −

	Temnota se uzavřela. Na okamžik ho ještě probral kopanec do obličeje, ale bolest rychle pominula spolu se vším ostatním.

	* * *

	Gorlas Vidikas stál nad Murilliovou mrtvolou. „Ať ten povozník odveze tělo zpátky,“ přikázal předákovi a sehnul se, aby si očistil čepel o obnošené hedvábí na rukávě oběti. „Ať ho odveze k Fénixovi, hezky i s rapírem.“

	V jámě dole lidé nadšeně jásali a bušili nástroji o sebe jako nějaká banda barbarů. Gorlas se k nim otočil a zvedl zbraň na pozdrav. Jásot se zdvojnásobil.

	Šlechtic se obrátil zpátky k předákovi. „Korbel piva navíc pro dělníky dnes večer.“

	„Budou vám připíjet na zdraví, radní!“

	„A ať mi někdo přivede toho kluka.“

	„Myslím, že je právě na šichtě v tunelech, ale můžu pro něj někoho poslat.“

	„Dobře, a nemusí být zrovna jemní. Ale důkladně jim vysvětli − nic tak vážného, aby se už nevzpamatoval. Jestli ho zabijí, osobně je všechny rozpářu − ať je jim to jasné.“

	„Vysvětlím, radní.“ Předák zaváhal. „Ještě nikdy jsem neviděl něco takovýho, ještě nikdy jsem neviděl něco takovýho − už jsem si myslel, že vás dostal −“

	„On si to určitě myslel taky. Teď dojdi pro toho povozníka.“

	„Už jdu, radní.“

	„Ach, a ten měšec si vezmu, takže jsme vyrovnaní.“

	Předák ho běžel předat. Když Gorlas poprvé měšec potěžkal, zvedl obočí − pro předáka to byl aspoň roční plat − nejspíš všechno, co Murillio měl, do posledního radu. Třikrát víc než úroky, které mu ten hlupák dlužil. Ale kdyby byl začal odpočítávat správnou sumu a chtěl si zbytek nechat, byl by Gorlas stál nad dvěma těly, ne nad jedním, takže ten dědek možná nebyl nakonec tak hloupý.

	Gorlas usoudil, že to byl dobrý den.

	* * *

	Tak se tedy vůl vydal na dlouhou cestu zpátky do města, ploužil se po dlážděné silnici a na voze za ním leželo tělo muže, který možná byl opravdu příliš ukvapený a možná i příliš starý na taková dobrodružství, ale nikdo nemohl říct, že neměl srdce na pravém místě. A nikdo nemohl mluvit o nedostatku odvahy.

	Což vyvolávalo důležitou otázku − pokud nestačí srdce a odvaha, tak co?

	Vůl cítil krev a vůbec se mu to nelíbilo. Tento pach přicházel s predátory, s lovci, s představami rozviřujícími nejhlubší části jeho mozku. Cítil za sebou i smrt, a bez ohledu na to, kolik šouravých kroků udělal, ten pach tam byl pořád. Nemohl to pochopit, nicméně byl s tím smířený.

	Zvíře nemělo v duši místo na truchlení. Jediný žal, který znalo, byl kvůli sobě. Tolik se nepodobalo svým dvounohým pánům.

	Mouchy se rojily, zcela nekritické, a den pomalu končil.

	

		KAPITOLA OSMNÁCT



	Je neviditelný, jeden z davu, nikdo si ho nepamatuje,

	neproklouzněte kolem toho zapomenutelného obličeje,

	nelezte dovnitř kvůli nečekanému potůčku,

	neboť proudí v temné hrůze z místa na místo.

	

	Je to obyčejný tvor, v žádném směru jedinečný,

	a nevpouští dovnitř nikoho po nerovných schodech,

	a v očích, v nichž se utopila osamělá hvězda,

	my směle se podílíme na těchto lidských hlubinách.

	

	Není váš bratr ani něčí spasitel,

	objeví se blíž, aby vám prohledal šaty,

	odstrčil chabou ruku, která se snaží rozhýbat

	soucitu zář (zmáčenou, vadnoucí růži).

	

	Otrhal svou zahradu až na kost

	a obral všechno teplé maso do posledního kousku

	se strachem jako spáry a nervózními zuby, kde sám

	se toulá pustinou plnou uhlíků a popela.

	

	S hrůzou přihlížím, jak nastupuje na náš požehnaný trůn,

	odkládá plášť hanby jako rubáš

	a kyne nám iluzí hřejivého domova,

	svatyní pod jeho úroveň, jednou z mnoha.

	

	Svou moc nachází v naší lhostejnosti,

	na kousky roztrhá obyčejný lid, aby se zbavil sněmu,

	žádná spojená vůle se mu nepostaví

	a jednoho po druhém nás zabije.

	

	Král se ujímá trůnu

	(vytesáno na Zdi básníků,

	Královské kobky, Unta)

	

	Šán se s vrčením otočila na Zámka. Obrovský bílý ohař sebou netrhl ani neutekl, jen odklusal stranou s vyplazeným jazykem, jako by se smál. Vše zpovzdáli sledoval Sinal. Šán vycenila zuby a znovu vklouzla do vysoké trávy.

	Baran, Slepucha, Křižák a Geryk během celé scény ani nezpomalili − nakonec to nebylo poprvé − a běželi dál zhruba v půlkruhovité formaci, s Křižákem a Gerykem na křídlech. Z pahorku na jihozápadě je sledovali vidlorozi − stačilo by, aby některý z ohařů jen nepatrně naklonil hlavu, a uprchli by tak rychle, jak by je nohy nesly, srdce vytepávající virbl čiré hrůzy.

	Ohaři stínu však dnes nebyli na lovu. Nešlo jim o vidlorohy, bhederiny ani jelence či zemní lenochody. Houf zvířat, žijících buď ve stavu požehnané anonymity, nebo neustálého strachu, nemusel přecházet z prvního stavu do druhého − aspoň ne kvůli příšerným ohařům. Co se planinských vlků, šouravých, krátkonosých medvědů a žlutohnědých koček z vysoké trávy týkalo, na deset líg kolem žádní nebyli − už slabý závan pachu je všechny zahnal na útěk.

	Vysoko nad ohaři se vznášeli velcí krkavci, maličké tečky na blankytné klenbě.

	Šán jejich dva noví společníci vadili, ty skvrny špinavé běli s prázdnýma očima. Zvlášť Zámek ji rozčiloval, protože zjevně hodlal putovat stejně jako ona, jí po boku, tiše klouzat jako neviditelný přízrak. Nejprotivnější bylo, že se jí v této schopnosti docela vyrovnal.

	Ona se ale nehodlala vzdát své samoty. Podle jejího názoru přepadení ze zálohy a vražda byly nejlepší, když byly servírovány o samotě. Zámek jí to komplikoval a Šán komplikace nesnášela.

	Někde v dálce byli pronásledovatelé. Během své velice dlouhé historie byli ohaři stínu pronásledováni mnohokrát. Lovci svého rozhodnutí obvykle litovali, ať už šlo o chvilkový popud nebo instinktivní touhu. Ať po nich šli na rozkaz nějakého pána či z nenávisti ve vlastní duši, jejich touha se obvykle ukázala jako osudová.

	Občas však bylo pronásledování takovým znamenitým potěšením, že ohaři hru nakonec neobrátili. Nechali se štvát dál a dál. Odtančili z cesty vzteku, vší té slepé žádostivosti.

	Všechny věci vrhají stín. Plane-li pekelné světlo, může se stín zhmotnit, ale ne všechny odrazy jsou pravdivé. Některé stíny lžou. Klam zrozený z představivosti a představivost zrozená ze strachu, nebo je to možná naopak a představivost zažíhá strach − stíny však budou bujet v každém případě.

	V temných kouzlech rozumné mysli mohou být všechny představy učiněny skutečností. Šelma a stín, jejž vrhá. Stín šelmy a světlo, z něhož se zrodil. Odtržené od sebe, přesně odlišené, přetvořené do věcí z nočních můr.

	Filozofové a hlupáci možná tvrdí, že světlo nemá tvar, že svou existenci nachází v malování obrazu jiných věcí, stejně nahodilých jako otevření oka. Že v nepřítomnosti takových věcí jen běží, neviděné a neviditelné. Bez věcí, na něž by mohlo dopadat, nedovádí, neskotačí, nemaluje a neodráží se. Jen věčně plyne. Je-li tomu tak, potom je světlo v celém vesmíru jedinečné.

	Jenomže vesmír má jeden zákon nadřazený všem ostatním: nic není jedinečné.

	Hlupáci a filozofové, žel, světlo nikdy nespatřili.

	Vyčarujte tvary šelem, ohařů a příšer, nepřátel a nočních můr. Ze světla, ze tmy a ze stínu. Hrst hlíny, darovaný dech života, a síly budou vřít ve střetech zapsaných v jejich duších.

	Degarotové jsou noční a jejich divoká kompaktnost vznáší nárok na stíny, které vrhají. Naproti tomu Zámek a Sinal jsou světlem dávajícím tvar degarotům, bez něhož by ani degarotové, ani ohaři stínu nemohli existovat. Budou-li lovci i lovení chtít, jednoho dne se šelmy sejdou, zlověstně naježené, možná neustále toužící zničit se navzájem, a pak, v jediném okamžiku ohromeného úžasu, všechny do jednoho zmizí. Ha ha.

	Ne všechny instinkty se týkají přežití. Život se nakonec utápí v hlouposti, a čím chytřejší život je, tím hloupější umí být. Ohaři stínu nebyli ani duchaplní, ani bezduší. Vlastně byli docela chytří.

	Pozdravení tomuto trojstrannému vesmíru, tak vzájemně neústupnému. A proč ne? Vždyť dokonce ani neexistuje jinde než v uzavřených myslích, které tolik potřebují zjednodušování.

	V mysli, jako je moje, říkal si Kotilion.

	Pohlédl na svého společníka. Ale ne jeho. Když ty stojíš ve středu hry, nevy vstávají žádné otázky. Jak je to možné? Jaké to je, být okem bouře? Co se stane, milý Stínupáne, když mrkneš?

	„Tohle bylo nečekané,“ zamumlal Stínupán.

	„Zatracená komplikace,“ souhlasil Kotilion. „Potřebujeme ohaře tam, abychom zajistili, že se nic nezvrtne.“

	Stínupán frkl. „Vždycky se to zvrtne. Bohové pod námi, musel jsem znovu použít toho šíleného kněze.“

	„Iskarala Pusta.“ Po chvíli si Kotilion uvědomil, že se usmívá. Rychle ten výraz smazal, protože kdyby si toho všiml Stínupán, mohla by ho ranit mrtvice.

	„I když je Sordiko Mdlo roztomilá, na tohle není dostatečnou pojistkou.“

	„Pust taky ne!“ štěkl Stínupán.

	Dívali se na blížící se ohaře, oba zvědaví na tento nečekaný zásah. Jejích úkol byl přece jednoduchý. Zcela prostý.

	Kotilion se ohlédl přes rameno na hubenou postavu přicházející k nim. No, ne tak docela − cizinec byl na cestě k prokletému shledání, a co z toho vzejde?

	„Příliš mnoho historií, příliš mnoho polopravd i otevřených lží.“ Stínupán při řeči prskal. „Tisteedurská štěňata − zřejmě se hodí kterékoliv, pokud znají staré rozkazy. Ale teď…“

	„Podle mého, ehm, průzkumu se jmenuje Tulas Odtržený, a opravdu netuším, jakého je pohlaví, a to, co z něj zbývá, očividně neposkytuje dostatek podrobností, aby o tom bylo možné rozhodnout.“

	Stínupán zabručel. „Aspoň že se proměnil − jak já nenávidím draky! Kdyby měla havěť trůn, seděli by na něm.“

	„Všude je zmatek a oni jsou uprostřed toho všeho, to je pravda. Eleintové, převtělenci − když dojde na potíže, není mezi nimi vlastně žádný rozdíl.“

	„Chaos jejich krve, Kotilione. Představ si, jaká by tu bez nich byla nuda… a já si tolik vážím nudy.“

	Když to říkáš.

	„A jak tohle všechno zapadá do tvých směšně spletitých teorií?“ pokračoval Stínupán.

	„Jsou spletité pouze proto, že jsou bez podstaty − pokud laskavě omluvíš ten nechtěný vtip. Světlo, tma, stín. Ohaři tohohle, tamtoho a onoho. Ty šelmy můžou existovat pouze díky sémantice.“

	Stínupán opět frkl. „Nemusíš po nich uklízet − to je jediná možná omluva tak pitomého nápadu. Jsou cítit, slintají a bryndají, škrábou se a olizují, Kotilione. A taky trhají jiné tvory na kusy. Když se jim to hodí.“

	„Protože to od nich čekáme.“

	„Nepovídej.“

	„Poslyš − co bylo to svinstvo za původem degarotů? Divoké šelmy ze zaprášených eonů dávných věků, sedm jich zůstalo na celém světě, a první císař − který byl všechno možné, jen ne první císař − si je vybral jako schránky pro svou rozdělenou duši. To je všechno moc hezké, ale teď tu máme ohaře stínu a podle všeho i ohaře světla −“

	„Jsou to jenom prachmizerní albíni, Kotilione, což je pravděpodobně nepodstatné, a kromě toho jsou jenom dva −“

	„O kterých víme, a víme o nich jen proto, že se zatoulali do naší říše − proč? Co nebo kdo je sem povolal?“

	„Já, pochopitelně.“

	„Jak?“

	Stínupán pokrčil rameny. „Nahlas jsem přemítal o nutnosti… náhrady.“

	„A to jako představuje povolání? Mám dojem, že jsem tě slyšel nahlas přemítat o ‚nutnosti‘ překrásné královny stínu, otrokyně každé tvé touhy“

	„Ty ses schovával za tím závěsem! Já to věděl!“

	„Podstatné je, kde tedy je?“

	Otázka zůstala bez odpovědi. Dorazil Tulas Odtržený a zastavil se deset kroků před nimi. „Zdá se,“ poznamenal nemrtvý Tiste Edur, „že si mí ohaři našli nové… mazlíčky.“

	„Utrhni mu hlavu,“ zavrčel Stínupán. „Už teď ho nesnáším.“

	Ke Kotilionovi připlula Šán. Oči upírala na Tulase Odtrženého. Vzápětí doběhli i Baran, Křižák, Slepucha a Geryk. Obešli vládce Říše stínu a obstoupili Tiste Edur.

	Ten zvedl ruce, jako kdyby je zval blíž. Žádný z ohařů se nepohnul.

	„Víc ses jim, myslím, líbil živý,“ poznamenal Kotilion. „Mrtví se vzdávají tolika věcí.“

	„Kdyby jen byly mrtvé i moje city,“ povzdechl si Tulas Odtržený a spustil ruce k bokům. „Přesto je rád vidím. Ale dva scházejí.“

	Kotilion se rozhlédl kolem sebe. „Vida, máš pravdu.“

	„Zabití?“

	„Zabití,“ potvrdil Stínupán.

	„Kdo?“

	„Anomander Dlouhý vlas.“

	Tulas Odtržený nadskočil.

	„Pořád je tady, ano,“ poznamenal Stínupán. „Hi hi. Zabiják ohařů.“

	„A nikdo z vás zjevně není dost silný, aby jejich smrt pomstil. Žasnu, že mí ohaři přijali tak slabé pány.“

	„Já myslel, že to byli mazlíčkové. Nevadí. Ganrod s Doanem zemřeli, protože byli ukvapení. Za to může špatný výcvik. A ne můj.“

	„Rád bych vás vyzkoušel,“ prohlásil Tulas Odtržený po chvíli.

	„Chceš Trůn stínu, viď?“

	„Moje první vláda skončila rychle. Od té doby jsem se hodně naučil −“

	„Těžko. Umřel jsi.“ Stínupán mávl nehmotnou rukou. „Ať ses naučil cokoliv, nenaučil ses to dost dobře. To je zřejmé.“

	„Zdá se, že si tím jsi jistý.“

	„Je,“ ujistil ho Kotilion.

	„Takže ho postihla jen obyčejná megalomanie?“

	„Vlastně ano, ale o to tady nejde.“

	„A o co tady jde?“

	„O to, že ses očividně nenaučil nic užitečného.“

	„A proč to říkáš?“

	„Protože jsi právě řekl, že nás chceš vyzkoušet.“

	Tulas Odtržený naklonil hlavu. „Myslíte si, že vás budou ohaři bránit?“

	„Tihle? Nejspíš ne.“

	„Potom −“ Větu ale nedořekl, protože se skloněnými hlavami a zježenými hřbety dorazili Zámek a Sinal a postavili se vedle Stínupána s Kotilionem. Když je Tulas Odtržený uviděl, couvl. „U Propasti,“ zašeptal, „copak jste úplně přišli o rozum? Ti tady být nemůžou − nesmějí být mezi vámi −“

	„Proč?“ chtěl vědět Kotilion a se zájmem se předklonil.

	Tiste Edur jen vrtěl hlavou.

	Dva bílí ohaři vypadali, že se vzápětí chystají zaútočit. V očích měli dychtivou nenávist.

	„Proč?“ zopakoval Kotilion otázku.

	„Kvůli… nesmiřitelnosti sil − považujeme je za zkrocené, ale divokost přetrvává. Ovládání je jen klamem v mysli samozvaných pánů.“ Z posledního slova čišelo opovržení. „Vodítko, hlupáci, je rozedřené − copak vůbec nic nechápete?“

	„Možná −“

	Tulas Odtržený znovu zvedl ruce, ale tentokrát v ochranném gestu. „My si kdysi mysleli totéž. Nalhávali jsme si, že jsme pány, že se každá síla skloní před naším rozkazem. A co se stalo? Všechno bylo zničeno!“

	„Já ne −“

	„Nerozumíš? To vidím! Jsou to kouzla − manifestace − existují, aby vás varovali. Jsou důkazem, že všechno, co si myslíte, že jste zotročili, se obrátí proti vám.“ S tím couvl. „Konec začíná znovu, začíná to znovu.“

	Kotilion popošel blíž. „Světlo, tma a stín − chceš říct, že ty tři −“

	„Tři?“ Tulas Odtržený se zasmál s divokou hořkostí. „A co potom život? Oheň a kámen a vítr? A co, vy hlupáci, ohaři smrti? Manifestace, říkal jsem. Obrátí se − to vám říkají! Proto existují! Ty tesáky, ten vztek − všechna ta nesmiřitelnost v jejich povaze − každý aspekt je jen variací, odstínem ve víru ničení!“

	Tulas Odtržený už byl dost daleko a začal se popouštět v draka.

	Všech sedm ohařů vyrazilo jako jeden − ale byli příliš pomalí. Obrovský okřídlený tvor se vznesl k obloze na vlně tak silné magie, až Kotilion zavrávoral. Stínupánem vlna proletěla, až vypadal napůl rozcupovaně.

	Převtělenecký drak se vznesl výš, jako by se vezl na sloupu čisté paniky. Nebo zděšení. Pilíř dosahující k nebesům. Velcí krkavci se rozprchli.

	Kotilion se vzpamatoval a obrátil se ke Stínupánovi. „Máme potíže?“

	Vládce dómu stínu se pomalu složil do přibližně lidské podoby. „Nejsem si jistý,“ připustil.

	„Proč ne?“

	„Inu, protože jsem mrkl.“

	Ohaři se mezitím vydali zase na cestu. Zámek přiklusal o kousek blíž k Šán a ona zavrčela, aby ho zahnala. Vyplázl jazyk v tichém smíchu.

	Tolik k lekcím o přílišném sebevědomí.

	* * *

	Bývaly doby, kdy Kallor nesnášel vlastní společnost. Den chvástající se vlastní lhostejností, oslepující záře slunce sledující pomalé plazení krajiny. Tráva držící se tvrdé hlíny, stejně jako vždycky, semena nesená větrem jako vzdechy naděje. Žlutohnědí hlodavci stojící na stráži u svých doupat a varovně štěkající, když procházel kolem. Každou chvíli se plání přehnaly stíny kroužících káňat.

	Nenávidět sám sebe byl kupodivu uklidňující pocit, protože věděl, že v té nenávisti není sám. Vzpomínal si na dobu, kdy seděl na trůně, jako by s ním splynul, neochvějný a nedotknutelný, jako jedna ze soch stojících před palácem (před kterýmkoliv z jeho nespočetných paláců), kdy pocítil oceánský příliv nenávisti. Jeho poddaní, desítky, stovky tisíc, ho všichni do jednoho chtěli vidět mrtvého, svrženého, roztrhaného na kusy. Copak ale byl něčím jiným než dokonalým, jedinečným zástupcem všeho, co nenáviděli na sobě? Kdo mezi nimi by ochotně nezaujal jeho místo? Nevydával hnusné rozsudky nad každým, jehož existence byla urážkou?

	Nakonec byl hotovým vzorem hamižnosti. Podařilo se mu sebrat všechno, po čem se ostatní jen natahovali, získat do své moci světový arzenál zbraní a přetvořit svět ráznými seky, aby dělal, co chce on − nikdo by neodmítl nastoupit na jeho místo. Ano, mohli ho nenávidět, vlastně ho museli nenávidět, protože ztělesňoval dokonalost úspěchu a samotná jeho existence byla výsměchem jejich neúspěchům. A násilí, které používal? Jen se dívejte, jak probíhá v menším měřítku všude − manžel, který nedokáže uspokojit ženu, a tak ji zbije pěstmi. Zkušený pouliční rváč, který přimáčkne bezmocnou oběť k zemi a zkroutí jí ruku. Šlechtic míjející hladovějícího žebráka. Zloděj s lakomým okem − ne, nikdo z nich se od něj nijak neliší, ne v samotné podstatě.

	Nenáviďte tedy Kallora, stejně jako on nenávidí sebe. On to nicméně zvládne lépe. Vrozená nadřazenost vyjadřovaná všemi možnými způsoby. Vida, jak svět skřípe zuby − on odpovídá vědoucím úsměvem.

	Šel dál. Místo, odkud vyšel, nechal daleko za sebou, a místo, kam mířil, se krok za krokem blížilo nevyhnutelně jako plazící se krajina. Ať si ochránci štěkají, a£ si orlové přemítají s ostražitým výrazem. Na jeho nohou se vezla semena hledající nové světy. Šel dál a vzpomínky se mu v duchu rozevíraly jako ohmatané balíčky pergamenu, přeložené a pomuchlané. Vyběhly ze dna nějakého pytle jako vypuzené krysy a praskaly, jak se otevíraly v dešti vylisovaných můr a mrtvolek hmyzu.

	Šel, celý bledý, zakrvácenou, drahokamy vyloženou chodbou a za kotník táhl mrtvolu své manželky − jen další v nekonečném zástupu − paže se za ní vláčely jako mrtví hadi, hrdlo proseknuté. Nepřišlo žádné varování, patina prachu nezakrývala oči, když je na něj ráno upřela, jak usedal a nechával si na stůl mezi ně postavit stoleté svíce. Když ji zval do prodlouženého života, když jí sliboval věčné požírání − čekala je nekonečná hostina bez nutnosti jakéhokoliv omezování se. Budou mluvit a žít jazykem výstřelků. Budou zakreslovat mapy nekonečné expanze a vyrývat ambice, kterým se mohli poddat. Nic je nezastaví, dokonce ani vlastní smrt.

	Postihlo ji šílenství, jako výtrysk z přeseknuté tepny − žádnou jinou příčinu to mít nemohlo. Šílenství to bylo. Nepříčetnost, odvrhnout všechno, co jí nabízel. Tolik ze sebe. Aspoň to si tehdy namlouval, i po celá následující desetiletí. Tak to bylo snazší.

	Dnes už věděl, proč si vzala život. Dostat nabídnuté všechno znamenalo pochopit, čeho je schopná − bezedná studna potenciální zkaženosti, hrůzy, které by prováděla, vytrhání všech vláken citlivosti, až by její svědomí zůstalo hladké, chladné na dotek, možná živé a možná ne, nic, co by bylo možné probudit. Ona pochopila, jak daleko by mohla zajít… a pak řekla ne.

	Další sladký balíček se rozevíral s vůní květů. Klečel vedle Vaderona, svého válečného oře, který krvácel v záplavě rudé pěny a upíral na něj zbylé oko, jako kdyby se ptal, zda to všechno za to stálo. Co ti můj život, moje krev, konec mých dní vykoupily?

	Bojiště se táhlo na všechny strany. Hromady mrtvých a umírajících, lidí i zvířat, Džhekové i Tartheno Toblakajové, rozprášení Forkrul Assail, každý obklopený stovkami padlých, kteří chránili své válečné vůdce a kterým se nepodařilo vzít démony s sebou. Nikde nebylo suché místo, krev byla mělkým mořem v houstnoucím horku a víc očí v té noční můře hledělo do prázdna, než jich hledalo přítele a příbuzné.

	Ozýval se křik, ale jaksi vzdáleně − lígy daleko od Kallora, jenž klečel vedle Vaderona a nedokázal odtrhnout zrak od jeho oka. Sliby bratrství odvržené do karmínového bláta. Tiché přísahy cti, odvahy, služby a odměny, proudící podél zlomeného oštěpu trčícího koni ze široké hrudi. Vaderon se skutečně vzepjal do cesty oštěpu mířenému na Kallora, protože to byl jen blbý kůň, který ničemu nerozumí.

	Že Kallor tuto válku začal, že se na ta jatka těšil. Že Kallor, jeho pán, nyní klečící vedle něj, je ve skutečnosti krutý, opovrženíhodný muž, pytel kůže naplněný jedem a záští, se závistí a dětinskou sobeckostí, který při prohře sebere všem ostatním totéž.

	Vaderon umíral. Kallor měl suché oči a proklínal se, že nedokáže plakat. Že nedokáže cítit lítost, zasévat sebeobviňování, dávat sliby, že to příště udělá lépe.

	Často si říkal, že je jako lidstvo. Nikdy se nepoučí. Ve ztrátě a porážce žalostný, ve vítězství pomstychtivý. Se všemi možnými ctnostmi náchylnými ke zneužívání ostatními, pokud dokážou prosadit nadvládu, až jsou ctnosti jen prázdné, zpocené kapky jedu. Vykládám o dobrotě a vidím, jak se mění ve špatnost, a nedělám nic, nic nenamítám, nevyjadřuju nesouhlas. Svět, který tvořím, tvořím k jedinému účelu − aby mě rozkousal, mě i všechny ostatní. Nevěřte těm ohromeným výrazům. Jsem zmatený jenom hloupostí, ale chytří mezi mnou znají pravdu, ano, znají ji, i když v moje hrdlo lžou, vám i sobě samým.

	Kallor šel dál, přes rameno přehozený pytel deset tisíc líg dlouhý a naditý přeloženými balíčky. Jiný než všichni ostatní. Po jeho boku běželi přízrační koně. Ženy s přeřezanými zápěstími předváděly bezkrevné úsměvy tančící na okraji zmrtvělých rtů. A kde umírající muži křičeli, když uviděli kolem klouzat jeho stín.

	* * *

	„Chci, aby bylo všechno jednoduché,“ prohlásil Nenanda. „Nechci mít těžkou práci.“ Bojechtivě vzhlédl, připravený se rychle urazit.

	Kloš ohýbal větvičky do klacíkové loutky. „Jenže věci jednoduché nejsou, Nenando. Nikdy.“

	„Já vím, jenom to říkám na rovinu, to je všechno.“

	„Chceš říct, že nechceš být zmatený.“

	Nimander se probral. „Kloši −“

	Jenže Nenanda už se chytil na návnadu − a byla to opravdu návnada, protože ač se Kloš zdánlivě soustředil na svoje větvičky, neunikla mu Nenandova nesmělost. „Lháři mají rádi zmatek. Lháři a zloději, protože když vypukne zmatek, můžou vklouznout dovnitř a zase ven. Chtějí naši nejistotu, ale v tom, co chtějí oni, žádná nejistota není, že? Tak tě využívají − občas jsi takový sám, Kloši, s těmi svými chytrými řečmi.“

	„Počkej, jak mě můžou využívat, když jsem jako oni?“

	Desra frkla.

	Nenanda se rozzuřil a chystal se vstát, ale Aranatha mu zlehka položila ruku na paži a jeho vztek zázrakem rozehnala.

	Kloš zkroutil paže své figurky, až je měla nad zavázanou hlavou se zeleným listem, a podržel ji nad ohněm tváří k Nenandovi. „Hele, vzdává se,“ řekl.

	„Neposmívej se mi, Kloši.“

	„Právě naopak, tleskám tvé touze mít všechno jednoduché. Nakonec buď to můžeš rozseknout mečem, nebo nemůžeš.“

	„Zase začínáš.“

	Nimander věděl, že dohadování bude pokračovat hluboko do noci. A během toho se bude rozplétat. Kloš bude z Nenandy dělat přiblblého troubu, přičemž on takový rozhodně nebyl. Ale slova byla skutečně prchavá, pronikala za všechny druhy obrany, rychle ťala, byla krvežíznivá. Byla dokonalou zbraní klamu, avšak on dobře věděl, že můžou být i pevným chodníkem vedoucím k porozumění − nebo k tomu, co bylo porozuměním na tomto kalném, nemožném světě.

	Existovalo tolik způsobů, jak žít, jeden pro každou myslící bytost − a možná i pro ty nemyslící − že byl skutečný zázrak, kdykoliv se dvě navzájem pochopily nebo aspoň trpně snášely. Důkaz, jak kdysi řekl Kloš, neobyčejné přizpůsobivosti života. Ale, dodal pak, je naším prokletím, že jsme společenská zvířata, takže nemáme jinou možnost než spolu nějak vyjít.

	Tábořili na široké terase nad posledními podivnými troskami − cesta vzhůru byla dlouhá, prašná a vyčerpávající. Doslova každý kámen v hrubém štěrku vyplňujícím staré odvodňovací kanály byl nějakou zkamenělinou − kousky, které kdysi bývaly kostí, dřevem, zubem či klem − všechny rozlámané. Celý svah byl jakýmsi smetištěm starým bezpočet století, a představa, kolik životů bylo zapotřebí k tomu, aby vznikla taková hromada, vyvolávala závrať. A jsou hory za touhle stejné? Je něco takového vůbec možné?

	Copak nechápeš, Nenando, že nic není jednoduché? Dokonce ani země, po které kráčíme. Jak vznikla? Je to, odkud pocházíme, a to, kde skončíme, nějak odlišné? Ne, to je špatně položená otázka. Zjednodušme ji. Co je to existence?

	Jak by mohl odpovědět Nenanda, válečníkovi nijak neprospěje, když začne klást podobné otázky. Nám nechte ten prudký skok až do chvíle, kdy přijde další krok, i když by měl skončit v propasti. Všechny tyhle otázky nemají smysl.

	A jak by na to asi odpověděl Kloš? Ukažte bhederinovi strach a dívejte se, jak se řítí z útesu. Co ho zabilo? Zubaté skály dole, nebo hrůza, která ho zaslepila a obloupila? Nenanda by jen pokrčil rameny. Koho to zajímá? Prostě ho snězme.

	Nebyl to velkolepý střet citlivostí, jak by si mohl někdo myslet. jen dvě hlavy na stejné minci, jedna otočená napravo, druhá nalevo. A obě mrkají.

	Desra by frkla a řekla: Nechte si svoje hloupá slova, já dám kdykoliv přednost ptákovi ve své ruce.

	Drž ho ze všech sil, mumlal by Kloš potichu a Desra by odpověděla úsměvem, který by nikoho neoklamal. Nimander si pamatoval všechny rozhovory mezi svými následovníky, svými sourozenci, svou rodinou, a taky si pamatoval, jak se umějí opakovat téměř doslova, pokud byly všechny narážky spuštěny ve správném pořadí.

	Zajímalo ho, kam se poděl Stříž − byl někde mimo dosah světla, možná poslouchal a možná ne. Uslyší něco, co už neslyšel předtím? Změní něco z toho, co řeknou, jeho názor na ně? Asi těžko. Hašteřili se, osobnosti do sebe narážely a odrážely se buď se smíchem, nebo navztekané. Dloubnout, uskočit, snažit se najít místo, kde je kůže nad všemi starými podlitinami nejtenčí. Všechny ty boje bez mečů, při nichž nikdy nikdo nezemře.

	Nimander se díval, jak Kedeviss − dosud nezvykle tichá − vstává a přehazuje si plášť přes ramena. Po chvíli se vytratila do noci.

	Někde v roklích začali výt vlci.

	* * *

	Těsně za dosahem mihotavého oranžového světla se tyčilo cosi obrovského. Karsa Orlong i Poutník se k tomu otočili, a jak vstávali, zároveň sahali pro zbraně. Stín se pohnul, jako by se zakýval ze strany na stranu, a pak − v úrovni očí Samar Dev, kdyby byla stála − se objevil lesklý, kroutící se čenich, svatozář srsti a ohnivá šmouha ve dvou očkách.

	Samar Dev se nemohla nadechnout. Ještě nikdy neviděla tak velkého medvěda. Kdyby se postavil na zadní, byl by dokonce vyšší než Karsa Orlong. Dívala se, jak zdvihá hlavu a větří. Uvědomila si, že se očividně víc spoléhá na čich než na zrak. Myslela jsem, že oheň tyhle šelmy zahání − ne že je přivolává.

	Kdyby zaútočil, odehrálo by se to… rychle. Do cesty by mu vletěly dva meče, pracky by se rozmáchly, aby odhodily mrňavé útočníky − a vzápětí by byl u ní. Byla si tím jistá. Ten medvěd si přišel pro ni.

	De nek okral. Slova jaksi vyplula na povrch jejích myšlenek, jako něco vyvrženého z kalných hlubin instinktu. „De nek okral,“ zašeptala.

	Medvěd rozšířil nozdry. Pak se s frknutím stáhl z dosahu světla. Zaskřípaly kamínky, země se zachvěla a šelma se odkolébala pryč.

	Karsa s Poutníkem sundali ruce z jílců, klidně se zase posadili a zahleděli se do ohně. Toblakajský válečník našel klacek a přihodil ho do plamenů. Vysvobozené jiskry vyletěly vzhůru a vzápětí zhasly. Karsa se tvářil zamyšleně.

	Samar Dev sklonila zrak ke svým třesoucím se rukám a zastrčila je pod vlněnou pokrývku, do které se zabalila.

	„Přesněji,“ ozval se Poutník, „to není okral. De nek…“ Zvedl obočí. „‚Krátký nos‘?“

	„Jak to mám vědět?“ vyštěkla Samar Dev.

	Zvedl obočí ještě víc.

	„Nevím, odkud se ta slova vzala. Prostě… se objevila.“

	„Byla imasská, Samar Dev.“

	„Ano?“

	„Okral znamená planinský medvěd, ale tohle nebyl planinský medvěd − byl příliš velký a měl moc dlouhé nohy −“

	„Nechtěl bych, aby mě tahle šelma honila,“ utrousil Karsa Orlong, „i kdybych seděl na koni. Je stavěná na to, aby běhala pořádně rychle.“

	„On ale nebyl na lovu,“ podotkl Poutník.

	„Nevím, co tu dělal,“ připustil Karsa a pokrčil rameny. „Ale jsem rád, že změnil názor.“

	„Z vás dvou necítil strach,“ pravila Samar Dev. „Už jen kvůli tomu váhal.“ Mluvila drsně, slova téměř plivala. Nebyla si jistá, proč se vlastně tak zlobí. Možná to byl jen následek právě prožité hrůzy − přičemž její společníci neměli ani tolik slušnosti, aby se báli taky. Cítila se vedle nich… ponížená.

	Poutník si ji stále prohlížel a ona by na něj nejradši vyjela. Konečně promluvil klidným hlasem. „Staří bohové války se vracejí.“

	„Války? Bůh války? To byl přece Fener, ne? Kanec.“

	„Fener, Togg, Fanderay, Trhač a De nek Okral.“ Poutník jen krčil rameny. „Kdo ví, kolik jich kdysi existovalo. Předpokládám, že povstávají v závislosti na prostředí uctívačů − to které zvíře bylo největším predátorem, mělo nejdivočejší −“

	„To ale nebylo žádné,“ přerušil ho Karsa. „Největší predátor. Tenhle titul náleží nám dvounohým lovcům, zabijákům s jasným pohledem.“

	Poutník dál civěl na Samar Dev. „Divokost šelem odrážela divokost v duších jejich uctívačů. Ve válce máme tohle společné. Kanci, tygři, vlci, velcí medvědi, kteří neznají strach.“

	„Tohle tedy způsobil Fenerův pád?“ zeptala se Samar Dev. „Všichni ti starobylí, zapomenutí bohové se šourají zpátky, aby se porvali o kořist? A co to má vůbec společného s tím medvědem.“

	„Ten medvěd byl bůh,“ odtušil Poutník.

	Karsa plivl do ohně. „Není divu, že jsem takovou šelmu ještě nikdy neviděl.“

	„Kdysi existovaly,“ prohlásil Poutník. „Kdysi vládly zdejším planinám, dokud jim nesebraly všechnu kořist. Pak zmizely, stejně jako mnoho dalších hrdých tvorů.“

	„Ten bůh měl odejít s nimi,“ podotkl Karsa. „Už tak má válka příliš tváří.“

	Samar Dev zabručela. „Od tebe to tedy opravdu sedí.“

	Karsa se na ni podíval nad plameny a zakřenil se. Šílené tetování jako by mu rozštíplo obličej na dvě části. „Stačí jenom jedna.“

	Tvoje. Ano, Toblakaji, rozumím ti docela dobře. „Bojím se jen jednoho,“ řekla. „Toho, že až skončíš s civilizací, ukáže se, že ty jako pán všeho nejsi o nic lepší než ti, které jsi svrhl. Že si najdeš poslední zbývající trůn a plácneš se do něj a zjistíš, že se ti líbí až moc.“

	„To jsou prázdné obavy, čarodějko,“ opáčil Karsa Orlong. „Nenechám stát jediný trůn, na kterém by se dalo sedět − rozbiju je všechny do jednoho. A pokud, až skončím, budu jediný stojící na nohou − na celém světě − budu spokojený.“

	„A co tvůj lid?“

	„Už moc dlouho poslouchám našeptávání Bairota Gilda a Deluma Thorda. Naše zvyklosti jsou pouze neohrabanější verzí všech ostatních zvyklostí, podle kterých lidé žijí − s jejich láskou k plýtvání, touhou využít každou živou bytost, jako by jim patřila, jako by potřebovali dokázat své vlastnické právo tím, že ji zničí.“ Vycenil zuby. „My uvažujeme stejně, jen pomaleji. Ne tak… schopně. Budeš žvanit o pokroku, Samar Dev, ale pokrok není to, co si myslíš. Není to nástroj vedený našima rukama − ne tvýma, ne mýma, ani Poutníkovýma. Není to něco, co můžeme právem prohlašovat za náš osud. Proč? Protože pravdou je, že ho nijak neovládáme. Nedokážou to ani tvoje stroje, čarodějko, ani sto tisíc otroků přikovaných k němu − ani když nad nimi budeme stát s bičem v rukou.“

	Na to se Poutník pootočil a zadíval se na něj se stejným údivem, jaký už viděla. „Co je tedy pokrok, Karso Orlongu?“ zeptal se.

	Toblakai ukázal k nočnímu nebi. „Plazivý pohyb hvězd, pád a výstup měsíce. Den, noc, zrození, smrt − pokrok je v toku reality. My na tomto koni sedíme, ale jeho nelze nikdy zkrotit a poběží navěky − my zestárneme, zchřadneme a spadneme, a jemu na tom nezáleží. Někdo mu vyskočí na hřbet, a jemu na tom nezáleží. Může běžet sám, a nezáleží mu na tom. Předběhne velké medvědy. Vlky i jejich uctívače. Předběhne Jaghuty i K’Chain Che’Malle. A běží pořád dál a my pro něj neznamenáme nic.“

	„Proč nám tedy nedovolí chvíli na sobě jet?“ chtěla vědět Samar Dev. „Proč nám nenechá aspoň tu zatracenou iluzi?“

	„Protože, ženská, my na něm jedeme na lov, jedeme zabíjet a ničit. Jedeme, jako kdyby to bylo naše právo i naše omluva.“

	„Copak to není přesně to, co zamýšlíš, Karso Orlongu?“ otázal se Poutník.

	„Já zničím, co můžu, ale nikdy si nebudu činit nároky na to, co jsem zničil. Stanu se ztělesněním pokroku, avšak bez hamižnosti. Stanu se pěstí přírody: slepou pěstí. A dokážu, že vlastnictví je lež. Země, moře, život, který se v nich nalézá. Hory a pláně, města, hospodářství. Voda, vzduch. Nic z toho nevlastníme. A to já dokážu, a tím, že to dokážu, to učiním skutkem.“

	Předklonil se a nabral hrst suché hlíny. Vstal, nasypal hlínu do ohně a udusil plamínky. Obklopila je temnota, jako kdyby právě na tuto chvíli čekala. Nebo, pomyslela si Samar Dev a zamrazilo ji přitom, jako kdyby tu byla odjakživa. Světlo mě zaslepilo, jinak bych to byla uviděla.

	Jako to vidím teď.

	Bože války, co jsi ode mě chtěl?

	* * *

	Enkar’al s pronikavým skřekem dopadl na Perela. Drápy zajely do masa a tesáky jako dýky se démonovi sevřely zezadu kolem krku. Ten se zabručením zvedl ruce, jednou stiskl okřídlené šelmě hrdlo a druhou jí nacpal pod horní čelist − prsty měl rozdrásané na cáry, jak strkal ruku dál do huby. Tesáky spodní čelisti se mu zarývaly do svalů na šíji, ale on tlačil dál. Celou dobu mu enkar’al drápy drásal bedra ve snaze zaháknout je za páteř a vytrhnout ji − ale řetězy a okovy mu v tom bránily, stejně jako to, že se Perel kroutil, aby se tomu vyhnul.

	Zesílil stisk na hrdle šelmy a konečně uslyšel zoufalé sípění. Čelisti povolily. Něco křuplo a Perel najednou dokázal uvolnit zuby ze svého krku. Udělal krok, strhl šelmu před sebe a na šupinatém hrdle jí sevřel obě ruce − pod jeho drtivým sevřením povolilo něco dalšího.

	Enkar’al sebou mlátil, prudce kopal, drápy vyrýval rýhy na Perelových stehnech. Přitlačil šelmu na zem. Ta se přestala zmítat a po krátké křeči znehybněla.

	Perel pomalu vstal a mrtvolu odhodil. Žuchlo to a zachřestily řetězy. Démon se ohlédl na postavu vedle sebe. „Rozčílil jsem ho nějak, Dracone?“

	Muž zašilhal a přehodil si řetěz přes druhé rameno, než odpověděl: „Ne, Perele. Zmocnilo se ho šílenství, to je všechno. Ty jsi prostě jen byl nablízku.“

	„Aha,“ řekl Perel a povzdechl si. „Potom je dobře, že jsem to byl já, a ne někdo… menší.“

	„Můžeš jít dál, Perele?“

	„Můžu, ano. Děkuju za optání.“

	„Ale myslím, že už to nepotrvá dlouho.“

	„Ne, už to nebude dlouho,“ souhlasil Perel. „A pak?“

	„To se uvidí, ne?“

	„Ano, to je pravda. Dracone?“

	„Perele?“

	„Myslím, že konec uvítám − je hrozné říct něco takového?“

	Muž zavrtěl hlavou a jeho výraz naznačoval, že zřejmě cítí bolest. „Ne, příteli, to není.“

	Kypící stříbřitá běl bouře už zabírala polovinu oblohy. Od obzoru za nimi se valil hrom, jak byla rvána samotná země − jejich svět získal okraj, holý jako útes, a ten útes se blížil, jak byly obrovské kusy odsekávány a zuřící propast polykala padající kamenné sloupy jeden po druhém.

	Dracona v té chvíli napadlo, že všichni tady, zdánlivě osamělí, každý s vlastním řetězem, se konečně po dlouhé době spojili.

	Jsme vojsko. Jenže vojsko na ústupu. Všechno to smetí, které za sebou zanecháváme, opuštěné druhy. A ten skelný pohled v našich očích, závoj otupělého vyčerpání − a když ho konečně strhneme, nalezneme zoufalství, které jsme tak dlouho skrývali, jako černý, jedovatý plod pod listem − vše je odhaleno, když se podíváme jeden druhému do očí.

	Má útěcha nalezená ve vzájemném poznání nějakou cenu? Útěcha nalezená až tady? Když je společné východisko prohrou? Jako pole poseté mrtvolami po bitvě. Jako příliv v moři lebek. Není bratrství příliš hořké?

	A teď chtěl… co vlastně? Ano, vztek, ale nejdřív mi dovolte zavřít oči. Jen na chvilku. Nechte mě najít znovu mou vůli −

	„Dracone?“

	„Ano, Perele?“

	„Slyšíš bubny? Já slyším bubny.“

	„To hromobití −“ Náhle se zarazil a ohlédl se na hřímající, pomatený obzor. „Bobové pod námi.“

	Chaos si našel nový způsob, jak se jim vysmívat. Legiemi v řadách s blyštícími se zbraněmi a zbrojí, s praporci plivajícími blesky k obloze. Vojsko se vynořovalo řadu za řadou, vojáci připomínali lidi formované pouze záměrem, v nepředstavitelných počtech − ani tak nepochodovali, jako spíš pluli, jako zpěněný příliv pohlcující zemi − a jen necelou lígu daleko. Hroty kopí a pík se blýskaly, kulaté štíty se točily jako víry. Bubny jako rachotící kosti, rojící se jako šílené vosy.

	Tak blízko… zachytil hlad náš čerstvý pach − a teď se k nám žene rychleji než předtím?

	Je v té bouři něco… co ví, co chce?

	„Tomu nerozumím,“ ozval se Perel. „Jak může chaos získat podobu?“

	„To, co vidíme, příteli, je možná projev toho, co existuje v nás všech. Naše tajná láska k ničení, potěšení ze zkázy, naše nejtemnější škodolibá radost. Až nás konečně dohoní, možná si uvědomíme, že oni jsou my a my jsme oni.“ Že Dragnipúr nás jenom rozsekl na dvě části a chaos se nás jen snaží znovu scelit.

	Opravdu, Dracone, copak jsi přišel o rozum?

	„Jsou-li to zlé duše, Perele, potom není o jejich touze pochyb.“

	„Možná ne jenom naše duše,“ přemítal Perel a vytíral si krev z očí. „Možná všechny duše od začátku stvoření. Možná, Dracone, když každý z nás zemře, zlo v nás se uvolní a spěchá do říše chaosu. Nebo je zlo to, co přežívá nejdéle…“

	Draconus neříkal nic. Démonova slova jím otřásla. Říkal si − ano, opravdu o tom uvažoval − že Perel objevil strašlivou pravdu. Někde mezi těmi možnostmi.

	Někde mezi nimi… myslím… je tajemství. Důležité tajemství.

	Někde…

	„Nechci potkat svoje zlé já,“ podotkl Perel.

	Draconus se po něm ohlédl. „A kdo by chtěl?“

	* * *

	Škarpa snil, protože snění byla jeho poslední cesta ke svobodě. Mohl kráčet, rozpřahovat se, všechno přetvářet. Mohl si udělat svět takovým, jakým ho chtěl mít, jakým by měl být, místem, kde vládne spravedlnost, místem, kde mohl být bohem a shlížet na lidstvo takové, jaké bylo doopravdy: dav neukázněných, poněkud směšných dětí. Mohl se dívat, jak popadají věci, když si myslí, že se nikdo nedívá. Jak věci rozbíjejí, ubližují jiným a kradou. Mohl poslouchat jejich tvrzení, že jsou nevinní, jejich udýchaný seznam výmluv, poslouchat, jak litují a litují a litují, a pak jdou a dělají tytéž zatracené věci zase znovu. Děti.

	Se svou božskou mocí je poučoval o následcích, dával jim tu nejstrašnější lekci, která se do duše zapíše na nejdelší dobu. Lekci jim dával, protože on sám se poučil tím nejtvrdším způsobem − skrze jizvy a zlomené kosti, skrze nemoc duše chutnající jako strach, skrze všechny ty nenapravitelné škody, jež byly důsledkem jeho vlastních bezmyšlenkovitých rozhodnutí.

	Děti uměly i žasnout a radovat se. Bylo příliš snadné vidět jen tmu, že? Úžas a radost. Naivní výtvory krásy. Nebyl vůči těmto věcem slepý, a jako každý bůh i on chápal, že takové dary jsou prosbami o slitování. Pozvánkou pro trestuhodný houf chyb. Umění a genialita, soucit a vášeň, to byly ostrůvky, na něž se ze všech stran útočilo. Jenomže žádný ostrov nevydrží věčně. Moře černých, kroutících se červů neustále stoupá. A dřív nebo později se hladové bouře nakrmí dosyta.

	Příroda možná usiluje o rovnováhu. A možná byla ta do nebe volající nerovnováha, kterou Škarpa viděl mezi svými, pouhou iluzí a náprava čekala, natažená, aby odpovídala krajnosti. Pád stejně náhlý a prudký jako vzestup.

	Ve snovém stavu mu nedošlo, že to nejsou jeho sny, že takový drsný soud patří tyranovi, či dokonce bohu nebo někomu jako on, pokud se ho zmocnilo šílenství. On ale nebyl šílený, nebyl ani tyran, a přes přirozenou touhu (přirozenou v podstatě u kohokoliv) po spravedlnosti byl přece jen dost moudrý, aby věděl, jak jsou morální zásady zranitelné a jak snadno se zkazí. Snil tedy sny nějakého boha?

	* * *

	Jak byl Kadaspala slepý, ze Škarpových vizí dokázal vycítit až příliš − z pohybu víček, z horkého dechu, z cukání lící vycítil spalující hněv. Tento bezvědomý čaroděj kráčel neviditelným světem naplněným rozhořčením a zuřivostí a hladem po odplatě.

	K božství vede tolik stezek. Kadaspala si tím byl jistý. Tolik stezek, tolik stezek. Odmítnutí zemřít, odmítnutí vzdát se, odmítnutí zemřít a odmítnutí vzdát se byla jedna stezka, nalezená bez skutečného záměru, zcela bezděčně, a tito bohové byli popletení a váhaví. Bylo lepší nechat je na pokoji, protože pokud by byli probuzeni, hrozila apokalypsa. Zdráhavá moc byla nejnebezpečnější ze všech, protože hněv za ní byl dlouho potlačovaný. Dlouho potlačovaný a potlačovaný dlouho a dlouho, takže je lepší nechat je nechat je nechat na pokoji.

	Ostatní bohové byli k existenci vyvoláni, a povaha takového povolání může mít bezpočet podob. Křeč přírodních sil, až se probudí i samotné bláto. Kdekoliv se srazí nesourodé prvky, zrodí se předpoklady. Život. Záměr. Touha a potřeba. To jsou ale také náhodné věci, nakolik může být něco náhodné, když je všech částic nezbytných pro stvoření nadbytek. Vyvolat boha lze i jinými cestami.

	Posbírat houf slov, houf slov. Posbírat houf slov. Udělat je, udělat je, udělat je čím? Hmotou, ano, udělat je hmotou, z prázdného éteru po zářez v hlíně, skvrnu na kameni, inkoust na kůži. Zhmotnit je, protože hmota vytváří − samotnou svou povahou před očima (či před vnitřním okem) − vytváří a vytváří vzorce. A s těmi si lze hrát, si lze hrát, si lze hrát. V číslech a okultních značkách, v astrálních proporcích. Lze je zakódovat do kódů uvnitř kódů, až vydají něco krásného i neomezeného zároveň. Krásného v neomezenosti. V neomezení, v neomezení je krása.

	Chápete, že, pravdu ve vzorcích, jak vzorec nachází pravdu v napětí přirovnání, ve hře významů na významy hry, což je dokonalý vzorec jazyka v převleku za nedokonalost − ale jakou cenu má cokoliv z toho, cokoliv z toho, cokoliv z toho?

	Cena je souborem textů (ha, souborem − soubory), který se v neomezenosti stává posvátným a v posvátnosti se stává vším, co zpodobňuje ve svém žoviálním uspořádávání věcí v podstatě bezvýznamných. Vzorce, kde žádné předtím neexistovaly. Stvoření z ničeho. Probuzení z nepřítomnosti vlastního já. A jaké je to slovo, to krásné slovo, to skvostné slovo a dokonalé slovo, kterým začíná hra, začíná všechno všechno všechno?

	Inu, to slovo je zrození.

	Soubory textů, všechna ta tělesa a těla a inkoust a slova a slova ach, slova. Soubory a tělesa, vzorce uvnitř vzorců, životy a životy a životy, snící… snící jeden sen.

	Jeden sen. Jeden sen, jeden sen, jeden jeden jeden sen. Jeden.

	Sen o spravedlnosti.

	„Ať se vesmír zatřese,“ zašeptal Kadaspala, když vykresloval značku uvnitř značky uvnitř značky, splétal jazyk a význam, jak se inkoust vsakoval do píchanců a jedno píchnutí za druhým proudil pod kůži. „Třese a třese, fňuká a chvěje. Bůh ach, bůh, ano, bůh teď a bůh brzy a bůh bůh se probouzí. Životy a životy poražené do jednoho, poražené, ano, ostrým ostřím rozsudku − zasloužili jsme si to? Zasloužili jsme si trest? Je někdo z nás nevinný, vůbec někdo? Těžko těžko těžko. A tak životy a životy a nikdo nikdo nikdo z nás nedostal přesně to, co si zasloužil.

	Rozumíš? Bůžku, k tobě mluvím. Poslouchej poslouchej poslouchej dobře. My jsme to, z čeho pocházíš. Potrestaní, potrestaní, potrestané oběti spravedlnosti, oběti vlastní hlouposti, ano, a kdo může říct, že se nikdo z nás nepoučil? Kdo to může říct? Hle ach hle ach hle, kde to jsme! Bůžku, tady je tvá duše, vepsaná do těla, do těla, vepsaná sem Kadaspalou, který byl kdysi slepý, třebaže mohl vidět, a teď vidí, třebaže je slepý. Copak nejsem samotnou definicí vnímavosti? Slepý v životě, vidím ve smrti − definice smrtelnosti, mé milé dítě, hleď a hleď, přijde chvíle, kdy budeš muset jednat a rozhodnout se a vstát a zasednout k soudu. Hleď a hleď, bůžku, na tuto věčnou chybu.

	A co, budeš chtít vědět, je zapsáno na tvé duši? Co je tam zapsáno? Tady na těle tvé duše? Ach, ale to je cesta tvého života, bůžku, naučit se jazyk své duše, naučit se ho naučit se ho, právě když ho prožíváš.

	Brzy přijde zrození. Brzy se život probudí.

	Brzy stvořím boha.“

	A ten bůh právě sní o spravedlnosti. Protože na rozdíl od Škarpy je Kadaspala skutečně šílený. Jeho kód zahlazený do těla je kódem zákonů. Zákonů, z nichž se bůh zrodí. Zvaž to, zvaž to dobře.

	V kontextu, řekněme, milosrdenství.

	* * *

	Byla tam dole v údolí, klečela, hlavu svěšenou, a podle nějakého vnitřního rytmu se kývala sem a tam. Když si ji Věštdomin znovu prohlédl, vzdychl si a odvrátil zrak − což bylo ještě těžší, protože byla fascinující, tato žena-dítě, fontána zkaženosti, a představa, že pád ženy může být tak svůdný, tak dokonale sexuální, ho děsila. Děsila ho jazykem pozvání. Děsila ho jeho vlastní temnotou.

	Vykupitel za ním zamumlal: „Její moc roste. Její moc nad tebou, Segdo Travosi.“

	„Nechci být tam, kde je ona.“

	„Opravdu ne?“

	Věštdomin se otočil a zadíval se na boha. „Sebeuvědomění může být prokletím.“

	„Nezbytným.“

	„Asi ano,“ připustil.

	„Budeš s ní přesto bojovat, Segdo Travosi?“

	„Myslím, že ano.“

	„Proč?“

	Věštdomin vycenil zuby. „Nezačínej si se mnou, Vykupiteli. Nepřítel se nikdy neptá na důvody − nepřítel nespílá zemi pod svýma nohama.“ Ukázal prstem na ženu klečící v údolí. „Ona nemá žádné otázky. Žádné pochybnosti. Místo toho má sílu. Moc.“

	„To je pravda,“ pravil Vykupitel. „Všechno. Proto ti, koho sužuje nejistota, musí neustále ustupovat. Nemůžou se postavit před ty, kdo jsou přesvědčení o vlastní pravdě. Místo toho se musí odplazit pryč, musí se skrývat, musí proklouznout za nepřátelské řady −“

	„Kde je všechny pochytají a umlčí − ne, Vykupiteli, zapomínáš, že já žil v tyranii. Já vykopával dveře. Já vyvlékal lidi ven. Skutečně věříš, že nevěřící budou tolerováni? Pochybnosti jsou zločin. Mávej praporem, nebo to udělá někdo jiný a pro tebe si přijdou. Vykupiteli, já hleděl do očí svému nepříteli a byly tvrdé, chladné, prázdné až na nenávist. Ano, viděl jsem svůj vlastní odraz − a dodnes mě to straší.“

	Dalšího už si neřekli nic. Věštdomin se ohlédl na ženu, velekněžku, kdysi Salind. Byla pouhým nástrojem, zbraní nějaké větší síly vůle, jejího hladu. Tušil, že tatáž síla žene národy do války, nutí manžele zabíjet manželky a manželky zabíjet manžele. Že může dokonce sebrat bohu duši a přinutit ji k poslušnosti.

	Kdy povstaneš, Salind? Kdy si pro mě přijdeš?

	Takhle si posmrtný život vskutku nepředstavoval. Měl jsem s bojováním skoncovat. Všechny moje potřeby měly být bezvýznamné, bolest myšlení navždy umlčená.

	Copak smrt není darem lhostejnosti? Požehnané, dokonalé lhostejnosti?

	Kývala se sem a tam a sbírala síly, jak to dokážou pouze ti, kdo kapitulovali.

	* * *

	Krysich procházel táborem poutníků. Kdysi působil neuspořádaně, ale teď vypadal, jako by tudy proletělo tornádo. Stany byly strhané, boudy se hrozivě nakláněly a hrozilo, že spadnou docela. Všude se válely odpadky. Těch pár dětí, jež dosud přežívaly, ač byly tak dlouho opuštěné, ho sledovalo uštvanýma očima. Ohrnuté rty měly rozežrané boláky, břicha pod hadry nafouknutá. Nedalo se pro ně nic udělat, a i kdyby dalo, Krysich by se s tím neobtěžoval. On se lidskosti vzdal už dávno. V srdci ho nehryzala sebemenší spřízněnost. Každý hlupák na světě se o sebe musel postarat sám, nebo byl otrokem. Tohle byly jediné dvě možnosti − všechno ostatní byla lež. A Krysich nijak netoužil stát se otrokem, jakkoliv by si to Gradithan či saemankelyk přáli.

	Ne, on si zůstane ve svém světě. Tak to bylo snazší. Jednoduchost byla důležitá, na ní jediné záleželo.

	Věděl, že brzy bude muset uniknout z tohoto šílenství. Gradithan ve své ctižádosti ztratil veškerou perspektivu − prokletí kelyku. Teď neustále mluvil o příchodu Umírajícího boha, o nastávajícím konci všech věcí a následném slavném znovuzrození. Lidé mluvící takhle Krysicha znechucovali. Opakovali se tak často, až bylo zcela jasné, že jejich slova jsou přání a přáním je, aby jejich slova byla pravdivá. Pořád dokola, všechen ten vyplýtvaný dech. Mysl ráda chodí v kruzích, má ráda známou cestičku. Pořád dokola, a při každém kolečku mysl o něco zhloupne. Postupně se rozsah myšlenek zužuje, stezka je hlouběji vyšlapaná − všiml si, jak se dokonce omezuje slovní zásoba, jako by byly nepříjemné představy odvrženy a všechna slova s nimi spojená také. Kruh se stával mantrou a mantra provoláním hloupých přání, že by věci mohly být takové, jaké je chtějí mít, že vlastně jsou takové, jaké je chtějí mít.

	Fanatismus je tak populární. Musí pro to existovat důvod, ne? Nějaká velká odměna na konci myšlení, blaho požehnané pitomosti. Krysich ale ničemu z toho nevěřil. Věděl, jak myslet sám za sebe a nic víc, tak proč se toho vzdávat? Ještě neslyšel argument, který by ho přesvědčil − ale pochopitelně fanatikové nepoužívají argumenty, že? Ne, jen upřený pohled, hrozby, důvod ke strachu.

	Ano, už toho měl dost. Bohové pod námi, vlastně toužil po městě, kde se narodil. Tam ve stínu Posměvákovy tvrze nad černými vodami zátoky s přístavem, kde spal démon, zabořený v bahně a zasypaný kameny užívanými pro vytěžování lodí. Kdo ví, třeba už nezůstal nikdo, kdo by ho poznal − a proč by vůbec měl? Jeho staré jméno nakonec bylo na seznamu padlých a vedle něj stálo les Černého psa, 1159 spánku Ohnice. Paliči mostů byli pryč, mrtví, zničení v Dřevnově a zbytky smetené tady v Černém Korálu. On se ale stal obětí už dávno předtím a následující léta byla zatraceně těžká − nebylo pravděpodobné, že by ho někdo poznal.

	Ano, město Malaz znělo dobře, když teď kráčel po mizerné hlavní ulici tábora a v uších mu zněl křik racků.

	Gradithane, už jsi vyřízený.

	Tiste Andii se nikdo nepomstí. Ne já, a ty taky ne. Byl to blbý nápad a teď to zašlo příliš daleko.

	Historie nestála za opakování. Už to pochopil. Jenomže lidé se nikdy nepoučí − nikdy se kurva nepoučí, že? Pořád dokola.

	Mezi dvěma chatrčemi vybelhal nějaký padlý poutník s hnědou skvrnou na bradě a očima plujícíma v jakémsi pochybném vytržení, malujícím své lži. Nejradši by toho kreténa nakopl mezi nohy. Chtěl mu dupnout na lebku a dívat se, jak se ven hrne ta břečka barvy hoven. Chtěl, aby ho u toho viděly všechny děti, aby jim to konečně došlo, aby utíkaly ze všech sil.

	Ale vlastně mu na tom nezáleželo.

	* * *

	„Velekněžko.“

	Vzhlédla, pak vstala, nazvedla si roucho, obešla stůl a uklonila se. „Synu noci, vítej. Měli jsme něco domluveno?“

	Usmíval se trpce. „Teď, či jindy?“

	„Pojď dál, prosím,“ vybídla jej. „Pošlu pro víno a −“

	„Kvůli mně nemusíš, velekněžko.“ Anomander Dlouhý vlas vstoupil do malé pracovny, prohlédl si dvě křesla a usadil se do toho méně zdobeného. Natáhl si nohy, ruce složil do klína a propletl prsty a zkoumavě se zadíval na ženu.

	Zvedla ruce. „Mám zatančit?“

	„Mám zazpívat?“

	„Propast mě vem, ne. Prosím.“

	„Posaď se.“ Dlouhý vlas ukázal na druhé křeslo.

	Poslechla, záda vzpřímená a obočí zvednuté v nevyslovené otázce. Dál ji pozoroval.

	Nakonec vydechla a uvolnila se. „No tak dobře. Jsem klidná. Vidíš?“

	„Odjakživa jsi byla moje oblíbená,“ poznamenal a odvrátil zrak.

	„Oblíbená co?“

	„Velekněžka, pochopitelně. Co jiného jsem si měl myslet?“

	„To je věčná otázka, že?“

	„Příliš mnoho lidí strávilo příliš mnoho času přemýšlením o odpovědi.“

	„To snad nemyslíš vážně, Anomandere.“

	Upíral pohled na její stůl − ne na věci na něm rozházené, ale na samotný stůl. „Je pro tebe příliš malý,“ prohlásil.

	Podívala se taky. „V tom se mýlíš. To jenom můj nepořádek je příliš velký. Dej mi stůl velký jako náměstí a já ho stejně zaplním harampádím.“

	„Potom musíš mít příliš velkou hlavu, velekněžko.“

	„Je tak málo věcí, o kterých se dá přemýšlet, a tolik volného času,“ utrousila a zatřepala rukou. „Pokud jsou moje myšlenky přerostlé, je to jen z lenosti.“ Její pohled se přiostřil. „A my začali být líní, že?“

	„Je odvrácená už dlouho,“ řekl Anomander Dlouhý vlas. „Že jsem vám všem dovolil obrátit se místo toho ke mně, byl od začátku pochybný podnik.“

	„Nijak ses nesnažil posbírat uctívače, Synu noci, a právě proto to bylo pochybné.“

	Zvedl obočí. „Nejsou to moje očividné vady?“

	„A Matka noc snad žádné vady nemá? Ne, Tiste Andii nikdy nebyli tak hloupí, aby svým idolům vnucovali nemožnost dokonalosti.“

	„‚Idolům‘,“ zopakoval Anomander Dlouhý vlas a zamračil se, oči stále upřené na stůl.

	„Že by to bylo špatné slovo? To pochybuji.“

	„A proto jsem odvrhl představu uctívání.“

	„Proč?“

	„Protože dřív nebo později věřící svoje idoly rozbijí.“

	Zabručela a zamyslela se nad tím. Nakonec si povzdechla a kývla. „Stovka padlých, zapomenutých civilizací, ano. A všechny ty sochy uprostřed trosek… s osekanými tvářemi. Ztráta víry je zjevně vždy provázena násilím.“

	„Naše byla.“

	To prohlášení ji zabolelo. „Ach, příliš jsme se od té doby nezměnili. Jak skličující poznání.“

	„Endest Silann,“ řekl.

	„Z tvého pohledu se nohy mého stolu třesou, pane Dlouhý vlase − jsem tak nepříjemná, že se neodvažuješ na mně spočinout pohledem?“

	Pomalu otočil hlavu a upřel zrak na ni. Když spatřila všechno, co měl v očích, málem ucukla, a okamžitě pochopila, jakou milost jí vlastně prokazuje − když odvrátil tvář a přivřel oči. Ona si o to ale řekla jak z marnivosti, tak z tajného potěšení, jaké jí poskytovalo vědomí, že ho přitahuje − toto spojení nedokázala přerušit. Konečně se odhodlala. „Endest Silann, ano. Důvod tvé návštěvy. Chápu.“

	„Je přesvědčený, že byl zlomen už dávno, velekněžko. A my oba víme, že to není pravda.“

	Kývla. „To dokázal, když udržel Měsíční Kámen pod mořem − dokázal to všem kromě sebe.“

	„Vyjádřím mu svou důvěru a on se pokaždé… stáhne,“ posteskl si Dlouhý vlas. „Zřejmě nedokážu podpořit, co už má v sobě.“

	„Potom je zlomena jeho víra.“

	Udělal obličej a neodpověděl.

	„Až přijde čas, budu tam,“ přislíbila. „Udělám, co půjde. I když to zřejmě nebude moc.“

	„Nemusíš rozvádět působivost své přítomnosti, velekněžko. Jak jsi říkala, mluvíme tu o víře.“

	„A ta nepotřebuje žádnou podstatu. Děkuji.“

	Znovu odvrátil zrak, a tentokrát mu na rysech zahrál trpký úsměv, jaký už viděla. „Byla jsi vždycky moje oblíbená,“ řekl.

	„Já, nebo ten stůl, který zřejmě tolik miluješ?“

	Vstal a ona ho napodobila. „Velekněžko.“

	„Synu noci,“ opáčila s další úklonou.

	S tím odešel a zanechal za sebou náhlé prázdno, téměř slyšitelné klepnutí přesunu − ale ne, to si jen představovala, náznak, že se něco vznáší za vzpomínkou na jeho tvář, jeho oči a všechno, co v nich zahlédla.

	Matko noci, vyslyš mě. Dej na má slova. Tehdy jsi svého syna nepochopila. A nerozumíš mu ani dnes.

	Copak to nechápeš? To všechno bylo dílo Draconovo.

	* * *

	„Tohle není správný,“ supěl Rekkanto Ilk a s každým slovem plival krev. „Když jde o ječící ženský, měly by se snažit utíkat z baru, ne dostat se dovnitř!“

	Díra, kterou vřeštící, prskající, zuby cvakající ženy vyrvaly ve dveřích krčmy, byla ucpaná pažemi natahujícími se dovnitř v zoufalé snaze prorvat se přes překážku. Trellovi se do potetovaných ramenou zaťaly drápy a on se sklonil, zatímco démoni bušili do dveří, až třísky lítaly − jenomže Trell měl pořádnou sílu a zadržoval je už od prvního útoku, kdy málem Rekkantovi utrhli hlavu.

	Díky nějakým bohům dřepícím v blátě téhle zatracené dědiny, že ti démoni jsou tak pitomí. Žádný se nepokusil projít vyraženými okny vedle vchodu. Ačkoliv s tím pruhovaným kolohnátem Vrčem, čekajícím se svými šavlemi u jednoho okna, a Slabou a bratry Kmeny u druhého, kdyby se o to některý pokusil, skončil by ve chvíli rozsekaný na kusy. Aspoň v to Rekkanto doufal, protože sám se schovával pod stolem, a stůl není zrovna nejlepší úkryt, tedy nebyl by, pokud by ti démoni byli natolik hnusní, aby dokázali roztrhat Vrče a Slabu a Kmeny a Trella i Nejsladší trpělivost.

	Mistr Přemoh a ta bažinová čarodějnice Vzácná žabnice se krčili vzadu u zabarikádovaných dveří do sklepa a dělali mistr Kápě ví co. Glanno Plachta byl pryč − zmizel s koňmi, když skákali přes zeď a kočár nechali tady, a Rekkanto si byl celkem jistý, že se ten blb nechal zabít. Nebo něco horšího.

	Co se mrtvého Kartografa týkalo, když ho viděl Ilk naposledy, byl pořád ještě přivázaný ke kolu a točil se, protože kolo se utrhlo od osy a odkutálelo se někam do deštivé noci. Proč se ti démoni nemohli vydat za ním? Boj by byl hromsky jednodušší −

	Dveře už byly rozbité na kusy a jedna ruka vyryla rýhy Mappovi přes záda, až Trell zasténal, což nebylo dobré, protože to znamenalo, že by se mohl vzdát, a kdyby se sem vrhli, hnali by se přímo na muže schovávajícího se pod stolem. To nebylo fér. Nic nebylo fér, a co je fér na tom, zatraceně?

	Tasil rapír a svíral ho v roztřesené ruce. Výpad z kleku − je něco takového vůbec možné? Brzy to zjistí. Ano, jednoho za ty způsobené potíže napíchne, jen se koukejte. A jestliže ho zbývající dva (byl si celkem jistý, že jsou celkem tři) roztrhají, nedá se nic dělat. Chlap zvládne jen něco.

	Vrč cosi hulákal na Mappa, jenž zařval v odpověď a skrčil nohy, jako by se chystal vrhnout do strany − opravdu děkuju, skřete! − a najednou Mappo přesně tohle udělal, odskočil doprava, podrazil nohy Kmenům a Slabě a strhl všechny tři na zem.

	Rozletěla se sprška třísek a objevily se sápající se paže, svírající se prsty, špinavé vlasy a dočista šílené výrazy a tři vřískající ženy vpadly dovnitř.

	Dvě byly vyřízeny poměrně rychle, hlavy jim sletěly v proudu zeleného hnusu a svíjející se těla se rozplácla na zemi.

	Třetí žena se mezitím vrhla rovnou na Rekkanta. Ten zaječel a provedl výpad z kleku, což přirozeně vůbec žádný výpad nebyl. Spíš něco jako fleš, kdy vymrštil trup kupředu a zároveň natáhl ruku s čepelí. Jak neměl rovnováhu, přistál s hlasitým žuchnutím na podlaze, rapír se o cosi zachytil a čepel se děsivě prohnula, takže zbraň raději pustil. Ta se vymrštila, a jak se vracela, koš praštil Rekkanta do hlavy, a to ne jednou, nýbrž dvakrát, a pokaždé mu přirazil obličej k prknům, přičemž mu to zlomilo nos. Vyhrkly mu slzy a do mozku mu pronikl ohavný smrad z myších bobků a špíny − a vzápětí ho nahradil pach krve.

	Rozhostilo se podivné ticho a Rekkanto se převalil na bok a opřel se o loket. A zjistil, že civí do prázdných, příšerných očí ženy, jež na něj zaútočila. Hrot rapíru jí zajel mezi oči tak hluboko, že druhý konec by měl trčet někde pod týlem − jenže tam nebyl. Což znamenalo −

	„Ona ho zlomila!“ zařval vztekle a vyškrábal se na nohy. „Zlomila mi můj zatracenej rapír!“

	Démonická žena klečela, hlavu daleko předkloněnou, ústa dosud otevřená, tělo podepřené převrženou židlí sloužící jako žalostná barikáda. Druhé dvě, bez hlav, sebou ještě mrskaly na podlaze a z krků jim vytékal zelený hnus. Vrč si prohlížel své šavle potřísněné tím zeleným ichorem.

	Mappo, Kmenové a Slaba se pomalu sbírali na nohy.

	Nejsladší trpělivost se připotácela s hliněnou lahví a opřela se o Rekkanta. „Toho tvýho rapíru je škoda,“ řekla, „ale ať se propadnu, Ilku, to byl ten nejhezčí fleš, co jsem kdy viděla.“

	Rekkanto přimhouřil oči, utřel si krev z nosu a potrhaných rtů a zakřenil se. „To byl, co? Načasování hodný mistra −“

	„Chci říct, jak jsi uhádl, že zakopne o jednu tu useknutou hlavu, spadne na kolena a sklouzne ti přímo do výpadu?“

	Zakopla? Sklouzla? „No, jak jsem říkal, jsem mistr šermíř.“

	„Nejradši bych tě políbila,“ pokračovala Nejsladší trpělivost a dech jí páchl zkyslým vínem, „akorát že ses pochcal, a slušnost má jistý hranice, pokud víš, co tím myslím.“

	„Já se nepochcal − všichni jsme pořád ještě mokří.“

	„Jenže nesmrdíme tolik jako ty, Ilku.“

	S prsknutím odskočil. Zatracená přehnaně citlivá ženská! „Můj rapír,“ zaúpěl.

	„Zlomil se jí v lebce, to se vsadím,“ prohlásil Vrč, „což jejímu mozku určitě neprospělo. Dobrá práce, Rekkanto.“

	Ilk usoudil, že přišel čas trochu se naparovat.

	* * *

	Zatímco si Rekkanto Ilk vykračoval jako kohout, Vzácná žabnice se ustaraně podívala na Kmeny a ulevilo se jí, že vypadají v pořádku. Poslední dobou jí nevěnovali dostatečnou pozornost a teď si jí vůbec nevšímali. Zneklidnilo ji to.

	Mistr Přemoh bušil na dveře do sklepa. „Vím, že mě slyšíte,“ křičel. „Vy, jak se tam schováváte. Dostali jsme tři z nich − je jich tu víc? Tři jsme zabili. Jsou tu další?“

	Slaba si kontrolovala zbraně. „Musíme najít Glanna,“ poznamenala. „Hlásí se někdo?“

	Vrč vyhlédl ze dveří. „Přestalo pršet,“ oznámil. „Bouřka zřejmě skončila. Půjdu s tebou, Slabo.“

	„Ptala jsem se na dobrovolníky, ne že jsem se hlásila sama.“

	„Já půjdu!“ vyhrkl Amby.

	„Já půjdu!“ přidal se Jula.

	Hned se na sebe zamračili a pak se zakřenili, jako by šlo o nějaký soukromý vtip. Vzápětí se oba rozřehtali.

	„Co je tu k smíchu?“ chtěla vědět Vzácná žabnice, tentokrát skutečně zmatená. Copak přišli dočista o rozum? Teda pokud vůbec nějaký kdy měli.

	Její drsná otázka je probrala. Oba sklonili hlavu, aby se vyhnuli jejímu přísnému pohledu.

	Dveře do sklepa se s vrznutím pootevřely, čímž upoutaly všeobecnou pozornost. Ven vyhlédl zmatený člověk s vykulenýma očima. „Tře jsi poudal? Jsi poudal tře?“

	Mluvil genabakiským dialektem s přízvukem z jižních ostrovů.

	„Všeci třé ste dostali? Mrtvý?“

	Přemoh kývl. „Potulujou se tu nějaké další, hostinský?“

	Muž rychle zavrtěl hlavou a krčmář vylezl ven. Když uviděl těla, trhl sebou. „Ach, drahouškové,“ zašeptal, „to ně toléj mrzí. Toléj ně to mrzí!“

	„Ty je znáš?“ vyptával se Přemoh. „Víš, co byly zač?“

	Za hostinským se objevili další lidé, bledí, vyděšení. Při Přemohově otázce sebou muž s knírem škubl. „Proklatý,“ zachraptěl. „Naše dcery… proklatý.“

	„Prokleté? Když dospěly, správně?“

	Trhané kývnutí, pak muž vykulil oči. „Ty to znáš? Ty znáš klajbu?“

	„Jak dlouho to tu máte, hostinský? Tady ve vsi − jak dlouho ta kletba působí?“

	„Čtyry roky. Čtyry roky.“ Muž poodešel. „Jaj, jejich hlavy! Vy jste jim uťali hlavy!“ Další za ním začali kvílet.

	Vzácná žabnice se podívala Přemohovi do očí. Oba kývli. „Pořád působí, řekla bych,“ poznamenala Žabnice potichu.

	„Souhlasím. Vydáme se na lov?“

	Znovu se rozhlédla kolem sebe. Mappo táhl první nahou, bezhlavou mrtvolu ze dveří. Zelená krev na podlaze zčernala a zanechávala za tělem dehtovité šmouhy. „Myslím, že Trella vezmeme s sebou.“

	„Dobrý nápad.“ Přemoh přistoupil k hostinskému. „Je ve vaší vsi konstábl? Kdo tu vládne − kde to ve jménu mistra Kápě vůbec jsme?“

	Muž zamžoural. „Na Šáhským hoři, tady jste. Viděli ste věž? Chcete mluvit s rychtářem, hádám.“

	Přemoh si protřel oči a přistoupil k Vzácné žabnici. „V tom se tedy shodujeme. Za touhle kletbou jsou čáry.“

	„Čarodějnice nebo zaklínač,“ přikývla.

	„Jsme na Šáhském hoři, na pobřeží vykradačů vraků. Vsadím se, že dcery probouzí příchod cizinců − vlastní příbuzné by nesnědly, ne?“

	„Když se jich zmocní šílenství,“ prohlásila Vzácná žabnice, „sežerou všechno, co se pohne.“

	„Proto se místní zamknou, jasně. Dobře, čarodějko, dojdi pro Mappa − a tentokrát mu řekni, že se musí vyzbrojit. Tohle by mohlo být ošklivé.“

	Vzácná žabnice se ohlédla na poslední tělo, které Trell vyvlékal ze dveří. „Jasně,“ řekla.

	* * *

	S Julou po pravici a Ambym po levici kráčel Vrč hlavní ulicí a boty mu čvachtaly v blátě. Poslední kapky deště mu chladily čelo. Tolik toužil po pořádném boji. Potíž s bezduchými útočníky je v tom, že jsou bezduší, pročež jsou žalostně předvídatelní. A ty baby byly jenom tři −

	„Já měl jít první,“ ozval se Amby.

	„Ne, to já,“ tvrdil Jula.

	Vrč se zamračil. „Kam? O čem to mluvíte?“

	„O tom okně tam,“ vysvětloval Jula, „v tý krčmě. Kdyby ty holčiny prošly dveřma, já bysem šel voknem − akorát jsme nemohli votevřít ty okenice −“

	„To byla tvoje vina,“ řekl Amby. „Já zvedal západku a tys ji pořád tlačil zpátky.“

	„Západka se otevírá dolů, Amby, ty blbe.“

	„Ne, zvedá se nahoru − šla nahoru, já to viděl −“

	„A potom zase dolů −“

	„Nahoru.“

	„A pak dolů.“

	Vrč zavrčel, čímž oba okamžitě umlčel. Sledovali teď stopy kopyt a různé rýhy po věcech tažených za zvířaty. V nízkých domech po obou stranách blikalo za okny z tlustého skla světlo. Obklopovaly je zvuky tekoucí vody a z dálky sem občas dolehl hrom. Vzduch se jim posmíval svěžestí přicházející po bouři.

	„Támhle jsou,“ ukazoval Amby. „Hned za tou nízkou zídkou. Vidíš je, Vrči? Vidíš je?“

	Ohrada. Trosky kozlíku se válely pod kamennou zídkou. Zastavili se před ní a prohlíželi si rozdupané bláto. Koně se choulili na druhém konci ohrady − a podezíravě si je prohlíželi − a uprostřed cosi leželo. Tělo. Nalevo bylo jedno kolo z vozu.

	S Vrčem v čele přelezli zídku a vydali se ke Glanno Plachtoví. Jak se blížili, slyšeli ho mluvit.

	„…nebyla zas tak špatná ve srovnání s Nivvy, ale trvalo mi celý roky, než jsem si uvědomil, že všechny ženský nemluví takhle, a kdybych to byl věděl, tak bych s tím nejspíš nesouhlasil. Totiž mám přece ňáký vychování, to vím jistě. Šlo o to, jak se chovala, předstírala, že jí je devět, oči vykulený, všechny ty roztomilý věci, který dělala a který, když na to tak pomyslím, byly možná roztomilý hodně, hodně dávno, ale teď − totiž vlasy jí zešedivěly, pro mistra Kápě − ach, našli jste mě. Dobře. Ne, ještě se mnou nehejbejte, mám zlomený nohy a možná i rameno a ruku a zápěstí, ach, a tenhle prst mám vykloubenej. Sežeňte Přemoha − nehejbejte se mnou bez Přemoha, jasný? Díky. Jo, kde jsem to byl? Nivvy? Ne, ta stájnice Luft, tak ta nevydržela z důvodů, který sem vyspletlil předtím. Trvalo mi celý měsíce najít novou ženskou − no, než si Coutre našla mě, abych byl opřesnější. Zrovna přišla o všecky vlasy…“

	Kolo od vozu se pohnulo. Vrč to zachytil koutkem oka. Nechal Glanna blábolit před Kmeny, stojícími s otevřenými ústy, a vydal se ke kolu.

	Schoval šavle a zabral za kolo. To vzdorovalo, až se nakonec s hlasitým srknutím uvolnilo z bláta a Vrč ho postavil na hranu.

	Kartograf vypadal, jako by byl celý z hlíny, a dosud byl za zápěstí a kotníky přivázaný k paprskům kola. Chvíli pohyboval obličejem, než dostal z úst hroudu bláta, a promluvil: „Je to jako s tím krajícem natřeným marmeládou, co?“

	* * *

	„Koukni na to,“ povzdechl si Přemoh.

	Vzácná žabnice udělala ochranné gesto a třikrát si uplivla, nahoru, dolů a přímo před sebe. „Černopeská bažina,“ prohlásila. „Mottskej les. Proto jsem odešla, hrome! To je ta potíž s Jaghutama, objevujou se všude.“

	Mappo za nimi jen zabručel, jinak se k tomu nevyjádřil.

	Věž měla průřez něco mezi kruhem a čtvercem, rohy buď během staletí ohladil vítr, nebo byly schválně zakulacené, aby se do nich bičující, vyjící vítr tolik neopíral. Vchod byl úzký, tmavý, pod mechem porostlým překladem. Mech visel v clonách a stékala z něj dešťová voda. Každá kapka padla do rýhy vyhlodané v prahu.

	„Takže se vesnický rychtář přestěhoval do jaghutské věže,“ poznamenal Přemoh s křehkou sebedůvěrou. „To bylo odvážné −“

	„Hloupé.“

	„Hloupě odvážné, ano.“

	„Pokud,“ zavětřila Vzácná žabnice, „ten druhej problém souvisí s Jaghuty. Když postavili věž, usadili se v ní. Navěky.“

	Přemoh zasténal. „Předstíral jsem, že o tom neuvažuju, čarodějko.“

	„Jako kdyby to bylo k něčemu dobrý.“

	„Mně bylo!“

	„Můžeme udělat dvě věci,“ prohlásila Vzácná žabnice. „Můžeme se otočit a kletbu a všechno to ostatní ignorovat a co nejrychleji vypadnout z města.“

	„Nebo?“

	„Nebo můžeme dojít ke dveřím a zaklepat.“

	Přemoh si pohladil bradu a ohlédl se na mlčícího Mappa. Pak se znovu zadíval na věž. „Tyhle čáry − ta kletba tady, Žabnice, zasáhne každou ženu, když dospěje.“

	„Co je s ní? Je zatraceně stará a hnusná.“

	„Dokážeš ji zlomit?“

	„Těžko. Můžeme jenom doufat, že dotyčnou čarodějnici nebo zaklínače přesvědčíme, aby změnili názor. Ten, kdo ji seslal, ji může odstranit mnohem jednodušeji, než ji někdo jiný dokáže zlomit.“

	„A co když dotyčného zabijeme?“

	Pokrčila rameny. „Může to dopadnout jakkoliv, čaroději. Puf! Pryč. Nebo… ne. Každopádně tomu uhýbáš, Přemohu. Mluvíme tady o tom… tom rychtáři.“

	„Neuhýbám, čarodějko. Přemýšlel jsem o tobě a Nejsladší trpělivosti a Slabě, to je všechno.“

	Najednou měla pocit, jako by spolkla hrst ledových kostek. Rozbolelo ji v krku a stáhl se jí žaludek. „A kurva.“

	„A protože,“ pokračoval nelítostně Přemoh, „tu budeme den či dva trčet, než opravíme vůz − přinejmenším − no…“

	„Myslím, že bychom měli zaklepat,“ prohlásila.

	„Dobře. Jen mě nejdřív nech, ehm, vyprázdnit si měchýř.“

	Došel ke kameny obložené škarpě nalevo. Mappo poodešel o kousek dál a začal se prohrabovat ve svém vaku.

	Vzácná žabnice zašilhala na věž. „Jestli jsi Jaghut,“ zašeptala, „a já myslím, že jsi, potom víš, že tu stojíme. A z našeho dechu cítíš magii. My nevyhledáváme potíže, ale není možný, abys nevěděl nic o tý kletbě − potřebujeme najít tu čarodějku nebo toho zaklínače, víš, toho hnusnýho vesničana, kterej přivolal tu hnusnou kletbu, protože tady musíme pár dní zůstat. Rozumíš? Jsou mezi náma tři ženy. A já jsem jedna z nich.“

	„Říkala jsi něco?“ zeptal se Přemoh, jenž se právě vrátil.

	„Jdeme,“ prohlásila, když dorazil i Mappo s obrovským palcátem.

	Vykročili ke dveřím. Než k nim došly, dveře se rozletěly.

	* * *

	„Moje družka je pohřbená dole na dvoře,“ sdělil jim rychtář. Stál u okna a shlížel na rozbouřené moře válčící s mělčinami.

	Mistr Přemoh zabručel. „Na jakém dvoře?“ Předklonil se a vyhlédl ven. „Na jakém dvoře?“

	Rychtář si povzdechl. „Byl tam ještě předevčírem.“ Obrátil se k čaroději.

	Ten měl co dělat, aby necouvl.

	Bedusk Pall Kovuss Agape, jenž si říkal Jaghut Anapan, byl obrovský, nejspíš vážil víc než Mappo a byl o půldruhé hlavy vyšší než on. Kůži měl modrou, tmavší než všichni malazští Napané, které Přemoh kdy viděl. Modré jako by měl i kly se stříbrnými nástavci, vyčnívající ze spodní čelisti.

	Přemoh si odkašlal. Znovu se mu chtělo čurat, ale bude muset počkat. „Ztratil jsi ji hodně dávno?“

	„Koho?“

	„Ehm, svou družku.“

	Bedusk Agape vybral jednu ze tří křišťálových karaf na mramorovém stole, přičichl a dolil jim sklenice. „Měl jsi někdy manželku, čaroději?“

	„Ne, pokud vím, tak ne.“

	„Ano, občas to může být takové.“

	„Může?“

	Jaghut ukázal k oknu. „Jednu chvíli je tady, příští… je pryč.“

	„Aha, ten útes.“

	„Ne, ne, já mluvil o své ženě.“

	Přemoh vrhl bezmocný pohled na Vzácnou žabnici. Mappo, stojící u točitého schodiště, si prohlížel jakýsi složitý ozdobný předmět upevněný na podivném kloubu, který umožňoval s oním dlouhým, kovovým nástrojem otáčet ze strany na stranu a nahoru a dolů. Ten zatracený Trell věnoval pozornost špatným věcem.

	Vzácná žabnice upřela na Přemoha vykulené oči.

	„Ztráta,“ koktal mág, „je bolestná věc.“

	„Ovšemže je,“ opáčil Bedusk Agape a zamračil se.

	„Ehm, ne vždycky. Kupříkladu když někdo ztratí, ehm, panenství nebo oblíbený lesklý kamínek, řekněme…“

	Jaghut na něj dál upíral zarudlé oči.

	Přemoh držel nohy u sebe − nejradši by si je zkřížil − a klepal se, že mu jeho had začne slintat, nebo hůř − plivat.

	„Jaghute Anapane,“ vypískla Vzácná žabnice, „ta kletba postihující děvčata ve vesnici −“

	„Celkem jich bylo dvanáct,“ odtušil Bedusk Agape. „Zatím.“

	„Ach. Co se stalo s ostatními devíti?“

	Jaghut zalétl pohledem k čarodějce. „Nejste první potíže, které sem v posledních letech dorazily. Pochopitelně,“ dodal, když se napil vína, „všechny mladé dívky teď posílají do sousední vesnice na pobřeží − napořád, což, žel, nevěstí nic dobrého pro budoucnost této osady.“

	„Měla jsem dojem, že dole v tom sklepě jsem viděla i ženy,“ podotkla Vzácná žabnice.

	„Mít dítě zabraňuje projevu kletby. Matky jsou imunní. Proto, pokud jste ty a tvoje společnice někdy zplodily dítě, nemusíte mít obavy.“

	„Hem, myslím, že to neplatí ani pro jednu z nás,“ usoudila Vzácná žabnice.

	„To je smůla,“ pravil Bedusk.

	„Jak to, že tě zvolili za rychtáře?“ zajímal se Přemoh. „Jen mě to zajímá, víš − jsem prostě vlezlý, to je všechno. Nemyslel jsem tím nic −“

	„Myslím, že to byl společný pokus zmírnit můj žal, mou samotu. Tuším, že nikdo nepopře, že tato výzva byla nedomyšlená.“

	„Ano? Proč?“

	„Kdybych setrval v odloučení, tato hrozná kletba by, obávám se, neexistovala.“

	„Takže to je tvoje kletba?“

	„Ano.“

	Nastalo dlouhé ticho. Mappo se k nim pomalu otočil od schodiště.

	„Potom ji můžeš ukončit,“ řekl Přemoh.

	„To bych mohl, ale neudělám to.“

	„Proč ne?“

	„Protože nejste tak důležití.“

	Přemoh zkřížil nohy. „Můžu se zeptat, co se stalo s tvou družkou?“

	„Pohádali jsme se. Já prohrál. Pohřbil jsem ji.“

	Čaroděj měl dojem, že v té odpovědi něco schází. Jenže ho rozptyloval jeho měchýř. Nedokázal myslet jasně.

	„Takže když prohraješ hádku,“ tázala se slabým hlasem Vzácná žabnice, „dotyčnýho prostě zabiješ?“

	„Ach, neřekl jsem, že byla mrtvá.“

	„Teď už je, Jaghute,“ poznamenal Mappo.

	Bedusk Agape si povzdechl. „To je pravděpodobné, že?“

	„Jak dlouho tam byla přimáčknutá? Tvoje družka?“ vyptával se Trell.

	„Asi devět let.“

	„A ta hádka?“

	„Cítím z tebe bojechtivost, Trelle.“

	„Bojechtivost, Jaghute?“ Mappo vycenil tesáky v chladném úsměvu. „Myslím, že se tvoje smysly nepoužíváním otupily.“

	„Chápu. A ty se domníváš, že mě přemůžeš?“

	„Ptal jsem se tě na tu hádku.“

	„Cosi nicotného. Podrobnosti jsem zapomněl.“

	„Jenže ses ocitl sám, teda aspoň dokud se nad tebou vesničané neslitovali a nezvolili tě rychtářem. A potom… ses zamiloval?“

	Bedusk Agape sebou trhl.

	Vzácná žabnice zalapala po dechu. „Aha! Už to chápu. Takhle to je. Ona tě odmítla. Ty ses znovu rozzuřil, jenže tentokrát jsi nemohl pohřbít celou vesnici −“

	„Vlastně jsem o tom uvažoval.“

	„Ehm, ale rozhodl ses, že to neuděláš. Takže jsi místo toho seslal tu kletbu na ni a na všechny její hezké kamarádky, protože se ti smály nebo něco. Všechny jsi je proměnil v Tralka Vonan. Pojídače krve.“

	„Mou kletbu zrušit nedokážeš ani náhodou, čarodějko,“ zavrčel Bedusk. „Ani s pomocí tady čaroděje se ti to nepodaří.“ Podíval se na Mappa. „A ty, Trelle, i když se ti podaří mě zabít, kletba nezemře.“ Dolil si sklenici podruhé. „Tvoje ženy mají den, než začne kletba působit. Předpokládám, že za tu dobu by se všechny mohly přičinit, aby otěhotněly.“

	Přemoh se najednou narovnal. Když ale uviděl výraz Vzácné žabnice, jeho nadšený úsměv se poněkud pokřivil.

	* * *

	Na úzkém pruhu, jenž býval pláží, pod skalním útesem pronikaly vlny svými napěněnými chapadly mezi kusy hlíny, kamení a černé kořeny, vyhlodávaly hluboké kanály a vysávaly do moře mléčně bílou vodu plnou bahna. Celá hromada byla v pohybu, sedala si, rozpouštěla se, kusy se hroutily pod útokem vln.

	O kus dál se pláž znovu vynořovala z vody, bílý písek zdánlivě posetý rezavými kůstkami, což byly tisíce hřebů a nýtů z lodí, roztroušených podél pobřeží. O něco výš se táhla bariéra z vyplavených úlomků dřeva a nad tím, vytesané do skály, byly ošlapané schody vedoucí do rozšířeného ústí jeskyně.

	Jeskyně byla ve skutečnosti tunelem strmě stoupajícím vzhůru do útrob mysu, jenž ústil v podlaze největší vesnické stavby, skladiště z kamene a dřeva, kam vykradači vraků ukládali lup, jejž vytahali na vozících od moře.

	Vzhledem k okolnostem to byl dobře zaběhaný podnik, poskytující zaměstnání všem obyvatelům vesnice − od péče o falešné signální ohně po veslování v člunech k útesu, kde se rozebírali vraky, utloukali přeživší námořníci a dodatečně se topili. Místní pověst, mající za úkol ospravedlnit, byť chabě, takové kruté počínání, se točila kolem nějakých dávných pirátských nájezdů na vesnici a toho, jak někdo (možná rychtář, který tu žil odjakživa, nebo místně proslulý Čekající Gacharge Hadlorn − jenže ten odešel, takže se ho nebylo možné zeptat) navrhl, když je moře tak dychtivé přinášet sem vrahy, proč by nemohlo přinést smrt rádoby vrahům. A jakmile se nápad ujal, půda byla obdělána kladivem, krumpáčem, pazourkem a ohněm a dny rybaření za zrádnými mělčinami brzy ustoupily lukrativnějšímu podnikání.

	Ano, sítě byly i nadále občas vrhány do moře, zvlášť v klidné roční době, kdy byla kořist skromnější, a kdo si mohl nevšimnout, kolik ryb se tu poslední dobou vyskytuje, a navíc hezky vykrmených? A to byla nedávno celá oblast téměř dočista vylovená.

	Napůl sežrané mrtvoly to vyplavilo na pláž, kde se to jen hemžilo kraby a racky. Pláž pomáhala obrat kosti, a potom je přenechala vlnám, aby je odnesly nebo pohřbily. Za houstnoucího soumraku se však na břeh vyplazilo cosi neobvyklého. Neobvyklost spočívala v tom, že to bylo ještě naživu. Krabi tomu prchali z cesty, jak rychle je tenké nožičky nesly.

	Když se to zvedlo, crčela z těla voda. Zarudlé oči se rozhlédly kolem a upřely se na schody a ústí jeskyně. Po chvíli se to vydalo tím směrem a zanechávalo to po sobě otisky, jež pláž honem odklízela.

	* * *

	„Opravdu si myslíš, že nevidím, co se ti honí hlavou, Přemohu? Jsi tady, první na řadě, a my tři ležíme vedle sebe, nohy roztažené. Rekkanto čeká, až přijde na řadu, a po něm Glanno a Jula a Amby a tady Mappo a Vrč a možná i ten zatracenej nemrtvej −“

	„Zadrž na chvilku,“ zavrčel Trell.

	„Ani to nezkoušej,“ štěkla Vzácná žabnice.

	Vraceli se do krčmy, Vzácná žabnice šla v čele, druzí dva spěchali za ní. Že byla maličká a na každý jejich musela udělat dva kroky, nebylo podstatné.

	„A třeba si ten Jaghut taky stoupne do fronty,“ pokračovala, „a do rána budeme oplodněný nějakou obludou, půl Trell, půl Jaghut, půl pochcanej čaroděj, půl −“

	„Dvojčaty?“ zeptal se Přemoh.

	Vrhla po něm vzteklý pohled. „Legrační.“

	„V každém případě,“ dodal Přemoh, „jsem si docela jistý, že takhle to nefunguje −“

	„Jak to můžeš vědět? Ne, my se Sládětem a Slabou odsud vypadneme, hned jak si posbíráme krámy − můžete nás vyzvednout po cestě. Tahle zatracená vesnice může jít k mistrovi Kápě s Beduskem Pall Kovuss Agape v čele. Stejně to jsou zatracení vykradači vraků, a jestli si někdo zaslouží zatracení, jsou to oni.“

	„S tím bych souhlasil,“ podotkl Mappo.

	„Přestaň se snažit dostat se mi pod sukně, Trelle.“

	„Cože? Já nechtěl −“

	Přemoh frkl. „Ty nenosíš sukně, čarodějko. I když, kdybys je nosila, bylo by mnohem snazší −“

	Teď se otočila jako na obrtlíku. „Co, Přemohu?“

	Zastavil se a couvl. „Promiň, to jsem jen přemýšlel nahlas?“

	„Jestli si myslíš, že kletba na týhle vesnici je hrozná, tak jen počkej a uvidíš, s čím dokážu přijít já.“

	„No dobře, chápu, Žabnice. Uklidni se. Vy tři prostě odejdete, ano? My dáme dohromady kočár a najdeme vás, přesně jak jsi řekla.“

	Obrátila se a znovu vyrazila na cestu.

	* * *

	Vrč je zahlédl na ulici, když se rychle blížili ke krčmě. Křikl na ně, aby upoutal jejich pozornost, a spěchal k nim.

	„Mistře Přemohu, z vozky támhle zbyla hromada zlámanejch kostí, ale pořád ještě dýchá.“

	„Měl pustit ty zatracené opratě,“ zavrčel Přemoh. „Teď ho budu muset vyléčit, a to chce čas. To je výborné − jak mám asi dát do pořádku kočár? Proč tady někdo jiný neudělá něco užitečného? Ty, čarodějko − běž vyléčit Glanna −“

	„To nemůžu! Umím přikládat dlahy a plivat na rány, abych zahnala infekci, ale tohle vypadá, že potřebuje mnohem víc. Pravda, Vrči?“

	Potetovaný válečník pokrčil rameny. „Nejspíš.“

	„Ani to nezkoušej,“ štěkla na něj a vrazila do krčmy.

	Vrč za ní zůstal civět. „Co tím myslela? Co nemám zkoušet?“

	„Dostat se jí pod sukně,“ vysvětlil mu Přemoh.

	„Ona ale nenosí −“

	„O to nejde,“ přerušil ho mág. „Myslíš jako muž. To je tvoje chyba. Vlastně je to všechno tvoje chyba. Proto stojíme tady, tři muži, ne ženy. I kdybychom řekli, Žabnice, vůbec na to nemyslíme, víš, co by řekla ona? ‚Co je na mně špatného? Jsem snad ošklivá nebo co?‘ a my bychom měli zase potíže!“

	Vrč se zmateně podíval na Mappa, jenž pouze tajemně kývl.

	Přemoh si urovnal dosud mokré šaty. „Tak mě k němu doveď, Vrči.“

	* * *

	Na konci ohrady stála stáj a vedle ní nakládací plošina z omšelých prken, vymezující konec obrovského, pevného skladiště. Jula s Ambym pomohli Glannovi do sedu a Kartograf, odříznutý od kola, vrávoral v kruzích, zatímco si z obličeje, krku a zetlelých šatů obíral hnůj.

	Glanno došel k jedenácté lásce svého života, jakési Herboo Nast, „…která kolem krku nosila lišku − ne jenom kožich, víte, ale celý zvíře, tlapy podvázaný zaplemotaným hedvábím, koženej nákošník, ale nejvíc si pamatuju voči toho zvířete − ten pohled. Panika, jako kdyby si zrovna uvědomilo, že vězí v nejhorší nočnější můře. Ne že by nevypadala dobře, tím svým kozlím způsobem − víte, dlouhý, kudrnatý chlupy, co se jim v jistým věku objevěj pod bradou − zmínil jsem se o tom, jak jsem svý manželky miloval vyzkoušeně? Zmínil. To rozhodně ano. Chtěl jsem vidět léta a léta mizernýho života v jejich očích, takže až dorazím, bude to jako jarní déšť pro zvadlou sedmikrásku. O který že jsem to mluvil? Liška, kozel, panika, svázaný, jasně. Herboo Nast −“

	Zarazil se tak prudce, že si Jula ani Amby nevšimli náhlého, hrozivého ticha a klidně se dál usmívali a přikyvovali, když se ze skladiště ústícího na plošinu vynořila ta postava − jejíž příchod Glanno Plachtu dočista umlčel − a zastavila se přímo před trojicí. Koně okamžitě odběhli do nejvzdálenějšího kouta ohrady.

	* * *

	„Zatím žádné ztráty, to je dobře,“ pochválil si Přemoh, když s Vrčem kráčeli přes ohradu. „Nevěděl jsem, že praktikuješ Denul,“ poznamenal Vrč.

	„Vlastně ani ne. Tedy, mám elixíry, mazání, balzámy a některé z nich jsou Vysoká Denul, pro případ nouze.“

	„Jako teď.“

	„Možná. Uvidíme.“

	„Zlomený nohy −“

	„Na řízení vozu nohy nepotřebuje, ne? Kromě toho může moje služby odmítnout.“

	„Proč by to dělal?“

	„Výlohy za léčení jdou z podílu. Kvůli tomuhle by mohl nakonec dlužit gildě, místo obráceně.“ Pokrčil rameny. „Někteří lidé odmítnou.“

	„No, říkal, že tě máme dovíst,“ prohlásil Vrč, „takže to podle mě asi neodmítne, mistře Přemohu.“

	Dorazili ke kamenné zídce a zastavili se.

	„Kdo je ve jménu mistra Kápě tohle?“ vyhrkl Vrč a zadíval se na vysokou, otrhanou postavu stojící s bratry Kmeny.

	Přemoh zabručel. „Tedy jenom hádám, nezapomeň, ale řekl bych, že to je rychtářova žena.“

	„On má za manželku Jaghutku?“

	„Měl, dokud ji nepohřbil, jenže pak dvůr spadl do moře a ji vzal s sebou. A teď je zpátky a vsadím zisk z téhle cesty, že nemá zrovna nejlepší náladu.“ Usmál se na Vrče. „Tohle vyřešíme. Teď to konečně můžeme vyřešit.“

	Jeho sebedůvěru zničili Jula s Ambym, kteří se najednou sami od sebe rozhodli na Jaghutku zaútočit. Zařvali a vrhli se na ni. Všichni tři se při zápasu potáceli kolem, škrábali a kousali, až jim konečně všem podjely nohy a oni se zřítili na hromadu do bláta.

	Přemoh s Vrčem přelezli zídku a hnali se k nim. Glanno Plachta ječel cosi nesrozumitelného a snažil se odlézt od peroucích se těl.

	Od Jaghutky vyletěla magie, dunivý, ohlušující výbuch, který ozářil celou ohradu i okolní budovy. Vrč v prudkém světle zamrkal a zavrávoral. Slyšel, jak Přemoh vedle něj padá. Spalující světlo dál plálo a na všechno vrhalo ostré stíny.

	Glanno Plachta vřískal dál.

	Když se mu konečně vrátil zrak, uviděl Vrč ke svému úžasu, že to oba Kmenové přežili. Vlastně každý tiskl jednu Jaghutčinu ruku k zemi, zatímco ona se zmítala a vrčela.

	Vrč tasil šavle a zamířil k nim. „Julo! Amby! Co to vyvádíte?“

	Oba, celí zablácení, vzhlédli. Tvářili se ponuře a vztekle.

	„Bažinová čarodějka!“ hulákal Jula. „Je to jedna z těch bažinovejch čarodějek!“

	„Nemáme bažinový čarodějky rádi,“ dodával Amby. „My bažinový čarodějky zabíjímel“

	„Mistr Přemoh ale říkal, že nám tahle může pomoct,“ podotkl Vrč. „Teda možná by nám i pomohla, kdybyste po ní vy dva takhle neskočili!“

	„Usekni jí hlavu!“ radil Jula. „To obvykle pomůže.“

	„Já jí hlavu usekávat nebudu. Teď ji pusťte, vy dva −“

	„Zaútočí na nás!“

	Vrč si dřepl. „Jaghutko − přestaň prskat − poslouchej mě. Když tě pustí, přestaneš se prát?“

	Oči jí planuly. Ještě chvíli se vzpírala, pak dočista znehybněla. Jasná záře pohasla a po několika hlubokých nadechnutích kývla. „Dobře. Teď ať ze mě ti dva hlupáci slezou!“

	„Julo, Amby − pusťte ji −“

	„Pustíme, hned jak jí usekneš hlavu.“

	„Udělejte to hned, Kmenové, nebo useknu hlavu vám.“

	„Ať ji Amby pustí první!“

	„Ne, Jula první!“

	„Mám tady dvě šavle, hoši, takže to udělám naráz. Jak se vám to líbí?“

	Kmenové se trochu nadzdvihli a zamračili se na sebe.

	„Nelíbí se nám to,“ vrčel Amby.

	„Tak ji pusťte.“

	Odkutáleli se od Jaghutky a ona vstala. Kouzelná záře zhasla. Jaghutka ztěžka dýchala. Otočila se k bratrům Kmenům, kteří se kutáleli po kruhu, až se srazili, a teď se krčili vedle sebe v bahně a sledovali ji jako dva vlci.

	Mistr Přemoh se chytil za hlavu a klopýtal k nim. „Pitomci,“ supěl. „Jaghutko, tvůj manžel proklel zdejší vesnici. Tralka Vonan. Můžeš s tím něco udělat?“

	Snažila se odstranit bláto z rozedraných šatů. „Nejste odsud,“ poznamenala. „Kdo jste, lidi?“

	„Jen tudy projíždíme,“ vysvětloval Přemoh. „Jenže náš kočár potřebuje opravit − a máme raněné −“

	„Hodlám tuto vesnici i každého v ní zničit − vadí vám to?“

	Přemoh si olízl zablácené rty a zaškaredil se. „To záleží na tom, jestli do toho ničení hodláš zahrnout i nás.“

	„Jste piráti?“

	„Ne.“

	„Vykradači vraků?“

	„Ne.“

	„Nekromanti?“

	„Ne.“

	„Potom vás asi můžu nechat naživu,“ usoudila, s dalším zamračeným pohledem upřeným na Kmeny.

	„Tvůj manžel tvrdí, že i když zemře, kletba přetrvá.“

	Vycenila špinavé kly. „Lže.“

	Přemoh se podíval na Vrče, jenž jeho pohled opětoval. „Představa nesmyslného vraždění mě netěší, ale ti vykradači vraků jsou opravdu špína lidstva.“

	Jaghutka zamířila ke kamenné zídce. Dívali se za ní.

	„Mistře Přemohu,“ ozval se Glanno Plachta, „nemáš ňáký dlahy?“

	Přemoh vrhl další pohled na Vrče. „Říkal jsem ti, že je to laciný šmejd.“

	Konečně vyšlo slunce. V poslední den vesnice vykradačů vraků na Šáhském hoři vystrčilo nad obzor svůj ohnivý okraj.

	Z okna ve věži pozoroval Bedusk Pall Kovuss Agape svou ženu, přicházející po ulici. „Ach,“ zamumlal, „teď mám potíže.“

	* * *

	Chvíli před rozbřeskem vylezla Kedeviss z pokrývek a odešla do tmy. Rozeznala postavu před sebou, sedící na balvanu, hledící k severu. Kroužky na řetěze se točily a třpytily jako lapené hvězdy.

	Prozradily ji kroky na štěrku a on se k ní otočil.

	„Už nespíš,“ poznamenala.

	Na její postřeh Stříž neřekl nic.

	„Něco se ti stalo,“ pokračovala. „Když ses v Baštách probudil, byl jsi… jiný. Myslela jsem, že je to nějaký pozůstatek posedlosti, ale teď si tím nejsem tak jistá.“

	Odložil řetěz s kroužky a sklouzl z balvanu. Přistál zlehka a chvíli si urovnával plášť. „Z nich ze všech, Kedeviss,“ poznamenal tiše, „jsi ty nejbystřejší. Vidíš to, co ostatním uniká.“

	„Snažím se dávat pozor. Schoval ses dobře, Stříži − nebo kdo vlastně jsi dnes.“

	„Zřejmě ne dost dobře.“

	„Co hodláš dělat?“ zeptala se ho. „Anomander Dlouhý vlas tě prohlédne, jakmile tě uvidí. A bezpochyby tam budou další.“

	„Byl jsem Heroldem noci,“ prohlásil.

	„O tom pochybuju.“

	„Byl jsem smrtelným mečem Černokřídlého pána, samotného Dlouhého vlasu.“

	„Jenže on si tě nevybral, že ne? Uctíval jsi boha, který ti nikdy neodpověděl na jedinou modlitbu. Boha, který s největší pravděpodobností ani nevěděl, že existuješ.“

	„A za to se mi bude zodpovídat,“ zašeptal Stříž.

	Zvedla obočí. „Je to cesta za pomstou? Kdybychom to byli věděli −“

	„Co jste věděli nebo ne, na tom nezáleží.“

	„Smrtelný meč slouží.“

	„Říkal jsem, Kedeviss, že jsem byl smrtelný meč.“

	„Takže jím už nejsi. Dobře, Stříži, co jsi teď?“

	V zrnitém polosvětle se usmál a oči mu zahalilo něco temného. „Jednoho dne se na obloze nad Baštami otevřela chodba. Vypadl z ní stroj a dole −“

	Kývla. „Ano, ten stroj jsme viděli.“

	„Ten ve stroji s sebou přivedl dítě-boha − ach, ne záměrně. Ne, mechanismus jeho nebeského kočáru vytváří brány, putuje z říše do říše a ze své podstaty vrhá síť. Malý bůh se do té sítě chytil a ona ho přitáhla sem.“

	„A co se stalo s tím poutníkem?“

	Stříž pokrčil rameny.

	Kedeviss si ho prohlížela s hlavou nakloněnou na stranu. „Selhali jsme, že?“

	Zadíval se na ni, jako by ho pobavila.

	„Mysleli jsme, že jsme z tebe Umírajícího boha vypudili − místo toho jsme ho jenom zatlačili hlouběji, když jsme zničili jeskynní říši, kde přebýval.“

	„Ukončili jste jeho bolest, Kedeviss,“ řekl Stříž. „Zůstal jen jeho… hlad.“

	„Dlouhý vlas tě zničí. A my tě do Černého Korálu nedoprovodíme,“ dodala. „Běž si svou cestou, bůžku. My si najdeme vlastní −“

	Usmíval se. „Přede mnou? Bude to tedy závod, Kedeviss − já se svým hladem a vy se svým varováním? Dlouhý vlas mě neděsí − Tiste Andii mě neděsí. Až mě uvidí, uvidí jen příbuzného − dokud nebude pozdě.“

	„Bůžku, jestliže si myslíš, že poté, co jsi prohrabal Střížovu mysl, rozumíš Tiste Andii, tak ti musím sdělit, že se mýlíš. Stříž byl barbar. Hlupák. Nic nevěděl.“

	„Mě Tiste Andii nezajímají − ano, zabiju Dlouhý vlas, protože si to zaslouží. Nakrmím se jím a převezmu jeho moc. Ne, ten, koho hledám, není v Černém Korálu, nýbrž v mohyle u města. Jiný mladý bůh − tak mladý, tak bezmocný, tak naivní.“ Znovu se usmál. „A ví, že si pro něj přicházím.“

	„Takže tě musíme zastavit sami?“

	„Vy? Nimander, Nenanda, vy štěňata? To asi těžko, Kedeviss.“

	„Jestli −“

	Zaútočil bleskurychle − jednou rukou jí sevřel hrdlo, druhou jí přitiskl na ústa. Cítila, jak jí drtí chrupavky, a sáhla po noži.

	Otočil ji a hodil na zem tak tvrdě, až týlem narazila na kámen. Téměř omráčená se pomalu přestala vzpírat.

	Něco se mu lilo z dlaně, kterou jí držel na ústech, něco, co jí znecitlivělo rty a pak se jí to tlačilo do úst a do hrdla. Husté jako míza. Vzhlížela k němu a uviděla matný lesk očí Umírajícího boha − jenomže už neumíral, byl volný − a pomyslela si: co jsme to udělali?

	Šeptal. „Mohl bych teď přestat a byla bys má. Je to lákavé.“

	Místo toho to, co mu prýštilo z ruky, zesílilo, klouzalo jako tlustý had do jícnu a stočilo se jí to v žaludku.

	„Jenže by ses mohla vymanit − jen na chviličku, ale mohla bys varovat ostatní a to já nemůžu připustit.“

	Čeho se jed dotkl, tam vyvolal vzrušenou touhu, ale vzápětí následovala otupělost a pak něco… temnějšího. Cítila pach vlastního rozkladu, jako by se jí v mozku hromadily výpary.

	On mě zabíjí. Avšak ani toto pomyšlení v ní nedokázalo probudit sílu.

	„Ostatní potřebuju, víš,“ vykládal jí. „Abychom tam mohli jen tak přijít a nikdo nic netušil. Potřebuju cestu dovnitř, to je všechno. Jen se podívej na Nimandera.“ Frkl. „Je naprosto bezelstný. On bude mým štítem. Mým štítem.“

	Už jí netiskl krk. Nebylo to nutné.

	Umírající Kedeviss k němu vzhlížela a její poslední, vytrácející se myšlenka byla: Nimander… je bezelstný? Ach, ale ty ne… Pak už nebylo nic.

	Nic, o němž se žádný kněz neodvažoval mluvit, o němž se nepsalo v žádných posvátných spisech, žádný věštec či prorok se tam nevydával se zvučným prohlášením. Nic, tohle nic, je čekající duše.

	Přijde smrt a duše čeká.

	* * *

	Aranatha otevřela oči, posadila se a položila ruku Nimanderovi na rameno. Taky se probudil a tázavě se na ni podíval.

	„Zabil Kedeviss,“ vydechla tichounce.

	Nimander zbledl.

	„Měla pravdu,“ pokračovala Aranatha, „a teď musíme být opatrní. Nikomu jinému nic neříkej, aspoň zatím ne, nebo nás všechny zabiješ.“

	„Kedeviss.“

	„Odnesl její tělo k rokli a hodil ji dolů. Teď dělá stopy, aby to vypadalo, že byla neopatrná a útes se utrhl. Vrátí se v šoku a utrápený. Nimandere, nesmíš na sobě dát znát žádné podezření, rozumíš?“

	Viděla, že jeho žal smete všechno ostatní − aspoň prozatím − což bylo dobré. Nezbytné. A hněv, vztek, který musí přijít, bude sílit pomalu, a ona s ním znovu promluví a dodá mu sílu, kterou bude potřebovat.

	Kedeviss jako první poznala pravdu − nebo to tak aspoň vypadalo. Aranatha však věděla, že Nimanderova nevinnost není nějaká vrozená vada, nějaká osudová slabina. Ne, on se pro svou nevinnost rozhodl. A měl pro to důvody.

	Bylo snadné to špatně pochopit. Snadné považovat to za vadu a věřit, že je nerozhodný.

	Stříž tuto chybu udělal na samém začátku. Stejně tak Umírající bůh, jenž znal jen to, čemu Stříž věřil, a považoval to za pravdu.

	Sklonila zrak a uviděla zadržované slzy, čekající na Střížův náhlý příchod s tragickou zprávou. Kývla a otočila se, aby ještě chvíli předstírala spánek.

	Někde za táborem čekala duše, nehybná, jako vyplašený zajíc. To bylo smutné. Aranatha Kedeviss velice milovala, obdivovala její chytrost, její vnímavost. Vážila si její věrnosti k Nimanderovi − i když Kedeviss nejspíš tušila něco o podivných okolnostech kolem Phaediny smrti a viděla, jak Phaed a její tajemství Nimandera dosud pronásledují.

	Když je někdo věrný i v proudech krutého porozumění, potom ví i všechno, co lze vědět, o soucitu.

	Kedeviss, byla jsi darem. A teď tvoje duše čeká, jak musí. Protože takový je osud Tiste Andii. Náš osud. Budeme čekat.

	Dokud to čekání neskončí.

	* * *

	Endest Silann stál zády k vycházejícímu slunci. A k Černému Korálu. Vzduch byl svěží, zvlhlý nočním dechem, a silnice, vycházející z brány a táhnoucí se podél Záseku, byla jako bezútěšná, bezbarvá stuha mizející mezi tmavými jehličnany o půl lígy dál. A byla prázdná.

	Plášť věčné noci, obklopující město, stál v cestě slunečním paprskům, třebaže západní úbočí svahu napravo již mělo pozlacené okraje. A dál nalevo se na hladké, černé hladině Záseku bíle pěnilo šero.

	„Přijdou nepříjemnosti,“ poznamenal Anomander Dlouhý vlas.

	„Já vím, pane.“

	„To byla nečekaná komplikace.“

	„Ano, to byla.“

	„Půjdu až k hranici lesa,“ řekl Dlouhý vlas. „Mimo dohled, aspoň do té doby.“

	„Nečekal jsi příliš dlouho, pane?“

	„Ne.“

	„Tak to je dobře.“

	Anomander Dlouhý vlas položil Endestovi ruku na rameno. „Příteli, byl jsi mi vždycky něčím víc, než jsem si zasloužil.“

	Endest Silann jen vrtěl hlavou, poklonu odmítal.

	„Máme-li žít,“ pokračoval Dlouhý vlas, „musíme riskovat. Jinak se naše životy stanou smrtí ve všem kromě jména. Žádný boj není příliš velký, žádná přesila není zdrcující, protože i když selžeme − i když padneme − budeme vědět, že jsme žili.“

	Endest kývl, neschopen slova. Měly mu po tvářích kanout slzy, ale byl uvnitř úplně suchý − lebku měl úplně… suchou. Zoufalství bylo výhní, kde všechno shořelo, kde zůstal jen popel, avšak žár přetrvával, prudký a podrážděný.

	„Den začal.“ Dlouhý vlas si stahoval rukavice. „Tato cesta… budu se z ní těšit, příteli. Budu vědět, že tu stojíš, abys mě vyprovodil.“

	A Syn noci vykročil.

	Endest Silann se díval. Na válečníka v koženém plášti, s vlajícími dlouhými stříbrnými vlasy. S Dragnipúrem v pochvě.

	Na oblohu pronikala modř a stíny na svahu ustupovaly. Zlato omalovalo vrcholky stromů v místě, kde mezi ně ústila silnice. Na samém kraji se Anomander Dlouhý vlas zastavil, otočil se a zvedl ruku nad hlavu.

	Endest Silann udělal totéž, ale bylo to tak chabé gesto, až zalapal po dechu a ruka mu klesla.

	A muž v dálce se otočil a zmizel mezi stromy.

	
KNIHA ČTYŘI
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	DAŇ PRO OHAŘE




	Jako rozbitou psací destičku

	bereme svou nenávist

	a vršíme ji do výšky,

	vlnící se s kopci,

	nerovná linie ke zmapování,

	náš vzestup a pád,

	a já viděl zalité

	úsvitem

	vrány seřazené

	podél křivé zdi,

	přišly se krmit.

	

	Kosti roztroušené

	u paty kamene,

	hromada trosek

	z minulých útoků,

	vrány se rozhlížejí

	a sledují kořist

	na obou stranách,

	a přes svou slabost

	svět nedokáže zlomit,

	co jsme udělali

	z naší nenávisti.

	

	Díval jsem se na dělníky,

	nosící šedé kameny,

	lopotili se po

	slepých a stupňovitých,

	neomylně skromných stezkách,

	kus po krájeném kuse,

	budovali jatka

	nevinných jiných,

	zatímco mumlali

	o vlnách počasí

	a dobrých skutcích.

	

	My stavitelé

	Hanasp Tular

	

		KAPITOLA DEVATENÁCT



	Kéž bys nikdy neslyšel nepřesný dech

	polapený v drsné pavučině.

	Každý bůh se nakonec odvrátí

	a ani šeptnutí nezazní,

	neplýtvej životem čekáním na smrt,

	lapený v té drsné pavučině.

	Vznáší se v příštím okamžiku, jejž musíš prožít,

	jak tvůj poslední šepot zní,

	kéž bys nikdy neslyšel nepřesný dech.

	

	Drsná pavučina

	Kel Tath

	

	Duše nezná větší bolest než nadechnutí začínající láskou a končící zármutkem.

	Čas se rozplétá. Události narážejí na jiné události. Tolik je toho k povídání. Kéž by ten tlusťoch se smutnýma očima nezakolísal, nezadýchal se. Historie má své chvíle. Pobývat v jedné znamená nic nechápat. Pohazuje s námi vír, a vědomí vlastní nevědomosti je jako kouřící plášť poskytující chabou ochranu. Pod ranami ucuknete. My všichni ucukneme.

	Stejně jako vrána nebo sova nebo okřídlený úhoř, vznášející se nad tímto krásným městem zahaleným kouřovým oparem, s postavičkami spěchajícími ulicemi a neproniknutelnou tmou v úzkých průchodech. Zlodějská cesta tvoří spletitou pavučinu mezi budovami. Zvířata řvou, manželky spílají manželům a manželé hulákají v odpověď, nočníky se vylévají z oken do strouh a − v chudších oblastech Gadróbské čtvrti − přímo na ulice, kde chodci uhýbají v ranním rituálu během zrádné cesty do práce či domů. S denním světlem se probouzejí mračna much. Holubi oživují beznadějnou snahu chodit rovně. Krysy se plíží zpátky do uzavřených útočišť po další noci, kdy viděly příliš mnoho. Noční vlhké pachy se odpařují a nové smrady stoupají v pronikavých výparech.

	A na silnici v místech, kde prochází kolonií malomocných západně od města, doprovází unavený vůl s utahaným starcem naložený vůz, na němž leží tělo zabalené v plátně, zpod něhož trčí ošlapané boty. Před nimi čeká brána Dvou volů.

	Už se nevznáší. Vrhá se na křídlech i v duchu k bzučícím mouchám, sladkému, štiplavému zvířecímu teplu, pižmové uzavřenosti špinavé plachtoviny. Stařec se zastavuje a otírá si vrásčité čelo plné bradavic a boláků, kolena ho bolí a na prsou cítí tupou bolest.

	Poslední dobou vozí mrtvoly ve dne v noci, aspoň mu to tak připadá. S každou se cítí starší, a pohledy, které vrhá na vola, jsou zabarvené iracionálním odporem, kolísajícím ve své intenzitě, jako kdyby zvíře mohlo za… za něco, třebaže muž netuší, za co vlastně.

	* * *

	Dva strážní u brány se opírají o zeď a zůstávají ve stínu, který se bude během dne zkracovat. Když uvidí trčící boty, jeden z nich popojde blíž. „Zadrž. Před hradbami najdeš spoustu hřbitovů a jam − nepotřebujeme další −“

	„Občan města,“ ohlásil stařec. „Zabitej v souboji. Od radního Vidikase, kterej řek, že ho mám doručit jeho přátelům − teda přátelům toho mrtvýho, chci říct.“

	„Aha, jasně. Tak teda pokračuj.“

	Město je přeplněné, jak jen může být, nicméně volem tažený vůz s naloženou mrtvolou bude mít cestu volnou z důvodů zahrnujících houf instinktivních averzí, z nichž jen málokterá dává smysl. Vidět mrtvé tělo nutí člověka couvnout s hlavou plnou prašných vírů myšlenek − tohle nejsem já − vidíš ten rozdíl mezi námi? To nejsem já, nejsem to já. Nikdo, koho znám, nikdo, koho jsem kdy znal. Nejsem to já… ale… mohl bych být.

	Klidně bych to mohl být já.

	Názorná ukázka smrtelnosti je jako políček, štiplavý šok. Člověku dá práci tu chvíli překonat, upevnit zbroj kolem duše, vidět v tělech jen předměty, nepříjemné, kterých je třeba se rychle zbavit. Vojáci a funebráci si vytvářejí makabrózní humor, aby zahnali prostou, syrovou hrůzu toho, čeho musejí být svědky. Zřídkakdy to funguje. Místo toho duše odleze pryč, zjizvená, zraněná, s ničím nesmířená.

	Voják jde do války. Voják si ji přináší s sebou zpátky domů. Kdyby vůdci skutečně dokázali pochopit škody, jaké páchají na svých občanech, nikdy by je neposílali do války. A pokud by to i tak učinili − aby utišili svůj hlad po moci − kéž by se potom kořistí jenom dávili.

	Ale kulatý mužík odbočuje. Odpusťte tu prudkou křeč vzteku. Přítel leží zabalený v plátně na voze. Smrt je na cestě domů. Odpusťte.

	Vůz se proplétá Gadróbskou čtvrtí a život rozestupuje svůj proud, hlasy utichají, a teprve značnou dobu po průchodu smrti se znovu rozhlaholí. Clony much se opakovaně vzdouvají a uzavírají, až to vypadá, že vůl táhne vůz tisícem dějství, kdy jedno je jako druhé, a sbor mlčky předvádí vlnu úklon.

	Běž dál, modlí se všichni, jen pokračuj v cestě.

	* * *

	Konečně stařec nalézá cíl své cesty a zastavuje vola přede dveřmi. Chvíli si oprašuje šaty, než zamíří do šenku u Fénixe.

	Byla to dlouhá noc. Povozník dokulhá ke stolu a upoutá pozornost šenkýřky. Objedná si silné pivo a snídani. Nejdřív žaludek, pak obchod. Tělo přece nikam neuteče, ne?

	* * *

	Nevěděl, jestli je to láska. Soudil, že to slovo nechápe. V nitru však cítil něco… ukojeného. Bylo to jen tělesné, to válení se a hopsání a mastný pot, horký dech na tváři, vonící vínem a rezlistím? Byla to jen chuť zakázaného, čím se krmil jako kaloň nektarem? Pokud ano, měl cítit totéž se Scillarou, možná ještě intenzivněji, protože její dovednosti na tomto poli dalece zastiňovaly ty Kalistiny, jejíž hlad šeptal o neukojitelných potřebách, proměňujících jejich milování v zoufalé hledání, jež nenalézalo uspokojení bez ohledu na to, kolikrát se kroutila v orgasmických křečích.

	Ne, něco bylo jiné. Jemu to však pořád dělalo starosti, přemítal, zda ta zvláštní chuť pochází ze zrady, již opakovaně páchali. Vdaná žena, úlovek sprostého muže. Stal se z něj takový muž? Soudil, že ano, ale ne tak jako muži, kteří si vybudovali kariéru sváděním a kradením žen jiných mužů. A přece tu byl pocit, výjimečný pocit, jak si musel přiznat, temné rozkoše, divoké radosti, a už si uvědomoval, jak návykové může takové žití být.

	Přesto se nehodlal vrhnout po hlavě do promiskuity. Jedna jeho část žíznila po konci − nebo spíš pokračování: lásky, stabilního života, jistoty a útěchy. Nehodlal Kalistu odvrhnout a najít si novou milenku. Říkal si, že není Murillio, který uměl s nacvičenou lehkostí přecházet z jedné ložnice do druhé − a hele, kam ho to dostalo, skoro ho zavraždil nějaký opilý nápadník.

	Bylo v tom poučení, ano. Přinejmenším se zdálo, že Murillio si z toho poučení vzal a řídil se jím, pokud byly řeči o jeho „odchodu na odpočinek“ pravdivé. A co já? Poučil jsem se? Zřejmě ne. Pořád za ní chodím, pořád se účastním té zrady. Chodím za ní, hladový a zoufalý, jako kdybychom se přeměnili do svých dokonalých odrazů. Já a Kalista. Ruku v ruce v našem pádu.

	Protože díky tomu je pád snazší, že?

	Gorlasi Vidikasovi nic nezabrání v pomstě. Bude mít plné právo je chytit a zavraždit, a Řezník by se mu snad ani nedivil, kdyby to udělal.

	S takovými myšlenkami mířil do skladiště. Jeho očekávání to však nijak nezchladilo. Budou spolu, s touhou žhavou jako horečka v ústech, v rukou, ve slabinách. Podle Řezníka to byl důkaz tvrzení jistých učenců, že lidé jsou v podstatě jen zvířata − chytrá, přesto však jenom zvířata. Nebyl tu prostor pro myšlení ani pro racionalitu. Následky řídly do prchavých duchů, polapených s prvních vzdechem a odhozených s následujícím. Záleželo jen na té chvíli.

	Řezník se nesnažil nijak maskovat ani tajit cíl své cesty. Dobře věděl, jak ho místní lidé kolem skladiště pozorují, s očima lesknoucíma se stejnou měrou závistí a znechucením a pobavením. Stejně sledovali i Kalistu, možná o chvíli dřív, i když v jejím případě nejspíš působily jiné emoce. Ne, tahle aféra je drzá a už jen to ji činí mnohem erotičtější.

	Když odemykal dveře kanceláře, v hlavě cítil horko, a když vstoupil, vdechl s prašným vzduchem i její voňavku. Prošel kanceláří do obrovského skladiště a po dřevěných schodech vylezl na seník.

	Něco v jejích očích ho zastavilo.

	„Musíš mě zachránit,“ řekla.

	„Co se stalo?“

	„Slib mi, že mě zachráníš, lásko. Slib mi to!“

	Udělal krok. „Samozřejmě. Co se −“

	„On to ví.“

	Žhavá touha vyprchala. Najednou pocítil chlad.

	Kalista popošla blíž. Řezník se snažil rozluštit její výraz, a když se mu to podařilo, chlad se změnil v led. Ona je… vzrušená.

	„Zabije tě. I mě. Zabije nás oba, Kvítko!“

	„To je jeho právo −“

	V očích jí vzplál strach. Dlouho na něj upírala zrak, než se nakonec otočila. „Ty možná nemáš problém s umíráním,“ zasyčela a došla k posteli. Znovu se na něj podívala. „Ale já ano!“

	„Co ode mě chceš?“

	„Ty víš, co máš udělat.“

	„Co bychom měli udělat, je utýct,“ prohlásil. „Vzít, co pobereme, a prostě zdrhnout. Najít si jiný město −“

	„Ne! Já odsud nechci odejít! Mám to tu ráda! Mám ráda svůj životní styl, Kvítko!“

	„Teprve před pár dny jsi mi ležela v náručí, Kalisto, a mluvila jsi o útěku −“

	„Jenom sny − to nebylo skutečné. Přece sen není skutečnost. Nebylo to skutečné − jenom hloupý sen. Nesmíš poslouchat, co říkám, po tom, co jsme… byli spolu. To plácnu cokoliv. Kvítko, máme problém. Musíme něco udělat − musíme to udělat hned.“

	Ty prostě plácneš cokoliv, Kalisto? Ale taky jenom poté, co jsme spolu, říkáš, že mě miluješ.

	„On mě zabije,“ zašeptala.

	„To mi nepřipadá jako Gorlas, kterého jsi popisovala.“

	Posadila se na postel. „Postavil se mi. Včera.“

	„Nezmínila ses −“

	Potřásla hlavou. „Připadalo mi to, no, připadalo mi to jako obvyklá hra. Řekl, že o tobě chce všechno vědět, a já řekla, že mu to povím, až se vrátí − právě je v dole. A pak, a pak, když jsem sem teď přišla − bohové! Najednou mi to došlo! Copak to nechápeš? Ptal se na muže, kterého chce zabít!“

	„No tak mě chce zabít. A co má být, Kalisto?“

	Vycenila zuby a byl to výraz tak krutý, tak ošklivý, až se zděsil. „Řekla jsem, že jsem to pochopila. Nejdřív tebe. Potom se vrátí ke mně, aby mi mohl vyprávět, co ti udělal. Do všech podrobností. Použije každé slovo jako nůž − dokud nevytáhne ten skutečný. A pak mi podřízne krk.“ Vzhlédla. „Tohle chceš? Copak ti nevadí, že mě zabije, Kvítko?“

	„On tě nezabije −“

	„Ty ho neznáš!“

	„Vypadá to, že ty zřejmě taky ne.“ Na její zamračený pohled dodal: „Hele, dejme tomu, že mě s potěšením zabije. A potom ti o tom bude s ještě větším potěšením vyprávět − ano? Na tom se shodujeme?“

	Kývla, krátce a stísněně.

	„Jestli ale potom zabije tebe, co tím získá? Nic. Ne, bude ti to chtít udělat znovu s někým jiným. Znovu a znovu, a pokaždý to dopadne stejně − zabije tvýho milence a povykládá ti o tom. Nechce, aby to skončilo. Je to duelant, ne? A svoje protivníky rád zabíjí. Tak může zákonně povraždit tolik mužů, kolik jich budeš chtít nasbírat, Kalisto. On vyhraje, ty vyhraješ −“

	„Jak můžeš říct, že já vyhraju?“

	„− protože,“ dokončil, „se ani jeden z vás nezačne nudit.“

	Zírala na něj, jako by právě vykopl nějaké neviditelné dveře ukryté v jejím nitru. Pak se vzpamatovala. „Nechci, abys zemřel, Kvítko. Řezníku − pořád zapomínám. Teď jsi Řezník. Nebezpečné jméno. Jméno asasína. Opatrně, nebo si někdo začne myslet, že za tím něco opravdu je.“

	„O co ti jde, Kalisto? Nechceš mě vidět umírat? Nebo jsem muž, jaký předstírám, že jsem? Čeho se tu vlastně dovoláváš?“

	„Ale já tě miluju!“

	Zase to slovo. Pro ni nejspíš neznamenalo totéž, co pro něj − tedy ne že by věděl, co pro něj znamená, samozřejmě. Poodešel stranou, jako kdyby hodlal obejít postel, i když by tak musel projít vnější zdí. Před zdí se zastavil a prohrábl si vlasy. „To jsi mě do týhle situace chtěla dostat od samýho začátku?“

	„Cože?“

	Potřásl hlavou. „Jen jsem přemýšlel nahlas. To není důležitý.“

	„Chci svůj život takový, jaký je, Řezníku, jenom bez něj. Chci tebe místo něho. Takhle to chci.“

	Co by v této situaci řekl Murillio? Jenže já nejsem Murillio. Přesto…

	On by už proskakoval oknem. Souboje s poškozenými manželi? Pro dech mistra Kápě! Otočil se k ní. „Tohle chceš?“

	„Právě jsem ti řekla, co chci!“

	„Ne, tak jsem to nemyslel. Myslel jsem… á, zapomeň na to.“

	„Musíš to udělat. Pro mě. Pro nás.“

	„Je v dole na západě? Jak dlouho tam bude?“

	„Nejmíň dva dny. Můžeš tam zajet.“

	Najednou stála před ním, držela ho za hlavu, tvrdě se k němu tiskla, a on zíral do jejích rozšířených očí.

	Vzrušení. Kdysi jsem si myslel, že ten pohled-tenhle pohled… kdysi jsem si myslel…

	„Má lásko,“ šeptala. „Musíš to udělat. Chápeš to, viď?“

	Jenže to bylo takové vždycky. Všechno vedlo k této chvíli. Kam mě dovedla − nebo jsem to pochopil špatně?

	„Kalisto −“

	To už ale tiskla svoje ústa k jeho a polykala všechna jeho slova, až už mu žádná nezbyla.

	* * *

	Otočte se a spěchejte zpátky. Murillio dosud leží v prachu, dav mechanicky jásá v jámě dole. Den končí a mladík jménem Venaz sbírá svou tlupu následovníků a vydává se do strmého tunelu.

	O Venazovi není třeba dlouze hovořit. Ale přesto se zmíníme. Do dolu ho prodal otčím − drahá matinka byla příliš opilá, než aby vůbec zvedla hlavu, když se ukázali výběrčí, a pokud slyšela cinkání mincí, její myšlenky jenom kousek popolezly ke chvíli, kdy si bude moct koupit další flašku, a dál už ne. To bylo před čtyřmi lety.

	Lekce, že dítě nemiluje dokonce ani ta, která ho porodila, zasazuje nejkrutější ránu, jež se nikdy nezahojí, jen roztáhne jizvu přes duševní oko, takže celý další život sirotka je zkreslený, vidí to, co jiní nevidí, a je zaslepený věčnou nedůvěrou ke všemu, co cítí jeho srdce. Takový byl Venaz, ale to ho nijak neomlouvá, a tak to necháme být.

	* * *

	Venazovu tlupu tvořili hoši asi o rok mladší než on. Navzájem soupeřili o pořadí v hierarchii a byli stejně špatní jako jednotlivci i jako skupina. Kluci byli jen verzí jeho, lišili se pouze na povrchu. Budou ho následovat a udělají všechno, co jim přikáže, dokud neklopýtne, neudělá chybu. Potom se na něj vrhnou jako vyhladovělí vlci.

	Venaz byl osmělený, vzrušený a nadšený tímto úžasným obratem. Šéf chtěl Harlla, a ne kvůli tomu, aby ho mohl plácat po hlavičce. Ne, dnes poteče další krev, a pokud Venaz svou práci odvede dobře, mohl by ji prolít sám − na pokyn šéfa, víc by nebylo zapotřebí, a pak by možná šéf poznal, jak dobrý Venaz je. Možná i dost dobrý, aby si ho vzal do své domácnosti. Každý šlechtic potřebuje lidi jako Venaz, aby dělali ošklivé, zlé věci.

	Dorazili ke svahu vedoucímu k ústí tunelu. Tři dospělí spravovali osu vozu, a když se objevil Venaz, vzhlédli.

	„Kde je Bainisk?“ zeptal se Venaz.

	„U nový žíly,“ odpověděl jeden z mužů. „Zase má potíže?“

	„Má s sebou svý krtky?“ Být tak důležitý, že nemusel muži odpovídat na otázku, byl skvělý pocit.

	Všichni jen krčili rameny.

	Venaz se zamračil. „Tak má je s sebou?“

	Muž, jenž promluvil, se pomalu narovnal. Jeho facka Venaze překvapila a byla dost silná, aby ho srazila dozadu. Vzápětí ho muž popadl a praštil s ním o zem. Zastavil se nad ním. „Dávej si bacha na hubu.“

	Venaz se posadil a zle se mračil. „Copak jsi neviděl, co se zrovna stalo? Tam na hřebeni?“

	Další pokrčení rameny. „Něco jsme zaslechli.“

	„Souboj − šéf někoho zabil!“

	„No a co?“

	„A teď si zavolal Harlla! Chce Harlla! A já pro něj přišel a ty mě zdržuješ, a až se vo tom doslechne −“

	Dál se nedostal, protože ho teď muž, jenž ho prve uhodil, popadl za hrdlo a zvedl ho na nohy. „Von se nic nedoslechne, Venazi. Myslíš, že nás zajímá zasranej Vidikas se svým zasraným soubojem? Zabil nějakýho chudáka kvůli čemu? Našemu pobavení?“

	„Začíná modrat, Haide. Radši ho pusť.“

	Venaz zoufale natáhl vzduch do plic.

	„Mělo by ti to bejt jasný, kluku,“ pokračoval Haid. „Vidikas nás vlastní. Jsme pro něj akorát kusy masa, víš? Takže jednoho z nás volá, a proč? Přece aby ten ubohej kus masa rozžvejkal. A podle tebe je to dobrej nápad? Padej mi z vočí, Venazi, ale spolehni se, že tohle si budu pamatovat.“

	Tlupa se choulila k sobě, kluci byli bledí, ale někteří už počítali. Je tohle vhodná chvíle Venaze svrhnout?

	Muži se vrátili k vozu. Venaz, jemuž se barva vrátila do tváří, se oprášil a na ztuhlých nohou se vydal k ústí tunelu. Tlupa ho následovala.

	Když mizeli v chladném šeru, Venaz se ještě otočil. „To byli Haid, Favo a Dule, že jo? Zapamatujte si je. Vodteďka sou na mým seznamu. Sou na mým seznamu.“

	Kluci přikyvovali.

	A ti, kteří zvažovali šance, si uvědomili, že vhodná chvíle pominula. Byli příliš pomalí. Venaz se vzpamatovával děsivě rychle. Připomínali si, že ten to ještě někam dotáhne.

	* * *

	Harllo proklouzl podél žíly. Na holém břiše cítil čistotu černého stříbra, ano, to bylo stříbro, a odkud se tu vzalo, když už tak dlouho nacházeli jenom měď nahoře a železo dole? Stříbro ale bylo krásné. Lepší než zlato, lepší než všechno ostatní.

	Nemohl se dočkat, až to poví Bainiskovi a Bainisk zase předákovi! Budou z nich hrdinové. Mohli by k večeři dostat porci navíc nebo hrnek ředěného vína!

	Skluz byl úzký, tak malý, že tu budou muset krtci pracovat celé týdny, než ho rozšíří natolik, aby sem mohli vzít krumpáče, takže tu byla značná naděje, že Harllo uvidí − a ucítí − spoustu stříbra každý den.

	A všechny předešlé potíže zmizí jen tak − věděl, že zmizí −

	„Harllo!“

	Šepot se ozval někde za jeho nohama a připomněl mu, že pořád visí hlavou dolů, což by mohlo být nebezpečné. Mohl by omdlít, ani by o tom nevěděl. „Jsem v pořádku, Bainisku! Našel jsem −“

	„Harllo! Okamžitě se vrať!“

	Harllo se zachvěl. Bainiskův hlas nezněl správně. Zněl… vyděšeně.

	To ale nepotrvá, že ne? Ne s tím stříbrem −

	„Honem!“

	Cesta pozadu není nikdy snadná. Odstrkoval se rukama, kroutil se, tiskl prsty u nohou k tvrdému kameni a protahoval nohy v kotnících. Na chodidlech měl k tomuto účelu přivázané kousky kůže, ale stejně to bolelo. Plazil se jako housenka, kousek po kousku se propracovával zpátky skluzem.

	Najednou ho kdosi popadl za kotníky a drsně vyvlekl z díry. Harllo vykřikl, protože se uhodil bradou o nějakou překážku, a když zvedl hlavu, udeřil se temenem o skálu a sedřel si kůži i vlasy. „Bainisku! Co −“

	Vypadl z otvoru. Bainisk mu pustil nohy, popadl ho za paže a zvedl.

	„Bainisku −“

	„Pššt! Dorazila zpráva − někdo tě sem přišel hledat − z města.“

	„Cože?“

	„Vidikas ho zabil − v souboji − a teď chce, aby mu přivedli tebe. Je to zlý, Harllo. Myslím, že se tě chystá zabít!“

	To ale bylo moc novinek najednou − někdo přišel − kdo? Vrč! A Vidikas ho… ho zabil. Ne. To nemohl − nezabil − „Kdo to byl?“ vyhrkl.

	„Netuším. Poslouchej, utečeme, my dva, Harllo − rozumíš?“

	„Ale jak −“

	„Zalezeme hlouběji do Poklesu −“

	„Tam to ale není bezpečný −“

	„Na tý straně jsou velký pukliny − některý z nich vedou nahoru k jezeru. Dostaneme se tam a pak půjdem podle pobřeží až do města!“

	Šeptali si a teď z hlavního tunelu uslyšeli křik.

	„Venaz − to sedí, viď? Pojď, Harllo, musíme jít hned!“

	Vyrazili, každý s lucernou, a Bainisk vzal i stočený provaz. Vydali se do nových štol − ještě tu nikdo nebyl, protože nejdřív tu byl špatný vzduch a pak voda a teprve minulá šichta vytahala hadice, aby se zjistilo, kolik vody sem prosakuje. Po padesáti krocích se ocitli v ledové vodě po kotníky. Stěny byly kluzké a ze stropu kapala voda. Čím dál zašli, tím víc puklin viděli − všude kolem, nahoře i dole − důkaz, že se blíží k Poklesu, kde půlka útesu ujížděla k jezeru. Povídalo se, že se může zřítit každý den.

	Tunel sestupoval po nepravidelných římsách a voda už sahala Harllovi po stehna a chlad mu pronikal do kostí. Oba lapali po dechu.

	„Bainisku − povede to někdy nahoru?“

	„Povede, jestli nebude voda moc hluboká. Slibuju.“

	„Proč − proč to děláš? Proč jsi mě prostě nevydal?“

	Bainiskovi chvíli trvalo, než odpověděl. „Chci to vidět, Harllo.“

	„Co chceš vidět?“

	„Město. Prostě − chci ho vidět, to je všechno. Když jsem to uslyšel, všechno najednou zapadlo do sebe. Tohle je ta pravá chvíle − naše nejlepší příležitost − takhle blízko k Poklesu.“

	„Tys o tom přemýšlel.“

	„Ano. Harllo, já o tom nikdy nepřestal přemýšlet.“

	„O městě.“

	„O městě.“

	Kdesi za nimi cosi zařinčelo − dosud v dálce, ale blíž, než čekali.

	„Venaz! Jdou po nás − kurva − honem, Harllo, musíme si pospíšit.“

	Voda už dosahovala Harllovi k bokům. Pohnout nohama mu dělalo potíže. Dvakrát skoro utopil lucernu. Kolem se rozléhalo jejich zoufalé supění spolu se šploucháním.

	„Bainisku, nemůžu −“

	„Pusť světlo a chyť se mě za košili − potáhnu tě. Nepouštěj se.“

	Harllo se zaúpěním pustil lucernu do vody. Zasyčelo to a zapraskalo. Když pustil držadlo, lucerna zmizela v černotě. Popadl Bainiska za rozedranou košili.

	Pokračovali dál. Harllo cítil, jak za sebou táhne nohy, ale jenom v kyčlích, níž nebylo nic. Tělem mu pronikala zvláštní malátnost a přestával vnímat ledový chlad. Bainisk už byl ve vodě po prsa a fňukal, jak se snažil udržet lucernu nad hladinou. Zastavili se.

	„Tunel vede dolů,“ hlásil Bainisk.

	„Tojedbrý, Bainisku. Můžem zastavit.“

	„Ne. Podrž se tý římsy. Já se potopím. Nebudu pryč dlouho, slibuju.“

	Postavil lucernu na úzkou římsu, ponořil se a byl pryč. Harllo zůstal sám. Mohl si uvolnit rozbolavělé ruce. Venaz tu bude brzy. A pak všechno skončí. Voda teď byla teplá − to mohl být taky způsob, jak uniknout. Udělat, co právě udělal Bainisk. Potopit se a zmizet.

	Věděl, že ho nikdo nechce. Matka ani nikdo jiný. A ten, kdo ho sem přišel hledat, ten kvůli tomu zemřel. To nebylo správné. Nikdo neměl kvůli Harllovi umírat. Vrč, Bainisk, ani nikdo jiný. Takže už dost − může se pustit −

	Voda se zapěnila, mávání rukama, supění a kašel. Harllo na sobě ucítil promrzlou ruku.

	„Můžeme se dostat skrz, Harllo! Na druhý straně se tunel stáčí nahoru!“

	„Nemůžu −“

	„Musíš! Město, Harllo, musíš mi ho ukázat − já bych tam byl ztracenej. Potřebuju tě, Harllo. Potřebuju tě.“

	„No dobře, ale…“ Už se chystal povědět Bainiskovi pravdu. O městě. Že to není ráj, jaký si vysnil. Že tam lidé hladovějí. Že si lidé navzájem dělají ošklivé věci. Ale ne, to může počkat. Bylo by zlé mluvit o tom právě teď. „No dobře, Bainisku.“

	Lucernu nechali na římse. Bainisk rozmotal kus provazu a konec zavázal Harllovi kolem pasu. Jak měl znecitlivělé ruce, uzel mu dělal trochu potíže. „Nejdřív se párkrát zhluboka nadechni,“ radil chlapci. „A potom co nejvíc budeš moct.“

	Po ponoření do tmy byl Harllo okamžitě dezorientovaný. Provaz kolem pasu ho táhl dolů a pak nahoru. Otevřel oči a ledový proud ho téměř omráčil. Viděl podivné záblesky, možná to byla samotná skála, nebo to možná byli duchové číhající mu za očima. Zprvu se snažil Bainiskovi pomáhat, mával rukama a pokoušel se kopat nohama, ale po chvíli toho nechal. Buď je Bainisk vytáhne oba, nebo ne. Obě možnosti byly v pořádku.

	Myšlenky se mu roztoulaly a chtěl se nadechnout − už dech dlouho nezadrží. V plicích ho pálilo. Voda bude chladná, dost chladná, aby ten oheň uhasila nadobro. Ano, to by mohl.

	Do pravé ruky ho štípl chlad − cože? Vzápětí měl hlavu nad vodou a do plic nabíral ledový vzduch.

	Tma, šplouchající voda proudící kolem, snažící se ho strhnout dolů. Ale Bainisk ho táhl dál, a jak se tunel rozšiřoval, voda byla stále mělčí. Černý, kapající strop jako by se propadal a vytvářel jim nad hlavou prohnutou páteř. Harllo užasle vzhlížel, nechápal, jak může něco vidět.

	Vzápětí ho provaz přetáhl přes zubaté kamení. Zastavili se a leželi vedle sebe.

	A brzy se dostavil třes. Harllem zmítal jako posedlost démonem, jako by s ním nějaký duch třepal s šílenou radostí. Zuby mu neovladatelně cvakaly.

	Bainisk do něj strkal. S drkotajícími zuby ze sebe vypravil: „Venaz se nezastaví. Uvidí lucernu − pochopí. Musíme jít dál, Harllo. To je jedinej způsob, jak se teď trochu ohřát, jedinej způsob, jak vyváznout.“

	Jenže vyškrábat se na nohy bylo tak těžké. Nohy mu stále nepracovaly, jak by měly. Bainisk mu musel pomoct, a Harllo se o většího chlapce opíral, když klopýtali po sutí pokrytém svahu.

	Harllo měl dojem, že jdou celou věčnost do slabého světla a zase z něj ven. Občas před sebou měli prudký sráz dolů, a vzápětí museli zase šplhat nahoru. Harllovi v nohou tepala bolest, ale tahle byla vítaná − vracel se mu do nich život naplněný umíněným ohněm. Teď chtěl žít víc než co jiného.

	„Hele!“ vydechl Bainisk. „Koukni, kam to jdeme − Harllo, podívej!“

	Stěny lemovala fosforeskující plíseň a v její slabé záři Harllo rozeznal nejasné obrysy rumu na zemi. Rozbité hliněné nádobí. Úlomky ohořelé kosti.

	„Musí to víst dál,“ tvrdil Bainisk. „Do nějaký jeskyně. Gadróbiové je používali k pohřbívání předků. V jeskyni nad jezerem. Už jsme skoro tam.“

	Místo toho se ocitli na okraji útesu. Jen mlčky stáli.

	Kus skály se prostě odlomil a zůstala široká mezera. Dno pukliny pohltila čerň, z níž stoupal v suchých poryvech teplý vzduch. Naproti nim, asi deset kroků daleko, odhalovalo rozptýlené světlo pokračování tunelu, jímž procházeli.

	„Slezeme dolů,“ prohlásil Bainisk, rozmotal provaz a začal na konci uvazovat uzel. „A pak nahoru. To zvládneme, uvidíš.“

	„Co když provaz nebude dost dlouhej? Na dno nevidíme, Bainisku.“

	„Tak si prostě najdeme chyty.“ Na druhém konci zavazoval smyčku, kterou přehodil přes skalní výstupek. „Provaz potom uvolním, takže s sebou budeme mít provaz, abychom mohli na druhý straně vylízt. Ty běž první.“ Přehodil zbytek provazu přes okraj. Slyšeli, jak se rozmotává do své plné délky. Bainisk zabručel. „Jak jsem říkal, najdem si chyty.“

	Harllo už přelézal přes hranu skály. Sevřel mokrý provaz − klouzal mu, ale věděl, že jestli mu ujede ruka, je mrtvý, a tak ho pevně stiskl. Zašátral nohama a našel mělké římsy táhnoucí se šikmo přes čelo útesu. Nebylo to nic moc, ale uvolnilo to tlak na ruce. Začal lézt.

	Ulezl asi tři sáhy, když se Bainisk vydal za ním. Provaz se nepředvídatelně houpal a Harllovi klouzaly nohy v uzounkých stupech. Pokaždé mu to prudce trhlo za ruce.

	„Bainisku!“ sykl. „Počkej. Nech mě nejdřív slízt trochu níž − jinak mě shodíš.“

	„Dobře. Tak lez.“

	Harllovi se podařilo znovu se zapřít nohama a pokračoval v sestupu.

	Netušil, jestli Bainisk leze dál, nicméně provaz se přestal kývat. Taky byl stále mokřejší, což znamenalo, že se blíží na konec − voda stékala dolů. Nahmátl mokrý uzel. V záchvatu paniky se snažil najít nějakou oporu pro nohy. Bylo jich jen pár − kámen byl téměř hladký.

	„Bainisku! Jsem u uzlu!“ Natáhl krk a podíval se dolů. Černota, bezedná, ničím nepřerušená. „Bainisku! Kde jsi!“

	* * *

	Od Harllova prvního zavolání se Bainisk nepohnul. Poslední, co chtěl, bylo kluka náhodou shodit, zvlášť když se dostali až sem. A pravdou bylo, že se ho zmocňoval čím dál větší strach. Stěna byla příliš rovná − žádné praskliny, vrstvy, jež nahmátl, byly jen vlnky a navíc hodně šikmé. Až dolezou na konec provazu, nebudou se mít čeho chytit − a on nebude mít jak uvolnit smyčku.

	Uvědomil si, že mají problém.

	Když uslyšel Harllovu poslední zprávu − že je u uzlu − začal slézat.

	Najednou to provazem škublo nahoru. Vzhlédl. Uviděl nejasné tváře, ruce natahující se pro provaz. Venaz − ano, támhle se šklebí.

	„Mám vás,“ mumlal vztekle. „Mám vás voba, Bainisku.“

	Znovu provaz popotáhli nahoru. Bainisk vytáhl nůž. Chystal se provaz přeříznout pod sebou, pak zaváhal a znovu se podíval na Venaze.

	Takový možná byl před pár lety sám. Dychtivý převzít vládu nad krtky. No, Venaz si je může nechat. Může si nechat všechno.

	Zvedl ruku a přeřízl provaz nad místem, kde se ho držel.

	* * *

	Vzepřete se, stejně to nepomůže. Musíme se vrátit do přítomnosti. Aby bylo možné všechno pochopit, musí být na každý aspekt vrženo světlo přinejmenším jednou. Předtím kulatý mužík prosil o odpuštění. Teď žadoní o důvěru. Ruku má jistou, i když se mu třese. Důvěra.

	Bard sedí naproti historikovi. U vedlejšího stolu v K’rulově baru pozoruje Mizela Scillaru vypouštějící oblaka kouře. V jejím pohledu je cosi dychtivého, ale v očích jí vypukne válka, kdykoliv si vzpomene na ženu v kómatu ležící nahoře. Kdykoliv na ni pomyslí, ano. Mizela začala spát s Pazderkou v jedné posteli, dělá všechno, co ji jen napadne, aby ve své milence znovu probudila vnímavost. Jenomže zatím nic nezabralo. Pazderčina duše je ztracená, toulá se někde daleko od chladného, bezvládného těla.

	Mizela se teď nenávidí, protože cítí, že její duše je připravená jít dál, hledat požehnání nového života, nové tělo ke zkoumání a hlazení, nové rty, k nimž by tiskla ty své.

	Jenže je to hloupost. Scillařina přívětivost je ležérní. Je to žena dávající přednost mužskému šarmu, jaký už tedy mají. A pravdou je, že Mizela si v tomhle kumbále nejednou hrála sama. Tak proč se v ní teď probudil ten chtíč? Proč je tak rozdivočelá, tak chtivá?

	Ztráta, moji milí. Ztráta je jako ostruha, postrčeni, po němž se každý vrhne dopředu a hledá, čeho by se chytil, hledá extázi, nádhernou kapitulaci, dokonce i kouzlo vlastní zkázy. Poupě useknuté od stonku vrhne poslední energii do jediného květu, jednoho slavného výkřiku. Květina vzdoruje, jak zní citát ze staré tisteandijské básně. Život utíká před smrtí. Musí, nemůže si pomoct. Život utíká, jak zní zkrácený citát z proslovu jednoho tlusťocha na téma básnické stručnosti.

	Vklouzněte Mizele do mysli a dívejte se jejíma očima na to, co vidí ona, ciťte, co cítí, pokud se odvážíte.

	Nebo zkuste Jiskru, támhle u pultu, na němž je vyskládáno sedm kuší, dvanáct balíčků šipek, což odpovídá sto dvaceti střelám, šest krátkých mečů, tři vrhací sekery podle falarského vzoru, genabarijský široký meč a puklíř, dva místní rapíry s nóbl záštitami − tak nóbl, že se zbraně zaklesly do sebe a Jiskra se je celé dopoledne snažil oddělit, ale neuspěl − a vak se třemi práskavkami. Snažil se rozhodnout, co si vzít.

	Výprava, na kterou se chystali, měla být mírumilovná, takže by si měl asi vzít jen krátký meč jako obvykle, mírumilovně se jím opásat jako obvykle. Jenže venku číhali asasínové, kteří chtěli Jiskrovu hlavu na hrotu dýky, takže chovat se jako obvykle by mohla být sebevražda. Měl by si tedy přibrat aspoň jeden z dlouhých mečů, hodit si přes ramena pár kuší, krátký meč vzít do pravé ruky a rapíry do levé, s balíčky šipek u boků, vakem s práskavkami u pasu a vrhací sekerou v zubech − ne, to je směšné, kdyby se o to pokusil, mohl by si zlomit sanici. Možná další krátký meč, ale o ten by si mohl pořezat jazyk, až se pokusí něco říct, a byl si jistý, že nakonec něco chtít říct bude, že?

	Mohl by si ale za opasek nastrkat pochvy všech šesti mečů, takže by měl mečovou sukni, ale to by bylo v pořádku, ne? Jenže kam by dal práskavky? Stačilo by klepnutí o jílec a on by se proměnil v mrak knírů a úlomků zbraní. A co kuše? Musel by je nabít, ale zabránit doteku se spouštěmi, pokud by nechtěl při prvním klopýtnutí prostřílet kamarády.

	Co kdyby −

	Co je to? Zpátky k Mizele, prosím? Maso proti masu, váha plných ňader v jedné ruce, koleno tlačící se mezi roztažená stehna, pot míchající se se sladkými oleji, měkké rty snažící se o sloučení, jazyky dychtivě tančící, hladké jako −

	„Tohle všecko si vzít nemůžu!“

	Scillara se ohlédla. „Vážně, Jiskro? Neříkala to samý Mizela asi před zvoněním?“

	„Cože? Kdo? Ona? Co ta může vědět?“

	Na tuto smělou ukázku ironie mohla Mizela jen zvednout obočí, když zachytila Scillařin pohled. Scillara se v odpověď usmála a zabafala z dýmky.

	Mizela se podívala na barda a obrátila se na Jiskru. „Teď jsme snad venku v bezpečí, ne?“

	Jiskra na ni s vyvalenýma očima nevěřícně zíral. „Ty chceš dát na slovo nějakýho pitomýho minstrela? Co ten může vědět?“

	„Pořád se ptáš, co kdo může vědět, když je jasný, že stejně neposloucháš, co říká.“

	„Cože?“

	„Promiň, jsem tak zmatená, že pochybuju, že to dokážu zopakovat. Smlouva je zrušená − bard to říkal.“

	Jiskra zakýval hlavou. „Bard to říkal!“ Ukázal na něj prstem. „On nejni Kel Tath − ne ten slavnej bard. Akorát to jméno ukrad! Kdyby byl slavnej, copak by dřepěl tady, co? Slavný lidi to nedělají.“

	„Opravdu?“ zeptal se bard, jenž si říkal Kel Tath. „A co máme podle tebe dělat, Jiskro?“

	„Slavní lidi dělaj slavný věci pořád. To přece ví každej!“

	„Smlouva byla odkoupená,“ poznamenal bard. „Ale jestli se chceš oblíkat, jako by ses chystal sám dobýt Měsíční Kámen, tak si posluž.“

	„Provaz! Potřebuju provaz? Nechte mě přemejšlet!“ Na pomoc začal přecházet sem a tam a pocukával knírem.

	Mizela by si nejradši stáhla botu a vtiskla nohu Scillaře mezi stehna. Ne, nejradši by si tam rovnou vlezla. Uplatnila nárok. Rozčileně zasyčela, vstala, zaváhala a šla si sednout k bardovi. Upřela na něj pohled, na což on reagoval zdviženým obočím.

	„Kel Tath je podepsaný pod víc písničkama než kdokoliv jinej, o kom jsem kdy slyšela.“

	Muž jen pokrčil rameny.

	„Některý jsou i sto let starý.“

	„Jsem génius.“

	„Nepovídej?“

	„Básník je nesmrtelný,“ utrousil Kalous.

	Otočila se k němu. „To je nějaký všeobecný ideologický prohlášení, historiku? Nebo mluvíš o mužským, se kterým sedíš u stolu?“

	Jiskra najednou zaklel. „Nepotřebuju provaz! Kdo mi to nasadil do hlavy? Jdeme − vezmu si krátkej meč a práskavku, a jak se ke mně někdo přiblíží nebo bude vypadat podezřele, může si sežrat práskavku k snídani!“

	„My zůstáváme tady,“ prohlásil Kalous, když Mizela zaváhala. „Já a bard. Já dohlédnu na Pazderku.“

	„Dobře. Díky.“

	Jiskra, Mizela a Scillara vyrazili.

	Cesta vedla z Palácové čtvrti do Darúnské podél Druhé terasy. Město se už plně probudilo a místy byly davy husté jako nekonečné soukolí živých. Hlasy, pachy, potřeby a touhy, hlad, žízeň, smích a podráždění, bída a radost, a slunce svítilo na všechno, kam dosáhlo, a stíny ustupovaly, kdekoliv mohly.

	Tu a tam se jim do cesty postavily dočasné překážky − vůz vězící napříč v úzké ulici, mrtvý kůň s trčícíma nohama, polovina rodiny přimáčknutá pod převrácenou károu. Roj lidí kolem zříceného domku, odkud kradli cihly i kusy dřeva, a pokud v něm někdo snad zůstal, nikdo ho nehledal.

	Scillara se nesla jako žena zrozená k tomu, aby se nechala obdivovat. Ach ano, lidé si jí všímali. Za jiných okolností by toho Mizela − jelikož byla jiná žena − možná litovala, ale ona si vybudovala kariéru na tom, že je neviditelná, a kromě toho se považovala za jednu z jejích obdivovatelů.

	„Přátelští lidé, tihle Darúdžhistáňani,“ prohlásila Scillara, když konečně zabočili na jih od hradby a zamířili do jihozápadního rohu čtvrti.

	„Usmívají se,“ poznamenala Mizela, „protože se s tebou chtějí pomuchlovat. A ty si očividně nevšímáš manželek a tak, který se tváří, jako kdyby spolkly něco kyselýho.“

	„Možná spolkly.“

	„To určitě. Pravdu, že mužský jsou mužský, tu spolkly.“

	Jiskra frkl. „Co jinýho by měli mužský bejt než mužský? Tvůj problém, Mizelo, je v tom, že toho moc vidíš, i když u toho nejsi.“

	„A čeho sis všiml ty, Jiskro?“

	„Podezřelejch lidí, toho.“

	„Jakých podezřelých lidí?“

	„Těch, který na nás civěj, samozřejmě.“

	„To kvůli Scillaře − co myslíš, o čem jsme mluvili?“

	„Možná, a možná taky ne. Možná to jsou asasíni a chtějí se na nás vrhnout.“

	„Ten dědek tam vzadu, kterýmu dala manželka pohlavek, byl asasín? Co to tady mají za cech?“

	„Nevíš, jestli to byla jeho žena,“ odsekl Jiskra. „A nevíš, jestli to nebylo znamení pro někoho na střeše. Možná lezem rovnou do pasti.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Mizela, „ta žena byla jeho matka, protože pravidla cechu říkají, že máma musí jít s ním, aby dala pozor, že znamení dokáže udělat správně a že si sní oběd a že má nože nabroušený a že si správně zavázal boty, aby si uprostřed útoku na seržanta Jiskru nepřišlápnul tkaničky.“

	„Já nebudu mít takový štěstí, že zakopne,“ zavrčel Jiskra. „Pro případ, že sis nevšimla, Mizelo, tak nás potkala řada pánovejch postrčeni. Oponn mají něco zvlášť proti mně.“

	„Proč?“ zajímala se Scillara.

	„Protože já na Dvojčata nevěřím. Štěstí − je smůla. Teď Oponn zatahají, jen aby pozdějc postrčili. Když za tebe zatahají, tím to nekončí. Nikdy. Ne, postrčení můžeš čekat každou chvíli, a jediný, čím si můžeš být jistej, je, že přijde. Teda to postrčení. Pokaždý. Vlastně už jako bychom byli mrtví.“

	„Proti tomu nemůžu nic namítnout,“ prohlásila Scillara. „Dřív nebo později si nás mistr Kápě vezme všechny, a to je jediná jistota.“

	„Vy dva jste ale dneska po ránu vážně veselí,“ poznamenala Mizela. „Hele, jsme tady.“

	Dorazili ke strážnici, příhodně pochmurné a zlověstné.

	Mizela před budovou se zavřenými okenicemi zahlédla přístavek a zamířila k němu. Druzí dva ji následovali.

	Strážný, lenošící ve dveřích, je pozoroval. „Zbraně nechte u vchodu. Přišli jste sem někoho navštívit?“

	„Ne,“ frkl Jiskra, „přišli jsme ho vysvobodit! Ha ha!“

	Nikdo se jeho vtipu nezasmál zvlášť proto, že byla objevena a správně identifikována jeho práskavka. Jiskra pak udělal tu chybu, že začal být před pěti či šesti přísnými konstábly bojechtivý, což vedlo k šarvátce a následně k zatčení.

	Když bylo po všem, Jiskra trčel v kobce se třemi opilci, z nichž jen jeden byl při vědomí − zlomeným hlasem zpíval nějakou starou klasiku od Kel Tatha − a čtvrtým mužem, který byl zřejmě úplně šílený, protože byl přesvědčený, že každý, koho vidí, nosí masku, pod níž skrývá něco démonického, strašného a krvežíznivého. Zatkli ho za to, že se pokoušel servat kůži z obličeje nějakého kupce, a Jiskru si hloubavě prohlédl, než usoudil, že zrzavý cizinec vypadá příliš drsně na to, aby se do něj pustil, aspoň dokud je vzhůru.

	Rozsudek zněl tři dny, pokud bude Jiskra vzorný vězeň. Stačí sebemenší potíže a trest se protáhne.

	V důsledku toho Scillaře s Mizelou chvíli trvalo, než získaly povolení navštívit Barathola Méchara. Setkaly se s ním v cele pro zadržené, jejíž dveře hlídali dva strážní s tasenými meči.

	„Děláš si přátele i tady, co?“ utrousila Scillara, když si toho všimla.

	Kovář se tvářil poněkud zahanbeně a jen pokrčil rameny. „Nechtěl jsem se vzpírat zatčení, Scillaro. Jenže můj tovaryš se naneštěstí rozhodl jinak.“ Zatvářil se ustaraně. „Víte o něm něco? Chytili ho? Je zraněný?“

	Scillara krčila rameny. „Neviděli jsme ani neslyšeli nic takovýho, Barathole.“

	„Pořád jim povídám, že má hlavu jako malý dítě. Nakonec jsem za něj měl zodpovědnost. Jenže on zpřelámal pár kostí a nosů a je to dost naštvalo.“

	Mizela si odkašlala. Mezi Baratholem a Scillarou něco přeskakovalo a ona z toho byla celá nesvá. „Barathole, můžeme zaplatit pokutu cechu, ale ta pranice, do který ses zapletl, to je vážnější.“

	Mrzutě kývl. „Nucený práce. Asi půl roku nebo tak.“ Ušklíbl se. „A hádejte, kde budu dělat.“

	„Kde?“

	„Ve slévárně Eldra. A po šesti měsících si vysloužím kovářskej lístek, protože to je dovolený. Nějakej rehabilitační program.“

	Na Scillařin hrdelní smích se oba strážní vymrštili. „To je asi taky způsob, jak se mezi ně dostat.“

	Kývl. „Zřejmě jsem na to šel úplně špatně.“

	„To nevím,“ prohlásila Scillara. „Má z toho cech radost? Totiž tímhle je tak nějak obejdeš, ne?“

	„Nemají na vybranou. Každej cech ve městě musí poslechnout, snad možná až na cech asasínů. Vypadá to, že většina vězňů si po šesti měsících práce u fochu může vysloužit něco jako tovaryšskej stupeň − ale jak rychle budeš postupovat, na to žádný omezení není. Jen složíš zkoušky a hotovo.“

	Scillara měla smích na krajíčku. Dokonce i Barathol měl co dělat, aby se ovládl.

	Mizela si povzdechla. „Půjdu zařídit tu pokutu. Ber to jako půjčku.“

	„Opravdu si toho cením, Mizelo, a děkuju.“

	„Vzpomínám na Kalama,“ opáčila a odešla. Strážní jí nevěnovali zvláštní pozornost, ale na to byla zvyklá.

	* * *

	Dveře otevřel bhok’arala. Velealchymista Barúk na něj chvíli zíral, než usoudil, že to není nic jiného než bhok’arala. Ani démon, ani převtělenec, jenom bhok’arala, s hašteřivým výrazem na svraštělém obličejíku, stříhající špičatými oušky. Když se znovu přiblížil k postrannímu vchodu, Barúk udělal krok a dveře přidržel otevřené.

	Bhok’arala to rozčílilo. Syčel, plival, dělal obličeje, zahrozil Barúkovi pěstí a utekl chodbou.

	Velealchymista za sebou zavřel dveře a vykročil po chodbě. Už slyšel další bhok’arala, kakofonii zvířecích hlasů, připojujících se k prvnímu. Spustili poplach, který se rozléhal celým chrámem. Na křižovatce chodeb narazil Barúk na Dalhoňanku trhající slaměné koště. Zamračila se na Barúka a štěkla cosi v jakémsi kmenovém jazyce, načež zakmitala prsty levé ruky.

	Velealchymista se zamračil. „Stáhni tu kletbu, čarodějko. Hned.“

	„Nebudeš tak drzý, až si pro tebe přijdou pavouci.“

	„Hned,“ zopakoval, „než ztratím trpělivost.“

	„Pche! Stejně za tu námahu nestojíš!“ A najednou se rozpadla do hromady pavouků, kteří se rozběhli na všechny strany.

	Barúk zamrkal a rychle ustoupil. Žádný pavouk se k němu ale nepřiblížil. Vzápětí všichni nevysvětlitelně zmizeli, třebaže nikde nebyla vidět jediná škvíra či puklina.

	„Velealchymisto.“

	Vzhlédl. „Ach, velekněžko. Nezaklepal jsem −“

	„A bhok’arala tě pustil dál, ano. Mají to ve zvyku, když vyhnali většinu akolytů.“

	„Netušil jsem, že bhok’arala mají ve zvyku něco zamořovat.“

	„No ano. Chceš mluvit se mnou, nebo s vyvoleným… mluvčím Stínupána?“

	„Nevěřím, že jsi byla úplně přemožena, velekněžko.“

	„Tvoji velkorysost beru na vědomí.“

	„Proč máš ve svém chrámu Ardatinu čarodějnici?“

	„Ano, proč asi? Pojď se mnou.“

	* * *

	Mág stínu − bohové pod námi − seděl na podlaze před oltářem a brousil nože. Kolem sebe měl poházených asi dvanáct podobných zbraní odlišných vzorů, „…dneska večer,“ mumlal si, „všichni zemřou! Podřezané krky, vyříznutá srdce, propíchnuté oči, strhané nehty. Zmatek a zabíjení. Odřezky −“ vzhlédl, provinile sebou trhl, olízl si rty a náhle se usmál. „Vítej, Vysokobarúkovosti. To ale máme dneska krásný den, co?“

	„Velealchymisto Barúku, Mágu. A ne, krásný den to rozhodně není. Co to děláš?“

	Iskaral Pust uhnul pohledem. „Dělám? Nic, copak to nevidíš?“ Odmlčel se. „Cítí je? Blízko, ach, tak blízko! Bude to hrůza, a čí to bude vina? Pořádná hrůza − nemá to ale nic společného s Iskaralem Pustem! Já jsem dokonalý.“ Pokusil se o nevinný výraz. „Jsem dokonalý… dokonale v pořádku.“

	Barúk se proti své vůli obrátil na Sordiko Mdlo. „Na co to Stínupán myslel?“

	Otázka ji viditelně sklíčila. „Přiznávám se ke krizi víry, velealchymisto.“

	Iskaral Pust vyskočil. „Potom se musíš modlit, má lásko. Ke mně, protože Stínupán vidí mýma očima, slyší mýma ušima, cítí mým nosem.“ Zašilhal a jiným hlasem dodal: „Taky prdí mou řití, ale zmínka o tom by byla příliš urážlivá.“ Dalo mu práci oči zase srovnat. Nakonec se usmál. „Sordiko, srdíčko moje, existují speciální, velice tajné modlitby. A, ehm, obřady. Přijď za mnou, až tady ten muž odejde, není času nazbyt!“

	Do komnaty se přikrádali bhok’arala. Dvě desítky jich byly, zcela zbytečně se plížili a stahovali se k Iskaralu Pustovi − jenž si jich snad vůbec nevšiml a jen mrkal na Sordiko Mdlo.

	„Velekněžko, opravdu s tebou soucítím,“ prohlásil Barúk.

	„Mám zprávu od Stínupána,“ podotkl Iskaral Pust. „Proto jsem tě povolal, Barúkmysto.“

	„Ty jsi mě nepovolal.“

	„Že ne? Ale musel jsem. Aspoň jsem měl.“ Naklonil hlavu. „Je to další pitomec, nic než pitomci na všech stranách. Jen já a drahoušek Sordiko stojíme proti celému světu. No, my zvítězíme!“

	„Stínupán?“ pobídl ho Barúk.

	„Cože? Kdo? Aha, on.“

	„Tvými ústy.“

	„Duchaplnost má být předávána, ano ano. Nech mě přemýšlet, nech mě přemýšlet. Jak že zněla ta zpráva? Zapomněl jsem. Počkej! Počkej, vydrž. Bylo to… co to jen bylo? Postavit hlídku k Urské bráně. To je ono, ano. Urská brána. Nebo to byla Fosská brána? Krkavčínská brána? Skuhrovská brána? Šalupínská brána? Dvou volů?“

	„Ano, to jsou všechny,“ zabručel Barúk.

	„Urská, ano, musela to být ona. Urská.“

	Sordiko vypadala, že je jí do pláče.

	Barúk si protřel oči a kývl. „Dobrá. Potom tedy půjdu.“ Uklonil se velekněžce.

	Bhok’arala přiběhli. Každý popadl nůž a s řevem odběhl, třímaje kořist v pracce.

	Iskaral Pust jen zíral s otevřenou hubou, načež se zatahal za chomáčky vlasů nad ušima. „Zlí!“ zavřískl. „Oni to věděli! Zjistili všechny moje plány! Jak? Jak?“

	* * *

	„Co si teď s tebou počnu?“

	Chaur na ni upíral zkormoucený pohled. Už zase brečel, oči měl opuchlé a po zarudlých, rozpraskaných rtech mu stékaly dva čůrky soplu.

	„Musíme předpokládat,“ pokračovala Zášť, „že Barathol byl odhalen − pochopitelně v této chvíli můžeme pouze předpokládat, protože popravdě řečeno nemáme tušení, co se s ním stalo. Jedna věc je zřejmá, totiž že nemůže přijít sem. Kdyby mohl, byl by to udělal, že? Přišel by si pro tebe, Chaure.“

	Už se zase chystal začít řvát. Stačila prostá zmínka o Baratholovi, aby spustil.

	Zášť si dlouhým prstem s dokonalou manikúrou poklepávala na ret. „Naneštěstí budu muset brzy odejít. Můžu se spolehnout, že tu zůstaneš, Chaure? Můžu?“

	Kývl.

	„Určitě?“

	Znovu kývl a utřel si nos, ale moc to nepomohlo.

	Zášť se zamračila. „Ach jéje, ty tedy vypadáš. Uvědomuješ si, že to jsou jen jisté stezky ve tvém mozku, které nejsou v pořádku? Někdo, kdo používá Vysokou Denul, by s tebou dokázal zázraky, Chaure. To je nápad, viď? Ach, já vím, že ty nemáš ‚nápady‘ jako takové. Ty máš… podněty a zmatek, to dohromady tvoří muže známého jako Chaur. A kromě chvil, jako je tato, jsi obvykle šťastný. S tím možná není dobré si zahrávat. Bohové vědí, štěstí je vzácné a drahé zboží, a zdá se, že čím inteligentnější a vnímavější osoby, tím míň jsou obvykle šťastné. Zjevně cena za to, že vidíš věci, jaké jsou.

	A potom tu je moje sestra. Můj usmívající se, vraždící sourozenec. Moje zvrácená, ledová, proradná příbuzná. Náhodou je skoro stejně inteligentní jako já, a přece je vůči nešťastnosti odolná. Soudím, že to patří k jejímu druhu šílenství.

	V každém případě ty, Chaure, budeš muset zůstat tady, mimo dohled. Protože já musím poctít návštěvou svou sestru. Na slovíčko. Brzy, ano?“

	Kývl.

	„A teď tě dáme do pořádku. Nechtěla bych rozčílit Barathola, a ty určitě taky ne.“

	Chaur většinou lidem rozuměl celkem dobře. Taky uměl kývat. Ale občas porozumění a kývání zcela neodpovídalo. Tohle byla jedna taková chvíle. Ale o tom víc později.

	* * *

	Povozník nedojedl snídani, protože netrvalo dlouho a někdo si všiml zabalené mrtvoly, načež šel oznámit Meese, že nějaký hlupák nechal ležet tělo na voze před hospodou − což není zrovna pozitivní reklama, jakou by občerstvovací podnik uvítal, dokonce ani Fénix ne. Meese se šla s kletbami podívat osobně a něco na botách jí připadalo povědomé. Najednou ji zamrazilo u srdce, když odhrnovala plachtu z Murilliova obličeje.

	Pak se vše událo rychle. Pochopení celého neštěstí, příval slov a nakonec zaprášené, neživé místo v duši, kam patří zármutek. Pocit nejhlubší zbytečnosti, prudký útok šoku. Irilta zatlačila povozníka do rohu, a když dědek viděl, do jakých nepříjemností se dostal, rychle jim všechno vyklopil.

	Malý tlouštík na konci místnosti vstal se střízlivým výrazem a převzal vedení. Nařídil Iriltě s Meese, ať odnesou tělo do volného pokoje nahoře, a ony poslechly se srdcervoucí něhou. Daly vědět i Collovi. Ostatní se k Fénixovi nakonec vrátí tak jako tak a utrpení ze sdělování špatné zprávy hned tak neskončí. Pokaždé se smutek zase vrátí. Živí pocítili nové břemeno a bylo jim jasné, že příštích několik dní nebude radostných. Všichni se už teď cítili unavení, a dokonce ani Kruppe vůči tomu nebyl imunní.

	Drahý přítel je mrtvý, a ve smrti není spravedlnosti. Když dorazí, je to vždycky příliš brzy. Prokletí nedokončenosti, ztráta, kterou nelze nahradit. Zanedlouho se jako špičaté kameny ze záplavy začal vynořovat hněv.

	Povozník musel znovu vysvětlovat, jak to bylo s návštěvou v důlním táboře, se soubojem kvůli nějakému chlapci, a jak vítěz nařídil, že má být tělo navráceno k Fénixovi. Víc toho nevěděl, na to přísahal, a prozatím se nikdo kromě Kruppeho − moudrého Kruppeho, chytrého Kruppeho − nedovtípil, kdo ten chlapec musel být.

	Musí teď navštívit jistou šermířskou školu? Nejspíš.

	Utrpení způsobené břemenem, strašlivá tíha hrozných zpráv − být svědkem jiného zdrceného ducha, ach, dnešek je opravdu neblahý den. Velice smutný, neblahý den.

	A této noci budou plakat vdovy a my bychom měli taky.

	* * *

	K Fénixovi se z různých stran blížili dva muži. Situace se bude odvíjet od toho, který dorazí první. Existuje-li skutečně náprava rovnováhy mimo přírodu − tedy v lidské říši − potom by se o smrti přítele doslechl jako první Rallik Nom a s tvrdým pohledem by na sebe vzal nové břímě, protože i když pomsta ulehčí jistým duchovním potřebám, chladnokrevná vražda duši strašlivě ublíží. Pochopitelně to už kdysi udělal ve jménu jiného přítele, takže se nebude cítit ztracenější, než už byl teď.

	Žel, tak tomu nemělo být.

	* * *

	Sužovaný spoustou myšlenek se ke dveřím do Fénixe blížil Řezník. Všiml si starého povozníka odvádějícího vola táhnoucího vůz, ale neviděl důvod, proč o tom dál uvažovat. Jakmile vstoupil do šenku, vycítil, že je něco špatně. Irilta stála za barem s láhví v ruce − jenomže nenalévala zákazníkům, lila si alkohol do úst. Zakláněla hlavu a polykala. Oči měla zarudlé, tváře zbledlé.

	Skoro nikdo nemluvil, a pokud ano, tak šeptem.

	Meese nebyla nikde vidět, ale Řezník si všiml Kruppeho, jenž seděl u svého stolu zády do místnosti − což předtím nikdy neudělal. Před sebou měl zaprášenou láhev drahého vína a čtyři sklenice. Pomalu doléval sklenici před židlí napravo od sebe.

	Řezník k němu zamířil a byl stále znepokojenější. Přitáhl si židli a posadil se. Po Kruppeho obvyklé přívětivosti nebylo ani památky. Tlouštík se tvářil vážně a bezútěšně.

	„Napij se, můj mladý příteli,“ vyzval Řezníka.

	Mladík si všiml, že zbývající dvě sklenice jsou prázdné. Natáhl ruku. „Tohle je drahý pití, ne? Co se stalo, Kruppe?“

	„Ctihodný Murillio jest mrtev.“

	Jeho prohlášení bylo jako fyzický úder a Řezníkovi vyrazilo dech. Nedokázal se pohnout. Bolest pronikla otupělostí, zanořila se a zase se vrátila. A tak pořád dokola.

	„Souboj,“ pokračoval Kruppe. „Šel vyzvednout ztracené dítě. Do Dolu Eldra západně od města.“

	Něco v Řezníkově nitru sebou trhlo, ale pořád se v tom nevyznal. Začínalo mu svítat. Pomalu. „Myslel jsem − myslel jsem, že se toho všeho vzdal.“

	„Vzdal se čeho, příteli? Touhy dělat správné věci?“

	Řezník zavrtěl hlavou. „Souboje. Myslel jsem… souboje.“

	„Aby zajistil propuštění malého Harlla. Byl tam majitel dolu, nebo aspoň jeden z nich. Historie se vrací, jak už to tak bývá.“ Kruppe si povzdechl. „Byl na takové věci příliš starý.“

	Teď přišla ta otázka a byla pronesena hluchým, prázdným tónem. „Kdo ho zabil, Kruppe?“

	Kulatý mužík sebou škubl a zaváhal.

	„Kruppe.“

	„Tohle nepůjde −“

	„Kruppe!“

	„A, lze takovým silám odolat? Gorlas Vidikas.“

	A bylo to. Věděl to, ano, Řezník to věděl. Důl… Eldra… historie. Ví o mně. Chtěl mě potrestat. Zabil Murillia, aby mi ublížil. Zabil skvělého… skvělého a ušlechtilého muže. Tohle − tohle musí přestat.

	„Posaď se, Řezníku.“

	Musím to zarazit. Hned. Nakonec tohle ona chce.

	„Přijde Coll,“ pokračoval Kruppe. „A Rallik Nom − Kvítko, přenech to Rallikovi −“

	Jenže mladý muž už mířil ke dveřím. Irilta ho pozorovala a něco v jejím výraze upoutalo jeho pozornost. V očích měla temný hlad − jako kdyby věděla, kam jde, jako kdyby věděla − „Řezníku,“ zachraptěla, „vyřiď toho neřáda. Vyřiď ho.“

	Pak už byl venku. Sluneční jas byl jako políček, až se mu zakývala hlava. Zalapal po dechu, ale pořád se mu dýchalo špatně. Cítil tlaky, stoupal v něm hněv, obrovská noční můra s otevřenou tlamou, jejíž vytí mu plnilo lebku. Úplně ho ohlušilo.

	* * *

	Den je svlečený, čas odtržený, přítomnost se roztahuje a polyká všechno v dosahu. Je to okamžik a působí jako věčnost.

	Vzpomeňte si na začátek toho dne. Jediné nadechnutí, provedené s láskou −

	* * *

	Bellam Nom vzal kus spletené kůže a na obou koncích udělal smyčku. Dřepl si před Mew. „Vidíš tu smyčku, Mew? Vezmi ji do rukou − já podržím druhý konec, ano? Půjdeme ven. Ty se prostě drž toho provazu, ano?“

	Vykulená Mew kývla.

	„Neboj se,“ uklidňoval ji Bellam. „Půjdu pomalu.“ Přistoupil k Hinty a vzal ji do náruče. Posadil si ji na levou ruku a její ručky si ovinul kolem krku. O tvář se mu otíral její mokrý nosík. Usmál se na Mew. „Připravená?“

	Znovu kývla. Vyrazili.

	Snell byl ještě u starého obchodníka s lidmi a Bellam ho tam zatím hodlal nechat. Nevěděl, co se stalo s Myrlou a Bedekem, ale na stůl jim uhlíkem načmáral vzkaz, v němž jim sděloval, že bere Mew a Hinty s sebou.

	Murillio měl být dávno zpátky. Bellam si začínal dělat starosti. Už nemohl čekat déle.

	Pomalu procházeli ulicemi plnými lidí. Mew dvakrát nechtěně pustila provaz, ale Bellam ji pokaždé stačil chytit. Opustili neoficiální chudinskou čtvrť známou jako Příkopy a po nějaké době dorazili do šermířské školy.

	Bellam postavil Hinty na zem a přikázal Mew, ať zůstane se sestřičkou. Pak se vydal hledat Stonny Menakis.

	Seděla na kamenné lavici ve stínu kolonády v zadní části cvičiště, dlouhé nohy natažené, oči upřené do prázdna. Když ho uslyšela přicházet, vzhlédla. „Hodiny jsou zrušený. Běž pryč.“

	„Nepřišel jsem na lekci,“ řekl Bellam a překvapilo ho drsné odsouzení, jež mu zaznělo v hlase.

	„Běž pryč, než tě zmlátím,“ prohlásila.

	„Příliš mnoho lidí za tebe zaskakuje, Stonny, dělá, co bys měla dělat ty. To není spravedlivý.“

	Zamračila se. „O čem to mluvíš?“

	„Murillio se ještě nevrátil?“

	„Všichni odcházejí.“

	„Našel Harlla.“

	„Cože?“

	Všiml si, jak jí v očích vzplál zájem. „Našel ho, Stonny. Pracuje v důlním táboře. Šel pro něj, jenomže se nevrátil. Něco se stalo, něco zlýho − cítím to.“

	Vstala. „Kde je ten tábor? Jak se tam dostal?“

	„Snell.“

	Vykulila oči. „Já toho malýho neřáda zabiju.“

	„Ne, nezabiješ. O to už je postaráno. Máme nový problém.“

	V té chvíli se ve sloupořadí objevila holčička a civěla na ně.

	Stonny se zamračila. „Mew? Kde jsou máma s tátou? A kde je Hinty?“

	Mew se rozplakala a přiběhla ke Stonny, která neměla jinou možnost a musela ji obejmout.

	„Ztratili se,“ vysvětloval Bellam. „Já je hlídal, čekali jsme, ale neukázali se. Stonny, nevím, co si s nimi počít. Potřebuju jít domů − rodiče už musí být bez sebe strachy.“

	Otočila se, stále s Mew v náručí, tvář zdivočelou. „Musím jít pro Harlla! Vezmi je k sobě domů!“

	„Ne. Už toho bylo dost. Převezmi za ně zodpovědnost, Stonny. Jak rodičům řeknu, že jsem v pořádku, půjdu najít Murillia. Převezmi zodpovědnost. Dlužíš to Myrle a Bedekovi − tohle dělali pro tebe. Celý roky.“

	Myslel si, že ho udeří, když uviděl vztek v jejích očích. Couvl. „Hinty je vepředu, nejspíš spí − naspí toho hodně. Jo, a mají hlad.“

	S tím odešel.

	Teprve slova mladého muže − ne, chlapce − dokázala to, co Vrč nezvládl. Chtělo to salvu neomalených, poctivých slov, proti nimž neměla žádnou skutečnou obranu.

	Vstala, s Mew v náručí, a měla pocit, jako by jí to rozrazilo duši a zůstala jen prázdná slupka, která se pomalu zaplňovala. Zaplňovala se… něčím. „Ach,“ zašeptala, „Harllo.“

	* * *

	Když se Kalista vrátila domů, čekal na ni Šardan Lim. Zvedl se ze zdobené lavice, ale nepřiblížil se, jen tam stál a se zvláštním výrazem ji pozoroval.

	„Tohle je nečekané,“ poznamenala.

	„Bezpochyby. Odpusť, že ruším tvůj… rušný den.“

	V jeho omluvě však nebyla skutečná lítost a ona se roztřásla. „Co chcete, pane radní?“

	„Copak ještě potřebujeme tituly, Kalisto?“

	„Záleží na tom.“

	„Možná máš pravdu. Ale až tady skončíme, nebude mezi námi žádných formalit zapotřebí.“

	Měla by zavolat strážného? Co by udělal? Zasmál by se.

	Šardan Lim přistoupil blíž. „Nalej si víno. Nalej si hodně vína, jestli chceš. Musím ti říct, že mě vůbec netěší takové odkopnutí. Cizoložství ti zřejmě vyhovuje a tvoje chuť roste. Nezvládáš ji? Ano, myslím, že ji nezvládáš.“

	„Vynutil sis otevření dveří,“ opáčila, „a teď si stěžuješ, že jsem odešla z místnosti?“

	Zkřivil bezkrevné rty v úsměvu. „Něco takového. Nejsem připravený tě už nechat jít.“

	„A já do toho nemám co mluvit?“

	Zvedl obočí. „Milá Kalisto. Svých výsad ses vzdala už dávno. Nechala jsi manžela, aby tě zneužíval − ne nějakým normálním způsobem, ale stejně jsi ho nechala tě zneužívat. Nic nenamítej − jistě to bude znít prázdně i tobě samotné.“

	„Pořád je to můj život.“ Znělo to ale příliš chabě, aby to zakrylo znetvořenou, ošklivou pravdu.

	Ani se nenamáhal s odpovědí, jen se podíval na pohovku.

	„Budeš mě tam muset odvléct,“ prohlásila, „takže skutečnost bude jasná, tak jasná, že ani ty nebudeš moct předstírat, že je to něco jiného než znásilnění.“

	Zatvářil se zklamaně. „Opět špatně, Kalisto. Ty tam půjdeš sama a svlékneš se. Hezky si lehneš a roztáhneš nohy. Už by to pro tebe mělo být snadné. Tvůj neurozený milenec se o tebe bude muset podělit. Zanedlouho už ani nepoznáš ten rozdíl, myslím.“

	Jak ji může nutit k takovým věcem? Nechápala to, i když to bezpochyby dělal. Ano, Šardan Lim všechno chápal příliš dobře.

	Došla k pohovce. Ještě byla rozbolavělá po ranním milování. Zanedlouho bude ta bolest hlubší, drsnější než teď. Bolest a rozkoš, ano, propletené jako milenci. Mohla krmit oba pocity pořád znovu a znovu. A to taky bude. Dokud nepřijde chvíle… probuzení.

	Kvítko, zapomeň na mého manžela. To nemá smysl. Příště ti to povím. Slibuju.

	Slibuju.

	Šardan Lim ji využil, ale nakonec to byl on, kdo nic nepochopil. A když mu pak děkovala, zarazilo ho to. Když se rychle oblékal a odcházel, zůstala ležet na pohovce, pobavená jeho zmatkem, smířená se současným stavem věcí.

	A myslela na skleněnou kouli s polapeným měsícem, na dárek dávno ztraceného mládí, a usmála se.

	* * *

	Ve městě s téměř tropickým podnebím jsou mrtví připravováni k pohřbu rychle. Meese vyšla z pokoje, kde seděla u těla, a Coll poslal jednoho ze svých pobočníků, aby otevřel rodinnou hrobku. Žádné zdržení nebude dovoleno. Když Coll zjistil, kdo je zodpovědný za Murilliovu smrt, zármutek se proměnil v zuřivost.

	„Do první prolité krve Vidikasovi nikdy nestačilo. Rád zabíjí − za jiných okolností by už byl na cestě na šibenici. Zatracené starodávné zákony souboje. Přišel čas postavit souboje mimo zákon − přednesu to radě −“

	„Něco takového neprojde,“ přerušil ho Kruppe a potřásl hlavou. „Coll to ví stejně dobře jako Kruppe.“

	Coll tam stál jako zahnaný do rohu, jako by byl v pasti. „Kde je Rallik?“ zeptal se drsně.

	Kruppe s povzdechem dolil předposlední sklenici a podal ji Collovi. „Bude tu hned, věří Kruppe. Takový je dnešní den, žádný spěch ke konci, a bude někdo z nás dnes v noci spát? Kruppe se již děsí blížící se samoty. Aha, tady máme Rallika.“

	K asasínovi přiklopýtala Irilta a málem se mu zhroutila do náruče. Něco mu vykládala, hlas tlumený, jak se mu tiskla k rameni, ale ne tak tlumený, aby jí nerozuměl − a on se tvářil stále zachmuřeněji. Vzhlédl a setkal se s Kruppeho a poté i Collovým pohledem.

	V baru už nebyl nikdo jiný − jedovatá atmosféra vyhnala i ty nejnecitelnější pijáky. Sulty a Chud, nová kuchařka, stály ve dveřích do kuchyně a Sulty tiše plakala.

	Kruppe nalil víno do poslední sklenice a posadil se zase zády do místnosti. Coll se sesul na židli vedle něj a s obratností alkoholika vracejícího se ke své vražedné vášni do sebe víno hodil. Kruppe ovšem víno vybíral, maje toto na paměti − jeho opojnost byla iluzí a chuť alkoholu byla chytrou směsicí koření a nic víc. Kruppe chápal, že se jedná pouze o dočasné řešení. Dobře Colla znal, chápal sobě sloužící kruh sebelítosti, jenž se nyní objevil před radním, líně se k němu blížil s povědomým zlomyslným úsměvem jako stará, nebezpečná milenka. Rozevře doširoka náruč, aby Colla opět objala − následující dny a noci budou opravdu těžké.

	Po delší chvíli se k nim připojil i Rallik. Zůstal stát, nicméně po sklenici sáhl. „Už by tu měl být Kvítko,“ poznamenal.

	„Byl tu, ale odešel.“

	Coll nadskočil. „Odešel? To pro něj Murillio znamenal tak málo, že prostě odešel?“

	„Odešel,“ pravil Kruppe, „najít Gorlase Vidikase.“

	Coll zaklel a vstal. „Ten hlupák − Vidikas ho rozseká na kousky! Ralliku −“

	Asasín už stavěl sklenici na stůl a obracel se.

	„Počkejte!“ štěkl Kruppe tónem, jaký ještě neslyšeli − aspoň ne od Kruppeho. „Vy oba! Dopij to víno, Ralliku.“ I on vstal. „Vzpomínáme na přítele a na jeho památku se napijeme. Ty, Ralliku, už Kvítka nedohoníš, nestihneš to včas. Poslouchejte Kruppeho dobře, vy oba. Pomstu nelze uspěchat −“

	„Takže Rallik má prostě nechat Vidikase, aby nám zabil dalšího přítele?“

	Kruppe se obrátil k asasínovi. „I tobě schází víra, Ralliku Nome?“

	„O to tu nejde,“ zabručel tázaný.

	„Nemůžeš zastavit, co se už stalo. Už se po té stezce vydal. To jsi zjistil sám, ne? Přímo před tímto hostincem.“

	Coll si přetřel obličej, jako by čekal, že najde otupělost, jakou mu měla sklenice vína přinést. „Je Kvítko opravdu −“

	„Má teď nový jméno,“ přerušil ho Rallik a kývl. „Který si očividně vysloužil.“

	„Řezník, ano,“ doplnil Kruppe.

	Coll se podíval z jednoho na druhého a dosedl na židli. Najednou vypadal na sto let, a když sahal pro láhev a doléval si sklenici, celý se hrbil. „Bude to mít důsledky. Vidikas v tom není sám. Hanut Orr, Šardan Lim. Ať se stane cokoliv, vlnky se rozběhnou − bohové pod námi, ještě by to mohlo být ošklivé.“

	Rallik zabručel. „Hanut Orr a Šardan Lim. Až přijde čas, můžu se jim postavit do cesty.“

	Collovi se zablýsklo v očích. „Hlídáš Řezníkovi záda. Dobře. Postaráme se o ně − teda ty se o ně postaráš. Já jsem k ničemu − jako vždycky.“ Svezl se na židli, až zavrzala, a odvrátil zrak. „Co je to s tím vínem? Nepůsobí.“

	„Murillioví by se nelíbilo,“ podotkl Kruppe, „kdybys byl namol, až budou jeho tělo ukládat do krypty. Vzdej mu čest, Colle, teď i v budoucnosti.“

	„Vyser si voko,“ zněla odpověď.

	Rallik Colla udeřil hřbetem ruky do tváře, až se konšelovi zvrátila hlava. Ten vztekle vyskočil a sáhl po zdobeném noži za pasem. Oba tam stáli a mračili se na sebe.

	„Nechte toho!“

	Na podlahu dopadla láhev, rozbila se a obsah pocákal nohy Collovi i Rallikovi. Otočili se a Meese štěkla: „Na, Colle, vychlemtej si to a udav se! A co kdybychom my ostatní zatím projevili úctu Murilliovi a doprovodili ho do krypty − pohřební kára už dorazila. Je čas − ne pro vás, ale pro něj. Pro Murillia. Zkazíte tenhle den a bude vás to nadosmrti strašit. A pro mistra Kápě, já taky.“

	Coll sklonil hlavu a vyplivl krev. „Tak se do toho dejme,“ zavrčel. „Kvůli Murilliovi.“

	Rallik kývl.

	Iriltě se za barem udělalo špatně. Její dávení a kašel všechny umlčely.

	Coll se tvářil zahanbeně a Kruppe mu položil ruku na rameno. Radní se najednou rozplakal, byl tak zničený, že už jen být toho svědkem ničilo každého kolem. Rallik se odvrátil a zvedl si ruce k obličeji.

	Přeživší netruchlí společně. Každý truchlí sám, i když jsou všichni na stejném místě. Žal je nejosamělejší ze všech pocitů. Žal odděluje, a každý rituál, každé gesto, každé objetí je beznadějnou snahou prorazit tím osaměním.

	Nic nefunguje. Všechno se drolí a rozpouští.

	Stát tváří v tvář smrti znamená stát sám.

	* * *

	Jak daleko může ztracená duše putovat? Pazderka věřila, že začala na nějakém vzdáleném, zamrzlém světě, kde se brodila sněhovými závějemi a kolem vyl ledový vítr. Neustále padala, ledová kůra jí rozdírala kůži − protože byla nahá, konečky prstů zčernalé, jak jí omrzly. Pak jí omrzly i prsty na nohou a chodidla, kůže rozpraskala, kotníky jí natekly.

	Po její stopě šli dva vlci. Nevěděla, jak to ví, ale věděla to. Dva vlci. Bůh a bohyně války, vlci zimy. Ucítili ji, jako by byla soupeřka − jenže ona nebyla ascendent, a rozhodně ne bohyně. Kdysi nosila náramky, zaslíbila se Trhačovi a to ji poznamenalo.

	Válka očividně nedokáže existovat bez soupeřů, bez nepřátel, a tato pravda platí v nesmrtelné říši stejně jako v té smrtelné. Panteon odráží přírodu v jejích nespočetných podobách. Aspekty přinášejí neomylné pravdy. V zimě je válka neživým mrazem mrtvého těla. V létě válka hnije v páchnoucích mračnech plných much. Na podzim je bojiště poseté mrtvými. Na jaře válka povstává nanovo na stejných bojištích, kde semena bohatě živí úrodná půda.

	Probojovala se temným lesem černých smrků a jedlí. Prsty jí postupně odpadaly. Klopýtala na pahýlech nohou. Zima na ni útočila, zima byla nepřítel, a vlci se stále blížili.

	Horský průsmyk, záblesky vědomí, a pokaždé, když dorazily, zvedly závoj zapomnění a ona se ocitla v proměněné krajině. Hromady balvanů, eskery, rozeklané štíty tyčící se jí nad hlavou. Zmučená, kroutící se stezka, náhle spadající prudce dolů mezi zakrslé borovice a duby. Vytí šelem vyjadřujících svůj vztek vysoko nad ní a daleko za ní.

	Zelené údolí dole, džungle neuvěřitelně blízko pohoří a prudkých větrů roznášejících sníh − nebo možná překročila kontinenty. Ruce měla celé, bosé nohy se jí bořily do teplé, vlhké prsti. Kolem ní vířil hmyz.

	V houští zavrčela nějaká velká kočka. A ji si našel další lovec.

	Spěchala dál, jako by na ni čekalo nějaké jiné místo, útočiště, jeskyně, do níž by měla vstoupit a vynořit se na druhé straně znovuzrozená. Teď viděla, jak z mechu a humusu a tlejících kmenů trčí meče, čepele pokryté rzí, záštity mechem a jílce zelené měděnkou. Meče všech stylů, všechny zrezivělé tak, že už nebyly k ničemu.

	Kočka zavrčela znovu, tentokrát blíž. Pazderky se zmocnila panika.

	Našla palouk s vysokou, vlnící se trávou, smaragdově zelené moře, do něhož se vnořila a prodírala se na druhou stranu. Něco se hrnulo za ní, rychlé, nebezpečné. Zavřískla a padla na zem.

	Obklopily ji štěkavé hlasy, na něž se ozvalo zaprskání kdesi za ní. Pazderka se převalila na záda. Kolem sebe uviděla lidem podobné tvory s vyceněnými zuby, bodající oštěpy z ohněm tvrzeného dřeva směrem k levhartovi krčícímu se ani ne tři kroky od místa, kde ležela. Šelma měla uši přitisknuté k hlavě a oči se jí leskly. A vzápětí byla pryč.

	Pazderka se vyškrábala na nohy a zjistila, že je mnohem vyšší než lidé kolem ní, přestože byli všichni dospělí − což poznala i přes jemnou srst, kterou byli pokrytí. Pět samic, čtyři samci, a samice byly mohutnější, se širokými boky a hlubokými hrudníky.

	Všichni na ni upírali průzračné hnědé oči s téměř zbožnými výrazy. Otočili oštěpy a postrkovali ji po cestě, po které původně šla. Tolik k uctívání. Oštěpy ji ohrožovaly a na hrotech byly jakési černé šmouhy. Jsem zajatec. Paráda.

	Spěchali po stezce, která nebyla určená pro někoho tak vysokého jako Pazderka, takže ji neustále po obličeji škrábaly větve. Zanedlouho dorazili na další palouk, tentokrát na úpatí útesu. Nad šikmým ústím jeskyně vyčnívala široká kamenná římsa a ven vycházel kouř. Ve vchodu dřepěly dvě stařeny a za nimi vyhlížel houf dětí.

	Děti nezačaly vzrušeně pištět, jak čekala − vlastně nevydávaly žádné zvuky, a Pazderky se zmocnilo podezření, že tito tvorové nejsou pány svého území. Ne, chovali se jako kořist. Po stranách jeskyně byly naskládané kameny, aby z nich bylo možné za soumraku vytvořit barikádu.

	Věznitelé ji zahnali do jeskyně. Musela se sehnout, aby se nepraštila do hlavy o šikmý, začerněný strop. Děti se rozběhly do stran. Za blikajícím světlem z jediného ohně se zbytek jeskyně ztrácel v temnotě. Kašlajíc, jak vdechla kouř, klopýtala dál kolem ohniště do hloubi jeskyně. Oštěpy ji poháněly dál. Podlaha byla z udusané hlíny, bez kamínků, ale svah byl čím dál strmější a jí podkluzovaly nohy.

	Najednou ji oštěpy tvrdě postrčily. Polekaně vykřikla a upadla. Klouzala po vlhké podlaze, na níž jako by byla vrstva mastnoty. Snažila se něčeho zachytit, ale nic nenahmátla − a pak pod ní podlaha zmizela docela a ona letěla vzduchem.

	* * *

	Harllův nečekaný pád skončil rychle mezi ostrohrannými balvany. Záda, stehno a kotník měl celé rozedrané. Po dopadu zůstal omráčený. Nejasně slyšel, jak opodál dopadlo něco s ošklivým křupnutím.

	Konečně se pohnul. Bolest z ran byla prudká, cítil, jak mu teče krev, ale žádné kosti zřejmě zlomené neměl. Pomalu se doplazil k místu, kde ležel Bainisk. Slyšel jeho nepravidelný dech.

	Pátravými prsty se dotkl teplého těla a zjistil, že je mokré a polámané. I při lehkém doteku zraněný ucukl.

	„Bainisku!“

	Tiché zasténání a zalapání po dechu.

	„Bainisku, to jsem já. Zvládli jsme to dolů − vyvázli jsme.“

	„Harllo?“ Hlas zněl hrozně, jak byl slabý a plný bolesti. „Vyprávěj mi…“

	Chlapec popolezl k Bainiskovi a už rozeznával nejasný obrys. Našel obličej, nakloněný k němu. Zvedl se na kolena a vzal jeho hlavu do dlaní − pod krví slepenými vlasy cítil podivné úlomky − a jak nejněžněji dokázal, položil si ji do klína.

	„Bainisku.“

	Mládenec měl celou jednu stranu obličeje rozdrcenou. Byl zázrak, že vůbec dokázal mluvit. „Zdálo se mi,“ šeptal, „zdálo se mi o městě. Vyprávěj mi o městě, Harllo.“

	„Už brzo ho uvidíš −“

	„Vyprávěj.“

	Harllo ho pohladil po čele. „Ve městě… Bainisku, ve městě jsou krámy, a každý má tolik peněz, kolik potřebuje, a můžeš si koupit, co chceš. Je tam zlato a stříbro, nádherný stříbro, a lidi ho s radostí dávají těm, který mají rádi. Nikdo se nikdy kvůli ničemu nehádá − proč by taky měl? Není tam hlad ani ubližování, žádný ubližování, Bainisku. Ve městě má každý dítě tátu a mámu… a máma svýho syna miluje napořád a táta ji neznásilňuje. A můžeš si je sám vybrat. Krásnou mámu, silnýho, hezkýho tátu − budou tak šťastný, že se o tebe můžou starat − uvidíš, uvidíš.

	Poznali by, jak jsi dobrý. Uviděli by ti do srdce a poznali, že je čistý a ze zlata, protože jediný, co jsi kdy chtěl dělat, bylo pomáhat, protože jsi pro ně byl přítěží, a to tys nechtěl, a možná kdybys pomáhal dost, tak by tě milovali a chtěli by, abys byl s nima, abys s nima žil. A když to nevyšlo, tak to prostě znamená, že musíš pracovat víc. Udělat víc, dělat všechno.

	Ach, Bainisku, ve městě… jsou matky…“

	Umlkl, protože Bainisk přestal dýchat. Byl naprosto nehybný, rozbité tělo poskládané přes ostré kameny, a jeho hlava na Harllově klíně byla hrozně těžká.

	Tak je tam zatím necháme.

	* * *

	Město, ach město. Blíží se soumrak, modré ohně se probouzejí. Lidé stojí na hřbitově, obklopení nízkými darúnskými hrobkami, a mlčky se dívají, jak pomocníci opět pečetí vchod. Nad hlavami jim poletují špačci.

	Dole v přístavu vystupuje z lodi žena, pohybuje se mrštně a zhluboka vdechuje špinavý vzduch. Vydává se hledat sestru.

	Zhoř s Leffem nervózně postávají u brány do paláce. Poslední dobou toho moc nenamluví. Za bránou přechází sem a tam Torvald Nom. Není si jistý, zda by neměl jít domů. Noc začíná podivně, vzduch je těžký a on má nervy nadranc. Zloběh a Lazan Dveř hrají v kostky u zdi a Šikovný zámek stojí na balkoně a dívá se.

	Kalista Vidikas sedí ve své ložnici, drží skleněnou kouli a civí na měsíc lapený v křišťálu.

	V místnosti nad barem sedí Mizela u své nehybné milenky a pláče.

	Dole Kalous pomalu zvedá hlavu, jak se bard chápe loutny a začíná zpívat.

	U Fénixe se stará, utahaná šenkýřka s bušením v hlavě šourá do své komůrky a klesá na postel. Některé lásky na světě nenajdou svůj hlas. Některá tajemství nejsou nikdy odhalena, a k čemu by to také bylo dobré? Není to žádná unylá kráska ani génius. Neustále ji opouští odvaha, ač ne tentokrát, když si přejede ostrou čepelí podélně přes zápěstí v dokonalém úhlu a dívá se, jak ji opouští život V její mysli je toto poslední gesto pouhou formalitou.

	Bellam Nom vychází bránou Dvou volů a pokračuje po silnici Z jedné chatrče malomocných slyší tiché vzlykání. Vítr utichl a ve vzduchu visí zápach hnijícího masa. Bellam Nom spěchá dál jak už to tak mladí lidé dělávají.

	Mnohem dál na silnici jede Řezník na koni ukradeném z Collovy stáje. Hruď má plnou popela a srdce jako studený kámen, pohřbený v tom popelu. O něco dříve toho dne se nadechl lásky. A pak vydechl žal. Obojí teď bylo pryč, zmizelo to v něm a možná se už nikdy nevrátí. A přece svým vnitřním zrakem vidí ženu. Přízračnou celou v černém, oči upřené do jeho.

	Ne po této stezce, má lásko.

	Potřese nad jejími slovy hlavou. Potřese hlavou.

	To není moje stezka, má lásko.

	Ale on jede dál.

	Dám ti svůj dech, má lásko. Můžeš ho držet.

	Drž ho pro mě, jako ho já držím pro tebe. Vrať se.

	Řezník znovu vrtí hlavou. „Opustila jsi mě.“

	Ne, dala jsem ti na vybranou, a možnost volby stále trvá. Má lásko dala jsem ti místo, kam můžeš přijít, až budeš připravený. Najdi mě. Pojď si mě najít.

	„Nejdřív tohle.“

	Vezmi si můj dech. Ale ne tenhle, jen ne tenhle.

	„Příliš pozdě, Apsalar. Vždycky bylo příliš pozdě.“

	* * *

	Duše nezná větší muka, než když se nadechne lásky a vydechne žal. Jsou ale i jiná muka, celá spousta jich je. Odhalují se, jak se jim zachce, a pobývat v jejich středu znamená nic nepochopit.

	Možná až na tohle. V lásce, v žalu je příslib. Stejně jistý jako kývnutí mistra Kápě. Bude mnoho zahrad, ale ta poslední je velice klidná. Není určená pro milence. Není určená pro snílky. Je určená pouze pro jedinou osobu, jež stojí o samotě tam ve tmě.

	A nadechuje se.

	

		KAPITOLA DVACET



	Pustý les a vysoká komnata,

	liány ustupují a mech se hrne dovnitř,

	prázdnota, z níž vyšel,

	v mělkém hrobě a otevřené kryptě

	kosti se chvějí a stíny prchají

	do prostorů mezi nádechy,

	v šikmé věži a dveřích za pavučinou

	ozvěna utichá a šepot skomírá,

	muži v maskách klepou na zdi

	v tmavých skříních a pod prkny postelí,

	loutky klapají údy a kulí namalované oči

	nad písní hrnoucí se z kopců

	a duše se cuká ve svém jeskynním bubnu,

	potlučená a otupělá do pekelné hrůzy,

	toto je hudba šelem,

	hlomoz světa drženého na uzdě

	začíná svůj šílený útok,

	lov začíná, přátelé,

	ohaři jsou mezi námi.

	

	Předehra

	Daň pro ohaře

	Kel Tath

	

	Kamenné tváře, žádná se neobrátí Nimanderovým směrem. Jeho žal je pro ně příliš chladný, příliš cizí. Nepředvedl dostatečně velký šok, hrůzu, zděšení. Zprávu o její smrti přijal jako velitel, jenž doslechl o ztrátě vojáka, a jenom Aranatha − v jediném kratičkém okamžiku, kdy vzala cokoliv či kohokoliv na vědomí − kývla jeho směrem jako v pochmurném uznání.

	Kloš měl rysy napjaté pocitem zrady, jakmile vyprchala ohromená nevíra, a blízkost, již k Nimanderovi vždy cítil, se rozšířila v propast, jakou nemohl překlenout žádný most. Nenanda zašel tak daleko, že povytáhl meč, ale nemohl se rozhodnout, na koho by ho měl použít: na Stříže, či Nimandera? Na Stříže za to, jak pokrčil rameny, když jim ukázal utržený kus útesu, kde musela spadnout. Nebo na Nimandera, jenž tu stál se suchýma očima a neříkal nic. Desra, vypočítavá, sobecká Desra se rozplakala jako první.

	Kloš projevil přání sešplhat do rokle, ale bylo to jen sentimentální gesto, které mu zůstalo z časů strávených mezi lidmi − potřeba podívat se na mrtvolu, možná ji dokonce i pohřbít pod kameny − a jeho návrh se setkal pouze s mlčením. Tiste Andii nemají úctu k mrtvým. Nakonec návrat k Matce noci se konat nebude. Duše byla vyhozena a bude se navěky toulat.

	Brzy nato vyrazili, Stříž v čele, a pokračovali průsmykem. Po svazích kopců se valily mraky, jako kdyby se hory zbavovaly bílých plášťů, a zanedlouho byl vzduch studený, vlhký a řídký. Najednou mraky pohltily svět.

	Nimander, klopýtající na kluzkém, namrzlém kameni, se plahočil ve Střížových stopách − třebaže válečník už nebyl vidět, byla to jediná možná cesta. Cítil, jak mu v zádech tuhne odsouzení, zhušťující se sled vrstev od Desry, Nenandy a − nejbolestnější − od Kloše. Byl by si přál, aby se ozvala Aranatha, aby jim všem pošeptala pravdu, ale ona mlčela jako duch.

	Ocitli se ve vážném nebezpečí, bylo by nutné je varovat, jenomže Nimander dokázal uhádnout následky takového odhalení. Tekla by krev, a on si nemohl být jistý, že by byla jen Střížova. Ne teď, když mohl Stříž vypustit hněv boha − nebo kdo ho to vlastně posedl.

	Kedeviss se mu se svým podezřením svěřila ve vesnici u jezera a poskytla jasný obrys tomu, co už začínal tušit. Stříž se probudil jen v dálce, jako by za závojem. Jistě, od začátku se k Nimanderovi a ostatním choval opovržlivě, ale teď to bylo jiné. Změnilo se něco základního. V novém opovržení byl náznak hladu a hrabivosti, jako by v nich Stříž viděl jen syrové maso čekající na plameny jeho potřeb.

	Přesto Nimander chápal, že se proti nim obrátí, jedině pokud by ho zahnali do rohu, postavili před hotovou věc. Jako to udělala Kedeviss − dokonce i když ji před tím Nimander varoval. Ne, Stříž je stále potřeboval. Jeho cesta dovnitř. Co se stane pak, to nevěděli ani bohové. Pán Anomander Dlouhý vlas nesnáší povýšence. Nikdy se nenechával zpomalit nerozhodností a při udělování milosti se mu ve zdrženlivosti nevyrovnal ani nejkrutější skrblík. Ohledně Střížova tvrzení, že je jakýsi vyslanec Matky noci, to bylo celkem nepodstatné, leda by se bůh ve válečníkovi snažil zmocnit i samotné Matky noci.

	Tato představa Nimandera znepokojovala. Bohyně se nakonec odvrátila a za sebou zanechala prázdnotu. Mohl by si někdo tak cizí jako Umírající bůh přivlastnit Neviditelnou korunu? Kdo by před takovou bytostí vůbec poklekl?

	Bylo těžké si představit, jak to dělá Anomander Dlouhý vlas nebo kterýkoliv jiný Tiste Andii, jehož Nimander a jeho druhové kdy poznali. Poslušnost Tiste Andii nikdy nepovažovali za čistou ctnost. Ti někoho následovali pouze z vlastního rozhodnutí, vědomého uznání, že si dotyčný takovou výsadu zaslouží. Nakonec formální hierarchie často stojí na místě osobních vlastností a úsudku. Titul či hodnost automaticky nepředávají nositeli nějakou skutečnou ctnost, ba ani jich nemusí být hoden.

	Nimander na vlastní oči viděl chyby spojené s takovouto hierarchií. Mezi Malažany, v odpadlické armádě známé jako Lovci kostí, byli důstojníci, jež by Nimander nenásledoval za žádných okolností. Lidé zcela neschopní − jistě, viděl, jak takové hlupáky obvykle vyplejí obyčejní vojáci svou neformální spravedlností, kterýžto proces často zahrnuje bodnutí nožem do zad, což Nimanderovi připadalo jako nanejvýš nebezpečný zvyk. Takové ale už byly lidské způsoby, nikoliv tisteandijské.

	Pokud si Stříž a Umírající bůh, jenž ho posedl, skutečně myslí, že dokážou přemoct Matku noc a navíc i jejího vyvoleného syna Anomandera Dlouhý vlas jako vládce Tiste Andii, potom byl jejich plán předem odsouzený k nezdaru. A přece nesměl zapomínat na jedovaté kouzlo saemankelyku. K vynucení ochotné poslušnosti vedou i jiné cesty.

	A proto nesmím nic říct. Proto má Aranatha pravdu. Musíme Stříže ukolébat, aby nás přestal brát vážně, aby dál věřil, že jsme hlupáci. Protože existuje naděje, že až přijde ta chvíle, budu dost blízko stát jen já. Abych udeřil. Abych ho − je − zastihl nepřipravené.

	Je docela dobře možné, že Anomander Dlouhý vlas a ostatní v Černém Korálu se nemají od Stříže a Umírajícího boha čeho bát. Je možné, že je bez problémů rozplácnou.

	Jenže si tím nemůžeme být jistí.

	Popravdě, bojím se…

	„Vidím vodu.“

	Nimander se polekaně ohlédl na Kloše, ale bratranec se mu do očí nepodíval.

	„Tam, kde se údolí svažuje, na východě − myslím, že je to ten Zásek, co Stříž popisoval. A na jeho severním břehu najdeme Černý Korál.“

	Stříž se zastavil na výchozu a hleděl do mlhou zahaleného údolí. Většinu mraků nechali za sebou, sestoupili pod oblačnou hradbu. Pohoří teď měli z větší části nalevo na západě a nejbližší útes byl šedočerný. Na skaliskách se pohyboval asi tucet horských ovcí.

	„To vypadá na dlouhé plavání, Stříži!“ zavolal Kloš.

	Válečník se otočil a kroužky na řetězu se roztočily. „Najdeme cestu,“ prohlásil. „Teď bychom měli pokračovat, než se příliš setmí.“

	„Kam ten spěch?“ chtěl vědět Kloš. „Celá cesta dolů bude zrádná, zvlášť když se šeří. Jaký má smysl zakopnout a…“ Dál nepokračoval.

	A srazit si vaz.

	V nepříjemném tichu, jež následovalo, se ozývalo jenom cvakání kroužků, jako když člověk hryže kameny. Stříž po chvíli sestoupil ze skalní římsy a vydal se dál po stezce. Nimander ho chtěl následovat, ale Kloš ho popadl za ruku a otočil ho k sobě.

	„To stačí,“ zavrčel Kloš. Nenanda se postavil vedle něj a připojila se k nim i Desra. „Chceme vědět, co se děje, Nimandere.“

	„Ona jen tak nespadla,“ vyhrkl Nenanda. „Nebo si myslíš, že jsme úplní pitomci, Nimandere?“

	„Pitomci ne,“ odpověděl a zaváhal. „Ale musíte si na pitomce hrát… ještě chvíli.“

	„On ji zabil, že?“

	Na Klošovu otázku se Nimander přinutil podívat se bratranci do očí, ale neřekl nic.

	Nenanda najednou zasyčel a zamračil se na Aranathu, jež stála opodál. „Musela jsi něco vycítit!“

	Zvedla obočí. „Proč to říkáš?“

	Zdálo se, že k ní přiskočí a uhodí ji, ale ona ani brvou nehnula, a po chvíli čiré bezmoci se Nenandovi zkrabatila tvář. Otočil se ke všem zády.

	„Není ten, kdo dřív,“ prohlásila Desra. „Cítila jsem to − je… lhostejný.“

	Pochopitelně mluvila o Střížovi. Opravdu nebyli hlupáci, žádný z nich. Přesto Nimander nic neříkal. Dál čekal.

	Kloš už jeho pohled nevydržel. Pohlédl na Desru a couvl. „Hlupáci, říkal jsi. Musíme hrát hlupáky.“

	Nenanda se k nim znovu otočil. „Co s námi chce? Co vůbec chtěl? Táhne nás s sebou, jako bychom byli jeho psi.“ Oči upíral na Desru. „Občas tě hodí na záda, aby se tolik nenudil − a ty teď říkáš co? Jenom že už ho to začalo nudit.“

	Nedala na sobě znát, že by ji jeho slova ranila. „Co se probudil, není pro něj, myslím, nuda problém,“ prohlásila. „Teď už ne. A to nedává smysl.“

	„Protože námi pořád opovrhuje,“ dodal Kloš. „Ano, chápu, co tím myslíš, Desro.“

	„Co s námi tedy chce?“ tázal se Nenanda znovu. „Proč nás ještě potřebuje?“

	„Možná nepotřebuje,“ podotkl Kloš.

	Ticho.

	Konečně promluvil Nimander. „Udělala chybu.“

	„Postavila se mu.“

	„Ano.“ Ustoupil od Kloše, oči upřené na svah, jenž je čekal. „Moje autorita nemá žádnou váhu,“ pokračoval. „Řekl jsem jí, ať se do toho neplete − ať to nechá být.“

	„Ať to nechá na Anomandera Dlouhý vlas, chceš říct.“

	Nimander se znovu otočil ke Klošovi. „Ne. To je příliš velká neznámá. Neznáme situaci v Černém Korálu. Nevíme, jestli nejsou… zranitelní. Nevíme vůbec nic. Bylo by nebezpečné předpokládat, že to někdo jiný dá do pořádku.“

	Teď se na něj dívali všichni.

	„Nic se nezměnilo,“ řekl. „Jestli chytí jenom náznak − my musíme jednat jako první. My si vybereme místo a správnou chvíli. Nic se nezměnilo − rozumíte mi?“

	Kývali. Všichni kromě Aranathy měli podivné, znepokojivé výrazy, které nedokázal přečíst. „Nevyjádřil jsem se snad jasně?“

	Kloš zamrkal, jako by ho překvapil. „Vyjádřil ses naprosto jasně, Nimandere. Měli bychom jít, nemyslíš?“

	Co − co se tu teď právě stalo? Odpověď neznal. Celý znepokojený se vydal po stezce dolů. Ostatní se zařadili za něj.

	* * *

	Nenanda si vzal Kloše stranou, zpomalil a zasyčel: „Jak, Kloši? Jak to udělal? Byli jsme tam, chystali jsme se − já nevím − a pak najednou prostě, prostě −“

	„Nás zase dostal do rukou, ano.“

	„Jak?“

	Kloš jenom zavrtěl hlavou. Nenacházel správná slova − nedokázal by to vysvětlit Nenandovi ani ostatním. On vede. Způsobem, jaký používají vůdci, který my ostatní nechápeme a nikdy pochopit nedokážeme. Podíval jsem se mu do očí a viděl v nich takové odhodlání, Že jsem nemohl promluvit.

	Nepřítomnost pochybností? Ne, nic tak sobeckého. Nimander má spoustu pochybností, tolik, že se jich přestal bát. Přijímá je stejně jako všechno ostatní. Je to tajemství? Je tohle definice velikosti?

	On vede, my následujeme − znovu nás popadl do rukou a my tam jen mlčky stáli a nacházeli v sobě to, co nám právě dal − odhodlání, vůli jít dál − a my se cítili zahanbeně.

	Nedělám z toho příliš? Nejsme víc než pouhé děti a tohle jsou jenom hloupé, bezvýznamné dětské hry?

	„Zabil Kedeviss,“ mumlal Nenanda.

	„Ano.“

	„A Nimander mu to spočítá.“

	Ano.

	* * *

	Krysich dřepěl v blátě a pozoroval zástup nových poutníků blížících se k táboru. Soustředili se, aspoň pro začátek, hlavně na mohylu − na císařské výkupné promarněného bohatství − ale když došli k troskám, zaváhali, jako by si všimli, že je něco špatně. Většina byla promočená, smysly otupělé po dlouhé, únavné cestě. Rozdmýchat jejich neklid potrvá dlouho.

	Díval se, jak si začínají všímat podrobností vystupujících ze šera, mlhy a kouře. Mrtvola dítěte ve škarpě, tlející šaty, rozbitá kolíbka se čtyřmi vránami hřadujícími na ohrádce, naklánějící se nad nehybným ranečkem. Plevelem zarůstající cesta kolem mohyly. Věci nebyly takové, jaké být měly.

	Někteří by mohli rychle ustoupit. Ti bojící se korupce. Ale spousta jich přicházela s hladem v duši, toužíc po duchovní útěše − proto se z nich přece stali poutníci. Byli ztracení a chtěli být nalezeni. Kolik jich odolá prvnímu poháru kelyku, pití na přivítanou, nektaru, který ukradne… všechno?

	Možná víc než mezi těmi, kdo přišli před nimi − protože viděli rostoucí známky rozkladu, opuštění všech lidských ctností, jichž si Vykupitel vážil. Krysich se díval, jak váhají, když se mezi ně přišourali ti nejméně zlomení kelykanové a nabízeli džbány ohavného jedu.

	„Vykupitel pil zhluboka!“ mumlali pořád dokola.

	No, zatím nepil, ale čas se blížil, o tom Krysich nepochyboval. A potom… posunul se a přenesl zrak na vysokou, úzkou věž zvedající se do tmavých mlh nad městem. Ne, odsud ji nerozeznal, ne v kazícím se počasí, ale cítil její oči − věčně otevřené. Znal tu zatracenou saň ze starých dob, dobře si vzpomínal na svou hrůzu, když letěla nad vrcholky stromů v lese Černého psa i v Mottském lese a jak zkázonosné byly její útoky. Pokud Vykupitel padne, ona zaútočí na tábor, na mohylu, na všechno. Přinese oheň, který nepotřebuje palivo, a přece všechno pohltí.

	A potom dorazí sám Anomander Dlouhý vlas, projde troskami s černým mečem v rukou, aby vzal život bohu − život, jenž mu zbýval.

	Krysich se v mokru roztřásl. Vstal a přitáhl si k tělu rozedraný plášť. Gradithan ho už nejspíš hledá, chce vědět, co mohly Krysichovy nespočetné oči ve městě zahlédnout − ne že by bylo co hlásit. Tiste Andii se moc nesnažili, ale to oni nikdy, dokud je nějaká událost neprobrala. Kromě toho se probudil s bolestí hlavy, tupým tepáním těsně za očima − za to mohlo počasí, sílící tlak v dutinách. Dokonce i krysy v táboře byly vyhýbavé, podivně nervózní a vyplašené, když se je snažil polapit svou vůlí.

	Nechtěl Gradithana vidět. Ten chlap se změnil z oportunisty ve fanatika opravdu děsivě rychle, a ačkoliv Krysich dokázal pochopit oportunistu, fanatik ho mátl. A děsil.

	Nejlepší způsob, jak se Gradithanovi vyhnout, bylo zajít do Černého Korálu. Požehnaná temnota byla pro uctívače saemankelyku příliš trpká.

	Vydal se po rozblácené cestě do Noci.

	Kdesi opodál náhle zamňoukala kočka a on sebou trhl, protože vycítil paniku z každé krysy na doslech. Chvíli nato si uvědomil, že za ním někdo jde − snad poutník, dost chytrý, aby se radši táboru vyhnul, někdo hledající hospodu, jehož všechny myšlenky na spásu odnesly vlny hnusu a odporu.

	„Žádný věřící by neměl přijít dobrovolně.“ To řekla velekněžka Salind, než ji Gradithan zničil. Krysich si vzpomínal, jak ho to tehdy zmátlo. Ale už pochopil. Přesně chápal, co tím myslela. Uctívání zrozené z nutnosti nemůže nebýt podezřelé, vytvořené ze sobeckých motivů. „Někdo, kdo chce plnou misku, vezme cokoliv, co mu do ní nalijí.“ Ne, zjevení nelze vyhledávat, ne skrze dobrovolné strádání či meditaci. To musí dorazit nečekaně, ba mělo by být nežádoucí. „Nevěř tomu, kdo lehce uvěří.“ Opravdu to byla divná velekněžka.

	Vzpomínal si na jednu noc, kdy −

	O hrdlo se mu opřel nůž.

	„Ani hnout,“ sykl za ním hlas a Krysichovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že slova byla malazská.

	„Myslel sis, že tě nepoznám, vojáku?“

	Horkem pod vlněnými šaty projel chladný pot. Krysich zalapal po dechu. „Pro dech mistra Kápě, jestli mě chceš zabít, tak to prostě udělej!“

	„Docela mě to láká.“

	„Dobře, tak si posluž − už mám pro tebe připravenou kletbu −“

	Malažan frkl a kdesi se rozštěkal pes. „To by byla vážná chyba.“

	Krysicha rozbolela hlava dvakrát víc. Něco mu teklo z nosu. Vzduch páchl něčím, co se snažil určit. Jako mokrá zvířecí srst. „Bohové pod náma,“ zasténal. „Vřeten.“

	„Správně. Moje pověst mě předchází. Promiň, že si nevzpomínám na tvý jméno ani na tvůj oddíl. Ale býval jsi Palič mostů − to si pamatuju. Zmizel jsi na severu, skončil jsi na seznamu mrtvých − jenomže tys zběhl, utekl jsi svým druhům.“

	„Jakým druhům? Všechny je zabili. Všechny moje přátele zabili. Už jsem toho měl po krk, Vřetene. V tý bažině nás rozsekávali na cucky. Jo, odešel jsem. Bylo by snad lepší, kdybych zůstal, akorát že bych padl tady v Černým Korálu?“

	„Všichni tady neumřeli, vojáku −“

	„Já slyšel něco jinýho. Paliči mostů jsou vyřízený. Skončili.“

	Nůž se po chvíli odtáhl. Krysich se otočil a uviděl pomenšího, holohlavého muže s nechvalně známou košilí z vlasů − a pro dech mistra Kápě, jak ta smrděla. „Proto si říkám − co tady děláš? Živý? Bez uniformy?“

	„Dujek se na nás podíval − na tu hrstku, co zbyla − a šel naše jména připsat na seznam. Pak nás poslal, ať si jdeme po svých.“

	„A ty −“

	„Vydal jsem se na pouť. Vykupitele − Itkoviana jsem viděl na vlastní oči, víš. A viděl jsem Capustan. Byl jsem tady, když vznikala mohyla − vlastně ta práskavka v tý hromadě je moje.“

	„Práskavka?“

	Vřeten se zamračil. „Měl jsi tu být, vojáku.“

	„Krysich. Tak se teď jmenuju.“

	„Utři si tu krev, co ti teče z nosu, Krysichu.“

	„Hele, Vřetene − dobře mě poslouchej − s tím Vykupitelem nechtěj mít nic společnýho. Ne teď. Nezabil jsi mě, takže ti dávám tuhle radu. Uteč, uteč rychle. A co nejdál můžeš.“ Odmlčel se. „Odkud jsi vlastně přišel?“

	„Z Darúdžhistánu. Tam jsme se usadili. Já, Jiskra, Modroperel, Pazderka, Mizela, kapitán Paran. Jo, a Kalous.“

	„Kalous?“

	„Ten říšský historik −“

	„Já vím, kdo to je − byl − to je fuk. Jenomže to nesedí, teda že je tady, chci říct.“

	„Ano, vůbec mezi nás nezapadl. Byl v Psím řetězu.“

	Krysich udělal gesto. Fenerovo požehnání.

	Vřeten vykulil oči a vrátil nůž do pochvy. „Mám žízeň, Krysichu.“

	„Doufám, že netoužíš po kelyku.“

	„Po tom svinstvu, co se mi pokoušeli vnutit? Smrdělo to jako zvratky. Ne, chci pivo. Nebo víno.“

	„To najdeme v Černým Korálu.“

	„A můžeš mi povědět, co se stalo s Vykupitelem.“

	Krysich se podrbal ve strništi na bradě a kývl. „Povím.“ Zarazil se. „Hele, pamatuješ si toho rudýho draka? Z Černýho psa?“

	„Jasně.“

	„Je tady − a až to začne s Vykupitelem vypadat vážně bledě, roztáhne křídla.“

	„Není divu, že jsem nabroušený, co jsem dorazil. Kde se vlastně schovává?“

	Krysich udělal obličej. „Hezky všem na očích. Pojď, sám uvidíš.“

	Dva bývalí vojáci se vydali k Černému Korálu.

	Mraky zhoustly jako závěsy mokrého písku. V táboře zavířili noví tanečníci mezi smetím a hrstka vyděšených poutníků prchala zpátky po silnici.

	Začalo pršet, byl to hotový příval a voda se řítila po bocích mohyly, až se leskla, a jako by se pohybovala, jako by se chvěla těsně před tím, než se rozpukne. Z mraků létaly blesky jako okované oštěpy a rachot hromu přiměl pár obyvatel Černého Korálu, kteří byli venku, v úžasu vzhlédnout.

	* * *

	Voda v černých miskách kolem velekněžky se rozechvěla ozvěnou. Velekněžka se zamračila, jak jí projela vlna obav. Uvědomila si, že se její čas blíží. Mysl prošla možnosti, bezpočet variací, v procesí, které jen měřilo čas promarněný čekáním. A ona z toho byla unavená, ještě méně připravená, než by byla, kdyby ten čas strávila například na orgiích požitkářské bezstarostnosti.

	Příliš pozdě litovat − potřásla hlavou. Na lítost není nikdy pozdě. O tom přece lítost je, ty hloupá. Zvedla se z podušky a chvíli si roztřepávala záhyby na rouchu. Měla by vyhledat Endesta Silanna?

	Další dunivé zahřmění. Ovšemže to cítil také, ten starý kněz. Vražedný útok, stále napjatější − nepotřeboval, aby mu to připomínala, aby se za tím chudákem přihnala jako hysterická pěna a oblila mu kotníky. Nad tou absurdní představou se usmála, ale byl to zahořklý úsměv. Tvrdě dřela na chladném klidu, nezbytném pro úlohu velekněžky, klidu tak snadno zaměňovaném za moudrost. Jak by ale mohla být žena v jejím postavení skutečně moudrá, když samotná bohyně, jíž sloužila, odvrhla ji i všechno, za čím stála? Nebyla to moudrost, nýbrž marnost. Trvalá, zarytá marnost. Pokud něco představovala, bylo to selhání intelektu a ještě větší selhání ducha. Její uctívání bylo založené na odmítnutí, a v nepřítomnosti skutečného vztahu s bohyní mohla − stejně jako všechny, které tu byly před ní − klidně vymýšlet veškeré podrobnosti tohoto nepravého náboženství.

	Falešná moudrost se nejlépe skryje v monologu. Dialog ji odhalí. Většina domněle moudrých lidí se neodvažuje pustit do dialogu, aby neodhalili nedostatky svých hypotéz a křehkost svých přesvědčení. Lepší neříkat nic, přikyvovat a tvářit se zamyšleně.

	Stojí taková teorie za traktát? Další pohodlné bludiště pro síň svitků? Samé požitkářství. Žena hledající příští jídlo pro své dítě nemá na takové věci čas. Válečník stojící v řadě tváří v tvář nepříteli může jenom proklínat takzvanou moudrost, která ho sem dovedla. Příval králů a jejich hrabivých hrůz. Krutá důkladnost urážek, křivd a hádek. Dá se to zredukovat na to, kdo bude jíst a kdo ne? Nebo až na to, kdo bude ovládat rozhodování o tom? O královské výsadě rozhodovat kdo bude jíst a kdo hladovět, výsadě, jež je příchutí moci, vlastně její samotnou podstatou?

	A jsou bohové a bohyně v něčem odlišní?

	Věděla, že nad touto otázkou by se Anomander Dlouhý vlas jen usmál. Promluvil by o Matce noci a nezbytnosti každého rozhodnutí jež kdy učinila − dokonce i toho posledního, kdy se odvrátila od svých dětí. A ani by nemrkl, když by říkal, že jeho zrada jí tu poslední nezbytnou volbu vlastně vnutila.

	Tehdy by odešla, ustaraná, a teprve po nějakém čase stráveném se svými myšlenkami by si uvědomila, že když jí popsal nezbytné potřeby poutající Matku noc, popisoval zároveň svoje vlastní − vše, co ho poutalo k jeho rozhodnutím.

	Pochopila by − s mrazením v zádech − že jeho zrada Matky noci byla nezbytná.

	Alespoň podle něj. A od toho okamžiku už všechno jen plynulo dál, nevyhnutelně, neúprosně.

	Slyšela, jak na kupoli chrámu padá déšť. Znělo to jako šípy narážející na štíty. Obloha měla křeče, sbíhání nepřátelských živlů. Otevřely se úzké dveře po její levici a dovnitř vběhla jedna z kněžek prudce se zastavila a uklonila se. „Velekněžko.“

	„Takový spěch,“ zamumlala velekněžka, „zcela nezvyklý pro chrámovou historičku.“

	Žena vzhlédla a měla působivě vyrovnaný výraz. „Otázka, smím-li.“

	„Zajisté.“

	„Velekněžko, jsme nyní ve válce?“

	„Má ty dobroto − přítelkyně stará − nemáš ani tušení.“

	Kněžka lehce vykulila oči a znovu se uklonila. „Povoláš Šelmu velekněžko?“

	„To svéhlavé zvíře? Ne, ať si zůstane asasínka ve své věži. Nech ji, ať si tam číhá, nebo čím to vlastně zabíjí čas.“

	„Spinnok Durav −“

	„Není tady, já vím. Vím to.“ Zaváhala. „Jsme opravdu ve válce jak jsi tušila. Na nespočetných frontách, z nichž nás se týká jen jedna − ta zdejší − aspoň prozatím. Nicméně si nemyslím, že bude nutné tasit zbraně.“

	„Velekněžko, zvítězíme?“

	„Jak to mám vědět?“ vyštěkla, a okamžitě svých slov zalitovala, když viděla, jak přítelkyni ztvrdl pohled. „Nebezpečí,“ dodala mírněji, „je největší, jakému jsme čelili od… no, od Charkanas.“

	To chrámovou historičku konečně šokovalo. Ale vzpamatovala se a zhluboka se nadechla. „Potom se musím odvolat na svou úlohu, velekněžko. Pověz mi, co je třeba. Všechno.“

	„Kvůli budoucím pokolením?“

	„Copak to není moje povinnost?“

	„A co když žádná budoucí pokolení nebudou? Nikdo, kdo by nad tím přemýšlel, jen popel v současnosti a zapomnění namísto budoucnosti? Budeš sedět a zapisovat až do posledního okamžiku existence?“

	Teď byla kněžka skutečně otřesena. „Co jiného bych měla dělat?“

	„Netuším. Najdi si muže. Bojácně se pomiluj.“

	„Musím vědět, co nás postihlo. Musím vědět, proč náš pán poslal pryč našeho největšího válečníka a poté nás opustil i on.“

	„Bezpočet front má tato válka. Jak jsem říkala. Můžu ti prozradit záměr, nakolik ho chápu, a abych byla upřímná, možná ho nikdy úplně nepochopím, ale ne výsledek, protože každý závěr je neznámý. A každý musí být úspěšný.“

	„Není tedy místo pro selhání?“

	„Ne.“

	„A pokud jeden selže?“

	„Potom padnou všichni.“

	„A jestli k tomu dojde… popel, zapomnění − takový bude náš osud.“

	Velekněžka se odvrátila. „Žel, nejen náš.“

	Historička za ní zalapala po dechu.

	Všude kolem se v miskách vlnila voda a čas na rozmařilé rozjímání o možnostech rychle pomíjel. Což možná bylo dobře.

	* * *

	„Vyprávěj mi o vykoupení.“

	„Nemám toho moc co říct, Segdo Travosi.“

	Věštdomin frkl. „Bůh známý jako Vykupitel nemůže říct nic o vykoupení.“ Ukázal na vzdálenou, nehybnou postavu klečící v údolí. „Sbírá síly − cítím to. Je to jako hniloba deseti tisíc duší. Jakému bohu to dnes slouží? Je to Padlý? Chromý bůh?“

	„Ne, třebaže jisté motivy jsou propletené. Pro následovníky Chromého boha je vada ctností. Spása přichází se smrtí a je vykoupena utrpením. Neexistuje dokonalost, o niž by měl bůh usilovat, odměnou za víru nelze získat žádné skutečné požehnání.“

	„A tenhle?“

	„Je kalný jako sám kelyk. Požehnání znamená vzdát se, odhodit všechny myšlenky. Vlastní já zmizí v tanci. Sen sdílejí všichni, kdo popíjejí nektar bolesti, jenom je tím snem zapomnění. V jistém smyslu je to víra proti životu. Ne však ve smyslu smrti. Pokud považuješ život za zápas odsouzený k nezdaru, potom se právě tento nezdar stal podstatou uctívání. Nakonec to je Umírající bůh.“

	„Oni oslavují umírání jako takové?“

	„Jistým způsobem ano, pokud to chceš nazývat oslavou. Spíš je to zotročení. Uctívání jako prostředek sebezničení, kdy ztrácíš možnost jakékoliv volby.“

	„A jak taková věc spasí smrtelnou duši, Vykupiteli?“

	„Na to neumím odpovědět. Ale je možné, že to brzy zjistíme společně.“

	„Nevěříš, že tě dokážu ochránit − aspoň v tom se shodneme. Takže až padnu − až selžu − Umírající bůh mě přijme stejně jako tebe.“ Potřásl hlavou. „Kvůli sobě si nedělám přehnané starosti. Spíš se bojím toho, co věčné umírání udělá s vykoupením − připadá mi to jako nanejvýš strašná představa.“

	Vykupitel jen kývl a Věštdomin měl dojem, že bůh nejspíš skoro na nic jiného nemyslí. Budoucnost vypadala zpečetěná do osudu, konec všeho, co bylo, a v tom, co mělo následovat, nebyla žádná sláva.

	Přejel si rukou přes obličej a poněkud ho zděsilo, jak je unavený. Tady, oddělený od těla, od skutečného těla z masa a krve, byl vyčerpaný, zbitý jeho duch. A přece… a přece se tomu postavím. Udělám, co bude v mých silách. Budu bránit boha, kterého jsem si nevybral, před ženou, která kdysi snila o jeho objetí a teď o něm sní také − s mnohem nebezpečnějším záměrem. Zadíval se na ni, v houstnoucím šeru pod olověnými mraky byla téměř beztvará.

	Po chvíli se mu o přílbu rozstříkly kapky deště a smáčely mu i předloktí. Zvedl ruku a viděl, že déšť je černý a hustý jako sliz.

	Z oblohy pršel kelyk.

	Žena zvedla hlavu a vzdálenost mezi nimi jako by zmizela. V očích jí plál oheň, pomalu, strašlivě pulsoval.

	Bohové pod námi…

	* * *

	Na severním obzoru se vynořila Gadróbská pahorkatina připomínající bezzubé čelisti. Kallor se zastavil a zadíval se na kopce v dáli. Konec té zatracené pláně, nesmyslné travní plochy. A tam, na severozápadě, kde kopce ustupovaly, stálo město.

	Ještě nebylo vidět, ale to se brzy změní. Chrám bude nijaký, trůn v něm ubohý, špatně vyrobený, obraz nudných vad. Před ním se bude v úctě kroutit zlomený hlupák, kdysi zvaný Munug, velekněz dojemnosti, prorok neúspěchu − vlastně představoval dost tematické jednoty, aby to zarazilo každého krále. Kallor se ušklíbl. Ano, je hoden takového uctívání, a pokud ho nakonec vyrve Chromému bohu, budiž.

	Chrám bude jeho říši, dvě desítky shrbených, zmrzačených kněží a kněžek jeho dvorem, hemžící se dav venku, lidé, kteří budou mít společnou pouze chronickou smůlu, budou jeho poddanými. Usoudil, že to má všechny vlastnosti nesmrtelné říše.

	Trpělivost − uvědomil si, že nebude nutné krást Padlému jeho uctívače. Protože to není nutné. Bohové se už scházeli, aby toho Chromého hlupáka jednou provždy rozdrtili. A on soudil, že tentokrát uspějí. Jistě, Padlý má určitě v rozedraném rukávě schovaných ještě pár triků, a síla vycházející ze samotného kultu, krmící se bídou a utrpením − dvěma stavy lidstva, jež přetrvají, dokud bude lidstvo existovat − jistě nebyla tím posledním.

	Kallor zabručel. „A, do prdele s trpělivostí. Velekrál si tenhle trůn prostě vezme. Potom můžeme začít s… vyjednáváním.“

	Nebyl diplomat a po získání diplomatických schopností ani netoužil, dokonce ani tváří v tvář bohu. Budou předloženy podmínky, některé natolik nestravitelné, že se ten starý neřád udusí vlastním kouřem. Velká škoda.

	Jeden další trůn. Poslední, jaký kdy bude potřebovat.

	Pokračoval v chůzi. Podrážky měl prošlapané. Prach mu vítr nacpal do všech vrásek v obličeji, pórů v nose a na čele, i do očí. Svět se po něm sápal, ale on šel dál.

	Jeden další trůn. Darúdžhistán.

	* * *

	Kdysi dávno v nějaké dávno zapomenuté epoše se lidé shromáždili na větrném hřebeni shlížejícím na ploché dno údolí a vztyčili na něm obrovské kameny, jež se nyní nakláněly v nepravidelné řadě táhnoucí se na tisíc kroků. Pár se jich překotilo, ale z ostatních Samar Dev vycítila bojechtivou živost. Jako kdyby byly kameny odhodlané stát na stráži navěky, i když už se kosti těch, kdo je sem postavili, dávno proměnily v prach a smísily se s tím, jenž jim odíral tváře.

	Samar Dev se zastavila a otřela si pot z čela. Poutník mezitím dorazil na hřeben a přesunul se do stínu nejbližšího kamene, masivního falického menhiru, o nějž se se zkříženýma rukama opřel. Pochopitelně čekal na ni − viditelně je zpomalovala, což ji rozčilovalo. Věděla, že jí schází šílená posedlost, zatímco její společníci byli posedlí a to jim propůjčovalo výdrž běžnou mezi blázny. Což, jak už dávno usoudila, také byli.

	Chyběl jí její kůň, jediný tvor na celé cestě, k němuž si vytvořila blízký vztah. Byl průměrný, jednoduchý, normální, smrtelný, báječně tupý a starostlivost a náklonnost ho očividně těšily.

	Pokračovala ve šplhání a zápasila s drolícím se svahem. Kladla nohy mezi trsy šalvěje − byla příliš unavená, než aby si dělala starosti s dřímajícími hady a štíry či chlupatými pavouky mezi pokroucenými stonky.

	Zemi rozechvěl dusot Ničitelových kopyt. Kůň se zastavil těsně nad ní. Zamračeně k němu vzhlédla.

	Karsův výraz byl stejně nečitelný jako vždycky a roztříštěné tetování vypadalo jako pavučina natažená přes obličej. Naklonil se nad koňův krk. „Copak tě nekrmíme dost?“

	„Mistr Kápě tě vem!“

	„Proč nepřijmeš pozvání na Ničitelova záda, čarodějko?“

	Protože se zjevně nehodlal pohnout, přinutila se ho obejít. Cestou se chytala šalvěje. Nahoře se zastavila. Ztěžka dýchala. Zvedla si ruce k obličeji a vdechovala sladkou vůni šalvěje. Po chvíli se podívala na Toblakaje. Napadlo ji několik odpovědí, jedna hnusnější než druhá. Místo toho si jen povzdechla a odvrátila se. Našla si kámen, o který se opřela − a téměř bez zájmu si všimla, že Poutník sklonil hlavu a něco si mumlá.

	Takhle zblízka spatřila na šedé břidlici vyryté vzorce, vinoucí se kolem drúz mléčného křišťálu. Uvědomila si, že za svítání musí tato strana kamene vypadat, jako by se kroutila, a jak slunce stoupá výš, křišťál se třpytí. K čemu to všechno slouží? To zřejmě nevěděli ani bohové.

	Uvědomila si, že historie je z větší části ztracená. Bez ohledu na to, jak pilní jsou ti, kdo ji zaznamenávají, svědkové, vědci, většina minulosti prostě už neexistuje. A zůstane nepoznána. Ta představa v ní zanechala pocit prázdnoty, jako by to, že si uvědomila ztrátu, nějak vypustilo proud zániku vlastních vzpomínek − okamžiky odplouvaly a už se nikdy nevrátí. Položila prst na rýhu v kameni a sledovala její hadovitou stopu dolů, kam až dosáhla, a pak zase nahoru. První, kdo to udělal za velmi dlouhou dobu?

	Opakuj staré vzory − na nevědomosti nezáleží − jen je opakuj a dokaž tak nepřetržitost.

	Která zase dokazuje co?

	Že v životě jeden přepočítává životy všech, kteří dávno odešli, dávno zemřeli a jsou zapomenuti. Přepočítává všechny požadavky nezbytných potřeb − jedení, spaní, milování, onemocnění, umírání − a nutkání požehnaného údivu − prst sledující hadovitou stopu, dech na kameni. Váha a přítomnost a vábení významu a vzorce.

	Tím dokazujeme existenci svých předků. Že tu kdysi byli a my jednoho dne budeme stejní. Já, Samar Dev, jsem kdysi byla. A již nejsem více.

	Buď trpělivý, kameni, objeví se další prst a bude sledovat tu rýhu. Poznačíme si tě a ty si poznačíš nás. Kámen a tělo, kámen a tělo…

	* * *

	Karsa sklouzl z Ničitele a protáhl se. Poslední dobou moc přemýšlel, většinou o svém lidu, o hrdých, naivních Teblorech. Zbytek světa se stahoval stále blíž, místo plné cynismu, kde byl doslova každý stín vymalovaný krutostí v nespočetných variacích na tentýž bezbarvý odstín. Opravdu chce vést svůj lid do takového světa? Aby pronesl poetickou obžalobu všech záležitostí civilizace?

	Nakonec viděl jed takového ponoření, když pozoroval Tiste Edur v Lederas. Dobyvatelé zmateně bloudící ulicemi, ztracení, úspěchem dohnaní ke zbytečnosti. Císař, který nedokázal vládnout ani sám sobě. A Chromý bůh chtěl, aby Karsa zvedl ten meč. S takovou zbraní v rukou by vyvedl své válečníky dolů z hor a přinesl konec všeho. Stal by se živým ztělesněním utrpení, jehož si Padlý tolik považoval.

	Ani ho to nelákalo. Když přišlo na Karsu Orlonga, Chromý bůh znovu a znovu ukazoval naprosté nepochopení. Pořád se míjeli. Každý dar Karsovi byl lákadlem, aby ho nějak zničil. Jenomže já se zničit nedám. Pravda tak prostá, tak jasná byla zřejmě pro Chromého boha neviditelná, a kdykoliv na ni narazil, překvapilo ho to a zarazilo. Pokaždé se odpotácel.

	Karsa pochopitelně věděl o umíněnosti všechno. Taky věděl, nakolik se dá tato vlastnost přetvořit do zbroje, kdežto jindy jen odhaluje naprostou hloupost. Chtěl přetvořit svět a věděl, že mu bude svět vzdorovat, ale on svoje přání prosadí. Samar Dev by to nazvala „umíněnosti“, čímž by myslela „hloupost“. Jako Chromý bůh, ani ona Karsu nepochopila.

	Na druhou stranu on jí rozuměl výborně. „Nepojedeš se mnou,“ řekl, když odpočívala opřená o kámen, „protože to považuješ za kapitulaci. Když už musíš spěchat dolů s proudem, chceš se rozhodnout pro vlastní tempo, pokud to půjde.“

	„Takhle to je?“ zeptala se.

	„A není?“

	„Nevím,“ odpověděla. „Nevím nic. Stopoval mě nějaký dávno zapomenutý bůh války. Proč? Co jsem si z toho měla vzít?“

	„Jsi čarodějka. Probouzíš duchy. Cítí tě stejně dobře, jako ty cítíš je.“

	„A co z toho?“

	„Proč?“

	„Proč co?“ chtěla vědět.

	„Proč, Samar Dev, ses rozhodla být čarodějkou?“

	„To je − ach, jaký je v tom rozdíl?“

	Čekal.

	„Byla jsem… zvědavá. Kromě toho jak jednou zjistíš, že je svět plný sil − a většinu z nich skoro nikdo nevidí, nebo na ně dokonce ani nemyslí − jak ho můžeš nechtít prozkoumat? Vysledovat všechny vzorce, odhalit pavučiny existence − je to úplně stejné, jako vyrábět stroj, potěšení z řešení problémů.“

	Zabručel. „Takže jsi byla zvědavá. Pověz mi, když mluvíš s duchy, když je vyvoláš a oni k tobě přijdou bez nátlaku − proč to podle tebe dělají? Protože jsou zvědaví stejně jako ty.“

	Zkřížila paže. „Chceš říct, že se snažím najít význam v něčem, co je ve skutečnosti celkem bezvýznamné? Ten medvěd mě zvětřil a přišel se podívat z větší blízkosti?“

	Pokrčil rameny. „Takové věci se stávají.“

	„Nepřesvědčil jsi mě.“

	„Ty jsi skutečně z tohoto světa, Samar Dev,“ prohlásil s úsměvem.

	„Co má znamenat tohle?“

	Obrátil se k Ničiteli a pohladil ho po zaprášeném krku. „Tiste Edur neuspěli. Nebyli dost důkladní. Pominuli cynismus a mysleli si, že skrze sílu vlastní cti ho dokážou porazit. Jenomže cynismus učinil z jejich cti prázdnou věc.“ Ohlédl se na ni. „To, co byla kdysi síla, se změnilo v přetvářku.“

	Kroutila hlavou, jako by byla bezradná.

	Připojil se k nim Poutník a tvářil se vyjeveně. Když Karsa uviděl tu podivnou, nevysvětlitelnou proměnu, přimhouřil oči, načež se podíval jinam.

	„Třeba tě ten medvěd přišel varovat,“ řekl Samar Dev.

	„Před čím?“

	„Před čím asi? Před válkou.“

	„Jakou válkou?“

	Jak zaječela, Ničitel přešlápl a Karsa ho radši chytil za drátovitou hřívu. Uklidnil koně a vyhoupl se mu na hřbet. „Přece tou, která přichází, hádal bych.“

	Samar Dev se zamračila na Poutníka a poprvé si všimla, jak se tváří. Popošla blíž.

	„Co se děje? Co se stalo? O jaké válce to mluvil?“

	„Měli bychom jít dál,“ prohlásil a rovnou vykročil.

	Mohla se rozbrečet. Mohla zaječet. Neudělala ani jedno a Karsa si pro sebe kývl a natáhl k ní ruku. „Tenhle proud patří jemu, ne nám,“ zamumlal. „Pojeď se mnou, čarodějko − nevzdáš se tím ničeho cenného.“

	„Ne?“

	„Ne.“

	Zaváhala, ale pak se ho chytila za ruku.

	Když se za ním usadila, Karsa se pootočil a zakřenil se na ni. „Nelži. Už teď je ti líp, viď?“

	„Karso − co se stalo Poutníkovi?“

	Válečník popadl otěž a posadil se rovně. „Stíny jsou kruté,“ odtušil.

	* * *

	Škarpa se přinutil otevřít to, co považoval za oko. Své oko. Nad slepým Tiste Andii Kadaspalou stál Draconus, oběma rukama ho držel za hubený krk a tahal ho nahoru.

	„Ty zatracený hlupáku! Takhle to fungovat nebude, copak to nevidíš?“

	Kadaspala se mohl místo odpovědi jen dávit. Draconus se ještě chvíli mračil, než mužíka odhodil na hromadu těl.

	Škarpa se krákavě zasmál. Draconus upřel pronikavý zrak pro změnu na něj.

	„Chtěl tady vytvořit zatraceného boha!“ vyštěkl.

	„A ten bude mluvit mým hlasem,“ utrousil Škarpa.

	„Ne, to tedy nebude. Nepadni do této pasti, čaroději. Na tomto místě nesmí být vytvořeno nic −“

	„Jaký je v tom rozdíl? Všichni umřeme. Ať si ten bůh otevře oči. Zamrká a vyjádří se…“ znovu se zasmál, „první výkřik bude i poslední. Zrození a smrt a nic mezi tím. Copak existuje něco tragičtějšího, Dracone? Cokoliv?“

	„Dragnipúr není ničí děloha,“ zavrčel Draconus. „Kadaspalo, tohle měla být klec, která udrží noc a chaos mimo. Poslední zoufalá překážka − jediný dar, který jsme mohli nabídnout. Brána, které je odepřeno toulání, si musí najít domov, útočiště − pevnost, i když je postavená z masa a kostí. Ten vzorec, Kadaspalo, měl vzdorovat chaosu − dvě protichůdné síly, jak jsme se o tom bavili −“

	„To neuspěje!“ Slepý Tiste Andii se svíjel Draconovi u nohou jako nabodnutý červ. „Neuspěje to, Dracone − byli jsme hlupáci, pitomci. Byli jsme šílení, byli jsme šílení, byli jsme šílení, že jsme mysleli − dej mi to dítě, toto úžasné stvoření − dej mi −“

	„Kadaspalo! Ten vzorec − nic jiného! Jen ten vzorec, mor na tebe!“

	„Neuspěje. Rozbije se. Rozbije se a neuspěje rozbité v neúspěchu. Neúspěchu neúspěchu neúspěchu. Umíráme a umíráme a umíráme a umíráme!“

	Škarpa slyšel vojsko pochodující za nimi, kroky jako přerušované hromobití, oštěpy a zástavy chřestící jako kontinent rákosí ve větru. Z bezpočtu hrdel vycházel bojový zpěv, ale ani dva hlasy nezněly stejně a vytvářely válku disonance, hřmot hrůzu nahánějícího šílenství. Byl to ten nejděsivější zvuk, jaký kdy Škarpa slyšel − žádné smrtelné vojsko by nedokázalo vyvolat takovou hrůzu. A nad tím vším zuřila obloha, stříbrně planoucí, kypící, protkaná oslepujícími záblesky nějaké sestupující zkázy, sestupující stále níž − a až konečně udeří, vojsko zaútočí. Smete nás.

	Škarpa se rozhlédl zdravým okem a uvědomil si, že ho má pořád zavřené, zalepené, že možná vůbec nemá oči a že vidí skrze vzor vytetovaný černým inkoustem na víčko. Oko boha? Oko vzorce? Jak to, že vůbec něco vidím?

	Draconus se díval dozadu a na okamžik zapomněl na Tiste Andii, jenž se mu svíjel u nohou.

	Taková záměrná bojechtivost, taková hrdinská póza, jaká by měla být zachycena v nesmrtelném bronzu. Hrdinství potřebující zelené skvrny měděnky, důkaz staletí uplynulých od doby, kdy takové ušlechtilé síly ještě existovaly na světě − jakémkoliv světě, podrobnosti nejsou důležité. Socha dokazuje veliký věk nyní ztracený, opuštěné ctnosti.

	Civilizace si zajistí, že takoví hrdinové zemřou, dřív než jim začne vzdávat pocty. Ctnost patří mrtvým, ne živým. To ví každý. Žije se s tím, se svým pádem z ctnosti, což je současný věk. Odkaz pošpiněný, protože to lidé dělávají s věcmi, které si sami nevyslouží.

	Škarpa si prohlížel Dracona a ten jako by ztmavl a rozmazal se. Čaroděj zalapal po dechu, a vzápětí tam Draconus zase byl, jako vždycky.

	Z mysli mu zůstalo tak málo, tak málo, co mohl označit za své já, a jasných chvil rychle ubývalo. Je v tom ironie, že až ho chaos dostihne, zjistí, že už tady není?

	Najednou si k němu Draconus dřepl. „Škarpo, poslouchej mě. Udělal z tebe nexus − měl jsi být božíma očima − ne, jeho mozkem − vzor, který máš na kůži…“

	Škarpa pobaveně zabručel. „Každá duše začíná jediným slovem. On to slovo zapsal − na mě. Totožnost je pouze vzorec. Začátek formy. Svět − život a zkušenosti − je Kadaspala, kreslící pořád jemné detaily. Na konci života, kdo vůbec to první slovo rozluští?“

	„Je na tobě, abys ten vzorec rozbil, Škarpo,“ prohlásil Draconus. „Drž se sám sebe, drže se toho pevně − budeš to možná potřebovat −“

	„Ne, ty to možná budeš potřebovat, Dracone.“

	„Žádný malý bůh tu být nesmí. Ne vytvořený z téhle noční můry − copak to nechápeš? Bylo by to něco strašného. Kadaspala je šílený −“

	„Ano,“ souhlasil Škarpa, „to je velice nepříjemné. Je šílený. To není dobrý začátek.“

	„Nech toho, Škarpo.“

	„Jen slovíčko.“

	Draconus zíral do namalovaného oka. Nakonec vstal, zvedl svůj řetěz a přesunul se mimo Škarpovo omezené zorné pole.

	Kadaspala přilezl blíž. „On chce jenom uniknout uniknout uniknout. Ale ty ale ty ale ty jsi uzel uzel. Utažený! Nikdo neunikne. Nikdo neunikne. Drž drž a drž, dokud se neprobudí, a on se probudí a probudí. Probudí se. Moje dítě. Slovo, víš, slovo je slovo je slovo. To slovo je zabít.“

	Škarpa se usmál. Ano, to věděl. Opravdu.

	„Počkej, milý uzle, a počkej počkej počkej. Všechno bude dávat smysl. Všechno. Slibuju slibuju já slibuju a slibuju − protože jsem viděl budoucnost. Vím, co přichází. Znám všechny plány. Její bratr zemřel a neměl to neměl to neměl dělat, ne. Ne, to neměl dělat, neměl. Já to dělám pro ni pro ni pro ni. Jenom pro ni. Uzle, tohle dělám pro ni.“

	Zabít, pomyslel si Škarpa a kývl, ano, zabít, chápu. Rozumím. Zabít pro ni. Zabít. A tak to slovo v sobě našel, ano, a to slovo se umělo usmívat. Zatímco z nebe pršel popel.

	* * *

	Pod hvězdami posetou rozlohou stála Vzácná žabnice u cesty a sledovala přijíždějící kočár. Opravy vypadaly provizorně i ve tmě a celý povoz se kymácel a houpal. Glanno Plachta hřadoval na vysokém kozlíku, nohy v dlahách roztažené, a koně pohazovali hlavami, uši přitisknuté k hlavě, a kouleli očima.

	Kočár doprovázeli ostatní, Mappo s Vrčem nalevo, Rekkanto Ilk, Kmenové a zatracený Kartograf napravo. Mistr Přemoh byl zřejmě uvnitř.

	Slaba vedle ní cosi zamumlala a vyškrábala se na nohy. „Probuď se, Sládě, už jsou konečně tady.“

	V městečku zvaném Šáhské hoře, vzdáleném půl lígy, nesvítilo jediné světlo.

	Žabnice došla k Vrčovi. „Co se tam stalo?“

	Jen potřásl hlavou. „To vážně nechtěj vědět, čarodějko.“

	„Proč se Jaghut vůbec obtěžoval se svatbou?“ ptal se Rekkanto, tvář bledou jako měsíc. „Bohové pod náma, jak by mohl říct Glanno, byla to ta nejmalicherněvanější ohavěstná hádka, jakou jsem kdy viděl! Když jsme vodtamtud zdrhali, ještě byla v plným proudu.“

	„Zdrhali?“ podivila se Slaba. „Ten kočár se stěží plouží, Ilku.“

	„Nic není napínavější než prchat o život hlemýždím tempem, to ti teda povím, ale nebýt mistrovy ochranitelivosti, jsou z nás nanejvejš cáry chlupatý kůže a kusy masa jako ze všech ostatních tam.“

	Žabnice se zachvěla a udělala ochranné gesto.

	Mistr Přemoh se vynořil z vozu, když se mu podařilo otevřít špatně zavěšené dveře. Byl celý pokrytý potem. „Co je tohle za zatracený svět,“ hudral roztřeseně.

	„Já myslel, že jsme na ostrově,“ řekl Jula.

	„My se vracíme zpátky do moře?“ zeptala se Přemoha Žabnice.

	„Ani náhodou − kočár by to nevydržel. Musíme si najít civilizovanější místo, kde se zašijeme.“

	Vydal se po cestě najít si místo, kde mohl sténat a vzdychat v soukromí, zatímco si vyprazdňoval měchýř − nebo se o to aspoň snažil, protože nikdy neodešel dost daleko. „Potřebuješ někoho s Vysokou Denul,“ zavolala za ním.

	„Jak říkáš, čarodějko, jak říkáš…“

	Kartograf si někde našel klacek a teď si něco o kus dál čmáral do hlíny. Žabnice se za ním zadívala. „Co to provádí?“

	Nikdo zřejmě neznal odpověď.

	Po dlouhém mlčení se ozvala Nejsladší trpělivost. „Nežízní náhodou některá z vás, děvčata, trochu po krvi?“

	To všechny rychle probralo, jak si Žabnice všimla o chvíli později, stále bojujíc s vlastní panikou. Ta zatracená hrouda špeku se ještě svíjela smíchy a Žabnice by jí nejradši vrazila nůž do jednoho uslzeného oka. Ostatně pochybovala, že by se jí v tom někdo snažil zabránit.

	Objevil se mistr Přemoh. „Co je tu k smíchu, Sládě? Ach, zapomeň na to.“ Prohlížel si je celý pobledlý a znepokojený, jako muž, jenž si právě zprudka sedl na špunt. „Noc smrdí − všimli jste si toho někdo? Myslel jsem na Rašan, ale nejsem si jistý.“

	„Stačí jenom, když mě dovezete do přístavu,“ řekl Mappo. „Odtamtud už se dostanu sám.“

	Přemoh na něj zašilhal. „Dopravíme tě, jak jsme se dohodli, Trelle −“

	„Nebezpečí −“

	„Kvůli tomu taky dostáváme tolik peněz. A už dost, ať tě ani nenapadne uvažovat o tom, že zrušíš smlouvu − to bychom považovali za těžkou urážku, pošpinění našeho dobrého jména. Dopravíme tě tam, Trelle, i kdyby to bylo na jednom kole za třínohým koněm.“

	Kartograf přiklopýtal zpátky. „Chcete-li,“ pronesl a pokusil se o úsměv, který byl podle Zabnice příliš ghúlský, než aby se dal popsat bez záchvatu šílenství, „načrtl jsem řešení.“

	„Promiň, že nám to ušlo,“ ucedil Přemoh.

	„On to myslí doslova,“ podotkla Žabnice a ukázala na silnici.

	S Přemohem v čele se šli podívat na škrábanici ve světlém prachu.

	„Co to ve jménu mistra Kápě je?“

	„Mapa, samozřejmě.“

	„Jaká mapa?“

	„Naší budoucí cesty.“

	Rekkanto Ilk si dřepl, aby si dílo prostudoval, a pak zavrtěl hlavou. „Ani nepoznám, na kterým jsme ostrově. Tahle mapa je blbá, Kartografe.“ Vstal a kývl na ostatní. „Takhle to dopadá, když se snažíte spolupracovat s mrtvým. Tvrdím, že zdravej rozum odejde jako první, když se proměníte v chodící mrtvolu − proč asi?“

	Bratři Kmenové se zatvářili přemýšlivě, jako kdyby hledali možné odpovědi. Pak si všimli, jak se ten druhý mračí, a oba se usmáli. Amby frkl a musel si z horního rtu utřít sopel.

	„Musela jsem se zbláznit,“ zašeptala Žabnice.

	„To jsi tu namaloval nějakou bránu, Kartografe?“ zeptal se Přemoh.

	„Bez investitury, ale ano. Nemám moc ji provést, ale ty ano.“

	„Možná,“ hloubal Přemoh, „ale na tom, co jsi nakreslil, nic nepoznávám a z toho jsem nervózní.“

	Kartograf prošel podél náčrtu a svraštělým prstem ukázal na druhý konec mapy. „Vidíš tu rovnou, širokou rýhu? Všechny ostatní se stahují k ní, a to je cesta, kudy se musíme dát. Nejlepší mapy ti ukážou správný směr. Nejlepší mapy jsou ty, které tě dovedou na určité místo.“

	Rekkanto Ilk se poškrábal na hlavě a tvářil se zaraženě. „K tomu ale přece mapy jsou, ne? Co to tady mele?“

	„Všechny mapy ne,“ opravil ho Kartograf a potřásl hlavou − a podle Žabnice nemohlo být nic obřadnějšího, než když mrtvý člověk potřásá hlavou. „Objektivní ztvárnění je jen jednou z forem umění kartografického, a není dokonce ani nejužitečnější.“

	„Když to říkáš,“ zabručel mistr Přemoh. „Pořád jsem z toho nesvůj.“

	„Moc dalších možností nemáš, čaroději. Kočár je poškozený. Manželská hádka se rozšiřuje za hranice města a brzy pohltí celý ostrov v požáru sporných verzí toho, kdo co vlastně řekl.“

	„Je chytřejší, než byl předtím,“ poznamenala Slaba.

	„To je pravda,“ přitakal Rekkanto.

	„Dávám se dohromady,“ odtušil Kartograf a předvedl další příšerný úsměv.

	Všichni sebou trhli.

	„Jak to, žes tohle nadání dosud nepředvedl?“ zeptal se Přemoh.

	Mrtvý se narovnal. „Na této cestě jsem předvedl mnohá nadání podle dané situace. Copak jste zapomněli na ty kokosy?“

	Slaba vyvrátila oči. „Jak bychom mohli zapomenout na kokosy?“

	„Kromě toho,“ pokračoval Kartograf, „jako nezvaný host mám nutkavou potřebu přispět k celému podniku.“ Ukázal rozedranou rukou na čmáranici na cestě. „Vlož do toho magii, mistře Přemohu, a můžeme se vydat na cestu.“

	„Někam, kde se budeme moct na chvíli zastavit?“

	Kartograf pokrčil rameny. „Nedokážu předpovědět, jaké situace nás čekají, jenom že obecně nejsou zvlášť nebezpečné.“

	Přemoh se tvářil, že se mu chce zase na malou. Místo toho se ale obrátil ke kočáru.

	„Všichni na palubu. Žabnice, ty se mnou, jako obvykle. Totéž ty, Mappo. Vy ostatní se připravte.“

	„Na co?“ chtěl vědět Vrč.

	„Na všechno, pochopitelně.“

	Rekkanto, dosud se naparující po výpadu z kleku, poplácal mohutného válečníka po zádech. „Neboj, příteli, nakonec si na to zvykneš. Teda pokud tě to dřív nezabije,“ dodal.

	Kartograf popadl provazy. „Kdo mě laskavě přiváže ke kolu?“

	* * *

	Nad Obydlenou plání se roztahuje noc. Na nebeské klenbě jsou hvězdy slabé, rozmazané, jako kdyby se jim nechtělo zaostřit se do hrotů uprostřed podivně ztěžklé temnoty. Dnes v noci tlumí kojoti svůj křik. Vlci prchají oslepení beztvarou hrůzou a někteří poběží, dokud jim nepukne srdce.

	Jižně od západního okraje Gadróbské pahorkatiny se osamělý muž v kroužkové zbroji zastavuje, protože konečně zahlédl namodralou záři tlukoucího srdce velkého, bájného města.

	Darúdžhistánu.

	Tři lígy západně od něj hledí na stejnou modrou skvrnu další tři cizinci a v očích jednoho z nich − aniž by si toho ostatní všimli − se zračí taková hrůza a bolest, že by to menšího muže zdrtilo. Ruka se mu natahuje ke kůží ovinutému jílci meče.

	Říká si, že vykonaná pomsta přináší klid, ale sám tomu nevěří. Za městem, jež na něj čeká, je rozlehlá prázdnota budoucnosti. Už ani nevěří, že ji někdy uvidí, natož aby do ní vstoupil.

	Nicméně i přes bouřlivou, kypící sílu vůle těchto cizinců není žádný z nich příčinou, proč je noc tak hmatatelně tichá.

	Necelou lígu na sever od trojice cizinců je na hřebeni seřazeno sedm ohařů a upírají na záři zlověstné oči. Dokážou zachytit rychlý tlukot srdce králíka na půl míle daleko, a tak dobře slyší dvanácté zvonění ohlašující příchod půlnoci do města Darúdžhistán.

	Jako jeden ohař zvednou mohutné hlavy a hlasitě zavyjí.

	* * *

	Hvězdy se rozkřísly do planoucích jisker. Velekrál se zastavuje uprostřed kroku a prastará, umíněná krev v jeho žilách je náhle studená jako led. Poprvé na celé cestě zakouší strach.

	* * *

	Ničitel prudce zvedá hlavu a uskakuje. Samar Dev se zoufale chytá Karsy, aby nespadla na zem, a cítí, jak je obrovský válečník náhle celý napjatý.

	Poutník před nimi se zastavuje, ramena shrbená, jako by ho to příliš blízko znějící vytí švihalo přes záda. Nakonec se otřepe a kráčí dál.

	* * *

	Na sloupku brány otočené k jižní pláni zdvihá ropuše podobný démon hlavu a straží špičaté uši.

	Jak vytí pomalu utichá, démon se znovu usazuje. I když teď konečně cítí, jak ze samotné země stoupá a kostmi mu prochází dusot těžkých tlap v dálce.

	A neustále se blíží.

	Ve městě za Chillbaisem znějí vážným hlasem půlnoční zvony. Další velký svátek sezony je téměř u konce. Ještě jeden den ve jménu Gedderone. Ještě jedna noc, a hýření bezduchých oslav skončí.

	Tančete, tančete dál. Protože, jak každý ví, to, co kolem sebe vidíte, vydrží, inu… navždy!

	

		KAPITOLA DVACET JEDNA



	Příteli, tohle není místo, kde

	květiny leží rozházené po cestě

	a měsíční světlo se leskne

	tam, kde stonky krvácejí.

	

	V den právě navždy ztracený

	jsem sledoval černou vosu letící

	do pavučiny a pavouka, kterého upustila,

	načež polapena ještě ve vzduchu.

	

	Kroky nezanechávají stopy

	po hněvu hladového tvora

	a ty můžeš jen v naději ležet a snít,

	že se zlehka dotkla země

	

	a odtančila pryč jako dech,

	skryla se pod přikyvujícím listím,

	zatímco lovec krouží a naslouchá,

	ale kořist není k nalezení.

	

	Příteli, tohle není tvoje tvář,

	tak bledá, že se již nikdy neusměje,

	když měsíční světlo padne a zastaví se,

	chladné jako stříbro na pasece.

	

	Ohlédni se na den, je navždy ztracený,

	zahleď se do noci, kde se vše spojuje,

	pavučina je prázdná, vítr kvílí

	ve vláknech nepřítomných písní.

	

	Píseň o starém příteli

	Kel Tath

	

	Mnohomluvný v údivu, ale, buďte ujištěni, stručný v žalu. Představte si dřevorubce stojícího čelem k lesu se sekerou v ruce. Ve chvilce se pohne. Představte si první řadu stromů, zakořeněných, bezmocných vůči tomu, co přijde.

	Prosakování vody kolem kořenů se nezrychlí, příjemné teplo slunce na listech nevzplane naléhavým plamenem. Svět a jeho tempo se nemohou změnit. Co se dá dělat? Inu, nedá se dělat nic. Dřevorubec se rozmáchne sekerou, je rychlý a ohromně lhostejný a neslyší sbor hlasů.

	Má tato představa nějakou cenu? Pro někoho, možná pro mnoho, ji mít musí. Ale vězte, že empatie není žádná hra.

	Vraťte čas. Stále se smráká, ale ještě je příliš brzy, a tak se slabí shromažďují. Osamělý jezdec přitahuje otěže na hřebeni nad táborem horníků. Tady nahoře ještě sluneční paprsky zůstávají. V tmavé jámě pobíhají lidé.

	Konečně ho uviděli. Nahoru se plahočí jakýsi stařec. Běžec spěchá do hlavní budovy dřepící na srovnané hromadě hlušiny.

	Už to začalo.

	* * *

	„Další host? Přichází si pro kluka? Co je na tom klukovi tak zvláštního?“ Gorlase Vidikase však odpovědi na tyto otázky nezajímaly, zvlášť proto, že běžec mu toho moc vysvětlit nemohl, neboť mluvil jenom s předákem.

	Šlechtic vstal, přehodil si přes sebe plášť, vzal si jelenicové rukavice a vyšel z budovy. Bude mít to potěšení zabít dalšího hlupáka? Upřímně doufal, že ano.

	Bude to ten nafoukaný neřád Coll? To by bylo ideální, a možná se při jeho posledním vydechnutí probudí duch paní Simtal a nadšeně zavyje nad dokonalou pomstou, dlouho očekávaným završením té ohavné zrady o její poslední slavnosti. To byla pochopitelně hlavně Orrova záležitost, a možná i Limova, ale Gorlas vítal nečekanou odměnu, kterou sklidí za zabití nejméně dvou starých spiklenců.

	Collova smrt by také uvolnila místo v radě. Gorlas se při tom pomyšlení usmál. Zamířil k dřevěným schodům, vedoucím za budovou nahoru na hřeben. Skromný prostředek mu za to nabídne vlastní odměnu a vedle ní bude ta Hanutova a Šardanova bezpochyby vypadat jako neochotný dar chudáka. Najednou se mu hlavou mihla podivná představa, v níž se půl tuctu takových chudáků, žebráků a podobné chamradi shromáždilo v opuštěné budově, kde se posadili na vlhkou hlínu a podávali si žalostné krajíčky chleba a plesnivé kousky sýra. A zatímco přihlížel, jako nějaký neviditelný duch, vycítil, že ten kruh je jaksi… neúplný.

	Někdo schází. Kdo schází?

	Otřepal se, představu zahnal a zjistil, že stojí pod schody a opírá se o zábradlí. V posledním okamžiku, když se obraz rozpadal, měl dojem, že zachytil ještě něco − mrtvolu kroutící se pod silnou větví, otáčející se k němu − a vzápětí byla pryč.

	Gorlasovi nevysvětlitelně vyschlo v ústech. Seslal mu to vidění nějaký bůh či duch? Pokud to někdo udělal, bylo to ubohé, protože vůbec nepochopil, co to mělo znamenat.

	Natáhl si rukavice a pokračoval v cestě. Vynořil se do příjemného slunce, kde bylo všechno zbarvené dozlatova. Ano, bohatství světa měl na dosah. Nikdy nechápal chudáky, jejich hloupost, nedostatek ctižádosti a lenost. Tolik toho je na dosah − copak to nevidí? A jak se opovažují remcat a vrhat po něm temné pohledy, když si bere všechno, co může? Ať hezky odpadnou, svalí se mu pod nohy. On si půjde, kam bude chtít, a pokud to znamená odstrčit je z cesty nebo je rozdrtit, budiž.

	Mohl se klidně narodit v nějaké díře, ale stejně by se nakonec dostal tam, kde je dnes. Měl prostě v povaze být úspěšný, vítězit. Tvrdá práce, disciplína a odvaha chopit se příležitosti, když se naskytne − to všechno většině lidí chybí. Co jim ale nechybí, ani v nejmenším, je bezmezná energie ke stěžování si. Zahořklost je plýtvání energií a jako kyselina rozežírá nádobu, která ji obklopuje.

	Když došel k ohybu cesty, okamžitě viděl, že muž čekající na něj není Coll. Ne, byl to nějaký cizinec. Bohové pod námi, je to možné? Oponn, sesíláte mi požehnání? Popotáhni mě dopředu, Paní. Postrč ho blíž, Pane.

	Mladý muž (no, byli vlastně stejně staří, ale Gorlas na to měl jiný názor) ho zahlédl a pomalu sesedl. Obešel koně a postavil se doprostřed cesty.

	„Nebyla tak hloupá, aby tě sem poslala, že ne?“

	„Takže víš, kdo jsem.“

	Gorlas se usmál. „Jednou jsem tě pozoroval, je to teprve pár dní, z druhé strany ulice. Tvářil ses provinile, věděl jsi to? Vypadal jsi jako zbabělec − jakže se to jmenuješ? Chci znát tvoje jméno, abych mohl být přesný, až jí budu vyprávět, co jsem udělal s tebou i s tvou mrtvolou.“

	Muž jen nehybně stál s rukama u boků. „Nepřišel jsem kvůli Kalistě,“ poznamenal.

	„Jestli si chceš myslet, že to byl tvůj nápad, posluž si. Ale měl bych ti říct, že ji znám dobře − mnohem líp než ty. Zapracovala na tobě, naplnila ti hlavu − vlastně jako by tě sem dovedla za ruku, i když ty jsi příliš zabedněný, než aby sis to uvědomil. Pochopitelně nebude chtít někoho příliš chytrého, protože bystrý muž by ty její plány prohlédl. Bystrý muž by odešel. Nebo utekl.“

	Muž lehce naklonil hlavu. „Jaký má tohle smysl, Gorlasi Vidikasi?“

	Gorlas si povzdechl a ohlédl se na předáka, jenž přihlížel a poslouchal − ano, s tím bude muset něco udělat − a znovu se obrátil k muži před sebou. „Protože jsi příliš velký zbabělec, než abys mi řekl svoje jméno, budu ti prostě muset odříznout obličej a odnést jí ho jako důkaz. Podívej se na sebe, vždyť ani nemáš meč. Předáku! Máme ještě ten Murilliův rapír? Zapomněl jsem, vrátili jsme ho s tělem?“

	„Nevím, pane − mám se po něm podívat?“

	„Najdi prostě nějaký meč. Jakýkoliv − on s ním stejně neumí zacházet. A pospěš si, než se setmí a tu chátru dole znudí čekání.“ Usmál se na muže. „Poslední dobou jsou dost krvežízniví − moje vina −“

	„Ano, ohledně Murillia…“

	„Aha, tak kvůli němu jsi přišel? Ten souboj byl podle pravidel. Jednoduše se mi nevyrovnal.“

	„Kde je kluk?“

	„Takže jsi tu kvůli němu? Nějak se mi tomu nechce věřit. Není ten kluk nějaký osiřelý princ nebo tak něco, že ne? Tedy spíš nebyl?“

	„Nebyl?“

	„Ano. Naneštěstí je mrtvý.“

	„Chápu.“

	„Pořád máš zájem?“ zeptal se Gorlas. „Ovšem teď už na tom příliš nezáleží, protože já chci, abys zůstal. Možná se pokusíš utéct, ale ujišťuju tě, že tě zabiju, než stačíš nasednout na toho pěkného koně, kterého rád uvítám ve svých stájích. Pověz mi, jsi lepší duelant, než byl Murillio? Budeš muset být. Mnohem lepší.“

	Předák sešel až do poloviny svahu, než začal vyřvávat příkazy, a teď se nahoru dral jakýsi mládenec s mečem − nebyl to Murilliův rapír, jen zbraň, kterou zřejmě někde vyhrabali. Byl úzký, směrem k hrotu se zužoval a byl mírně ohnutý. Aspoň že byl ze železa, ale byl celý rezavý a na obou ostřích byly zuby. Jílec dokonce ani nebyl upravený, jak si Gorlas všiml, když mu ho sípající předák podával.

	„Ten jílec mě mrzí,“ řekl šlechtic, „ale ty jsi měl přijít lépe připravený.“

	„Jaký je to pocit, zabít starce?“ zeptal se mladík.

	„Souboj byl podle −“

	„Dohodli jste se, že bude na život a na smrt? O tom pochybuju, Vidikasi.“

	„Nemám rád ten nedostatek úcty, když takhle použiješ moje příjmení − zvlášť když jsi mi ani neřekl svoje.“

	„No, tvoje žena ti říká Budižkničemu, jestli se ti víc líbí tohle…“

	Gorlas mu hodil meč k nohám a ten při dopadu zvedl obláček zlatého prachu. „Do střehu,“ zachraptěl. „A na smrt.“

	Muž se nesnažil zvednout zbraň, jen tam stál jako předtím, s hlavou nakloněnou na stranu.

	„Jsi opravdu zbabělec,“ prohlásil Gorlas a tasil rapír. „Zbabělci si nezaslouží čestné zacházení, takže se obejdeme bez konvencí −“

	„Čekal jsem, až to řekneš.“

	* * *

	Předák, stojící stranou a dosud zápasící s bolestí těžce namáhaného srdce, si chtěl olíznout rozpraskané rty. Než ale olíznutí dokončil, scéna před ním se nevratně změnila.

	A Gorlas Vidikas padal. Dopadl tvrdě. Rapír mu vyklouzl z ruky a zachytil se v trávě vedle cesty. Zvedl se prach a pomalu si zase sedal.

	Cizinec − pohnul se vůbec? Předák si tím nebyl jistý − se teď obrátil k němu. „Slyšel jsi, jak říká, že se při souboji obejdeme bez pravidel, že ano?“

	Předák kývl.

	„A když o tom teď uvažuju, dobrý muži, slyšel jsi, že bych vůbec vyslovil formální výzvu?“

	„No, chvíli jsem byl pryč −“

	„Ale určitě ne mimo doslech.“

	„Ehm, ne, pokud jste si něco nešeptali −“

	„Zamysli se. Gorlas pořád žvanil − mohl jsem snad něco říct, i kdybych chtěl?“

	„To je pravda, když o tom tak uvažuju.“

	„Potom je všechno jasný?“

	„Já nemůžu říct tak ani tak,“ vyhrkl předák. „To až ten člověk, pro kterýho tenhle pracoval.“

	„A ten se, poněvadž tu nebyl, bude muset spolehnout jen na tvou zprávu.“

	„Ehm, asi ano.“

	Muž pokrčil rameny. „Udělej teda, co uznáš za vhodný.“ Zadíval se do jámy. „Máš skoro pocit, že začnou jásat,“ poznamenal.

	„Ještě to nevědí.“

	„Ne?“

	„Ještě nevědí, jestli ten, kterej nahradí Vidikase, bude lepší, víš?“

	„Protože podle jejich zkušeností jsou všichni stejní.“

	Předák kývl. „Myslel jsem, že nejsi urozenej.“

	„Ne, to nejsem.“

	„Ne, jsi jako ti tam dole. Dokonce jako já.“

	„Asi ano.“ Muž přistoupil k tělu Gorlase Vidikase, sklonil se a převrátil ho na záda. Předák viděl, že mrtvému z prsou trčí dva nože, zabořené až po střenky.

	Olízl si rty a prach mu najednou chutnal příjemněji. „Nevíš náhodou něco o majetkovejch zákonech?“

	„Cože?“

	„Jako když jsem mu splácel půjčku −“

	„Ne, to nemám tušení. Ale řekl bych, že pokud budeš prostě sedět jako pěna, bude to těžko někdo považovat za protizákonný, že?“

	„Mně to teda připadá docela správný,“ souhlasil předák.

	Muž vytáhl nože a otřel je o špinavý, pomačkaný plášť. „Říkal o Harllovi pravdu?“

	„Cože? Ach. Ano. Kluk se pokusil utýct a zabil se přitom.“

	Muž si povzdechl a narovnal se. „A kurva, Murillio,“ zamumlal. „Mrzí mě to.“

	„Počkej − ten Harllo − byl nějak důležitej? Totiž −“ Předák ukázal na mrtvolu na cestě a jaksi i na tu včerejší, „všechno to zabíjení. Kdo byl ten Harllo?“

	Muž vyskočil do sedla a zvedl otěže. „Nejsem si jistý,“ přiznal po chvilce. „Ale zdá se, že…“ zaváhal, než dodal, „to byl kluk, kterýho neměl nikdo rád.“

	Jak byl předák zahořklý a zjizvený, tohle jím otřáslo. „Taková je většina z těch, který tady skončej. Většina.“

	Muž si ho ze sedla prohlížel.

	Předák se zamyslel, protože v jeho očích neviděl ani vítězoslavný, ani spokojený výraz. Vlastně si nebyl jistý, co vidí. Ať to bylo cokoliv, nezapadalo to do obrazu.

	Cizinec otočil koně a vyrazil po cestě. Vracel se zpátky do města.

	Předák zakašlal, popošel blíž a plivl hlen na tvář Gorlase Vidikase. Pak se otočil. „Chci tři strážný a nejrychlejší koně, který máme.“

	Díval se, jak běžec letí dolů. Z jámy se ozval drsný smích. Předák to dobře chápal, a tak kývl. „Ať se propadnu, tu flašku piva navíc jim dám v každým případě.“

	* * *

	Řezník jel houstnoucím šerem. Kůň však brzy vycítil ztrátu vůle, jak se jezdec na jeho hřbetě přestal pokoušet o nějaké určování tempa. Zpomalil tedy do klusu, pak do kroku a nakonec se zastavil, sklonil hlavu a uškubl trs trávy.

	Řezník se díval na své ruce, otěže mu z nich vyklouzly. A pak se rozplakal. Kvůli Murilliovi, kvůli chlapci, kterého nikdy neviděl. Ale hlavně plakal kvůli sobě.

	Přijď ke mně, má lásko. Přijď ke mně.

	Zakrátko se kolem prohnali tři poslové − a nevěnovali mu sebemenší pozornost. Dusot kopyt pomalu utichal a mračna prachu za nimi zůstala viset, ozářená světlem hvězd.

	* * *

	Venaz hrdina, který plní rozkazy, a pokud přikazují něco hnusného, dokonce i vraždí, potom je to správně. Žádné otázky, žádné výhrady. Vítězoslavně se vrátil na povrch. Další útěk zmařený, zprávu hezky doručil. Ale rád byl důkladný. Vlastně si chtěl být jistý.

	A tak když si, v souladu se svými novými výsadami jako šéf krtků, vyzvedl provaz a vydal se zpátky do tunelů, nikdo mu v tom nebránil. Mohl si přece dělat, co se mu zlíbí, ne? A až se vrátí s důkazem o smrti Bainiska a Harlla, Gorlas Vidikas pochopí, jak je dobrý, a Venaz bude mít úplně nový život.

	Dobrá práce vede k dobré odměně. Prostá pravda.

	Voda, která zaplavila průchod v Poklesu, dávno odtekla, což mu usnadnilo cestu k puklině. Dřepl si na kraji a pozorně poslouchal − chtěl se ujistit, že nikdo tam dole už není naživu a nešourá se v černočerné tmě. Uvolnil Bainiskův provaz z kamene a nahradil ho vlastním, načež ho shodil dolů.

	Stáhl knot lucerny a přivázal půl sáhu šňůry k držadlu a druhý konec ke svému kotníku. Spustil lucernu a natáhl nohu. Spojil nohy tak, aby měl provaz mezi nimi, a popolezl, až se mohl opřít o uzel na provaze. Dokud se mu šňůra nezaplete do provazu, bude všechno v pořádku. Velice opatrně začal šplhat dolů.

	Budou tam rozbitá, krvácející těla. Zabila je skála, ne Venaz, protože ten ani nepřeřízl provaz. To udělal Bainisk, ten pitomec. Avšak Venaz by to mohl připsat sobě, na tom není nic špatného.

	Dokonce i když mu pomáhaly uzly, rozbolely ho ze šplhání ruce a ramena. Vlastně to ani nemusel dělat, ale mohl by to být ten skutek, který bude v očích Gorlase Vidikase znamenat rozdíl. Šlechtici hledali jisté věci, záhadné věci. Rodili se s nadáním a schopnostmi. Potřeboval takovému muži ukázat co nejvíc z vlastního nadání a tak.

	Lucerna pod ním zarachotila a on se podíval dolů. Slabé světlo dopadalo na zubaté kamení. Ve chvilce stál na zemi, i když se mu kameny pod nohama posouvaly. Odvázal si lucernu od nohy a povytáhl knot. Kruh světla se rozšířil.

	Zahlédl Bainiskovy nohy, prošlapané podrážky mokasínů a černě postříkané holeně, obě zlomené, s trčícími kostmi. Ale krev netekla. Bainisk byl dočista mrtvý.

	Venaz popošel blíž a zadíval se na roztříštěný obličej. Trochu ho polekalo, že vypadá, jako by se usmíval.

	Venaz si dřepl. Chtěl Bainiskovi sebrat měšec, kde nosil všechny cennosti − malý nůž se slonovinovou rukojetí, po němž velice toužil, půl tuctu měďáků získaných za odměnu za zvláštní úkoly, stříbrňák, kterého si Bainisk cenil nejvíc, protože na líci měl siluetu města pod duhou nebo nějakým obrovským měsícem − někdo řekl, že mince pochází z Darúdžhistánu, ale je hodně stará, ještě z časů tyranů. Poklady teď připadnou Venazovi.

	Jenomže nemohl měšec najít. Převrátil tělo a prohlížel si zakrvácené kameny okolo. Měšec nikde. Dokonce ani kousky šňůrky.

	Musel ho dát Harllovi. Nebo ho možná ztratil někde nahoře v tunelu − jestli ho nenajde tady, může se podívat cestou zpátky.

	Teď se musel poohlédnout po druhém klukovi, po tom, kterého nenáviděl skoro od začátku. Vždycky se choval, jako by byl chytřejší než ostatní. Mohl za to výraz v jeho očích, jako kdyby věděl, že je něco lepšího, mnohem lepšího, takže pro něj bylo snadné chovat se mile ke všem těm pitomcům. Bylo pro něj snadné se usmívat a říkat hezké věci. Bylo pro něj snadné pomáhat a být velkorysý.

	Venaz odešel od Bainiskova těla. Něco tu chybělo − a nebylo to jen Harllovo tělo. Po chvíli mu došlo, co to je. Zbytek provazu, který musel spadnout někam vedle Bainiska. Ten zatracený provaz byl pryč − a Harllo jakbysmet.

	Venaz se vydal puklinou dál a po dvaceti krocích dorazil na konec − zjistil, že tu končí pevná půda, což byl vlastně jen zřícený skalní most. Dál pokračovala holá skála do neznámé hloubky a zezdola stoupal horký, suchý vzduch. Venaze polekalo, že stojí na něčem, co by se mohlo dál zřítit, a tak se honem rozběhl opačným směrem.

	Harllo bude ošklivě zraněný. Musí být. Leda… možná už je dole, stojí, drží ten zatracený provaz a čeká, až se k němu Bainisk připojí. Venazovi náhle vyschlo v ústech. Byl neopatrný. To nemuselo dopadnout dobře, co? Dobře to může dopadnout, jedině když toho mrňouse vystopuje a dorazí ho. Z toho pomyšlení se rozechvěl − ještě nikdy nikoho skutečně nezabil. Dokáže to? Bude muset, aby všechno napravil.

	Dno se na druhé straně za Bainiskovým tělem zvedalo. Kameny byly stále větší a v mezerách mezi nimi hvízdal vítr přicházející zdola. Každý opatrný krok doprovázelo děsivé skřípění.

	Po patnácti krocích se dno zase propadlo. Venaz popošel podél okraje. Dorazil ke skále na druhé straně pukliny a zvedl lucernu. Ve světle uviděl škvíru, dvě kamenné římsy, z nichž jedna se při pádu posunula rychleji a dál než druhá − dokonce dohlédl, až kam spoje mezi římsami sahají. Dno klesalo asi sáh a štěrbina − stěží loket široká − se ostře stáčela vzhůru do komína.

	Bainisk by se tam nikdy neprotáhl. Ale Harllo by mohl a taky to udělal − byla to jediná cesta odtud.

	Venaz znovu uvázal lucernu na šňůru a vmáčkl se do štěrbiny. Bylo to těsné. Špatně se mu dýchalo, protože mezi hrudníkem a skálou nebylo dost místa pro pořádné nadechnutí. S fňukáním se škrábal dál, ale ne tak hluboko, aby tam uvízl − ne, potřeboval aspoň jednu volnou ruku, aby mohl šplhat. Ohnul nohu a kroutil trupem a dařilo se mu posouvat se dál. Kámen byl suchý, jako vypálený, což bylo dobře. Kdyby byl vlhký, mohl by sklouznout zpátky. Než ale ulezl dva sáhy, byl zlitý potem a nad sebou nacházel šmouhy od potu, což byl důkaz, že tudy lezl i Harllo. Zjistil, že aby mezi přísuny nesjel, musí se co nejvíc nadechnout, takže jeho hrudník vytvoří jakousi zátku. Drsná látka haleny mu rozdírala kůži.

	Kolik času uplynulo? Jak dlouho je v tom téměř svislém komíně? Ztratil o takových podrobnostech pojem. Byl ve tmě, ve světě kamenných stěn a závanů suchého větru a pravá ruka mu ochabovala. Krvácel. Potil se. Byl celý podrápaný. Ale škvíra se stupňovitě rozšiřovala a na každém stupni byla římsa, kde si mohl odpočinout. Konečně se škvíra změnila v komín, kudy se dalo pořádně šplhat. Mohl se zhluboka nadechnout a bolest v hrudníku postupně odeznívala. Pokračoval dál a zanedlouho dorazil do další štěrbiny. Tahle vedla přímo do podložní skály, kolmo ke komínu, jímž šplhal.

	Venaz zaváhal, ale pak do něj zalezl, aby zjistil, jak daleko sahá − a vzápětí ucítil humus, slabě a z dálky, a o něco dál narazil na téměř vodorovnou puklinu, kde se usadila lesní prst. A za tím opojným pachem bylo ještě něco − čerstvého, štiplavého. Posunul lucernu před sebe. Podél tunelu se zvedal strmý suťovitý svah, a jak si ho prohlížel, slyšel chřestění kamínků padajících dolů spolu se suchým listím a mechem.

	Popolezl ke svahu a zadíval se nahoru. A uviděl Harlla − jen asi dvacet sáhů nad sebou. Chlapec ležel na suti a pomalu se posouval vzhůru.

	Ano, ucítil kluka.

	Usmál se a rychle zhasl lucernu. Kdyby Harllo zjistil, že ho stále pronásleduje, mohl by skopnout vražednou kamennou lavinu − pochopitelně kdyby to udělal, strhla by ho s sebou. Harllo nebyl hlupák. Jakýkoliv špatný pohyb, a zemřeli by oba. Skutečné nebezpečí přijde, až dorazí nahoru. Potom by mohl Venazovi opravdu zatopit.

	Venaz cítil průvan − svěží, čistý vzduch. Přinášel pach rákosí a bahna. Jezerní břeh.

	Venaz se zamyslel, a důkladně. A vymyslel plán. Zoufalý, riskantní plán. Jenže neměl na vybranou. Harllo ho v každém případě uslyší šplhat za sebou. Dobře, tak ať.

	Zasmál se, tiše, hrdelně. Věděl, že ten zvuk se nahoru ponese jako sykot stovky hadů stahujících se s ledovým jedem kolem Harllova srdce. Zasmál se a zabroukal: „Harrrllo! Našššel jsssem tě!“

	Uslyšel výkřik. Zapištění, jako když šlápnete na chromé štěně, zakňučení z čiré hrůzy. To všechno bylo v pořádku.

	Chtěl vyvolat paniku. Ne takovou, aby se kluk zoufale škrábal dál − protože to by mohl spadnout − ale takovou, která ho, až dorazí nahoru, požene do noci, kdy poběží bez zastavení.

	Venaz pustil lucernu a začal lézt. Pronásledování bylo hotové utrpení. Jako dva červi se kroutili mezi zaprášenými kusy břidlice. Zoufalý utíkající i pronásledující byli lapeni v přerušovaném tlukotu srdce a lapání po vzduchu. Všechno to bylo uvězněné uvnitř, protože údy se mohly pohybovat jen pomalu a převelice opatrně. Při každém nepatrném sklouznutí oba strnuli, každou chvíli roztahovali ruce i nohy, zadržovali dech a zavírali oči.

	Venaz ho bude muset zabít. Za tohle všechno Harllo zemře. Žádná jiná možnost nebyla a Venazovi náhle nedělalo problémy pomyšlení na to, jak kluka škrtí. Jeho ruce na Harllově kuřecím krčku, tvář modrá, pak šedne. Vyčnívající jazyk, oči vylézající z důlků − ano, nebude to tak těžké.

	Najednou se shora ozval rychlý pohyb, sesuly se kamínky, a pak si Venaz uvědomil, že je na svahu sám. Harllo se dostal nahoru a díky bohům utíkal.

	Tvoje chyba, Harllo, a teď tě dostanu. Tvůj krk v mých rukou. Mám tě.

	* * *

	Tiché šustění příchodů se znovu probouzí, dokonce i když postavy odcházejí. Z úkrytů, z útočišť, ze špinavých pelechů. Do proudu noci se vydávají neviditelné stíny.

	* * *

	Thordy se dívala, jak vrah − její manžel − vychází z klece lží, již s pitvornou ironií nazývali domovem. Když jeho kroky utichly, vyšla do zahrady a zastavila se na kraji vydlážděného kruhu. Zvedla zrak k obloze, ale měsíc zatím nevyšel, modrá záře plynových lamp nikde nebledla.

	V hlavě slyšela mumlavý hlas, těžký hlas. Z toho, co jí říkal, se jí zpomalilo rozbušené srdce a myšlenky se jí uklidnily. A hlas odměřeným tónem promlouval o strašlivém odkazu smrti.

	Vytáhla kuchyňský nůž a přiložila si čepel naplocho k zápěstí V tomto zvláštním, hrozivém postoji pak vyčkávala.

	V té chvíli vstoupil Gaz do uličky. Chtěl najít někoho, kohokoliv. Aby ho zabil, utloukl, zpřelámal mu kosti, vymáčkl oči, rozdrtil rty o ostré pahýly zlomených zubů. Očekávání je tak rozkošné, že?

	* * *

	V jiném domově, částečně obydlí, částečně ateliéru, si Tiserra sušila umyté ruce. Najednou byla celá nastražená, jako by měla nervy podrásané drceným sklem. Zaváhala, zaposlouchala se, ale neslyšela nic kromě svého dechu, těch křehkých měchů života, jež vypadaly děsivě zranitelné. Něco začalo. A ona byla k smrti vyděšená.

	Odběhla na jisté místo v domě a začala zoufale hledat. Našla skrýš, kde její manžel schovával vzácné dary od Modrých Moranthů.

	Prázdná.

	Přesvědčovala se, že manžel není žádný hlupák, že se o sebe umí postarat − to bylo jeho největší nadání, a těžce vydřené, rozhodně nemělo nic společného s tou proradnou arénou, v níž Oponn hráli přetlačovanou. On si prostě vzal, co potřeboval. Dělal, co bylo v jeho silách.

	Tiserra se cítila bezmocná a nebyl to příjemný pocit, to vůbec ne. Sliboval, že se nadcházející noc potáhne celou věčnost.

	* * *

	Mizela sestoupila do přízemí a zastavila se. Bard seděl na kraji pódia a ladil lyru. Kalous seděl u svého obvyklého stolu a mračil se do korbele, který mačkal, jako by se snažil uškrtit nějaký drsný, neústupný osud.

	Jiskra − Jiskra byl ve vězení. Scillara před několika zvoněními odešla a dosud se nevrátila. Barathol trávil poslední noc ve vlastní cele − ráno ho posadí na vůz mířící do nějaké železárny.

	Pazderka ležela nahoře, oči zavřené, slabá, dýchala jen mělce. Ve skutečnosti tu už vlastně nebyla. Nejspíš se nikdy nevrátí.

	Mizela si přitáhla plášť. Muži jí nevěnovali pozornost, když opouštěla šenk.

	* * *

	Od chvíle, kdy ta hezká, děsivá žena odešla − Chaur netušil, zda to byly dny, týdny či roky − tu seděl sám, svíral kopí, které kdysi dal mrtvý muž s maskou C’urovi, a kýval se dopředu a dozadu. Najednou chtěl odejít. Proč? Protože racci venku nikdy nepřestali křičet a člun skřípal jako krysa v pěsti a z toho šplouchání okolo se mu chtělo čurat.

	Kromě toho musel najít Barala. Jediného, kdo měl vždycky laskavou tvář, již bylo snadné si zapamatovat. Tvář patřící tátovi a mámě, jenže tahle byla jen jedna, aby bylo snazší si ji zapamatovat. Bez Barala byl svět studený. A zlý a nic nebylo pevné, a snažit se vydržet pohromadě, když všechno ostatní nedrželo, bylo velice těžké.

	Pustil kopí, vstal a vyrazil.

	Najít Barala. Ano, věděl, kde ho hledat. Nikdo by nemohl říct, jak to ví. Nikdo si neuměl představit, jak uvažuje. Nikdo nemohl pochopit, jak hluboká je jeho láska.

	* * *

	Zášť stála naproti přes ulici od toho pekelného paláce, kde dočasně sídlila její pekelná sestra, a zvažovala další krok. Každou úvahu doprovázelo zamyšlené poklepání prstem na plné namalované rty.

	Najednou jí prst ztuhl uprostřed pohybu. Pomalu naklonila hlavu. „Ach,“ zamumlala. „Ach.“

	V dálce zavyl vítr. Pochopitelně to ale žádný vítr nebyl, nebo ano?

	„Ach.“

	Jak tohle změní běh věcí?

	* * *

	Strážný ignoroval další tupou bolest v prsou i občasné bodnutí mířící do levé ruky a vydal se ze strážnice na obchůzku. Zamířil do Příjezeří k hradbě oddělující čtvrť od Darúnské − noční vraždy se začaly hromadit kolem hradby. Tentokrát třeba bude mít štěstí a něco − někoho − uvidí a všechny kousky zapadnou na své místo. Možná.

	Podal žádost o asistenci mága, přesněji nekromanta, jenomže kola byrokracie se v takovýchto záležitostech, žel, otáčejí příliš pomalu. Než by se věci pohnuly, musel by být zřejmě zavražděn někdo důležitý. A na to on nemohl čekat. Najít toho vraha se stalo jeho osobním tažením.

	Noc byla podivně tichá vzhledem k tomu, že vrcholil svátek Gedderone. Většina lidí ještě byla v krčmách a barech, říkal si, i když bojoval s nadpřirozeným neklidem, a dokonce si všiml i napjatého výrazu kolemjdoucích, kteří všichni viditelně spěchali. Kde je hýření? Tanec v opojení? Ještě je brzy, říkal si. Ale ta dvě slova i vše, co představovala, působila podivně hluše.

	Na jihu daleko za městem zuřila bouře. Hrom bil, vítr vál a on si říkal, že cítí příchod té bouřky. Nic víc, jen obvyklé jiskření ve vzduchu, předcházející takovým událostem.

	Spěchal dál a šklebil se bolestí v prsou. Ještě cítil polibek manželky na rozloučenou, bezstarostné objetí svých dětí.

	Byl to muž, jenž nikdy nežádal o soucit. Byl to muž, jenž se snažil dělat pouze to, co je správné. Takoví lidé se tu a tam objeví na každém světě jako jediný refrén nějaké z nebe spadlé písně, útržek zachycený z jinak zmatené kakofonie.

	Představte si svět bez takových duší. Ano, mělo by to být pro vás mnohem těžší.

	* * *

	Po dosti dlouhé době, kdy čtyři truchlící mlčky upírali oči na uzavřenou hrobku, se pomalu vraceli zpátky k Fénixovi, kde Meese učiní pochmurný objev − i když si pak uvědomila, že ji to vlastně ani tolik nepřekvapilo.

	Ale než udělali pět kroků, Rallik Nom se zastavil. „Musím vás opustit,“ sdělil ostatním.

	„Kruppe chápe.“

	Asasín na kulatého mužíka s vážnou tváří upřel podezíravý pohled.

	„Kam tohle povede, Kruppe?“ zeptal se ho.

	„Budoucnost, příteli, je vždycky odmítána, i když nám čelí.“

	Nad tímto bizarním, banálním tvrzením Coll zabručel. „Bohové pod námi, Kruppe −“

	Rallik už ale mířil k ústí uličky.

	„Mám takovej špatnej pocit,“ podotkla Meese.

	Coll zabručel znovu. „Pojďme. Potřebuju najít další flašku − tentokrát s něčím, co opravdu zabírá.“

	Kruppe mu předvedl blažený úsměv. Falešný? Ale no tak.

	* * *

	Seba Krafar, mistr cechu asasínů, přehlížel svou malou armádu vrahů. Celkem jedenatřicet. Pravda, bylo to naprosto přehnané, ale on se přesto necítil dobře − a nevěřil si tolik − jak by mělo odpovídat takovým počtům. „Tohle je směšné,“ mumlal si. Pak vydal pokyn.

	Hlouček se rozdělil na tři skupiny a každá odběhla jiným směrem, aby se k cíli přiblížila v určenou dobu.

	Ráno bude jedno místo v radě volné. Pravda, bude zalité krví, ale to nebude poprvé, že?

	* * *

	Šardan Lim před sebou viděl dokonalou budoucnost. Půjde-li všechno dobře, konečně vystoupí ze stínu Hanuta Orra. A do svého stínu zatáhne Gorlase Vidikase. Nakonec se budou dělit o stejnou ženu a v takové situaci nebude žádná pořádná rovnováha, protože Gorlas Kalistu v podstatě nedokázal uspokojit. A tak Gorlas zjistí, že štěstí jeho ženy nezávisí na něm, nýbrž na jiném muži poskytujícím jí rozkoš − Šardanu Limovi − a až přijde na svět první dítě, bude snad někdo pochybovat o tom, čí je? Dědic prokazatelné pokrevní linie, dokonalé uchvácení domu Vidikasů.

	Dnes v noci si vyšel sám a zamířil k Vidikaskému sídlu. Nyní stál před bránou a prohlížel si skromnou, přesto dobře navrženou stavbu. Všiml si gadróbského vlivu ve stylu. Hranatá rohová věž byla ve skutečnosti vyšší, než vypadala, a její místnosti zůstávaly opuštěné, vládli tu jen prach a pavouci − stejné stavby se objevovaly po celé Gadróbské čtvrti a v kopcích na východě za městem. Tři ze čtyř stěn vystupujících ze zahrady byly porostlé liánami. Kdyby byla věž stromem, byla by už staletí mrtvá, vyhlodaná hnilobou, a první silnější vítr by ji svalil. Nebyla to náhoda, že byla věž opuštěná. Gadróbská krev mezi šlechtici vyvolávala rozpaky. Tak tomu bylo a taky bude.

	Až bude sídlo patřit Šardanovi, nechá ji strhnout. Jemu v žilách kolovala čistá darúnská krev, stejně jako Kalistě.

	Uslyšel dusot kopyt, koně se hnali nebezpečně rychle z dolního města a chvíli nato se objevili tři jezdci a před bránou prudce zastavili.

	Šardan Lim se zamračil a přistoupil k nim. Byli z nějaké soukromé stráže, a když sesedali, tvářili se zmateně. Jejich koně byli zpěnění, skláněli hlavy a vyfrkovali hleny.

	„Hej, vy tři!“ zavolal Šardan a oni se otočili. „Jsem radní Šardan Lim a chystám se na návštěvu v sídle Vidikasů. Pokud nesete zprávu paní Kalistě, s vaším dovolením jí ji doručím.“ Přátelsky se na muže usmál. „Je to křehká žena − nehodilo by se, aby k ní vrazili tři zpocení chlapi. Určitě chápete −“

	„Odpusťte, radní,“ přerušil ho jeden z mužů, „ale zpráva, kterou přinášíme, je špatná.“

	„Ale? No tak, už nezdržujte.“

	„Gorlas Vidikas je mrtvý, pane. Byl zabit dneska v souboji. Dostali jsme příkaz zajet nejdřív za jeho vdovou a potom do velkoobchodu železem Eldra. To znamená, že se budeme muset vracet cestou, kterou jsme přijeli, ale předák na tom trval. Prý je to zdvořilost. Jako že je to správný.“

	Šardan Lim na něj jen zíral a usilovně přemýšlel.

	„Žádnej souboj to nebyl,“ zavrčel další muž.

	„Cože?“ vyštěkl Šardan. „Hej ty, pojď sem. Co jsi to právě řekl?“

	Muž se polekal, ale popošel k radnímu, a dokonce se i rychle uklonil. „Byl zavražděnej, pane. Předák pořád tvrdil, že to bylo podle práva, ale já to viděl, pane, na vlastní oči. Dva nože −“

	„Dva nože? Dva nože? Víš to jistě?“

	„Kvůli tomu druhýmu souboji, víte, pane. Byla to pomsta. Byla to vražda. Gorlas Vidikas zabil toho druhýho chlapa a pak se ukáže tenhle. Blejsknou se nože − tak rychle, že je ani nevidíte, a radní Vidikas se svalí mrtvej, dočista mrtvej, pane. Dočista mrtvej.“

	„To mi něco připomíná,“ zabručel Šardan Lim. „Poslouchejte, všichni. Jeden z vás zajede do Orrského paláce a oznámí to konšelovi Hanutu Orrovi. Vy dva jeďte do Eldry, jestli chcete. Já to sdělím paní Kalistě. Potom si na dnešek najděte slušný hostinec a řekněte majiteli, ať se k vám chová slušně a účet pošle do domu Limu. Mazejte.“

	Chvíli se dohadovali, kdo pojede kam a kde se setkají, až splní úkoly, a pak se rozjeli.

	Zadunění hromu na jihu, a blížilo se. Slyšel vítr, ale ten ještě nedorazil. Šardan Lim přistoupil k bráně a zatahal za zvonec. Zatímco čekal na dveřníka, přemýšlel, jak tuto chmurnou zprávu sdělit. Bude muset nasadit vážný výraz, něco vhodnějšího než úšklebek, který se snažil potlačit.

	Je z ní teď vdova. Je zranitelná. A chybí dědic. Ze stěn by mohli vylézt bratranci a vzdálení příbuzní, průměrní, ale postižení náhlou ctižádostí. Prohlašovali by převahu ve vidikaské pokrevní linii a prosazovali takto nově získaná práva na správcovství nad celým domem. Bez silných spojenců na své straně by byla Kalista do týdne vyřízená.

	Jakmile se tu zprávu doslechne Hanut Orr a zjistí podrobnosti, bude prahnout touhou po pomstě − a taky se bude bát, tím si byl Šardan jistý. A na Kalistu a na nově otevřené příležitosti ani nepomyslí, aspoň ne ze začátku. Příštích pár dní bude klíčových a Šardan bude muset jednat rychle a rozhodně, aby si zajistil místo po jejím boku a nenechal tam prostor pro Hanuta Orra, až se jeho ctižádost probudí.

	Po straně zavrzala špehýrka a s cvaknutím se zase zavřela. Brána se otevřela. „Dům Vidikasů vítá radního Lima,“ zdravil ho dveřník s hlubokou úklonou, až to vypadalo, že mluví k Šardanovým botám. „Paní již byla zpravena o vašem příchodu. Laskavě mě následujte.“

	Vykročili.

	* * *

	Zaváhala. Prohlížela si řádku šatů, jimiž by mohla zahalit své téměř nahé tělo. Většina byla určená přes jiné šaty, jak se slušelo na cudnou urozenou paní bavící hosty, ale pravda byla, že jí to bylo úplně jedno. Už si chtěla jít lehnout, i když spánek by asi nepřišel, jen by ležela nehybně v posteli.

	Byla by sama, ať už by manžel ležel vedle ní, nebo ne. Jen by zírala do tmy. Jediné, co ji mohlo postavit na nohy, byla další sklenka vína, další nacpaná dýmka nebo další strašidelná procházka tichou zahradou.

	Při těch procházkách jaksi vždycky něco hledala, jenže nevěděla co, a snažila by se to najít, i když věděla, že to na žádné zahradě být nemůže. Ať to bylo cokoliv, nepatřilo to do noci, nedalo se to najít v oblaku kouře či silném nápoji otupujícím jazyk.

	Vybrala si rozevláté, průsvitné roucho, levandulové a tenoučké jako obláčky kouře z kadidla, a přehodila si ho přes nahá ramena. Široký pruh stejné látky sloužil k ovinutí kolem hrudníku pod prsy, kde stáhl břicho a boky. Tenká vrstva halící prsa nic nezakrývala.

	Šardan Lim byl netrpělivý. Hrubý. Už seděl v salonku, celý zpocený, oči rozšířené žalostným nutkáním. Nebyl takový, jak předstíral, jakmile spadla maska rafinované chlípnosti. Zmizel šarm, lišácké pomrkávání, vemlouvavé lži.

	Věděla, že celý zatracený svět tvoří jen pozlátko. Iluze krásy nepřežije ani krátký důkladnější pohled. Laciná a špinavá, taková je pravda. Mohl si namalovat, co jen chtěl, ale skvrny na povlečení zůstávaly.

	Vydala se za ním bosá. Představovala si, jak si služebnictvo šušká, komorné, sluhové, stráže − pochopitelně nikdy ne tak, aby je slyšela. To by se nehodilo. Slušnost je třeba udržet za všech okolností. Počkají, až projde, až bude z dohledu. Nakonec to bylo jejich právo, jejich odměna za život v područí, za všechno to klanění, za gesta, která měla ji a jí podobné přesvědčit, že je jim nadřazená. Urozence, bohaté kupce, slavné rodiny a všechny ty ostatní.

	Když pravda byla taková, že ve hře o úspěch byly jedinými hráči štěstí a náhoda. Výsady rodu, náhlý soulad sil, náhlá nevysvětlitelná rovnováha, později považovaná za řadu šťastných náhod. Jistě, mohli se naparovat − všichni bychom mohli − a tvrdit, že skutečnými hráči jsou nadání, obratnost a lstivost. Kalista se ale držela přesvědčení, že dokonce i chudí, strádající, nemocí zjizvení a sužovaní můžou mít nadání a lstivost, jenomže jim schází štěstí, odměna je vždy těsně mimo dosah.

	Sluhové se klaněli, a to, že se klanět museli, bylo důkazem, jak chabé je zdání nadřazenosti.

	Otevřela dveře a důstojně vstoupila. „Radní Lime, nechali vás tu samotného? Nikdo vám nedonesl občerstvení? To je nepřijatelné −“

	„Poslal jsem služku pryč,“ přerušil ji. Všimla si, že se tváří podivně, něco mu dělalo starosti, ale velice zvláštním způsobem.

	„Ani jste si nenalil víno. Dovolte mi −“

	„Ne, děkuju, paní Kalisto. I když bych asi měl nalít vám. Ano.“

	Šel pro karafu a skleničku. Dívala se, jak jantarová tekutina cáká do křišťálu a přetéká, než stačil karafu narovnat. Chvíli se na skleničku díval, než se otočil k ní. „Paní Kalisto, přináším strašlivou novinu.“

	Proč se teda snažíš potlačit úsměv? „Ach. Mluvte tedy, radní.“

	Popošel blíž. „Kalisto −“

	Najednou cítila, že je něco opravdu špatně. Byl svou novinou příliš vzrušený. Nemohl se dočkat, až uvidí, co to s ní udělá. Dnes v noci nechtěl použít její tělo. A ona dorazila oblečená jako nóbl kurva. „Odpusťte,“ řekla, ustoupila a pokusila se trochu víc zahalit.

	Téměř si toho nevšiml. „Kalisto. Gorlas byl zavražděn. Tvůj manžel je mrtvý.“

	„Zavražděn? Ale vždyť jel do dolu. Je −“ a pak se zarazila, omráčená tím, jak se mohla nevíra tak rychle změnit v jistotu.

	„Úkladné ho zavraždili u dolu,“ vysvětloval Šardan Lim. „Byla to smlouva? Neumím si představit, kdo by…“ Teď se odmlčel i on a pohled, který na ni upřel, byl najednou ostrý a pronikavý.

	Nedokázala čelit otázce, již se chystal položit, a tak si šla pro sklenici a nevšímala si toho, že jí víno teče po ruce. Zhluboka se napila. Šardan Lim poodešel stranou a jen ji mlčky pozoroval.

	Kalistě se točila hlava. Měla problém přemýšlet. Pocity a přesvědčení, co dorazilo první? Pravdy a obavy − nemohla dýchat.

	„Kalisto,“ zašeptal Šardan Lim těsně vedle ní, „existovaly i jiné způsoby. Měla jsi přijít za mnou. Jestli se tohle roznese, pověsí tě − rozumíš mi? Zničí to i tvého otce − celý rod D’Arlů. Celou radou to otřese do základů. Pro mistra Kápě, Kalisto − jestli někdo zjistí pravdu −“

	Obrátila se k němu a promluvila tichým hlasem. „Jakou pravdu? O čem to mluvíte, konšeli? Mého manžela zavraždili. Očekávám, že vy a rada to prošetříte. Vrah musí být nalezen a potrestán. Děkuji, že jste mě o tom zpravil osobně. A nyní, prosím, odejděte, pane.“

	Díval se na ni, jako by ji ještě nikdy neviděl. Couvl a potřásl hlavou. „Neměl jsem nejmenší tušení, Kalisto. Že jsi tak…“

	„Že jsem tak co, radní?“

	„Možná… ach, máš teď právo nárokovat si místo v radě. Nebo tam dosadit někoho podle vlastní volby −“

	„Radní Lime, takové věci musí počkat. Jste velice necitlivý. Odejdete už, prosím?“

	„Ovšem, paní Kalisto.“

	Když byl pryč, stála tam nehybně se sklenkou v ruce, prsty ulepené od vína.

	Formální vyšetřování. Ano, bude důkladné. Budou vyslýchat služebnictvo. Budou odhaleny nepřístojnosti. Sám Šardan Lim… ano, teď mu to asi dochází, když jde po ulici, a možná změní směr − už nepůjde domů, zamíří do Orrského paláce, aby s rostoucím zoufalstvím zakryl vlastní stopy.

	Jí se ale nic z toho netýkalo. Osud Šardana Lima byl bezvýznamný.

	Uspěla. Dosáhla přesně toho, co chtěla, právě té věci, o niž jej prosila. Kvůli ní. Kvůli nim. Ne, jen kvůli ní.

	Zabil jejího manžela. Protože ho o to požádala. A teď je téměř jisté, že ho za to pověsí. Šardan bude mluvit, ukáže prstem, aby se všichni podívali jinam, jen ne na něj, a jeho obvinění bude plamenné, žhoucí nebezpečnými podrobnostmi. A ona bude líčena jako hloupá mladá žena. Zahrávající si s neurozeným, nicméně překvapivě neznalá toho, jak zkažení tihle lidé můžou být, když se jim někdo nebo něco postaví do cesty. Zvlášť když se do toho zaplete posedlost láskou. Ano, ona si zahrávala, ale ten ohavný mladý neurozený rváč to viděl jinak. A ona teď bude muset žít s tím, že její zahálčivá hra vedla k manželově vraždě. Chudinka.

	Dorazí otec, protože už byl takový. Vztyčí kolem ní neproniknutelné zdi a osobně bude bránit každou arkádu, každou baštu. Namíříte na ni nůž narážek a on se mu postaví do cesty. Pomstí se hrozně, a mazaní skeptici rychle zjistí, že mají držet ústa zavřená, pokud chtějí, aby jim hlava zůstala na krku.

	Ona bude okem bouře a nedopadne na ni jediná kapka deště, ani větérek ji neofoukne.

	Odložila skleničku, vyšla na chodbu a klidně pokračovala do ložnice. Tady si vzala skleněnou kouli s polapeným měsícem. Znovu vyšla, a tentokrát zamířila do hranaté věže s místnostmi přecpanými starým gadróbským nábytkem, pomalu se rozpadajícím v prach, se zatuchlým průvanem poletujícím po schodech.

	Zabila jsem ho. Zabila jsem ho.

	Zabila jsem ho.

	* * *

	Hanut Orr si upravil opasek s mečem a znovu zkontroloval rapír. Málem toho nešťastného hlídače z dolu zmlátil, aby z něj dostal všechny podrobnosti událostí obklopujících úkladnou vraždu Gorlase Vidikase, a nyní byl přesvědčený, že má slušnou představu o tom, jaká ohavná historka se za ní skrývá. Ozvěna chutnala kysele, osobně. Jakmile zjistil, kam doručili tělo prvního mrtvého, věděl, kam ho tato noc zavede.

	Zavolal si čtyři své nejschopnější strážce a vydal se do města.

	Dva nože do prsou. Ano, minulost nikdy nepomine, že? Konečně bude moct dokonat dlouho odkládanou pomstu. A až skončí, najde muže, který byl ve středu toho všeho. Radní Coll nedožije rána.

	Vyslal dva muže k Collovu paláci. Hlídejte. Ukáže-li se nějaký cizinec, nesmí se k té zatracené bráně dostat. Dnes v noci jsme ve válce. Buďte připravení každého zabít, jasné?

	Ovšemže jim to bylo jasné. Nebyli to žádní hlupáci.

	Znal tu zatracenou chásku u Fénixe. Znal každého z Collových sešlých, neurozených přátel, a hodlal je všechny zabít.

	Ze Zámecké čtvrti scházel do Darúnské. Nebylo to daleko.

	Dvě ulice od hostince U Fénixe zastavil zbývající dva muže. „Ty hlídej přední vchod, Havete. Kuste, ty půjdeš dovnitř a uděláš cirkus − nemusí to být nic moc, stejně tě rychle zvětří. Já si vezmu uličku, až někdo začne zdrhat. Vy oba dávejte pozor na malého tlouštíka v červené vestě. Jestli budeš mít možnost, Havete, sejmi ho − to by nemělo být těžké. Tu hospodu vedou dvě tvrdě vypadající ženské − jestli vystrčí hlavu, klidně je vyřiďte. Nevím, kdo ještě v tom ohavném hnízdě bude − to ale brzy zjistíme. Teď běžte.“

	Odešli jedním směrem, on se vydal druhým.

	* * *

	Torvald Nom cestou na střechu paláce lapal po dechu. Sezení za stolem ho dohánělo k šílenství. Potřeboval být venku, potloukat se kolem, na všechno dohlížet. Na všechno. Tahle noc byla strašná a zatím se nic nestalo. Scházela mu jeho žena. Nejradši by byl doma, a než by s blížící se bouří vklopýtal do teplého, blaženého příbytku, byl by mokrý jako myš. Pokud by se tam vůbec dostal.

	Popolezl na kraj střechy, aby viděl dolů na nádvoří. Támhle byli, Zloběh a Lazan Dveř, házeli kostky o zeď nalevo od hlavní brány. Uslyšel, jak se přímo pod ním otevírají dveře, a na schodech a dláždění se rozvinul koberec světla. Muže stojícího ve dveřích okamžitě poznal podle siluety. Šikovnik, Šikovný zámek. Nehýbal se, jen se díval, ale na co?

	Kostky zachřestily, odrazily se od kamene a zastavily se. Dva strážní pozemku se nad nimi naklonili a studovali hod.

	Na tohle se dívá. Dívá se, jak házejí.

	Muži na dvoře se pomalu narovnali a jako jeden se otočili k muži stojícímu ve dveřích. Ten se zjevně vrátil dovnitř a tiše zavřel dveře.

	A kurva.

	Za Torvaldem cosi zašustilo a on se prudce otočil. Byla zatracená tma − kde je měsíc? Pochopitelně se schovával někde za bouřkovými mračny. Torvald vzhlédl a spatřil pás jasných hvězd. Jakými mračny? Žádné mraky tu nejsou. A jestliže hřmí, kde jsou blesky? A jestliže vyje vítr, proč je všechno dokonale nehybné? Nebyl si jistý, jestli vůbec něco slyšel − na střeše nebylo nic vidět a nebyly tu ani žádné úkryty. Byl tady nahoře sám.

	Jako hromosvod.

	Pokusil se několikrát pomalu nadechnout, aby uklidnil rozbušené srdce. Aspoň bude připravený. Instinkty měl napjaté jako dráty, víc udělat nemohl.

	A nebude to stačit. Bohové pod námi, nebude to stačit!

	* * *

	Zhoř vypadal polekaně, ale on se tak tvářil vždycky.

	„Uklidni se,“ sykl Leff, „rozptyluješ mě.“

	„Hele, neslyšel jsi něco?“

	„Ne.“

	„No právě.“

	„Co má tohle znamenat? Nic neslyšíme. Dobře. To znamená, že není nic slyšet.“

	„Přestali.“

	„Kdo přestal?“

	„Voni, ti na druhý straně brány, ne? Přestali.“

	„No díky mistrovi Kápě,“ utrousil Leff. „Ty kostky mě doháněly k šílenství. Každou noc, pořád dokola. Klapity klap, klapity klap, bohové pod náma. Netušil jsem, že Segulehové jsou takoví hazardní hráči − je to nemoc, víš, závislost. Žádnej div, že ztratili masky − nejspíš je prohráli. Představ si to. ‚Uch, nemám nic než masku a štěstí se mi vobrací, tak ji musim vsadit, jasný? Du do toho − hele, dobrá maska! Uch.‘“

	„To by byla chyba,“ prohlásil Zhoř a kýval. „Jestli nechceš, aby někdo poznal, že blufuješ, jak líp to zařídíš, než když si vezmeš masku? Takže je ztratili a vod tý doby to s nima jde z kopce. Jo, to dává smysl, ale něco mi nejde do hlavy, Leffe.“

	„A co?“

	„No o těch Segulehách. Hele, možná všichni blufujou.“

	Leff už taky kýval. Tohle bylo lepší. Upoutat toho neposednýho pitomce. Dobře, možná není všechno takové, jak má být. Možná je ve vzduchu cítit něco, co nemá s pachy nic společného, a možná mu pod zbrojí stéká pot, ruku drží u meče a oči nespouští z kuše opřené o bránu. Je natažená? Ano.

	Klapity klap, klapity klap. No tak, hoši, začněte zase chřestit, než začnu já být nervózní.

	* * *

	Řezník zastavil koně. Opíral se v sedle a pozoroval zakotvenou loď. Nikde se nesvítilo. Šla si snad Zášť lehnout tak brzy? To asi těžko. Zaváhal. Nebyl si jistý, proč sem vlastně přišel. Myslel si, že najde Scillaru?

	Možná, ale v každém případě to bylo podivné přání odhalující ošklivou stránku jeho povahy, kterou se nechtěl zabývat příliš dlouho, pokud vůbec. V podstatě ji opustil. Byla v Darúdžhistánu cizí − měl se k ní zachovat líp. Měl jí být oporou.

	Kolik životů může zničit? Pokud existuje spravedlnost, tak bude jenom správné, když zničí i sebe. A čím dřív, tím líp. Žal a sebelítost mu připadaly jako nepříliš odlišné variace na stejný opojný nápoj, jímž byla pohodlnost − opravdu chce Scillaru utopit ve svých dojemných slzách?

	Ne, Zášť bude lepší − řekne jí tři slova a ona ho začne fackovat. Přenes se přes to, Řezníku. Lidé umírají. Nebylo to spravedlivé, tak jsi to napravil. A teď se cítíš jako jazyk mistra Kápě po nočních jatkách. Žij s tím. Utři si nos a padej odtud. Udělej něco, staň se někým a drž se toho.

	Ano, tohle teď právě potřeboval. Chladný, přesvědčivý pohled, moudrý nedostatek trpělivosti. Vlastně ona nebude muset říkat vůbec nic. Jen uvidět ji postačí.

	Seskočil z koně a přivázal otěže k pacholeti. Vystoupil po lávce na palubu. Na hlavní stěžeň byla vylepena nejrůznější oznámení správce přístavu. Upomínky kvůli poplatkům za kotvení a hrozby okamžitým vyhoštěním. Řezník se usmál, když si představil ten střet v blízké budoucnosti. Bude radost být u toho, byť poněkud děsivá. Tedy pokud zůstane mimo.

	Sešel do podpalubí. „Zášti? Jsi tady?“

	Žádná odpověď. Nálada mu opět poklesla. Vyzkoušel dveře hlavní kajuty. Nebyly zamčené. To bylo divné. Vytáhl nůž, vklouzl dovnitř a čekal, až se mu zrak přizpůsobí tmě. Všechno vypadalo v pořádku − že sem nezavítal žádný zloděj, byla úleva. Vykročil k lucerně visící na háku a zakopl přitom o něco, co se nepatrně posunulo.

	Podíval se dolů. Jeho kopí − to, jež mu dal mrtvý seguležský jezdec tam v zamořené tvrzi v Sedmiměstí. Vzpomínal si, že ho viděl i později, když byl přivázaný k plovoucímu žoku mezi troskami na vlnách. Vzpomínal si, jak ho Zášť náhodou vytáhla. Od té doby měl zbraň strčenou pod kavalcem. Co potom dělá tady?

	Pak si všiml kapek na železné hlavici připomínajících pot. Sehnul se. Měděné opláštění ratiště bylo teplé, skoro horké. Zvedl kopí a s překvapením si uvědomil, že se chvěje.

	„Beru chraň,“ zašeptal, „co se to tu děje?“

	Ve chvilce byl zpátky na palubě a zíral na koně, jenž tahal za otěže a dusal na silných prknech. Uši měl přitisknuté k hlavě a vypadalo to, že vzápětí pachole utrhne − i když to samozřejmě nebylo možné. Řezník sklonil zrak a zjistil, že dosud drží kopí. Zaujalo ho to, ale ne na dlouho. Najednou se městem převalil ohlušující sbor vytí. Ptáci na celém pobřeží vyletěli v panice z hnízd a mizeli do noci.

	Řezník stál jako přimražený. Ohaři.

	Jsou tady.

	* * *

	Grisp Falaunt býval muž s ohromnými ambicemi. Pán největšího statku na celém kontinentě, patriarcha sadů, pastvin, hájů a obilných polí, táhnoucích se až k obzoru. Přece Obydlená pláň nikomu nepatřila, ne? A tak si na ni mohl činit nároky, aniž by mu v tom někdo bránil či něco zakazoval.

	O jedenačtyřicet let později se jednou ráno probudil, ohromený odhalením. Obydlená pláň byla opuštěná, protože byla… k ničemu. Bez života. Zbytečná. Strávil většinu života snahou podrobit si něco, co nejenže bylo nepokořitelné, ale navíc to dokázalo právě tu svou lhostejnost využít ke zničení každého vyzývatele.

	Přišel o první ženu. Jeho děti si vyslechly sliby o slavném dědictví a pak prostě odešly, smrtelně nezaujaté. Přišel o druhou ženu. Přišel o tři partnery a sedm investorů. Přišel o kapitál, záruky i o kalhoty − poslední zneuctění bylo laskavostí vrány, která se podezíravě potulovala kolem šňůr s prádlem.

	Přijde čas, kdy muž musí oklestit své ambice, ořezat je ne na to, co je možné, ale na to, co je zvládnutelné. A jak stárne a je unavenější, zvládnutelné pomalu splyne s minimálním, jako kdyby se dalo existovat s minimální námahou. Jak málo je dost dobré?

	Teď žil v chatrči na kraji Obydlené pláně, odkud měl pěkný výhled na jižní pustiny, kde se všechny jeho sny líně točily v prašných vírech mezi kopci, údolími a podobně. V doprovodu dvounohého psa, tak neužitečného, že ho musel z ruky krmit krysami, které měl pes lovit a žrát, a staral se o tři stěží dvacet kroků dlouhé řádky okopanin. Jeden řádek napadla purpurová sněť, druhý zase zamořily housenky a ten mezi nimi částečně obojí.

	Této hrůzyplné noci s neustálým hřměním, neviditelnými blesky a přízračným větrem seděl na rozvrzané židli na zadní verandě s džbánkem kaktusového piva na klíně a žvancem rezlistí za jednou tváří a durhangu za druhou. Volnou ruku měl strčenou pod halenou, jako každý muž, když je sám a přihlíží pouze dvounohý pes − ale vořech mu stejně nevěnoval pozornost, což byla poslední dobou vzácná úleva, protože na něj obvykle upíral podivně hladové oči. Ne, starý Šoura sledoval něco na jihu na tmavé planině.

	Grisp si podepřel džbánek předloktím a lokl si hustého, ostrého alkoholu. Staré Gadróbijky v kopcích dosud žvýkaly ostnité kaktusy poté, co si polykáním ohně zpevnily ústní dutinu, a plivaly dřeň do misek s vodou s panenskou močí. Směs se nechávala zkvasit ve vacích sešitých z ovčích vnitřností, zahrabaných pod hromadou hnoje. A v rafinované kaskádě chutí, které, pokud zavřel vodnaté oči, opravdu cítil, mohl nalézt buket označující každé zatracené stadium přípravy nápoje. Což vedlo k prudkému, vysoce výbušnému kašli následovanému zoufalým lapáním po dechu, a pak −

	To už ale Šoura zpozorněl, nakolik to dokáže dvounohý pes. Uši měl nastražené, a jako by se mu roztáhly − srst na šíji se mu postavila jako kartáč, a zoufale se snažil zatáhnout hrbolatý krysí ocásek mezi nerovné půlky − a bohové pod námi, on dokonce zakňučel a vzápětí se pomočil, když letěl pod verandu − hele, jak umí být rychlý! A to má jen dvě nohy!

	Musí tam řádit bouře −

	Grisp vzhlédl a spatřil blížící se podivné, zlověstné ohně. Pohybovaly se po dvojicích, kývaly se, skláněly a zase zvedaly. Kolik jich je? Nemohl se dopočítat. Kdysi dávno uměl počítat do dvaceti, ale špatné na kaktusovém pivu je, že zadupe všechny části mozku. Počítání a uvažování tedy rozhodně.

	Ohnivé koule! A řítily se přímo na něj!

	Grisp zavřískl. Tedy pokusil se o to. Jenže přitom vdechl oba žvance a najednou nemohl dýchat, mohl jenom zírat, jak se horda obřích psů žene útokem přímo přes tři ubohé řádky a zanechává za sebou rozdupanou hlínu promíšenou se zbytky rostlin. Dvě šelmy se vrhly na něj s otevřenými tlamami. Grisp se na židli zhoupl dozadu s krátkým zalapáním po dechu, okamžitě ztratil rovnováhu a přepadl rovnou nazad a nohy mu vyletěly do vzduchu ve chvíli, kdy se dvě obrovské tlamy sevřely v místě, kde měl před okamžením hlavu.

	Kůlna za ním se rozletěla na třísky a na všechny strany létaly kusy dřeva a otřískané nádobí.

	Při nárazu, když dopadl na verandu, mu oba žvance vyletěly z krku spolu se zadržovaným vzduchem. Váha džbánu, do jehož ucha měl dosud zaháknuté dva prsty, ho stáhla stranou z překocené židle na břicho. Zvedl hlavu a viděl, že jeho chajda je prostě pryč. A bestie se pomalu ztrácely v dálce, jak mířily k městu.

	Se zaúpěním si položil hlavu na prkna a škvírou mezi nimi zahlédl Šourovy oči jako korálky, opětující jeho pohled se zlovolnou výčitkou.

	„Dobrý, no,“ zašeptal. „Přišel čas, Šouro, kamaráde, abysme se sbalili a vypadli. Nový pastviny, co? Svět před náma čeká s votevřenou náručí, akorát −“

	V té chvíli vybuchla městská brána a tlaková vlna Grispa svalila zpátky na prkna. Zaslechl vrzání a věnoval velkorysou myšlenku chudákovi Šourovi − který se škrábal, jak jen mu dvě nohy dovolily, ven − než pod ním veranda spadla.

	* * *

	Jako tucet bronzových zvonů, dunících tak, že se utrhly ze závěsů a při pádu s sebou strhly i zvonici, taková síla sedmi ohařů zničila bránu i nedokončené opevnění po stranách, strážnici, stáje u cesty a dvě sousední budovy. Padající kamenné kvádry, trámy, cihly a tašky, rozbitý nábytek a kování a nejedno rozmačkané tělo. Oblaka prachu, syčící plameny z prasklých plynových trubek, hrozivý podzemní řev nebezpečnějších erupcí −

	Takový zvuk! Takové zlověstné oznámení! Dorazili ohaři, milí přátelé. Přicházejí vyvolat zmatek, sklidit zcela nesmyslnou daň. Násilí může být slepé, bez cíle, jako pěst přírody. Kruté v nevšímavosti, surové v náhodném ničení. Jako náhlá povodeň, tornádo, obří písečný vír, zemětřesení − tak slepé, tak nesmyslné, tak nesoustředěné.

	Tihle ohaři… vůbec nebyli takoví.

	* * *

	Chvíli před výbuchem se Zášť, dosud stojící před palácem té úplatné mrchy, své sestry, konečně rozhodla. Zvedla ruce s dokonalou manikúrou a zaťala je v pěst. Pak se dívala, jak se nad palácem tvoří tmavá skvrna a zvětšuje se a nakonec se v ní objevují krvavě rudé praskliny.

	V duchu si vybavovala scénu starou tisíc let, zničenou krajinu s obrovskými krátery − pád Chromého boha, při němž byla zahubena prosperující civilizace, z níž zůstal jen popel a krátery, kde kypělo magma a vyplivovalo jedovaté plyny vysoko do vzduchu.

	Tu dávnou scénu měla před očima stále natolik živou, že dokázala sebrat z jednoho kráteru půl hory lávy, uplácat z ní něco jako velkou kouli a pověsit ji nad spící palác, kde lenošila její spící, nicnetušící sestra. Když teď bylo vše připraveno, mohla by to… pustit.

	Masa sjela jako blesk. Palác zmizel − stejně jako ty v nejbližším okolí − a přes Zášť se přelila vlna spalujícího horka, následovaná lávovou stěnou řítící se ulicí přímo na ni − se zapištěním si uvědomila, že stojí příliš blízko.

	Stará kouzla jsou chaotická, je těžké je správně odhadnout a ještě těžší ovládat. Dovolila, aby jí úsudek ovlivnily eponymní sklony. Opět.

	Jedinou možností, jak přežít, byl nedůstojný útěk, a jak utíkala ulicí, uviděla třicet kroků před sebou v ústí uličky kohosi stát.

	* * *

	Paní Závist to kouzlo pozorovala zprvu zvědavě, pak obdivně, následně s bázní a nakonec s prudkou žárlivostí. Ta hnusná kráva vždycky všechno dělala líp! Když ale viděla, jak sestra s mekotem prchá před přívalem lávy, velice nemilosrdně se usmála.

	A vypustila sestře do maličko hezčí tváře vlnu horké magie.

	Zášť nikdy nepřemýšlela dopředu. Trvalý problém, věčná vada − že se nezabila už dávno, bylo jen díky Závistině jednoznačné, přesto nedbale vypadající lhostejnosti. Ale když ji teď ta kráva chtěla opravdu odpravit, bude tomu konečně muset udělat přítrž, což bylo skvělé.

	* * *

	Když ji obklopila sestřina hnusná magie, udělala Zášť jedinou věc, kterou za daných okolností mohla. Vypustila všechno, co měla, v protiútoku. Vyletěla z ní energie a srazila se s tou Závistinou.

	Stály dvacet kroků od sebe a prostor mezi nimi byl jako srdce sopky. Na dláždění se dělaly jasně rudé puchýře, než se roztavilo. Kamenné a cihlové zdi se vydouvaly a bortily. Slabé hlasy křičely. Do víru se sypaly břidlicové tašky, jak se střechy na obou stranách nakláněly.

	Netřeba říkat, že ani jedna neslyšela, jak v dálce vybuchuje brána, ani neviděly ohnivou kouli, která vyletěla vysoko k obloze. Dokonce ani necítily dunivé otřesy v podzemí, způsobené hroutícími se podzemními plynovými komorami, zažíhajícími se jedna od druhé.

	Ne, Zášť a Závist myslely jen na sebe.

	* * *

	Když se k bráně do sídla vrhne tucet černě oděných asasínů, nedá se to nijak zakrýt. Když se z uličky přímo naproti Zhoře a Leffa vynořilo pět postav, další tři, dřepící na střeše městské budovy napravo od uličky, na dva osamělé strážné vystřelili z kuší. Zbývající čtyři se přiřítili z boku, dva z každé strany.

	Čelní útočníci o sobě dali vědět příliš brzy a Zhoř i Leff se ve chvíli, kdy přiletěly střely, už hýbali. Špatná koordinace byla v podstatě nevyhnutelná vzhledem k tomu, jak krátkého tréninku se asasínům dostalo, protože tihle vlastně měli jen odpoutat pozornost, a tak byli do skupiny přiděleni ti méně schopní.

	Jedna šipka se odrazila Leffovi od přílby, druhá od Zhořova hauberku, třebaže se po zásahu do ramene otočil.

	Třetí šipka rozrazila kámen. Obloha na západě byla na chvíli ozářena a země se zatřásla. Leff doběhl ke kuši, podařilo se mu ve skluzu otočit a vystřelit do blížícího se houfu vrahů. Kdosi zařval bolestí a jeden z asasínů zavrávoral a pustil zbraň.

	Zhoř se natahoval po své kuši, ale Leffovi to připadalo, že se k ní nedostane včas, a tak s řevem tasil krátký meč a skočil útočníkům do cesty.

	Zhoř ho překvapil, protože šipka proletěla kolem a zabodla se muži do prsou a srazila ho dozadu, kde shodil dalšího z asasínů. Leff změnil směr do té strany a rozehnal se mečem po ležící ženě. Cítil, jak ostří zajelo do masa a zastavilo se o kost.

	Zleva se blížili další, ale najednou tam byl Zhoř.

	A potom bylo trochu horko.

	* * *

	Torvald Nom se díval dolů, když se mu tašky pod nohama rozechvěly, jak někdo běžel. Prudce se otočil ke čtyřem útočníkům. Očividně nečekali, že tady nahoře někoho najdou, protože neměli kuše. Než k němu dorazili, uviděl v jejich rukou nože, palice a obušky.

	Nejbližší náhle klopýtl − v pravém spánku měl zabodnutou šipku z kuše − a rozplácl se.

	Torvald se vrhl do strany a překulil se − přímo na kraji střechy. Tak docela to neplánoval. Jak padal, honem se zkroutil, třebaže věděl, že to nebude k ničemu.

	Za opaskem měl zastrčené dvě moranthské práskavky. Když tvrdě dopadl na dláždění, mohl jenom zavřít oči. Náraz ho vymrštil nahoru na stoupající vlně bolesti, ale pohyb byl podivně pomalý. Když otevřel oči − žasnoucí, že ještě žije − zjistil, že se svět proměnil ve vířící modrozelené mraky, husté a mokré.

	Ne, to nebyly mraky. Ocitl se uvnitř vydouvající se, čvachtající koule vody. Koule se valila a nesla ho s sebou na dvůr.

	Jak se s ním koule kutálela, zahlédl střechu a viděl asasína ležícího na kraji v kaluži krve − a vzápětí se díval na Zloběha a Lazana Dveře. Každý měl v ruce dva zakřivené meče a prosekávali se davem, již v panice prchajícím.

	V té chvíli nádvoří ozářila magie valící se v prudké vlně, jež se vyhrnula po schodišti k hlavní budově, srazila se s dveřmi a přerazila překlad. Vyvalila se mračna prachu a přiběhly tři nejasné postavy, které vzápětí zmizely v domě. Čtvrtá se se sklouznutím zastavila pod popraskanými schody, otočila se a zvedla ruce v rukavicích. Další magie, tentokrát se s vřískáním vrhla přímo proti odmaskovaným Segulehům a dosud stojícím asasínům. Po nárazu létala vzduchem těla.

	Torvald Nom to pozoroval jako přes kalnou vodu a najednou zjistil, že se potřebuje nadechnout. Koule se naposledy převalila a on neviděl nic, jen slyšel vodu cákající na zem a díval se, jak se blíží rozmazaná dlažba.

	Najednou se ocitl na dláždění, celý promočený, a lapal po dechu. Převalil se na záda. Přímo nad ním se oblohou valil jiskrami ozářený černý mrak − a to bylo zvláštní, že?

	Výbuchy v paláci. Náhlý jekot, prudce ukončený. Podíval se tam, kde předtím byli Lazan Dveř a Zloběh. U zdi se válela těla jako hrst černých kostek, které se už dokutálely a jen nehybně leží.

	Někdo se blížil. Pomalé kroky, které se zastavily vedle něj.

	Torvald Nom zamrkal a vzhlédl. „Bratranče! Poslyš! Mrzí mě to, jasný? Nemyslel jsem to tak, vážně!“

	„O čem to, ve jménu mistra Kápě, meleš, Tore?“ Rallik Nom si utíral krev z tjaluků. „Přísahal bych, že ses mě bál nebo tak něco.“

	„Nechtěl jsem ji ukrást, Ralliku. To není lež!“

	„Tiserru?“

	Torvald třeštil oči na bratrance a srdce mu skákalo jako antilopa se stovkou hladových vlků za krátkým ocáskem.

	Rallik udělal obličej. „Tore, ty pitomče. Bylo nám kolik, sedm? Jasně, připadala mi roztomilá, ale, bohové pod náma, kdykoliv se kluk s holkou začnou v sedmi vodit za ruce a o pětadvacet let později jsou do sebe pořád ještě bláznivě zamilovaní − do toho je lepší se neplíst −“

	„Ale viděl jsem, jak se na nás díváš, rok za rokem − nemohl jsem to vydržet, nemohl jsem spát, věděl jsem, že si pro mě dřív nebo později přijdeš, věděl jsem…“

	Rallik se na něj zamračil. „Torvalde, to, co jsi u mě viděl, byla bledá závist. Ano, ta může být ošklivá, ale ne u mě. S údivem a obdivem jsem přihlížel. Zatraceně, miloval jsem vás oba. Pořád miluju.“ Vrátil nože do pochev a natáhl krví potřísněnou ruku. „Rád tě vidím, bratranče. Konečně.“

	Torvald jeho ruku přijal a najednou − léta pocitu viny a strachu zmizela − a celý svět byl v pořádku. Rallik ho bez námahy zvedl na nohy. „Počkej,“ vyhrkl, „co tady vlastně děláš?“

	„Pomáhám, jak jinak.“

	„Pomáháš mi −“

	„Ach, to byla ve skutečnosti náhoda. Předtím jsem tě viděl na střeše. Pár jich mířilo tím směrem. V každém případě jsi odvedl skvělou práci, když jsi na sebe upoutal jejich pozornost.“

	„Ta šipka do hlavy byla od tebe?“

	„Na takovou vzdálenost nikdy neminu.“

	Obrátili se. Z trosek hlavního vchodu se vynořil kulhající Šikovný zámek a za ním kráčela paní domu. Pořád měla kožené rukavice až k loktům a na ně přinýtované pochvy s dýkami. Obvykle rozevláté hedvábí a plátno nahradily těsně padnoucí šaty. Torvald zamyšleně přimhouřil oči.

	Šikovný zámek mířil k hromadě těl. Paní Varada zahlédla Rallika s Torvaldem a zamířila k nim.

	Rallik se uklonil. „Dělal ti mág nějaké potíže, mistro?“

	„Ne. Střecha je čistá?“

	„Zajisté.“

	„A Seba?“

	„Nejspíš peláší do své chodby tak rychle, jak ho nohy nesou.“ Rallik se odmlčel. „Mistro, můžeš se vrátit −“

	„A kdo zůstal v mém cechu, Ralliku? Tedy někdo, kdo za něco stojí?“

	„Možná Krute. Já. Dokonce i Seba ujde, pokud je zodpovědný jen za jednu buňku a nic víc.“

	Torvald nebyl hlupák, a během rozhovoru mu pár věcí došlo. „Paní Varado,“ začal. „Ehm, mistro Vorcan, chci říct. Ty jsi věděla, že to přichází, že? A nejspíš jsi mě se Zhořem a Leffem najala jen proto, že jsi nás považovala za neschopné, a tudíž za, ehm, postradatelné. Chtěla jsi, aby se dostali dovnitř − chtěla jsi je všechny tady, abys je mohla jednou provždy vyhladit.“

	Podívala se na něj se zdviženým obočím, otočila se a zamířila do domu.

	Torvald ji chtěl následovat, ale Rallik ho zadržel. „Bratranče,“ pronesl tiše, „bývala mistrou cechu asasínů. Myslíš, že je jako my? Opravdu si myslíš, že jí záleží na tom, jestli přežijeme, nebo zemřeme?“

	Torvald se na něj zadíval. „Kdo je tady hlupák, bratranče? Ne, se mnou, Zhořem a Leffem máš pravdu − a taky s těmi padlými Segulehy támhle − na nás jí nezáleží. Ale s tebou, Ralliku, je to jiný. Copak jsi slepý? Jak vyšla ven, hned se po tobě koukala, a jak tě uviděla, uvolnila se a přišla se ujistit, že nejsi zraněný.“

	„To nemůžeš myslet vážně.“

	„A ty nemůžeš být tak zabedněný.“

	V té chvíli se rozletěla brána a dovnitř se vpotáceli dva muži.

	„Napadli nás!“ hulákal Zhoř rozhořčeně.

	„Zabili jsme je všecky,“ dodával Leff a zmateně se rozhlížel, „ale mohli by tu bejt další!“

	Torvald si všiml bratrancova výrazu a zasmál se, čímž opět upoutal jeho pozornost. „Mám v pracovně víno,“ poznamenal. „Můžeme se posadit a já ti povím pár věcí o Zhořovi a Leffovi −“

	„Dnes na to není vhodná noc, Tore − copak jsi hluchý?“

	Torvald se zamračil a klepl se z obou stran do hlavy. „Promiň, mám vodu v uších. Připadá mi, jako bys mluvil zpod vědra.“

	Poklepání zafungovalo aspoň u jednoho ucha, protože konečně uslyšel to, co ostatní.

	Ječení po celém městě. Padající domy. Vytí. Vzpomněl si na ohnivou kouli, kterou viděl, a zvedl oči k nebi. Nikde ani hvězdička − obloha byla plná kouře osvětleného zespoda požáry. „Bohové pod náma!“

	* * *

	Harllo utíkal po silnici. Kolena měl pořezaná od šplhání sutí a po holeních mu stékala krev. Stehy v bocích ho štípaly a svaly měl jako v ohni. A Venaz byl tak blízko za ním, že slyšel jeho supění − jenže Venaz byl starší, nohy měl silnější a brzy ho dohoní, i když to vypadalo, že je taky unavený.

	Dostal se tak daleko a teď všechno skončí… ale Harllo nebude plakat. Nebude prosit o život. Venaz ho utluče k smrti. Tak to bylo prosté. Žádný Bainisk ho tentokrát nezastaví, nebudou platit táborová pravidla. Harllo už nebyl krtek, nebyl nikomu k ničemu.

	Lidé jako on, velcí i malí, umírali pořád. Zabíjelo je to, že si jich nikdo nevšímal, nikomu nezáleželo na tom, co s nimi bude. Procházel ulicemi Darúdžhistánu dost často, aby viděl na vlastní oči, že jediné, co stálo mezi ním a těmi schoulenými lidmi, byla rodina, která ho ani nechtěla, bez ohledu na to, jak tvrdě pracoval. Byli to Snellovi rodiče a Snella si udělali spolu, a mezi tato pouta nemohlo proniknout nic na světě.

	Proto nechali Snella hrát si s Harllem, a pokud při hře používali pěsti a nohy a něco se zvrtlo, no takové věci se stávají pořád, ne? Proto pro něj nepřišli. A jediný, kdo to udělal, Vrč, který se na něj vždycky díval smutnýma očima, byl teď taky mrtvý, a to Harlla uklidňovalo. Byl rád, že odejde tam, kam šel i Vrč. Vezme toho obra za zjizvenou ruku a konečně bude v bezpečí.

	„Mám tě! Mám tě!“

	Ruka mu zezadu hrábla po košili, ale minula.

	Harllo vyrazil − z posledních sil − pryč, jak nejrychleji dokázal −

	Ruka zachytila jeho halenu a Harllo klopýtl, a vzápětí měl kolem krku těsně ovinutou zpocenou, hubenou paži, která ho zvedla ze země.

	Na krk se mu přitisklo předloktí. Nemohl dýchat. A najednou nechtěl zemřít.

	Mlátil kolem sebe, jenže Venaz byl příliš velký, příliš silný. Přimáčkl Harlla na kamenitou silnici, převrátil ho na záda, posadil se na něj a oběma rukama ho popadl za krk. Obličej měl zrudlý pocitem vítězství a stékaly mu po něm čůrky potu. O něco si pořezal tvář a kolem rány mu nalezli jeskynní červi − nakladou tam vajíčka a rána napuchne, dokud nepraskne a larvy nevylezou ven. Jizva už nikdy nezmizí a Venaz bude nadosmrti zohavený.

	„Mám tě mám tě mám tě,“ šeptal Venaz a oči mu svítily. „A teď zemřeš. Teď zemřeš. Mám tě a ty teď zemřeš.“

	Ruce tiskly s obrovskou silou.

	Harllo se bránil, škrábal, kopal, ale bylo to marné. Cítil, jak mu otéká obličej. Tma rudla.

	Něco křuplo a Venaz odletěl, uvolnil sevření. Kdosi popadl Harlla za ruce a odtáhl ho stranou. Chlapec lapal po dechu a civěl na cizího kluka, který prošel kolem něj a blížil se k Venazovi.

	Ten se vyškrábal na nohy. Z nosu mu tekla krev. „Kdo kurva seš −“

	Cizí kluk se na něj vrhl a oba se zřítili na zem.

	Harllo kašlal a slzel, ale zvedl se na všechny čtyři. Kluci byli stejně velcí a ve věku, kdy skutečná rvačka dostává nebezpečný nádech. Rvali se jako vzteklí psi. Drásali si obličeje, snažili se vydrápnout jeden druhému oči, roztrhnout rty či urvat celou tvář. Kousali, dloubali, používali lokty a kolena a váleli se po silnici. Něco křuplo, jako když se zlomí stromek, a někdo zavyl strašlivou bolestí.

	Harllo se vydrápal na nohy a zjistil, že v ruce drží velký kámen. Venaz cizinci zlomil levou ruku a teď se dostal nahoru a bušil ho pěstmi do obličeje − ten dělal, co mohl, aby se ubránil zdravou rukou, ale to nestačilo a on měl obličej celý dobitý.

	Harllo se postavil za Venaze, jenž seděl na cizinci. Podíval se dolů a uviděl totéž, co musel kluk uvidět předtím, když na zemi ležel on sám. Teď Harllo zvedl kámen a praštil Venaze do hlavy. Při nárazu mu kámen vypadl z ruky a odkutálel se stranou. Venazovi zůstal na hlavě mělký šrám.

	Venaz se rozkašlal, z hrdla mu vycházely stěží lidské zvuky. Odvalil se od kluka a nejistě se zvedl. Když se podíval na Harlla, usmíval se, zuby jako lesklé střepy v proudech krve z nosu. Oči měl najednou matné. Ztratil rovnováhu, překotil se na bok a sklouzl ze silnice do travnatého příkopu.

	Harllo se na něj šel podívat. Venaz se pořád ještě usmíval. Ležel na zádech a pořezanýma, potlučenýma rukama dělal zvláštní krouživé pohyby. Podělal se a Harllo před tím zápachem ustoupil. Šel si kleknout k druhému klukovi.

	Ten seděl, držel si zlomenou ruku a vlasy mu visely do očí.

	„Ahoj,“ řekl Harllo. „Kdo jsi?“

	* * *

	Hanut Orr stál ve stínu za Fénixem a čekal, až první z těch zbabělých neřádů vyleze ze dveří do kuchyně. Jeho muž už musel být uvnitř a dělat zmatek. Takže už brzy.

	Když se městem rozlehlo zuřivé vytí a pak hromový výbuch kdesi na jihu − ale blízko − přikrčil se. Vykročil do středu uličky. Kdosi rychle prošel kolem, tak rychle, že musel uhnout, aby se nesrazili.

	„Dávej pozor,“ štěkl Hanut a podíval se do pruhu noci mezi budovami, který náhle zaplál rudooranžově.

	Byla to poslední věc, kterou v životě uviděl.

	* * *

	Jakmile prošel kolem toho hlupáka, Gaz se otočil a pravou rukou praštil oběť zezadu do vazu. Kost na kost, ale nezlomila se ta jeho − na to měl ruce už příliš zjizvené a zvápenatělé. Ne, zlomil se vaz Hanuta Orra.

	Tělo se hroutilo a Gaz se rozmáchl druhou rukou a praštil Hanuta do čela, až mu zvrátil hlavu jako obrovskou tobolku na zlomeném stonku. Tělo sjelo na zem, hlava se odrazila a odkulila se na bok.

	Gaz se na mrtvého podíval a zaúpěl. O zeď za hospodou se totiž neopíral opilec. Měl si všimnout jeho tónu, když na něj vyjel. Tohle byl urozenec.

	Gaz rychle dýchal. V prsou mu bušilo a najednou mu bylo horko. Ruce ho bolely.

	„Thordy,“ zašeptal. „Mám pořádný průšvih. Thordyyyy…“

	Rozhlédl se uličkou kolem sebe. Nikoho neviděl, a tak se na strnulých nohou vydal dál. Předkláněl se a ruce bez prstů měl přitažené pod bradou. Šel domů. Ano, půjde domů a bude tam celou noc, ano, bude tam celou noc −

	Potíže potíže mám potíže. Mágové a nekromanti, všude strážníci − už zní poplach − už ho našli! Ach ach ach potíže, Thordy, takový potíže…

	* * *

	Radní Coll ho zatlačil zpátky na bar a přehnul ho na otlučenou desku. V této nepříjemné pozici rváč Hanuta Orra jen zasténal bolestí.

	„Takže on čeká venku?“ zeptal se Coll a naklonil se blíž. „Tvůj zkurvenej šéf − čeká venku?“

	Muž věděl, co je věrnost, a věděl, co vyžaduje přežití, a tyto dvě věci se pochopitelně nemohly sobě rovnat. „V uličce. Je v uličce. Je tam ještě jeden muž, na druhý straně ulice vepředu.“

	„A koho všeho hledáte?“

	„Kohokoliv − ehm − kohokoliv z vás. Ne, počkat. Toho asasína, toho se dvěma noži − toho, kterej právě zabil Gorlase Vidikase.“

	Coll se zamračil a uvolnil tlak na mužův hrudník.

	„Meese, jestli se pohne, zabij ho.“

	Přistoupila k němu žena s absurdním dvouručním palcátem a prázdnýma očima bez jiskřičky života, jež upřela na rváče. „Jen si něco zkus,“ zavrčela.

	Rváč pouze zavrtěl hlavou a zůstal, kde byl, jen se opíral o zábradlí.

	Díval se, jak Coll míří k malému tlouštíkovi v rudé vestě. Chvíli se spolu bavili, ale potichu, takže neslyšel, o čem si povídají. Coll se pak vrátil za bar a vzápětí se vynořil s velkým starožitným mečem, který mu však dokonale padl do obrovských pracek. S tlouštíkem za patami zašel do kuchyně, zřejmě k zadnímu východu.

	No, Hanut Orr je arogantní tyran. Takže dostane, co chce, a ještě mnohem víc. Takové věci se stávají.

	Muž si náhle vzpomněl, že nepráskl nic o dvou mužích čekajících před Collovým sídlem. Tohle nakonec dopadne dobře, pokud se mu podaří vypadnout z té zatracené hospody dřív, než Colla přepadnou u jeho brány.

	Město je v noci zatraceně hlučné − ano, poslední noc svátku Gedderone. Ovšemže je hluk, a on by byl tuze rád venku, oslavoval, tančil, mačkal měkké maso, možná by si začal nějakou tu rvačku − pochopitelně nějakou, v níž by vyhrál. Nic takového jako tohle svinstvo −

	Najednou byli Coll s tlusťochem zpátky a oba se tvářili zmateně.

	„Sulty, drahoušku,“ zazpíval tlusťoch a jedna z holek se ohlédla − asi tucet hostů v šenku tvořil tiché, nervózní obecenstvo a všichni na ni upírali oči. Právě obcházela nejbližší stůl, když tlusťoch řekl: „Vypadá to, že Hanuta Orra potkal předčasný konec − ještě než jsme dorazili, naneštěstí pro Colla. Nejlepší bude zavolat strážníky −“

	Holka udělala obličej. „Cože? Tam venku? Na zatracenejch ulicích? Tam to vypadá, jako kdyby vypustili deset tisíc vlků, Kruppe!“

	„Milá Sulty, Kruppe tě ujišťuje, že nedojdeš žádné úhony! Kruppe tě ujišťuje, ano, a po tvém vítězném návratu tě i příjemně utěší!“

	„To je opravdu povzbuzující,“ zabručela, otočila se a zamířila ke dveřím. A rváč byl dost blízko, aby slyšel, jak potichu dodává: „Natolik povzbuzující, abych se vrhla do tlamy prvnímu vlkovi, kterýho potkám…“

	A už byla venku.

	* * *

	Strážník s milující rodinou a bolestí na prsou byl zrovna na křižovatce na této straně hradby jednu ulici od hostince U Fénixe − a polekaně spěchal za zvuky ničení na jihu (ten druhý požár v Zámecké čtvrti nebyl v jeho jurisdikci) − když uslyšel, jak na něj někdo volá. Otočil se a zvedl lucernu.

	Zuřivě na něj mávala jakási mladá žena. Strážník zaváhal a pak sebou trhl, protože zavytí se ozvalo tak blízko a tak hlasitě, až se lekl, že démon stojí těsně za ním. Rozběhl se k ženě.

	„Pro mistra Kápě!“ křičel. „Běž honem dovnitř!“

	Žena se otočila a pelášila ke vchodu do Fénixe. Jak se blížil k hostinci, upoutal jeho pozornost jakýsi pohyb v ústí uličky. Otočil se, ale když tím směrem namířil paprsek lucerny, nikoho neviděl. Spěchal tedy dál, a když vstupoval do šenku, ztěžka dýchal.

	O krátkou chvíli a spoustu slov později následoval radního Colla a Kruppeho do uličky, kde se zastavili nad mrtvolou jiného radního. Zjevně to byl Hanut Orr.

	Strážník mrkal, protože měl pocit, jako by se mu kolem hrudníku stahovala obruč. Dřepl si a prohlížel rány. Jen dva údery − což se nepodobalo na muže, jehož pronásledoval − ale zase ty rány vypadaly… „Myslím, že zabil dalšího,“ poznamenal, „a není to dlouho.“ Vzhlédl. „Vy dva jste neviděli nic?“

	Coll vrtěl hlavou.

	Kruppe − mužík, na něhož strážník vždy pohlížel úkosem, vlastně se značnou podezíravostí − zaváhal.

	„Co? Mluv, zloději zatracená.“

	„Zloději? Ajvaj, taková urážka! Kruppe jen nanejvýš bystrým okem obhlédl povahu řečených ran na čele a na šíji.“

	„Proto vím, že je to ten samý chlap, který v posledních pár měsících pozabíjel už desítky lidí. Má nějakou cizozemskou zbraň −“

	„Cizozemskou? Ale vůbec ne, podotýká Kruppe. To vůbec ne.“

	„Opravdu? Tak pokračuj,“

	„Kruppe tvrdí, nanejvýš bdělý a ctihodný strážníku, že to jen samotné ruce napáchaly ony škody. Klouby a nic víc, nic míň.“

	„Ne, špatně. Viděl jsem, jaký stopy zanechávají pěsti −“

	„Než Kruppe neříkal ‚pěsti‘. Kruppe byl přesnější. Klouby, ano? Jako klouby nezatížené prsty…“

	Strážník se zamračil a znovu se zadíval na zvláštní, podlouhlou promáčklinu na čele radního. Najednou se narovnal. „Klouby… ale ne prsty. Ale… takového muže znám!“

	„Opravdu?“ Kruppe úplně zářil. „Potom by sis měl pospíšit, příteli, a této noci si dávej pozor, dávej si pozor.“

	„Cože? Pozor na co − o čem to mluvíš?“

	„Inu, o dani, příteli. Dávej si pozor na daň. A teď si pospěš − odneseme toto nebohé tělo dovnitř, do rána, než budou vykonány patřičné přípravy. Takové množství žalu dnes v noci! Jdi, příteli, najdi svou nemesidu! Dnes je vhodná noc právě na takové věci!“

	Strážníkovi všechno pulsovalo před očima a bolest mu z hrudi vyletěla do lebky. Těžko se mu přemýšlelo. Ale… ano, toho muže znal. Bohové, jak se jen jmenoval?

	Nakonec se rozpomene, avšak zatím spěchal uličkou a vynořil se na další podivně prázdnou ulici. Jméno mu ještě nedošlo, ale věděl, kde ten neřád bydlí, a to prozatím stačí, ne? Stačilo.

	V mozku mu bolestivě bušilo. Před očima se mu dělaly záblesky oranžového světla a na tváři cítil suchý žár − bohové, vůbec se necítil dobře. O ulici dál za jeho domem bydlel starý ranhojič − zítra ho navštíví. Do údů mu pronikaly šípy bolesti, ale on se nezastaví, neodpočine si.

	Měl vraha. Konečně. Nic ho už nezastaví.

	A tak klopýtal dál a lucerna se mu v ruce prudce houpala.

	* * *

	Gaz napochodoval ke dveřím a otevřel je. Zastavil se a rozhlížel se kolem. Ta blbá ženská ani nezapálila oheň − kde kurva je? Prošel světnicí, stačily mu k tomu tři kroky, k zadním dveřím a rozkopl je.

	Jasně, byla tam, stála zády k němu přímo u toho kamenného kruhu, které celé dny a noci přeskládávala. Jako kdyby přišla o rozum, a ten její výraz poslední dobou − no, teď mají opravdu potíže.

	„Thordy!“

	Ani se neotočila, jen řekla: „Pojď sem, manželi.“

	„Thordy, máme průšvih. Zvoral jsem to. My jsme to zvorali − musíme přemejšlet − musíme vypadnout z města − musíme utýct −“

	„Nebudeme utíkat,“ zarazila ho.

	Zastavil se vedle ní. „Poslouchej, ženská pitomá −“

	Nedbale zvedla ruku a jemu přes hrdlo přejelo cosi studeného a štiplavého. Gaz vytřeštil oči a zvedl zmrzačené ruce. Na krku ucítil horkou krev. „Thordy?“ jeho hlas zněl bublavě.

	Padl na kolena a ona se postavila za něj a jemně ho postrčila, takže padl obličejem do kamenného kruhu.

	„Byl jsi dobrý voják,“ poznamenala. „Nasbíral jsi tolik životů.“

	Začínalo mu být zima, hrozně zima. Pokusil se zvednout, ale síly ho dočista opustily.

	„A já byla taky dobrá,“ pokračovala Thordy. „Sny − díky němu je všechno tak prosté, tak jasné. Jsem dobrý kameník, manželi, všechno jsem připravila… pro tebe. Pro něj.“

	Gaz, plný ledu, jako by si najednou sáhl dovnitř, tak hluboko do sebe, jak jen dosáhl, a něco ucítil − něco, co bylo jen jeho, něco, co samo sebe nazývalo já − křečovitě se to otřáslo a zavřísklo v hrůze a úzkosti, jak to pohltil chlad, zažral se do toho, a kousek po kousku život prostě zmizel, kousek po kousku po −

	* * *

	Thordy pustila nůž a ustoupila, zatímco se na kamenném pódiu před ní začal zhmotňovat mistr Kápě, pán smrti, Král dómu zabitých, vítač padlých. Vysoký, zahalený v tlejícím zelenohnědočerném rouchu. Tvář měl zakrytou, ale oči byly jako škvírky, slabě ozářené uprostřed černě, stejně jako lesklé, zažloutlé kly.

	Mistr Kápě nyní stál na zakrvácených kamenech v zanedbané zahradě v Gadróbské čtvrti ve městě Darúdžhistán. Ne jako přízračná projekce, ne schovaný za závoji ochranné moci, dokonce ani jako duchovní návštěva.

	Ne, tohle byl mistr Kápě, bůh.

	Tady, teď. A po celém městě zaznívalo v uši trhajícím, duši drásajícím crescendu vytí ohařů.

	Pán smrti dorazil a brzy se vydá do ulic Města Modrého ohně.

	* * *

	Strážník dorazil na zanedbanou ulici před zchátralým domem, v němž přebýval mnohonásobný vrah, ale pulsujícími vlnami temnoty, která jako by se stále rychleji stahovala ze všech stran, ho stěží rozeznával. Měl pocit, že se dívá na kruté, děsivé stlačování času, den vletěl do noci a tak dále. Jako kdyby sám spěchal do stáří až do posledního smrtelného okamžiku. V hlavě mu zněl řev a z hrudníku mu vycházela nesnesitelná bolest, oheň ho pálil i v pažích a krku. Zuby zatínal tak pevně, až si je drtil, a každý dech byl agonii.

	Dostal se až téměř ke dveřím, než padl na kolena a převalil se na bok. Lucerna zarachotila na dlažbě. Najednou měl místo pro tisíc myšlenek, všechen čas, který chtěl, když se teď naposledy nadechl. Tolik věcí bylo jasných, jednoduchých, získalo na srozumitelnosti, jež ho vynesla z těla −

	A jak se tak vznášel nad svou mrtvolou, uviděl z vrahova domu kohosi vycházet. Díky pozměněnému vidění viděl každou podrobnost toho letitého, nelidského obličeje pod kápí, hluboké vrásky, zpustošenou mapu nespočetných staletí. Z dolní čelisti vyčnívaly kly, otlučené a obroušené, špičky naštípnuté. A ty oči − tak chladné, tak… uštvané − najednou věděl, kdo to je.

	Mistr Kápě. Pán smrti si přicházel pro něj.

	Díval se, jak bůh zvedá zrak a upírá na něj ty strašlivé oči. A v hlavě mu promluvil těžký hlas, připomínající zvuk, jako když se o sebe otírají dva balvany, jako když se propadají hory. „Nemyslel jsem si o spravedlnosti nic dobrého. Tak dlouho. Všechno je mi jedno. Zármutek je bez chuti, žal jen prázdný povzdech. Žij věčnost v prachu a popelu a pak mi něco vykládej o spravedlnosti.“

	Na to neměl strážný co říct. Noc za nocí se hádal se smrtí. Bojoval celou cestu od Fénixe. Každý zatracený krok. Ale to už byla minulost.

	„A tak tu stojím,“ pokračoval mistr Kápě. „A obklopuje mě vzduch, proudí mi do plic, žije. Nemůžu zabránit tomu, co přijde s každým mým krokem zde ve smrtelné říši. Nemůžu být jiný, než jsem.“

	Strážník byl zmatený. To se snad pán smrti omlouvá?

	„Ale tentokrát bude po mém. Bude po mém.“ Udělal krok, zvedl svraštělou ruku, na níž chyběly dva prsty. „Tvá duše září. Je jasná. Oslepuje. Tolik cti, tolik lásky. Soucitu. V jeskyni ztráty, kterou za sebou zanecháváš, nedosáhnou tvoje děti té velikosti, jaké by dosáhnout mohly. Budou mít jizvy a rány, které se nikdy nezahojí, a naučí se ty jizvy ohryzávat, olizovat, pít zhluboka. To není správné.“

	Strážník se zkroutil a zatočil se zpátky do mrtvoly na ulici. Srdce mu najednou poskočilo a dál tlouklo s lehkostí, s ohromující energií. Zhluboka se nadechl a nádherný, chladný vzduch odnesl poslední zbytky bolesti − všechno odnesl pryč.

	Všechno, čím se stal v těch posledních chvílích − jasnozřivost, dechberoucí pochopení všeho − to zapadlo pod známý mrak, hustý a šedý, v němž byly všechny tvary jen naznačené, v němž byl ztracený. Stejně jako předtím, jako každá smrtelná duše bez ohledu na to, jaké smělé nároky si činí na jistotu, na víru. A přece… a přece to byl teplý mrak, prostoupený vzácnými věcmi: láskou k ženě a dětem, úžas nad jejich životy, nad změnami, které přicházely každý den.

	Když se škrábal na nohy, plakal. Obrátil se k pánovi smrti, aniž by čekal, že uvidí to zjevení, které jistě přicházelo jen k mrtvým a umírajícím, a zděšeně vyjekl.

	Mistr Kápě vypadal pevný, děsivě skutečný. Kráčel ulicí k východu, a pavučina, jež je poutala, se jako by natahovala, vlákna praskala, mizela do noci, a s každým krokem, který boha odnesl dál, se strážníkovi vracel život, pocit nádherné pevnosti − v této vzácné chvíli i ve všech, jež budou následovat.

	Obrátil se − dokonce i to bylo snadné − a upřel oči na dveře. Byly otevřené a za nimi čekala tma a hniloba s hrůzami a šílenstvím.

	Strážník nezaváhal. Mistr Kápě správně viděl, jaký to je skromný a pokorný člověk, odvážný a čestný. A pro jednou si pán smrti nechal na něčem záležet.

	Povšimněte si této významné chvíle, toho dojemného gesta.

	* * *

	Thordy uslyšela na nerovných prknech zadní verandy kroky. Otočila se a uviděla z domu vycházet městského strážníka s lucernou v ruce.

	„Je mrtvý,“ řekla. „Ten, pro kterýho jste si přišel. Gaz, můj manžel.“ Ukázala zakrváceným nožem. „Tady.“

	Strážník popošel blíž. Otevřel záklopku na lucerně a namířil paprsek světla na nehybné tělo na kamenech.

	„Přiznal se,“ pokračovala Thordy. „Proto jsem ho zabila vlastníma rukama. Zabila jsem toho… netvora.“

	Strážník si dřepl k tělu a prohlížel si je. Zasunul prst pod rukáv a zvedl potlučenou ruku bez prstů. Vzdychl si a pomalu kývl.

	Položil ruku a zvedl se.

	„Slyšela jsem, že je vypsaná odměna,“ ozvala se Thordy.

	Podíval se na ni. Nebyla si jistá, co v jeho výraze vidí. Mohl být zděšený, pobavený či cynicky postrádat cokoliv jako překvapení. Na tom ale nezáleželo. Ona chtěla jenom ty peníze. Potřebovala je.

	Tím, že se na okamžik stala kameníkem pána zabitých, na sebe vzala děsivou zodpovědnost. Za svou námahu ale zatím neviděla jediný pomačkaný měďák.

	Strážník kývl. „Je.“

	Zvedla kuchyňský nůž. Možná ucukl, ale důležité bylo, aby kývl podruhé. Což po chvíli udělal.

	* * *

	Bůh kráčel ulicemi Darúdžhistánu. To samo o sobě nikdy není dobré. Jenom hlupáci dychtivě vítají takové navštívení, a jejich nadšení obvykle nemá dlouhého trvání. A tento konkrétní bůh byl žnec duší, což znamenalo, že jeho zjevení je nevítané, a jeho darem bylo neomezené zabíjení, rozbíhající se jako vlny k tisícům obyvatel činžovních domů, chatrčí v Gadróbské čtvrti, v Příjezeří − ne, takové věci nelze přejít s pouhým zachvěním.

	Ponořte se tedy do této změti životů. Otevřete mysl a zvažujte, chladně či horlivě, všechny možné úsudky. Vhodnost není na místě, slušnost je odvržena. Toto oko nemrká, je však ocelový pohled pobídkou ke kruté lhostejnosti? K otrlému, nemilosrdnému přístupu? Nebo se pod zbroj znecitlivujících výstřelků prodere střípek vcítění?

	Když je vše dokonáno, seberte odvahu a zvažte vlastní žeň pocitů a zamyslete se nad touto výzvou: pokud by bylo jedinou reakcí bezcitné pokrčení rameny, potom tento tlusťoch vyzývá, přenáší krutý, chladný pohled a sesílá poslední soud. Na vás.

	Prozatím… hleďte.

	* * *

	Skilles Naver se chystal vyvraždit svou rodinu. Vracel se domů z krčmy U Gajjeta, břicho plné piva, a vtom se před ním objevil pes velký jako kůň. Čenich měl od krve, v očích mu plál zvířecký oheň a obrovskou, plochou hlavu otočil jeho směrem.

	Skilles ztuhl. Pomočil se a pak i posral.

	Vzápětí se zhroutil vysoký dřevěný plot obklopující prázdnou parcelu o kus dál − kde asi před měsícem vymřela na horečku celá rodina − a objevil se druhý obrovský pes, tento bílý jako kost.

	Jeho příchod upoutal pozornost prvního, který po něm okamžitě skočil. Srazili se jako dva splašení koně a náraz byl tak silný, až se Skilles zakymácel. Zafňukal a utekl.

	A běžel.

	Teď byl doma, smrděl jako nočník a jeho žena měla částečně zabaleno − přistihl ji uprostřed zrádného útěku, kdy chtěla odvést i chlapce, jeho kluky. Jeho malé dělníky, kteří dělali všechno, co jim Skilles nařídil (a Beru chraň, pokud to neudělali nebo jenom odmlouvali, hazjlíci mrňaví) a představa života bez nich − bez svých dokonalých, soukromých otroků − Skillese rozzuřila doběla.

	Žena pochopila, co přichází. Strčila kluky na chodbu a otočila se, aby obětovala svůj život. Besk, soused odvedle, kluky vyzvedl, aby s nimi utekl kdoví kam. No, to si ho bude muset Skilles najít, že? Ta slabá Surna s krysím ksichtem ho určitě nezdrží dlouho, že?

	Stačí ji popadnout, zakroutit jí hubeným krkem a odhodit −

	Ten nůž vůbec neviděl a z vražedného bodnutí ucítil jen píchnutí pod bradou, než mu tenká čepel projela ústní dutinou, skrz horní patro a na tři prsty se zanořila do mozkového kmene.

	Surna s kluky nakonec nebudou muset utíkat.

	* * *

	Kanzovi bylo devět a tuze rád škádlil sestru, která byla opravdu vzteklá, jak říkávala máma, když sbírala střepy z nádobí a kousky nenáviděné zeleniny, poházené po podlaze. A nejlepší bylo dloubnout sestru do žeber, když se nedívala. Ona se otočila, oči blýskající se vztekem a nenávistí − a on utekl. Ona se hnala za ním na chodbu, ke schodům a dolů, dokola a dolů tak rychle, jak zvládal, a ona vřískala za ním.

	Dolů a dokola a dolů a −

	− a najednou letěl vzduchem. Zakopl, nestačil se chytit zábradlí a vstříc mu letěla podlaha v přízemí.

	„Vy dva se jednou navzájem zabijete!“ říkávala vždycky máma. K zbláznění! Taky říkala, že −

	Dopadl na zem. Konec hry.

	Po té noci se už sestra nikdy nevztekala. A už nikdy neříkala „k zbláznění“. Pochopitelně ji nenapadlo, že si chlapec vzal ta slova s sebou, neboť byla poslední, která mu probleskla hlavou. Sebral si je, jako když si batole vezme panenku nebo pokrývku. Pro útěchu v novém, temném světě.

	* * *

	Benuk Fill se díval, jak jeho matka chřadne. Zevnitř ji rozežírala nějaká rakovina. Přestala mluvit, přestala cokoliv chtít, byla jako pytel klacků, když ji odnášel do vany, aby z ní smyl tekutou špínu, která z ní v posledních dnech a nocích vytékala. Její úsměv, jenž mu sděloval, jak velice ho miluje a jak se stydí kvůli tomu, co se z ní stalo − kvůli té strašné ztrátě důstojnosti − se změnil v něco jiného. Ústa měla otevřená, rty svraštělé a ohrnuté a jen lapala po dechu. Pokud to byl úsměv, tak se usmívala na samotnou smrt, a on to nedokázal snášet. Dívat se na to, chápat, co to znamená.

	Už to nepotrvá dlouho. A Benuk nevěděl, co udělá. Dala mu život. Krmila ho, chovala, udržovala v teple. Dala mu pravidla, podle nichž se celý život řídil. Nebyla moc chytrá a už vůbec ne moudrá. Byla jen obyčejná osoba, která tvrdě pracovala, aby přežili, a pracovala ještě tvrději, když táta odešel bojovat do Dřevnova, kde pravděpodobně padl, i když to nevěděli jistě. Prostě se už nevrátil.

	Benuk seděl, lomil rukama, poslouchal, jak matka dýchá, a přál si, aby jí mohl pomoct, dát jí vlastní dech, aby mohla odpočívat, aby zažila poslední chvilku, kdy nebude muset trpět, poslední okamžik bezbolestného života, a pak by mohla odejít…

	Tady ale, skrytá očím všech, ležela skutečná pravda. Jeho matka zemřela před osmi dny. Seděl tam před prázdnou židlí a to, co mu zlomilo duši, ho poslední dny a noci drželo ve spárech. Díval se, umýval, oblékal. Věci, které pro ni dělal, chvilky zoufalé něhy a lásky, a pak zpátky k pozorování. V očích už neměla žádné světlo a nedávala znát, že by slyšela cokoliv z toho, co říkal, všechna ta slova o lásce a vděčnosti.

	Lapený. Ztracený. Nejedl, nedělal vůbec nic.

	Tehdy se mu o čelo otřela ruka mistra Kápě a on přepadl. A duše jeho matky, vznášející se celou dobu v této hrozné místnosti, plná úzkosti, konečně popolétla k věčnému objetí.

	Občas může mít představa skutečné spásy svůj počátek v očích.

	* * *

	Avab Tenitt si představoval, že má u sebe v posteli děti. Ještě se to nestalo, ale on to už zajistí. Mezitím si rád vázal provaz kolem krku, volnou smyčku, když onanoval pod pokrývkou, zatímco jeho nicnetušící žena umývala v kuchyni nádobí.

	Dnes v noci se uzel zadrhl a nechtěl povolit. Vlastně se smyčka utahovala tím víc, čím víc s ní zápasil, a tak se z něj spolu se semenem vylil i život.

	Když do ložnice přišla manželka, utahaná, ruce zarudlé a popraskané z domácích prací a na jazyku další ostrá slova pro manžela budižkničemu, zůstala stát a vytřeštila oči. Na smyčku. Na nafouknutý, modrošedý obličej nad ní, který stěží poznávala, a měla pocit, jako kdyby jí z ramen spadlo tisíc olověných prutů.

	Ať si ti psi vyjí venku celou noc. Ať ohně planou. Ona byla volná a další život bude patřit jen jí a nikomu jinému. Už napořád.

	Týden nato ji uvidí ulicí procházet sousedka a řekne kamarádce, že ten večer Nissala nějak zkrásněla, je od té chvíle plná života a vypadá o celá léta mladší. Jako když se najednou znovu rozvije už uvadlá květina pod jasným, hřejivým sluncem.

	A pak se klevetící stařeny odmlčí a obě budou myslet na totéž, na rozkošné co kdyby a možná, a tyto myšlenky dodávají životu šťávu a kromě toho i spoustu námětů k hovoru.

	Mezitím zůstanou desítky dětí ještě chvíli nevinné, než by tomu bylo v opačném případě.

	* * *

	Vdova Lebbil byla většinou rozumná žena. Ale občas se něžný klid proměnil v cosi zlovolného, cosi tak nabitého vztekem, že to překonávalo všechno ostatní. Její doběla rozžhavenou zuřivost spouštěla pokaždé stejná věc.

	Nad ní bydlel tlustý Saborgan a touhle dobou každý večer − kdy mají slušní lidé dávno spát, i když je pravda, že kdo by mohl spát této šílené noci, kdy se bláznivé hýření v ulicích úplně vymklo kontrole − začal běhat sem a tam a pořád dokola.

	Kdo by mohl spát pod takovým dusáním?

	A tak vylezla z postele, zasténala, jak ji zabolelo v kyčlích, popadla hůl, postavila se na rozvrzanou židli a zabušila do stropu. Hlas měla příliš slabý, příliš křehký − nikdy neslyšel, když na něj ječela. Hůl stačí. Věděla, že ji slyší, ale znamenalo to nějaký rozdíl?

	Ne! Nikdy!

	Už to prostě nesnesla. Už ne!

	Dus dus škrrk dus škrrk dus dus − a tak Lebbil bušila a bušila a bušila, až měla ruce jako v ohni a křeč v ramenou. Bušila a bušila.

	Saborgan měl opravdu slyšet její námitky, jenže byl, žel, ztracený ve vlastním světě a tančil s bělovlasou císařovnou, která za ním přicházela z nějakého jiného světa do jeho pokoje, a hudba v jeho hlavě byla tak sladká a kouzelná a on držel její ruce, něžné jako holubice, co nejjemněji ve svých tlustých, neohrabaných prstech. A ač měla ruce tak měkké a hebké, vedla ho, strkala s ním sem a tam, takže nikdy nenabyl rovnováhy.

	Bělovlasá císařovna byla docela skutečná. Ve skutečnosti to byla zrcadlová démonka, přivolaná a donucená sloužit v tomto starém činžovním doména samotném okraji Gadróbské čtvrti. Úkol měla od začátku jediný, byla to geasa seslaná jistou poněkud neurotickou čarodějkou, která byla již tři století mrtvá.

	Bělovlasá císařovna měla za úkol zabíjet šváby v tomto jediném pokoji. Způsob, jímž tak činila, se během desetiletí poněkud uvolnil ve švech, takže nyní dočista šílený démon mohl vesele improvizovat.

	Tento smrtelník měl obrovské nohy, což byl jeho nejpřitažlivější rys, a když tancovali, zavíral oči a tiše plakal, a ona mohla navádět jeho nohy na každého zatraceného švába, který cupital po špinavé podlaze. Krok křup krok křup − támhle! Velký − chyť ho! Křup a máz, křup a máz!

	V této jediné místnosti, kromě hmyzu žijícího v hrůze, panovala čistá, dokonalá radost, nádherné uspokojení a nejsladší láska.

	Všechno se to zhroutilo zároveň s podlahou. Na vdovu Lebbil se zřítily prohnilé trámy, prkna a omítka, a na místě ji zabila nejen ta obrovská váha trosek, ale zároveň i šok.

	Chudák Saborgan pustil ječící císařovnu a utrpěl ohromující implozi, když mu do řitního otvoru zajela hůl − ach, už samotné líčení bolí! − což bylo skutečně osudné narušení. Sama císařovna se po chvíli strašlivé hrůzy, kdy se geasa rozbila a konečně ji propustila, vrátila domů do říše švábích králů (no dobře, tohle si ten tlusťoch vymyslel. Odpustíte?). Kdo ví, kam se poděla? Jisté je pouze to, že celou cestu tančila.

	* * *

	Dunivé rány a zřícení podlahy ve špinavém činžáku někde nahoře si Seba Krafar, mistr cechu asasínů, vůbec nevšiml. Klopýtal podzemní chodbou a hledal útočiště ve svém doupěti.

	Copak ty pohromy nikdy neskončí? Všechno to začalo tím zatraceným kultem Rallika Noma, a pak, ještě než se usadil zvířený prach, narazila jejich první velká smlouva na tu nejbojechtivější, nejničemnější sbírku hostinských, jakou si jen lze představit. A ta následující?

	Tušil, že je jediný, kdo přežil. Nechal se při ústupu krýt muži s kušemi a jediný z nich se k němu potom nepřipojil. A teď, když se zásobní jeskyně s plynem jedna po druhé vzněcovaly, ocitl se v opuštěné spleti tunelů a spěchal zvířeným prachem. Kašlal a pálily ho oči.

	Všechno bylo zničené, v troskách. Vyhladil celý zatracený cech. Bude muset začít nanovo.

	Najednou ho ta představa vzrušila. Ano, vytvoří ho sám − žádné dědictví. Nová struktura. Dokonce i nová filozofie.

	Takové… možnosti.

	Vklopýtal do své pracovny a opřel se o poďobaný stůl. A zamračil se na svitky, protože ty byly poházené po podlaze − co to je, ve jménu mistra Kápě?

	„Mistr Krafar, správně?“

	Prudce se otočil.

	O zeď vedle dveří se opírala žena. Nataženou kuši měla položenou vedle levé nohy a špička šipky spočívala na udusané hlíně. Ruce měla zkřížené na prsou.

	Seba Krafar se zamračil. „Kdo ve jménu ohaře jsi?“

	„Ty mě neznáš? Taková neopatrnost, jmenuju se Mizela. Jsem jedna z vlastníků K’rula.“

	„Ta smlouva byla zrušená − s váma jsme skončili. Už ne −“

	„To je mi fuk. Je to prostý − chci jméno. Toho, kdo tu smlouvu uzavřel. Můžeš mi ho říct bez zbytečnýho rozruchu a já pak odsud odejdu a to bude naposled, co mě uvidíš, a všechny tvoje starosti skončí. Cech byl z rovnice odstraněnej. Považuj to za dar, ale teď přišel čas si ho zasloužit.“

	Prohlížel si ji a zvažoval své šance. Nevypadala nic moc. Tu kuši nemohla zvednout včas − dva rychlé kroky a bude před ní. A ona bude mít v břiše dva nože. A potom pošle zprávu Skromnému prostředkovi a ohlásí další oběť − takže zůstanou dva, nebo tři? Za to dostane dobře zaplaceno a mistr Kápě ví, že jestli má začít znovu, bude peníze potřebovat.

	A tak zaútočil.

	Nebyl si jistý, co přesně se stalo vzápětí. Nože držel v rukou a ona byla přímo před ním, a pak ho loktem praštila do obličeje, přerazila mu nos a jeho oslepila bolest. A oba výpady, jeden mířící do měkkého bodu pod hrudní kostí a druhý o něco níž, selhaly. Jeden byl odražen, druhý minul úplně a dýka se zabodla do zdi, o kterou se předtím opírala.

	Rána do obličeje mu proměnila kolena ve vodu, ale jen na chviličku, protože Seba Krafar byl silný jako býk a uměl se rvát. Otřepal se a pokračoval. Nahrbil se a pokusil se o šikmý sek ve snaze tu mrchu vykuchat.

	Do zápěstí ho udeřilo cosi tvrdého, až mu to zlomilo pár kostí a dýka mu vyletěla z ruky. Jak vrávoral dozadu, vytrhl druhou dýku ze zdi a zoufale bodnul, aby tu ženskou zahnal. Ona ho popadla za zdravé zápěstí a do dlaně mu zaryla palec jako železný hřeb. Pustil nůž z bezvládných prstů. Popadla ho za paži a tvrdě zakroutila, čímž ho donutila se předklonit a sehnout hlavu. Přímo proti zvedajícímu se koleni.

	Již zlomený nos dostal další zásah, dokonce ještě tvrdší, a z něčeho takového se nikdo jen tak neotřepe. Omráčený, bez kouska vůle, přistál na zádech. Nějaký instinkt ho přiměl se překulit ke stolu. Znovu se zvedl na nohy.

	Šípka ho zasáhla těsně nad pravou kyčlí, odrazila se od nějaké kosti a ošklivě rozsekala játra. Seba Krafar se svezl na zem a opřel se zády o stůl. S uslzenýma očima se podíval na tu ženskou.

	Malažanka, jasně. Kdysi bývala voják, ne, bývala Palič mostů. Kdysi nad tím jen kroutil očima. Palič mostů? No a co? Jen nějaké nafouknuté kecy. Seba byl asasín. Pokrevní příbuzný Tala Krafara, a to byl opravdový netvor −

	Kterého srazila šipka. Zabitý jako kanec v houštině.

	Žena se zastavila před ním. „To bylo hloupý, Sebo. A teď máš obličej na hadry. Myslím, že krvácíš z jater. Upřímně řečeno se divím, že už nejsi mrtvej, ale naštěstí pro tebe nejsi.“ Dřepla si a ukázala mu malou lahvičku. „Když ti to naleju na ránu − teda hned jak vytáhnu zátku a pokud to přežiješ − máš celkem vysokou šanci, že budeš žít. Mám to udělat, Sebo? Mám ti zachránit tu tvou mizernou prdel?“

	Zíral na ni. Bohové, bolelo ho celé tělo.

	„To jméno,“ pokračovala. „Řekni mi to jméno a já ti dám šanci přežít. Ale měl by sis pospíšit, dochází ti čas.“

	Už se tu mistr Kápě vznáší? Na tom zapadlém místě hluboko pod ulicemi? Ovšemže ano.

	Seba jí to jméno prozradil. Dokonce ji varoval − nezačínej si s ním, je to zatracená zmije. Přísahám, že má v očích něco −

	Mizela dodržela slovo.

	A tak mistr Kápě odešel.

	* * *

	Kaskáda náhlých úmrtí, nevysvětlitelných a neskutečných nehod, nešťastných konců a strašných vražd plnila každé obydlí, každé nároží a každou chatrč v šířícím se přívalu, osudové záplavě pronikající osudem pronásledovaným městem na všechny strany. Nikdo nebyl ušetřen, žádná nespravedlnost nenaklonila vážky. Smrt brala všechny: urozence i chudáky, nemocné i zdravé, zločince i oběti, nemilované i milované.

	Tolik posledních dechů: vykašlaných, vyvzdychaných, vyplakaných, vzdorně, nevěřícně, užasle vyřvaných. A kdyby tyto dechy dokázaly splynout a vytvořit hustou, suchou, štiplavou mlhu, této noci by ve městě nebyla vidět jediná koule modrého ohně.

	Nezemřeli všichni. Mnozí přežili − vlastně přeživších bylo víc než zesnulých − ale žel, bylo to těsné, toto měření, tato neblahá žeň.

	Bůh mířil k východu, z Gadróbské čtvrti do Příjezerní a odsud nahoru do Zámecké.

	Noc ještě neskončila. Ne, ještě rozhodně neskončila.

	* * *

	V černočerné tmě bezměsíčné noci plné kouře přeletěl nad Gadróbskou pahorkatinou k západu a přes kupeckou stezku obrovský tvor. Jak se blížil ke kalným světlům Skuhrova, spustil se níž, až se drápy téměř otíral o štěrkovou cestu.

	Nad ním tu a tam mávali křídly menší tvorové, kroužili, spouštěli se a zase vyráželi vzhůru. Ani oni ve tmě nevydali hlásku.

	Kojot v husté trávě vedle cesty, jenž se chystal přeběhnout na druhou stranu, najednou ztuhl. Převalil se přes něj závan teplého, dusného vzduchu, a tam, kde před chvílí klouzal nad silnicí beztvarý černý mrak, nyní kráčel člověk − toho druhu, který v kojotovi vzbuzoval strach i zvědavost, příležitost i smrtelnou zradu.

	Jenomže tenhle člověk byl… jiný.

	Když se ocitl před kojotem, otočil hlavu a zadíval se na něj. Kojot přiběhl. Všechny svaly, všechny instinkty volaly po okamžité kapitulaci, ale on přesto jako by sebral sílu z nějakého obrovského zdroje ve svém nitru, a držel hlavu vzhůru a uši nastražené, když se blížil k člověku.

	Ten se sklonil a pohladil ho zlehka po hlavě.

	Šelma odběhla do noci tak rychle, jak ji nohy nesly, a hnala se plání pryč. Vysvobozená, požehnaná, oblažená tak mučivou láskou, že zbytek života prožije v travnatém moři radosti a nadšení.

	Proměněná. Nebyl k tomu žádný zvláštní důvod, žádný pochmurný záměr. Ne, byl to dotek z okamžitého popudu, vzájemná oslava života. Pochopte to, nebo klopýtejte dál. Kojotova úloha skončila a pelášil pryč, srdce jasné jako hvězda.

	Dary, až oči přecházejí.

	* * *

	Anomander Dlouhý vlas, Syn noci, kráčel mezi chatrčemi Skuhrova. V bráně před ním nebyly vidět stráže, obrovská křídla byla zavřená na závoru.

	Ve městě zuřily požáry a k nočnímu nebi vyhazovaly vzdouvající se pláště jiskrami ozářeného kouře.

	Byl pět kroků od brány, když se něco zlomilo a odpadlo. Brána se rozletěla. Bez překážek, bez povšimnutí vstoupil Anomander Dlouhý vlas do Darúdžhistánu.

	Vytí znělo jako vypuštěné šílenství.

	Syn noci vytasil Dragnipúr.

	Z černé čepele stoupala pára a kroutila se v pomíjivých řetězech, jež se natahovaly kolem, když kráčel širokou, prázdnou ulicí. Táhly se za ním a z každého se vynořovaly další a z nich zase další, hotový les železných kořenů, roztahujících se po dláždění.

	Něco takového ještě nikdy nevyvolal. Držet to vypouštění energie na uzdě bylo milosrdenstvím pro všechny, kdo by ho mohli vidět a pochopit, co znamená.

	Dnes v noci však měl Anomander Dlouhý vlas v hlavě jiné věci.

	Řetězy kouře, řetězy a řetězy a řetězy, tolik se jich za ním kroutilo, že vyplnily celou ulici a rozlézaly se i do vedlejších ulic, uliček, pod palácové brány a dveře a do oken. Šplhaly po zdech.

	Dřevěné překážky se rozpadaly − dveře, parapety, brány a okenní rámy. Kameny praskaly a od cihel odletovala malta. Stěny se prohýbaly. Budovy sténaly.

	A jak šel Syn noci dál, řetězy se napínaly.

	Zatím se nemusel s každým krokem předklánět, nemusel odhalit nic, co by prozradilo, jakou sílu a vůli to od něj vyžaduje.

	Kráčel dál.

	* * *

	Po celém obleženém městě se mágové, čarodějky, čarodějové a kouzelníci drželi za hlavy a zavírali oči před tím nesnesitelným tlakem. Mnozí padli na kolena. Další se potáceli. Jiní se na podlaze stočili do klubíčka a svět kolem sténal.

	Požáry zaváhaly, zhroutily se do sebe a uhasly s tichým vzdycháním.

	Vytí ohařů sláblo, jako by procházelo těsnými ventily.

	* * *

	V jámě plné strusky se dvojčata zarazila ve chvíli, kdy se snažila jedno druhému vyškrábat oči. V oblacích jedovatých výparů, po kolena v lávě, která kolem nich vířila jako jezero roztavených odpadků, se zastavila a pomalu zvedla hlavy.

	Jako by větřila.

	Dragnipúr.

	Dragnipúr.

	* * *

	Dolů ze Zámecké čtvrti do klínu patřícího k Darúnské, a tudíž skrz další bránu a dál na hlavní třídu vedoucí do Příjezeří, táhnoucí se rovnoběžně s pobřežím. Jakmile dorazil na tuto rovnou ulici, Syn noci se zastavil.

	* * *

	O čtyři bloky dál na stejné ulici upřel mistr Kápě, pán smrti, oči na stříbrovlasou postavu, která zjevně váhala, ale jen na chvilku, než pokračovala v cestě.

	Mistra Kápě se zmocnil neklid, nicméně taky šel dál.

	Síla toho meče brala dech dokonce i bohu. Brala dech.

	Byla děsivá.

	Blížili se k sobě odměřenými kroky.

	Ohaři se odmlčeli. Za vyhaslými požáry se vzdouval kouř, stěží osvětlený blikajícím modrým světlem. Velcí krkavci zalétali do mraků a zase ven, postupovali a ustupovali, a chvíli předtím, než se k sobě ti dva dole na ulici přiblížili, začali obrovští ptáci přistávat na střechách nad ulicí v řadách, houfech, po desítkách, pak stovkách.

	Byli tady.

	Aby byli svědky.

	Aby věděli. Aby uvěřili.

	A možná i aby se nakrmili.

	* * *

	Když od sebe byli tři kroky, mistr Kápě zpomalil. „Synu noci,“ začal, „znovu jsem zvážil −“

	Meč se mihl v oblouku, jenž zasáhl pána smrti do krku a čistě projel na druhou stranu.

	Jak hlava mistra Kápě přepadla dopředu v odseknutém plátěném vaku, tělo zavrávoralo dozadu a oddělilo se od hlavy. Hlasitě to bouchlo, když bohova hlava dopadla na dlažbu a převalila se na tvář. Oči, již bez života, zůstaly otevřené.

	Z pahýlu krku se vyvalila černá krev. Tělo udělalo ještě krok, než se mu podlomily nohy, a pán smrti klesl na kolena a dosedl.

	Anomander Dlouhý vlas stál před mrtvým bohem, obličej stažený bolestí, a měl co dělat, aby se nezhroutil.

	Břímě, které ho tížilo, bylo smrtelným očím neviditelné, nepostřehla ho dokonce ani tisícovka velkých krkavců, hřadující na střechách a natahující krky, nicméně jeho strašlivá daň byla nepopiratelná.

	Syn noci, s Dragnipúrem ruce, se hrbil jako stařec. Hrot meče skřípal a pak se zachytil mezi dlažebními kameny. A Anomander Dlouhý vlas se o něj opřel, napínal svaly, zatímco se mu pomalu podlamovaly nohy − ne, tu váhu nedokázal udržet.

	A tak klesal dál, meč před sebou, obě ruce na záštitách, hlavu opřenou o Dragnipúr, a pouze tím se lišil od boha naproti sobě.

	Oba klečeli, jako zrcadlový obraz jeden druhého. Jeden se opíral o meč, čelo přitisknuté k lesklé, kouřem ovinuté čepeli. Druhý byl bez hlavy, ruce položené dlaněmi nahoru na stehnech.

	Jeden byl mrtvý.

	Druhý v této chvíli velice… zranitelný.

	Což neuniklo pozornosti.

	Něco se blížilo, a blížilo se to rychle.

	* * *

	A z noci uplynula teprve polovina.

	

		KAPITOLA DVACET DVA



	Zbytek cesty sklouzl a zeptal se mne:

	„Vidíte, co očekával jste?“

	A ta otázka se utrhla, vyvalila se vně

	zpod kamenů a roztrousila se

	do myšlenek toho, co krutý osud nyní rozhodne.

	

	Posadil se do prachu a tvář zkřivil bolestí.

	„Viděl jste jen to, čemu věřit se vám chtělo?“

	I shlédl jsem na skvrnu způsobenou krví,

	cenu za to, co je dáno, co je přijímáno,

	ohlašující závěr žalozpěvu na dlouhém tažení.

	

	„Ne,“ odvětil jsem, „nejste takový, jak čekal jsem.“

	Mladý jako naděje a opravdový jako láska nepřítel můj byl.

	„Štíty byly vyleštěné jako moře zalité sluncem

	a strach rostoucí tuto pohromu mi přivodil.

	Vlastní naděje se pro mě ukázala být koncem.“

	

	I pokračoval: „S vlastní minulostí nelze vést boje

	a já nemohu zabít toho, kým se jednoho dne stanu,

	nepřítelem naším, je sem a tam metaná naděje,

	vzpomínky vámi zvolené a cesty, po nichž půjdu,

	vrah snů, rozsévač smutků, to my oba jsme.“

	

	Voják na konci svých dní

	(zlomek)

	Des’Ban z Nemilu

	

	Na noc nezastavili. S blikající karmínovou září města na severu Poutník pochodoval jako posedlý. Samar Dev s Karsou občas vyjeli dopředu na návrší a dívali se na požár v dálce. Samar Dev se bála, že až by k nim dorazil, mohl by prostě tasit meče a oba je zabít, aby si mohl vzít Ničitele a vyrazit tryskem k Darúdžhistánu.

	Ve městě se dálo něco hrozného. Nervy měla Samar Dev napjaté k prasknutí. Lebka jí vrzala jakýmsi vše zachvacujícím tlakem, který s každým krokem sílil. Celé tělo měla jako v horečce, bylo jí špatně od žaludku a v ústech měla sucho. Držela se Karsy Orlonga kolem pasu, jako by byl stěžněm na bouří zmítané lodi. Už chvíli nic neříkal a ona neměla odvahu porušit ponuré ticho.

	Byli už jen asi lígu daleko, když se ve městě zablýsklo a zaduněl hrom.

	Poutník je konečně dohonil, ale jako by je vůbec neviděl. Něco si potichu mumlal. Nejasné argumenty, prudké námitky, bezdechý seznam bizarních, nesouvislých vět, vyslovovaných jako ospravedlnění něčeho, co udělal či se chystal udělat. Občas jako ospravedlnění obojího. Budoucnost splývala s minulostí, vír se zmučenou duší v samém středu. Samar Dev už to nemohla dál poslouchat.

	Posedlost je šílenstvím, horečkou. Když se vydrápe na povrch, je na ni strašný pohled. Škody, které napáchá, nejsou vidět, jakož ani to, jak úzká je zrádná stezka, po které nutí člověka jít, jako mezi stěnami z trní, z čepelí nožů. Stačí jeden špatný krok a teče krev, a zanedlouho je chudák pokrytý ranami, krvácí a nevidí nic kromě toho, co čeká vepředu.

	A co až najde, co hledá? Co až vyhraje poslední bitvu − ať bude jakákoliv? Co potom bude s Poutníkem?

	Zabije ho to. Jeho důvod, proč žije… zmizí. Bohové pod námi, něco takového nesnesu. Neodvážím se. Protože já mám vlastní posedlosti…

	Poutník pochodoval uprostřed hádky. Ona s Karsou se vezli na Ničitelovi, ale i ten děsivý kůň sebou trhal a plašil se, jako by se ho něco snažilo zastavit. Pohazoval hlavou a podupával.

	Když už se začal málem vzpínat, Karsa tiše zavrčel a zastavil ho. „Slez, čarodějko,“ nakázal jí, když je Poutník opět předešel, „dál půjdeme pěšky.“

	„Ale Ničitel −“

	„Se může bránit sám. Až ho budu potřebovat, zase se najdeme.“

	Sesedli. Samar se protáhla. „Jsem unavená. Ruce mám jako mokrou hlínu v peci − jako by mi měly vybuchnout. Karso −“

	„Zůstaň tady, jestli chceš,“ prohlásil, oči upřené na Poutníkova záda. „Já půjdu dál.“

	„Proč? Ať jde kamkoliv, je to jeho boj, ne tvůj. Ty mu nemůžeš pomoct. Nemusíš mu pomáhat, Karso − to snad chápeš, ne?“

	Zaškaredil se. „Můžu mu hlídat záda −“

	„Proč? Putovali jsme spolu, protože to bylo výhodnější. A teď už není. Copak to necítíš? Je po všem. Uděláš jeden špatný krok − jemu do cesty − a on tasí meč.“ Přitiskla si ruce na víčka. Její vnitřní svět ozářily ohnivé záblesky. Nijak se to nelišilo od toho, co viděla nad městem před nimi. Dala ruce dolů a uslzeně zamrkala. „Karso, ve jménu milosrdenství, pojeďme pryč. Nech ho… tomu, co čeká v Darúdžhistánu.“

	„Čarodějko, sledovali jsme stopu.“

	„Promiň, cože?“

	„Stopu.“ Pohlédl na ni. „Ohařů.“

	Znovu se zadíval na město, nad něž se právě vznesla ohnivá koule, a chvíli nato otřásl hrom zemí pod jejich nohama. Ohaři. Trhají město na kusy, „Tam nemůžeme jít! Do toho nemůžeme jít!“

	Karsa v odpověď vycenil zuby. „Nevěřím těm zvířatům − přišla sem chránit Poutníka? Nebo ho ulovit při štvanici v ulicích?“ Potřásl hlavou. „Nebudu se ho držet, čarodějko. Budeme si udržovat slušnou vzdálenost, ale já mu budu hlídat záda.“

	Nejradši by zaječela. Ty umíněný, tvrdošíjný pitomče! „A kdo bude hlídat záda nám?“

	Najednou se jí v duši zvedla černá stěna a ona musela zavrávorat, protože ji Karsa podepřel s upřímnými obavami ve tváři. „Co tě trápí, Samar?“

	„Ty hlupáku, copak to necítíš?“

	„Ne,“ odpověděl.

	Chtěla mu zalhat, jenže jí nezbývala energie, aby se mu postavila. Černota byla obrovská, bezedná, chřtán chystající se ji pohltit, spolknout ji. A nejděsivější bylo, jak byla svůdná. Samar Dev, celá zalitá potem, s roztřesenýma nohama, se držela Karsovy ruky.

	„Zůstaň tady,“ řekl jí tiše.

	„Ne, stejně by to neznamenalo žádný rozdíl.“

	Najednou se narovnal a zadíval se směrem, kterým přišli. „Co − co to bylo?“

	„Ten zatracený medvěd − je zpátky.“

	Otočila se. Ano, asi sto kroků od nich byl tmavý stín. Ale nepřibližoval se.

	„Co ode mě chce?“ zašeptala.

	„Když tu zůstaneš, možná to zjistíš, čarodějko.“

	„Ne. Půjdeme za Poutníkem. Je rozhodnuto.“

	Karsa chvíli mlčel, nakonec zabručel. „Tak si říkám…“

	„Co?“

	„Předtím ses ptala, kdo bude hlídat záda nám.“

	Zamračila se, pak vyjekla a znovu se zadívala na obrovskou šelmu. Jen tam tak… postávala, pomalu kývala hlavou a občas zvedla čenich a zavětřila jejich směrem. „Já bych mu nevěřila, Karso. Vůbec bych mu nevěřila.“

	Pokrčil rameny.

	Ona ale pořád odolávala a zle se mračila na noční klenbu. „Kde vůbec je ten zatracený měsíc, Karso? Kde do Propastí je ten zatracený měsíc?“

	* * *

	Kallor už měl jistotu. Do Darúdžhistánu se sbíhaly mocné síly. Dojde ke srážce s nebezpečnými následky a poteče krev.

	Pro takové věci žil. Pro náhlé příležitosti, pro nečekané klopýtnutí mocných, padající jemu na dosah. Začal být nedočkavý.

	Život přinášel šance a cena každého se měřila tím, zda měl odvahu, smělou rozhodnost šancí využít. On v takových chvílích nikdy neselhal. Ať si ho sužuje kletba, srazí ho k zemi, ať si ho neustále porážejí. On se prostě zvedne, opráší se a začne nanovo.

	Věděl, že svět je prokletý. Věděl, že kletba, která ho pronásleduje, se nijak neliší od pokroku historie, nekonečné řady neúspěchů, slaboduchých vítězství, která skončila, jakmile se jenom podíval jinam. Nebo se o to přestal zajímat. Kallor věděl, že život sám napravuje velké nevyváženosti prostě tím, že všechno složí a začne znovu od začátku.

	Učenci a historikové na sbíhání příliš často pohlíželi úzkoprse a omezeně. Z hlediska ascendentů, bohů a velkých sil. Jenže Kallor věděl, že události, které popisují a nad kterými hloubají, jsou jenom koncentrovaným vyjádřením něčeho mnohem většího. Celé věky se sbíhají ve zmatku a anarchii samotné přírody. A často jen málokdo chápe pohromu, propukající všude kolem. Ne, každý prostě žije den ze dne, věnuje se svým ubohým úkolům, oči sklopené k zemi, a předstírá, že je všechno v pořádku.

	Příroda nehodlá nikoho držet za límec a pořádně s ním zatřást, aby mu otevřela oči. Ne, příroda prostě všechny smaže.

	A pravdou je, že si to v podstatě všichni zaslouží. Ani o ždibec víc. Pochopitelně existovali tací, které jeho přístup děsil, a pak ho označovali za netvora bez špetky soucitu, jenž všechno vidí černě, a podobné blbosti. Jenže se mýlili. Soucit není náhražkou za hloupost. Uslzený zájem nemůže zastupovat neosobní poznání. Účast nevymaže tvrdá fakta krutého, neochvějného pozorování. Bylo to příliš snadné, příliš laciné se užírat, lomit rukama a sténat upřímným vcítěním − vlastně to bylo zatraceně pohodlné, poskytovalo to dokonalou výmluvu pro to nedělat nic, jen zaujmout zbožnou pózu.

	A dost.

	Kallor na takové hry neměl čas. Nos nahoře jen usnadňoval podříznutí krku pod ním. A když přišlo na volbu, on nikdy neváhal. Byl si stejně jistý jako síla přírody.

	Kráčel dál a holeněmi trhal zamotanou trávu. Byla podivně bezměsíčná noc a obzor na západě − kde dávno zapadlo slunce − se svíjel v karmínových záblescích.

	Dorazil na silnici z udusaného štěrku a vyrazil rychlejším tempem k městu. Cesta klesala a pak přišlo dlouhé stoupání. Na vrcholu se zastavil.

	Sto kroků před ním někdo zapálil čtyři pochodně upevněné na vysokých tyčích na křižovatce čtyř cest, čímž vytvořil čtverec světla. Nikde v dohledu nestál jediný dům, nic nevysvětlovalo, proč tu něco takového stojí. Kallor se zamračil a pokračoval v cestě.

	Když se přiblížil, všiml si, že někdo sedí na hraničním kameni pod jednou pochodní. Zahalený, nehybný, předloktí položená na stehna, ruce v rukavicích na kolenou.

	Kallor pocítil nepokoj. Zaškrábal nohou ve štěrku a zahalená hlava se zvedla. Muž vstal.

	Kurva.

	Cizinec si shodil kapuci a postavil se doprostřed křižovatky.

	Teď ho Kallor poznal a zmocnilo se ho zděšení. „Ne, Spinnoku Durave, tohle ne.“

	Tiste Andii vytasil meč. „Velekráli, nemůžu tě nechat projít.“

	„Ať si svoje bitvy bojuje sám!“

	„Žádná bitva být nemusí,“ namítl Spinnok. „Tábořím vedle cesty. Můžeme tam zajít, posedět u ohně a popít svařené víno. A ráno se můžeš vrátit, odkud jsi přišel. Darúdžhistán, velekráli, není pro tebe.“

	„Ty zatracený hlupáku. Víš, že mě nepřemůžeš.“ Mračil se na válečníka a snažil se ovládnout. Jedna jeho část chtěla… bohové… jedna jeho část chtěla plakat. „Kolik svých věrných, udatných následovníků pošle na smrt? A kvůli čemu? Poslouchej mě, Spinnoku Durave. Proti tobě nic nemám. Vlastně ani proti Dlouhému vlasu.“ Mávl rukou do vzduchu za sebou. „Dokonce ani proti těm, kdo mě pronásledují. Dej na mě, prosím. Vždycky jsem si tě vážil, Spinnoku − do Propasti, byl jsem proti tomu, jak tě Dlouhý vlas zneužil −“

	„Nic nechápeš,“ opáčil Tiste Andii. „Nikdy jsi nic nechápal, Kallore.“

	„Mýlíš se. Proti tobě nic nemám!“

	„Korlat −“

	„Myslíš, že jsem měl v úmyslu zavraždit Whiskeyjacka? Myslíš, že jen tak zabíjím čestné muže a věrné vojáky? Vždyť jsi tam ani nebyl! Měla zemřít Stříbrná liška, a toho, že se tak nestalo, budeme všichni jednoho dne litovat. Dej na má slova. Ach, bohové, Spinnoku. Připletli se mi do cesty, zatraceně! Stejně jako ty teď!“

	Spinnok si povzdechl. „Dnes v noci zřejmě žádné svařené víno nebude.“

	„Nedělej to.“

	„Jsem tady, velekráli, abych se ti pletl do cesty.“

	„Zemřeš. Mě nezastavíš − a pak už bude všechno mimo kontrolu. Spinnoku Durave, prosím! Tohle se nemusí stát.“

	Úsměv Tiste Andii Kallorovi málem zlomil srdce. Ne, on chápe. Až příliš dobře. Tohle bude poslední bitva ve jménu Dlouhého vlasu, ve jménu kohokoliv.

	Kallor tasil meč. „Napadlo někdy někoho z vás, co tohle dělá se mnou? Ne, ovšemže ne. Velekrál je odsouzený k neúspěchu, ale nikdy ne k pádu. Velekrál je ale… co? Ach, hmotný projev ctižádosti. Chodící důkaz nevyhnutelné ceny za ni. Dobře.“ Uchopil zbraň oběma rukama. „Taky si vyser.“

	S řevem, který mu z hrdla vyletěl jako oheň, Kallor zaútočil a máchl mečem. Železo zazvonilo o železo.

	Čtyři pochodně ozařovaly čtyři cesty. Čtyři pochodně zvýrazňovaly dva bojující válečníky. Budou jedinými svědky? Slepými a žalostně lhostejnými se svým darem světla?

	Prozatím musí být odpovědí ano.

	* * *

	Černá voda vypadala studená. Bezedná, krev noci. Vydechovala energii v mrazivé mlze šplhající na břeh, kde polykala rozeklané skály a padlé stromy. Jako by do moře pršela sama noc.

	Třpytivé kroužky se otáčely a cvakaly a Stříž se pomalu obrátil k Nimanderovi a ostatním. „Tohle můžu použít,“ prohlásil. „Energie stoupající z téhle vody je plná proudu čisté Kurald Galain. To můžu využít.“

	„Brána?“

	„Aspoň jednomu z vás to myslí. Ano, brána, Nimandere. Brána. Která nás dovede do Černého Korálu.“

	„Jak blízko?“ zeptal se Kloš.

	Stříž pokrčil rameny. „Dost blízko. Uvidíme. Určitě na dohled městských hradeb.“

	„Tak do toho,“ vybídl ho Nenanda a skoro vrčel.

	Stříž se s úsměvem obrátil zpátky k Záseku. „Nemluvte, na tohle se musím soustředit.“

	Nimander si přetřel obličej. Cítil se otupělý, k smrti vyčerpaný. Posadil se na balvan. Útes pokrýval hustý mech až k hladině, rozmazával obrysy pařezů, vývratů a černých kamenů. Noční vzduch byl studený a vlhký a chlad pronikal Nimanderovi až do kostí a stahoval se mu kolem srdce. Naslouchal tichému šplouchání vody a srkání a bublání mezi skalisky. Mlhou se šířil pach rozkladu a soli. Balvan ho začínal studit a bolely ho ruce.

	Stříž roztočil řetěz a kroužky, jeden zlatý, druhý stříbrný, ale jinak stál nehybně zády k ostatním.

	K Nimanderovi si přisedl Kloš. Jejich pohledy se setkaly a Kloš na nevyslovenou otázku pokrčil rameny, na což Nimander reagoval nepatrným zavrtěním hlavou. Myslel si, že bude mít ještě pár dní, aby se v klidu rozhodl kdy a jak. Aby promyslel možnosti, pokud neuspějí. Taktiku. Záložní plány. Musel myslet na tolik věcí, jenže si nemohl s nikým promluvit, dokonce nesměl ani naznačit, co je podle něj zapotřebí udělat. Stříž se během sestupu držel příliš blízko, jako kdyby měl podezření, jako kdyby Nimandera schválně nutil neříkat nic.

	A on jim toho musel tolik povědět a tolik toho potřeboval slyšet. Debaty, argumenty, zvažování rizik a možností. To všechno vyžadovalo někoho, kdo povede ostatní, jenomže on nedokázal vyjádřit své záměry nahlas, vydat na konci dlouhé debaty rozkazy, takže byl v podstatě k ničemu.

	Pouhou svou přítomností dokázal Stříž Nimanderovi zabránit v jakékoliv akci.

	Ve hře na tah a protitah ho Stříž porazil, a to ho žralo. Ve chvíli, kdy se šaráda rozpadne, nastane chaos, a tehdy bude Stříž ve výhodě. Starosti si bude muset dělat pouze sám o sebe. Ne, Nimander neměl na vybranou, musel jednat sám a věřit, že ho ostatní budou následovat.

	Věděl, že ho pozorují, sledují každý jeho pohyb, čekají na jakýkoliv náznak, na tichou zprávu, a to znamenalo, že se musel mít na pozoru. Nesměl nic odhalit, aby ho náhodou někdo špatně nepochopil a neudělal osudovou chybu, a to všechno ho unavovalo.

	Z vody se cosi hlučně vynořilo, svislý sáh tmy, jehož horní okraje se rychle rozplývaly.

	„Pojďte za mnou,“ zasupěl Stříž. „Honem!“

	Nimander vstal a stáhl Kloše zpátky − „Držte se za mnou,“ štěkl. Stříž se mezitím vrhl do brány a zmizel. Nimander se rozběhl za ním.

	K portálu ale jako první dorazil Nenanda a při skoku tasil meč. Nimander se s tichou kletbou hnal za ním. Brána se bortila. Někdo za ním zavřískl.

	Nimander zavrávoral na kluzké, nerovné skále, zpola oslepený světelnými pruhy, které se rozbíhaly jako potrhané pavučiny. Pod nohama uslyšel zasupění a vzápětí zakopl o něco, co zasténalo.

	Nimander se sklonil a nahmátl ležící tělo. Pod rukou ucítil něco horkého a tekoucího − sečnou ránu, crčící krev. „Nenando?“

	Další zalapání po dechu. „Mrzí mě to, Nimandere − viděl jsem − viděl jsem ho, jak sahá po dýce, když vstupoval do brány − viděl jsem − on věděl, věděl, že jdeš za ním, víš − on −“

	Odkudsi zepředu se ozval dutý smích. „Myslíš si, že jsem pitomec, Nimandere? Škoda, že jsi to nebyl ty. Měl jsi to být ty. Ale takhle zase budeš muset nést na svých bedrech další smrt.“

	Nimander se snažil proniknout tmou, ale nic neviděl. „Pořád ještě nás potřebuješ!“

	„Možná, ale je nebezpečné mít tě tak blízko u sebe. Když vidím zmiji, nezvu ji k sobě. Tak si tu bluď… navěky, Nimandere. Předpokládám, že se to nebude nijak lišit od tvého dosavadního života.“

	„Bůh v tobě je hlupák,“ poznamenal Nimander. „Můj pán ho zabije a tebe s ním, Stříži. Ty ho neznáš. Nevíš vůbec nic!“

	Další smích, tentokrát o hodně dál.

	Nimander si utřel slzy volnou rukou. Cítil, jak proud krve z rány, na níž držel dlaň, slábne.

	Příliš mnoho selhání. Příliš mnoho porážek. Duše nese nádobu odvahy. Tu nelze dolévat. Všechno, co z ní ubere, zanechává nádobu prázdnější.

	Co zůstalo mně?

	Ať to bylo cokoliv, přišel čas zhluboka se napít, využít všechno. Naposledy se Nimander narovnal.

	„Desro? Kloši? Někdo?“

	Jeho slova vyvolávala ozvěnu, která byla jedinou odpovědí, jíž se mu dostalo. Tasil meč a vykročil za tím škodolibým smíchem.

	Všude kolem něj proplouvaly pruhy světla. Zvrásněná skála pod ním se náhodně vlnila, ale nikdy dlouho nestoupala ani neklesala, jen byla natolik nerovná, že každou chvíli klopýtl a jednou dokonce přistál na kolenou.

	Ztracený. Jediný zvuk neprozrazoval, kde by mohl Stříž být. Ano, tohle byl chytrý konec pro Nimandera a Stříž se na něj musel velice těšit. Ztracený ve tmě. Ztracený pro své druhy. Pro svého pána i budoucnost, která už nikdy nedorazí. Tento trest byl tak dokonalý, tak přesný −

	„Už toho nech, ty ubožáku.“

	Phaed.

	„Jsou tady, hlupáku. Stejně ztracení jako ty.“

	Co? Kdo? Nech mě být. Říkal jsem ti, že mě to mrzí. Mrzí mě, co se ti stalo, co jsem se ti snažil udělat. Mrzí mě −

	„Na to je příliš pozdě. Kromě toho nic nechápeš. Já žila ve strachu. V neustálé hrůze. Ze všeho. Z vás všech. Že to někdo zjistí. Umíš si představit, jaké to bylo, Nimandere? Žít byla muka a strach z konce byl ještě horší. Věděla jsem, že to přijde. Muselo. Lidé jako já vyhrávají jen po určitou dobu, než si toho někdo všimne − a pak se zatváří znechuceně a rozšlápne mě. Nebo vyhodí z okna.“

	Prosím tě, už toho nech −

	„Jsou tady. Desra. Kloš. Sladká Aranatha. Najdi je.“

	Jak?

	„Tohle pro tebe udělat nemůžu. Křik nikdo neuslyší. Toto místo má vrstvy. Spousty vrstev. Mohl bys projít rovnou skrz jednoho z nich, a vůbec bys to nezjistil. Nimandere Golite, máš v sobě krev našeho pána. I krev eleintů − je to tajemství? Je to ta jediná zbraň, o níž Stříž neví? Jak by to mohl vědět? Jak by to mohl kdokoliv vědět? Museli jsme ji v sobě potlačovat tak dlouho −“

	Protože nám to Andarist nařídil!

	„Protože nám to Andarist nařídil. Protože byl zahořklý. A ublížený. Myslel si, že může sebrat bratrovi jeho děti a udělat z nich svoje.“

	Nenanda −

	„Ten měl nejřidší krev ze všech. To jsme věděli. Ty jsi to taky věděl. Byl proto příliš předvídatelný. A to ho nejspíš zabilo. Bratr, otec, syn − tyto vrstvy jsou tak vzácné, že? Podívej se na ně znovu, můj milenče, můj vrahu, ale tentokrát… dračíma očima.“

	Já ale nevím jak, Phaedl Jak to mám udělat?

	Ona však neodpověděla. Ne, nikdy to nebude snadné, že? Phaed nebyla snadnou vzpomínkou, ani laskavým duchem. Ani jeho moudrým svědomím. Nic takového.

	Jen další příbuzný, jehož krev měl Nimander na rukou.

	Zastavil se. Stál, obklopený zapomněním.

	„Moje ruce,“ zašeptal a pomalu je zvedl. „Poskvrněné,“ řekl. „Ano, poskvrněné.“

	Krví příbuzných. Krví Tiste Andii. Krví draků.

	Která září jako signální oheň. A volá, povolává, až −

	Odnikud se natáhla ženská ruka a sevřela tu jeho chladným stiskem. A najednou stála před ním, oči jako dva závoje, jež se rozevřely a odhalily tak bezednou, dechberoucí lásku.

	Nimander zalapal po dechu a málem upadl. „Aranatho.“

	„Je málo času, bratře,“ podotkla. „Musíme si pospíšit.“

	Aniž by ho pustila, táhla ho za sebou jako dítě. Nimander ale nehodlal nic namítat.

	Podíval se jí do očí. Viděl to. Tu lásku. Viděl ji. A konečně pochopil.

	* * *

	Umírající bůh přicházel. Čistý jako hudba, jasný jako pravda, pevný jako jistota. Pěst moci, drtící všechno, co jí stojí v cestě, dokud se ruka neotevře a nestiskne duši Vykupitele. Slabšího boha, ztraceného ve vlastním zmatku.

	Salind bude tou pěstí, tou rukou. Doručí dar, z něhož se vynoří pravdivá a dokonalá víra. Toto je krev vykoupení. To pochopíš, Vykupiteli. Napij se zhluboka krve vykoupení a tancuj.

	Píseň je sláva a sláva je svět, který nemusíme nikdy opustit. A tak, můj milovaný Itkoviane, tancuj se mnou. Vidíš, jak se k tobě natahuju −

	* * *

	Salind ležela na rozblácené podlaze Gradithanovy chatrče a z úst, nosu a očí jí vytékal hustý, černý hlen. Nehty měla černé a ronily další černou tekutinu. Byla nahá, a když si k ní Gradithan klekl, těžce dýchal a oči upíral na černé mléko crčící z jejích bradavek.

	Krysich stál ve dveřích, zabalený v pršiplášti, a bezvýrazně vše sledoval. Viděl, jak Gradithan při pohledu na výtok z bradavek zápasí s náhlou žízní, touhou, která byla zpola dětinská a zpola sexuální. Ten neřád ji už znásilnil v nějakém pokřiveném završení, obětování jejího panenství, takže ho teď musel držet na uzdě nějaký vyšší příkaz. Krysichovi se to pomyšlení pranic nelíbilo.

	Gradithan zvedl Salind hlavu jednou rukou a druhou jí otevřel ústa. Sáhl pro džbánek saemankelyku. „Čas,“ mumlal, „a čas, čas, čas, ten čas. Je teď.“ Naklonil džbánek a černá šťáva se Salind vlila do potřísněných úst.

	Polykala a polykala a zdálo se, že nikdy nepřestane, že má tělo bezedné jako netěsnící nádoba. Pila, kolik potřebovala, a tu potřebu nebylo možné uspokojit.

	Krysich zabručel. Poznal spoustu podobných lidí. Bylo to špatně udržované tajemství, jakmile jste věděli, po čem se dívat v jejich očích. Naděje a očekávání a hlad a náznak záštiplného vzteku, pokud by byl jediný požadavek odmítnut. Uměli se objevit a už nikdy neodejít. Ano, takové lidi poznal.

	A Salindiny oči vyzařovaly jejich boha. Každý potřebuje boha. Splácaného a vytvarovaného zoufalýma rukama, něco z hlíny a klacíků. Postavené na žádostech a nezodpověditelných otázkách sužujících smrtelnou duši. Neurózy vytesané do kamene. Zlovolné posedlosti získávají tvrdou, soudcovskou tvář − viděl je všechny, všechny variace, jedno město za druhým na dlouhých taženích Malazské říše. Zabíraly vlysy na chrámech, civěly z balustrád. Deset tisíc bohů, zřejmě jeden pro každou náladu. Panteon zveličených vad.

	Salind se svíjela v křečích a černý jed jí stékal po bradě, hustý jako med, a pramínky visely dolů jako nějaký hnusný vous.

	Když se usmála, Krysich sebou trhl.

	Křeče si našly rytmus. Odstrčila Gradithana a vyvlnila se vzhůru jako zvedající se had plný sladkého jedu.

	Krysich couvl, než se stačil Gradithan otočit a uvidět ho. Venku pršelo. Bývalý Palič mostů se zastavil po kotníky v blátě a natáhl si kapuci. Voda byla čistá a on si přál, aby mohl tohle všechno spláchnout. Nejen tábor − na tom už pracovala − ale i všechno ostatní. Učiněná rozhodnutí, špatné volby, k nimž přišel jako slepý k houslím, léta zbytečného života. Bude někdy dělat něco jiného? Seznam chyb byl tak dlouhý, až měl pocit, že vězí v jakémsi věčném zmatku. A čekaly další −

	Z deště se vynořila ucouraná postava. Prošedivělá tvář, promočená vlasová košile. Jako strašák z minulosti, ghúl křenící se s děsivou připomínkou všeho, co kdy odhodil.

	Vřeten přistoupil k Krysichovi. „Je čas.“

	„Na co? Jistě, opili jsme se, zasmáli jsme se a poplakali a všechny ty blbosti. Možná jsem ti řekl moc, ale ne dost, jestli si myslíš, že s tím dokážeš něco udělat. Mluvíme tady o bohu, Vřetene. Bohu.“

	„Na to zapomeň. Prošel jsem tuhle zasranou díru, Krysichu. Jsou tu děti. Jen tak… opuštěný.“

	„Ne na dlouho. Vezmou si je a nakrmí jima Umírajícího boha.“

	„Ne, když si je my vezmem první.“

	„Vezmem? A kam?“

	Vřeten vycenil zuby a Krysich teprve nyní pochopil, že muž před ním jen stěží ovládá vztek. „Kam? A co třeba pryč? Připadá ti to moc složitý? Třeba do těch kopců na západě, do lesa. Říkal jsi, že se všechno rozpadá. Jestli je tu necháme, tak umřou, a to já nedopustím.“

	Krysich se poškrábal ve vousech. „Je to sice ohromně obdivuhodný, ale −“

	Do podbradku se mu vtiskl ostrý hrot meče. Krysich se zamračil. Ten zmetek byl opravdu rychlý a Krysich začínal stárnout a měknout.

	„Buď budeš dolejzat za tím Grediblbem,“ zasyčel Vřeten, „nebo −“

	„Gradithanem.“

	„To je fuk. Buď za ním polezeš jako štěně, nebo mi pomůžeš sehnat všechny živý prcky.“

	„Dáváš mi na vybranou?“

	„Tak trochu. Jestli řekneš, že chceš být štěně, uříznu ti ruku co nejneobratnějc dokážu.“

	Krysich zaváhal.

	Vřeten vykulil oči. „Jsi na tom špatně, vojáku −“

	„Už nejsem voják.“

	„To je možná tvůj problém. Spoustu věcí jsi zapomněl. Důležitejch věcí.“

	„Jako třeba?“

	Vřeten udělal obličej, jako by hledal správná slova, a Krysich v duchu uviděl třínohého psa honícího na louce králíky. „Dobře,“ zaskřípal nakonec Vřeten zuby. „Aspoň jednou se ti to stát muselo. S oddílem vlezeš do nějaký hnusný díry nebo vesnice. Přijdeš koupit jídlo nebo možná nechat si opravit výstroj, zašít šaty, cokoliv. Ale nejdeš tam nikoho zabít. A tak si trochu pokecáš. V hospodě. V kovárně. S kurvama. A oni začnou mluvit. O nespravedlnosti. O neřádskejch statkářích, místních rváčích, bezvýznamnejch, zasranejch tyranech. Obvyklý svinstvo. Korupce a tak. Víš, o čem mluvím, Krysichu?“

	„Jistě.“

	„Co jste udělali?“

	„Našli jsme ty hajzly a rozsekali jim prdele. Občas jsme je i oběsili.“

	Vřeten kývl. „Dělali jste nepravosti, tak to bylo. To voják může, když nikdo jinej nemůže. My máme meče, máme zbroj, máme všechno, co potřebujeme, abysme mohli terorizovat každýho, koho se nám zamane. Ale Dassem nám to vysvětlil − poučil každýho vojáka v malazskejch armádách. Jasně, měli jsme meče, ale proti komu je použijeme, bylo na nás.“ Odtáhl svůj meč od Krysicha. „Byli jsme vojáci, Krysichu. Měli jsme možnost − výsadu − dělat správný věci.“

	„Já zběhl −“

	„A já musel odejít do výslužby. To ale nic nemění na tom, čím jsme byli.“

	„V tom se právě mýlíš.“

	„Pak poslechni tohle.“ Opět přitiskl meč Krysichovi na krk. „Pořád můžu udělovat spravedlnost, a když to bude nutný, udělám to tady a teď. Useknu zbabělci hlavu.“

	„Nevykládej mi tu o zbabělosti!“ štěkl Krysich. „O ní vojáci nikdy nemluví. Právě jsi porušil první pravidlo!“

	„Někdo se obrátí zády k tomu, že byl voják − k tomu, co to znamená pro duši − to je zbabělost. Jestli se ti to slovo nelíbí, tak takhle nežij.“

	Krysich se mu díval do očí a hrubě se mu nelíbilo, co tam viděl. Najednou byl celý schlíplý. „Měli bychom vyrazit, Vřetene. Už mi nic nezbývá. Jsem úplně opotřebovaný. Co uděláš, když voják v tobě zemře dřív než ty? To mi pověz.“

	„Pokračuješ dál jako předtím, Krysichu. Jen mě sleduj. Dělej to, co já. Začneme tady a se zbytkem si budeme lámat hlavu potom.“

	Krysich si uvědomil, že Vřeten pořád ještě čeká. „Dělejte, co je správné,“ říkal nám Dassem. Bohové, ještě po takové době si pamatuju slova prvního meče. „To je vyšší zákon než rozkaz kteréhokoliv důstojníka. Dokonce vyšší než slova samotného císaře. Máte tu zatracenou uniformu, ale ta vás neopravňuje k tomu, abyste děsili každého kromě nepřátelských vojáků, na které náhodou narazíte. Dělejte, co je správné, protože zbroj, kterou nosíte, nechrání jen maso a krev, ale také brání čest. Brání bezúhonnost. Brání spravedlnost. Vojáci, dobře mě poslouchejte. Tato zbroj brání lidskost. A když se podívám na své vojáky, když vidím tyto uniformy, vidím soucit a pravdu. Ve chvíli, kdy tyto ctnosti selžou, potom vám pomáhejte bohové, protože žádná zbroj nebude dost silná, aby vás ochránila.“

	„Tak dobře, Vřetene, půjdu s tebou.“

	Voják důrazně kývl. „Dassem by byl hrdej. Ale nepřekvapilo by ho to, to vůbec ne.“

	„Musíme si dát pozor na Gradithana − chce ty panny. Chce jejich krev kvůli příchodu Umírajícího boha.“

	„Vážně? No, tak to může Gradiřiť hryzat prdel mistra Kápě. Ty holky nedostane.“

	„Před chvílí jsem si říkal, Vřetene…“

	„Co jako?“

	„Že jsi třínohej pes. Ale mýlil jsem se. Ty jsi hotovej ohař stínu. Tak pojď. Vím, kde se všichni schovávají před deštěm.“

	* * *

	Věštdomin přehmátl na jílci a ohlédl se na Vykupitele. Bůh se nepohnul. Klečel, předkloněný, tvář skrytou v dlaních. V nejhlubší pokoře. Poražený a zoufalý. Rozhodně ne podnětný vzor, za jakým by chtěl jít, za jaký by chtěl bojovat, a Věštdomin cítil, jak ho při pohledu na ženu tančící v údolí opouští rozhodnost.

	Křečovitě se svíjející mraky na obloze, nekonečný déšť kelyku, zabarvující všechno do černa. Kapky ho štípaly v očích. Už sebou přestal trhat, kdykoliv se zablýsklo a trhaně zaduněl hrom.

	Kdysi bojoval za něco, co za to nestálo, a přísahal, že to už nikdy neudělá. A přece tu stál mezi neuvěřitelně mocným bohem a bohem, v něhož nestálo za to věřit. Jeden se chtěl krmit a druhý byl zjevně připravený být pozřen − proč by se měl mezi ty dva plést?

	Vykupitel zničeně zalapal po dechu a Věštdomin se otočil. Od deště byl Itkovian celý černý, čůrky připomínající zahnojenou vodu mu stékaly po obličeji, jejž měl zvednutý k nebi. „Umírání,“ mumlal tak tiše, že musel Věštdomin popojít blíž, aby ho slyšel. „Ale žádný konec není kýžený. Umírání, trvající celou věčnost. Kdo touží po takovém osudu? Pro sebe? Kdo chce něco takového? Můžu… můžu mu pomoct?“

	Věštdomin zavrávoral jako po ráně pěstí do prsou. To − Beru chraň − tohle není správná otázka! Ne pro… někoho takového. Podívej se na sebe, Vykupiteli! Nemůžeš vyléčit někoho, kdo vyléčit nechce! Nemůžeš napravit někoho, kdo se raduje z vlastního rozkladu! „To nedokážeš,“ zavrčel. „Nemůžeš mu pomoct, Vykupiteli. Před ním můžeš pouze padnout. Padnout, zmizet, nechat se spolknout.“

	„On chce mě. Ona chce mě. To má od ní, víš? Teď se o to přání dělí.“

	Věštdomin obrátil zrak k velekněžce. Narostly jí další paže a v každé třímala zbraň. Každá zbraň se točila a vířila v řinčící pavučině nabroušeného železa. Od čepelí odletoval kelyk v oblaku kapek. Při tanci se blížila. Útok začínal.

	„Kdo se o tohle podělí se mnou?“ zašeptal Věštdomin.

	„Najdi ji,“ poradil mu Vykupitel. „Zůstává hluboko uvnitř. Topí se, ale je naživu. Najdi ji.“

	„Salind? Nic pro mě neznamená!“

	„Ona je oheň v srdci Spinnoka Durava. Je jeho život. Nebojuj za mě. Nebojuj za sebe. Bojuj za svého přítele, Věštdomine.“

	Válečníkovi unikl z hrdla vzlyk. Jeho duše nalezla hlas a ten hlas kvílel bolestí. Se supěním zvedl meč a zadíval se na ženu skotačící ve vražedném tanci. Dokážu to? Spinnoku Durave, ty hlupáku, jak jsi mohl takhle padnout?

	Dokážu ji najít? Nevím. Myslím, že ne.

	Jeho přítel našel lásku. Absurdní, směšnou lásku. Jeho přítel, ať byl kdekoliv, si zasloužil šanci na jediný dar, který něco znamenal. Ten jediný.

	Věštdomin zamrkal, aby dostal z očí černé slzy, a vyšel jí vstříc.

	Její nadšené zavytí vzbuzovalo hrůzu.

	* * *

	Voják mohl v jediné strašlivé, zdrcující chvíli zjistit, že vše, co leží v srdci povinnosti, je lež, zkažená, páchnoucí hmota, krmící se jako rakovina vším, čím voják je, a že každá ctnost je zakořeněná v něčím jedu.

	Podívejte se na toho hlupáka vedle sebe. Dobře víte, že dalšího takového máte za sebou. Natolik se svět scvrkne, když se vám všechno ostatní rozpustí před očima − kruté, jednoduché poznání lži je příliš zkompromitované, než aby umožňovalo jasné vidění.

	Odtržení od Malazské říše, od Houfce Jednorukého, ucouraná tlupa, která ještě zůstala z Paličů mostů, přitáhla do Darúdžhistánu. Našli si jeskyni, kam se mohli schovat mezi hrstkou známých tváří, jež jim připomínaly, co je vedlo na každém kroku z minulosti do přítomnosti. A doufali, že to postačí, aby je to dovedlo do budoucnosti, jeden váhavý krok po druhém.

	Stačilo uprostřed té chabé, zranitelné bandy párkrát máchnout nožem a všechno se rozpadlo.

	Klátil. Modroperel.

	Jako kozlové se zavázanýma očima, tažení na oltář.

	Ne že by kozy potřebovaly zavazovat oči, ale prostě není žádná legrace dívat se umírajícímu zvířeti do očí.

	Pazderka padala tmou. Možná byla z masa a krve, možná byla jen vyrvanou duší, zatíženou při pádu jen vlastní lítostí. Ale pažemi máchala ve studeném vzduchu a nohama kopala ve snaze najít oporu tam, kde žádná nebyla. A každý dech byl těžší než ten předchozí.

	Ve snovém světě lze překroutit, ohnout a přeskládat jakýkoliv zákon. A tak když ucítila, že se rychle blíží neviditelná země, přetočila se hlavou nahoru a zpomalila, rychle a hladce, a ve chvilce zlehka přistála na nerovné skále. Pod nohama jí křupaly šnečí ulity a hmyzí kostičky.

	Zamrkala, zalapala po dechu a chvíli jen stála, kolena pokrčená, ruce rozpažené.

	Cítila zvířecí pach, silný, jako by přistála v nějakém doupěti.

	Tma pomalu slábla. Už rozeznala skalní stěny, na nichž byly výjevy vypichované a vymalované zemitými odstíny. Podlaha byla plná nádob z polovin lastury − přistála na nějaké cestičce táhnoucí se dopředu i dozadu, zhruba tři kroky široké. Před ní cesta končila asi o šest kroků dál u skalní stěny, za ní se ztrácela ve tmě. Znovu se zadívala na předměty kolem. V každé nádobě byla hustá, tmavá tekutina. Instinktivně věděla, že je to krev.

	Její pozornost náhle upoutal obraz vyleptaný na zdi před ní na konci cesty. Podrobnosti se pomalu vyjasňovaly. Kočár či vůz, houf nejasných postav natahujících se z obou stran a další naznačené vzadu. Obraz paniky. Postava sedící na kozlíku třímala opratě, které sebou zdánlivě škubaly − ale ne, to si s ní jenom ve slabém světle zahrávala její mysl, a ten zvuk, jako by na nerovnou zem narážela, točila se a kolébala kola, to bylo jen bušení srdce a hučení krve v uších.

	Pazderka tam však stála jako přikovaná.

	Na vojáka, kterému už nezbývá nic, v co by mohl věřit, je hrozný pohled. Když je krev na jeho rukou krví prolitou nespravedlivě, duše chřadne.

	Smrt se stává milenkou a taková láska vede na jediné místo. Pokaždé pouze na to jediné.

	Přátelé a rodina jen bezmocně přihlížejí. A na této tragické scéně se neobjevují žádní lháři, cynicky přinášející jed.

	* * *

	Endest Silann býval kněz, věřil v síly mimo smrtelnou říši, věřil v laskavý dozor předků, duchů, z nichž každý byl morálním magnetem pronikajícím obojetností, útěkem před zodpovědností, popíráním viny − muž s vírou, ano, v tradičním smyslu slova. Jenomže tyto věci již v jeho duši nepřebývaly. Předkové se rozpustili v zemi a zanechali za sebou jen prach v tmavé hlíně. Duchové nepřinášeli dary a ti, kteří dosud lpěli na životě, byli zahořklí a divocí, příliš často zrazovaní, příliš často poplivaní, než aby ještě někoho milovali.

	Endest Silann došel k závěru, že smrtelníci jsou prokletí. Jakýsi vrozený sklon je pokaždé dovede na stejnou stezku. Smrtelníci zradí každý dar, který dostanou. Zradí dárce. Zradí vlastní sliby. Své bohy, své předky, své děti − všude vládne jen zrada.

	Velký les v Charkanas byl vykácen, zanedbané, skomírající ostrůvky, které po něm zůstaly, padly za oběť požárům a chorobám. Úrodnou půdu to spláchlo do řek. Maso země bylo strháno a zůstaly jen kosti podložní skály.

	A děti trápil hlad. Matky naříkaly, otcové si nasazovali masky zatvrzelého odhodlání, ale předtím se všichni dívali na zničený svět s uraženou nevírou − byla to něčí vína, vždycky to je něčí vina, ale do Propasti, nedívejte se na mě!

	Jenomže nikam jinam se dívat nedalo. Matka noc se odvrátila. Ponechala je jejich osudu, který si sami přivodili, a tím je zbavila možnosti dávat to za vinu někomu jinému. Takový byl svět bez bohů.

	Jeden by si pomyslel, že se lidé pozvednou do své plné výše, budou hrdí a přijmou představu potenciální viny za každé rozhodnutí, které učinili či neučinili. Ano, to by bylo hezké. To by opravdu bylo něco, co by nakrmilo prostopášný optimismus. Jenomže taková chvíle, takový vývoj nikdy nepřišly. Osvícené věky patřily minulosti či čekaly na budoucnost. Takové věky získaly pozlátko ikonického mýtu, zmenšeného do abstrakcí. Současný svět byl skutečný, naplněný pískem reality a kompromisů. Lidé nestáli hrdě, oni se krčili.

	Rychlý běh vpřed. Věci se dějí. Stojící kameny se jeden po druhém kácejí. Přílivové vlny se zvedají stále výš. Kouř a jekot a násilí a utrpení. Oběti naházené na hromady jako kořist kanibalů. Takové je maso škodolibé radosti, současnost je bezdechá a netrpělivost pálí jako kyselina. Kdo má čas to chápat?

	Endest Silann stál na vrcholku nižší věže tvrze. Natáhl ruku a dlaň mu skrápěl černý déšť.

	Je pravda opravdu tak ubohá, jak vypadá?

	Vyžaduje to všechno, aby se jeden jediný tvor hrdě napřímil? Aby se postavil litanii zkázy, krutosti historie, lži pokroku, znesvěcení kdysi posvátného, nepředstavitelně cenného domova? Jeden jediný? A sám?

	Copak jeho vlastní břímě nestačí? Proč musí nést naše? Proč jsme mu to udělali? Inu, protože tak je to snazší, a my máme rádi snadné stezky, že? Naše ctnosti vymezuje nejmenší možná námaha. Neobtěžujte nás, protože jsme neradi obtěžováni.

	Děti mají hlad. Lesy jsou mrtvé, řeky otrávené. Neustále se objevují kalamity. Choroby bují jako houby na mrtvolách. A brzy budeme válčit o to, co zůstalo. Jako jsme to udělali v Charkanas.

	On toto břímě převezme, jenomže co to znamená? Že můžeme zůstat nezměněni? I nadále nedělat nic?

	Černá voda v dlani přetekla a znovu se stala deštěm.

	Dokonce ani velekněžka to nepochopila. Nic nepochopila. Považovala to za jediný, zoufalý gambit, vrh kostek, na němž závisí všechno. Ale pokud už by selhal, přijde další hra. Noví hráči, stejné staré, unavené role. Vsazené bohatství nikdy neztratí svou cenu, že? Hromada zlatých mincí se nerozpadne. Naopak se ještě zvětší.

	Když však hráči takhle přicházejí a odcházejí a pravidla se nikdy nemění, neovládá hru nakonec ta hromada zlata? Klaněli byste se bohu ze zlata? Nic necítící iluzi ceny?

	Ukloňte se, tedy. Přitiskněte čelo ke studené podlaze. Když se ale všechno pokazí, netvařte se dotčeně a nevěřícně.

	Ano, Anomander Dlouhý vlas převezme to břímě a zanese ho do nového světa. Jenže nenabídne rozhřešení. On přinese jediný dar − a zasloužený − a tím je čas.

	Nejcennější výsada ze všech. A řekněte mi, co si s ním asi tak počneme?

	Nalevo od něj na mnohem vyšší věži upíral drak oči na zchátralý tábor za závojem Noci. Jeho nezaslepí žádný déšť, žádné výmluvy nesnesou ten neochvějný pohled. Silanah pozorovala. A čekala.

	To čekání ale téměř skončilo.

	Spěchejte tedy na tuto hostinu. Spěchejte, vy hladovci, k masu škodolibé radosti.

	* * *

	Hradba nebyla od začátku nic moc. Místy byla rozebraná, jinde zas nedostavěná. Žádné delší obléhání by nevydržela. Přesto bylo zřejmé, kudy jí prorazili ohaři stínu. Celá brána byla pryč, vyplněná troskami strážnic, a desítky okolních budov olizovaly plameny. Lezli mezi nimi lidé hledající přeživší a bojující s ohněm.

	Za tím rozsáhlé části města − kde k nebi stoupala oblaka koře, ozařovaná hořícím plynem − náhle pohasly, jako kdyby Darúdžhistánu náhle došel dech. Samar Dev zavrávorala a padla na kolena. Měla pocit, že jí každou chvíli praskne lebka. Vykřikla. Karsa si dřepl vedle ní.

	Poutník se otočil od zničené brány a vydal se k další na východě, kudy proudil zástup zděšených uprchlíků. Ti následovali utíkající nuzáky a rozbíhali se mezi chatrče, kde ve zbouraných chýších propukaly další požáry. Jak se Poutník hodlal prodrat tímhle davem −

	„Čarodějko, musíš se soustředit.“

	„Cože?“

	„Postav v duchu hradbu kolem dokola. Pevnou hradbu, dej jí sílu odolat tomu, kdo přišel.“

	Odtáhla se od něj. „Kdo? Kdo přišel? U všech duchů, nesnáším −“

	Plácl ji dost tvrdě, aby přepadla. Omráčeně k němu vzhlédla.

	„Samar Dev, nevím, kdo nebo co − nejsou to ohaři. Dokonce ani Stínupán ne. Někdo tu je a ten někdo plane. Neumím si někoho takového představit −“

	„Bůh.“

	Pokrčil rameny. „Postav svou hradbu.“

	Tlak polevil. Zamyslela se nad tím a uvědomila si, že se Karsa postavil mezi ni a město. Všimla si, jak se mu po tvářích řine pot jako déšť i jak mhouří oči. „Karso −“

	„Máme-li jít dál, ty a já, potom musíš učinit následující. Postav hradbu, čarodějko, a pospěš si.“

	Zvedl zrak k něčemu za ní a ona vzápětí na zádech ucítila závan moci. Pronikl jí šaty i kůží a svaly hluboko do kostí. Zalapala po dechu.

	Tlak nyní zuřivě narážel na obrovské bariéry chránící její mysl.

	Vyškrábala se na nohy. Společně se vydali za Poutníkem.

	Ten mířil přes úhor a od nohou se mu při každém kroku prášilo. Mířil k bráně.

	Lidé hrnoucí se ven jako by se rozplynuli, a Samar Dev by ráda věděla, co uprchlíci vidí v jeho tváři, když kráčel proti nim. Ať to bylo cokoliv, rozhodně tomu nehodlali odporovat.

	Město, nerovnou hradbu, kupole, minarety a věžičky za ní zalévalo zvláštní, rozptýlené světlo. Z tisíců hrdel se vydralo žalostné kvílení. Ohromené, zděšené. Lidé zvedali hlavy a kulili oči.

	Karsa zabručel, ohlédl se a zaváhal. „Bohové pod námi!“

	Samar Dev se otočila. Dvacet kroků od nich stál obrovský medvěd, silueta ozářená stříbřitým světlem − a to světlo −

	Měsíc konečně vyšplhal nad obzor − ale byl… královno snů −

	„Rozbitý,“ řekl Karsa. „Měsíc je rozbitý. Tváře ve skále, co se to stalo?“

	Na oblohu vycházela hromada úlomků v oblaku řídkých prachových prstenců. Při výbuchu se roztáhl a nyní byl dvojnásobný než obvykle. Bylo vidět, jak od středu odletují velikánské kusy. Světlo vrhal bledé, a přece překvapivě jasné.

	Nestvůrný medvěd se pootočil a zvedl čenich ke zničenému světu, jako by i přes ty nespočetné lígy dokázal vycítit smrt.

	Karsa zatahal Samar Dev za ruku. „Je ve městě, čarodějko. Nesmíme ho ztratit.“

	Nechala se od něj táhnout.

	* * *

	Ve výklenku u brány hřadoval Chillbais a nespouštěl oči z toho zvaného Poutník. Nezvladatelně se třásl. Řev ohařů, výbuchy celých budov, příchod Syna noci a zabití boha − cokoliv z toho by stačilo vyvolat děsivou hrůzu. I ten zničený měsíc cpoucí se na oblohu na jihu. Žel, tento krajní děs v okřídlené ropuše nevyvolalo nic ze jmenovaných věcí.

	Ne, zdroj strachu se propletl davem v bráně a právě procházel pod obloukem. Ten zvaný Poutník. Tolik toho v sobě držel, tak nesmírnou vůli, že by snad mohl, pokud by si to přál, dosáhnout k nebesům, pochytat všechny ty kousky rotující po obloze a vytvořit nový měsíc.

	Jenže to nebyla léčivá síla, nebyla to dobrotivá vůle.

	Ohaři znovu zavyli. Ohlašovali všechno, co vycítili, všechno, před čím couvali. Po pobídce se rozháněli na všechny strany a zabíjeli v bezduchém běsnění. Mezi nešťastnými obyvateli Darúdžhistánu se opět rozpoutalo šílenství.

	Pána tahle ztráta kontroly rozzuří. Velice ho rozzuří.

	Chillbais otevřel ústa a předvedl neuvěřitelně široký škleb. Úsměv patřící poblázněné noční obloze. Pak vylezl z výklenku a zaplácal křídly, aby si narovnal záhyby. Vzápětí skočil do vzduchu.

	Pád mezi hemžící se lidi nebyl v plánu a následující panika rozhodně neodpovídala nečekanému příchodu skromného démona. Po několika hektických chvílích se mu podařilo znovu se vznést. Byl celý potlučený a poškrábaný, odřený a ošoupaný, když mířil k pánovu paláci.

	Nemohl se dočkat, až doručí zprávu.

	Je tady! Je tady! Dassem Ultor je tady!

	Už můžu jít?

	* * *

	Karsa i Samar Dev viděli démonovy nesnáze, ale nic k tomu neřekli, ani když jeho křídlatá záda zmizela za hradbou. Spěchali, a Karsa Orlong byl dostatečně působivý, aby měli cestu k bráně volnou.

	Zakrátko byli na široké ulici, kam se obyvatelé sbíhali ze všech možných směrů. Zahlédli Poutníka − byl asi šedesát kroků před nimi před křižovatkou, která byla kupodivu prázdná. Ti, kdo byli nejblíž, pádili ve slepém strachu.

	Poutník se zastavil. Osamělá postava zalitá světlem rozbitého měsíce.

	Zleva přiběhl ohař. Z tlamy mu viselo poničené, bezhlavé tělo, z něhož dosud kapala krev. Zářící oči upíral na Poutníka, jenž se nehýbal, třebaže bylo jasné, že šelmu sleduje.

	Karsa tasil meč a zrychlil krok. Samar Dev, s bušícím srdcem, jej následovala.

	Toblakai náhle zpomalil, pak se zastavil třicet kroků od křižovatky. Samar Dev vzápětí uviděla proč.

	K Poutníkovi mířil Kotilion. Objevil se další ohař − černý − a hlídal bohu druhý bok.

	V dálce za nimi se náhle zřítila budova a uprostřed rachotu zazníval řev dvou zvířat uprostřed boje na život a na smrt. V křehkém kontrapunktu se ozýval slabý křik.

	Poutník vyčkával. Kotilion se zastavil přímo před ním a promluvil.

	Samar Dev chtěla být tak blízko, aby slyšela boha i odpověď, kterou mu Poutník dá. Jenže Karsa ji zadržel a zavrtěl hlavou. „Tohle se nás netýká, čarodějko,“ zamumlal.

	Poutník zjevně něco odmítl, couvl a odvrátil zrak. Kotilion naléhal.

	„On to nechce,“ poznamenal Karsa. „Ať je to cokoliv, Poutník to nechce.“

	Taky to viděla. „Prosím, potřebuju −“

	„Ne.“

	„Karso −“

	„Tebe nepohání potřeba, nýbrž touha.“

	„Tak dobře! Jsem vlezlá mrcha − tak už mě pusť −“

	„Ne. Tohle je jen mezi nimi a tak to musí zůstat. Samar Dev, odpověz mi na tohle. Kdybys slyšela, co říkají, kdybys pochopila všechno, co to může znamenat, dokázala bys zůstat zticha?“

	Naježila se a rozčileně zasyčela. „V tom nejsem moc dobrá, co? No dobře, Karso − no a co, kdybych něco řekla? Čemu by to uškodilo?“

	„Nech ho,“ zarazil ji Karsa. „Nech ho, ať se sám svobodně rozhodne.“

	Ať říkal Kotilion cokoliv, jako by zasazoval fyzické rány, které Poutník, stále s odvráceným zrakem, přijímal. Pořád se nedokázal podívat bohu do očí.

	Jeden z ohařů nyní žvýkal tělo, které si přinesl, s bezduchým soustředěním běžným u masožravců plnících si břicha. Druhý zřejmě poslouchal vzdálený boj.

	Kotilion stále mluvil.

	Pro boha, Poutníka, Samar Dev a Karsu Orlonga svět mimo tuto scénu přestal existovat. Chvíle získávala zlověstnou podobu, vytesávanou postupně, jako když sochař hledá v srdci kamenného kvádru tvář. Chvíle závisející na jakémsi rozhodnutí, které bude muset Poutník učinit tady a teď, protože bylo zřejmé, že se mu Kotilion postavil do cesty a neustoupí.

	„Karso − jestli se to zvrtne −“

	„Hlídám mu záda,“ zavrčel Toblakai.

	„Ale co když −“

	Poutníkův nelidský řev ji přerušil, přerušil jí veškeré myšlenky, sekl jako nůž. Tak bezmocný, zoufalý zvuk − nepatřil mu, nemohl, avšak on teď natáhl ruku, jako by chtěl Kotiliona odstrčit.

	Na to stáli příliš daleko od sebe. A přece mu Kotilion jen mlčky ustoupil z cesty.

	Válečník prošel kolem něj, ale jako by musel nohy dopředu táhnout, jako by bojoval s nějakým hrozným, neviditelným proudem. Ta děsivá posedlost vypadala nespoutaná − Poutník šel dál jako ztracený.

	Kotilion se za ním díval. Zvedl si ruku k očím, jako by si to nechtěl pamatovat, jako by tím soukromým gestem chtěl vymazat všechny vzpomínky.

	Třebaže Samar Dev nic nechápala, zaplavil ji smutek. Kvůli komu? Neznala odpověď, která by dávala smysl. Bylo jí do pláče. Kvůli Poutníkovi. Kvůli Kotilionovi. Kvůli Karsovi. Kvůli tomuhle zatracenému městu a téhle zatracené noci.

	Ohaři odklusali. Samar Dev zamrkala. Kotilion taky zmizel.

	Karsa se otřepal a znovu ji táhl dál. Tlak sílil, opíral se do její hradby. Cítila, jak obranná bariéra praská, jak se z ní sype prach. A když tak klopýtali za Poutníkem, Samar Dev si uvědomila, že pochoduje přímo do víru té moci.

	Chuť strachu na jazyku byla hořká.

	Ne, Poutníku, to ne. Rozmysli si to. Prosím, ještě si to rozmysli.

	Jenomže on to neudělá. Nemůže. Osud prokletých. Ach, jak neohrabané, a přece… jak jinak to nazvat? Síla nevyhnutelnosti, chtěná i nechtěná, nezbytná i neúprosná. Osud prokletých.

	Kráčeli městem polapeným v noční můře pod přízračným světlem měsíce v předsmrtných křečích. Poutník za sebou mohl klidně táhnout řetězy, a na jejich konci by nebyl nikdo jiný než Karsa Orlong a Samar Dev. A Poutník sám mohl mít vlastní železný obojek, jak ho něco neviditelného, čemu se však nedalo vzdorovat, táhlo kupředu.

	Samar Dev se ještě nikdy necítila tak bezmocná.

	* * *

	Ve věčnosti vedoucí k okamžiku příchodu pána smrti dostal svět v Dragnipúru pomalé, smrtelné a zdánlivě nezastavitelné křeče. Všude se tyčil příslib zkázy. Všude se ozýval zoufalý křik, vzteklý řev a bezmocný vzdor. Byla probuzena skutečná povaha každého z přikovaných, a každý také přidal hlas k drsné pravdě. Draci pronikavě ječeli, démoni řvali, hlupáci hystericky vřískali. Smělí hrdinové a vrahouni se zhluboka nadechli, až jim zapraskala žebra, a vyrazili bojový pokřik.

	Z oblohy se hrnuly stříbřité ohně a rozháněly oblaka popela. Nepředstavitelně velké vojsko, jemuž nebylo možné vzdorovat, hřmotně zaútočilo a zbraně narážely na okraje štítů. Tato bílá, valící se vlna zkázy se stále zvedala, jako by chtěla splynout s bouřkovými mračny.

	Mátožné, vyčerpané postavy táhnoucí se na řetězech mávaly oslabenými končetinami, jako by chtěly zahnat rychle se blížící zapomnění. Oči v potlučených lebkách se koulely a ještě naposledy v nich zablikaly zbytky života a vědomí.

	Ne, nikdo nechtěl zemřít. Když smrt přináší zapomnění, plivne jí život do tváře. Může-li.

	Vnímaví i bezduší byli konečně jedné mysli.

	Probuď se, rozume. Tyto sebrané instinkty nejsou účelem, nýbrž prostředkem. Zachřesti řetězy, musíš-li, ale věz, ze pouta se nezlomí a stezka nikdy nevede vzhůru, jak by každý rád věřil.

	* * *

	Škarpa upíral oko na padající oblohu. Cítil hrůzu, ale ta nepatřila jemu. Bůh, jenž se díval stejným okem, mu plnil lebku řevem. Narodil jsem se, abych umřel! Narodil jsem se, abych umřel! Narodil jsem se, abych umřel! To není fér, to není fér, to není fér! Škarpa se jen uchechtl − nebo si aspoň myslel, že to udělal − a odpověděl: Všichni se rodíme, abychom umírali, pitomče. Na jeden nádech nebo na tisíc let. Prodloužený nádech, stlačená staletí, žádný rozdíl. Když dorazí konec, bude obojí působit stejně.

	Bohové, působí stejně!

	Ne, bůžek ukrývající se v jeho hlavě na něj nedělal příliš velký dojem. Kadaspala byl šílený, když si myslel, že takový tvor může něčeho dosáhnout. Hluboko do srdce mu vyryl zuřivou touhu zabíjet a pak odhalil hrůzu jeho bezmocnosti − ach, nebylo to neuvěřitelně kruté? Nebylo to samo o sobě pozvánkou do šílenství?

	Kadaspalo, vytvořil jsi jen verzi sebe sama. Nemohl sis pomoct − ano, vidím to.

	Ale moje tělo patří mně, ne tobě.

	Mor na tebe −

	Jenže kletby neznamenaly nic. Všechny osudy se sbíhaly. Cha cha, jen si to vezměte, vy nadutí zmetci, vy ukňučené oběti − podívejte, co přichází! Konec je stejný, úplně stejný!

	A on tady vězel ve větším plánu. Kůži měl jako kus tapiserie. A ten velkolepý plán? Vzorec, který nedokázal přečíst.

	* * *

	Démon Perel stál oděný těly, z nichž se ve smyčkách a závitech sunul les železných kořenů. Už toho víc neunesl, a tak tam stál, tiše plakal, nohy jako povolující kmeny, celé roztřesené. Už dávno změřil tíhu nenávisti. K velemágovi Tayschrennovi, jenž ho jako první povolal a spoutal svou vůlí. K Benovi Adaefónovi Delatovi, který ho vyslal proti Synovi noci, i k samotnému Anomanderovi Dlouhému vlasu, jehož meč se zakousl hluboko. Ta cena ale byla jen iluze. Nenávist byla lží, krmící nenávidícího slastí nasycenosti, třebaže jeho duše hladoví. Ne, Perel nenenáviděl. Život je neustálé vyjednávání mezi očekávaným a nečekaným. To stačí.

	Přiklopýtal k němu Draconus. „Perele, příteli, přišel jsem se rozloučit. A říct ti, že mě to mrzí.“

	„Co tě rozesmutnilo?“ zeptal se démon.

	„Tohle všechno mě mrzí, Perele. Dragnipúr. Hrůza, kterou jsem vlastníma rukama vykoval. Hodí se, že si zbraň vyžádala svého tvůrce, viď? Určitě ano.“ Odmlčel se a zvedl si ruce k obličeji. Chvíli to vypadalo, že si začne rvát vousy. Místo toho zase ruce spustil, stáhla mu je váha okovů.

	„Taky mě mrzí, že vidím konec toho všeho,“ prohlásil Perel.

	„Cože?“

	„Tolik nepřátel, všichni tady a žádný z vlastní volby. Nepřátelé, a přece tak dlouho spolupracují. To bylo úžasné, ne, Dracone? Když nezbytnost donutila všechny ruce, aby se spojily a pracovaly jako jedna. Úžasná věc.“

	Válečník na démona třeštil oči a očividně nebyl mocen slova.

	* * *

	Apsal’ara se propracovala podél horního trámu. Udržet se bylo těžké, jak se vůz kolébal a kymácel při posledním, marném návalu vzdoru, a trám byl kluzký potem, krví a slizem. Něco se dělo s portálem, tou černou, ledovou skvrnou pod středem vozu.

	Do brány se hrnul podivný proud, složitý vzorec odtékající páchnoucím vzduchem pod vozem. Každý výhonek byl inkoustově černý a obklopovala ho bledá záře, pulsující pomaleji než srdce smrtelníka.

	Byl to ten Kadaspalův ubohý bůh? Snažil se využít šíleného mistrovského díla tatéra, jako by to bylo mřížoví, příčle, po kterých se dá lézt a vrhnout se do brány? Snaží se uniknout?

	Pokud ano, ona toho hodlala využít jako první. Ať jí mráz spálí maso. Ať jí prostě odpadá z kostí. Bude to lepší konec, než kdyby jí nějaký vrčící projev chaosu rozerval hrdlo.

	Popolezla blíž a její dech se měnil v praskající obláčky, klesající dolů v jiskřivých krystalcích ledu. Připomnělo jí to mládí, noci v tundře, když napadl první sníh, když se mraky otřásly a shodily svou démantovou kůži a svět znehybněl, zadržel dech a byl dokonalý, až měla pocit, že samotný čas vzápětí zamrzne − a ji navěky zachytí na tomto místě, zachytí její mládí, její sny a ambice, její vzpomínky na tváře milovaných − matky, otce, příbuzných, milenců. Nikdo by nezestárl, nikdo by nezemřel, nespadl ze stezky, a stezka sama by neměla konec.

	Nech mě v půlce kroku. Moje noha nikdy nedošlápne, nikdy mě neposune blíž ke konci všech věcí. Ano, nech mě tady. V srdci možností, z nichž ani jedna se nezřítí. Nepřijdou neúspěchy, ztráty, lítost mě nepolíbí na rty − neucítím ten chlad.

	Neucítím ten chlad −

	V mrazivém, vražedném vzduchu vykřikla. Taková bolest − jak by se mohla dostat dost blízko?

	Zvedla se, kolena ohnutá pod sebou. A zadívala se na vzorec, jenž tam byl, na sáh od ní a plynoucí dolů. Kdyby seskočila ze svého hřadu, prostě se vrhla dopředu, zachytila by ji ta plující síť?

	Roztříštila by se o ni? Nebo by se síť rozestoupila, aby propustila zmrzlé, neživé tělo s otevřenýma, avšak nevidoucíma očima?

	Najednou ji cosi napadlo. Setřásla ze sebe pochyby a obavy. A s rozbolavělými končetinami lezla podél řetězu a oka se před ní hromadila.

	Má chlad v bráně takovou moc, aby oka přelomil? Kdyby tu hromadu nahrnula do brány, co největší kus, zlomila by se oka?

	A pak?

	Zavrčela. Ano, co pak? Utíkat jako zajíc, nechat vůz daleko za sebou, prchnout před legiemi chaosu?

	A až se brána sama zničí, kam poběžím potom? Bude tento svět ještě vůbec existovat?

	Uvědomila si, že takové otázky nejsou důležité. Být volná, byť jen na okamžik, jí postačí.

	Apsal’ara, paní zlodějů. Jak dobrá byla? Ta přece unikla řetězům Dragnipúru!

	Dál hrnula oka řetězu a namáhavě lapala po dechu.

	* * *

	Draconus odešel od Perela. Neunesl emoce, které v něm démon vyvolal. Nechápal tu obrovskou moc odpouštět, natož jak vůbec dokázal v této prokleté říši nalézt něco užitečného − to považoval za čiré šílenství. A vidět Perela, jak tam tak stojí, téměř rozmačkaného pod kroutícími se, kapajícími těly padlých kamarádů, to bylo příliš.

	Kadaspala selhal. Vzorec byl vadný. Neměl sílu odolat tomu, co na ně útočilo. Byl to zoufalý gambit, jediný tah, který Draconovi zůstal. Nemohl ani slepému, beznohému Tiste Andii spílat. Na tohle nestačil nikdo z nás.

	Od chvíle, kdy Dlouhý vlas přestal zabíjet, jsme byli vyřízení.

	A přece se už nedokázal zlobit, když na Anomandera Dlouhý vlas pomyslel. Vlastně ho začínal chápat, dokonce s tou vyčerpanou touhou všechno skoncovat sympatizoval. S touhou skončit všechno. Vůbec to nazývat hrou byl sebeklam. Právě základní pravidlo zajistilo konečné selhání. Znudění bohové a děti s děsivou mocí, to jsou nejhorší arbitři existence. Bojují proti změnám a zároveň je ostatním vnucují, snaží se držet všeho, co si nahrabali, a zároveň se pokoušejí ukrást soupeřům, co jen jde. Hlásají lásku, kterou zabíjejí zradou a záští.

	Ano, Draconus Anomandera chápal. Jakákoliv hra, která se hraje s žalem, je ohavná. Znič to. Strhni to, Dlouhý vlase. Dlouhý vlase, můj nástupče, můj duchovní synu, můj neznámý a nepoznatelný dědici. Udělej, co musíš. Já stojím stranou. Ach, smělá slova. Pravdou ovšem je, že nemám na vybranou.

	Síla, jež se náhle vrhla na říši Dragnipúru, byla tak nesmírná, až Draconus na chvíli uvěřil, že je konečně dohonil chaos. Srazilo ho to na kolena, omráčeného, zpola oslepeného. Obrovský tlak byl nesnesitelný. Sklonil hlavu a zakryl si ji rukama. Cítil, jak se mu prohýbá páteř.

	Pokud se něco ozývalo, on nic neslyšel. Pokud tu bylo světlo, on viděl jen tmu. Pokud tu byl vzduch, nedokázal ho natáhnout do plic. Kosti mu sténaly −

	Muka polevila a jemu na rameni přistála kostlivá ruka s dlouhými prsty.

	Znovu slyšel zvuky, podivně tlumené. Obnovenou bouři kvílící hrůzy a děsu. Svět před Draconem nabyl známých podrobností, třebaže působily přízračné a pomíjivě. Konečně se dokázal nadechnout − a ucítil smrt.

	Někdo nad ním promluvil. „On skutečně drží slovo.“

	Draconus se pootočil a zvedl oči − ruka na jeho rameni se odtáhla se zachřestěním kroužků − a on zíral do tváře mluvčího. Na mistra Kápě, pána a krále smrti.

	„Ne!“ zařval Draconus a zvedl se, ale vzápětí zavrávoral a málem upadl přes řetězy. „Ne! Co to udělal? Do Propasti, co to Dlouhý vlas udělal?“

	Mistr Kápě zvedl ruce a zdálo se, že hledí na okovy na svých hubených zápěstích.

	Nevíra se zhroutila v šoku a následovala syrová hrůza. Nedávalo to smysl. Draconus to nechápal. Nemohl − bohové − nemohl uvěřit −

	Otočil se a zadíval se na legie chaosu − příchodem tohoto jediného tvora, mocí mistra Kápě byly zatlačeny o lígu dozadu. Zářící mraky ustupovaly, hromadily se, a jako by se rozčileně zmítaly − ano, dosáhli krátké přestávky. Ale − „Promarněné. Všechno je promarněné! Proč? Tímhle se nedosáhlo ničeho! Mistře Kápě − byl jsi zrazen. Copak to nevidíš? Ne −“ Draconus se držel za hlavu. „Dlouhý vlase, ach, Dlouhý vlase, čeho tím chceš dosáhnout? Jak si můžeš myslet, že tímhle dosáhneš vůbec něčeho?“

	„Chyběl jsi mi, Dracone,“ prohodil mistr Kápě.

	Narovnal se a zamračil se na boha. Na Jaghuta. Ano, šíleného, nepochopitelného Jaghuta. „Ty zatracený hlupáku! Ty sis o to řekl, viď? Copak jsi přišel o rozum?“

	„Dohoda, starý příteli,“ opáčil mistr Kápě a dál studoval řetězy. „Hazardní hra.“

	„Co bude dál? Kdy si tě vyžádá chaos? Kdy pohltí samu říši smrti? Zradil jsi bohy, všechny bohy. Zradil jsi celý život. Když jsi padl −“

	„Dracone,“ přerušil jej mistr Kápě s povzdechem a shrnul si kapuci. Objevil se svraštělý jaghutí obličej s vráskami věčného smutku. „Dracone, příteli,“ pravil tiše, „snad si nemyslíš, že jsem sem přišel sám?“

	Draconus na boha nechápavě zíral. A pak − zachytil vzdálený řev přicházející ze tří stran, kde se nyní obzor… hemžil.

	Vojska mrtvých vytáhla na rozkaz svého pána. Z jedné strany se blížila dvacítka jezdců.

	„Mistře Kápě,“ ozval se ohromeně Draconus, „oni nejsou spoutaní.“

	„Pravda.“

	„Tohle není jejich boj.“

	„Možná. To zatím není rozhodnuto.“

	Draconus kroutil hlavou. „Tady být nemůžou. Nemůžou bojovat s nepřítelem − těm mrtvým, mistře Kápě, zbývá jen jejich totožnost, jejich duše, stěží držící. Tohle jim nemůžeš udělat! Nemůžeš po nich chtít něco takového!“

	Bůh si prohlížel vůz. „Já od padlých žádám pouze to, Dracone, aby se sami rozhodli. Z vlastní vůle. Pak už po nich nic dalšího žádat nebudu. Nikdy.“

	„Kdo si potom vyžádá mrtvé?“

	„Ať se o ty své postarají bohové.“

	Chladná odpověď Draconem otřásla. „A co ti, kdo žádného boha neuctívají?“

	„Ano, co s nimi?“

	„Co má tohle znamenat?“

	„Po tomhle,“ odvětil mistr Kápě s očima upřenýma na vůz, „nebudou mrtví moje starost. Už nikdy.“

	Blížící se jezdci jeli na zetlelých kostrách koní. Za válečníky vlály rozedrané pláště. Nad pochodujícími vojsky se mezi vztyčenými oštěpy kymácel bezpočet praporců. Počty byly vskutku nepředstavitelné. Na cárech větru přilétaly útržky bojových písní. Říše sténala − Draconus nechápal tíhu, která musela drtit nositele zbraně. Dokázal by to vydržet? Netušil. Anomander Dlouhý vlas možná právě umírá, kosti mu praskají, tryská krev…

	Ale bylo toho víc. Měl to přímo před očima.

	Všichni přikovaní k vozu přestali táhnout − poprvé za tisíciletí se vůz zastavil. A tvorové stáli a nevěřícně zírali na blížící se legie mrtvých. Záplavu, oceán železa a kostí −

	Jezdci dorazili. Draconus žádného neznal. Šest z nich popojelo blíž. Jeden z nich měl masku. Draconus už podobné masky viděl − u houfu pozabíjeného Anomanderem Dlouhým vlasem. Seguleh. Značky na masce mu prozradily, že se dívá na Druhého. Vyzval snad Prvního? Nebo někdo vyzval jej?

	Druhý promluvil jako první. „To vážně chceš, abychom bojovali za tuhle ubohou prdel, mistře Kápě? Vrhli se do chřtánu chaosu?“ Zdálo se, že si pod maskou prohlíží ucourané, schoulené tvory v řetězech. „Co jsou zač, že pro ně musíme umírat znovu? Že kvůli nim musíme přestat existovat? Ubozí chudáci, všichni do jednoho! Neužiteční hlupáci, pche! Mistře Kápě, žádáš příliš.“

	Pán smrti se na něj ani nepodíval, když odpovídal: „Změnil jsi snad názor, Rytíři?“

	„Ne, jenom jsem si stěžoval.“ Vytáhl dva rezavé meče. „Znáš mě snad líp. Ale jak já chtěl Stahovače. Takhle ho ztratit − u tyrana, to dožere.“

	„Proto taky nepovedeš mrtvé v této válce ty,“ odtušil mistr Kápě.

	„Cože? Jsem Rytíř smrti! Sama zatracená kostnatá pěst! Žádám −“

	„Zmlkni, Druhý,“ povzdechl si pán smrti. „Čekají tě jiné úkoly − a jsem si jistý, že nebudeš litovat. Iskare Jaraku, povedeš vojsko namísto Rytíře? V čele klínu, přímo do srdce nepřítele?“

	Oslovený vypadal jako veterán mezi veterány. Prošedivělý, zjizvený, v rozedrané, vybledlé látce přes hauberk. Šedá a fialová, lemovaná černou. Na žádost mistra Kápě se na něj podíval. „Zakalíme hrot,“ prohlásil. „Malažany. Na samotné špici budou mí Paliči mostů. Dujek na levém křídle, Bult napravo se Sedmou a Záchlumčany.“ Pootočil se v sedle a podíval se na druhého vojáka. „Bruchalian a jeho Šedé meče napravo od Bulta.“

	Bruchalian kývl. „V tom nalézám čest, Iskare Jaraku.“

	„Skamare Aro, tvoje jacurukské legie nalevo od Dujeka. Mistře Kápě, dobře poslouchej. Za klínem je většina ostatních jen šmejd. Jejich vůle je oslabená nespočetnými tisíciletími − vytáhnou proti nepříteli, ale nevydrží.“

	„Ano,“ řekl mistr Kápě.

	„Hlavně že to víš,“ prohlásil Iskar Jarak. „Hlavně že to víš.“

	„Vraťte se ke svým oddílům,“ přikázal mistr Kápě. „Iskare Jaraku, pošli mi toho jednookého zvěda. A Bulte, najdi mého Vojáka, toho, jenž se kdysi jmenoval Baudín. Je třeba zařídit ještě spoustu věcí.“

	Rytíř frkl. „To ty nic nechápeš, starší. Dávno předtím, než se stal pánem padlých, byl Jaghut. Pánové poslední obrany, cha! Strážci zničených tvrzí. Požírači beznadějných útoků. Ty, starší, který jsi mnohokrát bojoval proti Tiste Andii, Tiste Edur − ty, který jsi kráčel popelem samotné Charkanas − pochop mě. Zarputilí Tiste Andii a sebevražední Edurové nejsou nic ve srovnání s hrozným šílenstvím Jaghutů!“

	Během jeho tirády mistr Kápě dál zíral na vůz s vysokou hromadou mrtvých. A pak pán mrtvých promluvil. „Často jsem si říkal, jak asi vypadá tahle držba vrzající na dřevěných kolech… je to opravdu ubohá věc. Primitivní, neohrabaná.“ Otočil se k Draconovi a vycenil kly. „A teď ji obrať.“

	

		KAPITOLA DVACET TŘI



	Ptejte se, čemu mrtví čelí,

	když odhrnují oponu,

	kamenné stezky do slepých světů,

	kde tápat znamená vzpomínat

	na drahocenné klenoty života.

	

	Ptejte se, co mrtví vidí

	při posledním ohlédnutí,

	uzly provázkových fetišů nezavázané,

	kde se každá šlacha snaží

	dosáhnout, znovu se dotknout.

	

	Ptejte se, co mrtví vědí,

	když vědění neznamená nic,

	náruče plné tretek,

	jako by chtěli stavět nový domov

	na místech, kde jsme nikdy nebyli.

	

	Ptejte se, avšak mrtví neodpovídají

	za závojem slaného deště,

	dudy znějí v suchých odpadcích,

	když červi odpadají

	do bohatství ticha.

	

	Ztracené poklady Indaros

	Kel Tath

	

	Vůl koulel očima, až mu byla vidět bělma, a prchal, aby zachránil holý život. Vůz za ním nadskakoval a nakláněl se, jak sténající zvíře zahnulo za roh a hnalo se dlážděnou ulicí.

	Dokonce ani bohové by nedokázali proniknout tou tlustostěnnou lebkou do křehkého uzlu hrůzy v kalném mozku. Jakmile se jednou probudila, tato neustálá potřeba rozmazala okolní svět a zmenšila ho do úzkého tunelu, kde spása čekala na druhém, velmi vzdáleném konci. Inu, kdo dokáže pochopit takovou krajnost? Žádný smrtelný příbuzný, natož nějaký věčně zmatený bůh − vidět tak trhavé mezihry, s prázdným pohledem a myslí ženoucí se jako blesková záplava, jakou by to nakonec mělo cenu?

	Zvíře je zvíře. Čtyřnohé, dvounohé. Panika využije všechny nohy, které má k dispozici, i všechny ostatní. Panika se veze na voze a dusotu zahnojených paznehtů. Panika přeleze každou zeď, jakmile se kolem protáhne jeden hrozný ohař za druhým.

	Noční vzduch páchne a ten pach proniká do nosu se všemi šílenými vlajkami lodi plácající se na mělčině. Kouř a krev, žluč a moč. Ale hlavně krev.

	A pak tu byl křik. Ozýval se odevšad, a každou chvíli náhle utichl nebo, což bylo ještě děsivější, zanikl v přiškrceném chroptění. Matky ještě nikdy neslyšely tolik úpěnlivého volání! A kdo mohl tvrdit, jestli vůl nevolal tu svou, sladký struk, mohutné tělo klenoucí se nad ním, se všemi těmi uklidňujícími pachy a slaným teplem? Žel, jeho mámu už dávno poslali táhnout ten velký vůz za oponou, a i kdyby mohla přiběhnout na zoufalé volání svého potomka, čeho by dosáhla tváří v tvář ohaři?

	Ne, tento útěk musí zůstat osamělý. Pro každého a pro všechny. Vola, koně, psa, kočku, myš, krysu, ještěrku, komára. I pro všechny možné lidi. Kulhající starce, starce, kteří v životě nezakulhali, až teď. Ženy všech věků, velikostí a povahy, které by kulhaly, kdyby si tím vysloužily nezbytnou úctu. Přesto, když dokonce ani střechy neposkytují útěchu, proč se namáhat s jízdou na nadskakujícím voze bezhlavé paniky? Lepší je bezvýhradně se vzdát, kdy stačí jen zlehka upravit šaty a podobně. Ať se muži pokálejí ve své hrůze − stejně se nikdy dost nemyjí.

	Šlechtici neušlechtile prchali, hříšníci doslova létali, jako by měli křídla, zloději řádili a rváči fňukali, stráže ve slepém strachu nic nestrážily a vojáci zdrhali před každým zařinčením železa, zubů a drápů. Hlupáci, kteří nic neměli, se postavili na odpor. Hazardní hráči tančili a kurvy blufovaly − a v chrámu stínu rozkošné ženské akolytky pištěly a prchaly z cesty ječícímu Mágovi, jenž na mezce vrazil přímo do velkolepé oltářní síně, až kadidelnice létaly s ocasy roztahujícího se hadovitého kouře a hlavami s řeřavými uhlíky místo očí. Za mezkou vřeštěli okřídlení bhok’arala a poletovali sem a tam, vrhajíce chuchvalce soplu a kusy chlupatého trusu na každou prchající ženu, zatímco ze staré, dávno zapomenuté drážky na odvod krve pod oltářním kamenem vybíhali pavouci, hotový koberec jich byl, hemžících se nožiček, lesklých bříšek, vzorovaných hlavohrudí a korálkovitých dalhonských očí. Bylo jich na tisíce, možná desítky tisíc! Byl div, že Mág s mezkou pelášili přes síň ke dveřím na druhém konci, které se rozletěly, jako by měly vlastní vůli.

	Když velekněžka − která vyklopýtala zpoza závěsu jako žena vytržená z agonie milování, s bradou odřenou od strniště, napuchlými rty, prsy nakřivo a velkými, houpajícími se kusy nahého těla − vpadla doprostřed toho lezoucího černého koberce zášti a jedu, nebylo divu, že se pustila do tance hýřivého ve svém šílenství, než přiznejme si to, dokonce i Mogora byla příliš šokovaná, než aby do toho sladkého masa zaťala zuby − a bhok’arala se přihnali, nabírali hrsti chutných pavouků a cpali si je do tlam. Kdyby mohli pavouci ječet, udělali by to, když se jako zpěněná voda řítili zpátky drážkou.

	Mezka s Mágem dusali po kolonádě a dalšími dveřmi vyběhli do mrzuté uličky s masou schovávajících se uprchlíků, kteří se při příchodu toho děsivého zjevení rozprchli. Ječící bhok’arala se hnali mezce za patami.

	Přechod rychlý jako hořící můra přes město, zpátky k volovi, běžícímu s bušícím srdcem a hrudníkem dmoucím se vyčerpáním − pronásledovanému rozzlobeným vozem a kdoví čím ještě − a rychle se blížícímu ke zřícenině jakési obrovské budovy…

	* * *

	Šťastná náhoda slouží jako nejpodivnější popis vrtkavého zmatku, který vyvolali ohaři stínu. Krátce po proražení brány odběhl Baran na západ za Sinalem, který se odtrhl od smečky, umanutý na něco v jiné části postiženého města.

	Sinal netušil, že je pronásledován. Objevil tucet městských strážníků. Běželi směrem ke zničené bráně. Obrovská šelma se vrhla mezi ně a rozháněla se uslintanou tlamou. Zbroj se prohýbala, končetiny létaly, zbraně svištěly vzduchem. Ulicí se rozléhalo ječení.

	Sinal právě drtil v zubech lebku posledního strážníka, když se jako lavina přihnal Baran. Narazil Sinalovi do boku, až to zadunělo. Prohnutý hrudní koš málem zvonil, když obě šelmy sklouzly a zastavily se až o zeď protější budovy.

	Prorazili přitom opevněný vchod a do trojice lidí, kteří měli tu smůlu, že se právě nacházeli v přední místnosti, se zasekly úlomky kamene. Kamenné kvádry rámující dveře se sypaly dolů. Odrazily se jako kostky a rozmačkaly jednoho ze zraněných dřív, než vůbec stačil zaječet. Široký pult zatlačil zbývající dva, krvácející a pomlácené, a přitiskl je ke stěně. Oba zemřeli vzápětí.

	Ohaři se váleli, štěkali a vrčeli. Přerazili pult, a mříž, k němu připevněná, vyletěla vzhůru a narazila na strop, který už povoloval, protože ho nic nepodpíralo. Se strašlivým sténáním se celá přední část budovy sesula a prachem se nesl tlumený, žalostný nářek.

	Pod nárazem ohařů se zřítila další zeď, a za ní byla chodba se zamřížovanými kobkami a další dva strážní, kteří se pokusili uprchnout − jenomže se hroutil celý strop, mříže se vylamovaly z rámů, zámky praskaly. Vězni mizeli pod třískami dřevěných trámů, omítkou a cihlami.

	Sinal, na zadních, jak ho zvedl další Baranův útok, proletěl do jedné kobky. Vězeň se vrhl na zem a odkulil se na bok, zatímco ohaři, opět zaklesnutí do sebe, zbořili zadní zeď a s kopáním a vrčením se odkutáleli do prostoru za ní − do uličky již zaplněné popadaným zdivem, jak se hroutila celá šatlava.

	Osamělý vězeň se vyškrábal na nohy a rozběhl se za ohaři − Nebyl však dost rychlý, protože jeho kobku už zabrala podlaha z horní kobky.

	V uličce se Sinalovi podařilo zahryznout Baranovi do plece a mrštil jím o zbytek zdi − i ta se prolomila dovnitř pod nárazem Baranova zmítajícího se těla.

	V troskách první kobky se rozhrnuly kusy omítky a cihel, a vězeň, pokrytý prachem, celý potlučený a zakrvácený, se vyškrábal nahoru.

	Sinal ho uslyšel − kašlání, rachocení − a s planoucíma očima se otočil.

	Barathol se zarazil, nohy stále přimáčknuté zdivem, a zadíval se do těch pekelných zornic. Věděl, že je to poslední věc, kterou kdy uvidí.

	Sinal se přikrčil před skokem. Ohrnul rozervané, zkrvavené pysky a předvedl masivní tesáky. Skočil −

	A vtom se kdosi vrhl z boku proti němu, zasáhl ho pod pravou plec a otočil ho ještě ve vzduchu.

	Barathol uhnul, jak nejdál to šlo. Ohař udeřil karmínově zacákanou hlavou o rum, tělo následovalo.

	Chaur se zvedl ze země, ohlédl se na Barathola a předvedl mu zářivý, červený úsměv. Popadl obrovskou válečnou sekeru, kterou sebral v kovárně − Baratholovu vlastní zbraň. Zatímco se Sinal stavěl na nohy, Chaur hodil sekeru Baratholovým směrem a sám popadl kus kamene.

	Barathol zavřískl, zoufale se snažil vysvobodit. Bílý ohař se s vrčením otočil k Chaurovi a oči mu plály vztekem.

	O kus dál se hrabal ze suti Baran, ale nemohl to stihnout. Ne, aby zachránil Chaura.

	Barathol kopal nohama, přestože ho zraňovaly kameny, a nepolevoval. Chaur hodil kamenem ve chvíli, kdy bílý ohař zaútočil. Zasáhl ho přímo do čenichu. Ohař vyštěkl bolestí a vzápětí narazil do Chaura, až prosťáček odletěl přes celou uličku a ošklivě narazil na protější zeď. Když dopadl na dlažbu, už se nepohnul.

	Barathol se konečně vyhrabal ven. Nechal za sebou krvavou stopu a kusy masa. Převalil se, popadl sekeru a vstal.

	Sinal otočil obrovskou hlavu. Do uličky vrazil Baran.

	Bílý ohař se ohlédl a s dalším zavrčením se otočil a utekl. Vzápětí kolem Barathola proběhl i Baran.

	Baratholovi se podlomily nohy. Zhluboka dýchal, oči upřené na nehybné tělo. Se vzlykáním se k němu vydal.

	* * *

	Ve zvláštních, záhadných místech v mozku, v místech, která se znala jako Chaur, se zvedala černá záplava a tato místa jedno po druhém pohlcovala. Blikající jiskřičky pohasínaly a už se znovu nerozsvítily. Vědomí klouzalo kamsi do hloubky, do ochranného zapomnění, které Chaurovi milosrdně utajilo, že umírá.

	Tvářil se klidně, jen polovinu obličeje měl trochu prověšenou, a když mu Barathol zvedl víčka, jedna zornička byla rozšířená.

	Kovář si s pláčem položil Chaurovu hlavu a trup na stehna. Zbytek světa, výbuchy, ječení, rachot bitvy, to vše se vytratilo. Až za delší dobu si uvědomil, že z trosek vězení se hrabe ještě někdo. Příval nadávek ve falarštině, malazštině, dobrijštině a darúnštině. Kovář zamrkal a zvedl zrak.

	„Jiskro − tady, prosím tě, potřebuju pomoc! Prosím. Je zraněný.“

	Bývalý Palič mostů byl celý zaprášený, ale jinak nezraněný. „Ztratil jsem blbej meč. Ztratil jsem blbou kuši. Ztratil jsem blbý práskavky. Ztratil jsem −“

	„Jiskro! Pro mistra Kápě, pomoz mi − musíme najít léčitele. Vysoká Denul − ve městě musí být aspoň jeden. Musí být!“

	„No, je tu Klátil, ale ten − kurva, je mrtvej. Zapomněl jsem. Nemůžu uvěřit, že jsem zapomněl.“ Dřepl si a zadíval se na Chaura a nakonec zavrtěl hlavou. „Ten je vyřízenej, Barathole. Nakřáplá lebka, krvácení do mozku − to poznáš, když jedna strana obličeje povolí −“

	„Tohle všechno vím, mor na tebe. Potřebujeme léčitele! Mysli, Jiskro − někdo tu musí být.“

	„Možná, ale ne blízko − musíme přes půlku města, Barathole, a s těma ohařema −“

	„Na ohaře zapomeň.“ Popadl Chaura do náruče a narovnal se.

	Jiskra zíral. „Nemůžeš ho nýst −“

	„Tak mi pomoz!“

	„Snažím se! Nech mě přemejšlet.“

	V té chvíli zaslechli dusot kopyt a rachocení dřevěných kol na dláždění. Obrátili se k ústí uličky.

	* * *

	Pohleďte na vola. Příliš unavený, než aby utíkal. Dokonce i vůz za ním je unavený. Volovi se třesou nohy. Hlen se po něm táhne dolů v lesklé vrstvě, vytvářející prašné úponky mezi jeho předníma nohama. Vyčerpávající jasnost paniky bledla, znovu mu otupila zrak, a když dorazila dvě lidská zvířata a položila na vůz třetí, co se vola týkalo, byla to stará věc. Svět konečně získal zdravý rozum. Bylo třeba plnit úkoly, dokončit cesty. Spása sladší než mámino mléko.

	Unavený, ale spokojený, se vůl přidal k lidským zvířatům.

	* * *

	Na střeše stáli dva bratranci a dívali se na město. Noční nebe ozařovaly požáry. Část Gadróbské čtvrti byla v plamenech a gejzíry hořícího plynu tryskaly vysoko k obloze. Před chvíli sestoupil podivný atmosférický tlak a ohně potlačil − vlastně se nešířily a výbuchy byly stále nepravidelnější. Přesto s ohněm nikdo nebojoval, což vzhledem k okolnostem nebylo nijak překvapivé.

	Na dvoře povykoval Šikovný zámek nad padlými strážci pozemku. Oba leželi na nosítkách. Jako zázrakem oba přežili útok asasínů, ale pořád tu byla vysoká šance, že nepřežijí Šikovnikovo ošetřování. Zhoř s Leffem hlídkovali před palácem, obcházeli ulicemi, kuše připravené, oba řádně napružení.

	„Ti ohaři jsou nežádoucí,“ poznamenal Rallik.

	„Vypadá to, že hradby je nezastavily. Netušíš, proč tu jsou?“

	Když Rallik neodpověděl, Torvald se ohlédl a viděl, že bratranec zírá na rozbitý měsíc.

	Torvald jeho pohled nesledoval. Znervózňovalo ho to. Začnou teď ty úlomky pršet na zem? Rallik předtím řekl, že většina úlomků zřejmě míří jiným směrem a stále se zmenšují. Byl tu další měsíc, pohyboval se pomaleji a zřejmě byl dál. Vypadal sice malý, ale ve skutečnosti nikdo jeho velikost neznal. Pokud věděli, mohl to být svět velký jako ten jejich, a teď byl možná odsouzený k dešti smrti. Torvald o tom rozhodně nehodlal přemýšlet.

	„Ralliku −“

	„Zapomeň na to, Tore. Chci, abys zůstal tady za hradbou. Pochybuju, že dojde k potížím − mistra obnovila ochrany.“

	„Tiserra −“

	„Je chytrá žena a navíc čarodějka. Bude v pořádku, nejspíš si dělá starosti o tebe. Zůstaň tu do svítání, bratranče.“

	„A co ty?“

	Rallik se obrátil. Torvald vycítil, že se k nim někdo připojil, a taky se otočil.

	Stála tam Vorcan zabalená do šedého pláště. „Velealchymista radil, že máme být nablízku,“ sdělila Rallikovi. „Pro případ, že by nás potřeboval. Myslím, že přichází správný čas.“

	Rallik kývl. „Střechy a dráty, mistro?“

	Usmála se. „Vyvoláváš u mě vzpomínky. Prosím, ujmi se vedení.“

	Torvald dobře chápal jemné vrstvy pod těmito laskavými slovy a potěšilo ho to. To je bratranci podobné, že si najde nejnebezpečnější žijící ženu. Ale já si možná našel druhou nejnebezpečnější, zvlášť když zapomenu cestou domů koupit chleba.

	* * *

	Zhoř s Leffem obešli roh. Za sebou měli uličku, před sebou širokou ulici. Zastavili se. Nemělo smysl zapomínat na opatrnost, i když další útok asasínů v nejbližší době nehrozil, tedy pokud se nemnožili rychle jako střečci. Zhoř si nebyl jistý, jestli Leff v tomhle žertoval.

	Ulice byla prázdná. Žádní uprchlíci, žádné stráže, žádní vrahouni celí v černém.

	A nejdůležitější ze všeho, žádní ohaři.

	„Zatraceně,“ syčel Leff, „kde jsou ty potvory? Co, smrdíš zlejc a horšejc než vostatní, Zhoři? V tom je ten problém? Chci náhrdelník ze zubů. A možná packu, co bych si pověsil na opasek.“

	„Packu? Spíš by to byl obušek, kterej by tě při chůzi převracel. To by ale byla sranda. Vidět to by už stálo za pár ran, když bysme jednoho dostali. Ohaří packa, ha ha.“

	„Tys říkal, že chceš lebku!“

	„Ale nechtěl jsem ji nosit. Chtěl jsem si z ní udělat člun, stačí ji akorát obrátit, jasný? Mohl bych se vozit po jezeře.“

	„Lebky neplavou. Teda možná ta tvoje, páč je z korku.“

	Vykročili do ulice.

	„Říkal bych mu Vodní ohař, co myslíš?“

	„Spíš Podvodní ohař.“

	„Neznáš nic, co si myslíš, že znáš, Leffe. To je tvůj problém. Vždycky byl a vždycky bude.“

	„Kéž by tady bylo dvacet těch asasínů.“

	„Bylo, akorát nezaútočili na nás. My měli akorát odpoutat pozornost, tak to říkal Tor.“

	„Tu jsme teda odpoutali, to jo.“

	V té chvíli se na dohled přikradl ohař stínu, byl jen dvacet kroků daleko. Boky se mu dmuly a visely z něj kusy masa, z nichž kapala krev. Tlamu měl olepenou rudou pěnou. Otočil k nim hlavu.

	Zhoř s Leffem zároveň zvedli kuše do a plivli na ozubené hlavice. Poté zbraně pomalu sklonili a namířili na ohaře. Ten rozšířil nozdry a couvl. Vzápětí byl pryč.

	„Kurva!“

	„Já věděl, že smrdíš! Skoro jsme ho dostali!“

	„To ne já!“

	„Potulovat se s tebou, Zhoři, není žádná sranda. Každou šanci úplně zvoráš.“

	„Nedělám to schválně. Zábavu mám rád stejně jako ty, přísahám!“

	„Příště,“ mumlal Leff, „nejdřív střílíme, hádáme se až pak.“

	„Dobrej nápad. Příště. Příště to uděláme správně.“

	* * *

	Pod měsícem, jenž ho strašil děsivými vzpomínkami, Řezník pomalu klusal na Collově koni ulicí. V ruce držel kopí, ale bylo příliš těžké a neohrabané. Nikdy takovou zbraň nepoužil, ale cosi mu bránilo ji zahodit.

	Slyšel ohaře stínu, vypuštěné jako démony na jeho ubohé město, a to také rozdmýchalo vzpomínky na minulost, i když tyhle byly hořkosladké. Protože v nich byla ona, temná přítomnost, nesnesitelně příjemná. Znovu viděl každý její úsměv, jak už byly vzácné a pálily ho na duši jako kyselina.

	Od rána, kdy se probudil v tom klášteře a ona byla pryč, se nikdy necítil tak ztracený. Ano, předváděl kurážný výraz, stál vedle boha a nechtěl v jeho tmavých očích vidět soucit. Říkal si, že nechat ji jít, nechat ji, aby se sama rozhodla, bylo odvážné. Odvážné, a taky se tím obětoval.

	Už tomu nevěřil. Nechat se opustit není žádná oběť. Nic neudělat není odvážné. Bez ohledu na skutečný věk byl o tolik mladší než ona. Mladší v bezstarostném, nerozumném smyslu. Kdy přemýšlení začalo být těžké, nepříjemné, dokud se člověk nenaučí, že se má prostě přestat namáhat, zatímco zuří slepé emoce, jedno přesvědčení za druhým vyzdvižené vysoko na zářícím štítu pravdy. Nebo toho, co se za pravdu pokládá. A on už věděl, že ať to bylo cokoliv, pravda to rozhodně nebyla. Bouřlivé, bojechtivé postoje, všechny ty zbožné pózy − teď mu připadaly tak dětinské, tak ubohé. Mohl jsem přijmout nejčistší pravdu. Jenže by nikdo neposlouchal. Čím jsi starší, tím tlustší jsou tvoje hradby. Není divu, že mladí jsou dnes tak cyničtí. Vůbec není divu.

	Ona tam nehybně stála, tmavá postava v jeho vzpomínkách, záblesk v oku, začínající úsměv, když se odvracela. Nedokázal zapomenout nic.

	* * *

	V této chvíli vyšla Kalista na vrchol věže − té ďábelské gadróbské trapnosti − a vstoupila na střechu. Opřel se do ní nápor kouře. Zvedla ruce se skleněnou koulí, v níž zářil uvězněný měsíc, zdvihla oči a s úžasem se zadívala na zkázu vyplňující už třetinu oblohy.

	* * *

	Nechala mu samé zlozvyky. Hrozné. A ty utvářely celý jeho život. Řezník si pamatoval Rallikův výraz − šok a zděšení − když se díval na nůž ve svém rameni. Poznání − ano, Řezník byl Apsalařiným výtvorem skrz naskrz. Ano, další ztracený muž.

	Docela se hodilo, že se měsíc na noční obloze rozbil na kusy, ale najít v tom kousavý symbol byla příliš velká námaha. Postrádal Rallikovu tvrdost, vrstvy jizvovité tkáně nošené jako zbroj. A přes všechno, co mu Apsalar dala, nebyl jejím dokonalým odrazem. Nedokázal potlačit trápení, odkaz vraždění, takže představa spravedlnosti chutnala stejně odporně jako vězeňská šlichta. Ona nic takového necítila.

	Jel dál. Byl si jistý, že ho ohaři znají, a pokud to dnes v noci něco znamenalo, potom neměl důvod se jich bát.

	Přes cestu mu občas přeběhl uprchlík. Jako vyháněné krysy se všichni soustředili na zoufalé hledání úkrytu, a jejich tváře jako by byly zbavené všeho lidského. Přežití bylo jako horečka s očima prázdnýma jako u ryby vyvržené na břeh. Řezníkovi to lámalo srdce.

	Tohle je moje město. Darúdžhistán. Město Modrého ohně. Tohle si nezaslouží.

	Ne, nebál se ohařů stínu. Teď jimi ale opovrhoval. Celé to ničení bylo zbytečné, nesmyslné. Nemyslel si, že s tím má Kotilion něco společného. Tohle smrdělo Stínupánem, ta nevypočitatelnost, krutá lhostejnost. Nechal svá zvířata, aby si hrála. V krvi a zlámaných kostech. V plamenech a zřícených budovách. Všechen ten strach a bída. Pro nic a za nic.

	Ač kopí působilo neohrabaně, už si na ně zvykl. Kdyby se teď jen ukázal Stínupán, našel by si místo, kam mu tu zatracenou věc zarazit.

	* * *

	V tom maličkém, dokonalém světě zářil čistý, nepošpiněný měsíc. Kalista si uvědomila, že byla doba, kdy i ona byla taková. Neposkvrněná, kdy se ještě nepoklonila špinavému kompromisu, kdy nepotřebovala svléknout potrhanou kůži a skelné oči.

	Ženy a muži se v důležitých věcech nijak neliší. Rodí se s nadáním, s předpoklady, s tvářemi a těly přitažlivými pro jiné, nebo taky ne. A ve všech příchutích života si vystačí s tím, co mají. Všichni si můžou vybrat. Pro některé jsou volby snazší než pro jiné, když kouzlo toho, že jsou žádoucí, není klamem, když napřahuje ruku a zdá se, že nabízí nejjednodušší cestu. Nestojí je to skoro žádnou námahu, stačí jen úsměv a stehna, která se bez odporu roztáhnou.

	Jenomže Kalista se už nemohla vrátit. Skvrny nebylo možné smýt. Měsíc zářil čistý a krásný, ale byl navždy polapený ve své kouli.

	Kalista se dívala, jak úlomky na obloze odletují od rychle tmavnoucího jádra. Zpomalovaly, a ona měla dojem, že vidí, jak padají dovnitř, zatímco prach se roztahuje, jako kdyby se proměnil v oštěp, který probodl všechno, co zůstalo z měsíce.

	Prach snů světa, jenž už není.

	Jenomže ten prach, žel, neovládá vítr.

	* * *

	Řezník věděl, že od jejího odchodu ležel se dvěma ženami, jako by ho mohly potrestat. To se podařilo pouze jedné, a nyní za ní jel, aby se před ni postavil a sdělil jí, že jí zavraždil manžela. Ne proto, že ho o to požádala, protože takovou moc nad ním opravdu neměla a nikdy mít nebude. Ne, Gorlas Vidikas zemřel z jiných důvodů, které nebyly podstatné.

	Řekne jí, že je volná, že si může dělat, co bude chtít. Ale taky jí řekne, že ať bude chtít dělat cokoliv, on nebude nikdy patřit do její budoucnosti.

	„Vidíte ho po jejím boku. Taková drzost. Zabije jí manžela a ona je teď do něj zavěšená. Ti dva jsou pro sebe jako stvořeni. Kéž jim mistr Kápě najde co nejhlubší jámu, a brzy.“

	On by to v případě nutnosti zvládl. Jenže nechtěl ji vystavovat takovému osudu. To nemohl udělat ani kvůli lásce.

	Vrátil se do města, jen aby ho navždy ztratil.

	Tato cesta za Kalistou bude poslední. Za svítání bude pryč. Darúdžhistánu chybět nebude.

	* * *

	Znovu se zadívala na uvězněný měsíc ve svých dlaních. A uvědomila si, že vidí vlastní dětství v celé jeho nevinnosti. Zamrzlé, bezvěké a navždy mimo dosah. Stačilo jen do něj proniknout zrakem, najít vše, čím kdysi bývala. Prokletou krásu, zatracené zdraví a sílu, zářící příslib −

	Prachu snů, povládneš teď větru?

	Prachu snů, není čas tě vysvobodit?

	Bylo tak snadné vylézt na nízkou zídku a zahledět se na dlažbu hluboko dole. Snadné, ano, to všechno vysvobodit.

	* * *

	Společně padaly kouřem, a když dopadly, koule se roztříštila a maličký měsíc vylétl a krátce zazářil. Pak zhasl.

	Sny nesetrvají, ale jejich prach ponese vítr navěky.

	* * *

	Kruppe zná žal. Stačí mu jen se podívat na svoje břicho, aby pochopil tragédie minulých výstřelků a že všechno, co přichází, skutečně přijde. Se srdcem tak těžkým, že ho musí naložit na trakař (nebo skoro), bez jediného lstivého mrknutí opouští pochmurný šenk u Fénixe a vydává se na žíznivou cestu do stáje, kde se postará o svého milého mezka a obratně se vyhýbá zubům a kopytům.

	Tvář měsíce se rozbila na tisíc třpytivých očí. Nic se před nimi nedokáže schovat a vše je jako na dlani. Každý vidí, že už není co skrývat. Hrozivá srážka se blíží.

	Obrovský tlak uhasí požáry, jako by to byla svíčka. Tady a tam i onde. Je to ale dar přicházející s drsným, krutým břemenem. Zemřel bůh, smlouva byla zpečetěna a na ulici, kde se shromažďují diváci, sedí se skloněnou hlavou jeden velice čestný muž. Vítr přebírá přízračné řetězy vycházející z meče v jeho rukou, tahá za ně, škube jimi, rve je na kusy, které mizí v kouři halícím město.

	Zvedne se ještě někdy? Co je to za muže? Tento bělovlasý Tiste Andii s rukama potřísněnýma bratrovou krví, obrovskou ztrátou?

	Jen se dobře podívejte. Jádro dosud hoří, žhavé a čisté, a stahuje se do sebe, spoutáno nezdolnou vůlí. Přijme rány srdce, protože Anomander Dlouhý vlas je už takový, že nevidí jinou volbu, že nepřijímá jinou volbu.

	Ticho. Dejme mu ještě chvíli klidu.

	Tlouštík vyjíždí z Darúdžhistánu.

	Jistá pokušení jsou pro některé lidi neodolatelná. V případě potřeby dokáže tlouštík postavit velice neotesanou bariéru.

	Jen se zeptejte toho muže s kladivem.

	* * *

	Zatímco válečník pokračoval dál − Toblakai s čarodějkou šli za ním se čtyřmi ohaři stínu − zastavil se před palácem vůz tažený volem. Dva muži, kteří ho vedli, se rozdělili. Jeden zamířil dozadu a položil ruku na prsa − s obavami, že je najde nehybná, ztichlá − a vzápětí vzlykl, ale úlevou. Druhý spěchal k postranní brance a zatahal za šňůru od zvonu.

	Když uslyšel těžké pleskání opeřených křídel nad sebou, přikrčil se a zamračil se, ale neviděl nic než neproniknutelnou vrstvu kouře. Při čekání se ošíval a cosi si mumlal.

	Dveře se s vrzáním pootevřely.

	„Mistře Barúku! Jsem rád, že jsi to ty, a ne nějakej zatracenej sluha − dostat se přes ně je nemožný. Poslyš, máme tu zraněnýho − vážně zraněnýho − potřebuje léčení. Zaplatíme −“

	„Seržante −“

	„Dneska je to akorát Jiskra, pane.“

	„Jiskro, je mi to líto, ale musím odmítnout −“

	V té chvíli obešel Barathol vůz a připochodoval blíž. Zaťal na okamžik ruce v pěst a sáhl po obrovské sekeře, pověšené na zádech. Bylo to ale jen instinktivní gesto − ani si to neuvědomoval. Když promluvil, znělo mu v hlase zoufalství a vztek. „Má prasklou lebku! Bez léčení umře − a s tím se já nesmířím!“

	Barúk zvedl ruce. „Jsem na odchodu − už se nemůžu zdržet. Jisté věci vyžadují mou okamžitou pozornost −“

	„Potřebuje −“

	„Opravdu mě to mrzí, Barathole.“ S tím couvl a zavřel bránu.

	Jiskra se rozčileně tahal za knír a natáhl se, aby zastavil Barathola, jenž se zřejmě chystal vykopnout dveře. „Zadrž, zadrž − mám jinej nápad. Je zoufalej, ale nic jinýho mě nenapadá. Pojď, není to daleko.“

	Barathol byl příliš rozrušený, než aby něco namítal − chytal se už i stébla. S popelavou tváří se vrátil k volovi a s ním a vozem, na němž ležel Chaur, se vydal za Jiskrou.

	* * *

	V mysli zraněného zůstalo pár jiskřiček. Černý příval už byl skoro hotový. Ty jiskry, jež se znaly jako Chaur, ztratily spojení s ostatními a jen bloudily kolem. I když některé za celý svůj život poznaly pouze samotu − byly to opravdu důležité jiskry − navždy slepé ke stezkám, jež by mohly probudit bezpočet možností.

	Až jedna, nespoutané se vznášející, podivně svobodná, popolétla po ztmavlé stezce, kterou dosud nikdy nezkoumala, a tak za ní dál planula energií. A v náhlém vzplanutí nalezla ta jiskra další podobnou.

	Něco se uprostřed toho rychle umírajícího vnitřního světa zavrtělo.

	Vědomí.

	Poznání.

	Sbíhající se složitost myšlenek, spojení, vztahů, významů.

	Záblesk, ohromení vlastní existencí, a černota se hrne ze všech stran.

	* * *

	Jiskra za Barúkovým palácem zahnul za roh do uličky a po deseti krocích na něco narazil. Zaklel a ohlédl se na malý předmět ležící na dlažbě. Zvedl ho a nacpal si ho pod plášť.

	Znovu zaklel, zahuhlal něco jako smrdí, ale co na tom mrtvýmu nosu sejde? A pokračoval v cestě.

	Dorazili k paláci, který Barathol poznal. Byl Collův. Jiskra se vrátil, aby pomohl odvést náhle nervózního vola podél pralesní houštiny za zahradní zdí. Pod větvemi bylo ve tmě plno můr a jejich křídla sborově suše šeptala. Mezi větvemi pokroucených stromů se plížila mlha. Vzduch byl zapařený a byla v něm cítit zemina.

	Baratholovi se po tvářích řinuly slzy a vsakovaly se mu do vousů. „Říkal jsem mu, ať zůstane na lodi,“ vyhrkl. „Obvykle mě poslechne. Chaur poslouchá. Byla to Zášť? Vyhnala ho?“

	„Co dělal v šatlavě?“ zeptal se Jiskra, jen aby přítele přiměl mluvit dál, třebaže netušil, proč to dělá. „Jak ji vůbec našel, pokud ho tam někdo nedovedl? Všecko je to zatracená záhada.“

	„Zachránil mi život,“ vysvětloval Barathol. „Přišel mě vysvobodit − měl mou sekeru. Chaure, ty pitomče, proč jsi to nenechal být?“

	„To nemohl,“ podotkl Jiskra.

	„Já vím.“

	Dorazili, na kraj palouku a zastavili se pod nízkou, nerovnou kamennou zídkou, téměř zcela pokrytou psím vínem. Bránu tvořil kamenný oblouk protkaný černými kořeny. Dům za ním byl tmavý.

	„Tak do toho,“ zavrčel Jiskra a přistoupil k vozu. „Než se vůl splaší −“

	„Co uděláme?“

	„Odneseme ho. Poslyš, Barathole, musíme zůstat na tom chodníku, jasný? Nesmíš šlápnout jinam. Rozumíš?“

	„Ne −“

	„Tohle je Dům finistu, Barathole. Je to azath.“

	Bývalý seržant jako by stál uprostřed mračna hnijícího masa. Můry úplně šílely.

	Zmatený a vyděšený Barathol Jiskroví pomohl zvednout Chaura z vozu. Falari šel první a pozpátku − našlapoval velice opatrně a pomalu − a vydali se po dlážděném chodníku.

	„Víš,“ supěl Jiskra − protože Chaur nebyl žádné tintítko, a jak byl bezvládný, nebylo snadné ho nést, „přemejšlel jsem. Jestli se ten zatracenej měsíc prostě jen tak rozbil, kdo může říct, že se to nestane i s naším světem: Mohli bysme −“

	„Sklapni,“ štěkl Barathol. „Seru na měsíc − už nějakou dobu se mě snaží zabít. Pozor, už jsme skoro tam.“

	„Jasně, tak ho polož… jo, to bude dobrý.“

	Jiskra přistoupil ke dveřím, sáhl po noži u pasu a zanadával. „Ztratil jsem i nůž. Tomu nemůžu uvěřit!“ Zabušil pěstí na dveře. Ten zvuk připomínal bušení do zdi z masa. Žádná ozvěna ani vibrace.

	„Au, to bolí.“

	Čekali.

	Jiskra se s povzdechem chystal zaklepat podruhé, ale vtom na druhé straně něco cvaklo a vzápětí se dveře s vrzáním otevřely.

	V nich stála vysoká, nemrtvá obluda a upírala na ně prázdné oční důlky − vlastně ne, nebylo jasné, co dělá.

	Jiskra přešlápl. „Máš čas, Raeste? Potřebujem využít tu chodbu za tebou −“

	„Ne, nemám vůbec čas.“

	Falari zamrkal. „Vážně?“

	„Prach se množí. Pavučiny houstnou. Vosk ze svíček sviní skvostné povrchy.“

	Jiskra se ohlédl na Barathola. „Aha, mrtvola se smyslem pro humor, to se hned tak nevidí. A překvapení, je to šprýmař.“ Otočil se zpátky k Jaghutovi a usmál se. „Pro případ, že sis nevšim, tak se zvencnulo celý město − proto jsem si říkal, že možná trpíš −“

	„Promiň,“ přerušil ho Raest, „ono se něco děje?“

	Jiskra vykulil oči. „Řáděj tu ohaři stínu!“

	Raest se předklonil, jako by hodlal prozkoumat okolí. „Na mém dvoře nikoliv.“

	Jiskra si už rval vlasy. „Tak mi prostě věř, že je to hrozná noc − a kdybys teď kousek ustoupil −“

	„Ačkoliv, když o tom tak uvažuju, měl jsem dnes večer návštěvu.“

	„Cože? Aha, to jsem rád kvůli tobě, ale −“

	Raest zvedl vysušenou ruku a ukázal. Jiskra s Baratholem se obrátili. Na dvoře se zvedala čerstvá mohyla a z hlíny se kouřilo. Natahovaly se přes ni liány.

	„Bohové pod náma,“ zašeptal Falari a jednou rukou udělal ochranné znamení.

	„T’lan Imass s divnýma nohama,“ pokračoval Raest. „Zřejmě proti mně něco měl. I když si neumím představit proč.“

	Jiskra zabručel. „Měl zůstat na chodníku.“

	„Co vědí T’lan Imass o chodnících?“ opáčil Raest. „V každém případě byl na rozhovor příliš rozzlobený.“ Další odmlka. „Ale pořád je čas. Vojáku, byl jsi nedbalý. Proto nemám chuť vydat kus podlahy, jak se říká.“

	„To určitě!“ Jiskra sáhl pod halenu a vytáhl cosi ucouraného a zpola shnilého. „Našel jsem tu tvou zatracenou bílou kočku!“

	„To tedy ano. Jak milé. V tom případě pojďte dál.“ Couvl ode dveří.

	Barathol váhal. „Čeho tím dosáhneme, Jiskro?“

	„Neumře,“ odpověděl bývalý seržant. „Tam jako kdyby neexistoval čas. Věř mi. Zejtra najdem pořádnýho léčitele. Nebo třeba za měsíc − to je fuk. Pokud bude dejchat, až ho ponesem přes práh. Tak už mi konečně pomoz.“ Uvědomil si, že pořád ještě drží mrtvou kočku, a tak ji vrazil Jaghutovi do náruče.

	„Budu jí říkat Chocholka,“ prohlásil Raest.

	* * *

	Zdánlivě neúprosný postup černého přílivu se zastavil. Pomalý, mělký dech zůstal nedokončený. Zápolící srdce se krčilo uprostřed stahu. Avšak jiskra vědomí, náhle osmělená, vyrazila na průzkumnou a objevnou cestu. Tolik dlouhých, tmavých stezek…

	* * *

	Dragnipúr se napil zhluboka, velmi zhluboka.

	Dragnipúr, meč otce i toho, kdo ho zabil. Meč řetězů, brána noci, pojízdné břemeno života, a život věčně prchá před rozkladem, jak musí! Zbraň s ostřími, nestarající se o to, kdo ji nosí. Seká lhostejně, seká slepě, seká, když je to smysl jeho existence, jeho dokonalá funkce.

	Dragnipúr.

	Děsivé sesterské spory se vytratily − něco bylo nabídnuto, něco bylo téměř na dosah. Otázky konečného vlastnictví bude možné vyřešit později, v klidu, v nějaké velké litinové vaně naplněné po okraj horkou krví.

	Dočasný pakt. Ztělesněný osobní prospěch, Zášť uhašená, Závist odložená.

	Kráter za nimi se pomalu bortil a žár rychle vyprchával. Roztavené fasády domů zesklovatěly do duhových odstínů. Prozatím byl jas barev v měsíční záři jen naznačený. Odražené světlo však už začalo s tisícovkou nových her naznačujících něco mnohem nebezpečnějšího. Něco, co teprve přijde.

	Všude ve městě pohasínaly ohně.

	Tlak taseného Dragnipúru moří hladem plameny zkázy. Tma je nakonec pro takové síly prokletím.

	Ano, spása nalezená ve vytažené zbrani.

	Sestry byly šílené, ale ne natolik, aby nepochopily roztomilou ironii takových věcí.

	Přemoct násilí.

	Vyzvat k vraždě.

	Nebyl ve stavu, kdy by jim mohl vzdorovat − ne oběma zároveň − pozoruhodné, že takové spojenectví nebylo uzavřeno už dávno. Jenže rány sourozenců bývají hnisavé a povaha války je obvykle slepá vůči každému uklidňujícímu gestu. Byla zapotřebí jen vhodná rozbuška.

	Žel, dvojčata nenapadlo, že otec až příliš dobře chápal případné nebezpečí, kdyby jeho dcery uzavřely spojenectví. A když je tvaroval − stejně pečlivě, jako když tvaroval Dragnipúr − udělal, co mohl, aby riziko zmenšil.

	A tak když spolu kráčely ulicí, Zášť už v duchu kula pikle, jak sestru osudově bodnout do zad. Zatímco Závist se bavila doslova stejnými myšlenkami, pochopitelně s obrácenými rolemi.

	Ale hezky všechno popořadě.

	Zabijí Anomandera Dlouhý vlas.

	Protože Dragnipúr se napil zhluboka, opravdu zhluboka…

	* * *

	„Karso, prosím.“

	Vzduchem se nesl popel a ohavný kouř. Vzdálený křik ohlašoval tragické scény. Poslední noc svátku Gedderone se propadala do bídy a utrpení.

	„Nedá se nic dělat, Samar Dev. Tohle ale uděláme − budeme svědky. Vydržíme to, pokud to půjde.“

	Takovou nejistotu od něj nečekala. Pokora mu byla odjakživa cizí, aspoň jí to tak připadalo. Zatím ani netasil pazourkový meč.

	Byli pětadvacet kroků za Poutníkem. Přes stoupající ulici se asi sto kroků před nimi klenula brána. Válečník, jehož sledovali, zpomalil. Před ním na ulici něco bylo. Mlčící davy po obou stranách − lidé ucukávali, když se objevili ohaři. Ucukávali, ale neutíkali. Něco je drželo na místě, něco silnějšího než strach.

	Samar Dev cítila, jak tlak polevuje, jako kdyby se kolem prohnal vítr a vletěl rovnou do schouleného muže, jenž se konečně pohnul.

	Poutník stál asi šest kroků od cizince a mlčky se díval, jak se pomalu zvedá.

	Tiste Andii.

	Se stříbrnými vlasy. V rukou meč, od něhož se táhly přízračné řetězy… ach… duchové pod námi, ach ne −

	Poutník promluvil. „Řekl, že se mi postavíš do cesty.“ Hlas měl silný, jako když vlny narážejí na tmavé pobřeží.

	Samar Dev se zastavilo srdce.

	Když Anomander Dlouhý vlas odpovídal, jeho slova byla chladná, pevná a nepoddajná. „Co dalšího ti řekl?“

	Poutník zavrtěl hlavou. „Kde je?“ chtěl vědět. „Cítím ho − je blízko. Tak kde je?“

	Ne Kotilion. Tentokrát se mluvilo o někom jiném. O tom, koho Poutník hledá. O tom, po kom neustále pátrá.

	„Ano,“ odtušil Dlouhý vlas. „Je blízko.“

	Zapleskání, nesoucí se z oblohy plné kouře. Samar Dev polekaně vzhlédla a spatřila velké krkavce. Přistávali na krajích střech. Desítky, stovky. Tiší, až na tlukot křídel. Slétali se a slétali, sedali na bránu i zeď vedle ní. Přistávali všude na místech, odkud měli výhled.

	„Potom ustup stranou,“ požádal Poutník.

	„Nemůžu.“

	„Zatraceně, Dlouhý vlase, ty nejsi můj nepřítel.“

	Syn noci naklonil hlavu, jako by to byla poklona, nečekaný dar.

	„Dlouhý vlase. Ty jsi nebyl nikdy můj nepřítel. To víš. I když říše…“

	„Já vím, Dasseme. Já vím.“

	„Říkal, že se to stane.“ V tom hlase bylo zděšení a odevzdanost.

	Anomander neodpovídal.

	„Řekl,“ pokračoval Dassem, „že se nepodvolíš.“

	„Ne, nepodvolím se.“

	„Pomoz mi, Dlouhý vlase, prosím. Pomoz mi to pochopit… proč?“

	„Nepřišel jsem ti pomoct, Dasseme Ultore.“ A Samar Dev v tom přiznání slyšela upřímnou lítost. Syn noci sevřel ruce na dlouhém jílci Dragnipúru, naklonil ho doprava a pomalu se rozkročil. „Jestli tolik toužíš po mistrovi Kápě, tak si pro něj pojď.“

	Dassem Ultor − první meč Malazské říše − jenž měl být mrtvý. Jako kdyby ho někdy mistr Kápě chtěl − Dassem Ultor, jehož znali jako Poutníka, tasil meč a leptaná čepel se zablýskla, jako kdyby byla z tekutého stříbra. Samar Dev ucítila stoupající vlnu. Dvě síly. Moře a kámen, moře a kámen.

	Přihlížející po obou stranách začali tiše prozpěvovat.

	Samar Dev hleděla na ty seřazené tváře, lesklé oči, rty pohybující se jednohlasně. Bohové pod námi, kult Dessembrae. Tohle jsou jeho vyznavači − a tady stojí před svým bohem.

	A ten zpěv, ano, bylo to mumlání, byla to kadence stoupající vody. Chladné a hladové.

	Anomander Dlouhý vlas krátce spočinul pohledem na Dassemově meči a smutně se usmál. Vzápětí Dassem zaútočil.

	Pro všechny, kdo se dívali-vyznavače, Samar Dev, Karsu Orlonga, dokonce i pro pět ohařů stínu a velké krkavce hřadující na střechách − byla první srážka zbraní příliš rychlá, než aby ji postřehli. Jiskry létaly a noční vzduch se rozezněl zuřivým řinčením při krytech a protiúderech. Ostří se zakusovala do záštit. Dokonce i těla byla vidět rozmazaně.

	A pak oba válečníci couvli.

	„Tváře ve skále,“ sykl Karsa Orlong.

	„Karso −“

	„Ne. Jenom hlupák by se postavil mezi ty dva.“

	A Toblakai mluvil… otřeseně.

	Dassem znovu vyrazil. Neozval se žádný válečný pokřik, nikdo neklel, soupeři dokonce ani neřvali, zatímco se zuřivě rozmachovali tepaným železem. Meče ale začaly zpívat, děsivý, truchlivý duet s tajemnými synkopami. Výpady, seky, nízko vedené riposty, hvízdání čepelí protínajících vzduch, kde před okamžikem byla hlava, těla uhýbající protiúderům, déšť jisker připomínajících rozbité hvězdy létající na dláždění.

	Tentokrát se od sebe neodtrhli. Zuřivý chvat nepolevoval, naopak − neuvěřitelně pokračoval dál. Dvě síly, žádná se nevzdávala, žádná se nechystala byť o krok ustoupit.

	A přece, i přes tu oslepující rychlost a spršku odletující od železa jako krev, Samar Dev viděla smrtelnou ránu. Viděla ji jasně. Viděla tu nepopiratelnou pravdu − a všechno to bylo špatně.

	Dlouhý vlas se rozkročil a zvedl Dragnipúr jílcem nahoru, takže měl čepel před obličejem − jako kdyby opakoval svůj zahajovací postoj, jen meč držel výš − a Dassem spojil obě ruce na jílci a do seku vložil všechnu svou váhu − úplně se zvedl, jako kdyby chtěl obejmout vzduch i Anomandera Dlouhý vlas. Zasáhl Dragnipúr kolmo do ostří − na okamžíček zbraně vytvořily dokonalý kříž. Pak Dassem pokračoval dál, jak ho nesla hybnost, a odstrčil Dragnipúr −

	A ten ostřím zajel Anomanderovi Dlouhý vlas do čela a přes tvář.

	Dassem okamžitě pustil jílec, jenže Dragnipúr zůstal v ráně, jako kdyby Anomanderovi vyrůstal z hlavy. A po čepeli stékala krev, když Syn noci přepadával dozadu a dopadl na zem.

	Ani tehdy se Dragnipúr neuvolnil, jen se zachvěl. Tentokrát to byla jediná píseň, naříkavá a náhle utichnuvší.

	Krev se vařila a černala. Tělo ležící na dlažbě se nehýbalo. Anomander Dlouhý vlas byl mrtev.

	Dassem Ultor pomalu sklonil zbraň. Hruď se mu dmula.

	A vykřikl hlasem tak plným bolesti, až se zdálo, že udělal díru do nočního vzduchu. K tomu nelidskému křiku se připojil sbor velkých krkavců, kteří se vznesli do vzduchu jako péřový závoj, jenž zavířil nad ulicí a slétl dolů. Vyznavači couvali a krčili se u zdí a jejich prozpěvování se utápělo pod vřeštěním lesklého, černého rubáše, jenž se snášel k zemi jako opona.

	Dassem couvl a opile se naklonil na bok. Meč táhl za sebou a hrot se vlnil po dláždění. Zastavila ho poďobaná zeď, o niž se opřel, a zabořil tvář do ohbí lokte. Snad jen díky tomu se udržel na nohou.

	Zlomení. Zlomení. Jsou zlomení.

	Ach bohové, odpusťte jim, jsou zlomení.

	Karsa Orlong Samar Dev šokoval, když se pootočil a významně si uplivl. „Podvod,“ frkl. „Podvod!“

	Zděšeně na něj zírala. Netušila, co tím myslí − ale ne, tušila to. Ano. „Karso, co se právě stalo?“ Špatně. Bylo to špatně. „Viděla − viděla jsem −“

	„Viděla jsi správně,“ prohlásil a vycenil zuby, oči upřené na ležící tělo. „Stejně jako Poutník, a podívej, co to s ním udělalo.“

	Kolem Anomandera Dlouhý vlas se hemžili velcí krkavci − třebaže se žádný k chladnoucímu tělu ani nepřiblížil − a teď pět ohařů stínu, z nichž jediný nezůstal nezraněn, odstrčilo ptáky, jako by chtěli kolem Syna noci vytvořit ochranný kruh.

	Ne kolem něj. Kolem toho meče…

	Samar Dev zneklidněla. „Ještě to neskončilo.“

	* * *

	Zvíře dokáže vycítit slabost. Zvíře pozná zranitelnost a příležitost. Zvíře ví, kdy zaútočit.

	Měsíc zemřel a tím započal mučivé znovuzrození. Vesmír se nezajímá o banální rozmíšky toho, co se plazí, kňourá, krvácí a dýchá. Ten mrštil své osudy na vlákna neměnných zákonů, a v kvílivém rozmotávání milionů let, desítek milionů, se každý osud odehraje. Ve svém čase se odehraje.

	Z hlubin vnější temnoty se vynořilo cosi masivního a přednedávnem to vrazilo do měsíce. Po nárazu došlo k výbuchu a jeho souputníka chvíli zasypávaly úlomky, ale umíráček zasaženému měsíci zazvonil až s tlakovou vlnou. Hluboko v jádru otevřely ohromné vlny energie obrovské trhliny. Otřesy rozbily kůru. Energie byla vstřebávána, až už ji nebylo možné dál zvládnout. Měsíc se rozletěl na kusy.

	Můžete se spolehnout, že dychtivé mozky v tom najdou věštecký význam. Vesmír to nezajímá. Osudy se neusmějí.

	Sluneční světlo, odrážející se už z tisíců zdrojů, přeskakovalo na modro-zeleno-okrový svět hluboko dole. Stíny byly pohlceny, tma odvržena. Sama noc se roztříštila.

	V Darúdžhistánu bylo světlo všude, jako boží prsty. Hladící, zkoumající, zalézající do uliček, které ještě nikdy neviděly sluneční světlo. A každý útok rozbíjel tmu i stíny. Každá invaze zapalovala v provolání moci.

	Šťastná náhoda, a přesto ne příležitost, která má být ignorována, to ne. Ne této noci. Ne ve městě Darúdžhistán.

	Sinal a Zámek, s bělostnou srstí zacákanou karmínem, kůží visící v cárech, hroznými černými, rudě lemovanými dírami na krku i jinde, klusali po hlavní třídě vedoucí rovnoběžně s pobřežím. Byli zranění, ne však zdeptaní.

	Světlo zazářilo a přeběhlo jim přes cestu jako voda.

	Světlo vysílalo šikmé paprsky mezi budovy. Občas se někde zablýsklo a z některých záblesků se vynořili další ohaři.

	Pohleďte, dorazili ohaři světla.

	* * *

	Co, svět se nečekaně posouvá? Bez náznaku, bez předpovědi? Jak hrozné, jak nečekané! Jak dokonale… přirozené. Pravidel je hojnost, zákony vytesané do kamene, jenomže to je pouze klam. Vizte ty, které to nezajímá. Podívejte se na posměšné vědomí v jejich žhoucích očích.

	Tlouštík však neželí. Rozhazuje tlusté ruce. Krčí rameny. Svůj posměšný úsměv si schovává pro… přece pro vás!

	* * *

	K Sinalovi a Zámkoví se jako první připojili Venasara a Rys. Rys byl skoro dvakrát těžší než Zámek, zatímco na Venasaře bylo dosud znát, že vychovávala hašteřivá štěňata. Vzápětí se objevil Ultama, dlouhonohý, štíhlý, se širokou hlavou a šlachovitým krkem. Velké horní špičáky mu vyčnívaly mezi pysky. Obnažené části špičáků, dlouhých jako dýky, se bíle leskly.

	Na křižovatce čekali Jalan, Drž a Hanas, nejmladší ze smečky, celí zježení, v očích zlověstné vzrušení.

	Jako poslední přibyli Cval a po něm Ghennan, pán a paní smečky, spíš stříbrní než bílí, s čenichy zjizvenými po staletích děsivých bitev. Ti dva měli tlusté obojky z černé kůže, poseté perlami a opály − i když jich bylo míň, než kolik jich původně ty hrdé pásky zdobilo.

	Dohromady deset. A každý by se vyrovnal kterémukoliv ohaři stínu.

	A těch bylo, ach, jen pět.

	Těmto zvířatům se nikdo nepostavil do cesty. Přicházela si vyzvednout cenu pro svého pána.

	Dragnipúr. Meč dokonalé spravedlnosti.

	Taková dokonalá spravedlnost.

	* * *

	Vysoko na obloze nad městem sledoval ohaře světla nemrtvý drak. Nakláněl se, klouzal a snášel, jen aby se vyhnul všem paprskům toho pekelného světla.

	Tulas Odtržený neměl radost, i když mu cosi příjemného táhlo myslí. Jakési požehnání, prozářeně vystupující se slabými, rytmickými tóny údivu.

	Tulas Odtržený netušil, že mistr Kápě, pán zabitých, může být tak… velkorysý.

	Nebo to možná bylo jen to jaghutí nadání očekávat nejhorší.

	Jak by mohl poznamenat některý starší bůh, neexistuje nic horšího než podezíravý drak.

	* * *

	Netruchlete. Ještě chvíli se držte těchto sklonů. Čas přijde.

	Některé dary jsou hnusné. Jiné nejsou, ale jaké jsou, bude teprve odhaleno.

	Ještě chvíli buďte v klidu, je toho totiž k vyprávění víc.

	* * *

	Iskaral Pust jel jako šílený. Naneštěstí se mezka rozhodla, že ploužení postačí, takže ti dva tvořili nanejvýš nesourodý pár. Velekněz se vrhal dopředu dozadu a kymácel se ze strany na stranu. Vykopával nohama, prsty otočené vzhůru, načež nohama zase švihl dozadu. Patami bušil do necitlivých boků jako bubeník postrádající smysl pro rytmus. Mlátil otěžemi, ale mezka překousala udidlo, takže otěže držely jen silou vůle pouze na ožižlaných zbytcích a zřejmě byly rozhodnuté poslat Pusta do bezvědomí.

	Iskaral Pust sebou házel, jako by jel na rozzuřeném býkovi. Pot z něj stříkal, rty měl ohrnuté v zuřivé grimase a poulil oči, až mu byla vidět bělma.

	Mezka, inu, mezka šla krokem. Klap klap (pauza) klap (pauza) klap klap. A tak pořád dál.

	Iskaralovi kolem hlavy akrobaticky kroužil houf ječících bhok’arala. Jako hejno přerostlých komárů, a jak mezka máchala ocasem! Snažila se je odehnat, jenže bhok’arala, v komáří náladě, nepolevovali, jak se nemohli dočkat, až se jim podaří vmést jí další kus trusu pod ocas. O což se rvali zuby, nehty i drápy.

	Za mezkou s jezdcem se hrnula řeka pavouků, přelévající se po dláždění.

	V jedné chvíli přes cestu dvacet kroků od nich přeběhli tři bílí ohaři. Trojice nesmírně ošklivých hlav se otočila k mezce a jezdci. Aby mezka ukázala, že to myslí vážně, vztyčila uši. Klap klap (pauza) klap klap klap.

	Ohaři pokračovali v cestě. Obtěžovat mezky se nevyplácí.

	Žel, jak Iskarala Pusta a jeho klidnou mezku dělilo od odhalení jen pár okamžiků, byly na světě opravdu síly, které dokážou oba překvapit.

	* * *

	A nakonec dorazí planoucí, ohromující vír, předposlední vrchol této vážné noci, když smělý Kruppe pobídne svého válečného mezka do cesty jistého Iskarala Pusta, mezky, různých pavouků a bhok’arala.

	Mezek vidí mezku. Oba se zastaví patnáct kroků od sebe, uši vztyčené v naježené pozornosti.

	Jezdec vidí jezdce. Mág nebezpečně znehybní, oči zastřené. Kruppe zamává baculatou rukou na pozdrav.

	Bhok’arala provedou vzdušnou poradu, jež má za následek to, že jeden neohrabaně přistane na dlažbě nalevo od velekněze, kdežto ostatní si najdou okenní parapety, výstupky a hlavy krásných chrličů, na nichž se uhřadují s dmoucí hrudí a vyplazeným jazykem.

	Pavouci se rozprchnou.

	A scéna je připravena.

	* * *

	„Z cesty!“ zavřeští Iskaral Pust. „Kdo je tenhle hlupák a jak se opovažuje zahrávat si se mnou? Zatnu do něj zuby! Rozdrtím ho. Provedu fintu doprava a uhnu doleva a vzápětí jsme pryč! Hele, takový ubohý mezek − nás nikdy nedohoní! Musím získat meč. Je můj, ano, můj! A jestli se pak nebude Stínupán plazit a culit! Iskaral Pust, velekněz Dragnipúru! Nejobávanější šermíř na deseti tisíci světech! A jestli si myslíte, že jste viděli spravedlnost v tom nejvrtošivějším, tak počkejte a uvidíte!“ Předklonil se a usmál se. „Laskavý muži, mohl bys laskavě uhnout i s tím zvířetem na bok? Musím dorazit na schůzku, víš. Vlastně spěchám.“ Pak zasyčel. „Vlez si do svý řiti, ty koule sádla v rudé vestě, kterou někdo kutálel po lese! Běž! Zmiz!“

	„Vskutku velice matoucí,“ odvětil Kruppe se svým nejvíc oblažujícím úsměvem. „Zdá se, že jsme v neshodě v tom, že ty hodláš pokračovat směrem, který tě nevyhnutelně dovede ke srážce s nikým jiným než s Kruppem, Úhořem z Darúdžhistánu. Ubohý knězi, je pozdě. Ví tvůj bůh, kde jsi?“

	„Úhoř? Kruppe? Srážka? Tlusťoch a navrch ještě pitomec, to je mi podlá kombinace, a ještě k tomu této noci! Poslyš, jeď po jiné ulicí. Jestli narazím na toho Kroupu Úhoře, určitě mu povím, že ho hledáš. To můžu udělat.“

	„Těžko, ale na tom nesejde. Totiž ten Kruppe Kroupa Úhoř jsem já, žel.“

	„No dobře, tak jsme na sebe narazili. Jsem rád, že je to za námi. A teď mě nech projít!“

	„Kruppe lituje, že jedna a každá stezka, kterou můžeš vyhledat, bude mít překážku v podobě nikoho jiného než samotného Kruppeho. Pokud ovšem nedojdeš k závěru, že to, co hledáš, nestojí za tu námahu ani za hoře, jež bude dozajista následovat, a nevrátíš se do svého stínového chrámu.“

	„Nevíš, co chci, takže ti zatraceně není nic po tom, co já chci!“

	„Nedorozumění přehršel, než počkat, chápe to vůbec tenhle uslintaný hňup?“

	„Cože? To jsem neměl slyšet? Ale já to slyšel! Slyšel, ty tlustý pitomče!“

	„On si jenom myslel, že to slyšel. Laskavý knězi, Kruppe tě ujišťuje, že jsi neslyšel, ty ses přeslechl. Laskavý kněz? Kruppe je příliš velkorysý, příliš odpouštějící, a slyšte, slyšte! Nebo je to plašte, plašte? To je jedno, ta šklebící se ropucha by to stejně nepochopila. Jeho mezka má bystřejší pohled v očích než on. No, laskavý knězi, je pozdě a ty bys měl být v posteli, ano? Bídně sám, bezpochyby. Hmm?“

	Iskaral Pust zíral. S otevřenými ústy. Vrhal pohledy na všechny strany, i k bhok’arala dřepícímu na zemi vedle něj, jenž předváděl zírání s otevřenou tlamou a vrhání pohledů. „Mí uctívači! No ovšem! Ty! Ano, ty! Sežeň svoje druhy a zaútočte na toho tlustého hlupáka! Útok! Váš bůh přikazuje! Útok!“

	„Mlauhlaoblosblajoublagmilebbingoblaiblblaflblablallblajarblab labnablahblallblah!“

	„Cože?“

	„Bla?“

	„Bla?“

	„Jarb?“

	„Pche! Jste blbí, k ničemu a šerední!“

	„Blabluablablablablahllalalabala taky!“

	Iskaral Pust se na bhok’arala zamračil. Ten se zase mračil na něj.

	„Jed na krysy!“ zasyčel Pust. A usmál se.

	Bhok’arala mu nabídl kus hovna. A taky se usmál.

	* * *

	Ach, tolik k rozumnému vyjednávání.

	Tremolový bojový pokřik Iskarala Pusta zněl poněkud přidušeně, když se předklonil, postavil se ve třmenech a natáhl ruku jako dravčí spár. Mezka váhavě zadusala.

	Kruppe sledoval ten bolestně pomalý útok. Povzdechl si. „No tak. Došlo až na tohle? Budiž.“ A nakopl svého válečného mezka.

	Zvířata se blížila krok za krokem. Za krokem.

	Iskaral Pust drásal vzduch, klátil se a kymácel, hlava se mu kývala. Bhok’arala nad ním vřeštěli a zmateně poletovali v kruzích. Veleknězova mezka švihla ocasem.

	Kruppeho válečný mezek uhnul doprava. Pustovo zvíře se stočilo do svého prava. Jejich hlavy se ocitly vedle sebe, pak jejich plece. A tam se oba mezci zastavili. Inu, jako mezci.

	Iskaral Pust se s prskáním vrhl na Kruppeho, jenž překvapeně zafuněl. Pěsti létaly, palce bodaly, čelisti cvakaly − veleknězův šílený útok − a Úhoř zvedl ruce, aby ho odrazil, přičemž jaksi nechtěně praštil Pusta tlustou pěstí do nosu. Hlava se zvrátila dozadu, zaznělo ohromené zafunění. Útok se obnovil.

	Bojovníci se zahákli do sebe. Převalili se a s máváním končetinami dopadli na zem.

	Bhok’arala se připojili, s pištěním se na oba rváče vrhali shora a chvíli po nich lezli, než se pustili do sebe navzájem. Pěsti létaly, palce bodaly, čelisti cvakaly. Pavouci se přihrnuli ze všech stran a hryzali do všeho v dohledu.

	Celá změť se svíjela a převalovala.

	Mezci poodešli o kousek dál, otočili se a vše zvědavě sledovali. Bude lepší tu ohavnou scénu prozatím opustit.

	Opravdu.

	* * *

	Když se na ulici objevily dvě ženy v průsvitných šatech a s půvabem vykročily − jako urozené sestry vydávající se na noční procházku − velcí krkavci se s řevem rozprchli a ohaři stínu se narovnali, naježili se a vycenili lesklé tesáky.

	I na tuto vzdálenost Samar Dev cítila energii, jež z nich vyzařovala. Couvla a stáhlo se jí hrdlo. „Kdo to ve jménu mistra Kápě je?“

	Když Karsa neodpověděl, ohlédla se. Od jezera se sem blížil jezdec s kopím. Ve chvíli, kdy jí padl zrak na jeho zbraň, roztřeseně se nadechla. Bohové, co teď?

	Kopyta zněla jako puklý chrámový zvon.

	Ohaři si jezdce nevšímali a vydali se k dvojici žen. Pět obrovských šelem postupovalo ostražitě, hlavy skloněné.

	* * *

	V té chvíli stál velealchymista Barúk vedle kočáru na nádvoří svého paláce. Sluhům a strážím to možná připadalo, že si prohlíží poblázněnou noční oblohu, ale nikdo z nich nestál dost blízko, aby mu viděl do tváře.

	Barúk plakal. Neviděl rozbitý měsíc ani táhnoucí se kouř. Popravdě neviděl nic, co by mohl vidět kdokoliv jiný, protože on hleděl dovnitř, na vzpomínky na přátelství, na břemena od té doby přijatá, a skrze to všechno stoupala záplava něčeho − nebyl si jistý, ale soudil, že to je pokora.

	Během života přicházejí oběti a jsou přijímány strašlivé odkazy. Břemena jsou nesena na pokorných zádech nebo se vezou na plecích zahořklých mučedníků. Takové volby může učinit duch. Nebylo sebemenších pochyb o tom, co si zvolí Syn noci.

	Skvělý muž byl mrtev. Krutě padl této protivné noci. A Barúk ztratil přítele.

	Nebylo nic platné, že to chápal, že se smířil s tím, že bylo učiněno tolik jiných voleb a že on musí svou roli dohrát až do tragického konce. Ne, on byl prostě zlomený.

	Všechno mu připadalo křehké. Všechno, co cítil v duši, co viděl na vlastní oči. Tak křehké.

	Ano, měsíc zemřel, ale blížilo se znovuzrození.

	Dokáže se toho držet? Pokusí se. Prozatím se však vzmohl pouze na slzy.

	Nastoupil do kočáru. Dveře se za ním zavřely a on se usadil na polstrované sedadlo. Podíval se na svého hosta, ale nedokázal nic říct. Ne tomu, kdo ztratil mnohem víc než on. O tolik víc.

	Brána se otevřela a kočár vyjel, až se lucerny houpaly.

	* * *

	Řezník sesedl a nechal koně jít si po svých. Kráčel dál a ignoroval ohaře − ti se stejně zajímali o něco jiného − stejně jako velké krkavce, kteří ostrými zobáky, připravenými bodat a sekat, odháněli diváky. On upíral oči na tělo na ulici.

	Prošel kolem ženy stojící vedle vysokého válečníka, jenž se zadíval směrem, odkud Řezník přišel, a tasil pazourkový meč.

	Nic z toho nemohlo odpoutat jeho pozornost od toho těla a lesklého černého meče, zaraženého do hlavy. Konečně se u něj zastavil.

	Objevila se vedle něj ta žena. „Zbraň, kterou držíš − to není −“

	„Máme problém,“ uťal ji.

	„Cože?“ Nevěřil vlastním očím. Nedokázal přijmout, že tu leží pán Měsíčního Kamene, jedno oko zavřené, druhé otevřené, ale nevidoucí. Zabitý svým vlastním mečem. Zabitý… unesený. Dragnipúrem. „Jak se to stalo? Kdo mohl…“

	„Dassem Ultor.“

	Konečně se na ni podíval. Byla ze Sedmiměstí, tolik poznal. Starší než on o deset, možná víc let. „To jméno je mi povědomý, ale…“ Pokrčil rameny.

	Ukázala a Řezník se otočil.

	O zeď se opíral zhroucený muž, meč opřený vedle sebe. Tvář měl zabořenou v pažích. Řezník sjel pohledem k meči vedle něj. Ten už jsem někde viděl… ale kde? Kdy?

	„My jsme ho znali jako Poutníka,“ vysvětlovala žena.

	Řezníka zaplavily vzpomínky a zanechaly za sebou cosi studeného a bez života. „To není totéž,“ zašeptal. „Pomsta. Nebo žal. Tvoje volba.“ Rozechvěle se nadechl. „Ten meč vykoval Anomander Dlouhý vlas. Byla to jeho zbraň. Před Dragnipúrem. Nechal ji bratrovi Andaristovi. A pak já… já… Beru chraň…“

	Obrovský válečník se pootočil. „Pokud chceš bránit to tělo,“ zavrčel, „připrav si meč.“

	Dvě ženy se zastavily o ulici dál, protože jim v cestě stáli ohaři. Oddělovalo je asi dvacet kroků.

	Když je Řezník uviděl, zachmuřil se. „Zášti,“ zamumlal. „Uhádla jsi to? Nebo to bylo jen tušení?“

	„Samar Dev,“ štěkl obr. „Čarodějko! Zvedni Poutníka! Budu ho potřebovat!“

	„Zatraceně!“ zavřískla žena vedle Řezníka. „Co se děje?“

	Odpověď ale nepotřebovala, protože to uviděla, stejně jako Řezník.

	Další ohaři, bledí jako duchové, smečka dvakrát větší než ta ohařů stínu. Přiklusali od Příjezeří a chystali se zaútočit.

	„To ten meč,“ ozvala se žena jménem Samar Dev. „Přicházejí si pro ten meč.“

	Řezníkovi se údy proměnily v led a kopí v jeho rukou se zároveň rozžhavilo.

	„Udělejte mi místo,“ přikázal obr a poodešel, aby měl kolem sebe volno.

	Proti deseti ohařům? Copak ses zbláznil?

	Řezník se postavil nalevo od válečníka. Čarodějka odběhla k Poutníkovi.

	Kopí se chvělo. Bylo příliš horké, než aby ho udržel, ale co jiného měl? Pár dýk − proti tomuhle? Bohové, co tady vůbec dělám?

	Ale zůstane. Zemře tady vedle obra, který byl také odsouzený k záhubě. A proč vlastně? V životě mě nic nečeká. To vysvětluje všechno. Zamračil se na bílé ohaře. Je to jenom meč. Co s ním budete dělat? Okusovat jílec? Chcát na čepel? Ohlédl se na obrovského válečníka po svém boku. „Jak se vlastně jmenuješ?“

	Obr jeho pohled opětoval. „Ano,“ řekl a rázně kývl. „Jsem Teblor Karsa Orlong. Toblakai. A ty?“

	„Kvítko. Kvítko Berka.“ Zaváhal. „Kdysi jsem byl zloděj.“

	„Buď jím zas,“ poradil mu Karsa a vycenil zuby, „a ukradni mi dnes v noci život ohaře.“

	Kurva. „Pokusím se.“

	„To postačí,“ odtušil Teblor.

	Byli už blízko. Bílí ohaři se rozestoupili a vyplnili ulici stěnou z vybělené kůže, vlnících se svalů a řadou tesáků.

	Kolem Řezníka proletěl závan mrtvolného vzduchu. Něco zachřestilo, zazvonilo na dlažbě, a objevila se ruka −

	Ohaři světla zaútočili.

	A v boční ulici nalevo vypustily Draconovy dcery své chodby ve vyjícím přívalu zkázy, který obklopil pět zvířat před nimi.

	* * *

	Míhající se čepel plná vrypů zatlačila Spinnoka Durava dozadu. Při každé ráně vystříkla krev a na zem se sypaly přesekané železné kroužky. Tolik maličkých, zlomených kroužků, byla jich celá stopa, označovaly každý krok válečníkova vrávoravého ústupu. Když svým mečem zachycoval Kallorovy zuřivé rány, cítil je až v pažích, až měl dojem, že má svaly rozmašírované na kaši.

	Krev mu tekla z bezpočtu ran. O přílbu přišel už dávno a po té ráně měl naprasklou sanici a přestal slyšet na jedno ucho.

	Bojoval ale dál, stále Kallora zadržoval.

	Kallora.

	Za velekrálovýma očima bylo prázdno. Letitého válečníka zcela pohltil vztek berserkra. Byl neúnavný, jako stroj. Spinnok Durav nedokázal najít otevření, jedinou příležitost k protiútoku. Dělal, co mohl, jen aby se vyhnul každé smrtelné ráně a co nejvíc zmenšil sílu nárazu zubatého ostří a nastavil mu do cesty zbývající kousky hauberku.

	Rozšiřující se modřiny, praskající kosti, zející rány, z nichž valila krev a vsakovala se do vlněné vesty. Vrávoral pod neutuchajícím náporem. Ale už se dlouho neudrží. Už teď vydržel mnohem déle, než bylo možné.

	Spinnok odrazil další sek, jenže tentokrát vydal jeho meč divný, tupý zvuk a jílec se uvolnil, střenky odpadly od rapu − hlavice byla pryč. Se vzlykem se sehnul pod hvízdající čepelí a odskočil dozadu −

	Avšak Kallor na něj tlačil dál, nenechal ho odejít, a znovu se rozmáchl obouručním mečem.

	Spinnokovi projela ta rána až do ramene, zbraň se mu v ruce rozpadla a čepel odletěla vzduchem. Z ochromených prstů mu padaly zbytky jílce.

	Zpětný sek ho zasáhl do prsou. Srazilo ho to k zemi. Přistál tvrdě na svahu jámy a svezl se dolů. Zavřel oči. Po hrudi mu stékala krev.

	Kallorovo supění se ozývalo blíž.

	Spinnokovi kapal z obličeje pot, ale oči otevřít nedokázal. Cítil to. Vzdálenou smrt. Ano, cítil to, čeho se obával, že přijde. Tolik se toho obával. A všechno, co tady na rozcestí dokázal, všechno, co dokázal až do této chvíle, nic z toho se nevyrovnalo ceně úsměvu, jenž se mu nyní objevil na rozpraskaných, krvácejících rtech.

	A ten úsměv zastavil Kallorův meč uprostřed výpadu. Zastavil ho… na chvíli.

	„K čemu to bylo, Spinnoku Durave?“ zeptal se velekrál tiše.

	Padlý válečník však neodpověděl.

	„Nemohl jsi vyhrát. Nemohl jsi tady dokázat nic jiného než zemřít. Řekni mi, zatraceně, k čemu to kurva bylo?“

	Otázka zněla jako vzlyk a utrpení bylo tak syrové, až Spinnok otevřel překvapením oči a podíval se na Kallora.

	Za siluetou s aureolou zpocených, rozcuchaných vlasů a dmoucí se hrudí spatřil velké krkavce, přilétající od jihu. Bylo jich asi dvacet.

	Blížili se.

	Spinnok se s námahou znovu soustředil na Kallora. „Ty to nechápeš,“ řekl. „Zatím ne, Kallore, ale to přijde. Jednou to pochopíš.“

	„On si tě nezaslouží!“

	Spinnok se zamračil a zamrkal, aby si pročistil oči. „Ach, Kallore…“

	Velekrál měl obličej zpustošený žalem a všechno to, co mu řádilo v očích − tam vůbec nepatřilo. Nepatřilo to k legendě jménem Kallor. Nepatřilo to k nočním můrám obestírajícím už jen samotné jeho jméno. Nepatřilo to k moři popela v jeho stopách. Ne, Spinnok usoudil, že to, co v jeho očích zahlédl, už nikdy nikdo neuvidí. V jistém ohledu to byl dar.

	„Kallore,“ začal, „poslouchej. Přeber si to, jak chceš. Je mi to líto. Že jsi byl dohnán až k tomuhle. A… a kéž jednoho dne ukážeš svoje skutečné já. Kéž se jednoho dne vykoupíš v očích světa.“

	Kallor vykřikl, jako by ho někdo uhodil, a zapotácel se. Vzpamatoval se a vycenil zuby. „Moje skutečné já? Ty hlupáku zatracená! Vidíš jenom to, co chceš vidět! I v poslední chvíli svého ubohého, zbytečného života! Kéž tvoje duše navěky zuří v srdci hvězdy, Tiste Andii! Kéž toužíš po tom, co jsi nikdy nemohl mít! Celou věčnost!“

	Spinnok před jeho tirádou ucukl. „Teď mě proklínáš, velekráli?“ zašeptal.

	Kallor vypadal na zhroucení. Zakryl si oči předloktím. „Ne,“ řekl. „Ovšemže ne. Zabiju tě čistě. Za to, co jsi mi dnes v noci předvedl − ještě nikdy jsem nečelil takové obraně.“ Odmlčel se a s planoucíma očima popošel blíž. „Měl jsi příležitost, Spinnoku Durave, vrátit úder. Mohl jsi mě zranit − ano, mohl jsi…“

	„Kvůli tomu jsem sem nepřišel, Kallore.“

	Velekrál vykulil oči. Zřejmě konečně pochopil. „Ne,“ zachraptěl. „Potřeboval jsi mě jen zdržet.“

	Spinnok znovu zavřel oči a lehl si. „Na chvíli. Sice to možná nikdy neuznáš, ale bylo to pro tvé dobro. Ve městě vládne hrůza. Můj pán nechtěl, aby ses k tomu připletl.“

	Kallor zaprskal. „Jak velkorysý je tvůj pán ve svém milosrdenství.“

	„Ano,“ povzdechl si Spinnok, „to on byl vždycky.“

	Následovalo ticho. Neozval se jediný zvuk. Srdce namáhavě bušilo. A ještě chvíli. Nakonec Spinnok pocítil podivný neklid, který ho přiměl otevřít oči a podívat se na Kallora. Jenž tam stál s hlavou skloněnou.

	„Ano,“ pronesl Spinnok s hlubokým zármutkem, „je mrtvý.“

	Kallor zrak nezvedl. Vůbec se nehýbal.

	„A tak,“ pokračoval Spinnok, „jsem tu stál já. Místo něj. Naposledy.“ Odmlčel se. „Ano, díky tomu je moje smrt… snazší −“

	„Sklapni už. Přemýšlím.“

	„O čem?“

	Kallor se mu podíval do očí a vycenil zuby. „Ten neřád. Ten statečný, nestydatý neřád!“

	Spinnok si ho chvíli prohlížel. „Tímhle to zřejmě končí.“

	„Už tě nechci nikdy vidět, Spinnoku Durave. Vykrvácíš. Nechám tě tady. Slyšel jsem, že je to klidnější, snazší − ale co já vím?“

	Tiste Andii se díval, jak Kallor odchází po silnici do skvělého města, které teď samo krvácelo ze strašlivých ran.

	Bylo příliš pozdě, než aby mohl ještě něco udělat, i kdyby chtěl. Spinnok však soudil, že nejspíš neudělá nic, jen bude stát stranou. „Velekráli,“ zašeptal, „vždycky jsi chtěl jenom trůn. Ale věř mi, ten Anomanderův bys nechtěl. Ne, pyšný válečníku, tenhle trůn bys nechtěl. A zřejmě sis to taky uvědomil.“

	Pochopitelně když přišlo na Kallora, nebylo jisté nic.

	Velcí krkavci už se snášeli, ztěžka dosedali do bláta smíšeného s krví. Spinnok Durav vzhlédl, když nad ním přeletěli dva draci, co by kamenem dohodil nad zemí. Hnali se za Kallorem. Jeden náhle otočil hlavu a oči se mu blýskly Spinnokovým směrem. Naklonil se a provedl otočku.

	Druhý drak vzápětí Kallora dohnal, zcela nepřipraveného, zaťal do něj drápy a zvedl ho do vzduchu. Zamával křídly a vznesl se výš. Muž kroutící se v jeho sevření zuřivě ječel. Pak drak s velekrálem zmizeli za kopcem na severu.

	Jeden velký krkavec přistál téměř u Spinnokových nohou.

	„Bábo!“ Spinnok Durav zakašlal a vyplivl krev. „Myslel bych si… Darúdžhistán…“

	„Darúdžhistán, ano. To by se mi líbilo. Být poctěna, být svědkem. Zapamatovat si a plakat. Ale náš pán… no, myslel na tebe.“ Naklonila hlavu. „Když jsme tě tu uviděli, jak ležíš a nad tebou stojí Kallor, jak má v oblibě, báli jsme se, že letíme pozdě − mysleli jsme, že jsme pána − a tebe − zklamali. Mysleli jsme − ále, zapomeň na to.“

	Velká krkavčice funěla.

	Spinnok věděl, že to není únavou, kterou na ní vidí. Neproléváš slzy, ale ty tě stejně přemůžou. Krajnost, strašlivý zármutek.

	Drak, jenž se vrátil, nyní přistál v trávě u silnice. Proměnil se a zamířil ke Spinnokovi s Bábou a jejím hašteřícím se příbuzným.

	Korlat.

	Spinnok by se na ni usmál, ale už na takové věci neměl sílu. Dokázal se jen dívat, jak k němu přichází a odstrkuje vřeštící Bábu. Poklekla a pohladila Spinnoka po zacákané líci. Oči měla smutné. „Bratře…“

	„Prostě ho vyleč a hotovo,“ zakrákala Bába. „Než před námi vydechne naposledy!“

	Korlat vytáhla zvláštní lahvičku. „Tohle namíchal Endest Silann. Mělo by to stačit.“ Vytáhla zátku, vložila hrdlo Spinnokovi mezi rty a lahvičku naklonila. Tiste Andii cítil, jak mu účinný lektvar klouže do hrdla, a náhle ho zaplavil pocit tepla.

	„Rozhodně to postačí, abych tě dopravila domů,“ usmála se Korlat.

	„Můj poslední boj v jeho jméně,“ řekl Spinnok Durav. „Udělal jsem, co žádal, ne?“

	Korlat se zatvářila stísněně a byla celá pobledlá a zničená. „Musíš nám toho hodně povědět, bratře. Tolik věcí vyžaduje… vysvětlení.“

	Spinnok se podíval na Bábu.

	Velká krkavčice odhopkala kousek stranou. „Máme rádi svá tajemství,“ zaskřehotala, „když nemáme nic jiného!“

	Korlat Spinnoka znovu pohladila. „Jak dlouho?“ zeptala se. „Jak dlouho jsi ho zdržoval?“

	„Zapálil jsem pochodně,“ odpověděl. „Právě se setmělo…“

	Pomalu vykulila oči a ohlédla se k východu, kde začínala obloha světlat.

	„Ach, Spinnoku…“

	* * *

	Když pak Korlat odešla pro meč ležící v trávě, Spinnok ji zarazil. „Ne, Korlat. Nech to být.“

	Překvapeně se po něm ohlédla. Jemu ale nebylo do vysvětlování.

	* * *

	Nad Gadróbskou pahorkatinou se Kallorovi konečně podařilo vytáhnout meč. Drak otočil obrovskou hlavu a otevřel tlamu. Kallor mu vrazil meč hluboko do měkkého hrdla těsně nad klíční kosti. Převtělenec pronikavě zařval a vzápětí se řítili k zemi.

	Při dopadu zapraskaly kosti. Velekrál odletěl a kutálel se orosenou trávou. Vyškrábal se na nohy a obrátil se k drakovi.

	Ten se proměnil. Orfantal se se zmateným výrazem pokoušel vstát. Ruku měl zlomenou a z krku mu stříkala krev. Na Kallora zřejmě zapomněl, když se otočil k silnici a pomalu odcházel.

	Kallor se díval.

	Orfantal zvládl několik kroků, než se zhroutil. Zřejmě to byla vhodná noc pro zabíjení Tiste Andii.

	Ramena měl Kallor jako v ohni od toho, jak do něj drak zaryl drápy, což by pro většinu ostatních bylo smrtelné, avšak velekrál nebyl jako většina ostatních. On byl jedinečný.

	Ve své zuřivosti. V umíněném odhodlání přežít.

	V suché výhni nenávisti, která kolem něj kroužila.

	Znovu vykročil k městu. Úsvit zatím konečně rozhrnul noc.

	Kallor.

	

		KAPITOLA DVACET ČTYŘI



	„Žádný boj není příliš velký, žádná přesila není zdrcující, protože i když selžeme − i když padneme − budeme vědět, že jsme žili.“

	

	Anomander Dlouhý vlas

	Syn noci

	

	Úlomky zničeného měsíce, velké jako kontinent, odrážely sluneční světlo dolů na planetu. Tkanivo Noci, pevně utažené kolem Černého Korálu, se konečně začalo třepit. Tento zauzlený projev Kurald Galain pod náporem povoloval. Pronikaly jím paprsky a měsíční světlo zabarvovalo domy, kupole, věže, zdi i dávno uschlé zahrady mezi nimi. Stříbřitá záře pronikala do tmavých vod zátoky a zaháněla tvory do inkoustové černě v hlubině.

	Nový svět, mladý svět. Nečekaný, předčasný byl tento déšť smrti.

	Endest Silann, klečící na chladné mozaikové podlaze velké chrámové kaple, cítil každý průlom. Kdysi ochránil Měsíční Kámen před vodami. Kdysi dávno, předávno, vedl svého pána do osudového, konečného střetu se samotnou Matkou nocí. Držel za ruku umírající velekněžku a sdílel s ní bezútěšné vědomí, že ji nic nečeká, vůbec nic. Stál, bohové, tak dávno tomu, a díval se na své zakrvácené ruce nad tělem té milé, laskavé ženy, Andaristovy choti. A za vysokým oknem šlehaly zlatokarmínové plameny umírající Charkanas.

	Saelen Gara ze ztracených lesů Charkanas věřili, že měsíc je sladkým pokušením Otce světla, nevinným panenským darem Matce noci, který jí má na noční obloze připomínat jeho lásku. Ovšem věřili také, že měsíc je jen zadní stranou zlověstného oka Otce světla, a pokud by někdo dokázal překonat obrovskou vzdálenost, zjistil by, že je to čočka, a kdyby se skrz ni podíval, uviděl by další světy, pro něž měsíc vůbec není měsícem, nýbrž sluncem. Saelengarský vypravěč by se zakřenil a zamával by rukama. „Perspektiva,“ řekl by. „Chápete? Svět se mění podle toho, kde stojíte. A tak si vyberte, děti moje, a vybírejte dál, kde budete stát…“

	Kam se postavíte. Svět se mění. Svět se mění.

	Ano, zadržel moře. Přiměl Měsíční Kámen zadržet dech na několik měsíců.

	Avšak teď, ach, teď ho pán požádal, aby zadržel samotné světlo.

	Ne aby zachránil pevnost, ale celé město. Ne aby zadržel jediný dech, ale aby zadržel dech Kurald Galain, starší chodby.

	Jenomže byl starý a nevěděl… nevěděl…

	* * *

	Dvacet kroků od něj z výklenku ve zdi přihlížela velekněžka. Viděla ho, jak zápasí, jak sbírá poslední síly. Jak pomalu, nevyhutelně selhává. A nemohla udělat vůbec nic.

	Světlo na nebi nad nimi obléhalo tmu. Bůh zamilovaný do umírání oblehl dítě vykoupení a hodlal využít jeho nevinnosti, aby se zmocnil tohoto oslabeného ostrůvku Kurald Galain − aby si pro sebe zabral samotný Trůn noci.

	Protože ona se odvrátila.

	A proti tomu všemu stál jen osamělý, starý, zlomený zaklínač.

	To nebylo fér.

	Čas byl nepřítelem. Ale ten byl nepřítelem vždy, pomyslela si hořce.

	Endest Silann nemohl odrazit každý pokus o průlom. Začala cítit škody napáchané na Noci, na Tiste Andii ve městě. Dorazilo to jako nemoc, jako selhání vnitřní rovnováhy. Ona slábla.

	Všichni slábneme.

	Starý, zlomený muž. Nebylo to dost a všichni to věděli − všichni kromě těch nejdůležitějších. Pane Dlouhý vlase, tvá víra tě zaslepila. Podívej se na něj, jak tam klečí − a to, můj pane, je osudová chyba v úsudku.

	Bez něj − bez moci tady, která by vše zadržela − bez toho skončí tvůj velkolepý plán v troskách.

	A my s ním.

	Do Propasti, my s ním.

	Teď bylo vše jasné. Z Anomandera Dlouhý vlas vyzařovala obrovská, neochvějná sebedůvěra. Že dokáže všechno odhadnout zcela přesně, až všichni jen žasnou a diví se.

	Plány Syna noci se nikdy nepokazily. Držte se víry v něj a všechno bude v pořádku.

	Ale kolik plánů dopadlo dobře právě díky naší víře v něj? Kolikrát jsme my − lidé jako Endest Silann a Spinnok Durav − udělali něco přesahujícího naše schopnosti jen proto, abychom dokázali, že předvídavost Dlouhého vlasu byla správná? A kolikrát to od nich, od nás žádal?

	Anomander Dlouhý vlas tu nebyl. Ne, on byl pryč. Navěky.

	Kde tedy bylo to pevné jádro důvěry, kterého by se mohli pevně chopit? V zoufalství, v žalostné potřebě?

	Neměl jsi nás opustit. Přenechat jemu.

	Nemoc v její duši se šířila. A až jí podlehne, poslední záštita chránící Tiste Andii v Černém Korálu povolí. A oni všichni zemřou, protože byli tělem Kurald Galain.

	Naši nepřátelé se krmí masem.

	Pane Anomandere Dlouhý vlase, ty jsi nás opustil.

	Stála ve výklenku, jako kdyby to byl sarkofág. S horečkou sledovala, jak se Endest Silann pomalu hroutí uprostřed hrdé, skromné mozaiky na podlaze.

	Zklamal jsi nás.

	A teď my zklameme tebe.

	* * *

	Apsal’ara zalapala bolestí po dechu a vrhla se po trámu dozadu. Kůži na rukou a předloktích měla zčernalou. Kopala nohama a odstrkávala se dál od toho černého víru. Sklouzla po zádech po mastnotě tvořené potem, žlučí a krví. Z paží jí stoupala pára. Prsty se jí kroutily jako kořeny −

	Bolest byla tak silná, až byla téměř nádherná. Svíjela se v jejím sevření a nakonec spadla z trámu. Řetězy zachřestily na mokrém dřevě. Její váha je stáhla dolů a něco se zlomilo.

	Dopadlo do vrstvy popela na hlíně.

	Zvedla ruce. Uviděla ojíněné okovy a pod nimi zlomená oka.

	* * *

	Cítila, jak se vůz kymácí. Cítila hrůzu a nevíru. Přemohla ji potřeba něco dělat, pošlapat veškerou opatrnost i zdravý rozum.

	A teď ležela ve studeném blátě a bylo jí do smíchu.

	Byla volná.

	Volná, a neměla kam utéct. Nejspíš měla mrtvé ruce − a k čemu je dobrá zlodějka s mrtvýma, uhnívajícíma rukama?

	Snažila se narovnat prsty. Dívala se, jak se klouby otevírají jako ohořelé maso. Naskakovaly jí rudé šrámy. A jak se tak dívala, objevily se v nich první kapky krve. Je to dobré znamení?

	„Oheň je život,“ zazpívala. „Kámen je tělo. Voda je dech. Oheň je život. Kámen je voda je tělo je dech je život. Utrhni květinu na louce, a nebude se jí dařit. Vezmi ji, a krása zemře a to, co ti patří, se stane bezcenným. Jsem zlodějka. Beru si, ale nenechávám si. Všechno, co získám, zahodím. Beru si váš majetek jen proto, že si ho ceníte.

	Jsem Apsal’ara, paní zlodějů. Jen vy se mě musíte bát, vy, kdo toužíte vlastnit.“

	Pomalu narovnala prsty, z nichž odpadávaly vločky kůže. Tohle přežije. Její ruce se dotkly tmy a přežily.

	Jako kdyby na tom záleželo.

	Dokonce i tady pod vozem slyšela děsivé zvuky války. Chaos se blížil ze všech stran. Duše umíraly v nesčetném množství a jejich křik odhaloval ztrátu mimo jakékoliv pochopení, takže o tom odmítla vůbec uvažovat. Smrt čestných duší. Obrovská oběť promarněná. Ne, lepší o ničem takovém nepřemýšlet.

	Převalila se na bok a zvedla se na všechny čtyři. Začala lézt.

	A znovu zalapala po dechu, jak jí v hlavě zazněl známý hlas.

	„Paní zlodějů, seber oko. Oko boha. Apsal’aro, ukradni oko…“

	Třásla se − přemýšlela − jak? Jak jí mohl proniknout do mysli? To mohl dokázat, jedině kdyby… jedině kdyby −

	Apsal’ara zalapala po dechu potřetí.

	A tak… chvíli v bolestech, chvíli v údivu a chvíli v… naději lezla dál.

	Utrhni svou květinu. Přicházím si pro tebe.

	Ano, přicházím si pro tebe.

	* * *

	S každou pohlcenou duší moc chaosu rostla. Hlad zuřil s obnovenou silou a sužovaní obránci krok za krokem ustupovali.

	Jenomže jim docházely kroky.

	Stojící vůz a zmenšující se kruh duší obklopovaly nepokořitelné legie. Nespočetní mrtví, kteří odpověděli na poslední volání mistra Kápě, se rozplývali. Většina byla příliš stará, než aby si ještě vzpomínala na sílu, aby si vůbec pamatovala, že moc má výhradně vůle. Když se postavili proti nepříteli, dokázali chaos jen nepatrně zpomalit, než roztrhal a pohltil vše, co z nich zbývalo.

	Někteří však byli vážnější překážkou. Šedé meče, doručené mistrovi Kápě kvůli ztrátě Fenera, bojovaly se zuřivým odhodláním. Jejich velitel Bruchalian byl jako hluboko ukotvený stojící kámen, jako kdyby dokázal být neochvějný a neporazitelný pouhou silou vůle. Nakonec to už dokázal předtím. Kumpanie bojovala a chvíli se udržela − působivě dlouho − ale teď se ocitla pod útokem křídla, takže mohli pouze ustoupit blíž k obrovskému vozu s hromadou těl.

	Dvě desítky Segulehů, jediní, kteří zůstali z oddílů Druhého, vytvořily kolem Šedých mečů nemožně tenký kruh. Jeden každý padl Anomanderovou rukou, a to je pálilo jako kyselina, jako hanba. Měli své masky, a jak bojovali, namalované čáry, odznaky hodnosti, začaly blednout pod ohni chaosu, až se všechny masky leskly čistou bělí. Jako by tady, ve světě uvnitř meče, dokázala nějaká síla přinést větší pravdu. Tady, jako by říkal Dragnipúr, jste si všichni rovni.

	Druhé křídlo Šedých mečů se spojilo s dalším hloučkem vojáků − Paliči mostů, k nimž se přidávaly další malazské síly, přitahované ascendentální mocí elitní jednotky, jejíž velitel byl nyní znám jako Iskar Jarak.

	Paliči mostů stáli v půlkruhu, který se pod náporem pomalu zmenšoval. Šedé meče na jednom křídle a poslední z připoutaných na druhém, kde obrovský démon tvořil hrot vzdorujícího klínu, který se odmítal poddat. Démonovi se po tvářích řinuly slzy, protože i když bojoval, truchlil pro padlé. A z toho mu pukalo srdce. Nebojoval za sebe nebo za vůz, dokonce ani za bránu noci, toulavou držbu. Perel bojoval za své druhy, jako by bojoval voják dohnaný do krajnosti, který už nemá kam jít.

	Na obloze plné popela připoutaní draci, loqui wyvalové a enkar’ala proráželi bouřková mračna. Bušily do nich blesky a pomalu je trhaly na kusy. Oni však bojovali dál. Enkar’ala nepoleví, protože byli vzteky bez sebe. Loqui wyvalové nacházeli sílu v srdcích větších, než by odpovídalo jejich skromným proporcím − ne, nebyli draci, byli jejich menší příbuzní − ale znali sílu výsměchu a přehlížení. Pro enkar’ala byl sám chaos opovrženíhodný. Draky, z nichž mnozí byli připoutaní ještě od Draconových časů, nezajímala brána ani ostatní špinavé oběti toho hrozného meče. Nebojovali za žádnou ušlechtilou věc. Ne, ti bojovali každý sám za sebe a věděli, že přežití nemá nic společného s ušlechtilostí. Neuvažovali o žádném spojenectví, jejich rozžhavené mozky ani neofoukla myšlenka na koordinovaný boj. Nic v jejich povaze nebylo stvořeno k čemukoliv kromě boje. Síla a prokletí, avšak v těch ohnivých, vražedných mracích jim síly ubývaly, a draky ničila právě jejich povaha.

	Bitva zuřila dál. Ničení bylo ohlušujícím řevem, jenž z myslí obránců vyháněl všechno ostatní. Proměnili svou vůli ve zbraně a těmi se prosekávali znetvořenými, stříbřitými nepřáteli, jenomže zjistili, že se před nimi zvedají další, vyjí, smějí se a buší meči o štíty.

	* * *

	Toc neměl tušení, odkud se ten zatracený kůň vzal, ale očividně mu duši oživovala dechberoucí vůle. Zaživa nebyl chovaný pro válku, a přece bojoval jako dvakrát větší zvíře. Kopal, dupal, kousal. Záchlumské plemeno − tím si byl Toc jistý − neuvěřitelně odolné. Znovu a znovu ho nesl do boje, a Toc pomalu začínal tušit, že sám bude vyřízený dřív než jeho kůň.

	Pokořující − ne, nesnesitelné.

	Snažil se koně zvládnout, když se ten snažil znovu vrhnout do stěny chaotického vzteku. Začínal to být otravný zvyk, všechno to umírání a umírání nanovo.

	Pochopitelně tentokrát to bude už naposledy, a někdo lepší než on by v tom našel útěchu. Ano, někdo lepší.

	Místo toho láteřil. Plivl do oka nespravedlnosti a bojoval dál, i když ho v prázdném důlku strašlivě svědilo, až měl pocit, že hoří a prožírá se mu do mozku.

	Otěže mu vypadly z ruky a málem spadl, když kůň odcválal od přední řady Paličů mostů. Zanadával − chtěl padnout po jejich boku, potřeboval to − ne, nebyl jedním z nich, nevyrovnal se jim silou, ascendentální zuřivostí − zahlédl tam Honce a Detoran. A tolik dalších, a támhle byl sám Iskar Jarak, i když proč Whiskeyjack dával přednost nějakému sedmiměstskému jménu − místo svého skutečného − to Tocovi nedávalo smysl. Ne že by měl na to, aby se ho zeptal − bohové, i kdyby na to měl, nedostal by se k němu, jak se kolem něj Paliči mostů tlačili.

	A teď ho ten blbý kůň odnášel pryč.

	Před sebou viděl pána smrti. Stál nehybně, jako by zvažoval hosty na nějakém pitomém pikniku. Kůň Toca nesl rovnou k tomu omšelému neřádovi, jenž se na poslední chvíli obrátil, když kůň se sklouznutím zastavil, až popel a bláto létaly.

	Mistr Kápě se zadíval na cákance na svém rozedraném rouchu.

	„Na mě se nekoukej,“ zavrčel Toc, když znovu popadl otěže. „Já se ho snažil otočit na druhou stranu.“

	„Ty jsi můj Herold, Tocu Mladší, a já tě potřebuji.“

	„To mám jako udělat co, ohlásit tvou budoucí svatbu? Kde vůbec je ta kostnatá baba?“

	„Musíš doručit zprávu −“

	„Doručit kam? Jak? Jestli sis nevšiml, máme docela potíže, mistře Kápě. Bohové, moje oko − ach, myslím to, který nemám − dohání mě k šílenství!“

	„Ano, to tvoje chybějící oko. Ohledně něj −“

	V té chvíli se Tocův kůň v náhlé hrůze vzepjal, protože se objevil černý mrak připomínající obrovskou pěst a přímo před nimi popadl umírajícího draka.

	Toc zaklel a hlas mu stoupal hrůzou, jak se snažil zvládnout zvíře, zatímco mrak s drakem se odkulil stranou − drak na sebe strhl celé legie, které ho obklopily, a ve chvilce zmizel.

	Kůň poskočil a uklidnil se −

	Načež se vzápětí splašil zase, když v závanu mrazivého větru dorazil kdosi další.

	* * *

	K čemu by mohlo být dobré přistoupit na návrh mrtvoly? Takové otázky Glanno Plachta klást uměl, jenže tentokrát to zapomněl, a bylo legrační, že něco takového dokáže slepá, blekotající hrůza. Chodby a chodby a portály a brány a místa, jež by nikdo se špetkou zdravého rozumu nechtěl navštívit, bez ohledu na neobyčejnou scenerii − a ne, opravdu netušil, kde právě skončili, ale poznal to − ano, poznal to okamžitě − a hezké místo to opravdu nebylo.

	Koně řičeli (ale to při příjezdu dělali vždycky), kočár brzdil v blátě za sboru rozhořčeného vrzání, praštění a kakofonie a klouzal sem a tam − a obloha padala v obřích koulích rtuti, a tam nahoře byli draci a wyvalové a mistr Kápě ví, kdo ještě −

	Řetězy švihaly do stran i nahoru, přičemž vycházely z toho nejpříšernějšího vozu, jaký kdy Glanno viděl − naloženého více těly, než bylo rozumné, natož možné.

	No pochopitelně použil všechny brzdy − co jiného měl asi dělat? A pak kolem začala létat těla. Nejsladší trpělivost, stočená do měkké, skákající koule, která při dopadu odskakovala a kutálela se a kutálela. Ten hromotlucký bručoun Vrč se ve vzduchu přetočil, takže přistane na všech čtyřech − mňau − a Slaba, přes všechnu svou štědřenatou krásu mnohem míň elegantní, sebou plácne rovnou na břicho, hlupačka. Amby a Jula letěli v objetí jako dva milenci, aspoň dokud se neukázala země a nepostavila se mezi ně. Vedle Glanna se zastavil Rekkanto Ilk a přerazil opěradlo kozlíku.

	„Ty pitomče! Nejsme přivázaný! Byla akorát tma a tma a nic jinýho a ty nás teď hodíš do −“

	„To jsem nebyl já, ty nejapný prase!“

	Hádka nepřežila chvíli, kdy si konečně všimli okolí.

	Rekkanto Ilk se pomalu posadil. „Svatý hovno.“

	Glanno vyskočil. „Kartografe!“ Jenže zapomněl na dlahy. Zaječel, zavrávoral a zřítil se na zadky prvních dvou koní. Ti obratně ustoupili, aby mohl ještě kousek upadnout, než se zamotal do toho svinstva tam dole, načež se zase honem postavili zpátky ve snaze rozdupat ho na kaši, která se už nikdy nezvedne a nebude škubat za opratě.

	Rekkanto ho vytáhl zpátky na kozlík. Dlahy pomohly, i když Glanno hodně ječel bolestí − ale aspoň ho nikdo nerozdupal. Hned se zase vrátil na rozlámaný kozlík.

	Ke Kartografovi, který se, jak byl přivázaný ke kolu, zastavil hlavou dolů, přicházel mrtvě vypadající Jaghut. „Už jsem si říkal, jestli jste nezabloudili,“ poznamenal Jaghut.

	Glanno odstrčil Rekkanta a posunul se, aby mu z tohoto osudového setkání nic neuniklo − ano, to musí být sám mistr Kápě. Zatracená rodinná znovushledavnost!

	Kartograf, hlavou dolů, takže se Jaghutovi díval na boty, se usmál, což nejbližšího koně pod jezdcem málem splašilo, a voják působivě klel, když se ho snažil uklidnit. „Můj pane,“ řekl Kartograf, „oba jistě víme, že co se má stát, to se stane.“ Chabě zápolil s pouty. „A stane,“ dodal sklíčeně.

	Mezitím se k nim vrávoravě připojil Vrč a teď zavrčel, přistoupil ke kočáru a zabušil na dveře. „Mistře Přemohu!“

	Mistr Kápě se obrátil k válečníkovi. „To nebude nutné, Trhačův zplozenče. Mým jediným požadavkem bylo, abyste sem dorazili. A teď už jen musíte znovu odjet. Kartograf vás povede.“

	Nejsladší trpělivost táhla omráčenou Slabu na vůz. Měla překvapivou sílu, i když přitom děsivě poulila oči. Glanno dloubl do Rekkanta a ukázal na Sládě. „Nepřipomíná ti to něco?“

	Rekkanto zašilhal a zahihňal se.

	„Jste oba mrtvý,“ zasyčela Nejsladší trpělivost.

	Amby s Julou se objevili vedle ní a křenili se skrz bláto.

	* * *

	Mappo chtěl otevřít dveře, ale Přemoh ho zarazil. „Bohové, nedělej to!“

	Na podlaze u jejich nohou se choulila Vzácná žabnice, kývala se a sténala.

	„Co nás čeká venku?“ zajímal se Trell.

	Přemoh zavrtěl hlavou. Byl bílý jako křída a tvář se mu leskla potem. „Měl jsem to tušit. To, jak se mapa na cestě ke konci zužovala. Ach, zneužili nás! Podvedli! Bohové, asi budu zvracet −“

	* * *

	„Zatracená Trygallská,“ huhlal Toc. Náhlý, nevysvětlitelný příjezd kočáru ho zmátl víc než co jiného. Jak se jim podařilo dojet až sem? A pak uviděl Vrče. „Bohové pod náma, jsi to ty!“

	V kočáře někdo hlasitě zvracel.

	Vrč vzhlédl k Tocovi a zamračil se.

	Aha, asi už nevypadám jako Anaster. „Měli jsme −“

	„Herolde,“ přerušil ho mistr Kápě, „je čas.“

	Toc se zamračil a poškrábal se v očním důlku. „Cože? Ty mě posíláš s nima?“

	„V jistém smyslu.“

	„To se mám vrátit k živým?“

	„Žel, nikoliv, Tocu Mladší. Jsi mrtvý a mrtvý zůstaneš. Tohle ale bude tvůj poslední úkol jako můj Herold. Žádá si tě jiný bůh.“

	Toc chtěl sesednout, avšak pán smrti zvedl ruku. „Jeď za vozem, blízko za vozem. A teď, Herolde, dobře poslouchej mou poslední zprávu. Je zapotřebí krev. Je zapotřebí krev…“

	* * *

	Vrč přestal poslouchat. I nejasný neklid, který pocítil, když ho jednooký jezdec oslovil, rychle mizel pod přívalem touhy po boji. Díval se na nepřítele a viděl, jak se obránci vytrácejí.

	Tuhle válku nemohly vyhrát takové žalostné duše − tahle válka vyžadovala šampiona, někoho, kdo zůstane stát až do samého konce.

	Znovu zavrčel, poodešel od vozu a popadl šavle.

	„Hej, ty, troubo!“

	Štěknutí ho zarazilo. Podíval se na Glanno Plachtu, jenž se drsně usmíval. „Podílníci nemůžou jen tak vodejít − museli bysme tě prostřílet šípama. Vrať se, mourku, zase odjíždíme!“

	* * *

	Výsledek nemohl být než jeden, a Draconus to věděl celou dobu. Příjezd Trygalle necítil, ani jejich odjezd i s Tocem. Nic, co se dělo za jeho zády, k jeho smyslům neproniklo.

	Jediný výsledek.

	Dragnipúr nakonec nikdy nepřinášel spásu. Železo vykované k tomu, aby poutalo, sto tisíc řetězů vtepaných do čepele, vrstva za vrstvou, celé propletené, překládané, omotané jako lano. Draconus, obklopený tekutým ohněm srdce Ohnice, vytahoval řetězy ze všech kovů, jaké kdy existovaly, vytahoval je oko za okem. Kroucená kovová lana na kovadlině a kladivo už dopadá − vzpomínal si na tu obrovskou tíhu, na horký topor, jenž mu drásal cizozemskou ruku.

	Dokonce i ve snění byla Ohnice velice nenaložená.

	Řetězy na řetězech. Řetězy ke spoutání. Ke spoutání samotné temnoty, proměňující prastarý les, jímž se toulala, splétající černodřevo ve vůz, v obrovská, rachotící kola, ve dno vytvářející vodorovná vrata − jako vstup do mohyly − nad portálem. Černodřevo zadržující duši Kurald Galain.

	Vzpomínal si. Na jiskry všech možných odstínů odletující jako rozbitá duha. Ohlušující zvonění kladiva, otřásání kovadliny. Vlny horka ve tváři. Hořkou pachuť rudy, pach síry. Řetězy! Řetězy a řetězy, vtloukané do zářících otisků na čepeli, zakalené a vybroušené a vražené do bílého srdce Ohnice a pak − to začalo nanovo. A znovu.

	Řetězy! Řetězy ke spoutání!

	Ke spoutání Padlého!

	A nyní Draconus cítil, jak první povolují, což je neuvěřitelné, nemožné! Řetězy praskaly.

	A tak to končí. Nemyslel jsem si, nenapadlo by mě −

	Viděl, jak jeho spoutaní druhové odpadávají jeden po druhém. Viděl, jak na každého sestupuje chaos a rozežírá těla s planoucím zápalem, až okovy padají na zem − a železo už nedrží nic. Nic nezůstalo.

	Nikdy jsem nechtěl − nechtěl jsem, aby to skončilo takhle − pro kohokoliv z vás, z nás.

	Ne, byl jsem příliš krutý, když jsem si představoval konec. Únik.

	A teď jen pohleďte, co mě napadá. Teď bych chtěl, abyste všichni žili dál, ano, v těchto řetězech, ale ne z krutosti. Ne, to nikdy. Propast mě vem, chtěl bych, abyste žili, ze slitovnosti.

	Možná zaplakal. Nebo ty horké slzy ohlašovaly zdrcující konec hysterického smíchu. Na tom nezáleželo. Všechny je to požíralo zaživa. Všechny nás to požírá zaživa.

	A Draconus se začal rozpadat na kusy.

	Až chaos zničí vůz, zničí vrata a zmocní se brány, meč se rozbije a chaos se z téhle tak chytré pasti vysvobodí a Draconova rafinovaná návnada − jeho věčná smyčka, věčně odvádějící chaos pryč od všeho ostatního − selže. Neuměl si představit, co se stane pak s nespočetnými říšemi a světy. On u následků pochopitelně nebude, ale věděl, že by stejně necítil nic jiného než nesnesitelnou vinu.

	A tak, chaose, aspoň jedné oběti přinášíš skutečné milosrdenství.

	Vydal se k ostatním spoutaným, aby se postavil nejspíš po bok Perela a setrval, dokud nepřijde konec.

	Pronásledovala ho ozvěna praskajících řetězů. Někdo se vysvobodil. Jak? Dokonce i ohaři stínu vyvázli pouze tak, že se vrhli do černého srdce Kurald Galain. Jejich řetězy se nepřetrhly. Nezbytná soudržnost Dragnipúru nebyla narušena.

	Ale teď se někdo vysvobodil. Jak?

	Řetězy a řetězy a řetězy ke spoutání −

	Rameno mu sevřela kostnatá ruka a stáhla ho zpátky.

	Draconus se prudce otočil. „Pusť mě, zatraceně! Půjdu k nim, mistře Kápě − musím, copak to nevidíš?“

	Pán smrti zesílil stisk a pomalu si ho přitáhl. „Ten boj se tě netýká,“ zachraptěl.

	„Nejsi můj pán −“

	„Zůstaň se mnou, Dracone. Ještě není čas.“

	„Na co?“ Snažil se vytrhnout, ale Jaghutovi se silou nevyrovnal, leda by si nechal utrhnout celé rameno. Stáli tu s pánem smrti sami, asi dvacet kroků od nehybného vozu.

	„Považuj to za žádost o odpuštění,“ dodal mistr Kápě.

	Draconus vytřeštil oči. „Cože? Kdo mě žádá o odpuštění?“

	* * *

	Mistr Kápě, pán smrti, měl být poslední, kdo padne pod Dragnipúrem. Ať už Syn noci zamýšlel cokoliv, jeho poslední hrou mělo být zabití tohoto prastarého boha. Aspoň o tom byl Draconus přesvědčený. Šílená, nesmyslná spekulace, prázdné vykoupení času již stráveného, promarnění bezpočtu duší, celé říše mrtvých.

	Jak se ukázalo, Draconus se mýlil. Byl tu ještě jeden. Ještě jeden.

	Dorazil se silou hory rozervané dlouhým, ohlušujícím výbuchem. Legie tlačící se ze všech stran ustoupily, a tisíc kroků, tak krutě vykoupených, bylo vmžiku ztraceno. Draci ječeli. Hlasy zněly, jako kdyby je z hrdel někdo tahal − tlak, bolest, ohromující síla −

	Chaos ucukl, ale pak se začal pomalu sbírat.

	Tohoto nepřítele nedokáže porazit žádná síla sama. Zkáza je jejím vlastním zákonem, a i když požírá sama sebe, sežere i všechno ostatní. Chaos jedoucí cestou tmy, přicházející neviděn z nečekaných zdrojů, z míst, kam by nikoho nenapadlo se podívat, natož se před nimi chránit.

	Meč a všichni v něm umírali. Umírali.

	Mistr Kápě sundal ruku z Draconova ramene a ten padl na kolena.

	Ještě jeden.

	Ano, už věděl, kdo je mezi nimi.

	Měl by se smát? Měl by si ho najít, vysmát se mu? Měl by ho popadnout za krk, takže by se navzájem drželi, dokud by neupadli v zapomnění?

	Ne, nic takového neudělá.

	Kdo mne žádá o odpuštění?

	Kdyby byl měl sílu, byl by vykřikl.

	Anomandere Dlouhý vlase, nemusíš mě žádat. To, žel, musí naopak přijít ode mě.

	Já tady polapil Matku noc. Tvou matku −

	A co uděláš nyní?

	Vzápětí zalapal po dechu, zvedl hlavu a otevřel oči. „Dlouhý vlase?“ zašeptal. Pomalu vstal. Otočil se. K vozu.

	Aby mohl být svědkem.

	* * *

	Druhý se díval, jak padá další Seguleh. Otočil koně a zamračil se na vysoký, zdobený kočár se spřežením, které se se ržáním rozběhlo. Lidé přepadávali na stranu a drželi se zuby nehty, když se otevřela trhlina − v níž koně zmizeli.

	Herold mistra Kápě − ten jednooký voják − pobídl ucouraného koně za nimi.

	Druhý uslyšel v hlavě hlas pána smrti. „Zdá se, že tě nakonec bude zapotřebí. Jak jsi ostatně tušil. Teď běž − a věz, starý příteli, že jsi mi sloužil dobře.

	Už nejsem bohem smrti více.

	Až vykonáš tu poslední věc, tvoje služba se skončí. A potom tě očekává Stahovač…“

	Druhý zvrátil hlavu s maskou a přílbou a zavyl nadšením. Vrátil meče do pochev a vyrazil za vozem. Viděl, jak Herold mizí. A trhlina se začala uzavírat.

	Druhý vehnal dávno mrtvého jaghutského hřebce do umírajícího portálu −

	A opustil říši Dragnipúru. Ostatní Segulehové byli stejně odsouzení k záhubě, a třebaže v této poslední bitvě každý získal zpátky něco ze své cti, o niž přišel, když padl rukou cizince, nebyl důvod, proč by měl on padnout po jejich boku.

	Ostatní se hnali neznámými chodbami, ale on se u nich dlouho nezdržel, protože byl povolán. Povolán, ano, zbraní v tísni −

	Hnal se na bouři ohnivých větrů. Koňova zbroj chřestila, kopyta zvonila na dlažbě, a Druhý zahlédl to, co hledal. Máchl rukou −

	* * *

	„Tohle si vezmu,“ zasmál se dutý, kovový hlas. A Řezníkovi se kopí vytrhlo z ruky. Ve změti rozedraných kůží, odřeného řemení a zprohýbaných přezek si nemrtvý Seguleh, jenž mu zbraň kdysi předal, připravil kopí a vrhl se rovnou na bílé ohaře.

	„Stahovači!“ zařval. „Přicházím si pro tebe! Ale nejdřív pro tyhle…“

	* * *

	Karsa Orlong při náhlém příjezdu obrněného válečníka na obludném, nemrtvém koni ustoupil stranou. Když viděl, že se nově příchozí chystá na ohaře, zavrčel a vydal se za ním.

	Kopí držel jezdec nalevo, a tak se mu Toblakai postavil po pravici a oči upřel na ohaře, který se očividně chystal zaútočit na jezdcovu nechráněnou stranu.

	Dvě šelmy a dva válečníci se střetli. Jezdec vrazil kopí ohaři do hrdla pod spodní čelist a naklonil ho, takže hrot vyjel spodinou lebeční, přeťal míchu a zničil mozek. Hlavice vyletěla z lebky ve spršce šedé hmoty, krve a úlomků kostí.

	Druhý ohař přiběhl k jezdci a postavil se na zadní, aby ho mohl chytit za stehno. Karsa se rozmáchl oběma rukama a pazourková čepel projela páteří a odťala půlku krku silného jako koňský, než uvízla − ohař přepadl dopředu a stáhl zbraň s sebou, takže se s ním Karsa srazil na dlažbě.

	V té chvíli se jaghutský kůň srazil se třetím ohařem. Zapraštěly kosti. Při nárazu přeletěl jezdec koni přes hlavu, přičemž se mu podařilo vytrhnout kopí z hlavy prvního ohaře. Dopadl na ohařova záda a převalil se, čímž ho zřejmě omráčil. Nemrtvý kůň zatím couval.

	Klečící Karsa se vyhnul zubům dalšího ohaře − a ten ho vzápětí minul spolu se všemi zbývajícími. Toblakai vstal, udělal dva rychlé kroky a vrazil meč do prsou omráčeného třetího ohaře. Ten zavyl bolestí a odpotácel se, aby se zbavil Karsovy čepele. Když meč vyjel ven, z rány vytryskl proud krve. Cizinec se mezitím vzpamatoval a vrazil kopí do břicha svíjejícího se zvířete. Hlavice ošklivě trhala měkké tkáně, tekutiny proudily.

	Ve škvíře pro oči v masce se cosi blýsklo. „Dobrá práce, Toblakaji! Teď dohoníme ty ostatní!“

	Oba válečníci se otočili.

	* * *

	Řezník jen civěl, když sedm ohařů proběhlo kolem Karsy a Seguleha. Teď už neměl ani kopí − zatraceně. Jeden z ohařů se vrhl přímo na něj, a tak vytáhl aspoň nože.

	Kdosi ho popadl za košili a strhl zpátky. Řezník polekaně vykřikl a spadl komusi do svalnatých paží. Zahlédl svraštělý obličej, vypoulené oči, zrzavý knír pod baňatým nosem −

	Znám toho chlapa?

	A ten, jenž ho zachránil, udělal pár kroků a zvedl obrovskou obouruční sekeru. Barathol −

	„Špatný místo pro nás!“ zavrčel muž držící Řezníka. Začali ustupovat.

	* * *

	Barathol tu šelmu poznal − s ní se pustil do boje Chaur a ona mu rozdrtila lebku. Skoro zpíval radostí, když se jí vrhal do cesty a šikmo máchal sekerou zdola nahoru. Ohař dorazil, obludný, vrčící −

	Sekera ho zasáhla do spodní čelisti − chvilička otálení, a měl by ho zahryznutého v krku. Takhle rána odrazila ohařovu hlavu stranou a on do Barathola narazil hrudí.

	Jako kdyby stál v cestě dobývacímu beranu, Barathola to odhodilo a v bezvědomí byl dřív, než o patnáct kroků za tělem Anomandera Dlouhý vlas dopadl na zem.

	Ohař sklouzl, klopýtl a zakýval hlavou − měl zlomenou sanici, stoličky mu na pravé straně vyčnívaly téměř vodorovně a všude cákala krev.

	Pro tuto bitvu byl ohař vyřízený.

	* * *

	Ve chvíli, kdy se Karsa s cizincem otočili, přeletěl přes ně stín a oba se přikrčili v závanu větru páchnoucího hnilobou −

	Drak, otírající se špičkami křídel o budovy po stranách ulice, přeletěl s napřaženými drápy. Popadl dva ohaře do drtivého objetí a zvedl je do vzduchu. Sklonil hlavu a chytil do huby dalšího −

	Pak zamával křídly a se třemi ohaři se vznesl do vzduchu.

	Útok trval jen tu chviličku, co Jiskra táhl Řezníka pryč − zpola ho nesl ke dveřím krámku napravo − a Barathol, s očima upřenýma jen na nenáviděného ohaře, máchal sekerou.

	Ti tři draka vůbec neviděli.

	* * *

	Samar Dev třeštila oči na draka stoupajícího k obloze se třemi vyjícími, vrčícími oběťmi.

	Nakláněla se nad nehybným Poutníkem, Dassemem Ultorem, nositelem Pomsty, vrahem Syna noci. Ten si ji se zarmouceným, nešťastným a zlomeným výrazem přitáhl blíž.

	„Nebyla to moje volba! Nedávej mi to za vinu, ženo! Slyšíš? Nedělej to!“

	Pak vykulil oči, strhl ji na zem a zakryl vlastním tělem. Tři kroky od nich se srazili dva obři. Bílý ohař a medvěd, bůh, šelma zapomenutá v běhu světa.

	Medvěd dorazil chvíli po ohaři, popadl ho a zvedl do vzduchu − čímž ho odtáhl od Samar Dev a Dassema − než s ním praštil o čelní stranu domu a prohodil ho skrz.

	Začala se sypat suť a Dassemovi na široká záda dopadaly kusy zdiva, když táhl Samar Dev pryč od hroutícího se průčelí. V domě pokračoval zuřivý boj medvěda s ohařem.

	* * *

	Zbývající dva ohaři světla tak měli volné pole působnosti. Přiběhli k mrtvole Anomandera Dlouhý vlas. Jeden ho popadl za nohu a zvedl. Druhý tělo obcházel, jako by zvažoval, kam se zahryznout − jenomže když se první zvíře snažilo odtáhnout svou kořist, meč, dosud vězící v lebce Tiste Andii, se vymrštil a druhý ohař se moudře držel zpátky.

	Seguleh hodil kopím. Zasáhl obcházejícího ohaře do boku a srazil ho na zem. Ohař okamžitě vyskočil a s vrčením se snažil kopí vytáhnout.

	Karsa měl delší nohy, takže Druhého předběhl. Vyrazil teblorský válečný pokřik − dřevní, slýchaný, pouze když stařešinové vyprávěli o dávných hrdinech − a ohař svírající Anomanderovu mrtvolu sebou trhl, pustil ohryzanou nohu a vrhl se proti útočícímu Toblakajovi.

	Zleva zvíře zasáhly dva vrhací oštěpy. Žádný se sice nezabodl, ale stačilo to na upoutání pozornosti. Ohař otočil hlavu proti novým útočníkům.

	Na druhé straně široké ulice stály dvě mladé Teblorky a klidně si chystaly další oštěp do vrhačů. Mezi nimi stál obrovský prašivý pes s vyceněnými zuby a vrčel tak hlubokým hlasem, až se zdálo, že vychází přímo ze země pod ním.

	Ohař zaváhal.

	Karsa se k němu vrhl a čepel se zablýskla −

	Ohař se otočil a utekl − a Toblakai mu usekl jen kus zkráceného ocasu a nic jiného. Zvíře zavylo.

	Karsa se otočil a vyrazil proti druhému ohařovi − ten konečně vytáhl kopí z rány a taky prchal, nechávaje za sebou krvavou stopu.

	Seguleh si došel pro svou zakrvácenou zbraň. Karsa zaváhal, pak se zastavil nad tělem Anomandera Dlouhý vlas.

	„Jsou poražení,“ řekl.

	Maskovaný válečník se otočil a upřel na Karsu mrtvé oči. „Už je to dávno, co jsem slyšel ten válečný pokřik, Toblakaji. A modlím se, abych ho už nikdy neuslyšel!“

	Karsovu pozornost však upoutali Teblorky a pes, který popošel blíž a vrtěl svým zkráceným ocasem.

	Karsa Orlong se díval, jak hafan kulhá, a snažil se potlačit vzlyk. Toho psa poslal domů, polomrtvého, s horečkou a zesláblého ztrátou krve − bylo to tak dávno, tak dávno. Pohlédl na teblorské dívky, které mlčely. Bylo těžké vidět přes slzy − zná je? Ne, byly příliš mladé.

	Vypadaly…

	* * *

	Pět ohařů stínu muselo ustoupit, nedokázali se udržet proti spojené magii Zášti a Závisti. Jejich kouzla jim rozsekávala kůži, z čenichů jim crčela krev. A obrovský tlak se je snažil rozdrtit, dočista je zničit.

	Potlučení, kroutící se ustupovali krok za krokem.

	A Draconovy dcery se blížily ke své kořisti. Meči svého otce. Dědictví, tak dlouho odpíranému.

	Pochopitelně obě znaly cenu trpělivosti. Trpělivost, ano, pro splnění svých tužeb a potřeb.

	Ohaři se jim nemohli vyrovnat silou ani krutou vůlí.

	Dlouhé čekání bylo téměř u konce.

	* * *

	Sestry si téměř nevšimly příjezdu kočáru, jenž se objevil kus za ohaři. Žel, totéž se nedalo říct o tom, jenž z něj vystoupil a upřel na ně zvláštní, zvířecí oči.

	Ale jeho upřený, vražedný pohled k nim přece jen pronikl.

	Zastavily se. Kouzla se vytratila. Zakrvácení ohaři, z nichž v ranním světle stoupala pára, odkulhali k padlému nositeli Dragnipúru.

	Zášť se Závistí zaváhaly. Tužby honem nacpaly zpátky do uzamčených skříněk. Rychle, zahořkle upravily plány. Trpělivost… ach, trpělivost, ano, opět probuzená.

	Dobrá, tak snad příště.

	* * *

	Zuřivá bitva uvnitř téměř zbořené budovy skončila. Samar Dev, se srdcem bušícím strachy, opatrně popošla blíž. Obešla hromady zdiva a rozštípané trámy, protáhla se kolem vnitřní zdi, která zůstala téměř nedotčená, a zadívala se na dva nehybné leviatany.

	Tiše vykřikla. Neohrabaně popošla blíž. Vzápětí se zhrouceně opírala o kus omítnuté zdi a zírala na medvědovu potrhanou hlavu. Umíral.

	Ohař taky lapal po dechu. Ležel na zádech, napůl pod obrovským medvědem, z čenichu mu vytékala rudá pěna a dýchal stále mělčeji, až nakonec hlasitě vydechl naposledy a zcepeněl.

	Samar Dev se znovu podívala na boha, který ji tolik strašil, neustále byl poblíž a větřil… hledal… co? „Co?“ zeptala se ochraptěle. „Co jsi chtěl?“

	Zvíře nepatrně pootočilo zdravé oko. Samar Dev v něm spatřila jen bolest. A ztrátu.

	Čarodějka vytáhla nůž. Je to správné? Neměla by ho prostě nechat jít? Pryč z této nespravedlivé, bezcitné existence? Poslední svého druhu. Všemi zapomenutý…

	Já na tebe ale nezapomenu, příteli.

	Namočila nůž do kaluže krve pod medvědovou hlavou a zašeptala poutací slova, opakovala je pořád dokola, až se bohu z oka vytratila i poslední jiskřička života.

	* * *

	Tulas Odtržený, se dvěma ohaři ve spárech a třetím v hubě, nemohl dělat nic jiného než s nimi třepnout, až ztratili vědomí, zatímco stoupal nad Azurové jezero. Pochopitelně mohl udělat ještě jedno. Mohl je pustit z velké výšky.

	Což udělal. A s nesmírným uspokojením.

	* * *

	„Počkejte! Počkejte! Stůjte! Stůjte!“

	Iskaral Pust se vyhrabal z hromady mlátících se, vrčících, plivajících a prskajících bhok’arala, ze změti vytrhaných chlupů, špinavých šatů a bodajících nožiček patřících jeho ženě, a zlobně se rozhlédl.

	„Pitomci! Vždyť už tu ani není! Kach, je pozdě! Kach! Ta odporná, slizká, páchnoucí hromada hnoje v červené vestě! Ne, dej to ode mě pryč, ope.“ Vyskočil na nohy. Jeho mezka byla sama. „K čemu jsi dobrá?“ obvinil ji a zvedl pěst.

	Mogora se vyškrábala na nohy a upravila si šaty. A vyplázla jazyk, který jako by byl celý z pavouků.

	Když to Iskaral Pust uviděl, začal se dávit. „Bohové! Není divu, že dokážeš, co dokážeš!“

	Zachechtala se. „Ach, a jak jsi žebronil o přídavek!“

	„Ach! Kdybych to byl býval věděl, byl bych býval žebronil o něco jiného!“

	„A o co bys byl býval žebronil, cukroušku?“

	„O nůž, abych si mohl podříznout krk. Podívej se na mě. Jsem celý pokousaný!“

	„Mají ostré zuby, to jo, tihle bhok’arala −“

	„Oni ne, ty měsíc stará pusinko. Tohle mám od pavouků!“

	„Zasloužil sis něco mnohem horšího! Nadrogoval jsi ji? Jinak by nemohla souhlasit −“

	„Moc! Mám moc! Je neodolatelná a každý to ví! Muž může vypadat jako slimejš! Vlasy mu můžou trčet jako bhederiní jazyk! Může být záprdek a dokonale rozměrný − může smrdět, může pojídat maz ze svých uší, na ničem z toho nezáleží! Pokud má moc!“

	„V tom případě to jde se světem z kopce. Proto oškliví lidé prostě nevymírají.“ Usmála se. „Proto jsme my dva pro sebe jako stvoření! Pojďme si udělat děti, stovky dětí!“

	Iskaral Pust přiběhl k mezce, vylezl na ni a prchal jako o život.

	Mezka šla krokem, zcela lhostejná ke zmítajícímu se a kopajícímu jezdci na svém hřbetě, a Mogora s ní snadno udržela krok.

	Bhok’arala, kteří vrkali a probírali si chlupy v oslavě na usmířenou, najednou vzlétli, zakroužili bohu nad hlavou jako mouchy kolem nejkrásnější hromady hnoje na světě.

	* * *

	Blížící se hromobití vytrhlo Pazderku ze snění v podivné jeskyni. Zadívala se na otesanou skálu a vyvalila oči, když viděla, jak namalovaný kočár ožívá.

	Pokud se ta obludnost opravdu řítila přímo na ni a vzápětí vrazí do jeskyně, přejede ji, protože těm vzpínajícím se koním a kymácejícímu se vozu prostě nemohla uniknout.

	Absurdní způsob, jak způsobit smrt její duši −

	Zjevení se přiřítilo v bouři pekelného větru, a přece se ze skály vynořilo jako přízrak, téměř průsvitné. Cítila, jak koně s vozidlem projíždějí skrz ni − zahlédla šíleného vozku s nohama nataženýma a očividně v dlahách. A další, na střeše kočáru, poletující v řemenech na bocích, s ohromenými výrazy. To všechno projelo skrz ni −

	Přímo před ní se objevil jezdec a škubl za otěže − a on i zvíře byli skuteční, hmotní. Od klouzajících kopyt létaly jiskry, kůň zvedl bezokou hlavu. Pazderka polekaně couvla.

	Zatracené mrtvoly! Zadívala se na jezdce a zaklela. „Tebe znám!“

	Jednooký muž, obklopený pachem smrti, uklidnil koně a shlédl k ní. „Jsem teď Herold mistra Kápě, kaprále Pazderko.“

	„Aha. To je povýšení?“

	„Ne, zatracenej rozsudek, a ty nejsi jediná, koho musím navštívit, tak si nech ty jízlivý kecy od cesty a poslouchej mě −“

	Pazderka se naježila. „Proč? Co tady dělám? Co ode mě mistr Kápě chce, co už nedostal? Hele, vyřiď mu ode mě taky něco! Chci −“

	„Nemůžu, Pazderko. Mistr Kápě je mrtvej.“

	„Cože je?“

	„Pán smrti už neexistuje. Je pryč. Navždycky. Poslouchej, jedu za bohy války. Chápeš, nositelko náramků? Jedu za všemi bohy války.“

	Nositelka náramků? Nálada jí poklesla. „A kurva.“

	Toc Mladší promluvil znovu a sdělil jí všechno, co potřebovala vědět. Když skončil, zírala na něj. Krev jí vyprchala z tváře a jen se dívala, jak se chystá k odjezdu.

	„Počkej!“ vyhrkla. „Potřebuju se odsud dostat! Jak to mám udělat, Tocu?“

	Naposledy na ni upřel mrtvé oči. Ukázal na dvě nádoby na podlaze vedle ní. „Napij se. Vyber si jednu z nich, Pazderko.“

	„Copak ses zbláznil? Právě jsi mi řekl, odkud se ta krev vzala!“

	„Napij se a nezapomeň nic z toho, co jsem ti řekl.“

	A s tím byl pryč.

	Nezapomeň, ano, nezapomene. „Najdi Toblakaje. Najdi vraha a připomeň mu… připomeň mu, rozumíš mi? A potom ho, nositelko náramků, veď do války. Veď ho do války…“

	Bylo toho víc, mnohem víc. A ona nic z toho určitě nezapomene. „Já jenom chtěla odejít do výslužby.“

	Tiše zaklela, popošla k bližší nádobě a dřepla si. Napij se. Je to krev, proklatě!

	Pij.

	* * *

	Když stál v srdci Dragnipúru, když stál nad samotnou bránou noci, byl to pro Anomandera Dlouhý vlas úplně poslední počin. Možná to bylo zoufalství. Nebo oběť, jakou nemohli smrtelníci pochopit.

	Zbraň jménem Pomsta nebo zbraň jménem Žal − v každém případě svět, kam ho ten meč dopravil, byl jeho vlastním výtvorem. A všechny volby, jež mohl kdy učinit, byly jako prach na bezútěšné stezce jeho života.

	Byl Syn noci. Jeho lid byl ztracen. Tady, na konci všech věcí, měl prostor k truchlení a konečně se mohl odvrátit, jako to tehdy učinila jeho matka. Odvrátit se od svých dětí. Jak to jednoho dne musí udělat každý otec v tom posledním okamžiku, což je smrt. Jak tu stál na hromadě sténajících, potetovaných těl, vůbec mu na mysl nepřišlo odpuštění.

	Nakonec on se nikdy o nic neprosil.

	Jedinou výjimkou byl Draconus. Ale to byly zcela zvláštní okolnosti, zločin tak komplikovaný a zamotaný, že snažit se vypátrat jedinou podrobnost by nebylo k ničemu.

	V každém případě odpuštění, o něž žádal, nevyžadovalo odpověď. Podstatné bylo jen to, že Draconus ta slova slyšel. Mohl si s nimi naložit, jak se mu zlíbí.

	Anomander Dlouhý vlas stál s očima upřenýma k nebi na ten požár, sestupující zkázu, a ani brvou nehnul. Cítil hluboko v sobě jeho odpověď, v krvi Tiam, v krvi chaosu.

	Postaví se za všechny, které sem připoutal. I za všechny ostatní. Za ubohé, zlomené duše pod svýma nohama. Postaví se za ně a bude čelit zuřivému chaosu.

	Až do posledního okamžiku, do poslední chvíle.

	Tetovaní se pod ním svíjeli jako klubko hadů.

	* * *

	Kadaspala čekal tak dlouho. Na tuto příležitost. Aby se mohl pomstít vrahovi své milované sestry, zrádci Andarista, ušlechtilého Andarista, manžela a bratra. Vytušil, co Anomander Dlouhý vlas zamýšlí. Dostatečnou nápravu? Na tuto otázku by „ano“ odpověděli všichni Tiste Andii až na jediného. Všichni až na jediného.

	Ne však Kadaspala! Ne, já ne! Já ne já ne! Já ne já ne já ne!

	Zajistím, abys neuspěl. V tom svém posledním gestu, v tom ubohém pokusu o usmíření − kvůli mně neuspěješ!

	Vidíš boha, kterého jsem stvořil? Vidíš ho? Dívej se dívej se!

	Ne, nečekal jsi to nečekal jsi to nečekal jsi to, že ne? No že ne?

	Ne nůž v jeho ruce. Ne nůž v jeho ruce!

	S vyceněnými zuby se slepý Kadaspala přetočil na záda, aby lépe viděl Syna noci, ano, aby ho lépe viděl. Oči nepotřeboval a oči nepotřeboval. Aby toho parchanta viděl.

	Stál tu vysoký, hrozný, téměř na dosah.

	Na hoře těl, na sténajícím mostě z masa a krve, na špinavé bariéře u dveří noci, této živoucí ochrany − tak hloupý tak hloupý! Stál tam, oči zvednuté, duše otočená dolů a dolů a dolů − ucítí ho? Ucítí ho? Ucítí ho? Pochopí?

	Ne na nic z toho. Protože Kadaspala stvořil boha boha boha, stvořil boha a nůž nůž nůž −

	Anomander Dlouhý vlas stojí a mapa se probouzí, její moc a jeho moc se probouzejí.

	Toulavá držba se již netoulá. Prchající brána již neprchá. A tohle teď udělá. Tohle je oběť, kterou vykoná, tak ctihodná tak ušlechtilá tak ušlechtilá ano a chytrá a tak chytrá, a kdo kromě Anomandera Dlouhý vlas je ještě tak ušlechtilý a tak chytrý?

	A všechno na nic.

	Božské dítě! Je čas! Cítíš nůž ve své ruce − ciť ho! Teď ho zvedni − ten hlupák nic nevidí, nic netuší, neví nic o tom, jak se cítím, jak nezapomínám nikdy nezapomínám nikdy nezapomínám a ne, nikdy nezapomenu!

	Zvedni se.

	Bodni!

	Bodni!

	Bodni!

	* * *

	Bouře světla, rozbitý měsíc, slunce vycházející za pomačkanými mraky, z nichž padal hnědý, ohavný déšť. Černý Korál byl městem v obležení a Tiste Andii v něm konečně cítili smrt svého pána a s ním i smrt jejich světa.

	Je spravedlivé vložit břemeno dávno mrtvé naděje na bedra jediné osoby a žádat od ní tolik? Není to vlastně zbabělost? On byl jejich silou. On byl jejich odvahou. A platil za ně ohařskou daň, celá staletí platil a ani jednou se neodvrátil.

	Jako kdyby stál na místě své matky. Jako kdyby dělal to, co ona neudělala.

	Náš pán je mrtvý. Opustil nás.

	Lidé truchlili.

	Déšť padal. Kelyk proudil ulicemi a stékal po zdech. Plnil škarpy prudkým přívalem. Kapky dopadaly na kůži Silanah a se syčením černaly. Tohle byl uchvatitelský déšť a proti němu byli všichni bezmocní.

	Pij zhluboka, Černý Korále.

	A tanči, ano, tanči, dokud nezemřeš.

	* * *

	Krysich se drápal do rozbláceného svahu plného kořenů s posledními dvěma dětmi v náručí. Vřeten dřepěl na hřebeni, celý od bláta, a vypadal jako nějaký pitomý chrlič. V upřených očích však neměl radost, jen únavu a strach.

	Nepřirozený déšť dorazil k poničenému lesu. Staré zákopy a bermy byly zčernalé slizem, zbytky zadržovacích zdí připomínaly tlející kosti a zuby, jako kdyby bylo ze svahu serváno maso a zůstal obří, zpustošený obličej, prázdně se šklebící na šedohnědou oblohu.

	Dvěma bývalým Paličům mostů se podařilo najít celkem dvacet dětí, z nichž čtyři byly na pokraji smrti, takže jim jen bezvládně visely v náručí. Muži pracovali celou noc a tahali děti nahoru zákopy a dolů tunely, kde na ně aspoň nepršelo. Schrastili pokrývky, něco k jídlu a čistou vodu v hliněných džbánech.

	Když se Krysich přiblížil, Vřeten se natáhl, aby mu pomohl přelézt přes okraj. Hubené holčičky visely jako panenky ze slámy a hlavy se jim kývaly, když je Krysich podával Vřetenoví, jenž s nimi odklopýtal blátivým potokem v zákopu.

	Krysich se posadil a civěl do země, aby mu nepršelo do očí a úst, zatímco lapal po dechu.

	Celý život vojákování onoho druhu, kdy takováhle dřina je stará zpráva, kdy je známá jako děravé holínky. Proč se tedy teď cítí jinak?

	V tunelu kdosi zaplakal a Vřeten ho začal utěšovat. A Krysichovi bylo do pláče. Bylo to jiné, ano, dočista jiné.

	Byl jedním druhem vojáka tak dlouho, až mu z toho bylo zle a prostě odešel. A teď se objeví Vřeten, popadne ho, obrátí naruby a udělá z něj jiný druh vojáka. A tenhle vyvolává správné pocity. Patřičné pocity. Krysich vůbec netušil, že to může být takové.

	Ohlédl se na Vřetena, který se objevil v dohledu. „Nechme to už být, Vřetene, prosím!“

	„Chci Gradithanovi vrazit nůž do ksichtu,“ zavrčel Vřeten. „Chci mu vyříznout ten jeho černej jazyk. Chci ho vytáhnout sem, aby ti prckové viděli, co s ním dělám −“

	„Jestli to uděláš, osobně tě vodpravím,“ sliboval Krysich a vycenil zuby. „Už toho viděli až dost, Vřetene.“

	„Musej vidět pomstu −“

	„Jim to jako pomsta nebude připadat,“ namítl Krysich, „bude to jenom další stejná zasraná hrůza, stejný krutý šílenství. Jestli chceš pomstu, tak ji vykonej v soukromí, Vřetene. Udělej to tam dole. Ale nečekej, že ti budu pomáhat − už toho mám plný zuby.“

	Vřeten na něj zíral. „Teď mi tady ukazuješ úplně jinou řadu uzlů, Krysichu. Včera večer jsi vykládal, jak si na něj došlápnem a odděláme ho −“

	„Změnil jsem názor, Vřetene. Můžou za to tyhle chudáci prcci.“ Zaváhal. „Ty za to můžeš, žes mě přinutil tohle udělat.“ Drsně se zasmál. „Jen si to představ… cejtím se vykoupenej. No není to ironie, Vřetene?“

	Vřeten se pomalu opřel o stěnu zákopu a svezl se do bláta. „Kurva. To je něco. Ušel jsem celou tu cestu a hledal to, co jsi ty právě udělal a našel tady. Potřeboval jsem něco a myslel jsem, že to jsou odpovědi… jenže jsem neznal správný otázky.“ Zašklebil se a odplivl si. „Pořád je neznám.“

	Krysich jen pokrčil rameny. „Já taky ne.“

	„Ale tys byl vykoupenej.“ Znělo to navýsost hořce.

	Krysich zápasil se svými myšlenkami. „Když tě to zasáhne − mě, když to zasáhlo mě, cejtil jsem se stejně jako ty teď, Vřetene. Jako když si vykoupení najde novej význam. Potom už nepotřebuješ odpovědi, protože víš, že každej, kdo je slibuje, je na hovno. Kněz, kněžka, bůh, bohyně. Akorát na hovno, chápeš?“

	„To není správný,“ namítl Vřeten. „Abys byl vykoupenej, musí tě někdo vykoupit.“

	„Možná to nemusí bejt někdo jinej. Možná stačí něco udělat, bejt něco, někdo, cejtit tu změnu v sobě − jako když jdeš a vykoupíš se sám. Na názorech jinejch nezáleží. Víš, že máš pořád všechny ty otázky, správný i špatný, a možná i najdeš jednu dvě odpovědi, ale možná taky ne. Akorát na tom nezáleží. Jediný, na čem záleží, je to, že teď víš, že nikdo jinej s tím nemá vůbec nic společnýho, s ničím. To je vykoupení, o jakým tady mluvím.“

	Vřeten si opřel hlavu o stěnu zákopu a zavřel oči. „Máš štěstí, Krysichu. Ne, myslím to vážně.“

	„Pitomče. Hnil jsem tady, všechno viděl a nic neudělal. Jestli jsem teď skončil někde jinde, tak jenom díky tobě. Kurva, udělal jsi to, co by měl udělat skutečnej kněz − žádný zasraný rady, žádný nesmyslný moudrosti, žádnej soucit, nic takovýho. Akorát jsi mě nakopnul do koulí a udělal, o čem jsi věděl, že je správný. Já teda rozhodně nezapomenu, cos udělal, Vřetene. Nikdy na to nezapomenu.“

	Vřeten otevřel oči a s podivným zamračením vzhlédl k obloze. Krysich taky zvedl oči.

	* * *

	K Chrámu noci kráčela osamělá postava. Mokasíny šustily na vlhké dlažbě. Ve zdvižené ruce se točily jemné řetězy a kroužky na koncích se blýskaly. Od roztočených konců odletovaly dešťové kapky a dopadaly na obličej a rty zkřivené v úsměvu.

	Někdo v budově odolával. Je to sám Dlouhý vlas? Stříž v to upřímně doufal, a pokud tomu tak opravdu bylo, potom byl takzvaný Syn noci slabý, ubohý a jen několik chvil ho dělilo od zničení. Kdysi možná Stříž měl požadavky, chtěl vznášet obvinění seřazená jako šípy před bitvou. Drnčící tětiva, ozubené pravdy neomylně mířící přímo do středu terče. Ano, představoval si takovou scénu. Toužil po tom.

	Jakou cenu má tvrdé odsouzení, když není, koho jím ranit? Kde je uspokojení? Potěšení ze zasazených ran? Ne, tvrdé odsouzení je jako vztek. Prospívá z obětí. A při doručení přichází nádherný pocit nadřazenosti.

	Možná ho Umírající bůh odmění, protože tolik touží po obětech. Nakonec jim mohl dát tolik hněvu. Poslouchej, pane Dlouhý vlase. V Andaře zabili všechny do jednoho. Všechny! A kde jsi byl ty, když tví uctívači umírali? Kde jsi byl? Oni tě volali. Prosili tě.

	Ano, Stříž ho zlomí. Tolik svým lidem dlužil.

	Cestou si prohlížel chrám. Linie mu byly povědomé, ozvěna Andary a Modré Růže. Tato budova však působila syrovějším, méně opracovaným dojmem, jako kdyby kámen nechtěně napodoboval hrubě otesané dřevo. Uctívané vzpomínky? Či zapomenutá elegance? Nepodstatné.

	Myšlenkou vyrazil vrata a ten uvnitř ucukl bolestí.

	Kroužky se točily, kelyk proudil.

	Klenutá střecha byla protkaná prasklinami a déšť kanul v hustých, černých čůrcích. Vzadu zahlédl stát ženu ochromenou hrůzou. Uprostřed na mozaikové podlaze klečel jakýsi stařec se skloněnou hlavou.

	Stříž se zastavil a zamračil se. Tohle že je jeho protivník? Ten zbytečný, zlomený, chabý tvor? Kde je Anomander Dlouhý vlas?

	On… on tu není. On tu vůbec není! Jsem jeho smrtelný meč a on tu ani není!

	Stříž zařval vzteky. A magie vyrazila jako stěna, jež cestou vytrhávala kamínky z mozaiky a kácela sloupy kolem komnaty, až padaly jako porážené stromy. A obklopila toho žalostného staříka −

	* * *

	Endest Silann pod tím náporem zasténal. Moc Umírajícího boha se do něj zarývala ostrými drápy a rvala ho na kusy. Nedokázal vzdorovat. Ustupoval, stále rychleji, každou chvíli se dá na útěk, na zděšený, osudový útěk −

	Jenomže nebylo kam. Pokud padne teď, budou všichni Tiste Andii v Černém Korálu ztraceni. Saemankelyk si je vezme a samotné město podlehne té hrozné skvrně. Kurald Galain bude podmaněna, aby mohla krmit šílený hlad po moci toho cizího boha.

	A tak za zvuků praskajících kostí a trhajícího se masa Endest Silann odolával.

	Zoufale hledal zdroj síly − cokoliv, kohokoliv − jenomže Anomander Dlouhý vlas byl pryč. Syn noci běsnil energií jako ohnivý sloup. Byl nezdolný, a když pevně položil někomu ruku na rameno, byla jeho sebedůvěra darem. Ty, kdož ho milovali, dokázal přimět, aby dokázali nemožné.

	Jenomže teď byl pryč. A Endest Silann byl sám.

	Cítil, jak jeho duše chřadne a umírá pod tím spalujícím náporem.

	A z nějaké obrovské hlubiny si připomněl… řeku. Vzdorující všemu světlu, tak hlubokou, kde tekly proudy − proudy, jež žádná síla nedokázala zkrotit. Mohl by do těch bezpečných proudů vklouznout, ano, stačilo jen natáhnout ruku…

	Bolest však byla příliš prudká. Vyžadovala od něj všechno. Nedokázal se jí zbavit, i když ho požírala.

	Řeka − kdyby k ní jen dosáhl −

	* * *

	Bůh, jenž posedl Stříže, se smál. Všechno měl na dosah. Cítil svou drahou velekněžku, s takovou láskou vyrvanou z Vykupitelových spárů, tak dokonale svedenou k bezduchému tanci zapomnění, k uctívání promarněných životů − když porážela Vykupitelova jediného ochránce − ustupoval krok za krokem, posetý ranami, z nichž tucet byl smrtelný, a třebaže se mu dařilo dosud stát a bojovat, už dlouho nevydrží.

	Bůh chtěl Vykupitele. Bude mnohem hodnotnější nádobou než ten jménem Stříž, tak zkorumpovaný ve svých myšlenkách, tak nešťastný a ublížený. O nic lepší než dítě popálené zanedbáváním, které sní jen o tom, jak všechno oplatí.

	Věřil, že přichází střetnout se se svým otcem, jenomže žádný otec tu nebyl. Nikdy tu nebyl. Ten jménem Stříž věřil, že byl vyvolen, aby prosadil spravedlnost, jenomže on nikdy žádnou spravedlnost neviděl a nechápal její skutečný význam, a ten jeho patřil výhradně a pouze do klece jeho vlastní duše.

	Ne, bůh už Stříže pomalu přestával potřebovat. Tuto nádobu předá saemankelyku, skončí stejně jako ostatní. Bude tančit, vyspí se s velekněžkou a vylije jí do dělohy černé semeno − skutek bez rozkoše, protože veškerou rozkoš pohltí krev Umírajícího boha, sladký kelyk. A ona se vzduje nesmrtelnými dary tisíckrát, desetitisíckrát.

	Nejsladším jedem je nakonec ten, o který se všichni ochotně dělí. Bůh zamířil ke klečícímu starci. Čas toho hlupáka zabít.

	* * *

	Aranatina ruka v Nimanderově sevření byla chladná a suchá, když ho vedla neznámou říší, v níž byl slepý, klopýtal jako zbitý pes a ruka ho jako vodítko táhla dál.

	„Prosím,“ šeptal, „kam to jdeme?“

	„Do bitvy,“ odpověděla hlasem, který skoro nepoznal.

	Nimander se zachvěl strachem. Je to vůbec Aranatha? Možná její místo zaujal nějaký démon − a přece tu ruku znal, ano, znal ji. Ten prchavý dotek se nezměnil. Jako rukavice, ve které nic není − ale ne, cítil ji, pevnou, ráznou. Její ruka, stejně jako všechno na ní, byla záhadou, kterou si zamiloval.

	Její polibek − připadalo mu to jako celá věčnost − cítil stále, jako kdyby okusil něco jinosvětského, něco tak vzdáleného, že neměl naději to pochopit či dokonce poznat, co to mohlo být. Polibek sladký jako požehnání − ale požehnala mu při něm Aranatha?

	„Aranatho −“

	„Už jsme skoro tam − ach, budeš mě bránit, Nimandere? Dosáhnu jen kousek, sil mnoho nemám. Víc toho nezvládnu. Ale ona teď… naléhá. Přikazuje.“

	„Kdo?“ zeptal se. Náhle ho zamrazilo, až se otřásl. „Kdo ti něco přikazuje?“

	„Přece Aranatha.“

	Ale − „Kdo − kdo jsi?“

	„Budeš mě bránit, Nimandere? Nezasloužím si to. Nadělala jsem kupu chyb. Svou ublíženost jsem proměnila ve vaše prokletí. Ale omluvy už nejsou zapotřebí. Stojíme v prachu toho, co bylo vykonáno.“

	„Prosím −“

	„Myslím, že nedosáhnu dost daleko − ne k němu. Je mi to líto. Jestli se mu nepostavíš, padnu. Padnu. Cítím ve tvé krvi někoho šeptat. Někoho, kdo je mi drahý. Někoho, kdo by se mu mohl postavit. On na nás ale nečeká. Není tam, aby mě bránil. Co se stalo? Nimandere, mám jenom tebe.“

	Malá ruka, velice suchá, chladná a zvláštně uklidňující ve své odtažitosti, najednou působila křehce jako porcelán.

	Ona mě nevede. Ona se mě drží.

	Snažil se vyznat v tom, co řekla. Krev někoho, kdo je jí drahý. Nedosáhne tak daleko, aby mohla něco udělat proti Střížovi, proti Umírajícímu bohu. A není to Aranatha.

	„Nimandere, mám jenom tebe.“

	„Stojíme v prachu toho, co bylo vykonáno.“

	„Nimandere, už jsme dorazili.“

	* * *

	Věštdominovi po zpustošené tváři tekly slzy. Přemožený bezmocí, marností svého boje proti takovému nepříteli, se pod každou ranou zakymácel, a jestliže se smál − a on se opravdu smál − nebylo v tom strašném zvuku žádné veselí.

	Už pro začátek neměl dost pýchy − takže si před pokorným Vykupitelem musel vystačit s pózou − ale žádný voják s aspoň trochu pevnou páteří není tajně přesvědčený o svých schopnostech. A třebaže nelhal, když si říkal, že bojuje za boha, v něhož nevěří, jednu jeho část to trápilo. Jako kdyby v tom nebyl žádný rozdíl. A v tom byla odhalena jeho tajná pýcha.

	Překvapí ji. Ohromí ji odporem přesahujícím to, co čekala. Donutí tu mrchu k příměří.

	Jak ponuré, jak ušlechtilé, jak poetické. Ano, budou o té bitvě zpívat písně, celí rozzáření v nějakém budoucím chrámu z bílého, panenského kamene, s očima zářícíma radostí z toho, že se mohou podílet na vítězné slávě hrdinného Věštdomina.

	Nemohl si pomoct, musel se smát.

	Trhala ho na jeden ubohý kousek za druhým. Byl div, že mu ještě zbývalo dost duše, aby sám sebe poznal.

	Podívej se na mě, Spinnoku Durave, starý příteli. Ušlechtilý příteli. A zasmějme se společně.

	Té mé hloupé póze.

	Vysmívá se mi, příteli, moje vlastní pýcha. Ano, směj se, jak jsi chtěl udělat pokaždé, když jsi mě porazil na mém mrňavém bojišti na špinavém stole ve vlhké, ubohé krčmě.

	Nenapadlo tě, jak jsem se snažil držet té pýchy, jednu porážku za druhou, jednu zdrcující ztrátu za druhou.

	Tak teď odhoďme ty uhlazené masky. Směj se, Spinnoku Durave, protože já znovu prohrávám.

	Ani ji nezpomalil. Čepele do něj bušily ze všech stran, tři čtyři naráz. Jeho zničené tělo ani nevědělo, kam padnout − vlastně ho vestoje držely jen její útoky.

	Ztratil meč. Možná ztratil i ruku, v níž ho držel. Netušil. Nevnímal nic kromě toho uzlíku posměšného vědomí. Kromě toho vnitřního oka, bez mrknutí se upírajícího na jeho žalostné já.

	A zřejmě musela odhodit všechny zbraně, protože měl její ruce na krku.

	Přinutil se otevřít oči. Zíral do její rozesmáté tváře −

	Ach. Už to chápu. To ses smála ty. Ty, ne já. Slyšel jsem tebe. Ano, už tomu rozumím −

	To znamená, že on plakal. Tolik k výsměchu. Pravdou bylo, že mu zůstala už jen sebelítost. Spinnoku Durave, dívej se jinam. Prosím, dívej se jinam.

	Sevřela mu krk a zvedla ho ze země. Viděl jí do tváře, zatímco ho škrtila. Dívala se a smála se mu do očí plných slz.

	* * *

	Velekněžka stála s rukama přitisknutýma na ústa, příliš vyděšená, než aby se dokázala pohnout, a jen přihlížela, jak Umírající bůh zabíjí Endesta Silanna. Už se měl dávno zhroutit, měl se rozpustit pod tím náporem. A taky to už začalo. On se však přese všechno stále držel.

	Vytvořil ze sebe poslední, křehkou bariéru mezi Tiste Andii a tímhle úděsným, šíleným bohem. Ona se krčila ve stínu. Byla to domýšlivost, šílená domýšlivost věřit, že se můžou téhle ohavnosti postavit. Bez Anomandera Dlouhý vlas, dokonce i bez Spinnoka Durava. Teď cítila, jak to všechny její druhy sráží k zemi, jak nedokážou ani zvednout ruku na svou obranu, leží s obnaženými hrdly, zatímco jedovatý déšť zaplavuje ulice, bublá pode dveřmi, proniká okny, rozežírá střešní tašky jako kyselina, stéká po trámech a zabarvuje všechny stěny dohněda. Její druhové už začínali pociťovat žízeň, touhu po osudném prvním doušku − stejně jako ona.

	A Endest Silann nepřítele zadržoval.

	Ještě chvíli.

	A ještě chvíli −

	* * *

	V říši Dragnipúru boje ustaly. Všichni bojovníci − Draconus, mistr Kápě, Iskar Jarak, připoutaní, vojáci chaosu s hořícíma očima − upírali zrak k obloze nad vozem.

	Na osamělou postavu stojící na hromadě těl. Kde se začínalo cosi neobyčejného.

	Vytetovaný vzorec se vysvobodil z pomačkaného plátna kůží − jako kdyby vrstva, která byla všem na očích, byla pouze jednou stranou, jedním aspektem, jedním rozměrem mnohem většího zjevení. A to se nyní zvedlo, rozbalilo, složité jako dokonalá klec, pavučina lesknoucí se jako vlhké tahy štětcem zavěšené ve vzduchu kolem Anomandera Dlouhý vlas.

	A Tiste Andii pomalu zvedl ruce.

	* * *

	Kadaspala, ležící u Anomanderových nohou, se svíjel šílenou radostí. Pomsta a pomsta a ano, pomsta.

	Bodni! Milé dítě! Teď bodni, ano a bodni a bodni −

	* * *

	Škarpa, tedy co z něj zůstalo, zíral jedním okem. Viděl, jak se zvedá dlouhá, potetovaná paže, zahlédl nůž v ruce, vznášející se jako vztyčený had za Anomanderovými zády. A vůbec ho to nepřekvapilo.

	Bůh-dítě měl jediný cíl. Jediný důvod k existenci.

	A on byl jeho okem, pohlížejícím na svou duši zvenčí i zevnitř. Vnímajícím srdce přetékající životem, radostí. Narodit se a žít je takový dar! Vidět jediný cíl, uchopit ten nůž a zabodnout ho hluboko −

	A pak?

	A pak… to všechno skončí.

	Všechno tady. Oni všichni. Ta hřející těla vedle mě. Všichni zrazeni tím, koho krmili svými životy. Drahocenné vzpomínky, spousta nejčistší lítosti − ale co musí být vždycky určitě připoutáno ke každé duši? Inu, lítost, pochopitelně. Každý je navěky připoutaný k vlastní minulosti, k vlastnímu životu, navěky táhnoucí to vrzající, kymácející se břemeno…

	Zbavit se řetězů lítosti znamená setřást ze sebe samotnou lidskost. A stát se netvorem.

	Milý malý bože, budeš toho litovat?

	„Ne.“

	Proč ne?

	„Protože na to nebude čas.“

	Ne, nebude čas. Pro nikoho. Na nic. Tohle je tvoje chvíle žití − tvoje narození, tvůj skutek, tvoje smrt. Jí se musíš poměřovat během těch několika málo nadechnutí.

	Tvůj stvořitel chce, abys zabil.

	Narodil ses teď. Tvůj skutek čeká. Tvoje smrt číhá těsně za ním. Malý bože, co učiníš?

	Škarpa cítil, jak bůh váhá. Cítil, jak se probouzí, začíná pociťovat svobodu, jakou probuzení nabízí. Ano, jeho stvořitel se ho snažil vytvarovat. Zplodit dítě cítící pouze nepřekonatelnou nenávist a pomstychtivost. Dát jeho bezprostřední smrti veškerý smysl, jaký vyžadovala.

	Selži, a tvoje smrt nebude mít vůbec žádný smysl.

	„Ano. Ale když zemřu bez toho, abych dosáhl toho, k čemu jsem byl stvořen −“

	Bůh cítil energii, která nyní prýštila z toho neobyčejného Tiste Andii se stříbrnými vlasy, hnala se kresbami na bezpočtu těl − putovala po vláknech obrovské pavučiny. Dolů, dolů do brány.

	Co to dělá?

	A Škarpa se usmál, když odpovídal. Příteli, věz toto. Ať se Anomander Dlouhý vlas pokouší o cokoliv, nedělá to pro sebe.

	Jeho prohlášení boha-dítě ohromilo. Nedělá to pro sebe? Je něco takového možné? Copak si každý nevybere na prvním místě sebe?

	Většina ano. A až tito pominou, jsou rychle zapomenuti. Každý jejich čin je rychle pošpiněn. Všichni si rychle uvědomí, že nebyli o nic lepší než ostatní. Ani chytřejší, ani odvážnější. Že jejich motivy byly nakonec nízké a sprosté. Většina, říkal jsem, ne však on. Ne Anomander Dlouhý vlas.

	„Chápu. Potom, můj smrtelný příteli… neučiním sám nic jiného.“

	S tím se dlouhá paže otočila a nůž zajel do Kadaspalovy hrudi. Slepý Tiste Andii zavřískl a na namačkaná těla stékala jeho krev.

	Zabitý vlastním dítětem. A pavučina dychtivě pila krev svého stvořitele.

	Ke Škarpovi se připlazila jakási žena. Škarpa se snažil zaostřit svým umírajícím a umírajícím okem. Široký obličej, odlupující se kůže, dlouhé, husté černé vlasy s rudými prameny. V ruce svírala pazourkový nůž.

	„Vezmi ho,“ zašeptal. „Honem −“

	A ona poslechla.

	Prudká bolest, oheň pronikající do lebky a pak… začalo všechno blednout.

	A bůh-dítě zabiv, nyní sám umírá. Zaplakal pro něj jen jediný muž, uronil červené slzy. Jediný muž, který věděl, co malý bůh vykonal.

	Bude to stačit?

	* * *

	Apsal’ara viděla, jak se Anomander Dlouhý vlas zarazil a shlédl dolů. Usmál se. „Jdi, s mým požehnáním.“

	„Kam?“

	„To brzy zjistíš.“

	Zadívala se mu hluboko do zářících očí, jež potemněly a potemněly, a potemněly ještě trochu víc. Až si nakonec uvědomila, co vlastně vidí, a zamrazil ji ledový dech. Vykřikla, protože si vzpomněla, kde už tohle cítila −

	A Apsal’ara, paní zlodějů, mu hodila krvavé oko boha. Zachytil ho jednou rukou.

	„Na památku,“ zašeptala a odkutálela se.

	Protože na tomhle voze nebylo dobré zůstávat. Ne vzhledem k tomu, co se mělo stát.

	* * *

	Vzorec pronikal navršenými těly a brána noci mu stoupala vstříc.

	Už nebyla toulavá.

	Anomander Dlouhý vlas dosud stál, hlavu zvrácenou, ruce pozdvižené. Nyní se začal rozpouštět, rozpadal se, jak si ho brána brala, jak se jím krmila, Synem noci. Jeho tužbami, jeho vůlí.

	Draconus, jenž to vše pozoroval, padl na kolena. Konečně pochopil, co se děje. Konečně pochopil, co Anomander Dlouhý vlas celou dobu plánoval − tuhle úžasnou věc.

	S očima upřenýma vzhůru zašeptal: „Ty mě žádáš o odpuštění? Když jsi odčinil, co jsem tehdy udělal? Když jsi vyléčil, co já jsem zranil, když jsi spravil, co já jsem rozbil?“ Zvedl hlas. „Dlouhý vlase! Nemusíš hledat odpuštění − ode mě ani, bohové pod námi, od kohokoliv z nás!“

	Netušil, zda ho Anomander slyšel. Ten, kdo býval Anomanderem Dlouhým vlasem, byl rozptýlený po říši Kurald Galain na vlastní, dávno zpečetěné stezce, která možná − jen možná − vede k nohám Matky noci.

	Která se odvrátila.

	„Matko noci,“ zašeptal Draconus. „Myslím, že teď se k němu musíš otočit čelem. Musíš se obrátit ke svým dětem. Myslím, že tvůj syn na tom trvá. Požaduje to. Otevři oči, Matko noci. Podívej, co vykonal. Pro tebe, pro Tiste Andii − ale ne pro sebe. Pohleď! Dívej se a poznej, co vykonal!“

	Noc se probudila, vzorec se chopil samotné brány a pronikal do ní, pronikl mimo hranice Dragnipúru, navždy opustil ten děsivý meč −

	* * *

	V Chrámu stínu v Černém Korálu, městě topícím se v jedovatém dešti, stáli Stříž a bůh v něm nad schouleným Endestem Silannem.

	Hra skončila. Veškerá radost z vítězství vybledla před absurdním, umíněným odporem toho starce.

	Kroužky se točily pořád dokola v jedné ruce a v druhé se objevila dýka. Prosté, špinavé, pravda, zato krátké a definitivní.

	A pak se podlaha najednou probudila, objevily se černé prameny a vytvořily vzorec. Dlouze zavál ledový dech. Clony deště zamrzaly v okamžiku, kdy kapky dopadly na ten mrazivý vzduch, načež se roztříštily na vzduté dlažbě a rozbitých kamíncích mozaiky. A chlad stoupal vzhůru.

	Umírající bůh se zamračil.

	Vzorec se šířil, až překryl celou podlahu oltářní síně a začal se hrnout ven. Vypadal pokřiveně, jako kdyby měl víc rozměrů, než bylo vidět pouhým okem.

	Celý chrám se otřásal.

	* * *

	Vřeten s Krysichem, přikrčení na bermě na zalesněném svahu, zírali na nebe nad Černým Korálem. Ve vzduchu se objevil zvláštní obrazec připomínající bludiště a roztahoval se do všech stran, přičemž klesal do města.

	A pak se jedno vlákno dotklo dračice spící na své věži a ona roztáhla křídla, jako když se rozevírají obrovské, karmínové vějíře, zvedla hlavu na dlouhém krku a otevřela tlamu.

	A Silanah zařvala.

	Zvuk byl ohlušující. Vyjadřoval žal, vztek, vypuštěný záměr.

	Dračice vzlétla do padajícího vzorce, do padající oblohy, a zaplachtila nad městem.

	Vřeten se ošklivě zasmál. „Utíkej, Gradithane! Utíkej, co jen můžeš! Ta ohnivá mrcha jde po tobě!“

	* * *

	Aranatha prošla skrz a Nimander ji následoval. Zalapal po dechu, vytrhl se jí z ruky − protože její stisk byl tak nesnesitelně studený, až pálil − a odklopýtal stranou.

	Aranatha se zastavila na kraji obrovské oltářní síně. Tam z klenutého stropu pršel bizarní, nehmotný vzorec z propojených nespočetných černých vláken. Pomalu klesal a další vlákna stoupala z podlahy.

	„Brána,“ zašeptala Aranatha, „jak… ach, můj nejdražší synu… ach, Anomandere…“

	* * *

	Stříž stál uprostřed síně. Při příchodu Aranathy s Nimanderem se otočil.

	Kroužky se na řetěze zatočily − a zastavily se, zachycené ve vzorci. Napjatý řetěz se chvěl.

	Stříže zachvátila agonie.

	Luplo to, jak mu napjatý řetěz projel ukazovákem − a kroužky se zatočily a odletěly, nabodené na vzorec. Rozběhly se po vláknech, stále rychleji, až byly vidět rozmazaně, a nakonec zmizely.

	Nimander prošel kolem Aranathy a skočil po Střížovi.

	Ten se zapotácel a podíval se dolů − jako kdyby na zemi hledal svůj utržený prst. Tvářil se zděšeně, ublíženě, zmateně −

	Nimandera od začátku podceňoval. Snadná chyba. Jak už chyby bývají.

	Tolik se podobal svému otci, dlouho mu trvalo, než se rozhněval, ale pak… Nimander popadl Stříže za kazajku, zvedl ho a odhodil. Tím probudil Umírajícího boha. Ten se, vzteky úplně bez sebe, postavil a obrátil se k Nimanderovi.

	Nimander necukl, jen tasil meč a připravoval se na střet. Zastavil ho letmý dotek na rameni.

	Aranatha − která už nebyla Aranathou − prošla kolem něj.

	Ale ne, ona se ani nedotýkala podlahy. Stoupala výš v pramenech tmy plynoucích jako hedvábí a hleděla na Umírajícího boha. A on, tváří v tvář Matce noci − vtělení starší bohyně − couvl. Ustoupil, zmenšil se.

	Ona nenatahuje ruku − už ne. Je tady. Matka noc je tady.

	„Ach, můj synu,“ řekla, „přijímám.“

	* * *

	Brána noci se přestala toulat. Už ji nikdo nepronásledoval. Našla si nový domov v srdci Černého Korálu.

	Endest Silann ležel jako hromádka potrhaného masa a zlámaných kostí a umíral. Vynořil se z řeky − té ze vzpomínek a skutečnosti, která ho udržela naživu tak dlouho − a otevřel oči. Klečela u něj velekněžka a hladila ho po tváři. „Jak,“ šeptla, „jak od tebe mohl žádat něco takového? Jak mohl vědět −“

	Přes slzy se usmál. „Všechno, co od nás, ode mě a Spinnoka Durava a mnoha dalších, kdy žádal, nám splatil. Všechno. Tohle… tohle je jeho tajemství. Copak to nechápeš, velekněžko? Posloužili jsme tomu, kdo sloužil nám.“

	Zavřel oči a ucítil přítomnost někoho dalšího − a ani by ho nenapadlo, že ho ještě někdy ucítí. A v hlavě uslyšel hlas: „To udělal pro tebe, Matko noci. To udělal pro nás. Přivedl nás domů. Všechny nás přivedl domů.“

	A ona mu odpověděla, její hlas vystoupil z hlubiny, z řeky, kde prve nalezl svou sílu. Sílu ještě jednou odolávat. Jak ho požádal jeho pán. Jak jeho pán věděl, že to udělá. Ona řekla: Chápu. Pojď tedy ke mně.

	Voda mezi námi, Endeste Silanne, je čistá.

	Voda je čistá.

	* * *

	Když Salind odhazovala zničené, neživé pozůstatky, jež kdysi bývaly Věštdominem, připravovala se ke konečnému útoku na samotného Vykupitele −

	Bůh, jenž kdysi býval Itkovianem − tichý, žasnoucí svědek obrany vedené s nepředstavitelnou odvahou − teď zvedl hlavu. Cítil čísi přítomnost. A bylo jich víc. Matka. Syn. Tak dlouho rozdělení, nyní propojení způsobem příliš záhadným, nepopsatelným, nepochopitelným. A pak to přišlo jako příval, pochopil pravdu těch darů, pravdu vykoupení. Zalapal po dechu.

	„Já… vidím. Vidím…“

	A vykročil jí vstříc.

	„Děkuji, Anomandere Dlouhý vlase, za tento nečekaný dar. Můj skrytý příteli. A… kéž se ti daří.“

	Vykupitel, na mohyle z bezcenného bohatství, nemusel stát venku, nemusel čelit tmě. Ne, teď mohl rovnou vejít do té říše. Do slábnoucího, vodnatého deště, kde stála Salind, nejistá, třesoucí se na pokraji opuštění. A on jí objal.

	Držel ji v náruči a pronášel tato slova: „Buď požehnána, že nejsi posedlá. Buď požehnána, že začínáš ve svém čase a že končíš v jeho plnosti. Buď požehnána jménem Vykupitele, mým jménem, proti krutým žencům duší, zlodějům životů. Buď požehnána, že tvůj život a každý život budou takové, jak je psáno, protože mír se rodí ze završení.“

	Proti tomu neměl Umírající bůh obranu. V tomto objetí uvěřil, že netáhne proti Vykupiteli, naopak že ho Vykupitel povolal. A on jeho pozvání neviděl, nepoznal. Ale přinášelo léčbu na vše, co nikdo jiný vyléčit nemohl.

	Tady v čisté noci. V bráně Matky noci vlastně neexistovalo žádné jiné možné místo ke zrození.

	Umírající bůh prostě… vyklouzl.

	A Salind byla v jeho objetí měkká.

	Vykupitel nechává soudy ostatním. To ho osvobozuje, víte, to všechno očišťuje.

	A voda mezi nimi je čistá.

	* * *

	Na nehybnou, tichou scénu se snášel popel. Legie chaosu byly z Dragnipúru pryč, jejich kořist zmizela. Vůz stál nehybně, celý popraskaný. Draconus se rozhlédl a viděl, jak málo jiných připoutaných zůstalo. Tolik jich bylo zničeno, pohlceno. Zrak mu padl na zem, kde svůj poslední boj vybojoval démon Perel, kde padl, vzdorující až do samého konce.

	Voják jménem Iskar Jarak seděl na koni a hleděl na místo, kde předtím byl Anomander Dlouhý vlas, na hromadu nyní nehybných těl − na nichž nezůstala ani stopa po obrovském tetování.

	Draconus se k němu připojil. „Ty jsi ho znal, viď?“

	Iskar Jarak kývl. „Nazval mě přítelem.“

	Draconus si povzdechl. „Kéž bych mohl říct totéž. Kéž bych… kéž bych ho byl poznal líp.“ Ozvaly se kroky, přicházel k nim mistr Kápě. „Pane smrti, co teď? Zůstali jsme připoutaní. Nemůžeme odejít jako Paliči mostů a Šedé meče. Je nás příliš málo, vůz neutáhneme, i kdybychom měli kam jít. Rozumím tomu, co Anomander Dlouhý vlas vykonal, a nemám mu to nijak za zlé. Vlastně lituju, že jsem se nepřipojil k ostatním. Najít konec toho všeho −“

	Iskar Jarak zabručel. „Pravdu jsi měl, Dracone, když jsi říkal, že jsi ho dobře neznal.“

	Draconus se zamračil. „Co tím myslíš?“

	„Myslí tím,“ ozval se mistr Kápě, „že přicházíme k závěru této dohody. On dodržel slovo, jenomže dál už to není v jeho rukou. Vypracoval slib, ano, ale bude to stačit?“

	„Styď se, mistře Kápě,“ napomenul ho Iskar Jarak a zvedl otěže. „Neexistuje hlupák, který by zradil Syna noci, dokonce ani teď ne − i když nás opustil, i když se vrátil do říše své matky.“

	„Ty mě hubuješ, Iskare Jaraku?“

	„Správně.“

	Jaghut si odfrkl. „Přijímám.“

	* * *

	Barathol seděl na zemi a měl pocit, že má zpřelámané všechny kosti v těle a potlučené všechny svaly. Bylo mu na zvracení, ale zatím se mu dařilo to potlačit, protože křeče by ho zabily. Znovu se zadíval na mrtvolu s mečem vraženým do lebky. Viděl široké, hluboké rány na stehně, kam se zakousl ohař. Nekrvácely.

	Dřepl si k němu Jiskra. „Koukni, do čeho jsme se tu dostali. Všude je psí krev a ty, pitomče zatracená, ses jedný tý potvoře postavil − jen s blbou sekerou!“

	„Pomoz mi, ano?“

	Jiskra si povzdechl. „Na tohle budem potřebovat vola − seš velkej jako bhederin. Hele, já si dřepnu a ty se po mně zkus vyšplhat, ale nenadávej mi, jestli se mi podloměj kolena.“

	Před chvílí se tu zastavil další kočár, z něhož vystoupil velealchymista Barúk − ten, jenž je předtím odmítl − a s ním válečník s barghastskou krví a obrovským kladivem na zádech. Nyní přistoupil k mrtvému Tiste Andii.

	Barathol se vytahoval nahoru, až Jiskra pod tou tíhou funěl. Pak se narovnal a tiše mu poděkoval a ohlédl se na ostatní, kdo tu ještě zůstali, jako ten toblakajský válečník a žena − zřejmě jeho společnice. Dvě mladé Toblakajky − možná ještě děti − které mohly být sestry, a velký pes mající na sobě víc jizev, než bylo možné. Na střechách dosud hřadovali velcí krkavci, nebo se jako černí permoníci choulili, tiší jako přízraky.

	Kouřem visícím nad městem pronikaly první zlaté sluneční paprsky, ale žádné zvuky probouzejících se obyvatel, jež by měly pomalu plnit darúdžhistánské ulice, se neozývaly.

	Začínali se objevovat ostatní. Měšťané, strážní, s prázdnými výrazy, neschopni slova, otupělí jako uprchlíci. Nikdo se příliš nepřiblížil, ale nikdo taky zřejmě nechtěl odejít.

	Velealchymista stál v uctivé vzdálenosti od Barghasta a mrtvého Tiste Andii a vše nešťastně pozoroval.

	„Caladane Chmure, to, oč usiloval, muselo −“ promluvil konečně.

	„Počkej,“ zabručel Barghast „To musí počkat.“ Sklonil se pro meč s černou čepelí. Bez cirátů ho vypáčil z rány a narovnal se.

	Všichni ostatní zadržovali dech.

	Caladan Chmur chvíli civěl na zbraň ve svých rukou, pak zkřivil rty do úšklebku, v němž se mu zaleskly upilované zuby. Obrátil se a zamířil k vozu, otevřel dvířka a hodil meč dovnitř, až to zadunělo. Dvířka zase zabouchl.

	Podmračeně se rozhlédl a ukázal. „Ten vůl a vůz.“

	„Caladane −“

	„Bude to po mém, Barúku.“ Upřel zvířecí oči na Barathola. „Ty mi s ním pomůžeš.“

	Barathol, s protestujícími zády, uchopil Tiste Andii za nohy a díval se, jak Chmur strká ruce mrtvému pod ramena. Společně tělo zvedli.

	Jiskra přivezl vůz a teď stál vedle vola a tvářil se truchlivě.

	Uložili tělo Anomandera Dlouhý vlas na dřevěnou korbu se starými skvrnami. Chmur se nad něj naklonil. Po delší době se zase narovnal a obrátil se na velealchymistu. „Vybuduju mu mohylu. Západně od města.“

	„Caladane, prosím, to může počkat. Musíme −“

	„Ne.“ Přistoupil k Jiskrovi, odstrčil ho od vola a popadl jho. „Tohle udělám. Nikdo další se tím nemusí zatěžovat. Bude to Caladan Chmur a Anomander Dlouhý vlas, naposledy spolu.“

	S tím se vůl vydal na svou osudovou cestu. S jedním válečníkem po boku a druhým mrtvým na voze.

	Průvod musel zastavit jen jednou, asi po deseti krocích, kde se mu do cesty postavil malý tlouštík v červené vestě. Caladan Chmur vzhlédl a zamračil se. Tlusťoch se s překvapivou grácií poklonil a ustoupil stranou. Chmur beze slova pobídl vola znovu do kroku.

	* * *

	Říkalo se, že zachránil Darúdžhistán. Kdysi před lety a teď znovu. Pán Měsíčního Kamene, jenž této noci přinesl tmu a chlad dolů na zuřící ohně. A nějak se mu podařilo vymáčknout život z ničivého požáru. Zachránil všem život. Říkalo se, že sám zahnal démonické ohaře. Říkalo se, že v okamžiku jeho smrti puklo měsíci srdce. A důkaz toho dosud visel na obloze.

	Kdo ho zabil? Tím si nikdo nebyl jistý. Drby o Vorcanině návratu vyvolaly spekulace o nějaké ohavné zradě. Malazský kontrakt. Slepý vztek nějakého boha. Očividně však byla tato smrt osudem předurčená, protože copak se předchozí noci nevyrojili ze svého chrámu uctívači Dessembrae? Copak nebyl právě čas pána tragédií? Ano, to tedy rozhodně byl.

	A tak se lidé bez vyzvání vydávali do ulic. Lemovali cestu, po níž se ubíral Caladan Chmur, čekali na něj, na válečníka, na vola, na vůz. A když procházel kolem, jen ho mlčky pozorovali. A pak se potichu řadili za něj a stávala se z nich lidská řeka.

	Toho rána se Darúdžhistán nepodobal žádnému jinému městu. Pouliční prodavači nenabízeli zboží, stánky zůstávaly zavřené. Rybářské čluny nevyplouvaly na jezero a nevydávaly se na jeho zrcadlové vody. Stavy zůstaly nehybné, vřetena se netočila. A v každém chrámu vyzváněly zvony. Nesourodé, hlasité zvuky sílily jako roztříštěná ozvěna, jako by město samo nalezlo svůj hlas, a ten hlas, plný chaosu ze žalu, nyní promlouval za každého občana, za kněze a kněžky, za samotné bohy v jejich chrámech.

	Za vyzvánění zvonů se velcí krkavci vznesli k zakouřenému nebi, zakroužili nad střechami a vytvořili vřeštící, hrůzu nahánějící eskortu. Zprvu jich byly stovky, pak tisíce. Kroužili, jako by je to táhlo k tomu, aby do Darúdžhistánu přinesli temnotu, jako by to byl rubáš pro tělo dole.

	A za Skuhrovem, mezi prvními kopci Gadróbské pahorkatiny, se osamělý šermíř zastavil a pootočil zpustošenou tvář k rozmrzelé hudbě zvonů, k těm ptákům, a ať už se mu zračilo v očích cokoliv, nebyl tam nikdo, kdo by to viděl.

	A tak se osamělý šermíř obrátil zády k Darúdžhistánu a pokračoval v cestě. To, že neměl kam jít, alespoň prozatím, nebylo důležité. Samota nachází vlastní stezky pro ty, kdo se nechtějí dělit o svá břemena. A třebaže osamělost není dobrým společníkem pro věčně ztracené, je jediným společníkem, kterého znají.

	V této chvíli seděl v jedné skuhrovské krčmě další osamělý muž, tento oděný v kroužkové zbroji. Představa, že by se zúčastnil průvodu ve městě, byla příliš… nestravitelná. Kallor nesnášel pohřby. Oslavy neúspěchu. Hovění si v žalu. Každá tam stojící živá duše musela hledět do zubící se tváře smrtelnosti − ne, to pro Kallora nebylo.

	On radši nakopával toho šklebícího se, smradlavýho neřáda do tváře přímo mezi ty jeho zasraný oči.

	Krčma byla prázdná, protože nikdo jiný jeho pocity nesdílel, a jemu to vyhovovalo. Jemu to vždycky vyhovovalo.

	Nebo si to aspoň říkal, zatímco civěl do ukradeného korbelu špatného piva, poslouchal to pekelné zvonění a křik těch přerostlých supů. A připadalo mu to děsivě povědomé. Smrt, zkáza, žal. „Slyšíš to?“ zeptal se svého korbelu. „Hrají naši písničku.“

	* * *

	Mizela vstoupila do K’rulova baru a zjistila, že je prázdný až na shrbeného historika, jenž seděl u svého stolu a zíral na špinavé, podrápané dřevo. Přistoupila k němu. „Kdo umřel?“

	Kalous ani nevzhlédl. „Ne kdo, Mizelo. Spíš co. Co zemřelo? Myslím, že víc, než se kdy dozvíme.“

	Zaváhala. „Zkontroloval jsi Pazderku?“

	„Před čtvrt zvoněním odsud odešla.“

	„Cože?“

	„Říkala, že se vrátí.“

	„To je všechno? Nic víc neřekla?“

	„Ještě něco. Něco o ‚těch zatracenejch náramcích‘.“ Konečně zvedl oči, bezútěšné jako vždycky. „Posaď se, Mizelo. Prosím. Teď nechci být sám. A ona se vrátí.“

	V té chvíli se nahoře rozezněl zvon a oba Malažané se před tím ohlušujícím lomozem přikrčili.

	„Bohové pod náma!“ zaklela Mizela. „Kdo je na tý zvonici?“

	Kalous se zamračil. „Je tady ještě jedině Scillara. Předpokládám…“ odmlčel se a ta ničivá mizerie v jeho očích se ještě prohloubila.

	Mizela se posadila. „Doufám, že se brzo unaví, nebo tam na ni vlítnu.“

	Seděli v tom hlaholu. Mizela si prohlížela Kalouse a přemýšlela nad jeho sílící skleslostí. A pak jí to došlo. „Myslela jsem, že jsme ten zvon sundali.“

	„Sundali, Mizelo. Je ve sklepě.“

	„Aha.“

	Žádný div, že vypadal tak zničeně.

	* * *

	„Hodláš mu useknout hlavu?“ zeptala se Samar Dev.

	Karsa Orlong stál nad ohařem, jehož zabil. Na její otázku zabručel. „Na dokončení práce bych mohl vzít kuchyňský nůž. Vidíš, jak jsem mu prosekl páteř? Jako když podtínáš strom.“

	Samar Dev zjistila, že se třese, a usoudila, že je to vyčerpáním. „To jsou tvoje dcery, že?“

	Karsa se ohlédl na toblakajské dívky, jež všechno mlčky, vyčkávavě sledovaly. „Znásilnil jsem matku a dceru.“

	„To není moc hezké.“

	„Bylo to moje právo.“

	„Jak legrační.“

	„Co?“

	„Ta představa ‚práva‘. To, jak dovolávání se práv má obvykle za následek, že někdo jiný ztratí ta svoje. Takže jde v podstatě o to, kdo drží větší meč.“

	„To právo jsem získal, když jsem zabil jejich muže. Byla to kmenová válka, čarodějko.“ Odmlčel se. „Byl jsem mladý.“

	„Bohové pod námi, chceš mi snad opravdu tvrdit, že něčeho lituješ?“

	Toblakai se odvrátil od mrtvého ohaře a podíval se na své dcery. „Mnoha věcí, ale těchto dvou ne,“ přiznal.

	„A co když na to ony mají jiný názor?“

	„Proč by měly? Dal jsem jim život.“

	„Myslím, že tě nikdy nepochopím,“ zabručela Samar Dev a zadívala se na dívky. „Vědí, o čem se tu bavíme? Ovšemže ne, nemohly se naučit žádný sedmiměstský jazyk. Neviděla jsem tě s nimi mluvit, Karso. Na co čekáš?“

	„Přece až přijdu na to, co říct.“

	V té chvíli se z uličky vynořila další žena a s očima upřenýma na Karsu Orlonga zamířila k nim. „Toblakaji,“ začala, „mám pro tebe zprávu.“ Mluvila malazsky.

	„Já tě ale neznám,“ namítl Karsa stejnou řečí.

	„Ten pocit je vzájemný,“ štěkla, „ale neměl by nám překážet.“ Zaváhala. „Chceš tu zprávu slyšet v soukromí, nebo ji mám vykřičet, aby ji slyšeli všichni okolo?“

	Karsa loupl pobaveným pohledem po Samar Dev. „Řekl jsem ti někdy, čarodějko, že mám rád Malažany?“

	„Ano,“ odvětila s povzdechem.

	„Nemusíš křičet, Malažanko. Ani se nebudeme schovávat za rohem. Sděl mi tu záhadnou zprávu, ale nejdřív mi prozraď, od koho je.“

	„No dobře. Od mistra Kápě, myslím.“

	Samar Dev frkla. „Budu hádat. ‚Pokračuj v dobré práci, s upřímným pozdravem.‘“

	Malažanka se na ni zadívala. „Po všem, co se tu událo, mi dovol koupit ti pití.“

	Samar Dev zvedla obočí.

	„Tu zprávu,“ zavrčel Karsa.

	„Správně. Zní takto. Nesmíš opustit Darúdžhistán.“

	„A pokud to udělám?“

	„Potom ztratíš jedinou příležitost splnit přísahu, kterou jsi kdysi složil.“

	„Já složil mnoho přísah.“

	„To mě opravdu překvapuje.“

	Karsa se usmíval, ale v jeho úsměvu se probudilo cosi vražedného. „Prozradíš mi víc?“

	Žena znovu zaváhala. „Rozmyslela jsem si to. Tohle musí opravdu být v soukromí − bez urážky, čarodějko − tak tě nazval, že? Jde o to −“

	„Mluv,“ štěkl Karsa.

	Na Samar Dev udělalo dojem, že Malažanka před Karsovým nebezpečným úsměvem necouvla. „Toblakaji, bude tě zapotřebí.“

	„K čemu?“

	„Přece abys zabil boha.“

	„Kterého boha?“

	Malažanka se zarazila, poprvé od svého příchodu byla zmatená. „Když jsem ti to řekla, tak jsi měl utýct. To by každý duševně zdravý udělal.“

	„Potom jsi našla špatného válečníka,“ podotkla Samar Dev s vyschlými ústy. „A měla jsi pravdu, přeju si, abych tohle neslyšela. Odcházím, takže můžeš svou zprávu dokončit.“

	„Jdi do K’rulova baru,“ pokračovala Malažanka. „Řekni jim, že tě posílá Pazderka. Snídaně, slušný víno, a jestli ti Mizela nabídne, že ti nachystá koupel a možná tě i trochu namydlí, buď na ni milá.“

	„To je od tebe velkorysé.“

	„To jsem celá já,“ opáčila Pazderka.

	Samar Dev se vydala hledat K’rulův bar. Snídaně zněla báječně, stejně jako slušné víno. A co se koupele týkalo, pokud tu nabídku opravdu dostane, bude zřejmě příliš unavená, než aby ji odmítla.

	* * *

	Desítky tisíc truchlících už následovaly vola s vozem a nákladem, když mířil Příjezeřím do Gadróbské čtvrti. Zvony hlaholily, velcí krkavci kroužili a přidávali svůj zoufalý křik. A v kopcích za bránou Dvou volů se k ranní obloze zvedal oblak prachu.

	Caladan Chmur nepotřeboval otesávat kameny či odhazovat kamenitou hlínu. Chodba Tennes byla probuzena a tělo Ohnice dostávalo novou podobu a nový cíl. Na vybraném místě byl přeměněn jeden kopec. Než Chmur dovedl vola ke vstupu do mohyly a zvedl tělo Anomandera Dlouhý vlas do náručí, pohřební komora byla připravená. Když se z ní vynořil, zastavil se, jako by ho pohled na desítky tisíc mlčících truchlících, stojících v kruhu kolem kopce, překvapil, a zdvihl z trávy obrovský závěrný kámen.

	Caladan Chmur ho jednou rukou zasadil na místo a popadl kladivo. Aby mohylu uzavřel navěky.

	Anomander Dlouhý vlas byl pohřben v temnotě. Beze zbraně, bez darů, bohatství, pokladů. Jeho tělo nebylo ošetřeno proti pustošivé síle rozkladu. Nikdo mu nesmyl krev z obličeje. Tiste Andii, pro něž zůstává po odchodu duše tělo slepé, nic nevnímající, lhostejné, nepatřilo žádné takové gesto.

	Umírání dopraví zemřelého do řeky noci protékající zničeným městem Charkanas, dávno mrtvým, dávno opuštěným lůnem. A tato řeka musí proudit stále dál, bez přestání.

	Caladan Chmur uzavřel mohylu a na závěrný kámen z vyběleného dolomitu něco vytesal. Starý barghastský znak, jehož význam je přesný, a přece obsahuje bezpočet vrstev − ačkoliv to vědí jen ti, kteří se s ním přímo setkali.

	Jediný barghastský znak.

	Jenž znamenal žal.

	* * *

	Když Barúk zmizel v kočáru a ten odrachotil k jeho ctihodnému sídlu, když obrovský toblakajský válečník s Pazderkou dokončili rozhovor a rozešli se každý svou cestou − válečník následovaný svými dcerami a kulhajícím psem − když na místě, kde se dva bojovníci střetli v boji na život a na smrt, nezůstalo nic než zbytky zdiva, ztmavlé kaluže prolité krve a nehybná těla mrtvých ohařů světla − když se tohle všechno stalo, vynořili se ze stínu dva muži.

	Jeden byl i v jasném slunečním světle stěží viditelný a opíral se o hůl. A po chvilce ticha promluvil chraplavým hlasem. Pro začátek pronesl jediné slovo: „Inu?“

	Jeho společník odpověděl stejně. „Inu.“

	Hůl zaťukala o dláždění.

	„Teď už to není v našich rukou,“ pokračoval společník, „dokud to neskončí.“

	„Dokud to neskončí,“ souhlasil Stínupán. „Víš, Kotilione, nikdy jsem neměl Caladana Chmura rád.“

	„Opravdu? To jsem netušil.“

	„Myslíš…“

	„Myslím,“ prohlásil Kotilion, „že s tím si nemusíme dělat starosti.“

	Stínupán si povzdechl. „Těší nás to? Bylo to… ožehavé… načasování. Těší nás to? Mělo by.“

	„Ti zatracení ohaři světla,“ prskal Kotilion, „se objevili nečekaně. Dva, ano. Ale deset? Bohové pod námi.“

	„Hmf! Mně dělal větší starosti Mágův dočasný návrat ke zdravému rozumu.“

	„Takhle to nazýváš?“

	„Měl možnost − slabou, ale přesto to byla možnost. Představ si, že by se on chopil Dragnipúru.“

	Kotilion se na něj zadíval. „Naznačuješ, že by ho neodevzdal? Ammanasi, no vážně. Celé to byla tvoje hra. Mne neoklame to, že tě zdánlivě přestal poslouchat. Přísahal jsi, že se nepokusíš ten meč ukrást. Pochopitelně ses ale nikdy nezmínil o tom, že ho pro tebe ukradne jeden z tvých velekněží.“

	„A potom by byl můj!“ zasyčel Stínupán v náhlém záchvatu vzteku. „Nebýt toho prokletého tlusťocha s umaštěnými rty! Můj!“

	„Chceš říct Pustův.“

	Stínupán se zase uklidnil a zaklepal holí. „Nakonec bychom se setkali tváří v tvář.“

	„O tom pochybuju.“

	„Koho vůbec zajímá, co si myslíš ty?“

	„Tak kde je teď?“

	„Pust? Zpátky v chrámu a probírá se archivy Knihy stínů.“

	„Kde hledá co?“

	„Nějaké ustanovení, jakékoliv, že velekněz stínu může mít dvě manželky.“

	„A ono existuje?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Copak jsi tu knihu nenapsal ty?“ zeptal se Kotilion.

	Stínupán se ošil. „Měl jsem moc práce.“

	„Tak kdo ji napsal?“

	Stínupán neodpověděl.

	Kotilion zvedl obočí „Snad ne Pust? To on napsal Knihu stínů, kde se prohlásil za Mága dómu stínu?“

	„Říká se tomu zplnomocnění,“ štěkl Stínupán.

	„Říká se tomu idiocie.“

	„No, hi hi. Troufám si říct, že najde, co hledá, že?“

	„Ano, a inkoust bude ještě vlhký.“

	Chvíli oba mlčeli, až se Kotilion nakonec nadechl. „Myslím, že bychom mu měli dát pár dní.“ Tentokrát však nemluvil o Iskaralu Pustovi.

	„Pokud nechceš skončit rozsekaný na kusy, pak určitě.“

	„Nebyl jsem si jistý, jestli to, no, přijme. Až do chvíle, kdy…“ Kotilion sebou trhl a zadíval se na ulici, jako by se snažil najít osamělou, bloudící, ztracenou postavu táhnoucí v jedné ruce meč. Ale ne, on se nevrátí. „Víš, chtěl jsem mu to vysvětlit. Mohlo to ulevit jeho svědomí. On ale neměl zájem.“

	„Poslechni si ty zatracené zvony,“ zabručel Stínupán. „I bez nich mě bolí hlava. Jdeme odsud.“

	A tak odešli.

	* * *

	Dvě ulice od jeho domova kdosi Bellama Noma popadl zezadu a přimáčkl ho ke zdi. Přitom mu zlomenou rukou projela prudká bolest. Jak se díval na muže, který ho chytil, lapal po dechu a ztrácel vědomí. Podlomila se mu kolena. „Strýčku.“ Za Rallikem zahlédl další známou tvář. „A… strýčku.“

	Rallik se zamračil a couvl. „Vypadáš děsně, Bellame.“

	„Celý zatracený klan Nomů tě hledá,“ dodával Torvald.

	„Ach.“

	„To nejde, aby se dědic rodu ztratil na tak dlouho,“ pokračoval Torvald. „Máš povinnosti, Bellame. Koukni na nás, dokonce ani my jsme zamlada nebyli tak zvlčilí, a to jsme nebyli dědici ničeho. Takže tě teď doprovodíme domů. Chápeš, jaký máme kvůli tobě trable?“

	Vydali se na cestu.

	„Doufám, že ten, se kterým ses popral, dopadl hůř,“ poznamenal Rallik.

	„Ehm, to asi ano.“

	„No aspoň něco.“

	Když mladého muže dovedli za bránu a ujistili se, že skutečně vstoupil do domu, vyrazili Rallik s Torvaldem pryč.

	„To bylo dobrý,“ utrousil Rallik, „všechny ty kecy o tom, jaký jsme byli zamlada.“

	„Nejtěžší bylo zachovat kamennej výraz.“

	„Ale zase tak hrozný jsme nebyli. Aspoň dokud jsi mi neukradl holku.“

	„Já věděl, že jsi nezapomněl!“

	„Navrhuju zajít za sladkou Tiserrou. Pokusím se ji zase ukrást zpátky.“

	„Snad nečekáš, že nám udělá snídani?“

	„Proč ne?“

	„Tiserra není ničí služka, bratranče.“

	„Aha, no tak to si ji potom nech.“

	Torvald se pro sebe usmál. Zpracovat Rallika bylo tak snadné. Vždycky bylo velice snadné ho přimět, aby si myslel, co Torvald chtěl, aby si myslel.

	Rallik šel vedle něj a taky měl radost, když koutkem oka viděl Torvaldův špatně skrývaný, samolibý úsměv. Uklidnit bratrance mu nikdy nedalo moc práce.

	Občas bylo útěchou vidět, jak se vlastně vůbec nic nezměnilo.

	* * *

	Když sestra Zášť vstoupila na palubu, uviděla na zádi Řezníka. Opíral se o zábradlí a civěl na klidnou hladinu jezera. Zášť potlačila překvapení a zamířila k němu.

	„Vracím se do Sedmiměstí,“ sdělila mu.

	Kývl. „To je dost blízko.“

	„Tvoje společnost mi udělá radost, Řezníku.“

	Ohlédl se po ní. „Dostala jsi, co jsi chtěla?“

	„Ovšemže ne a… většinu.“

	„Takže nejsi naštvaná?“

	„Jenom kvůli tomu, že se mi nepodařilo zakousnout se do sestřina hrdla. Ale to může počkat.“

	Pokud ho její slova polekala, nedal to na sobě znát. „Myslel bych si, že to budeš chtít ukončit, zvlášť když jsi kvůli tomu vážila tak dlouhou cestu.“

	„Všechno, co děláme, má určitý smysl, můj mladý příteli. V každém případě bude nejlepší, když okamžitě vypluji, z důvodů, které se mi nechce vysvětlovat. Už ses rozloučil?“

	Pokrčil rameny. „To jsem, myslím, udělal už před lety, Zášti.“

	„Nuže dobrá, můžeme odrazit?“

	* * *

	Zanedlouho loď vyplula na jezero, míříc na západ. Oba stáli u zábradlí na levoboku a sledovali konec pohřebního průvodu před novou, dlouhou mohylou, skromně se zvedající nad okolní vrchy. Mohylu obklopovaly davy Darúdžhistánských. Panující ticho se zvony znějícími z dálky bylo nadpozemské, scéna přes clonu kouře působila velebně jako obraz. Z paluby viděli vůz i vola.

	Zášť si povzdechla. „Sestra ho kdysi milovala, víš.“

	„Anomandera Dlouhý vlas? Ne, to jsem nevěděl.“

	„Jeho smrt znamená začátek.“

	„Čeho?“

	„Přece konce, Řezníku.“

	Nevěděl, co na tohle odpovědět. Chvíli mlčel. „Říkala jsi, že ho kdysi milovala. Co se stalo?“

	„Získal Dragnipúr. Aspoň předpokládám, že to byl ten důvod. Moje sestra je opravdu dobře pojmenovaná.“

	Závist.

	Řezník loupl po Zášti pohledem a přemýšlel o té krásné ženě vedle sebe a o jejím jménu. Moudře však neřekl nic, vůbec nic.

	* * *

	Zvon, který tam nebyl, přestal šíleně vyzvánět a Scillara mohla konečně zase vylézt na střechu chrámu, odkud měla rozhled po městě. Viděla jezero, na němž osamělá loď spouštěla plachty, aby mohla využít ranní brízy. Scillara ty plachty poznala a chvíli je sledovala.

	Kdo je na palubě? Zcela jistě Zášť. A pokud měl aspoň trochu zdravého rozumu, tak i Barathol. S usmívajícím se Chaurem po boku, s tím obřím dítětem s jeho dětskou láskou, která nikdy nepozná zradu, tedy přinejmenším do dne − který v lepším případě přijde až za celá desetiletí − kdy kovář podlehne stáří a naposledy ulehne na lože. Skoro ho viděla, jeho tvář s hlubokými vráskami, pohasínající oči, kde všechny životní ztráty odpadají, jeden závoj za druhým, až se úplně přestane dívat do svého nitra.

	Chaur to nepochopí. To, co ucítí, se bude naslepo řítit jako kanec houštím přímo skrz něj. Bude to strašné, vidět to ubohé dítě ve spárech bolesti, kterou nepochopí, a ztráty, kterou nedokáže přijmout.

	Kdo se o něj potom postará?

	A co drahá Scillara? Proč s nimi nebude ona? Ráda by na to znala odpověď. Jenže o sobě zjistila jisté věci. Nyní byla přesvědčená, že je jejím osudem poskytovat něžnou útěchu procházejícím duším. Že je útěšným mostem zmírňujícím osamělost na jejich cestě.

	Zřejmě byla navěky odsouzená k tomu, otevírat náruč špatným milencům, milovat naplno, ale nikdy nebýt milována na oplátku. Stala se vlastně jen žalostnou položkou v řadě promarněných příležitostí, zapisujících historii jejího neohrabaného života.

	Dokáže s tím žít? Bez toho, aby se propadla do sebelítosti? To zřejmě ukáže až čas.

	Nacpala si fajfku, vykřísla jiskru a zhluboka se nadechla.

	Zvuk za zády ji přiměl se otočit −

	A Barathol přistoupil blíž, přidržel si její hlavu, předklonil se a políbil ji. Byl to dlouhý, důkladný, odhodlaný polibek. Když se konečně odtáhl, zalapala Scillara po dechu a jen na něj kulila oči.

	„Jsem kovář,“ řekl Barathol, „jestli budu muset vykovat řetězy, abych si tě udržel, udělám to.“

	Zamrkala a hrdelně se zasmála. „Opatrně, Barathole. Řetězy poutají oběma směry.“

	Zatvářil se vážně. „Dokážeš s tím žít?“

	„Nedáváš mi na vybranou.“

	* * *

	Jeď, příteli, na křídlech lásky! Dolů ze zvonice, kde se našli muž se ženou, k těm napjatým plachtám, pod nimiž další muž hledí k západu a sní o něžném měsíčním světle, zahradě a ženě, která byla druhou půlkou jeho duše.

	Jemný závan větru ve dveřích, sladký vzdech, když se strážný vrátil domů a objal svou ženu, která strávila nekonečnou noc v obavách, ale teď ho drží v náručí a všechno je v pořádku a děti vzrušeně vykřikují a tancují po kuchyni.

	Darúdžhistánem se prohnala řeka žalu a za ní ranní chvat. Bylo třeba znovu vybudovat životy a vyléčit spoustu ran.

	Na stůl před ženou, čerstvou a blaženou vdovou, dopadá pytel mincí a ona má pocit, jako by se probudila z desetiletí trvající noční můry, což je pro ni soukromý druh lásky, chvilka pro sebe a nikoho jiného.

	Pazderka vstupuje do baru, kde čeká Mizela se slzami v očích. Samar Dev je s úsměvem sleduje od stolu, ale ten úsměv je teskný. Říká si, jaké dveře asi čekají na ni, které z nich budou odemčené a co asi za nimi leží.

	A v chrámu osušuje Iskaral Pust inkoust a radostně vykřikuje nad svým literárním nadáním. Mogora ho netečně sleduje a už sní o spojenectví se Sordiko Mdlo.

	Bhok’arala sedí v hloučku a vyměňují si svatební dary.

	Dva palácoví strážní po rušné noci vrážejí do nevěstince, jenomže tam nikdo není. Láska bude muset počkat, a diví se vůbec někdo jejich smůle?

	Na prahu skromného domu s dílnou stojí Tiserra před svými dvěma životními láskami. A na kratičký okamžik popouští uzdu své představivosti. Hned se ale vzpamatuje a lehkým tónem se táže: „Snídani?“

	Torvalda to vskutku překvapuje. Rallik se pouze usmívá.

	* * *

	Támhle je tlouštík s nekonečným obvodem kolem břicha, nanejvýš půvabně překračuje cestou zpátky k Fénixovi suť a rum. Zármutek mu dozajista není cizí, i kdyby jen proto, aby vedle něj byly ostřeji vidět divy příjemnějších věcí. A jak tak tedy truchlí svým vlastním způsobem (s dortíčky), lítostivě u toho vzdychá. Láska je město, ano, opravdu, skvostné město, kde se tisíce tisíců stezek proplétají světlem a stínem, vzduchem stojatým i provoněným květy, pronikavě čpícím parfémem i pronikavě čpícím hnojem, a ve splašcích je zlatý prach a v prolitých slzách znovuzrození.

	A konečně nacházíme malé dítě vstupující do šermířské školy, procházející pozlacenými paprsky slunečního světla, než se zastaví deset kroků od ženy sedící na lavici a něco řekne, něco beze slov.

	Chvíli nato se v dohledu objeví dvě malé neposedy, prudce se zastaví a zírají na Harlla. Vzápětí zapiští a vrhnou se k němu.

	Žena vzhlédne. Dlouho mlčí a dívá se, jak Mew s Hinty chlapce mačkají. Pak jí unikne vzlyk. Začne se odvracet −

	Ale Harllo už to nepřipustí. „Ne! Přišel jsem domů. To je ono, já přicházím domů!“

	Žena se mu nedokáže podívat do očí, ale přesto pláče. Mávne rukou. „Ty to nechápeš, Harllo. Tehdy, tehdy − nemám na tu dobu dobrý vzpomínky. Nic dobrýho z toho nevzešlo, nic.“

	„To není pravda!“ křičí hoch se slzami na krajíčku. „To není pravda. Byl jsem tu já.“

	Jak už Scillara ví, některé dveře neudržíte zavřené. Troufalé jako pravda, některé dveře prostě skončí vykopnuté.

	Stonny netuší, jak to nakonec zvládne. Ale zvládne to. Určitě. A tak se podívá svému synovi do očí tak, jak si to ještě nikdy nedovolila. A to docela stačilo.

	A co to Harllo mlčky říkal, když tu stál chvíli předtím, než byl objeven? Inu, bylo to tohle: Vidíš, Bainisku, tohle je moje matka.

	

		DOSLOV



	Hněvej se a pověz mi,

	každý příběh není dar,

	když muka nožem

	ještě jednou v ráně otočí

	a krev navíc slzy zředí.

	

	Vykřič nespravedlnost,

	každý příběh není dar

	na světě svárů plném

	a my jsme oloupeni

	o skutky, jež se časem vytratí.

	

	Podívám se ti do očí,

	neucuknu, nebudu se bát,

	když tebe umlčím houfem

	smrtelných obav, protože

	skládám smrt uprostřed žití.

	

	A potom řeknu, že

	každý příběh je dar

	a jizvy, které oba neseme,

	je snadné přehlédnout

	v té dálce mezi námi.

	

	Bardovo prokletí

	Kel Tath

	

	Nimander stál na střeše tvrze, opíral se o chladný kámen cimbuří a hleděl na Spinnoka Durava, jenž v dálce přecházel staré koliště. Válečníka čekalo neblahé, hněvivé setkání a Nimander měl starosti, protože Spinnok šel ženu, kterou miloval, hledat právě na Nimanderův rozkaz.

	Objevil se vedle něj Kloš.

	„Tohle je šílené,“ prohodil Nimander. „Na tom trůně měl sedět Durav. Nebo Korlat.“

	„Právě tvůj nedostatek sebedůvěry nám připadá tolik okouzlující,“ opáčil Kloš.

	„To má být zábavné?“

	„No mě to baví, Nimandere. A většinou se s tím spokojím. Poslyš, je to prosté a je to složité. V žilách ti proudí jeho krev silněji, než si uvědomuješ. Ať se ti to líbí nebo ne, lidé za tebou půjdou. Jen se poslouchej. Spinnok Durav byl, řekl bych, dobrým příkladem. Přijal tvůj příkaz jako ránu pěstí a hned ho šel splnit. Ani slovíčkem si nepostěžoval − tvoje podrážděná netrpělivost ho bodla.“

	„Přesně o tom mluvím. Vůbec mi do toho nic nebylo. Neměl jsem právo být podrážděný a netrpělivý.“

	„Byl jsi obojí, protože ti na něm záleželo, a to ho přitom skoro neznáš. Možná to nevíš, ale v tom trůnním sále sis nadělal přátele rovnou v té chvíli. Korlat svítily oči. A velekněžka se skutečně usmívala. Jako matka, pyšná i shovívavá zároveň. Všichni patří tobě, Nimandere.“ Zaváhal a dodal: „My všichni ti patříme.“

	Nimander nebyl připravený zvažovat takové věci. „Jak se daří Nenandovi?“

	„Uzdravuje se a má stejně tenkou kůži jako vždycky.“

	„A Stříž?“

	Kloš pokrčil rameny. „Kéž bych mohl říct, že je zahanbený.“

	„Kéž bys to mohl říct.“

	„Zuří. Cítí se podvedený, osobně uražený. Bojím se, že bude dělat potíže, že ti bude věčným trnem v patě.“

	Nimander si povzdechl. „V Andaře se nejspíš cítili stejně, a proto ho poslali za námi.“

	„Bezpochyby za zvuků radostných fanfár.“

	Nimander se otočil. „Kloši, vážně nevím, jestli to zvládnu.“

	„Na rozdíl od Anomandera Dlouhý vlas nejsi sám, Nimandere. To břemeno už nespočívá na bedrech jediné osoby. Ona je teď s námi.“

	„Mohla nám nechat Aranathu.“

	„Aranatha nebyla Aranatha už nějakou dobu − možná si nevzpomínáš, jaká byla, když byla mladší. Nimandere, tvoje sestra byla prostoduchá. Skoro jako dítě, i když už dospěla v ženu.“

	„Já to vždycky považoval za… nevinnost.“

	„Opět ta tvoje velkodušnost.“

	„Chceš říct moje neschopnost rozlišovat.“

	Chvíli mlčeli. Nimander se podíval na štíhlou věž. „Kdysi tam býval drak.“

	„Silanah. Ehm, jak jsem slyšel, byla si velice blízká s Anomanderem Dlouhým vlasem.“

	„Zajímalo by mě, kam se poděla.“

	„Vždycky můžeš probudit krev Tiam ve svých žilách a zjistit to, Nimandere.“

	„Ach, ne, děkuju pěkně.“

	Spinnok Durav prošel Nocí a dorazil k vypálenému pruhu, kde kdysi býval špinavý tábor a kde se nyní stavěl klášter, i když prozatím zastupoval chrám vojenský stan, kde přebývala Salind, Vykupitelova velekněžka.

	Přijme ho?

	Matko noci, vyslyš mě, prosím. Kvůli Spinnoku Duravovi, který stál znovu a znovu na místě tvého syna. Dej mu klid. Dej mu štěstí.

	A u Velké mohyly byli další dělníci, z větší části poutníci. Budovali menší pohřební mohylu pro kosti kohosi zvaného Věštdomin, jenž byl vyvolen, aby stál navěky na stráži u Vykupitelových nohou. Bylo podivné a záhadné, jak mohlo něco takového projít. Nimander si připomněl, že tam bude muset poslat pár lidí, aby jim pomohli.

	„O čem přemýšlíš, pane Nimandere?“

	Nimander sebou trhl. „Přemýšlel jsem o modlitbách,“ odpověděl. „Jak jsou… čistší, když je neříkáš za sebe, nýbrž za někoho jiného.“ Pokrčil rameny. Náhle byl celý nesvůj. „Modlil jsem se za Spinnoka. V každém případě jsem přemýšlel o tomhle. No, velekněžka říká, že si musíme o něčem promluvit. Měl bych jít.“

	Když se otočil, promluvil Kloš. „Říká se, že Anomander Dlouhý vlas by hleděl na moře.“

	„No a?“

	„Nic. Jen že jsem si právě všiml, že ty se díváš na zemi, na Velkou mohylu. Zajímá tě na tom Vykupiteli něco?“

	Nimander se jen usmál a zašel dovnitř. Kloše tam prostě nechal stát.

	* * *

	V komnatě určené pro nejtajemnější rituály, třicet sedm schodů pod podlahou velealchymistova paláce, byly do vytesaného kruhu umístěny dvě železné kovadliny. Louče kolem stěn se snažily prozářit tmu nad nimi.

	U stolu vedle seděla čarodějka Derúdan s šíšou a dýmala, až to vypadalo, že z ní ve studeném vzduchu stoupá pára. Na kraji kruhu stála Vorcan, jež si teď říkala paní Varada. Byla zabalená do pláště z tmavošedého sukna. Velká krkavčice Bába přecházela sem a tam, jako by komnatu přeměřovala, a nakláněla hlavu ke kovadlinám.

	Barúk ode dveří pozoroval Vorcan s Derúdan. Poslední z T’orrudské kabaly. V ústech cítil popel.

	Po městě byli poschovávaní sluhové, kteří zatím pracovali na neblahém návratu, na probuzení jednoho ze starých tyranů. Ženy v místnosti o tom nic nevěděly, a strach z odhalení byl téměř hmatatelný a navíc Barúka rozptyloval.

	Nebyli tu však kvůli osudu Darúdžhistánu − ani T’orrudské kabaly.

	Dveře se s vrzáním otevřely a vstoupil Caladan Chmur s Dragnipúrem v ruce. Zastavil se a zamračil se nejdřív na Vorcan, pak na Derúdan. „S vámi tohle nemá nic společného,“ prohlásil.

	Vorcan se uklonila. „Odpusť nám, vojevodo, ale my zůstaneme.“

	Barúk si odkašlal. „Je to moje vina, vojevodo. Zřejmě mi nevěří − ne, když je ta zbraň takhle blízko.“

	Chmur vycenil zuby. „Copak nejsem dostatečným strážcem?“

	Barúk si všiml, jak se Vorcan usmívá. „Nedostatek důvěry je vzájemný, jak se obávám,“ podotkl. „Budu klidnější, když budou tyhle dvě tady, nám na očích, než abych nadskakoval kvůli každému stínu.“

	Vojevoda dál hleděl na Vorcan. „Zkusíš to, asasínko?“

	Bába se nad tím nápadem zachechtala.

	„Předpokládám, že to nebude nutné,“ zabručela Vorcan.

	Chmur se obrátil na Barúka. „V pořádně ubohém hnízdě to žiješ, velealchymisto. Ale nevadí, je čas.“

	Dívali se, jak vstupuje do kruhu a pokládá Dragnipúr přes obě kovadliny. Pak couvl a znehybněl, oči upřené na meč.

	„Je krásný,“ poznamenal. „Skvělé řemeslo.“

	„Kéž budeš jednoho dne moct pochválit jeho tvůrce osobně,“ ozvala se Vorcan. „Jen nečekej, že vás představím. Nevím, kde se všichni vyhrnou, ale hlavně pokud to nebude v mém městě.“

	Chmur pokrčil rameny. „Já nejsem ten pravý, u koho bys měla hledat vzpruhu, asasínko.“ Sundal si ze zad kladivo a připravil se. „Já jsem jenom přišel rozbít tu zatracenou věc.“

	Pak už nikdo nepromluvil a nikdo z přihlížejících ani nehnul brvou, když vojevoda o krok couvl a zvedl kladivo nad hlavu. Chvíli tam tak stál. „Vsadil bych se,“ pronesl potichu, „že se teď Ohnice ve spánku usmívá.“

	A máchl kladivem.

	* * *

	Když se paní Závist vrátila domů, čekal na zahradě bard, podivně zaoblený a osvěžený. Ona šla se zástupy k mohyle. Dívala se, stejně jako všichni ostatní, jako kdyby padlého neznala. Jenomže tak to nebylo.

	Našla křehkou nádobu z nejtenčího nathijského zeleného skla naplněnou jantarovým vínem, vzala dvě sklenice a připojila se k bardovi. Ten vstal z lavičky a už chtěl přistoupit, když si všiml, jak se tváří. Byl dost moudrý, aby skryl úlevný povzdech, a jen se díval, jak nalévá víno.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	Nechtěla mluvit o návštěvě u mohyly. Vlastně o tom nikdy neřekla ani slovo. Ne tomuto muži, ani nikomu jinému. „Caladan Chmur,“ opáčila. „To se stalo. A je toho víc.“

	„A co?“

	Obrátila se k němu a vyprázdnila sklenici. „Můj otec je zpátky.“

	* * *

	Ach, křehké město…

	Byla to prázdná planina pod prázdnou oblohou. V kruhu očouzených kamenů plápolal malý ohýnek, tedy spíš to byly jen řeřavé uhlíky. Noc, ohniště a příběh vyprávěný a vymýšlený.

	„Viděl jsi někdy Kruppeho tančit?“

	„Ne. Myslím, že ne. Ani skutkem, ani slovem.“

	„Potom se, přátelé, připravte na tuto noc. A pohleďte…“

	A oni tak učinili. Bard a starší bůh, a ach, jak Kruppe tančil. Slepý k hrozbě mračení, slepý ke zděšení, vyvraceným očím, slepý dokonce i k opovržení − ačkoliv tihle dva svědkové nic takového nedělali. Avšak nikdo netušil, co je za křehkým kruhem teplého světla v rozlehlém světě tak nesourodém, tak plném nepokojů, drsných odsudků a radostné krutosti.

	Na tom ale nezáleželo.

	Jeden musí tancovat, a Kruppe tedy tančil, ach, jak on tančil.

	Noc se blíží ke svému konci, sen vybledl do světlého stříbra probuzení. Kruppe se zastaví, neuvěřitelně unavený. Po krysí bradce, jeho posledním výstřelku, mu stéká pot.

	Bard sedí s hlavou skloněnou a brzy řekne děkuju. Prozatím ale musí zůstat zticha, a co se ostatních věcí, které řekne, týče, ty jsou mezi ním a Kruppem a nikomu jinému do nich nic není. Bard sedí s hlavou skloněnou. A starší bůh pláče.

	Příběh se vypráví. Vymýšlí se.

	Tančete skutkem, tančete slovem. Pohleďte!

	* * *

	Konec osmého příběhu

	z malazské Knihy Padlých
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